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кукольный  домъ. 


Пьеса  эта  написана  л-ьтомъ  1879  г.,  во  время  пребывашя  Ибсена  въ 
Амальфи.  Ходили  слухи,  что  вт.  основу  пьесы  легла  истор1я  изъ  дей- 
ствительной лапши  —  семейная  драма  одной  датско-норвежской  четы,  и 
собиратель  касающихся  Ибсена  библшграфическихъ  данныхъ,  Гальвор- 
сенъ,  желая  проверить  эти  слухи,  обратился  съ  запросомъ  къ  самому 
Ибсену,  который  и  подтвердил'!,  нхъ  достоверность. 

Пожалуй,  ни  одно  изъ  остальныхъ  ироизведенш  Ибсена  не  вызывало 
более  страстныхъ  и  продолжительныхъ  обсужденш  и  споровъ  и  въ 
обществе  и  въ  печати,  какъ  на  родине  автора,  такъ  и  за  границей, 
куда  только  проникала  пьеса.  Наибольшую  сенеащ'ю  произвела  она  од- 
нако въ  Германия.  Вотъ  что  пишетъ  объ  этомъ  Шлентеръ: 

„Съ  напряженнымъ  иитересомъ  ожидали  следующаго  (за  „Столпами 
общества")  произведешя  Ибсена.  Оно  появилось  въ  1879  году,  тоже 
напечатанное  въ  одной  изъ  маленышхъ  красныхъ  книжечекъ  издатель- 
ской фирмы  „Реклама"  и  опять  въ  невозможномъ  нъмецкомъ  переводе 
Вильгельма  Лаиге,  вдобавокъ  навязавшаго  пьесе  неправильное  на- 
зваше.  Драма,  вызвавшая  целую  полемическую  бурю,  стяжавшая  себе 
затъмъ  наибольшую  известность  к  наиболее  оцененная  по  достоинству 
изъ  всъхъ  ироизведенш  Ибсена,  называлась  вовсе  не  „Нора",  а  „Ку- 
кольный домъ"  *).  Имя  даннаго  женскаго  лица  безразлично,  —  важна 
ея  судьба,  гудьба  женщины,  съ  которой  мужчины  обращаются  какъ 
съ  куколкой.  Изъ  куколки  развивается  мыслящш  человъкъ,  стремя- 
]цп1ся  къ  самостоятельной  жизни  подъ  личной  ответственностью  — вотъ 
содержаше  этой  драмы  развипя  человеческой  души,  драмы,  которая 
показалась  особенно  дикой  и  оскорбительной  самимъ  женщинамъ, 
несмотря  на  то,  что  она  можетъ  считаться  прославлешемъ  женщины, 
защитой  ея  правъ  вообще  и  въ  браке  въ  особенности". 

Едва  ли,  въ  самомъ  деле,  можно  найти  более  ярки!  примеръ  того, 
насколько  Ибсенъ  вообще  опережалъ  установленный  общественныя 
воззрешя. 

Более  всего  смущала  и  будоражила  публику,  недоросшую  до  прово- 
днмыхъ  Пбсеномъ  взглядовъ,  развязка  пьесы,  и  доходило  до  того,  что 
более  предпрпьччивые,  нежели  интеллигентные  и  добросовестные  теат- 
ральные заправилы  стали,  въ  угоду  публике,  переделывать  конецъ 
изъ  „неблагополучнаго"  въ  „благополучный".  Но  что  говорить  о  вс1>хъ 
прочихъ,  если  даже  первостепенные  немещае  знатоки  театра,  какъ 
Лаубе  въ  Вене  и  Морисъ  въ  Гамбурге,  по  словамъ  Шлентера,  не  могли 


*)  Съ  легкой  рукп  ивмецкаго  переводчика  неправильное  назваше  пере- 
шло н  въ  первый  русски!  переводъ,  сделанный,  какъ  большинство  русекцхъ 
переводовь  произведенШ  скандшшвекихъ  ппсателей,  съ  нъмецкаго. 

1* 
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примириться  съ  развязкой  пьесы.  „Вы  находите,  —  писалъ  Ибсенъ 
Лаубе  18  февраля  1880  г.:  —  что  пьеса  изъ-за  заключительной  своей 
сцены  не  подходить  къ  категорш  „8сЬаи8р1е1";  но,  уважаемый  г.  ди- 
ректора разве  вы  въ  еамомъ  двл*  придаете  особое  значеше  этнмъ 
такъ-называемымъ  категоршмъ?  Я  во  всякомъ  случав  полагаю,  что  ка- 
тегорш  драматнчсскпхъ  произведений  растяжимы  и  что  онъ  должны 
подходить  къ  существующимъ  въ  литературе  даннымъ,  а  не  наоборотъ'-. 
Те.чъ  не  менее  Ибсенъ,  въ  угоду  талантливой  немецкой  актрисе  Гед- 
вигв  Ниманъ-Рабе,  передвлалъ  для  нея  конецъ  пьесы,  —  разумеется, 
лишь  для  твхъ  случаевъ,  когда  она  сама  будетъ  исполнять  главную 
женскую  роль.  Вероятно,  Ибсенъ  руководился  при  этомъ  твмъ  сообра- 
жешемъ,  что  если  заправилы  нвмецкихъ  театровъ  настолько  не  перева- 
риваютъ  конца  пьесы,  что  не  отступаютъ  передъ  самовольной  пере- 
делкой его,  то  лучше  ужъ  сделать  это  самому  автору.  Даровитая 
немецкая  актриса,  разсказываетъ  дальше  Шлентеръ,  прямо  заявила, 
что  она  никогда  не  бросила  бы  своихъ  дътей,  а  потому  Нора  кажется 
ей  неправдоподобной,  какъ  живое  лицо. 

Измененный,  ради  этой  актрисы,  конецъ  пьесы  былъ,  согласно  сооб- 
щенш  „1лЧегапзсиеп  Еспо",  таковъ: 

Нора.  Прощай.  (Хочетъ  уйти). 

Гельмеръ.  Такъ  и  уходи!  (Хватая  се  за  руку)  Но  сначала  взгляни 
еъ  послъднш  разъ  на  детей. 

Нора.  Пусти  меня!  Я  не  хочу  ихъ  видеть!  Не  могу! 

Гельмеръ  (силой  увлекая  ее  къ  дверямъ  спальни  детей).  Тебе  надо 
взглянуть  на  нихъ!  (Открываетъ  двери  и  тихо  говорить)  Погляди!  Вонъ 
они  спятъ...  безмятежно,  спокойно.  А  завтра  проснутся,  начнутъ  звать 
маму  и  —  узнаютъ,  что  у  нихъ  нетъ  больше  матери. 

Нора  (содрогаясь).  ...Йеть  матери. 

Гельмеръ.  Какъ  и  у  тебя  не  было. 

Нора.  Нетъ  матери!  (После  сильной  внутренней  борьбы  роняетъ  изъ 
рукъ  саквояясъ  и  говорить)  0,  я  грешу  передъ  самою  собою,  но  не 
ыогу  ихъ  бросить.  (Безсильно  опускается  у  дверей). 

Гельмеръ  (радостно,  но  тихо).  Нора! 

Занавъсъ  *). 

Оь  такимъ  концомъ  пьеса  шла  затЬмъ  въ  Гамбурге.  Берлине  и  ВЬне. 
Но  главный  успехъ  ея  въ  Германш  связанъ  былъ  съ  постановкой  ея 
подъ  руководствомъ  Поссарта  въ  Мюнхене,  где  проншватъ  тогда  самъ 
Ибсенъ.  Въ  Мюнхене  пьесу  уже  ставили,  какъ  до  того  въ  Копенгагене, 
Стокгольме  и  Хриспанш, '  согласно  съ  подлинникомъ,  безъ  всякихъ 
нзменен1й.  У  насъ  въ  Россш  за  роль  Норы  брались  мнопя  а!)тистки, 
но  исгаючительный  успехъ  имела  въ  ней  одна  В.  6.  Коммиссаржев- 
ская,  сыгравшая  эту  роль  более  ста  разъ. 

Вотъ  что  сообщаетъ  о  первомъ  представлен!!!  „Кукольнаго  дома" 
въ  Мюнхене  Джонъ  Паульсенъ,  авторъ  интересныхъ  „воспоминан1Й" 
объ  Ибсене. 

„Въ  эту  же  зиму  была  поставлена  въ  первый  разъ  въ  мюнхенскомъ 
театре  столь  знаменитая  впоследствш  пьеса  Ибсена  „Кукольный  домъ" 
(въ  немецкомъ  переводе  „Нора" ).  Ибсенъ  любезно  нодарилъ  мне  экзем- 
пляр!, повой  пьесы  съ'  дружескими  поевящешемъ.  Я  перечитывалъ 
ее  разъ  за  разомъ,  захваченный  смелостью  идеи  и  мрачной  поэз1ей 
пье  'Ы.  Я  предугадыг/л.ть,  что  передо  мной  великое  произведете,  которое 


*)  Датскаго  текста  въ  такомъ  видЬ  не  сущсствуетъ,    и  переводъ    этотъ 
сдЬлаиъ  сь  немециаго. 
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выведете  женщину  изъ  ея  пассивнаго  епокойств1Я,   отжрывъ  еЗ   глаза 
на  ея  ненормальное  положете  въ  обществ!». 

„Ибсенъ  накануне  прислалъ  мнв  билетъ  на  первое  представлеше, 
и  въ  дет.  представления  я  зашелъ  къ  нему  поблагодарить  за  внимаше. 
Прощаясь  со  иной,  Ибсенъ  вручилъ  мнв  порядочную  сумму  для  одного 
прояшвавшаго  въ  Мюнхенв  молодого  норвежскаго  художника,  о  тя- 
желой болвзнп  и  нуждв  котораго  я  разсказывалъ  Ибсену. 

„Прежде  чвмъ  переодвваться  для  театра,  я  и  поспъчпидъ  къ  моему 
бедному  земляку,  жившему  далеко,  на  окраинъ  города.  И  всю  до- 
рогу я  думалъ  объ  Ибсенв.  Эта  прекрасная  черта  въ  немъ  глубоко  тро- 
гала меня.  Я  бы  п.  молодь  и  суеввренъ  и  потому  думалъ:  „Этотъ  даръ 
иринесегь  ему  счастье!  Пьеса  будетъ  имъть  успвхъ!" 

..Переходъ  изъ  печальнаго  жилища  больного  художника  въ  блестя- 
щую, нарядную  театральную  залу,  наполненную  оживленнымъ,  много- 
чисдеинымъ  обществомъ,  ироизвелъ  на  меня  сильное  впечатлъше  и 
пробудилъ  много  разныхъ  мыслен. 

„Я  сидвлъ  вмветв  съ  Сигурдомъ  Иосеномъ  въ  одной  изъ  ближайшихъ 
къ  сценв  ложь,  предоставленной  автору.  Во  время  увертюры  на  насъ 
было  направлено  множество  биноклей.  Публика  все  ждала,  что  въ 
ложв  появится  самъ  Ибсенъ,  но  онъ  благоразумно  оставался  за  кули- 
сами. Напрасно  искали  и  г-жу  Ибсенъ;  нервы  ея  не  выдержали  бы 
напряженной  атмосферы  перваго  нредставлетя. 

„Самъ  я  былъ,  какъ  въ  лихорадив,  словно  отдавалась  на  судъ  пу- 
блики моя  собственная  пьеса...  Слава  и  честь  моего  великаго  земляка 
были  мнъ  близки,  какъ  мои  собственный.  Сердце  мое  билось,  я  без- 
покойно  ёрзалъ  на  стулв...  Г-жа  Ибсенъ,  сидъвшая  дома,  далеко  отъ 
арены  наступавшая  торжества  или  поражешя  своего  мужа,  не  могли, 
волноваться  больше  моего. 

„Ахъ,  только  бы  сошло  благополучно!"  Вкусы  нвмцевъ  во  многомъ 
такъ  расходились  съ  нашими;  нъмцы  были  въ  общемъ  гораздо  кон- 
сервативнее насъ,  особенно  же  въ  сферв  мысли  но  отношешю  къ 
женскому  вопросу.  Теорш  Стюарта  Милля,  къ  сожалънпо,  нашли  мало 
отголосковъ  въ  „ааз  дгоззе  Уа1ег1апсГ,  где  женщины  продолжали  за- 
нимать более  подчиненное  положеше,  нежели  у  насъ,  на  севере.  Всв 
университеты  въ  Германш  еще  были  тогда  закрыты  для  женщинъ. 

„Первое  дъйств1е  не  имело  полнаго  успеха,  несмотря  на  гешальную 
игру  г-жи  Рамло.  Видно  было,  что  мнъшя  разделились.  Удивлеше  публики 
передъ  всъмъ  нзвымъ  и  чуждымъ  ей  въ  пьесе  брало  верхъ  надъ  удо- 
вольств1емъ,  испытаннымъ  отъ  того,  что  было  доступно  ея  понимашю. 

„Молодой  Сигурдъ  Ибсенъ  сбъгалъ  въ  антракте  домой,  чтобы  сообщить 
матери,  какъ  идетъ  дело. 

„После  второго  дъйств1Я  Ибсена  вызывали,  а  после  заключитель- 
наго  апдодисментамъ  конца  не  было.  Победа  была  полная.  Къ  востор- 
женнымъ  возгласамъ  примешивалось,  впрочемъ,  и  шиканье  недоволь- 
ныхъ  смелою  развязкой.  Шиканье  однако  смолкло,  когда  авторъ 
показался  у  рампы.  Его  приветствовали  громомъ  единодушныхъ  анло- 
дисментовъ. 

„Сигурдъ  Ибсенъ  помчался  домой  сообщить  матери  окончательный 
результатъ.  Я  долго  ходилъ  взадъ  и  впередъ  около  бокового  выхода 
изъ  театра,  поджидая  Ибсена.  Наконецъ  онъ  явился.  Онъ  вышелъ 
одинъ,  видимо,  сильно  взволнованный.  Я  горячо  поздравилъ  его.  Онъ 
молча  взялъ  меня  подъ-руку  и  такъ,  опираясь  на  меня,  дошелъ  до 
дому.  Я  замътилъ,  что  онъ  весь  дрожитъ.  Онъ  былъ  сильно  взволнованъ, 
какъ  онъ  самъ  сказалъ.  Я  проводилъ  его  до  самыхъ  дверей  его  дома, 
но  не  зашелъ  къ  нимъ  пить  чай,  какъ  обыкновенно. 
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„На  другой  день  я  зашелъ  въ  одно  изъ  лучшпхъ  кафе  Мюнхена,  и 
гамъ  только  и  разговору  было,  что  о  пьесе  Ибсена.  Всюду  слышалось 
имя  „Нора",  произносимое  съ  мюнхенскимъ  раскатистымъ р.  более  или 
менее  восторженнымъ  тономъ.  Постановка  этой  пьесы  явилась  на- 
стоящимъ  собьгпемъ  въ  тихомъ  центре  художественной  жизни  Германш".. 


Перейдемъ  теперь  къ  разбору  пьесы  по  1егеру. 

Въ  „Кукольномъ  доме"  Ибсенъ  занялся  разработкой  того  вопроса, 
который  затронулъ  уже  въ  „Столпахъ  общества".  Въ  „столпе  обще- 
ства"— консуле  Вершись— помимо  уже  отмъченныхъ  сторонъ  характера, 
была  еще  одна  сторона,  заслуживающая  внимашя:  Верникъ  —  какъ 
семьянинъ,  отецъ,  брать.  Тотъ  эгоизмъ,  который  оиъ  мастерски  при- 
крывалъ  въ  своихъ  отношешяхъ  къ  обществу,  куда  свободнее  и  не- 
принужденнее выступалъ  въ  семейномъ  кругу.  На  сестру  онъ  смотрълъ 
свысока,  считая  ее  чъмъ-то  въ  родъ  принадлежности  своей  домашней 
обстановки,  нимало  не  заботясь  о  томъ,  чтобы  ее  ценили  по  заслугамъ. 
Сына  своего  онъ  почти  забивалъ;  не  могло  быть  и  речи  о  томъ,  чтобы 
мальчикъ,  развиваясь,  могъ  со  временемъ  выбрать  себе  наиболее  под- 
ходящи! для  него  лично,  путь  въ  жизни:  н-Ьтъ,  ему  предоставлялось 
только  унаследовать  и  продолжать  дело  отца,— больше  ничего. 

Еще  характернее  отношешя  Берника  къ  жене.  Ея  брать  взялъ  на 
себя  вину  самого  Берника,  запутавшагося  въ  некрасивой  любовней 
исторш,  а  после  того,  какъ  этотъ  великодушный  другъ  добровольно  эмн- 
грировалъ  въ  Америку,  по  городу  пошли  гулять  еще  слухи  о  томъ, 
будто  онъ  нагрълъ  себъ  руки  въ  кассе  торговаго  дома  „Берникъ".  И 
Берникъ  не  только  не  опровергалъ  этихъ  слуховъ,  но  еще  эксплоатп- 
ровалъ  ихъ  въ  свою  пользу.  Въ  течеше  цълыхъ  пятнадцати  лътъ  онъ 
предоставлялъ  своей  жене  терзаться  сознашемъ,  что  брать  ея  повиненъ 
въ  двухъ  столь  некрасивыхъ  дъяшяхъ,  сознашемъ,  что  ея  родня  на- 
брасываетъ  тень  на  благороднаго,  безулречнаго  Берника,  составяяетъ 
„темное  облачко  на  свътломъ  горизонтъ"  его  частной  жизни  и  обще- 
ственной деятельности.  Мужъ  держалъ  жену  въ  полномъ  невъдтшш 
относительно  истинной  сущности  этой  исторш,  какъ  и  относительно 
всъхъ  своихъ  дълъ.  Она  была  матерью  его  сына,  красивою  декоратив- 
ною фигурой  въ  его  домъ,  и  больше  ничего.  Никогда  онъ  не  посвящалъ 
ея  въ  своь  сокровенныя  мысли,  въ  свои  двла,  и  всякш  разъ,  какъ  она 
дълала  робкую  попытку  принять  въ  нихъ  учасие,  онъ  отстранялъ  ее 
своими  въчными:  „Ахъ,  милочка  Бетти,  это  тебъ  не  интересно",  или: 
„О,  милая  Бетти,  это  решительно  не  по  дамской  части".  Никогда  онъ 
не  позволялъ  ей  стать  съ  нимъ  въ  свободный,  правдивый  отношешя, 
какъ  жене,  какъ  другу.  Этимъ  онъ  тормозилъ  ея  духовное  развипе, 
насильно  погружалъ  ее  въ  м1ръ  мелочей  и  сплетенъ,  и  такъ  и  не  даль 
ей  стать  гбмъ,  ч^мъ  она  могла  быть,  какъ  человъкъ  и  какъ  жена.  Въ 
общемъ,  онъ  обращалъ  на  нее  такъ  же  мало  внимашя,  какъ  и  на  свою 
сестру.  „Ваше  общество— общество  з^коснйтыхъ  холостяковъ  въ  душъ; 
вы  и  не  замечаете  женщинъ", — недаролъ  говорить  Лона  Гессель. 

Взглядъ  Ибсена  на  идеальный  бракъ  и  на  положеше  въ  немъ  жен- 
щины такимъ  образомъ  впервые  выяснился  въ  „Столпахъ  общества". 
Въ  „Комедш  любви"  еще  и  рт^чи  не  было  ни  о  чемъ  иодобномъ.  Идея 
брака  въ  смысле  искренняго  теснаго  союза  двухъ  самостоятольныхъ, 
равныхъ  другъ  другу  личностей,  видимо,  еще  не  вполне  выяснилась 
тогда  самому  Ибсену.  „Любить,  жертвовать  вс.емъ  и  быть  забытой" — 
воть  какою  представлялась  ему  „сага  женщины",  и  весь  этотъ  рядъ 
кроткихъ,  любящихъ,  готовыхъ  на  всякая  жертвы  женщинъ— отъ  Авре.'йи 
въ  „Катилине"  и  до  Сольвейгъ  въ  „Пере  Гюнте",- -который  точно  свет- 
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лой  вереницей  тянется  черезъ  нее  раннее  творчество  Ибсена,  доста- 
точно ясно  указы  пасть,  что  самому  автор;  сага  эта  казалась  и  пре- 
красной п  поэтичной.  Только  пт,  лицв  Лоны  Гессель  („Столпы  обще- 
ства") вторгается  въ  его  творчество  самостоятельная  женщина;  лишь 
начиная  съ  втого  времени  открьюаеть  онъ  новыя  точки  зръчпя  для 
том  критики,  которой  подвергает,  обычное  положеше  женщины  въ  брак*. 

Но  то,  что  въ  „Столпахъ  общества"  составляло  лишь  одну  сторону 
двла,  стало  въ  „Кукольномъ  домв"  самой  сутью.  Еще  въ  „Комедш  любви" 
Ибсенъ  ярко  нзобразилъ  гв  опасности,  какими  бракъ  угрожаетъ  лич- 
ности. Но  тогда  онъ  им*лъ  въ  виду  главнымъ  образомъ  опасности  для 
мужчинъ;  женщина  оставалась  е]цё  на  второмъ  план*.  Въ  „Кукольномъ 
домв"  двло  вдеть  исключительно  объ  опасностяхъ,  который  кроются  въ 
брак"];  для  развитая  женской  личности;  объ  опасностяхъ,  грозя щихъ 
мужчин*,  не  заходитъ  уже  и  р*чи,  и  даже,  напротивъ,  все  направлено 
на  то,  чтобы  представить,  будто  вся  опасность  создается  именно  имъ. 
Иными  словами,  Гельмеръ  является  продолжешемъ  „столпа  общества"— 
Берника,  эгоиста  въ  супружеской  жизни. 

Въ  „Кукольномъ  дом*"  Ибсенъ  обрисовалъ  своего  героя  —  съ  точки 
зр*шя  огромиаго  большинства  людей  —  наивыгоднъйшимъ  образомъ. 
Въ  качеств*  адвоката,  Гельмеръ  желаетъ  браться  лишь  за  самыя  „чи- 
стый" д*ла;  у  него  чрезвычайно  развита  любовь  къ  правд*;  всякая 
намеренная  лоись  р*жетъ  ему  ухо,  какъ  фальшивая  нота  (хотя  это  ни- 
сколько не  м'вшаетъ  ему,  въ  качеенвв  внимательнаго  хозяина,  сказать 
иногда  гостю  изъ  любезности  что-нибудь  такое,  чего  онъ  не  чувствуетъ 
на  самомъ  д*л*).  Въ  дснежныхъ  же  отношешяхъ  онъ  добросовъетенъ 
прямо  до  щепетильности.  „Ты  представь  себ*,  —  говорить  онъ  Нор*: — 
сегодня  я  займу  тысячу  кронъ,  ты  потратишь  нхъ  на  праздникахъ,  а 
накануне  Новаго  года  мн*  на  голову  свалится  черепица  съ  крыши, 
н  —  готово!..  Никакихъ  долговъ.  Никогда  не  брать  взаймы.  На  семейный 
очагь,  основанный  на  займахъ,  на  долгахъ,  ложится  какая-то  т*нь,  онъ 
теряегь  свое  приволье,  свою  красоту"...  Даже  какъ  мужъ  онъ  обна- 
руживаем много  такихъ  качествъ,  которыя  ставятъ  его  выше  средняго 
уровня.  Восемь  л*тъ  женатый,  онъ  все  такъ  же  влюбленъ  въ  жену, 
какъ  въ  день  свадьбы,  восхищается  ею,  ухаживаетъ  за  нею,  зоветъ 
самыми  нежными  именами.  Друпя  женщины  для  него,  повидимому,  не 
существуютъ,  и  высшее  счастье,  какое  только  онъ  можетъ  себ*  пред- 
ставить, онъ  находитъ  у  себя  дома,  подл*  жены.  Какъ  мужъ,  онъ  прямо 
безподобенъ  еще  т*мъ,  что  не  думаетъ  сердиться  или  ворчать  на  мнимое 
„мотовство"  жены.  Онъ  относится  къ  этому  очень  снисходительно  и 
спокойно  раскошеливается. 

Сколько  женъ  могли  бы  позавидовать  Нор*,  имъющей  такого  милаго 
мужа!  Какъ  подобному  браку  не  стать  чудной  идшшей?  Пьеса  и  на- 
чинается идшшей,  полной  такси  красоты,  привлекательности  и  гар- 
монш,  что  лучше  и  желать  нельзя. 

И  все-таки  она  переходнтъ  въ  драму,  кончается  разрушешемъ  пре- 
краснаго  семейнаго  очага:  Нора  бросаетъ  мужа  и  двтей  и  отправляется, 
куда  глаза  глядягь,  чтобы  на  свой  страхъ  и  рискъ  проложить  себе  до- 
рогу въ  жизни. 

Въ  чемъ  же  дъмю? 

Д'вло  въ  томъ,  отвъчаетъ  Ибсенъ,  что  сожительство  этихъ  двухъ 
людей  не  было  настоящимь  бракомъ.  „Ты  никогда  меня  не  любилъ. 
Теб*  только  нравилось  быть  въ  меня  влюбленнымъ",— говорить  Нора 
мужу  въ  заключительной  сцен*  пьесы,  и  по  всему  тому,  какъ  Ибсенъ 
изобразилъ  отношешя  супруговъ,  видно,  что  онъ  самъ "  безусловно  со- 
гласенъ  съ  Норой. 


Д-бло  въ  томъ,  что  Гельмеръ,  при  всъхъ  свопхъ  хорошихъ  внъшнихъ 
качеетвахъ,  которыми  надълилъ  его  авторъ,  является  въ  сущности  ме- 
лочнымъ  эгоистомъ,  который  въ  глубине  души  не  знаетъ  никакихъ 
другихъ  соображенш  и  побуждены,  кромъ  диктуемыхъ  благополуч1емъ 
его  собственнаго  „я".  Ею  вкусы,  ею  наклонности,  ею  взгляды  всегда 
и  во  всемъ  на  первомъ  планъ.  Женъ  должно  нравиться  то,  что  ему 
нравится,  не  нравиться  то,  что  ему  не  нравится;  она  должна  и  думать 
и  желать  вмъсгв  съ  нимъ.  Все  это,  по  его  мнъшю,  до  такой  степени 
естественно,  что  у  него  и  мысли  не  мелькаетъ  о  томъ,  что  могло  бы 
быть  иначе.  „Когда  я  жила  дома  съ  папой,  онъ  выкладывалъ  инь-  все 
свои  взгляды,  и  у  меня  оказывались  тъ  же  самые;  если  же  у  меня  ока- 
зывались друпе,  я  ихъ  скрывала,— ему  бы  это  не  понравилось,— гово- 
рить Нора.  —  Изъ  папиныхъ  рукъ  я  перешла  въ  твои.  Ты  все  устраи- 
валъ  по  своему  вкусу,  и  у  меня  сталъ  твой  вкусъ,  или  я  только  де- 
лала видъ,  что  это  такъ, — не  знаю  хорошенько.  Пожалуй,  и  то  и  другое. 
Иногда  такъ,  иногда  этакъ..." 

Истор1я  съ  увольнешемъ  Крогстада  доказываетъ,  что  если  Нора  ръдкШ 
разъ  и  отстаивала  свое  мнъше,  то  мужъ  не  только  совершенно  игно- 
рировалъ  его,  но  еще  сердился  на  жену  и  на  зло  дъл&иъ  какъ  разъ 
обратное  ея  желашю,  да  еще  ее  же  обзывалъ  упрямицей.  Его  влюблен- 
ность столь  же  претенцюзна,  сколь  мелочна;  всв  помыслы  и  все  чув- 
ства жены  должны  были  быть  сосредоточены  на  немъ  одномъ;  онъ 'не 
переносилъ  даже,  когда  она  разсказывала  о  людяхъ,  которые  ей  были 
дороги  въ  прошломъ,  —  сейчасъ  же  начиналъ  ревновать.  Словомъ,  лю- 
бовь Гельмера  къ  Норъ  похожа  на  любовь  Пера  Гюнта  къ  Анитръ. 
Сгоряча  Перъ  объщаетъ  дать  Анитръ  душу,  но  по  зръломъ  обсужденш 
приходить  къ  тому  выводу,  что  ему  выгоднее  оставить  ее  безъ  души. 
Онъ  самъ  желаетъ  занять  въ  ней  мЪсто  души,  подобно  тому,  какъ  Гель- 
меръ желаетъ  заменить  собою  волю  и  совъсть  Норы.  Вмъсто  души 
пусть  лучше  Анитра  получитъ  кольцо  вокругъ  щиколотки;  такъ-де  бу- 
детъ  лучше  для  объихъ  сторонъ.  Еще  бы,  разъ  этотъ  рабскш  знакъ 
означаетъ  полную  зависимость  женщины  отъ  ея  господина! 

Своего  рода  кольцомъ  вокругъ  щиколотки  является  для  Норы  бракъ. 
„Какъ  теперь  оглянусь  назадъ,  мит»  кажется,  я  вела  здесь  самую  жал- 
кую жизнь...  Меня  поили,  кормили,  одъвали,  а  мое  дъло  было  развле- 
кать, забавлять  тебя,  Торвальдъ.  Вотъ  въ  чемъ  проходила  моя  жизнь. 
Ты  такъ  устроилъ.  Ты  и  папа  много  виноваты  передо  мной.  Ваша 
вина,  что  изъ  меня  ничего  не  вышло". 

И  въ  этихъ  словахъ  Норы  слышится  взглядъ  на  нее  самого  Ибсена. 
Съ  нею  обращались,  какъ  съ  красивой  игрушкой,  никогда  не  позволяли 
ей  быть  ничъмъ  инымъ,  вотъ  почему  она  чуть-было  и  не  осталась  на- 
всегда только  куколкой.  А  въ  ней  между  темь  есть  все  данныя,  чтобы 
стать  личностью,  человъкомъ:  она  способна  беззавътно  пожертвовать 
собою  для  любимыхъ  ею  людей;  въ  ней,  видно,  всегда  таилось  неудо- 
влетворенное стремлеше  ко  всему  серьезному,  глубокому  въ  жизни,  но 
ее  все  придерживали  на  поверхности  последней.  За  восемь  лъть  су- 
пружеской жизни  у  Норы  съ  мужемъ  не  было  ни  разу  серьезна  го 
обмъна  мыслей,  ни  разу  ей  не  дано  было  случая  путемъ  такого  обмана 
разобраться  въ  какомъ-либо  серьезномъ  вощюсб.  Все  подобное  было 
не  но  ней,  по  мнънш  Гельмера;  она  была  создана  изображать  собой 
бълку,  птичку,  играющую,  порхающую  и  щебечущую  для  его  удоволь- 
ств1я.  Съ  нею  обращались  какъ  съ  избалованнымъ  ребенкомъ,  котораго, 
самое  большее,  можно  было  удостоить  „серьезной"  нотацш,  поучешя, 
въ  родв  иоучешя  о  томъ,  что  нехорошо  дълать  долги,  нехорошо  го- 
ворить неправду.  II  ей  такъ  долго   приходилось  играть  роль  такой  ба- 
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ловницы,  что  мысли  и  чувства  ея  до  известной  степени  и  искалечи- 
лись. Проживъ  замужемъ  восемь  лъть,  имея  гроихъ  детей,  Нора 
мыслить  и  поступает!,  по-детски;  у  вел  такт,  мало  самолюбш,  върнее, 
чувства  собственнаго  достоинства,  что  она  въ  своихъ  отношешяхъ  къ 
мужу  то  в  дело  прибегаете  ко  лжи,  къ  уверткамъ  и  всякимъ  „фоку- 
самъ",  дурачествамъ,  точно  провинившаяся  школьница  по  отношешю 
въ  учителю. 

Но  вотъ  суровая  действительность  вторгается  въ  ея  птичШ  м1рокъ, 
въ  ея  порхающее  житье-бытье,  и  застаетъ  се  совершенно  неподгото- 
вленной. Какъ  гонимая,  подстреленная  дичь,  она  вступаетъ  въ  отчаян- 
ную борьбу  въ  виду  открывающейся  передъ  ней  пропасти;  ее  оттъешнотъ 
на  самый  край  бездны,  и  она  глядитъ  оттуда  въ  глаза  самой  смерти. 
Но,  какъ  ни  замираетъ  ея  мужественное  сердечко,  стиснутое  ужасомъ, 
она  ни  на  минуту  все- гаки  не  колеблется  въ  своемъ  ръшенш  пожертвовать 
и  своимъ  счастьемъ.  и  своей  жизнью,  и  своей  честью  для  любимаго 
человека,  такъ  какъ  увЪрена,  что  и  онъ  едълалъ  бы  то  же  самое  ради 
нея.  если  она  не  успъетъ  предупредить  его  сама.  Она  не  хочетъ  его 
жертвы,  страшится  ея  и  въ  то  же  время  страстно  ждетъ  ея,  ждетъ 
той  минуты,  которая  сообщила  бы .  ихъ  браку  ту  глубину,  ту  искрен- 
ность, которыхъ  она  всегда  смутно  жаждала;  минуты,  когда  мужъ  уви- 
днтъ,  что  она  способна  ради  него  не  на  одни  „фокусы",  и  когда  она 
встретить  съ  его  стороны  такую  же  безпредъльную,  жертвующую  вевмъ 
любовь,  о  которой  мечтала,  которая  не  проявляется  такъ  себе,  запросто, 
каждый  день,  а  какъ  чудо  -лишь  въ  велиюя  минуты  жизни.  Нора  жи- 
ветъ  жаждой  такого  „чуда",  и  ожидаше  это,  несмотря  на  то,  что  оно 
связано  съ  безконечнымъ  ужасомъ,  наполняетъ  ея   душу  „восторгомъ". 

Бедная  Нора!  Напрасный  ожидашя.  Ведшая  минуты  испыташя  спо- 
собна выдержать  съ  честью  лишь  настоящая,  готовая  на  всё  жертвы 
любовь:  поддъльная  же,  себялюбивая  способна  лишь  плачевно  прова- 
литься. Тамъ,  гдъ  налицо  настоящая  любовь,  ташя  минуты  испыташя 
вызовутъ  наружу  самыя  лучппя,  благородный  чувства  и  силы,  какъ  бы 
глубоко  они  ни  таились  въ  человеке;  тамъ  же,  гдъ  ея  нъть,  серьезное 
испыташе  только  безжатостно  обнаружить  все,  что  было  въ  человъкъ 
мелочного,  мизернаго,  все  его  внутреннее  ничтожество,  какъ  бы  ни 
былъ  красивъ  прикрьгвающШ  это  ничтожество  покровъ. 

Бедная  Нора!  Пропасть,  притягивавшая  ея  взоръ  во  время  ея  от- 
чаянной борьбы,  закрылась  лишь  для  того,  чтобы  съ  другой  стороны 
разверзлась  новая,  разверзлась  неожиданно  въ  самую  критическую  ми- 
нуту, —  это  пропасть  между  нею  н  мужемъ.  И  эта  пропасть  погребла 
ея  любовь  къ  нему. 

Зато  изъ  могилы  любви  вырастаетъ  хоть  и  горькое,  но  подкрепляющее 
самосознаше.  Нора  сознала,  что  не  была  ни  женой  ни  матерью  въ 
истинномъ  смысле.  Чтобы  стать  тою  и  другою,  ей  нужно  было  сначала 
выполнить  первую  и  важнъйшую  свою  обязанность,  настоять  на  пер- 
вомъ  и  важнъйшемъ  своемъ  правъ;  эта  обязанность,  это  право  —  быть 
человъкомъ.  Въ  браке  Норы  съ  Гельмеромъ  обязанность  эта  оставалась 
въ  самомъ  печальномъ  пренебреженш,  и  право  это  безеовъетно  нару- 
шалось. Да  и  какъ  могло  быть  иначе  при  сожительстве  съ  эгоистомъ. 
которому  не  было  дъла  ни  до  обязанностей  ни  до  правъ  жены,  пока 
они  касались  только  ея  самой. 

Упущенное  должно  быть  наверстано,  утраченное  вновь  обретено. 

Такъ  прочь  же  изъ  ложныхъ  кукольныхъ  условш.  въ  которыхъ  она 
жила.  Прочь  изъ  этого  дома,  который  никогда  не  былъ  для  нея  истин- 
нымъ  домомъ.  Прочь  отъ  дътей,  для  которыхъ  она  никогда  не  была  и 
не  сум'ветъ  быть  истинной  матерью,  потому  что   неспособна   вырастить 
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взъ  нпхъ  людей,  пока  сама  не  станетъ  человъкомъ  .въ  истинномъ  смысли 
этого  слова.  Прочь  отъ  этого  мужа,  который  никогда  не  былъ  ей  истин- 
нымъ  супругомъ,  какъ  и  она  ему  истинной  женой.  И  такъ  слишкомъ 
долго  прожила  она  съ  чужимъ  человъжомъ  на  погибель  своей  личности. 
Это  было  лишь  сожительство,  а  не  бракъ. 

Таковъ  приблизительно  ходъ  мыслей,  заканчивающшся  громкимъ  сту- 
комъ  воротъ,  который  захлопываются  за  Норой,  исчезающей  во  мрак!: 
и  безмолвш  ночи. 


ДЪИСТВУЮЩ1Я     ЛИЦА: 

Адвокатъ  Гельмеръ. 

Нора,  его  жена. 

Докторъ  Ранкъ. 

Фру  Линде. 

Частный  поверенный  Крогстадъ. 

Трое  маленькихъ  дътей  четы  Гельмеръ. 

Анна-Марш,  нхъ  нянька, 

Служанка  въ  домъ  у  Гельмеръ. 

Посыльный. 

Двйств1е  происходить  въ  квартире  четы  Гельмеръ. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Уютная  комната,  обставленная  со  вкусомъ,  но  недорогой  мебелью.  Въ 
глубинъ,  въ  средней  стънъ,  двъ  двери:  одна,  справа,  ведетъ  въ  перед- 
нюю, другая,  слева,  въ  кабинеть  Гельмера.  Между  этими  дверями  фор- 
тешано.  Посредине  лъвой  боковой  стъны  дверь,  впереди  окно.  Около 
окна  круглый  столъ  съ  креслами  и  диванчикомъ.  Въ  правой  стънъ\  не- 
сколько подальше  вглубь,  тоже  дверь  и  изразцовая  печь;  передъ  нею 
несколько  креселъ  и  качалка.  Между  печью  и  дверью  столикъ.  По  стъ- 
намъ  развъшаны  гравюры.  Этажерка  съ  фарфоровыми  и  прочими  бе;;- 
дъ\пушками,  книжный  шкапчикъ  съ  книгами   въ   роскошныхъ  перепле- 

тахъ.  На  полу  коверъ.  Въ  печкъ  огонь.  Зимнш  день. 
Въ  передней  звонокъ.  Немного  погодя  слышно,  какъ  дверь  отпираютъ, 
и  загвмъ  изъ  передней  въ  комнату  входить,  весело  напъвая.  Нора  въ 
верхней  одеждъ,  нагруженная  ворохомъ  пакетовъ  и  свертковъ,  которые 
складываетъ  на  столъ  направо.  Дверь  въ  переднюю  остается  откры- 
той, и  тамъ  виднъется  посыльный,  принесши!  елку  и  корзину,  ко- 
торый онъ  отдаетъ  служанке,  отворившей  дверь. 

Нора.  Хорошенько  припрячь  елку,  Лена.  Пожалуйста,  чтобы 
дт/ш  не  видали  ея  раньше  вечера,  когда  будетъ  убрана.  (По- 
сыльному, вынимая  портмоне)    СКОЛЬКО? 

Посыльный.  II ятьдесятъ  эре. 

Нора.  Вотъ  крона...  Штъ,  оставьте  себъ  все. 
(Посыльный  кланяется  и  уходить). 
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Нора  (затворяете  дверь  въ  переднюю,  снимаетъ  съ  себя  верхнее 
плап.с,  посмеиваясь  тихимъ,  доводьнымъ  сагвхомъ.  Потом!,  вывжмаетъ 
взъ  кармана  нЗшючевъ  еъ  миндальнымъ  печеньемъ  в  иЛздаегь несколько 
штучекъ.  Осторожно  вдеть  къ  двери,  ведущей  въ  кабинетъ,  в  прислу- 
шивается). Да,  онъ  дома.  (Снова  нан'Ьваетъ,  идя  къ  столу  направо). 

Гельмеръ  (изъ  кабинета).  Что  это,  жаворопокъ  запйлъ? 

Нора  (распаковывая  покупки).  Онъ  самый. 

Гельмеръ.  ПЬлочка  тамъ  возится? 

Нора.  Да. 

Гельмеръ.  Когда  же  б'Ьлочка  вернулась? 

Нора.  Только-ЧТО.  (Прячетъ  мъшочекъ  съ  печеньемъ  въ  карманъ 
и  обтираетъ  себъ  губы).  Поди  сюда,  Торвальдъ,  погляди,  чего  я 
накупила. 

Гельмеръ.  Постои,  пе  мъшай.  (Немного  погодя  открываетъ 
дверь  и  заглядываетъ  въ  комнату,  держа  перо  въ  руюв)  Накупила, 
говоришь?  Бее  это?..  Такъ  птичка  опять  улетала  мотать  де- 
нежки? 

Нора.  Знаешь,  Торвальдъ,  пора  же  намъ  наконецъ  немножко 
раскутиться.  Это  в'Ьдь  первое  Рождество,  что  нъть  нужды  такъ 
стеснять  себя. 

Гельмеръ.  Ну,  и  мотать  намъ  тоже  нельзя. 

Нора.  Немножко-то  можно!  Правда?  Самую  чуточку!  Тебъ1 
В'Ьдь  положили  теперь  большое  жалованье,  и  ты  будешь  за- 
рабатывать много-много  денегъ. 

Гельмеръ.  Да,  съ  Новаго  года.  Но  выдадутъ  мнт>  жалованье 
только  черезъ  три  месяца. 

Нора.  Э!  Можно  занять  пока. 

Гельмеръ.  Нора!  (Подходить  и  шутливо  береть  ее  за  ушко) 
Опять  наше  легкомыспс  въ  ходу?  Ты  представь  себт>,  сегодня 
я  займу  тысячу  кронъ,  ты  потратишь  ихъ  па  праздникахъ, 
а  наканупЬ  Новаго  года  мнъ  свалится  на  голову  черепица  съ 
крыши  и  —  готово!.. 

Нора  (закрывая  ему  ротъ  рукой).  Фи!  Не  говори  такихъ  гад- 
кнхъ  вещей. 

Гельмеръ.  Штъ,  ты  представь  себт»  подобный  случай,  — 
что  тогда? 

Нора.  Если  бы  ужъ  случился  такой  ужасъ,  то,  но-мнъ,  все 
равно  —  были  бы  у  меня  долги  или  нт>тъ. 

Гельмеръ.  Ну,  а  для  людей,  у  которыхъ  я  бы  занялъ? 

Нора.  Для  пихъ?  А  пусть  ихъ!  Чуж1е! 

Гельмеръ.  Нора,  Нора,  ты  еси  женщина!  Но  серьезно,  Нора, 
ты  в'Ьдь  знаешь  мои  взгляды  на  этотъ  счегь.  Никакихъ  дол- 
говъ!  Никогда  не  занимать!  На  семейный  очагъ,  основанный 
па  занмахъ,  на  долгахъ,  ложится  какая-то  тънь;  онъ  теряетъ 
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свое  приволье,  свою  красоту.  Выдержали  же  мы  съ    тобой  съ 
честью  до  сегодняшняго  дня,  такъ  ужъ  потериимъ  и  еще  не- 
множко; недолго  в'Ьдъ. 

Нора  (отходя  къ  печки).  Да    что-жъ,  какъ  хочешь,  Торвальдъ. 

Гельмеръ  (за  нею).  Ну,  ну,  вотъ  птичка  и  опустила  кры- 
чышки.  А?  Белочка  надулась?  (Выни1маетъ  портмоне)  Нора,  какъ 
ты  думаешь,  что  у  меня  тутъ? 

Нора  (оборачиваясь,  живо).  Деньги! 

Гельмеръ.  Вотъ  теб'Ы  (Подаетъ  ей  нисколько  бумажекъ).  Го- 
споди, я  же  знаю,  мало  ли  въ  дом'Ь  расходовъ  на  празд- 
никахъ. 

Нора  (считая).  Десять,  двадцать,  тридцать,  сорокъ.  Спасибо, 
спасибо  тебЬ,  Торвальдъ.  Теперь  мн*Ь  надолго  хватить. 

Гельмеръ.  Да,  ужъ  ты  постарайся. 

Нора.  Да,  да,  непременно.  Но  поди  сюда,  я  тебт>  покажу, 
чего  накупила.  II  какъ  дешево!  Гляди,  вотъ  новый  костюмъ 
Ивару...  и  сабля.  Вотъ  лошадка  и  труба  Бобу.  А  вотъ  кукла 
и  кроватка  для  Эмми.  Простеныая,  но  она  все  равно  скоро 
поломаетъ.  А  тутъ  матер1я  на  платья  и  платки  для  прислугъ. 
Старухе  Аин'Ь-Марш-то  с.тЬдовало    бы   подпоить    и    побольше. 

Гельмеръ.  А  въ  этомъ  пакете  что? 

Нора  (вскрикивая).  НЬтъ,  н'Ьтъ.  Гельмеръ!  Этого  тебе  нельзя 
видьть  до  вечера! 

Гельмеръ.  Ну,  ну!..  А  ты  вотъ  чтб  скажи  мнт>,  маленькая 
мотовка:  чтб  ты  себе  самой  присмотрела? 

Нора.  Э,  мн'Ь  ровно  ничего  не  надо. 

Гельмеръ.  Разумеется,  надо!  Назови  же  мнгЬ  теперь  что-ни- 
будь такое  разумное,  чего  бы  тебе  больше  всего  хотелось. 

Нора.  Право  же,  не  надо.  Или  послушай,  Торвальдъ... 

Гельмеръ.  Ну? 

Нора  (перебирая  пуговицы  его  пиджака  и  не  глядя  на  него). 
Если  ты  ужъ  хочешь  подарить  мн'Ь  что-нибудь,  такъ  ты  бы... 
ты  бы... 

Гельмеръ.  Ну,  ну,  говори  же. 

Нора  (быстро).  Ты  бы  далъ  мггЬ  деньгами,  Торвальдъ.  Сколько 
можешь.  Я  бы  потомъ  на-дняхъ  и  купила  себе  на  нихъ  что- 
нибудь. 

Гельмеръ.  1Гвтъ,  послушай,  Нора- 
Нора.  Да,  да,  одьлаи  такъ,  милый  Торвальдъ.  Прошу  тебя! 
Я  бы  завернула  деньги  въ  золотую  бумажку   и   повесила   на 
елку.  Разве  это  не  весело? 

Гельмеръ.  А  какъ  зовутъ  тЬхъ  птичекъ,  который  все  мо- 
таютъ  денежки? 

Нора.  Знаю,  знаю,  —  мотовками.  Но  сделаемъ,  какъ   я  го- 
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ворго,  Торвальдъ.  Тогда  у  меня  будетъ    Бремя    обдумать,    чтб 
мн'Ь  особенно  нужно.  Разит,  это  не  благоразумно?  Л? 

Гельмеръ  (улыбаясь).  Само  собой,  —  то-есть,  если  бы  ты  въ 
самомъ  дълв  могла,  придержать  эти  деньги  и  потомъ  действи- 
тельно купить  па  нихъ  что-нибудь  себ'Б  самой.  А  то  и  онт> 
уйдугь  на  хозяйство,  па  разный  ненужный  мелочи,  а  мнв 
опять  придется  раскошеливаться. 

Нора.  Ахъ,  Торвальдъ... 

Гельмеръ.  Тутъ  спорить  не  приходится,  милочка  моя!  (Обни- 
маетъ  ее)  Птичка  мила,  но  тратить  страсть  сколько  денегъ. 
Просто  невероятно,  какъ  дорого  обходится  человеку  такая 
птичка. 

Нора.  Фи!  Какъ  можно  такъ  говорить!  Я  же  экономлю, 
сколько  могу. 

Гельмеръ  (смеясь).  Вотъ  ужъ  правда  истинная!  Сколько  мо- 
жешь. Но  ты  совсвмъ  не  можешь. 

Нора  (напЪваетъ  и  улыбается).  Гм!  Зналъ  бы  ты,  сколько  у 
иасъ,  жаворонковъ  и  бълочекъ,  всякихъ  расходовъ,  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Чудачка  ты!  Дкв  капли  воды  твой  отецъ.  Только 
и  хлопочешь,  какъ  бы  раздобыть  денегъ.  А  какъ  заполучишь — 
глядь,  о нъ1  между  пальцевъ  и  прошли;  сама  никогда  не  знаешь, 
куда  онб  дьвались.  Ну  что-жъ,  приходится  брать  тебя  такой, 
какова  ты  есть.  Это  ужъ  въ  крови  у  тебя.  Да,  да,  это  въ 
тебв  наследственное,  Нора. 

Нора.  Ахъ,  побольше  бы  мнй  унаследовать  отъ  папы! 

Гельмеръ.  А  мн-Ь  бы  не  хотвлось,  чтобы  ты  была  другой, 
чЬмъ  ты  есть,  мой  милый  жавороночекъ!  Но  слушай,  мнв 
сдается,  ты...  у  тебя...  Какъ  бы  это  сказать?  У  тебя  какой-то 
подозрительный  видъ  сегодня. 

Нора.  У  меня? 

Гельмеръ.  Ну  да.  Погляди-ка  мнв  прямо  въ  глаза. 

Нора  (глядитъ  на  него).  Ну? 

Гельмеръ  (грозя  пальцемъ).  Лакомка  не  кутнула  сегодня  не- 
множко въ  городе? 

Нора.  Штъ,  чтб  ты! 

Гельмеръ.  Будто  ужъ  лакомка  не  забвгала  въ  кондитерскую? 

Нора.  Но  ув-Ьряю  тебя,  Торвальдъ... 

Гельмеръ.  И  не  отвъдала  варенья? 

Нора.  II  не  думала. 

Гельмеръ.  И  не  погрызла  миндальныхъ  печенШ? 

Нора.  Ахъ,  Торвальдъ,  увт>ряю  же  тебя... 

Гельмеръ.  Ну,  ну,  ну.  Само  собой,  я  просто  шучу... 

Нора  (идя  къ  столу  направо).  Мнв  и  въ  голову  не  пришло  бы 
двлать  тебв  наперекоръ. 
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Гельмеръ.  Знаю,  знаю.  Ты  видь  дала  мнъ1  слово.  (Подходя 
къ  ней)  Ну,  оставь  при  себт>  свои  маленьме  рождественские 
секреты,  моя  дорогая.  Они,  върно,  всплывутъ  наружу  сегодня 
же  вечеромъ,  когда  зажжемъ  елку. 

Нора.  Ты  не  забылъ  пригласить  доктора  Рапка? 

Гельмеръ.  Не  прнглашалъ.  Да  это  и  не  нужно.  Само  собой, 
онъ  ужинаетъ  у  насъ.  Впрочемъ,  я  еще  успъчо  ему  напомнить; 
онъ  зайдегъ  до  объ\да.  Вино  я  заказалъ  хорошее...  Нора,  ты 
пе  повърпшв,  какъ  я  радуюсь  сегодняшнему  вечеру. 

Нора.  И  я.  А  дъти-то  какъ  будутъ  рады,  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Ахъ,  какое  наслаждеше  сознавать,  что  добился- 
таки  върнаго,  обезпеченнаго  положсшя;  будетъ  теперь  на  что 
жить.  Не  правда  ли,  пр1ятное  сознаше? 

Нора.  О.  восхитительное! 

Гельмеръ.  А  помнишь  прошлое  Рождество?  Ты  ггЬльгя  три 
не.дБли  затворялась  у  себя  по  вечерамъ  и  до  поздней  ночи 
все  мастерила  пвъты  и  кашя-то  украшешя  для  елки,  кото- 
рыми хотъла  всъхъ  насъ  поразить.  У-у,  скучнве  времени  я  не 
запомню. 

Нора.  Я-то  вовсе  не  скучала. 

Гельмеръ  (съ  улыбкой).  Но  толку-то  вышло  немного. 

Нора.  Ты  опять  будешь  меня  дразнить  этимъ?  Что  же  я 
могла  подълать.  если  кошка  забралась  и  все  разорвала,  пе- 
репортила! 

Гельмеръ.  Ну,  разумеется,  ничего  не  могла  иод'Ьлать,  моя 
бт>дняжечка.  Ты  отъ  всей  души  хотъла  насъ  всвхъ  порадо- 
вать, и  въ  этомъ  вся  суть.  Но  хорошо  все-таки,  что  эти  тупя 
времена  прошли. 

Нора.  Да,  прямо  чудесно! 

Гельмеръ.  Не  нужно  больше  ни  мив  сидъть  одному  и  ску- 
чать, ни  тебъ  портить  свои  милые,  славные  глазки  и  нъж- 
пыя  ручки... 

Нора  (хлопая  въ  ладоши).  Не  правда  ли,  Торвальдъ,  не  нужно 
больше?  Ахъ,  какъ  чудесно,  восхитительно  слышать  это!  (Бе- 
ретъ  его  подъ-руку)  Теперь  я  разскажу  тебъ,  какъ  я  мечтаю 
устроиться,  Торвальдъ.  Вотъ,  какъ  только  праздники  пройду тъ... 
(Зсонокъ  въ  передней/.  Ахъ,  звонятъ!  (Прибираетъ  ценного  въ  ком- 
натъ\)  Върно,  кто-нибудь  къ  намъ.  Досадно. 

Гельмеръ.  Если  кто-нибудь  въ  гости  —  меня  нътъ  дома, 
помни. 

Служанка  (въ  дверяхъ  передней).  Барыня,  тамъ  незнакомая 
дама... 

Нора.  Такъ  проси  сюда. 

Служанка  (Гсльмеру).    ...И  докторъ. 
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Гельмеръ.  Прямо  ко  мпв  прошелъ? 
Служанка.  Да. 

(Гельмер'Ь  уходить  въ  кабинета.  Служанка  вводить  фру  Линде, 
одетую  по-дорожному,  и  закрываетъ  за  иею  дверь). 

Фру  Линде  (робко,  еъ  запинкой).  Здравствуй,  Пора. 
Нора  (неуверенно).  Здравствуйте... 

Фру  Линде.  Ты,  видно,  не  узнаёшь  меня? 

Нора.  Нътъ.  Не  знаю...  Да,  кажется...  (Порывисто)  Какъ! 
Кристина...  Неужели  ты!? 

Фру  Линде.  Я. 

Нора.  Кристина!  А  я-то  не  узнала  тебя  сразу!  Да  и  какъ 
было...  (Понизивъ  голосъ)  Какъ  ты  переменилась,  Кристина! 

Фру  Линде.  Еще  бы.  За  девять-десять  долгихъ  дътъ... 

Нора.  Неужели  мы  такъ  давно  не  видались?  Да,  да,  такт, 
и  есть.  Ахъ,  посл'Бдшя  восемь  л'Ьтъ  —  вотъ  счастливое  было 
времечко!..  Такъ  ты  пргвхала  сюда  къ  намъ  въ  городъ?  Пу- 
стилась въ  такой  длинный  путь  зимой!  Храбрая! 

Фру  Линде.  Я  сегодня  только  пргвхала,  съ  утренннмъ  паро- 
ходе мъ. 

Нора.  Чтобы  повеселиться  на  праздникахъ,  само  собой. 
Ахъ,  какъ  славно!  Ну,  и  повеселимся  же!  Да  ты  разденься. 
Теб-Ь  в1здь  не  холодно?  (Помогаетъ  ей)  Вотъ  такъ.  Теперь  уся- 
демся поудобнее  около  печки.  Штъ,  ты  въ  кресло!  А  я  на  ка- 
чалку! (Берегь  ее  за  руки)  Ну  вотъ,  теперь  опять  у  тебя  твое 
прежнее  лицо.  Это  лишь  въ  первую  минуту...  Хотя  немножко 
все-таки  поблъднъла...  и,  пожалуй,  немножко  похудъла. 

Фру  Линде.  II  сильно  постарела,  Нора 

Нора.  Пожалуй,  немножко,  чуть-чуть;  вовсе  не  очень.  (Вдругь 
останавливается  и  переходить  въ  серьезный  тонъ)  Но  какая  же  я! 
О  чемъ  я  думаю!  Сижу  тутъ,  болтаю!  Милая,  дорогая  Кри- 
стина, прости  меня! 

Фру  Линде.  Въ  чемъ  дъло,  Нора? 

Нора  (тихо).  Бвдная  Кристина,  ты  же  овдоввла. 

Фру  Линде.  Три  года  назадъ. 

Нора.  Да,  я  знаю.  Я  читала  въ  газетахъ.  Ахъ,  Кристина, 
повврь,  я  столько  разъ  собиралась  написать  тебт>  въ  то  время, 
да  все  откладывала,  все  что-нибудь  мъшало. 

Фру  Линде.  Милая  Нора,  я  отлично  понимаю. 

Нора.  Вить,  это  было  гадко  съ  моей  стороны,  Кристина. 
Ахъ,  ты,  бъдняжка,  сколько  ты,  върно,  перенесла.  И  онъ  не 
оставилъ  тебЬ  никакихъ  средствъ? 

Фру  Линде.  Никакихъ. 

Нора.  Ни  дътей? 

Фру  Линде.  Ни  дътей. 
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Нора.  Такъ-таки  ничего? 

Фру  Линде.  Ничего.  Даже  ни  горн,  ни  сожадъшй,  ни  восю- 
минанШ,  чъмъ  можно  было  бы  жить. 

Нора  (глядя  на  нее  недоверчиво).  Какъ  же  это  можетъ  быть, 
Кристина? 

Фру  Линде  (съ  горькой  улыбкой,  гладя  Нору  по  голов-в).  Бываетъ, 
Нора. 

Нора.  Значить,  одна-одинешенька.  Какъ  это  должно  быть 
ужасно  тяжело.  У  меня  трое  прелестныхъ  дътен.  Да  сейчасъ 
ты  ихъ  не  увидишь.  Они  гуляютъ  съ  нянькой.  Но  ты  непре- 
менно разскажи  мнъ  обо  всемъ.. 

Фру  Линде.  Нътъ,  нътъ,  нътъ,  разсказывай  лучше  ты. 

Нора.  Нътъ,  сначала  ты.  Сегодня  я  не  хочу  быть  эгоисткой. 
Хочу  думать  только  о  твоихъ  дъмахъ.  Но  одно  все-таки  мнъ 
надо  сказать  тебе.  Знаешь,  какое  счастье  на  насъ  свалилось 
на-дняхъ? 

Фру  Линде.  Н'Ьтъ.  Какое? 

Нора.  Представь,  мужа  сделали  директоромъ  Акщонернаго 
банка! 

Фру  Линде.  Твоего  мужа?  Вотъ  удача! 

Нора.  Невероятная!  Адвокатура — это  такой  неверный  х.твбъ, 
особенно,  если  желаешь  браться  только  за  самыя  чистыя, 
хоропия  дела.  А  Торвальдъ,  разумеется,  другихъ  никогда  не 
бралъ,  и  я,  конечно,  вполне  съ  нимъ  согласна,  Ахъ,  ты  по- 
нимаешь, какъ  мы  рады!  Онъ  вступитъ  въ  должность  съ  Но- 
ваго  года  и  будетъ  получать  большое  жалованье  и  хороппе 
проценты.  Заживемъ  совсълъ  по-другому,  чъмъ  до  сихъ  поръ, — 
вполне  по  своему  вкусу.  Ахъ.  Кристина,  у  меня  такъ  легко 
стало  на  сердце,  я  такъ  счастлива!  Вьдь  это  же  чудесно 
иметь  много-много  денегъ  и  не  знать  ни  нужды  ни  заботъ! 
Правда? 

Фру  Линде.  Да,  во  всякомъ  случав  должно  быть  чудесно 
имъть  все  необходимое. 

Нора.  Нътъ,  не  только  необходимое,  но  много-много  денегъ. 

Фру  Линде  (улыбаясь).  Нора,  Нора!  Ты  все  не  стала  благо- 
разумнее? Въ  гакол'Ь  ты  была  большой  мотовкой. 

Нора  (тихо  посмъиваясь).  Торвальдъ  и  теперь  меня  такъ  зо- 
ветъ.  (Грозя  пальнемъ)  Однако  «Нора,  Нора»  не  такая  ужъ 
сумасбродка,  какъ  вы  воображаете...  Намъ,  право,  не  такъ 
жилось,  чтобы  я  могла  мотать.  Намъ  обоимъ  приходилось  ра- 
ботать. 

Фру  Линде.  И  тебъ? 

Нора.  Ну  да,  разный  тамъ  мелочи,  по  части  рукоделья, 
вязанья,  вышиванья  и  тому    подоопаго.  (Вскользь)  И...    кое-что 
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еще.  Ты  вЪдь  знаешь,  что  Торвальдъ  оставилъ  службу  въ  ми- 
нистерств!;, когда  мы  женились'.-'  Не  было  никакихъ  видовъ 
на  повышеше,  а  зарабатывать  въдь  надо  было  больше  преж- 
няго.  Л  у,  въ  первый  годъ  онъ  и  работалъ  сверхъ  всякнхъ 
снлъ.  Просто  ужасно.  Ему  приходилось  брать  всякая  добавочныя 
занята — ты  понимаешь  —  и  работать  съ  утра  до  вечера.  Ну, 
и  не  выдержалъ,  захворалъ,  былъ  при  смерти,  и  доктора 
объявили,  что  необходимо  отправить  его  на  югъ. 

Фру  Линде.  Да,  вы  и  пробыли  цълый  годъ  въ  Пталш. 

Нора.  Ну  да.  А  не  легко  было  намъ  подняться  съ  мъста, 
повърь.  Иваръ  тогда  только-что  родился.  Но  'Ьхать  все-таки 
было  необходимо.  Ахъ,  что  это  была  за  чудная,  дивная 
повадка!  II  Торвальдъ  быль  спасенъ.  Но  сколько  денегъ  по- 
шло, страсть! 

Фру  Линде.  Могу  себъ  представить. 

Нора.  Тысячу  двъстн  спещй  обошлось.  Четыре  тысячи  во- 
семьсотъ  кронъ.  Болышя  деньги. 

Фру  Линде.  Да,  но  во  всякомъ  случав  большое  счастье,  если 
есть  где  взять  ихъ  въ  такое  время. 

Нора.  Надо  тебв  сказать,  мы  получили  ихъ  отъ  папы. 

Фру  Линде.  А,  такъ.  Да,  кажется,  отецъ  твой  какъ  разъ 
тогда  и  умеръ. 

Нора.  Да;  какъ  разъ  тогда,  II  подумай,  я  не  могла  повхать 
къ  нему,  ходить  за  нимъ.  Я  со  дня  на  день  ждала  малютку 
Пвара.  II  вдобавокъ  у  меня  на  рукахъ  былъ  мой  бвдный 
Торвальдъ  чуть  не  при  смерти.  Милый,  голубчикъ  папа!  Такъ 
и  не  пришлось  мнъ  больше  свидъться  съ  нимъ,  Кристина.  Это 
самое  тяжелое  горе,  что  я  испытала  замужемъ. 

Фру  Линде.  Я  знаю,  ты  очень  любила  отца.  Такъ,  значить, 
послв  этого  вы  отправились  въ  Пталш? 

Нора.  Да.  Деньги  въдь  у  насъ  были,  а  доктора  гнали.  Мы 
п  уехали  черезъ  месяцы 

Фру  Линде.  II  мужъ  твой  вернулся  уже  вгюлнъ  здоровымъ? 

Нора.  Совершенно! 

Фру  Линде.  А...   докторъ? 

Нора.  То-есть?.. 

Фру  Линде.  Кажется,  дъвушка  сказала,  что  господинъ,  кото- 
рый пришелъ  со  мной  вмъств,  докторъ. 

Нора.  Ну  да-а,  это  докторъ  Ранкъ.  Но  онъ  не  лъчить  при- 
ходигь.  Это  нашъ  лучш1й  другъ  и  ужъ  хоть  разокъ  въ  день 
да  заглядываетъ  къ  намъ.  Нътъ,  Торвальдъ  съ  тъхъ  поръ  ни 
разу  не  прихворнулъ  ни  на  часокъ.  II  дъти  здоровы  и  я. 
(Вскакивая  и  хлопая  въ  ладоши)  О,  Господи,  Кристина,  какъ  чу- 
десно жить  и  чувствовать    себя    счастливой!..   Но   это  просто 
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отвратительно  съ  моей  стороны,  что  я  говорю  все  только  о 
себъ.  (Садится  на  скамеечку  рядомъ  съ  фру  Линде  и  кладеть  руки 
ей  на  колтдап  Ты  не  сердись  на  меня!..  Скажи,  правда  это: 
ты  въ  самомъ  двлъ  не  любила  своего  мужа?  Зачъмъ  же  ты 
вышла  за  него? 

Фру  Линде.  Мать  моя  была  еще  жива,  но  такая  слабая, 
безпомощная,  не  вставала  съ  постели.  И  еще  у  меня  были 
на  рукахъ  два  младшихъ  брата.  Я  п  не  сочла  себя  въ  правя 
отказать  ему. 

Нора.  Да,  да,  такъ.  Значитъ,  онъ  былъ  тогда  богатъ? 

Фру  Линде.  Довольно  состоятеленъ,  кажется.  Но  дъло  его 
было  поставлено  непрочно.  И  когда  онъ  умеръ  —  все  рухнуло. 
и  ничего  не  осталось. 

Нора.  И?.. 

Фру  Линде.  II  мнъ  пришлось  перебиваться  мелкой  торго- 
влей, маленькой  школой  и  вообще  чъмъ  придется.  Эти  три  по- 
с.твднпхъ  года  тянулись  для  меня,  какъ  одинъ  долгш,  сплош- 
ной трудовой  день.  Теперь  онъ  кончился,  Нора.  Моя  бъдная 
мать  не  нуждается  во  мнъ  больше,  —  умерла.  И  мальчики 
стали  на  ноги,  сами  могутъ  о  себъ  заботиться. 

Нора.  Такъ  у  тебя  теперь  легко  на  дунгь... 

Фру  Линде.  Не  скажу.  Напротивъ,  страшно  пусто.  Не  для 
кого  больше  жить.  (Встаетъ  въ  волненш)  Оттого  я  и  не  выдер- 
жала тамт,  у  насъ,  въ  медвъжьомъ  углу.  Тутъ,  върно,  легче 
будетъ  найти  къ  чему  приложить  силы  и  чъмъ  занять  мысли. 
Удалось  бы  мнъ  только  заручиться  мъстомъ.  хоть  въ- конторе... 

Нора.  Ахъ,  Кристина,  это  такъ  ужасно  утомительно,  а  ты 
и  безъ  того  такая  измученная  съ  виду.  Тебъ  бы  лучше  по- 
ехать куда-нибудь  на  купанья. 

Фру  Линде  (отходя  къ  окну).  У  меня  нътъ  папы,  который  бы 
снабдилъ  меня  деньгами  на  дорогу,  Нора. 

Нора  (вставая).  Ахъ,  не  сердись  на  меня! 

Фру  Линде  (идя  къ  ней).  Мллая  Нор-а,  шы  на  меня  не  серь- 
дпсь.  Хуже  всего  въ  моемъ  положенш  то,  что  въ  душъ  оса- 
ждается'столько  горечи.  Работать  не  для  кого,  а  все-таки  при- 
ходится хлопотать  и  биться  всячески.  Жить  ввдь  надо;  вотъ 
и  становишься  эгоисткой.  Ты  сейчасъ  равскавада  мнъ  о 
счастливой  перемтшъ-  вашихъ  обстоятельствъ,  а  я  —  пова- 
ришь — •  радовалась  не  столько  за  тебя,  сколько  за  себя. 

Нора.  Какъ  такъ?  Ахъ,  понимаю:  ты  думаешь,  Торвальдъ 
можетъ  что-нибудь  едьлать  для  тебя? 

Фру  Линде.  Я  это  подумала. 

Нора.  Онъ  п  сдйлаеть,  Кристина:  Предоставь  только  вес 
инв.   'Л  такъ  тонко-тонко  все  подготовлю...   придумаю  что-нн- 
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будь  такое  особенное,    чъмъ    задобрить    ого.    Ахъ,    я  бы  отъ 
души  хогЬла  помочь  тебъ. 

Фру  Линде.  Какъ  это  мило  съ  твоей  стороны,  Нора,  что  гы 
гакъ  горячо  берешься  за  мое  дъло...  Вдвойне  мило  съ  твоей 
стороны:  тебъ  самой  такъ  мало  знакомы  житейше  невзгоды 
и  труды. 

Нора.  МиЬ?  Мит,  они  мало  знакомы? 

Фру  Линде  (улыбаясь).  Ну,  Боже  мой.  какое-то  рукодЗшли- 
чанье  н  тому  подобное...  Ты  дитя,  Нора. 

Нора  (закидывая  голову  и  прохаживаясь  по  комнаты.  Теб'Б  бы  не 
говорить  со  мной  гакъ  свысока. 

Фру  Линде.  Да? 

Нора.  II  ты,  какъ  друпе.  Вы  всъ  думаете,  что  я  негодна 
ни  на  что  серьезное... 

Фру  Линде.  Ну-ну... 

Нора.  ...Что  я  ровно  ничего  такого  не  испытала  въ  этой 
трудной  жизни. 

Фру  Линде.  Милая  Нора,  ты  же  только-что  повидала  мнь 
всб  свои  превратности. 

Нора.  Э,  пустяки  одни!  <Тихп)  Главнаго  я  тебь  не  рас- 
сказала. 

Фру  Линде.  Главнаго?  Что  ты  хочешь  сказать? 

Нора.  Ты  все  смотришь  на  меня  свысока,  Кристина.  А  ото 
напрасно.  Ты  гордишься,  что  несла  такой  тяжелый,  долпй 
трудъ  ради  своей  матери. 

Фру  Линде.  Я,  право,  ни  на  кого  не  смотрю  свысока.  Но 
согласна,— я  горжусь  и  радуюсь,  вспоминая,  что  мнъ  выпало 
на  долю  хоть  немножко  облегчить  остатокъ  дней  моей  матери. 

Нора.  Ты  гордишься  также,  вспоминая,  что  едълала  для 
братьевъ. 

Фру  Линде.  Мне  кажется,  я  въ  правь. 

Нора.  II  мнъ  такъ  кажется.  Но  воть,  ты  послушай,  Кри- 
стина, II  мнъ  есть  чъмъ  гордиться,  чему  радоваться. 

Фру  Линде.  Не  сомневаюсь.  Но  въ  какомъ  смыслъУ 

Нора.  Говори  тише.  Вдругъ  Торвальдъ  услышитъ!  Ему  ни 
за  что  въ  м1ръ  нельзя...  Никому  нельзя  знать  объ  этомъ. 
Кристина,  никому,  кромъ  тебя. 

Фру  Линде.  Да  въ  чемъ  дъло? 

Нора.  Поди  сюда.  (Привлекаете  ее  на  диванъ  рядомъ  съ  собой) 
Да,  видишь...  и  мнъ  есть  чъмъ  гордиться,  чему  радоваться. 
Это  я  спасла  жизнь  Торвальду. 

Фру  Линде.  Спасла?  Какъ  спасла? 

Нора.  Я  же  разсказывала  тебъ  о  поъздкъ'  въ  Птално.   Тор 
вальдъ  не  выжилъ  бы,  если  бы  не  пожилъ  на  юге. 
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Фру  Линде.  Ну  да.  И  твой  отецъ  даль  вамъ  нужныя 
средства. 

Нора  (съ  улыбкой).  Это  Торвальдъ  такъ  думаетъ  и  всЬ  дру- 
пе,  но... 

фру  Линде.  Но?.. 

Нора.  Папа  не  далъ  намъ  ни  гроша.  Это  я  добыла  деньги. 

Фру  Линде.  Ты?  Всю  эту  большую  сумму? 

Нора.  Тысячу  двести  спецш.  Четыре  тысячи  весемьсотъ 
кронъ.  Что  ты  скажешь? 

Фру  Линде.  Но  какъ  это  возможно,  Нора?  Выиграла  ты. 
что  ли? 

Нора  (презрительно).  Выиграла."  (Фыркаетъ)  Это  была  бы  не 
штука! 

Фру  Линде.  Такъ  откуда  же  ты  добыла  ихъ? 

Нора  (напевая  и  таинственно  улыбаясь).  Гм!  Тра-ля-ля-ля! 

Фру  Линде.  Не  могла  же  ты  занять. 

Нора.  Вотъ?  Почему  такъ? 

Фру  Линде.  Да  жена  въдь  не  можетъ  двлать  долговъ  безъ 
согласья  мужа. 

Нора  (закидывая  голову).  Ну,  если  жена  немножко  смыслитъ 
въ  дблахъ...  если  жена  ионимаетъ,  какъ  нужно  умненько 
взяться  за  дъло,  то... 

Фру  Линде.  Нора,  я  решительно  не  понимаю... 

Нора.  II  не  надо  тебъ  понимать.  Я  въдь  и  не  сказала,  что 
заняла  деньги.  Могла  же  я  добыть  ихъ  другимъ  путемъ.  (От- 
кидывается на  спинку  дивана)  Могла  получить  отъ  какого-нибудь 
поклонника.  При  такой  привлекательной  наружности,  какъ  у 
меня... 

Фру  Линде.  Ты  сумасбродка. 

Нора.  Теперь  тебъ,  върно.  страсть  какъ  любопытно,  Кри- 
стина? 

Фру  Линде.  Послушай,  милая  Нора...  ты  не  выкинула  чего- 
нибудь  такого...  безразсуднаго? 

Нора  (выпрямляясь  на  диван*).  Развъ  безразсудно  спасти  жизнь 
своего  мужа? 

Фру  Линде.  По-моему,  безразсудно,  если  ты  безъ  его  въ- 
дома... 

Нора.  Да  въдь  ему  нельзя  было  ни  о  чемъ  знать!  Господи, 
какъ  ты  этого  не  понимаешь?  Онъ  не  долженъ  былъ  и  подо- 
зревать, въ  какой  онъ  опасности.  Это  мшь  доктора  сказали, 
что  жизнь  его  въ  опасности,  что  одно  спасете  —  увезти  его 
на  югъ.  Ты  думаешь,  я  не  пыталась  сначала  всячески  выпу- 
таться? Я  подговаривалась  къ  нему,  что  и  мнъ  тоже  хотелось 
бы  побывать    за  границей,    какъ   друпя   молодыя  дамы.  Я  и 
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плакала  н  просила;  говорила,  что  ему  не  худо  бы  помнить  о 
моемъ  «положены»,  что  теперь  надо  всячески  мнъ-  угождать; 
намекала,  что  можно  занять  денегъ.  Такъ  онъ  почти  разсер- 
дплся,  Кристина.  Сказалъ,  что  у  меня  вътеръ  въ  голове,  и 
что  его  долгъ,  какъ  мужа,  не  потакать  моимъ  капризамъ  и 
прихотямъ.  —  такъ  онъ,  кажется,  выразился.  А  я  себъ-  думаю: 
ну,  какъ-никакъ,    а  спасти   тебя   нужно,  и  нашла  выходъ... 

Фру  Линде.  И  твой  мужъ  такъ  и  не  узналъ  отъ  твоего  отца, 
что  деньги  были  не  отъ  него? 

Нора.  Такъ  и  не  узналъ.  Папа  вт>дь  какъ  разъ  умеръ.  Я 
было-хогЬла  посвятить  его  въ  дЬло  и  просить  не  выдавать 
меня.  Но  онъ  былъ  уже  такъ  плохъ...  и  мнъ,  къ  сожа.тв- 
шю,  не  пришлось... 

Фру  Линде.  II  ты  до  сихъ  поръ  не  призналась  мужу? 

Нора.  Н'ьтъ.  Боже  избави,  что  ты!  Онъ  такой  строгШ  по 
этой  части.  II,  кромъ  того,  съ  его  мужскимъ  самолюбьемъ... 
Для  него  было  бы  такъ  мучительно,  унизительно  узнать,  что 
онъ  обязанъ  мнъ  чтшъ-нибудь.  Это  перевернуло  бы  вверхъ 
дномъ  всъ  наши  отношешя.  Прощай  тогда  наша  счастливая 
семейная  жизнь. 

Фру  Линде.  II  ты  никогда  ему  не  скажешь? 

Нора  (подумавъ  и  слегка  улыбаясь).  Да...  когда-нибудь,  пожа- 
луй... Когда  пройдетъ  много-много  .твтъ,  п  я  ужъ  не  буду 
такая  хорошенькая.  Ты  не  смЬйся.  Я,  разумеется,  хочу  ска- 
зать: когда  я  уже  не  буду  такъ  нравиться  Торвальду,  какъ 
теперь;  когда  его  уже  не  будутъ  развлекать  мои  танцы,  пере- 
одеванья, декламащя.  Тогда  хорошо  будетъ  имъдъ  какую-ни- 
будь заручку...  (Обрывая)  Вздоръ  все.  Этого  никогда  не  бу- 
детъ... Ну,  что  же  ты  скажешь  о  моей  великой  тайнъ,  Кри- 
стина? Гожусь  я  на  что-нибудь?  Ты  не  думай,  что  это  д4ло 
не  причиняло  мнъ-  болынихъ  заботъ.  Мнъ,  право,  иногда  со- 
всъмъ  не  легко  было  оправдывать  въ  срокъ  своп  обязатель- 
ства. Въ  дъмовомъ  М1рв,  скажу  я  теб'в.  существуетъ  взносъ 
процентовъ  по  третямъ  и  взносы  въ  погашеше  долга,  —  какъ 
они  называются.  А  пхъ  всегда  ужасно  трудно  добыть.  Вотъ 
и  приходилось  экономить  тамъ  и  сямъ,  на  чемъ  только 
можно,  —  понимаешь?  Изъ  денегъ  на  хозяйство  я  не  могла 
особенно  много  откладывать,  —  Торвальду  нуженъ  былъ  хоро- 
ппй  столъ.  II  дътей  нельзя  было  одъвать  кое-какъ.  Что  я 
получала  на  нпхъ,  то  цъликомъ  на  нихъ  п  уходило.  Милыя 
мои  крошки! 

Фру  Линде.  Такъ.  върно,  приходилось  отказывать  во  многомъ 
себ^  самой,  бъдняжка? 

Нооа.  Понятно.  Да  кому-жъ  и  ближе  было?  Торвальдъ  дастъ, 
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бывало,  мнъ-  денегъ  на  новое  платье  и  тому  подобное,  а  я 
всегда  истрачу  только  половину.  Все  подешевле  да  попроще 
покупала.  Счастье  еще.  что  ко  мнъ  все  идетъ,  и  Торвальдъ 
никогда  ничего  не  замъчалъ.  Но  самой-то  мн'Ь  иной  разъ  бы- 
вадо  не  легко,  Кристина.  Въдь  это  такое  удовольств1е  хорошо 
одеваться!  Правда? 

Фру  Линде.  Пожалуй. 

Нора.  Ну.  были  у  меня,  конечно,  и  друпе  источники.  Про- 
шлой зимой  мн'Ь  повезло,  я  получила  массу  переписки.  Каж- 
дый вечеръ  запиралась  у  себя  въ  комнагь  и  писала,  писала 
до  поздней  ночи.  Ахъ,  иной  разъ  до  того,  бывало,  устанешь! 
Но  все-таки  ужасно  пр1ятно  было  сидъть  такъ  и  работать,  за- 
рабатывать деньги.  Я  чувствовала  себя  почти  мужчиной. 

Фру  Линде.  Но  сколько  же  тебъ"  такпмъ  путемъ  удалось  вы- 
платить'.-'    . 

Нора.  Вотъ  ужъ  не  могу  сказать  теб'Б  въ  точности.  Въ  та- 
кихъ  двлахъ,  видишь  ли.  очень  трудно  разобраться.  Знаю 
лишь,  что  я  выплачивала  столько,  сколько  мнъ  удавалось  ско- 
лотить. Но  часто  у  меня  прямо  руки  опускались.  (Улыбаясь) 
Тогда  сяду,  бывало,  и  начну  себЬ  представлять,  что  вотъ  въ 
меня  влюбился  богатый  старпкъ... 

Фру  Линде.  Что!  Какой  старпкъ? 

Нора.  Э,  никакой!..  Что  онъ  умеръ,  его  завЬщате  вскрыли, 
и  вдругъ  тамъ  крупными  буквами  написано:  «ВсЬ  мои  деньги 
получаетъ  немедленно  и  чистоганомъ  любезнейшая  фру  Нора 
Гельмеръ». 

Фру  Линде.  Но,  милая  Нора...  что  же  это  за  старикъ? 

Нора.  Господи,  какъ  ты  не  понимаешь?  Никакого  старика 
и  не  было  вовсе.  Это  просто  одно  мое  воображете.  Я  просто 
тъшила  себя  этимъ,  когда  не  знала,  гдв  добыть  денегъ.  Ну, 
да  Богъ  съ  нимъ  совсъмъ,  съ  этимъ  скучнымъ  старикомъ.  Те- 
перь мнъ  все  равно.  Не  нужно  мнъ  больше  ни  его,  ни  его 
:;авъщашя.  Теперь  мнъ  и  горя  мало.  (Вскакиваетъ)  О,  Господи, 
какая  прелесть!  Подумать  только:  горя  мало!  Не  знать  ни  за- 
боть ни  хлопотъ!  Жить  себъ  да  поживать,  возиться  съ  дЬ- 
тишками!  Обставить  весь  домъ  такъ  красиво,  изящно,  какъ 
любить  Торвальдъ!  А  тамъ,  подумай,  не  за  горами  и  весна, 
голубое  небо,  просторъ.  Можетъ-быть,  удастся  прокатиться 
куда-нибудь.  Пожалуй,  опять  увпдЬть  мере!  Ахъ,  право,  какъ 
чудесно  жить  и  чувствовать  себя  счастливой! 
(Въ  передней  слышенъ  звонокъ). 

Фру  Линде  (ветаетъ).  Звонятъ.  Мн'Ь,  пожалуй,  лучше  уйти. 

Нора.  Ньтъ,  оставайся.  Сюда  врядъ  ли  кто  придетъ.  Это, 
вЬрно.  къ  Торвальду... 
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Служанка  (въ  дверяхъ  передней).  Иввините,  барыня,  туп.  I 
сподшгь  желаетъ  поговорить  съ  г.  адвокатомъ. 

Нора.  То-еоть  съ  г.  днректоромъ! 

Служанка.  Съ  г.  днректоромъ.  Но  л  не  знала,  —  тамъ  В'Ьдь 
докторъ... 

Нора.  А  что  это  за  господшгь? 

Ирогстадъ  (въ  дверяхъ).  Это  я,  фру  Гельмеръ. 

Фру  Линде  (пораженная,  вся  вздрагиваетъ  и  отворачивается  къ 
окну). 

Нора  (д-Ьлая  шагъ  въ  вошедшему,  съ  волнешемъ,  понизивъ  голосък 
Вы?  Что  это  значить?  О  чемъ  вы  хотите  говорить  съ  лужемъ? 

Крогстадъ.  О  банковыхъ  дълахъ,  такъ  сказать.  Я  занимаю 
маленькую  должность  въ  банкЬ,  а  вашъ  мужъ  будетъ  въдь 
теперь  нашнмъ  дпректоромъ,  какъ  я  слышалъ... 

Нора.  Значитъ... 

Крогстадь.  По  личному  двлу,  фру  Гельмеръ.  Ничего  больше. 

Нора.  Такъ  будьте  добры  пройти  прямо  въ  контору.  (Равно- 
душно кланяется,  затворяетъ  дверь  въ  прихожую,  затъмъ  подходить  къ 
печкъ  иосмотръть.  хорошо  ли  топится). 

Фру  Линде.  Нора...  Кто  это  былъ? 

Нора.  Частный  поверенный  Крогстадъ. 

Фру  Линде.  Значитъ,  действительно  онъ. 

Нора.  Ты  знаешь  этого  человека? 

Фру  Линде.  Знавала...  Несколько  лътъ  тому  назадъ.  Онъ 
В'Ьдь  одно  время  служилъ  и  велъ  дъла  въ  нашихъ  краяхъ. 

Нора.  Да,  да,  правда. 

Фру  Линде.  Какъ  онъ  изменился! 

Нора.  Онъ,  кажется,  былъ  очень  неудачно  женатъ. 

Фру  Линде.  Теперь  въдь  онъ  вдовецъ. 

Нора.  Съ  кучей  дътей...  Ну  вотъ,  разгоралось.  (Закрываетъ 
дверцы  печки  и  слегка  отодвигаетъ  въ  сторону  качалку). 

Фру  Линде.  Онъ,  говорятъ,  и  тутъ  занимается  разными  та- 
кими дълами? 

Нора.  Да?  Очень  возможно.  Я  совсЬмъ  не  знаю.  Но  до- 
вольно намъ  думать  о  дълахъ.  Это  скучно. 

(Изъ  кабинета  Гельмера  входитъ  докторъ  Ранкъ). 

Докторъ  Ранкъ  (еще  въ  дверяхъ).  Нътъ,  нътъ,  я  не  хочу  мъ- 
шать.  Я  лучше  загляну  къ  твоей  жен-Б.  (Затворяетъ  за  собою 
дверь  и  зам-Бчаегь  фру  Линде)  Ахъ,  извините!  Я  и  тутъ,  ка- 
жется, помешаю. 

Нора.  Ничуть.  (Представляетъихъдругь  другу)  Докторъ  Ранкъ — 
фру  Линде. 

Ранкъ.  Вотъ  какъ.  Это  имя  я  частенько  слышалъ  здъеьвъ 
доме.  Кажется,  я  обогналъ  васъ  на  лестнице,  когда  шелъ  сюда. 
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Фру  Линде.  Да...  Я  подымаюсь  очень  медленно.  Мяв  трудно. 

Ранкъ.  Ага,  внутренше   органы   немножко  не  въ  порядкъ? 

Фру  Линде.  Скоръе  простое  переутомлете. 

Ранкъ.  Только?  Такъ,  в'Ьрно,  пргвхали  въ  городъ  отдохнуть, 
бътая  по  гостямъ? 

Фру  Линде.  Я  пргЬхала  сюда  искать  работы. 

Ранкъ.  Что  же,  это  особенно  надежное  средство  противъ 
переутомдетя? 

Фру  Линде.   Надо  чЬмъ-нибудь  жить,  докторъ. 

Ранкъ.  Да,  какъ-то  принято  думать,  будто  ато  необходимо. 

Нора.  Ну,  знаете,  докторъ!..  И  вы  въдь  тоже  не  прочь 
пожить. 

Ранкъ.  Ну  да,  положимъ.  Какъ  я  ни  плохъ,  я  все-таки  го- 
товъ  жить  и  мучиться  какъ  можно  дольше.  II  всв  мои  па- 
щенты  тоже.  И  всъ  нравственно  убогие  тоже  самое.  Сейчасъ 
вотъ  одинъ  такой  нравственный  кал  к  а   сидптъ  у  Гельмера... 

Фру  Линде  (тихо).  А!.. 

Нора.  Вы  про  кого? 

Ранкъ.  Да  про  Крогстада,  про  человъка,  о  которомъ  вы  ни- 
чего не  знаете.  У  него  подгнили  самые  корни  характера,  су- 
дарыня. А  и  онъ  тамъ  началъ  твердить,  какъ  нъчто  непре- 
ложное, важное,  что  и  ему  надо  жить. 

Нора.  Да?  О  чемъ  же  онъ  пришелъ  говорить  съ  Торвальдомъ? 

Ранкъ.  Право,  не  знаю.  Слышалъ  только  что-то  насчетъ  банка. 

Нора.  Я  не  узнала,  что  Крог...  что  этотъ  господиеъ  ири- 
частенъ  къ  банку. 

Ранкъ,  Да,  онъ  занимаетъ  тамъ  какую-то  должность.  (Фру 
Линде)  Не  знаю,  водятся  ли  и  въ  вашихъ  краяхъ  такого  сорта 
люди,  которые  точно  въ  горячкв  шныряютъ  повсюду,  разню- 
хивая, не  пахнетъ  ли  гдЬ  нравственною  гнилью,  чтобы  имъть 
затъмъ  это  лицо  въ  виду  для  опред'ьлешя  на  какую-нибудь 
выгодную  должность.  Здоровымъ  и  приходится  смирнехонько 
оставаться  за  флагомъ. 

Фру  Линде.  Да  въдь  больные-то  больше  всего  и  нуждаются 
въ  попечеши. 

Ранкъ  (пожимая  плечами).  Вотъ  то-то  и  оно-то.  Благодаря  та- 
кимъ  взглядамъ    общество  и  превращается  въ  больницу. 

Нора  (занятая  собственными  мыслями,  вдругь  заливается  негромкимъ 
смт>хомъ  и  хлопаетъ  въ  ладоши). 

Ранкъ.  Вы  что  такъ  смъетесь  падъ  эти.мъ?  Вы-то  въ  сущ- 
ности знаете  ли,  что  такое  общество? 

Нора.  Очень  мн1;  нужно  ваше  скучное  общество!  Я  совсъмъ 
другому  см'Ьюсь...  Ужасно  забавно!  Скажите,  докторъ,  теперь 
всъ  служаице  въ  этомъ  банкъ  подвластны  Торвальду? 


Ранкъ.  Такъ  это-то  васъ  такъ  ужасно  забавляетъ? 

Нора  (улыбаясь  и  напевая).  Это  ужъ  мое  дЪло.  Мое  дъчю. 
(Прохаживается  по  комнат*)  Да,  въ  самомъ  дъ\гЬ,  ужасно  пр1ятно 
подумать,  что  мы..,  то-есть  Торвальдъ  прюбръмъ  такое  влйяте 
на  такое  множество  людей.  (Вынимаетъ  изъ  кармана  мвшочекъ) 
Докторг  Ранкъ,  не  хотите  ли  миндальнаго  печенья? 

Ранкъ.  Те-те-те.  миндальное  печенье!  Я  думалъ,  это  у  васъ 
запрещенный  шгодъ? 

Нора.  Да,  но  это  Кристина  инЬ  принесла  немножко. 

Фру  Линде.  Что?..  Я?.. 

Нора.  Ну-ну-ну,  не  пугайся.  Ты  же  не  могла  знать,  что  Тор- 
вальдъ запретить.  Надо  тебт>  сказать,  онъ  боится,  что  я 
испорчу  себв  зубы.  Но  чтб  за  бъда...  разочекъ!  Правда,  док- 
горъ?  Извольте!  (Суетъ  ему  въ  ротъ  печенье).  Вотъ  и  тебъ,  Кри- 
стина. II  мн'Б  можно  одну  штучку,  маленькую...  или  ужъ — двгв, 
не  больше.  (Прохаживается  опять)  Да,  я,  право,  безконечно 
счастлива.  Одного  только  мнт>  бы  ужасно  хотелось  еще. 

Ранкъ.  Ну?  Чего  же  это? 

Нора.  Ужасно  бы  хотелось  сказать  при  Торвальдъ-  одну 
вещь. 

Ранкъ.  Такъ  чтб  же  вы  не  скажете? 

Нора.  Не  смъю.  Это  гадко. 

Фру  Линде.  Гадко? 

Ранкъ.  Въ  такомъ  случав  не  посовътую.  Но  при  насъ  можно 
смяло...  Ну,  чтб  же  это  вамъ  такъ  ужасно  хотелось  бы  ска- 
зать при  Гельмеръ1? 

Нора.  Ужасно  хотелось  бы  сказать:  чортъ  подери! 

Ранкъ.  Чтб  вы,  чтб  вы! 

Фру  Линде.  Помилуй,  Нора!.. 

Ранкъ.  Скажите.  Вотъ  онъ. 

Нора  (пряча  мЪшочекъ  съ  печеньемъ).  Тсс...  тсс...  тсс! 

(Гель.черъ,  съ  перекинутымъ  черезъ  руку  пальто  и  держа  въ  другой 
шляпу,  выходить  изъ  кабинета). 

Нора  (идя  къ  нему).  Ну,  милый,  спровадилъ  его? 

Гельмеръ.  Да,  ушелъ. 

Нора.  Позволь  тебя  познакомить.  Это  Кристина;  пргъхала 
сюда  въ  городъ. 

Гельмеръ.  Кристина?..  Извините,  но  я  не  знаю... 

Нора.  Это  фру  Линде,  милый;  фру  Кристина  Линде. 

Гельмеръ.  Ахъ,  вотъ  чтб.  Повидимому,  подруга  дътства  моей 
жены? 

Фру  Линде.  Да,  мы  знавали  другъ  друга  въ  прежтя  времена. 

Нора.  II  представь,  она  пустилась  въ  такой  длинный  путь, 
чтобы  поговорить  съ  тобой. 
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Гельмеръ.  То-есть    какъ  это'-' 

Фру  Линде.  Не  то,  чтобы  собственно... 

Нора.  Кристина  какъ  разъ  отличная  конторщица,  •  и  ей 
страшно  хочется  попасть  на  службу  къ  дельному  человеку, 
чтобы  еще  подучиться  побольше... 

Гельмеръ.  Весьма  разумно,  сударыня. 

Нора.  II  когда  она  узнала,  что  ты  назначенъ  директоромъ 
банка,  —  была  телеграмма  объ  этомъ,  —  она  сио  же  минуту 
полетала  сюда...  Правда,  Торвальдъ,  ты,  ради  меня,  вт>дь  сдь- 
лаешь  что-нибудь  для  Кристины?  А? 

Гельмеръ.  Да,  это  не  совсьмъ  невозможно.  Вы,  вероятно, 
вдова? 

Фру  Линде.  Да. 

Гельмеръ.  II  опытны  въ  конторскомъ  д'бл'Ь? 

Фру  Линде.  Да,  порядочно. 

Гельмеръ.  Такъ  весьма  вероятно,  что  я  могу  доставить  вамъ 

МгБСТО... 

Нора  (хлопая  въ  ладоши).  Видишь,  видишь! 

Гельмеръ.  Вы  явились  какъ  разъ  въ  удачную  минуту,  су- 
дарыня. 

Фру  Линде.  О,  какъ  мнъ  васъ  благодарить?.. 

Гельмеръ.  Не  за  что.  (Надвваетъ  пальто)  Но  сегодня  вы  ужъ 
извините  меня...     .. 

Ранкъ.  Погоди,  и  я  съ  тобой.  (Приносить  изъ  передней  шубу  и 
гр'&егь  ее  передъ  печкой). 

Нора.  Только  не  замешкайся,  милый  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Съ  часъ,  не  больше. 

Нора.  И  ты  уходишь,  Кристина? 

Фру  Линде  (надввая  пальто).  Да,  надо  пойти,  пршскать  себъ 
комнату. 

Гельмеръ.  Такъ,  можетъ-быть,  вындемъ  вмъстъ? 

Нора  (помогаетъ  фру  Линде).  Какая  досада,  что  у  насъ  такъ 
тесно;  нътъ  никакой  возможности...       р 

Фру  Линде.  Что  ты!  Кто  же  объ  этомъ  думаетъ!  Прощай, 
дорогая,  и  спасибо  теб'Ь  за  все. 

Нора.  Прощай  пока.  Вечеромъ  ты,  само  собой,  опять  при- 
дешь. И  вы,  докторъ.  Что?  Если  обстоятельства  позволять? 
Ну,  конечно,  позволятъ.  Только  закутайтесь  хорошенько. 

(Выходятъ,  прощаясь  и  болтая,  въ  переднюю.  Съ  лестницы  доносятся 
д,втск1е  голоса). 

Нора.  Это  они!  они!  (Б-вжить  и  открывает!,  наружную  дверь.  Вхо- 
дитъ  Аниа-МарГя  съ  д-втьми).  Входите!  Входите!  (Наклоняется  и 
и-влуетъ  д-втей)  Лхъ,  вы,  милыя  мои,  славныя!  Погляди  на  нихъ, 
Кристина!  Ну,  не  милашки  ли? 


Ранкъ.  Болтать  на  сквозняк*  воспрещается! 
Гельмеръ.  Идемте,  фру  Линде.  Теперь  тутъ  впору  оставаться 
одн4мъ  маменькамъ. 

(Докторъ  Ранкъ,  Гельмеръ  и  фру  Линде  уходить;  \ина-Мар1я 
входить  съ  детьми  въ  комнату:  Нора  также,  затворяя  дверь  въ  пе- 
реднюю). 

Нора.  Кашя  свт.женьк1я,  румяненыпя!  Чистыя  яблочки,  розы! 
(ДЬти  то  п  дЬ.то  перебиваютъ  ея  рТ>чь  своими  разговорами).  Такъ  ве- 
село было?  А,  это  отлично.  Да?  Ты  каталъ  на  салазкахъ  и 
Боба  и  Эмми?  Обонхъ  заразъ?  Подумай!  Молодецъ-мальчу- 
ганъ,  мой  Пваръ!  Нътъ,  дай  мнт>  ее  подержать,  Анна-Мар1я! 
Дорогая  моя.  милая  куколка!  (Веретъ  у  няньки  младшую  девочку  и 
кружится  съ  нею)  Да,  да,  мама  потанцуетъ  и  съ  Бобомъ!  Что? 
Въ  снъжки  играли?  Ахъ,  жаль,  что  меня  съ  вами  не.  было! 
Нътъ,  оставь,  я  сама  пхъ  раздъну,  Анна-Марш.  .Дай,  пожа- 
луйста, мн'Ь  самой,  —  это  такъ  весело.  Ступай  себъ  пока;  ты, 
кажется,  совсъмъ  иззябла.  Тамъ  тебв  кофе  оставленъ  на  печкъ. 
(Нянька  уходить  въ  дверь  налево.  Нора  раздъъаетъ  двтей,  разбрасы- 
вая куда  попало  принадлежности  ихъ  туалета  и  продолжая  болтать  съ 
ними)  Вотъ  какъ?  Большая  собака  гналась  за  вами?  А  не 
укусила?  Нътъ,  собаки  не  кусаютъ  такихъ  славныхъ,  крохот- 
ныхъ  куколокъ...  Ни-ни!  Не  заглядывать .  въ  свертки.  Иваръ! 
Что  это?..  Да,  знали  бы  вы,  чтб  тамъ!  Нътъ,  нътъ!  это  бяка!.. 
Что?  Играть  хотите?  Какъ  же  мы  будемъ  играть?  Въ  прятки? 
Ну,  давайте  въ  прятки.  Первый  пусть  Бобъ  спрячется.  Ахъ, 
мнъ?  Ну,  хорошо,  я  первая. 

(Начинается  игра,  сопровождаемая  смтэхомъ  и  весельемъ:  прячутся  и 
въ  этой  комнагЬ  и  въ  соседней  направо.  Наконецъ  Нора  прячется  подъ 
столь:  дети  шумно  врываются  въ  комнату,  ищутъ,  но  не  могутъ  сразу 
ее  найти,  слышатъ  ея  заглушённый  смЪхъ,  бросаются  къ  столу,  подни- 
маютъ  скатерть  и  находятъ  мать.  Полный  восторгь.  Нора  высовывается, 
какъ  бы  желая  испугать  ихъ.  Новый  взрывъ  восторга.  ТЬмъ  временемъ 
стучать  во  входную  дверь.  Никто  не  замЪчаетъ.  Тогда  дверь  изъ  перед- 
ней пршткрывается,  и  показывается  Крогстадъ.  Онъ  выжидаеть  съ 
минуту.  Игра  продолжается). 

Крогстадъ.   Извините,  фру  Гельмеръ... 

Нора  (слегка  вскрикиваегъ,  оборачивается  и  полуприподнимается). 
А!  Чтб  вамъ? 

Крогстадъ.  Извините.  Входная  дверь  стояла  непретворенной. 
Забыли,  вврно,  закрыть... 

Нора  (вставь).  Мужа  нътъ  дома,  господинъ  Крогстадъ. 

Крогстадъ.  Знаю. 

Нора.  Ну...  такъ  чтб  же  вамъ  угодно? 

Крогстадъ.  Поговорить  съ  вами. 

Нора.  Со...  (Дътямъ,  тихо)  Ступайте- къ  Аннъ-Марш.  Что? 
Нътъ.    чужой    господинъ    ничего    худого    не    сдвлаетъ   м,амъ\ 
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Когда  онъ  уйдетъ,  мы  поиграемъ  еще.  (Уводить  дътей  въ  комнату 
налъво  и  запираетъ  за  ними  дверь.  Съ  безпокойствомъ.  напряженно) 
Вы  хотите  поговорить  со  мной? 

Крогстадъ.  Да. 

Нора.  Сегодня?..  Но  вТ.дь  у  насъ  еще  не  первое  число... 

Крогстадъ.  Нътъ,  у  насъ  сочелышкъ.  II  отъ  васъ  самихъ 
зависптъ  устроить  себ!  веселые  праздники. 

Нора.  Что  же  вамъ  нужно?  Я  совсвмъ  не  могу  сегодня... 

Крогстадъ.  Объ  этомъ  мы  пока  не  будемъ  говорить.  О  дру- 
гомъ.  У  васъ,  в!рно,  найдется  минута  свободная? 

Нора.  Гм...  да;  конечно,  найдется,  хотя... 

Крогстадъ.  Хорошо.  Я  сидблъ  внизу  въ  ресторанчик!  п  ви- 
дблъ,  какъ  вашъ  мужъ  прошелъ  по  улиц!... 

Нора.  Да,  да. 

Крогстадъ.  ...Съ  дамой. 

Нора.  И  чтб  же? 

Крогстадъ.  Позвольте  спросить:  это  не  фру  Линде? 

Нора.  Да. 

Крогстадъ.  Только-что  пр1!хала  сюда? 

Нора.  Да,  сегодня. 

Крогстадъ.  Она  ваша  близкая  подруга? 

Нора.  Да.  Но  я  не  вижу... 

Крогстадъ.  И  я  когда-то  быль  съ  ней  знакомь. 

Нора.  Знаю. 

Крогстадъ.  Да?  Такъ  вы  знаете?  Я  такъ  и  думалъ.  Тогда 
позвольте  мн!  спросить  васъ  безъ  обиняковъ:  фру  Линде  по- 
лучить м!сто  въ  банк*? 

Нора.  Какъ  вы  осмеливаетесь  выспрашивать  меня,  госпо- 
динъ  РСрогстадъ,  вы,  подчиненный  моего  мужа?  Но,  ужъ  разъ 
вы  спросили,  такъ  знайте:  да,  фру  Линде  получить  кЬсто.  II 
это  я  похлопотала  за  нее,  господинъ  Крогстадъ.  Вотъ  вамъ. 

Крогстадъ.  Значить,  я  не  ошибся  въ  расчетахъ. 

Нора  (ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнагв).  Я  полагаю,  намъ 
можно-таки  имъть  некоторое  вл1ян1е.  Изъ  того,  что  родишься 
женщиной,  вовсе  не  стЬдуетъ  еще...  И  въ  положены  подчи- 
ненная, господинъ  Крогстадъ,  вамъ,  право,  следовало  бы 
остерегаться  задавать  того,  кто...  гм... 

Крогстадъ.  ...Кто  имЬетъ  вл1яше? 

Нора.  Именно! 

Крогстадъ  (1ГВНЯЯ  тонъ).  Фру  Гельмеръ,  не  угодно  ли  будетъ 
вамъ  пустить  въ  ходъ  свое  вл1яше  въ  мою  пользу? 

Нора.  Что  еще?  Въ  какомь  смысл!? 

Крогстадъ.  Не  угодно  ли  будетъ  вамъ  похлопотать,  чтобы  я 
сохранилъ  мое  положеше  подчиненнаго. 
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Нора.  Чтб   это  значить?  Кто  думаетъ  лишить  васъ  его? 

Крогстадъ.  О,  вамъ  не  зачъмъ  разыгрывать  передо  мной  не- 
знайку. Я  отлично  смекаю,  что  подругв  вашей  не  можете  быть 
пр1ятно  рисковать  столкнуться  со  мной,  л  смекаю  тоже,  кому 
я  буду  обязань  изгнашемъ. 

Нора.  Но  увъряю  васъ... 

Крогстадъ.  Да,  да,  да;  одннмъ  словомъ  —  время  еще  не  ушло, 
и  я  сов'Ьтую  вамъ  пустить  въ  ходъ  ваше  в.пяше,  чтобы  пред- 
упредить это. 

Нора.  Ну,    господинъ    Крогстадъ,    у   меня    ровно    никакого 

ВЛ1ЯШЯ. 

Крогстадъ.  Никакого?  Мнъ  кажется,  вы  только -что  сами 
сказали... 

Нора.  Разумеется,  я  не  въ  такомъ  смыс.тв.  Я!..  Какъ  вы 
можете  думать,  что  я  имъю  на  моего  мужа  какое-нибудь  та- 
кое вл1яше? 

Крогстадъ.  О,  я  знаю  вашего  мужа  со  студенческой  скамьи. 
Не  думаю,  чтобы  господинъ  директоръ  быль  тверже  другихъ 
мужей. 

Нора.  Если  вы  будете  отзываться  о  моемъ  мужъ  пренебре- 
жительно, я  укажу  вамъ  на  дверь. 

Крогстадъ.  Вы  очень  храбры,  фру  Гельмеръ. 

Нора.  Я  не  боюсь  васъ  больше.  ПослЬ  Новаго  года  я  живо 
покончу  со  всъмъ  этимъ. 

Крогстадъ  (бо.тЁе  сдержанно).  Слушайте,  фру  Гельмеръ.  Въ 
случав  необходимости  я  буду  бороться  не  на  жиадь,  а  на 
смерть  изъ-за  своей  скромной  должности  въ  банкъ. 

Нора.  На  то  и  похоже,  право. 

Крогстадъ.  Не  только  изъ-за  жалованья.  О  немъ  я  меньше 
всего  хлопочу.  Но  тутъ  — ■  другое...  Ну  да  —  на  чистоту!  Вотъ 
въ  чемъ  дъло.  Вы,  разумеется,  такъ  же  хорошо,  какъ  и  дру- 
пе,  знаете,  что  я  однажды  попался...  совершилъ  необдуман- 
ный иоступокъ. 

Нора.  Кажется,  что-то  такое  слыхала. 

Крогстадъ.  Д'ьло  не  дошло  до  суда;  но  всъ  пути  для  меня 
точно  закрылись  съ  того  времени.  Тогда  я  взялся  за  тъ  дъма... 
вы  знаете.  Надо  же  было  за  что-нибудь  ухватиться.  И,  смъю 
сказать,  я  быль  не  изъ  худшихъ  въ  своемъ  родъ.  Но  теперь 
мп),  надо  выкарабкаться  пзъ  этого  положешя.  У  меня  сыновья 
лодрастаютъ.  Ради  нихъ  мнъ  надо  возстановить  свое  прежнее 
положеше  въ  обществе  —  насколько  это  возможно.  Жсто  въ 
банкъ  было  какъ  бы  первой  ступенью.  И  вдругъ  теперь  вашъ 
мужъ  столкнетъ  меня  опять  въ  яму. 
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Нора.  Но,  ради  Бога,  госиодинъ  Крогстадъ,  не  въ  моей 
власти  помочь  вамъ... 

Нрогстадъ.  Потому  что  вы  не  хотите,  но  у  меня  есть  сред- 
ство заставить  васъ. 

Нора.  Не  разскажете  лее  вы  моему  мужу,  что  я  задолжала 
вамъ? 

Крогстадъ.  Гм!  А  если  бы  разсказалъ? 

Нора.  Это  было  бы  безеовъхтно  съ  вашей  стороны.  (Со  сле- 
зами въ  голосъ)  Какъ,  онъ  узнаетъ  эту  тайну  —  мою  гордость 
и  радость  —  такимъ  грубымъ,  иошлымъ  образомъ?..  Огь  васъ? 
Вы  хотите  подвергнуть  менясамымъ  ужаснымъ  непр1ятностямъ... 

Крогстадъ.  Только  нещпятностямъ? 

Нора  (горячо).  Но  попробуйте  только,  вамъ  же  самимъ  бу- 
детъ  хуже.  Тогда  мой  мужъ  наконецъ  узнаетъ,  какой  вы 
дурной  человъкъ,  и  васъ  вовсе  не  оставятъ  въ  банкъ. 

Крогстадъ.  Я  спрашиваю,  вы  боитесь  только  домашнихъ  не- 
пр1ятностей? 

Нора.  Если  мужъ  мой  узнаетъ,  онъ,  разумеется,  сразу  за- 
платптъ  весь  остатокъ,  и  намъ  съ  вами  не  зачъмъ  будетъ 
знаться. 

Крогстадъ  (дъмая  шагъ  къ  ней).  Слушайте,  фру  Гельмеръ:  или 
у  васъ  память  коротка,  или  вы  ничего  не  смыслите  въ  дъ- 
лахъ.  Видно,  придется  мнъ  растолковать  вамъ  дъ.то  несо- 
стоятельнее. 

Нора.  Какъ  такъ? 

Крогстадъ.  Когда  вашъ  мужъ  былъ  боленъ,  вы  явились  ко 
мн^в  занять  тысячу  двести  спещй. 

Нора.  Я  не  знала,  къ  кому  больше  обратиться. 

Крогстадъ.  Я  взялся  достать  вамъ  эту  сумму... 

Нора.  [[  достали. 

Крогстадъ.  Взялся  я  достать  вамъ  ее  на  известныхъ  усло- 
В1яхъ.  Вы  были  тогда  такъ  заняты  болезнью  вашего  мужа, 
такъ  озабочены,  гдв  бы  достать  денегъ  на  поездку,  что,  по- 
жалуй, вамъ  некогда  было  разбираться  въ  подробностяхъ. 
Такъ  не  лишнее  напомнить  вамъ  нхъ.  Да,  я  взялся  достать 
вамъ  деньги  и  составилъ  для  васъ  долговое  обязательство. 

Нора.  Ну  да.  которое  я  подписала. 

Крогстадъ.  Хорошо.  Но  внизу  я  добавилъ  нисколько  строкъ 
отъ  имени  вашего  отца  —  его  поручительство  за  васъ.  Эти 
строки  долженъ  былъ  подписать  вашъ  отепъ. 

Нора.  Долженъ?..  Онъ  и  подписал!.. 

Крогстадъ.  Я  оставилъ  мъсто  для  числа.  То-есть  вашъ  отецъ 
самъ  долженъ  былъ  проставить  день  и  число,  когда  подпп- 
шетъ  бумага.  Помните  вы  это? 
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Нора.  Кажется... 

Крогстадъ.  Я  передалъ  вамъ  долговое  обязательство,  чтобы 
вы  послали  его  по  почте  вашему  отцу.  Не  такъ  ли? 

Нора.  Да. 

Крогстадъ.  Вы.  разумеется,  сейчасъ  же  сделали  это.  такъ 
какъ  дней  черезъ  пнть-шесть  вы  принесли  мне  бумагу  съ 
подписью  вашего  отца.  II  сумма  была  вамъ  вручена. 

Нора.   Ну    да.  и  разв'Ь  я  не  аккуратно  выплачивала'.-' 

Крогстадъ.  Ничего  себе.  Но  —  чтобы  вернуться  къ  предмету 
нашего  разговора  —  верно,  тяжело  вамъ  приходилось  тогда, 
фру  Гельмеръ? 

Нора.  Да. 

Крогстадъ.  Отецъ  вашъ.  кажется,  былъ  тяжко  боленъ? 

Нора.  При  смерти. 

Крогстадъ.  И  вскорЬ  умеръ? 

Нора.  Да. 

Крогстадъ.  Скажите  мяв,  фру  Гельмеръ.  не  помните  ли  вы 
случайно  дня  смерти  вашего  отца?  То-есть  какого  месяца  и 
числа  онъ  умеръ? 

Нора.  Папа  умеръ  29  сентября. 

Крогстадъ.  Совершенно  верно;  я  осведомлялся.  II  вотъ  тутъ-то 
и  выходить  странность...  (вынимаетъ  бумагу)  которую  я  никакъ 
не  могу  объяснить  себЬ. 

Нора.  Какая  странность?  Я  не  знаю... 

Крогстадъ.  Такая  странность,  фру  Гельмеръ.  что  отецъ  вашъ 
нодписалъ  эту  бумагу  три  дня  спустя  пос.тЬ  своей  смерти. 

Нора.  Какъ  такъ?  Я  не  понимаю... 

Крогстадъ.  Отецъ  вашъ  умеръ  29  сентября.  Но  взгляните. 
Вотъ  тутъ  онъ  пом'Ьтилъ  свою  подпись  вторымъ  октября. 
Разве  это  не  странность? 

Нора    (МОЛЧИТЪ). 

Крогстадъ.  Можете  вы  объяснить  мне  ее? 

Нора  (все  молчитъ). 

Крогстадъ.  Замечательно  еще  вотъ  что:  слова  «2-е  октября» 
и  годъ  написаны  не  ночеркомъ  вашего  отца,  но  другимъ,  ко- 
торый мнъ  кажется  знакомымъ.  Ну.  ото  можно  еще  объяснить: 
вашъ  отецъ  могъ  забыть  проставить  число  и  годъ  подъ  своей 
подписью,  и  кто-то  другой  сдълалъ  это  наугадъ,  не  зная  еще 
о  его  смерти.  Въ  этомъ  нътъ  ничего  такого.  Главное  двло  въ 
самой  подписи.  Она-то  подлинная,  фру  Гельмеръ?  Это  дей- 
ствительно вашъ  отецъ  подписался? 

Нора  цюстё  короткой  паузы  откидываетъ  голову  назадъ  и  вызы- 
вающа смотритъ  на  него).  Н'Ьтъ,  не  о«нъ.  Это  я  подписалась 
за  него. 
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Крогстадъ.  Слушайте,  фру  Гельмеръ...  вы  знаете,  что  это 
опасное  признате? 

Нора.  Почему?  Вы  скоро  получите  своп  деньги. 

Крогстадъ.  Могу  я  спросить  васъ.  почему  вы  не  послали 
бумагу  вашему  отцу? 

Нора.  Невозможно  было.  Папа  былъ  тяжко  боленъ.  Если 
просить  его  подписи,  надо  было  объяснить  ему,  на  что  пона- 
добились деньги.  А  не  могла  же  я  написать  ему.  когда  онъ 
самъ  былъ  такъ  боленъ.  что  и  мужъ  мой  на  краю  могилы. 
Немыслимо  было. 

Крогстадъ.  Такъ  вамъ  бы  лучше  было  отказаться  отъ  по- 
ездки за  границу. 

Нора.  II  это  было  невозможно.  Отъ  этой  поъздки  завись1.™ 
спасете  моего  мужа.  Не  могла  я  отказаться  отъ  нея. 

Крогстадъ.  Но  вы  не  подумали,  что  такимъ  образомъ  обма- 
нываете меня?.. 

Нора.  На  это  мнт>  решительно  нечего  было  смотръть.  Я  и 
думать  о  васъ  не  хогвла.  Терпъть  васъ  не  могла  за  вст>  ваши 
безсердечныя  придирки,  которыя  вы  дълали.  хоть  и  знали,  въ 
какой  опасности  мой  мужъ. 

Крогстадъ.  Фру  Гельмеръ,  вы.  очевидно,  не  представляете 
себъ  ясно,  въ  чемъ  вы  въ  сущности  виноваты.  Но  я  могу 
сказать  вамъ  вотъ  что:  то.  въ  чемъ  я  попался  и  что  сгубило 
все  мое  общественное  положеше.  было  ничуть  не  хуже,  не 
важнъе  этого. 

Нора.  Вы?  Вы  хотите  увърить  меня,  будто  вы  могли  отва- 
житься на  что-нибудь  такое,  чтобы  спасти  жизнь  вашей  жены? 

Крогстадъ.  Законы  не  справляются  съ  побуждениями. 

Нора.  Такъ  шкше,  значить,  законы. 

Крогстадъ.  Плох1е  или  нътъ,  но  если  я  представлю  эту  бу- 
магу въ  судъ  —  ■■  васъ  осудятъ  по  законамъ. 

Нора.  Ни  за  что  не  поварю.  Чтобы  дочь  не  имъла  права 
избавить  умирающаго  старика-отца  отъ  тревогъ  и  огорчешя? 
Чтобы  жена  не  имъла  права  спасти  жизнь  своего  мужа?  Я 
не  знаю  точно  законовъ,  но  увЬрена,  что  где-нибудь  да  въ 
нихъ  это  должно  быть  разрешено.  II  вы.  юристъ.  не  знаете 
этого?  Вы,  в^рно,  плохой  законникъ,  господинъ  Крогстадъ! 

Крогстадъ.  Пусть  такъ.  Но  въ  д'Ьлахъ...  въ  такихъ,  как1я 
завязались  у  насъ  съ  вами,  вы,  конечно,  допускаете,  что  я 
кое-что  смыслю?  Такъ  вотъ.  Дълайте,  что  хотите.  Но  я  говорю 
вамъ:  если  меня  вышвырнуть  еще  разъ,  вы  составите  мнъ 
компанш.  (Кланяется  и  уходить  черезъ  переднюю). 

Нора  (посте  минутнаго  раздумья,  закидывая  голову).  Э,  что  тамъ! 
Запугать  меня  хотълъ!  Не  такъ-то  я  проста.  (Принимается  при- 
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бирать разбросанный  дътсгая  вощи,  но  скоро  бросаетъ).    Но..?  Нътъ, 
этого  все-таки  ве  можетъ  быть!  Я  же  сдълала  это  изъ  любви. 

Дъти  (въ  дверяхъ  налЪпок  Мама,  дужой  госиодннъ  вышелъ 
изъ  воротъ. 

Нора.  Да.  да.  знаю.  Только  никому  не  говорите  о  чужомъ 
господин!;.  Слышите?  Даже  папъ! 

Дьти.  Да,  да.  мама;  но  ты  поиграешь  съ  нами  еще? 

Нора.  Нътъ,  нътъ.  не  сейчасъ. 

Дъти.  Ахъ.  мама,  ты  же  обещала! 

Нора.  Да,  но  мнъ  нельзя  теперь.  Подите  къ  ссбЬ:  у  меня 
столько  Д'Ьла.  Подите,  подите,  мои  доропя!  (Ласково  выпрова- 
живаете ихъ  изъ  комнаты  и  затворят,  за  ними  дверь.  Потомъ  садится 
на  диванъ,  берется  за  вышиванье,  но,  сдвлавъ  несколько  стежковъ, 
останавливается).  Н'Ьтъ!  (Бросаетъ  работу,  встаетъ,  идетъ  къ  дверямъ 
въ  переднюю  и  зоветы  Лена!  Давай  сюда  елку!  (Идетъ  къ  столу  на- 
лево и  открываетъ  ящикъ  стола;  снова  останавливается)  Нътъ,  это 
же  прямо  немыслимо! 

Служанка  (съ  елкой).  Куда  прикажете  поставить? 

Нора.  Туда.  ПосрединГ,. 

Служанка.  Еще  что-нибудь  подать? 

Нора.  Нътъ.  спасибо,  у  меня  все  подъ  руками. 

Служанка  (поставнвъ  елку,  уходитъ). 

Нора  (принимаясь  украшать  елку).  Сюда  вотъ  свечки...  сюда 
цвъты...  Отвратительный  человъжъ!..  Вздоръ,  вздоръ,  вздоръ! 
Ничего  нътъ  такого!  Елка  будетъ  восхитительная.  Я  все  сде- 
лаю, какъ  ты  любишь,  Торвальдъ...  Буду  пъть  теб1з,  танцовать... 
(Изъ  передней  входить  Гельмеръ  съ  кипой  бумагь  подъ  мышкой). 

Нора.  А!..  Уже? 

Гельмеръ.  Да.  Заходилъ  кто-нибудь? 

Нора.  Заходилъ?  Нътъ. 

Гельмеръ.  Странно.  Я  впдълъ.  какъ  Крогстадъ  вышелъ  изъ 
воротъ. 

Нора.  Да?  Ахъ,  да,  онъ  заходилъ  на  минутку. 

Гельмеръ.  Нора,  я  по  твоему  лицу  вижу,  онъ  приходилъ 
просить,  чтобы  ты  замолвила  за  него  слово. 

Нора.  Да. 

Гельмеръ.  И,  вдобавокъ,  какъ  бы  сама  отъ  себя?  Скрывъ 
отъ  меня,  что  онъ  былъ  здЬсь?  Не  такъ  ли? 

Нора.  Да.  Торвальдъ.  но... 

Гельмеръ.  Нора,  Нора,  и  ты  могла  понтп  на  это?  Сговари- 
ваться съ  такпмъ  человъкомъ,  обещать  ему  что-нибудь!  Да 
еще,  вдобавокъ,  говорить  мнт>  неправду! 

Нора.  Неправду?.. 

Гельмеръ.   Ты  развт.   не    сказала,   что   никто  не  заходилъ? 
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(Грозя  пальцемъ)  Чтобы  этого  не  было  больше,  моя  пълзунья- 
пташка.  У  певчей  пташки  горлышко  должно  быть  всегда 
чисто;  ни  единаго  фалыииваго  звука!  (Обнимаетъ  ее  за  талпо) 
Не  такъ  ли?  Да.  я  такъ  и  зналъ.  (Выпускаетъ  ее»  И  больше 
ни  слова  объ  этоыъ.  (Садится  передъ  печкой)  Ахъ.  какъ  тутъ 
тепло,  уютно.  (Перелистываетъ  бумаги). 

Нора  (занятая  украшешемъ  елки,  после  короткой  паузы).  Тор- 
вальдъ! 

Гельмеръ.  Что? 

Нора.  Я  ужасно  рада,  что  послезавтра  костюмированный 
вечеръ  у  Стенборговъ. 

Гельмеръ.  А  мне  ужасно  любопытно,  чъмъ-то  ты  удивишь 
меня  на  этотъ  разъ. 

Нора.  Ахъ.  эта  глупая  выдумка! 

Гельмеръ.  Ну? 

Нора.  Я  нпкакъ  не  могу  придумать  ничего  подходяща™. 
Все  у  меня  выходитъ  какъ-то  глупо,  безсмысленно. 

Гельмеръ.  Неужели  малютка  Нора  пришла  къ  такому  за- 
ключенш? 

Нора  (заходя  сзади  и  опираясь  локтями  о  спинку  его  кресла).  Ты 
очень  занятъ.  Торвальдъ? 

Гельмеръ.  Гм! 

Нора.  Что  это  за  бумаги? 

Гельмеръ.  Банковская  дела. 

Нора.  Уже? 

Гельмеръ.  Я  заставилъ  прежнее  правлеше  уполномочить  меня 
наняться  необходимыми  переменами  въ  личномъ  составе  слу- 
жащихъ  и  въ  делопроизводстве.  На  это  и  уйдетъ  у  меня 
рождественская  неделя.  Хочу,  чтобы  къ  Новому  году  все  уже 
было  налажено. 

Нора.  Такъ  вотъ  почему  этотъ  бедняга  Крогстадъ... 

Гельмеръ.  Гм! 

Нора  (попрежнему.  опираясь  локтями  на  спинку  кресла,  тихонько 
требнраетъ  пальцами  волосы  мужак  Не  будь  ты  такъ  занять,  я 
бы  попросила  тебя  объ  одномъ  огромномъ  одолженш.  Торвальдъ. 

Гельмеръ.  Послушаемъ.  О  чемъ  же? 

Нора.  Ни  у  кого  ведь  нить  такого  вкуса,  какъ  у  тебя.  А 
мне  бы  такъ  хотелось  быть  хорошенькой  на  этомъ  костюми- 
рованном!, вечере.  Торвальдъ.  нельзя  ли  тебе  заняться  мной. 
решить,  чЬмъ  мне  быть  и  какъ  одеться? 

Гельмеръ.  Ага.  маленькая  упрямица  ищетъ  спасителя? 

Нора.  Да,  Торвальдъ,  мне  не  справиться  безъ  тебя. 

Гельмеръ.  Ладно,  ладно.  Подумасмъ  и.  верно.  цум'Ьемъ  по- 
мочь горю. 
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Нора.  Ахъ.  какъ  это  ми.ю  еъ  гноей  стороны!  (Снова отходить 
къ  елвв;  пауза).  А  какъ    красиво  выделяются  красные   цвЕи.к.. 
Но,  скажи  мне,  этогь  Крогстадъ,  правда,  провинился  въ  очень 

ДурНОМ'Ь    Д'ВД'Б? 

Гельмеръ.  Въ  подлог!;.   Ты   имеешь    представлете   о  гомъ. 

чти  это  такое? 

Нора.  Не  изъ  нужды  ли  онъ? 

Гельмеръ.  Да.  или,  какъ  мнопе,  по  легкомыслш.  11  а  не 
такъ  безсердеченъ,  чтобы  безповоротно  осудить  человека  за 
одинъ  такой  проступок  ь. 

Нора.  Да,  не  правда  ли.  Торвальдъ? 

Гелыиеръ.  Иной  иавпйй  можетъ  вновь  подняться  нравственно. 
если  откровенно  признается  въ  своей  вине  и  понесетъ  на- 
казаше. 

Нора.  Наказате?.. 

Гельмеръ.  Но  Крогсгадъ  не  пошелъ  этой  дорогой.  Онъ  вы- 
вернулся всякими  правдами  и  неправдами,  и  это-то.  сгубило 
его  въ  нравственномъ  смысл'Ь. 

Нора.  По-твоему,  надо  было... 

Гельмеръ.  Ты  представь  себь1  только,  какъ  человьку.  съ  та- 
кимъ  пятномъ  на  совъттн.  приходится  лгать,  изворачиваться, 
притворяться  передъ  всеми,  носить  маску  даже  передъ  своими 
близкими,  даже  передъ  женой  и  собственными  детьми,  И  вотъ 
насчетъ  дътей  —  это  всего  ужаснъчз,  Нора. 

Нора.  Нечему.-' 

Гельмеръ.  Потому  что  отравленная  ложью  атмосфера  вно- 
сить заразу,  раетлЕше  во  всю  домашнюю  жизнь.  Дети  съ 
каждымъ  глоткомъ  воздуха  воспрпнимаютъ  зародыши  зла. 

Нора  (приближаясь  къ  нему  сзади):  Ты  увЕренъ  въ  этомъ? 

Гельмеръ.  Ахъ.  милая,  я  достаточно  убедился  въ  этомъ  въ 
течете  своей  адвокатской  практики.  Почти  все  рано  сбившлеся 
съ  пути  люди  пм'Ьлн  лжнвыхъ  матерей. 

Нора.  Почему  именно..., матерей? 

Гельмеръ.  Чаще  всего  это  беретъ  свое  начало  отъ  матерей. 
По  и  отцы,  разумеется,  в.ияютъ  въ  томъ  же  направлен! п. 
Ото  хорошо  известно  всякому  адвокату.  А  этогь  Крогстадъ 
пЕлые  годы  отравлялъ  своихъ  дътей  ложью  и  лицем&ргёмъ, 
вотъ  почему  я  и  называю  его  нравственно  испорченнымъ. 
«Простирая  къ  ней  руки)  Поэтому  пусть  моя  милочка  Нора  обЕ- 
[цаетъ  мне  не  просить  за  него.  Дай  руку,  что  обкатаешь.  Ну. 
ну.  что  это?  Давай  руку.  Вотъ  такъ.  Значить,  уговоръ.  УвЕ- 
ряю  тебя.  мнт.  просто  невозможно  было  бы  работать  ВМЕСТЕ 
съ  нимъ;  я  испытываю  прямо  физическое  отвращеше  къ  та- 
КПМЪ  людямъ. 

о* 
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Нора  (освобождаете  свою  руку  и  переходить  на  другую  сторону  елки). 
Какъ  здесь  жарко.  А  у  меня  столько  хдопотъ. 

Гельмеръ  (встаетъ  и  собираетъ  бумаги).  Да,  мнв  тоже  надо  не- 
множко позаняться  до  обвда  вотъ  этимъ.  II  костюмомъ  твоимъ 
наймусь.  И  повысить  кое-что  на  елку  въ  золотой  бумажки  у 
меня,  пожалуй,  найдется.  (Кладете  ей  руки  на  голову)  Ахъ,  ты, 
моя  безцвнная  п1вунья-пташка!  (Уходить  въ  кабинегь  и  закры- 
ваете за  собой  дверь). 

Нора  (помолчавъ,  тихо).  Э,  что  тамъ!  Не  будетъ  этого.  Это 
невозможно.  Должно  быть  невозможно. 

Анна-Мар1Я  (въ  дверяхъ  налъво).  Двтки  такъ  умильно  просятся 
;;ъ  мамашв. 

Нора.  Нвтъ,  ньтъ,  нвтъ!  Не  пускай  ихъ  ко  мнт>!  Побудь 
съ  ними,  Анна-Мар1Я. 

Анна-М!ар1Я.  Ну,  хорошо,  хорошо.  (Затворяете  дверь). 

Нора  (блъдная  оте  ужаса).  Испортить  моихъ  малютокъ!..  Отра- 
зить домъ!  (Посл'Ь  короткой  паузы,  закидывая  голову)  Это  не- 
правда. Не  можетъ  быть  правдой,  никогда,  ни  во  ввки  ввковъ! 


ДЪЙСТРЛЕ  ВТОРОЕ. 

Та  же  комната.  Въ  углу,  возлт;  фортетано,  стоите  обобранная,  съ  обго- 
равшими свъчамн  елка.  На  диванв  верхнее  платье   Норы.   Нора  одна 
въ  волнеши  бродите  по  комнатъ,  наконецъ  останавливается  у  дивана  и 
беретъ  свое  манто. 

Нора  (выпуская  изъ  рукъ  манто).  Пдетъ  КТО-ТО!  (Подходите  къ 
дверямъ  и  прислушивается)  Нътъ...  никого.  Разумеется.,,  никто 
сегодня  не  придетъ,  —  первый  день  праздника...  И  завтра 
тоже...  Но,  можетъ-быть...  (Отворяете  дверь  и  выглядываете) 
Нвтъ;  ящпкъ  для  писемъ  пустъ.  (Возвращается  назадъ)  Э,  глу- 
пости! Разумвется,  онъ  ничего  такого  на  самомъ  двль  не 
сдвлаетъ.  Ничего  такого  быть  не  можетъ.  Это  невозможно.  У 
меня  трое  маленькпхъ  двтей. 

Анна-Мар1я  (выходите  изъ  дверей  налево,  неся  большую  картонку). 
Насилу  отыскала    эту  картонку   съ    маскарадными    платьями. 

Нора.  Спасибо,  поставь  на  столъ. 

Анна-Мар1Я  (ставить;.  Только  они,  вврпо,  страсть  въ  какомъ 
безпорядкъ. 

Нора.  Ахъ,  разорвать  бы  ихъ  на  мелгие  кусочки! 

Анна-Мар1я.  Что  вы!  Ихъ  можно  починить.  Только  тсрпт.нья 
немножко. 

Нора.  Такъ  я  пойду,  попрошу  фру  Линде  помочь  мнв. 

Анна-Мар!я.  Опять  со  двора?  Въ  такую-то  погоду У  Фру  Нора 
простудится...  иахвораетъ. 
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Нора.  Это  еще  не  такъ  страшно...  Чтб  дьтн? 

Анна-Мар1я.  Играютъ  новыми  игрушками,  бтдппжечк::. 
Только... 

Нора.  Часто  обо  инъ  спрашиваютъ? 

Анна-Мар1Я.  Привыкли  в'Ьдь  быть  все  съ  мамашей. 

Нора.  Да,  видишь,  Анна-Марш,  мнъ  теперь  нельзя  будетъ 
такъ  много  бывать  съ  ними,  какъ  прежде. 

Анна-Мар*1я.  Ну,  малыши  ко  всему  привыкаютъ. 

Нора.  Ты  думаешь?  По-твоему,  они  забыли  бы  мать,  если 
бы  ей  ие  стало? 

Анна-Мар1я.  Господи  помилуй'  Не  стало! 

Нора.  Слушай.  Анна-Мар1я...  я  часто  думаю...  какъ  это  у 
тебя  хватило  духу  отдать  своего  ребенка  чужимъ? 

Анна-Мар1я.  Пришлось;  какъ  же  было  иначе,  коли  я  посту- 
пила кормилицей  къ  малюткв  Нор'Ь. 

Нора.  Но  какъ  же  ты  захотела  пойти  въ  кормилицы? 

Анна-Мар1я.  На  такое-то  хорошее  мъхто?  Бедной  дввушкь 
въ  такой  б'Ьдт>  радоваться  надо  было.  Тотъ  дурной  человйкъ 
вГ.дь  такъ-такн  ничъмъ  и  не  помогь  мнв. 

Нора.  Но  твоя  дочь,  вир  но,  забыла  тебя? 

Анна-Мар1я.  Ну,  зачъмъ  же.  Писала  мпъ'  и  когда  конфирмо- 
валась и  когда  замужъ  выходила. 

Нора. (обвивая  ея  шею  руками).  Старушка  моя.  ты  была  МН1 
хорошей  матерью,  когда  я  была  маленькой. 

Анна-Мар1я.  У  б'Ьдняжечки  Норы  не  было  вг1>дь  другой; 
кром'Ь  меня. 

Нора.  II  ие  будь  у  моихъ  малютокъ  другой,  я  знаю,  ты 
бы...  Вздоръ,  вздоръ,  вздоръ!  (Открываетъ  картонку)  Поди  къ 
Вимъ.  Мн!  надо...  Завтра  увидишь,  какой  я  буду  красавицей. 

Анна-Мар!я.  Небось,  на  всемъ  балу  никого  краше  из  будетъ. 
(Уходить  налево). 

Нора  (принимается  опоражнивать  картонку,  но  скоро  бросаетъ  все). 
Ахъ.  только  бы  решиться  выйти.  Только  бы  никто  не  зашелъ. 
Только  бы  тутъ  ничего  не  случилось  безъ  меня.  Глупости. 
Никто  не  прндетъ.  Только  не  думать.  Не  думать  объ  этомъ... 
Надо  почистить  муфту.  Чудпыя  перчатки,  дивныя  перчатки... 
Не  надо  думать,  не  надо!  Разъ,  два,  три,  четыре,  пять,  шесть... 

(Вскрикиваетъ)  А!    Идутъ!  (Хочетъ  кинуться  къ  дверямъ,  но  остана- 
вливается  въ  нерешимости). 

(Изъ  передней  входить  фру  Линде  уже  безъ  верхняго  платья). 

Нора.  Ахъ,  ото  ты.  Кристина!  И  больше  тамъ  никого  нвтъ?.. 
Какъ  хорошо,  что  ты  пришла. 

Фру  Линде.  Мнъ  сказали,  ты  заходила  ко  мпЬ.  спраши- 
вала меня. 
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Нора.  Да,  я  шла  мимо.  Мнъ"  такъ  нужна  твоя  помощь.  Ся- 
демъ  сюда  на  диванъ.  Видишь.  завтра  вечером!,  у  верхних  ъ 
жпльцовъ,  у  консула  Стенборга,  костюмированный  вечеръ,  и 
Торвальдъ  хочетъ,  чтобы  я  была  неаполитанской  рыбачкой  и 
проплясала  тарантеллу.  Я  выучилась  на  Капри. 

Фру  Линде.  Вотъ  что;   такъ  ты   дашь  нъмое  представление? 

Нора.  Торвальдъ  говорить,  что  надо.  Такъ  вотъ  костюмъ. 
Торвальдъ  заказалъ  его  мнт>  еще  тамъ.  Но  теперь  все  пообо- 
рвалось,  и  я  просто  не  знаю... 

Фру  Линде.  Ну,  это  мы  живо  поправимъ.  Только  отдълка 
местами  пооторвалась  немножко.  Иголки,  нитки?..  А,  тутъ  все, 
что  нужно. 

Нора.  Какъ  это  мило  съ  твоей  стороны. 

Фру  Линде  (шьетъ).  Такъ  ты  завтра  будешь  костюмироваться. 
Нора?  Знаешь1...  Я  зайду  на  минутку  взглянуть  на  тебя.  Но 
я  совсъмъ  позабыла  поблагодарить  тебя  за  вчерашнее.  Пре- 
лестный вечеръ! 

Нора  <встаетъ  и  ходить  по  комнат*).  Ну,  вчера,  по-моему,  было 
вовсе  не  такъ  мило,  какъ  вообще...  Тебъ  бы  иргвхать  къ 
намъ  въ  городъ  пораньше.  Кристина.  Да,  Торвальдъ  большой 
мастеръ  устраивать  все  изящно  и  красиво. 

Фру  Линде.  И  ты  не  меньше,  я  думаю.  Недаромъ  ты  дочь 
своего  отца.  Но,  скажи,  докторъ  Ранкъ  всегда  такой  при- 
шибленный? 

Нора.  Нътъ,  вчера  онъ  какъ-то  особенно...  Вирочемъ.  онъ 
въдь  страдаетъ  очень  серьезной  болъзныо.  У  бъдняги  сухотка 
спинного  мозга.  Надо  тебъ  сказать,  отецъ  у  него  былъ  отвра- 
тительный человъкъ,  держалъ  любовницъ  и  все  такое.  Вотъ 
сынъ  и  вышелъ  такимъ  хворымъ,  понимаешь. 

Фру  Линде  (роняя  работу  на  колтшщ.  Но,  милочка  Нора,  от- 
куда ты  набралась  такихъ  иознашй? 

Нора  (прохаживаясь  по  комнатъд.  Э!..  Разъ  у  тебя  трое  дкей, 
значить,  тебя  иногда  навъщаютъ...  такгя  дамы,  которыя  све- 
дущи и  въ  медицинЬ.  Ну,  иной  разъ   и    разскажутъ  кое-что. 

Фру  Линде  (снова  шьетъ;  короткая  пауза).  Докторъ  Ранкъ  каж- 
дый день  бываеть  у  васъ? 

Нора.  Каждый  Божш  день.  Онъ  въдь  лучппп  другъ  Тор- 
вальда  съ  юныхъ  лътъ  и  мой  хороппй  другъ.  Онъ  совевмъ 
какъ  свой  у  насъ. 

Фру  Линде.  Но  скажи  ты  мнъ:  онъ  человтжъ  виолнъ  пря- 
мой? То-есть  не  изъ  такихъ,  которые  любить  говорить  лю- 
дямъ  прштныя  вещи? 

Нора.  Папротпвъ.  Съ  чего  тгбъ  это  вздумалось? 
•  Фру  Линде.  Вчера,  когда  ты    насъ    познакомила,    онъ  уьЬ- 
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рядъ,  что  часто  слышалъ  Мое  имя  здесь   ВЪ  дом$.    А  потомъ 
я  заметила,  что  мужъ  твой  не  им'Ьлъ   даже  понятая  обо  мНй. 
Какъ  же  могъ  докторь  Ранкъ... 

Нора.  Да,  это  совершенно  вГ.рно,  Кристина.  Торвальдъ  видь 
безгранично  мена  любить  и  поэтому  хочетъ  обладать  мной 
одивть,  —  какъ  онъ  говорить.  Въ  первое  время  онъ  прямо 
какъ  будто  ревнова.ть  меня,  стоило  мне  заговорить  о  своихъ 
милыхъ  близкихъ.  Ну,  я,  понятно,  и  перестала.  Но  съ  докто- 
ромъ  Ранкомъ  я  часто  разговариваю  обо  всемъ  такомъ.  Онъ, 
видишь  ли,  любить  слушать. 

Фру  Линде.  Послушай.  Нора,  ты  во  многомъ  еще  супцй  ре- 
бенокъ.  Я  постарше  тебя,  неопытнее.  II  вотъ  чтб  я  тип, 
скажу:  тебе  бы  надо  постараться  выпутаться  изъ  этой  псто- 
рш...  съ  докторомъ  Ранкомъ. 

Нора.  Изъ  какой- такоп  иоторш  мне  надо  постараться  вы- 
ну татьсяУ.. 

Фру  Линде.  Изо  всей  вообще.  Вчера  ты  тутъ  болтала  что- 
го  о  богатомъ  поклоннике,    который    откажетъ   тебе  деньги... 

Нора.  Да,  только  нету  такого,  къ  сожальшю.  Ну,  и  чтб  же? 

Фру  Линде.  Докторъ  Ранкъ  челов"Бкъ  состоятельный? 

Нора.  Да,  состоятельный. 

Фру  Линде.  II  у  него  нт^тъ  родственниковъ? 

Нора.  Никого.  Но?.. 

Фру  Линде.  II  онъ  каждый  день  бываетъ  здесь  въ  доме? 

Нора.  Ну  да. 

Фру  Линде.  Какъ  же  это  воспитанный  человъкъ  можетъ 
быть  настолько  неделикатенъ? 

Нора.  Я  тебя  положительно  не  понимаю. 

Фру  Линде.  Не  представляйся,  Нора.  Ты  думаешь,  я  не  до- 
гадываюсь, кто  одолжилъ  теб^в  тъ  тысячу  двести  спеши? 

Нора.  Да  ты  не  рехнулась?  Какъ  тебе  въ  голову  могло 
придти!  Ыашъ  другъ,  который  ежедневно  бываетъ  у  насъ! 
Ведь  это  было  бы  невыносимо  мучительное  положеше! 

Фру  Линде.  Такъ,  правда,  не  онъ? 

Нора.  Уверяю  же  тебя.  Мнъ  и  на  умъ  придти  не  могло  ни 
на  минуту...  Да  и  гдъ  бы  онъ  тогда  взялъ  денегъ  раздавай, 
взаймы?  Онъ  получилъ  наследство  уже  позже. 

Фру  Линде.  Ну.  это,  пожалуй,  счастье  твое,  дорогая 
Нора. 

Нора.  Н'бтъ,  инв  бы  и  въ  голову  никогда  не  пришло  про- 
сить у  доктора  Ранка...  Вирочемъ,  я  вполне  увьрена,  попроси 
я  только  у  него... 

Фру  Линде.  Но  ты,  разумеется,  этого  не  сделаешь. 

Нора.  Нътъ,  само  собой.  Я  какъ-то  и  представить  себе  не 
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могу.  Но  я  вполне   уверена,    что   поговори   я    съ  докторомъ 
Ранкомъ... 

Фру  Линде.  За  спиной  мужа? 

Нора.  311ГБ  все-таки  надо  покончить  то  дъло.  Тоже  въдь  за 
его  спиной.  Надо  покончить. 

Фру  Линде.  Да,  да,  и  я  тебъ  вчера  говорила,  но... 

Нора  (ходить  взадъ  и  впередъ).  Мужчинъ  куда  легче  разде- 
латься въ  такихъ  случаяхъ,  чъмъ  жеящинъ... 

Фру  Линде.  Мужчинъ  —  если  это  ея  собственный  мужъ —  да. 

Нора.  Пустяки.  (Останавливаясь)  Разъ  уплачиваешь  весь  долгъ 
сполна,  то  в-Ьдь  получаешь  долговое  обязательство  обратно? 

Фру  Линде.  Само  собой. 

Нора.  II  можно  разорвать  его  въ  мелюе  клочки,  сжечь... 
эту  противную,  грязнув:  бумажонку! 

Фру  Линде  (смотритъ  на  Нору  въ  упоръ.  откладываетъ  работу  въ 
сторону  и  медленно  встаетъ).  Нора,  ты  что-то  скрываешь  отъ 
меня. 

Нора.  Развъ-  это  замътно? 

Фру  Линде.  Съ  тобой  что-то  случилось  со  вчерашняго  утра. 
Нора,  въ  чемъ  дъло? 

Нора  (идя  къ  ней).  Кристина!  (Прислушивается)  Тсс!  Тирвальдъ 
вернулся.  Слушай,  подн  пока  къ  дътямъ.  Торвальдъ  не  лю- 
бить, чтобы  при  немъ  возились  съ  шптьемъ.  Пусть  Анна- 
Мар1я  поможетъ  теб'Ь. 

Фру  Линде  (собираетъ  часть  вещей).  Да.  да.  по  я  не  уйду  отъ 
васъ,  пока  ыы  не  поговоримъ  по  душ*. 

(Уходить  налъво;  въ  ту  же  минуту  изъ  передней  входить  Гельмеръ>. 

Нора  (вдеть  къ  нему  навстречу).  Ахъ,  какъ  я  заждалась  тебя, 
милый  Торвальдъ. 

Гельмеръ.  Это  швея,  что  ли? 

Нора.  Н'втъ,  это  Кристина,  Она  помогаетъ  мнъ  поправить 
костюмъ.  Увидишь,  какой  эффектъ  я  произведу. 

Гельмеръ.  Да,  развЬ  я  не  удачно  придумалъ? 

Нора.  Восхитительно!  Но  развъ  я  тоже  не  умница,  что  слу- 
шаюсь тебя? 

Гельмеръ  (беретъ  ее  подъ  подбородокък  Умница  —  потому  что 
слушаешься  мужа?  Ахъ.  ты,  шалунья!  Я  знаю,  ты  не  то  хотъла 
сказать.  Но  я  не  буду  тебъ  м'Ьшать.  Тебъ.  вЬрно.  надо 
примърять. 

Нора.  А  ты,  върно,  за  работу? 

Гельмеръ.  Да.  (Показывая  кипу  бумаге)  Вот?..  Я  заходилъ  въ 
банкъ...  (Хочетъ  уйти  къ  себЪ). 

Нора.  Торвальдъ... 

Гельмеръ  (останавливаясь).  Чтб? 
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Нора.  А  если  твоя  блочка  хорошенько  попросить  тебя  объ 
одной  вещи?.. 

Гельмеръ.  Ну.  и  что  же? 

Нора.  Ты  бы  сдГлаль? 

Гельмеръ.  Сначала,  само  собой,    надо  знать,    въ  чемъ  Д'Ьло. 

Нора.  Б'влка  такъ  бы  разыгралась,  расшалилась,  позабавила 
бы  тебя,  если  бы  ты  быль  такъ  милъ,  послушался! 

Гельмеръ.  Такъ  говори  же. 

Нора.  Жаворонокъ  заливался  бы  по  всему  дому,  на  все 
лады... 

Гельмеръ.  Ну,  онъ  и  такъ  не  молчнтъ. 

Нора.  Я  изобразила  бы  тебъ  сильфиду,  танепъ  при  лунжомъ 
свъть,  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Нора...  надеюсь,  это  не  насчетъ  вчераишяго  опять? 

Нора  (ближе  къ  нему).  Да,  Торвальдъ!  Я  прошу,  умоляю  тебя' 

Гельмеръ.  II  у  тебя  въ  самомъ  дб.тЬ  хватаеть  духу  опять 
подымать  этотъ  вопросъ? 

Нора.  Да,  да,  ты  долженъ  послушаться  меня,  до.тженъ  оста- 
вить за  Крогстадомъ  его  мътто  въ  банкв! 

Гельмеръ.  Но,  милая  Нора,  я  решить  взять  на  его  место 
фру  Лннде. 

Нора.  Это  страшно  мило  съ  твоей  стороны,  но  ты  можешь 
отказать  кому-нибудь  другому  изъ  конторщиковъ  вместо  Крог- 
стада. 

Гельмеръ.  Н'втъ,  это  просто  невероятное  упрямство!  Изъ-за 
того,  что  ты  тутъ  надавала  необдуманныхъ  обещаны!  хлопо- 
тать за  него,  я  обязанъ!.. 

Нора.  Не  изъ-за  того,  Торвальдъ.  Ради  себя  самого.  Этотъ 
челов'Ькъ  пишетъ  вт>дь  въ  самыхъ  гадкихъ  газетахъ;  ты  самъ 
говорплъ.  Онъ  можетъ  ужасно  повредить  тебе.  Я  смертельно 
боюсь  его... 

Гельмеръ.  Ага,  понимаю.  Ты  вспоминаешь  старпну  и  пу- 
гаешься. 

Нора.  То-есть  какъ  это? 

Гельмеръ.  Ты,  разумеется,  вспоминаешь  своего  отца. 

Нора.  Да;  ну  да.  Вспомни  только,  что  злые  люди  писали  о 
папе,  какъ  жестоко  клеветали  на  него.  Право,  они  добились 
бы  его  отставки,  не  пошли  министерство  ревизоромъ  тебя  и 
не  отнесись  ты  къ  папе  съ  такимъ  учаспемъ  и  доброжела- 
тельствомъ. 

Гельмеръ.  Милочка  Нора,  между  твоимъ  отпомъ  и  мной  су- 
щественная разнппа,  Отецъ  твой  не  былъ  иеуязвимъ,  какъ 
чиновникъ.  А  я  именно  неуязвимъ  и  такимъ,  надеюсь,  оста- 
нусь, пока  буду  занимать  свой  постъ. 
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Нора.  Ахъ,  никто  не  знаетъ,  что  могутъ  придумать  злые 
люди!  II  теперь  какъ  разъ  мы  могли  бы  .зажить  такъ  хорошо, 
спокойно,  счастливо,  мирно,  безъ  заботъ...  ты,  я  и  дъти,  Тор- 
вальдъ! Вотъ  отчего  я  и  прошу  тебя  такъ... 

Гельмеръ.  Да  какъ  разъ,  заступаясь  за  него,  ты  и  лишаешь 
меня  возможности  оставить  его.  Въ  банкъ  уже  извъстно,  что 
я  ръшилъ  уволить  Крогстада.  Такъ  надо,  чтобы  теперь  пошли 
разговоры,  что  новый  директоръ  мЬняетъ  свои  ръшенгя  подъ 
вл1ян1емъ  жены?.. 

Нора.  А  если  бы  и  такъ?  Что  изъ  этого? 

Гельмеръ.  Ну,  конечно;  лишь  бы  упрямица  добилась  своего! 
Мнъ  поставить  себя  въ  смешное  положеше  передъ  всъми  слу- 
жащими... Дать  людямъ  поводъ  толковать,  что  мною  улра- 
вляютъ  всяшя  постороння  ВЛ1ЯН1Я?  Повърь,  я  бы  скоро  пспы-' 
талъ  на  себъ  иослъдстъчя!  И  кромъ  того...  есть  обстоятель- 
ство, въ  силу  котораго  совершенно  невозможно  оставить  Крог- 
стада въ  банк!;,  пока  я  тамъ  директоромъ. 
•  Нора.  Какое-такое  обстоятельство? 

Гельмеръ.. На  его  нравственные  недочеты  я  бы  еще  могъ 
въ  случав  крайности  смотръть  сквозь  пальцы... 

Нора.  Не  правда  ли,  Торвальдъ? 

Гельмеръ.  И,  говорятъ,  онъ  довольно  дъльный  работникъ. 
Но  вотъ  что, — мы  съ  нимъ  знакомы  съ  юныхъ  лътъ.  Это  одно 
изъ  тъхъ  поспъшныхъ  юношескихъ  знакомствъ,  изъ-за  кото- 
рыхъ  человъкъ  потомъ  часто  попадаетъ  въ  неловкое  положе- 
ше. Да,  я  не  скрою  отъ  тебя:  мы  съ  нимъ  даже  на  «ты*.  II 
этотъ  безта-ктный  господинъ  и  не  думаетъ  скрывать  этого  при 
другихъ.  Напротивъ,  онъ  полагаетъ,  что  это  даетъ  ему  право 
на  фамильярность  со  мной,  и  то  и  дъло  козыряетъ  своимъ: 
ты,  ты,  Гельмеръ.  Увъряю  тебя,  это  меня  въ  высшей  степени 
задБваетъ.  Онъ  въ  состоянш  былъ  бы  сделать  мое  положение 
въ  банкъ  прямо  невыносимымъ. 

Нора.  Торвальдъ,  ты  все  это  говоришь  не  серьезно. 

Гельмеръ.  Какъ  такъ? 

Нора.  Ну  да,  потому  что  все  это  ташя  мелочныя  сообра- 
жен 1Я. 

Гельмеръ.  Что  такое  ты  говоришь?  Мелочныя?  По-твоему, 
я  мелочный  человъкъ? 

Нора.  Нътъ;  напротивъ,  милый  Торвальдъ.  II  вотъ  потому-то... 

Гельмеръ.  Все  равно.  Ты  называешь  мои  доводе>1  мелоч- 
ными, такъ,  видно,  и  я  таковъ.  Мелоченъ!  Вотъ  какъ!..  Ну, 
надо  положить  всему  этому  конецъ.  (Идетъ  къ  тверямъ  въ  перед- 
нюю и  зоветъ;    Елена! 

Нора.  Что  ты  хочешь?.. 
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Гельмеръ  (роясь  въ  бумагахъ).  Положить  конецъ.  (Вошедшей 
служат*)  Вогъ,  возьмите  это  письмо  и  сейчап.  же  отпра- 
вляйтесь. Пищите  посыльнаго,  и  пусть  он ъ  доставить.  Только 
живо.  Адресъ   налисанъ.  Вогь  деньги. 

Служанка.    Хорошо.  (Уходить  съ  письмомъ). 

Гельмеръ   (собирая  бумаги).  Такъ-то,  госпожа  упрямица! 

Нора  (затаивъ  дыхаще).  Торвальдъ...  что  это  за  письмо? 

Гельмеръ.  Увольнение  Крогстада. 

Нора.  Верни,  верни  назадъ,  Торвальдъ!  Еще  не  поздно. 
Торвальдъ,  верни!  Ради  меня...  ради  себя  самого,  ради  дътей. 
Слышишь,  Торвальдъ.  сделай!  Ты  но  знаешь,  какъ  это  можеть 
отозваться  на  насъ  всъ'хъ. 

Гельмеръ.  Поздно. 

Нора.  Да,  поздно. 

Гельмеръ.  .Милая  Пора,  я  извиняю  тебь  этоть  страхъ,  хотя 
въ  сущности  онъ  обиденъ  для  меня.  Да,  да!  Пли,  по-твоему, 
мн-в  не  обидно  твое  предположеше,  будто  я  могу  опасаться 
мести  какого-то  сбившагося  съ  пути  крючкотвора?  Но  -я  все- 
таки  тебя  извиняю,  потому  что  это  такъ  .мило  рисуетъ  твою 
горячую  любовь  ко  мяв.  (Привлекаетъ  ее  къ  себъ\)  Такъ-то,  моя 
милая,  дорогая  Нора.  II  затъмъ  пусть  будетъ,  что  будетъ. 
Коля  на  то  попдетъ,  поверь,  у  меня  хватить  и  мужества  я  си.ть. 
Увидишь,  я  такой  челов'Ькъ,  который  все  можетъ  взять  на  себя. 

Нора  ( пораженная  ужасомъ).  Что  ты  хочешь  сказать? 

Гельмеръ.  Все,  говорю  я... 

Нора  (овладевая  собой).  Никогда  я  теб-в  не  позволю. 

Гельмеръ.  Хорошо.  Такъ  поделимся  съ  тобой,  Нора...  какъ 
мужъ  и  жена.  Какъ  и  должно.  (Лаская  ее)  Довольна  теперь? 
Ну-ну-ну!  Не  надо  такихъ  нспуганныхъ  голубиныхъ  глазок  ь. 
Въдь  это  же  все  одно  пустое  воображеше.  А  теперь  ты  бы 
проиграла  тарантеллу  и  поупражнялась  съ  тамбуриномъ.  Я 
пройду  въ  контору  и  закрою  вс'Ь  двери,  такъ  что  ничего  не 
услышу.  .Можешь  шуметь,  сколько  хочешь.  (Оборачиваясь  въ 
дверяхъ»  Да,  если  Ранкъ  нридетъ,  скажи  ему,  гдъ  я.  (Кивая  ей, 
уходить  къ  себ"Ь  и  запираетъ  за  собой  дверь). 

Нора  (растерянная,  испуганная,  стоить  какъ  вкопаная  и  шепчеты. 
С  ь  него  станется.  Онъ  такъ  и  сд-влаетъ.  Сдътшетъ,  во  что  бы 
то  ни  стало...  Нътъ,  никогда  въ  жизни,  ни  за  что!  Нельзя 
допустить  этого!  Скорее  все  другое!  Спасенье?..  Выходъ?.. 
(Звонокъ  въ  передней»  Докторъ  Ранкъ!..  Скорее  все  другое!  Ско- 
рби все  другое— чтб  бы  ТО  ни  было.  (Проводить  руками  по  лицу 
и.  гдълавъ  надь  собой  уевде,  ндеть  и  отворяетъ  дверь  въ  нереднюю.1. 

(Докторъ  Ранкъ  сни.маетъ  тамъ  съ  себя  шубу  и  въшаетъ  ее.  Въ 
течеше  следующей  сцены  начинаетъ  смеркаться!. 
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Нора.  Здравствуйте,  дгжторъ  Ранкъ.  Я  васъ  по  звонку  узнала. 
Но  вы  теперь  не  ходите  къ  Торвальду;  онъ,  кажется,  занятъ. 

Ранкъ.  А  вы?  (Входить  въ  комнату). 

Нора  (затворяя  дверь  въ  прихожую).  О,  вы  знаете...  для  васъ 
у  пеня  всегда  найдется  свободная  минутка. 

Ранкъ.  Спасибо.  Буду  пользоваться  этпмъ,  пока  есть  воз- 
можность. 

Нора.  Что  вы  хотите  сказать?  Пока  есть  возможность? 

Ранкъ.  Да.  Это  васъ  пугаетъ? 

Нора.  Вы  такъ  странно  это  сказали.  Что  же  такое  могло 
бы  случиться? 

Ранкъ.  То,  къ  чему  я  давно  готовился.  Но,  правда,  я  не 
думалъ,  что  это  будетъ  такъ  скоро. 

Нора  (хочетъ  взять  его  за  руку).  Что  такое  вы  узнали?  Док- 
торъ,  скажите  же  мнъ! 

Ранкъ  (садясь  у  печки).  Плохи  мои  двла.  Все  подъ  гору.  Ни- 
чего не  подълаешь. 

Нора  (переводя  духъ).  Такъ  вы  о  себЪ?.. 

Ранкъ.  А  то  о  комъ  же?  Нечего  лгать  себъ  самому.  Я  са- 
мый жалкш  изъ  веъхъ  моихъ  пащентовъ,  фру  Гельмеръ.  На 
этихъ  дняхъ  я  произвелъ  генеральную  ревизпо  своего  вну- 
тренняго  состоятя.  Банкротъ.  Не  пройдетъ,  пожалуй,  мъсяца. 
какъ  я  буду  гнить  на  кладбищъ. 

Нора.  Фу,  какъ  вы  гадко  выражаетесь. 

Ранкъ.  Самое  дъло  изъ  рукъ  вонъ  гадко.  Но  хуже  всего 
то,  что  еще  до  того  будетъ  столько  гадкаго,  безобразнаго. 
Теперь  мнъ  остается  еще  лишь  одно  нзс.твдоваше.  Покончу 
съ  нимъ  и  буду  знать  приблизительно,  когда  начнется  разло- 
жете.  II  вотъ  что  я  вамъ  скажу.  Гельмеръ  со  своею  утон- 
ченною натурою  питаетъ  непреодолимое  отвращете  ко  вся- 
кому безобразию.  Я  не  допущу  его  къ  своему  одру... 

Нора.  Но,  докторъ  Ранкъ... 

Ранкъ.  Не  допущу.  Нпкоимъ  образомъ.  Запру  для  него 
двери...  Какъ  только  я  увърюсь  въ  наступлении  худшаго,  я 
пошлю  вамъ  свою  визитную  карточку  съ  чернымъ  крестомъ. 
Знайте  тогда,  что  мерзость  разрушешя  началась. 

Нора.  Ньтъ,  вы  сегодня  просто  несносны.  А  мнъ-то  такъ 
хотълось,  чтобы  вы  сегодня  были  въ  особенно  хорошемъ  на- 
строенш. 

Ранкъ.  Со  смертью  за  плечами?..  И  такъ  расплачиваться 
за  .чуяае  гръхп!  Гд'Ь  тутъ  справедливость?  II  въ  каждой 
семь*  такъ  пли  иначе  сказывается  подобное  же  неумолим- •■ 
возмездие. 

Мора  (зажимая  уши).  Вздоръ!  Веселее,  вес 
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Ранкъ.  Да,  постное  слово,  только  и  остается  емт.яться  надо 
г.сЬмъ  этимъ.  Моему  бедному,  неповинному  спинному  мозгу 
приходится  расплачиваться  за  веселые  деньки  офицерской 
жизни  моего  отца! 

Нора  (у  стола  налево").  Онъ  былъ  очень  падокъ  на  спаржу  и 
I  грасбургсше  паштеты?  Да? 

Ранкъ.  Да,  и  на  трюфели. 

Нора.  Да,  да,  и  на  трюфели.  Н  на  устрицы,  кажется? 

Ранкъ.  Да,  и  на  устрицы,  само  собой. 

Нора.  II  на  веяме  тамъ  портвейны  да  шампанскля.  Обидно, 
что  всъ  эти  вкусныя  вещи  непременно  отзываются  на  сшшъ. 

Ранкъ.  II  особенно,  что  онт>  отзываются  на  злополучной 
с  пинт»  того,  кто  и  не  вкусплъ  ни  капельки  отъ  этихъ   благъ. 

Нора.  Да,  это  всего  обпднве. 

Ранкъ  (пытливо  глядитъ  на  нее).  Гм!.. 

Нора  (немного  погодя).  Вы  чему  улыбнулись? 

Ранкъ.  Нвтъ,  это  вы  усмехнулись. 

Нора.  Нт.тъ,  вы  улыбнулись,  докторъ! 

Ранкъ  (вставая).  А  вы  еще  лукавъе,  чъмъ  я  думалъ. 

Нора.  Меня  сегодня  такъ  и  подмываетъ  выкинуть  что-ни- 
будь такое... 

Ранкъ.  Заметно. 

Нора  (кдадетъ  обв  руки  ему  на  плечи).  Милый,  милый  докторъ 
Ранкъ,  не  покидайте  насъ  съ  Торвальдомъ. 

Ранкъ.  Ну,  съ  этой  потерей  вы  бы  легко  помирились.  Съ 
глазъ  долой  и  изъ  сердца  вонъ. 

Нора  (испуганно  смотритъ  на  него).  Вы  думаете? 

Ранкъ.  Заведутся  новыя  связи  и... 

Нора.  У  кого  заведутся  новыя  связи? 

Ранкъ.  II  у  васъ  и  у  Гельмера,  когда  меня  не  будетъ.  Вы 
уже  н  на  пути  къ  этому,  кажется.  На  что  понадобилась  вамъ 
вчера  вечеромъ  эта  фру  Линде? 

Нора.  Ай-ай,  да  не  ревнуете  же  вы  меня  къ  бъдняжкЬ 
Крпстин1»? 

Ранкъ.  Ну  да.  Она  станетъ  моей  заместительницей  здесь 
въ  дом!;.  Когда  мнв  придется  манкировать,  эта  женщина, 
пожалуй... 

Нора.  Тсс!  Не  такъ  громко.  Она  тамъ. 

Ранкъ.  II  сегодня?  Вотъ  видите! 

Нора.  Она  пришла  только  помочь  мнв  починить  мои  ко- 
стюмъ.  Господи,  какой  вы  несносный!  (Садится  на  диванъ)  Ну. 
будьте  же  умницей,  докторъ  Ранкъ.  Завтра  вы  увидите,  какъ 
чудно  я  буду  плясать,  и  можете  воображать  себв,  что  я  это 
для  васъ  одного...  ну,  конечно,  и  для  Торвальда...  само  собой. 
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(Вынимаетъ  изъ  картонки  разныя  вещи)  Докторъ  Ранкъ,  садитесь 
тутъ.  Я  вамъ  покажу  что-то. 

Ранкъ  (садится).   Что  такое? 

Нора.  Вотъ!  Глядите! 

Ранкъ.  Шелковые  чулки. 

•Нора.  Тълеснаго  цвъта,  Развъ  не  прелесть?  Да  теперь 
темно,  но  завтра...  .Нътъ,  нътъ,  нътъ, — вы  увидите  только 
подъемъ.  Впрочемъ,  вамъ  можно  показать  и  повыше. 

Ранкъ.  Гм!.. 

Нора.  Что  вы  такъ  критически  смотрите?  По-вашему,  по- 
жалуй, они  не  впору? 

Ранкъ.  Объ  этомъ  судить  не  берусь  за  неимъшемъ  сколько- 
нибудь  основательныхъ  данныхъ. 

Нора  (глядитъ  на  него  съ  минуту).  Фи!  Какъ  вамъ  не  стыдно! 
(Слегка  ударяетъ  его  по  уху  чулками)  Вотъ  вамъ  за  это.  (Снова 
убираетъ  вещи). 

Ранкъ.  А  какш  же  еще  сокровища  предстояло  мнъ  узр'ьть? 
Нора.  Ни    крошечки    больше    не    узрите.    Вы    несносный. 
(Напевая,  роется  въ  вещахъ). 

Ранкъ  |  посте  короткаго  молчашя).  Сидя  съ  вами  вотъ  такъ, 
запросто,  я  не  понимаю...  не  постигаю...  что  сталось  бы  со 
мной,  если  бы  я  не  бывалъ  въ  вашемъ  домъ. 

Нора  (улыбаясь).  Да,  мнъ  кажется,  вы  въ  сущности  чув- 
ствуете себя  у  насъ  совсъмъ  недурно. 

Ранкъ  (тише,  глядя  въ  пространство).  II  волей-неволей  покинуть 
все  это... 
_   Нора.  Глупости!  Не  покинете. 

Ранкъ  (попрежнему).  ...Уйти,  не  оставивъ  даже  сколько-ни- 
будь благодарнаго  воспоминашя:  едва  ли  даже  мимолетное  со- 
жалълпе...  ничего,  кромъ  пустого  м'Ьста,  которое  можегь  быть 
занято  первымъ  встръчнымъ. 

Нора.  А  если  бы  я  теперь  обратилась  къ  вамъ  съ  прось- 
бой... Нътъ!.. 

Ранкъ.  О  чемь? 

Нора.  О  большомъ  доказательстве  вашей  дружбы... 

Ранкъ.  Ну,  ну? 

Нора.  Нътъ.  видите,  я  хочу  сказать  ..  объ  огромномъ  одол- 
жении... 

Ранкъ.  Неужели  вы  въ  са.чомъ  дъ\г1;  хоть  разъ  доставили 
бы  мнъ  такое  счастье? 

Нора.  Ахъ.  вы  не  знаете,  въ  чемь  д1>ло. 

Ранкъ.  Такъ  скажите. 

Нора.  Нътъ,  не  могу,  докторъ;  Это  ужъ  слишком ъ  огромное 
одолжете...  туть  и  сов'Ьтъ,  и  помощь,  и  услуга... 
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Ранкъ.  Тьмъ  лучше,  твмъ  лучше.  Но  я  не  постигаю,  что 
бы  это  могло  быть.  Говорите  же.  Разв"Б  я  не  пользуюсь  ни- 
ши мъ  дов"Ьр1емъ? 

Нора.  Какъ  никто  другой.  Вы  мой  върн/ЬйшШ,  лучшШ  другъ. 
я  знаю,  знаю.  Оттого  и  хочу  сказать вамъ.  Ну,  хорошо,  докторъ. 
Вамъ  надо  помочь  ■  мнъ  предупредить  что-то.  Вы  знаете,  какъ 
искренно,  какъ  безконечно  любить  меня  Торвальдъ.  Онъ  ни 
на  минуту  не  задумался  бы  отдать  за  меня  жизнь. 

Ранкъ  (наклоняясь  съ  ней).  Нора...  вы  думаете,  онъ  одинъ 
единственный?.. 

Нора  (слегка  вздрогнувъ).   Одинъ?.. 

Ранкъ.  Онъ  одинъ  съ  радостью  отдалъ  бы  свою  жили, 
за  васъУ 

Нора  (удрученно).  Ну,  вотъ... 

Ранкъ.  Я  далъ  себъ  клятву,  что  вы  узнаете  объ  этомъ 
прежде.  чъмъ  меня  не  станетъ.  Бо.тве  удобнаго  случая  мнГ. 
не  дождаться...  Да,  Цора,  теперь  вы  знаете.  И  знаете  тоже, 
что  мн'Ь  вы  можете  довариться  скорее,  чъ\мъ  кому  бы  то 
ни  было. 

Нора  (встаетъ,  спокойнымъ  ровнымъ  тономы.  Пропустите   меня. 

Ранкъ  (давая  ей  пройти,  а  самъ  продолжая  сидйть).  Нора;.. 

Нора  (въ  дверяхъ  передней).  Лена,  принеси  лампу.  (Идетъ  кь 
печк-в)  Ахъ,  милый  докторъ  Ранкъ,  это,  право,  нехорошо  съ 
вашей  стороны. 

Ранкъ  (вставая).  Что  я  любплъ  васъ  такъ  же  искренно,  какъ 
другой?  Это  такъ  дурно? 

Нора.  Нбгъ,  но  что  вы  говорите  мнъ  объ  этомъ.  II  видь 
не  нужно  вовсе  было. 

Ранкъ.  То-есть?  Или  вы  знали?.. 

(Служанка  входить  съ  лампой,  ставить  ее  на  столь  и  уходить). 

Ранкъ.  Нора...  Фру  Гельмеръ...  я  спрашиваю,  вы  знали  что- 
нибудь? 

Нора.  Ахъ,  почему  я  знаю,  что  знала,  чего  не  знала?  И. 
право,  не  могу  сказать  вамъ...  II  какъ  васъ  угораздило,  док- 
торъ! Все  было  такъ  хорошо. 

Ранкъ.  Но  крайней  мт^рв,  вы  теперь  можете  быть  уверены, 
что  я  весь  въ  вашемъ  распоряженш.   Такъ  говорите. 

Нора  (глядитъ  на  него).   Поелъ  этого? 

Ранкъ.  Прошу  васъ,  дайте  же  мне  узнать,  въ  чемъ  дъло. 

Нора.  Ничего  вы  теперь  не  узнаете. 

Ранкъ.  Нбтъ,  ньтъ.  Не  наказывайте  меня  такъ.  Дайте  мнъ 
сделать   для   васъ   все,  что  только  въ  силахъ  человТ.ческнхъ. 

Нора.  Теперь  вы  ничего  не  можете  сделать  для  меня.  Впро- 
чемъ.  мн'Б,  пожалуй,    и   не  надо    никакой    помощи.    Увидите, 


что  все  это  однъ  фантазш.  Разумеется.  Само  собой!  (Садится 
на  качалку,  смотритъ  на  него  и  улыбается)  Да,  скажу  я  вамъ,  хо- 
роши вы!  Вамъ  не  стыдно  теперь  при  лампъ? 

Ранкъ.  Нътъ,  собственно  говоря.  Но,  пожалуй,  мнв  надо 
удалиться...  навсегда? 

Нора,  Совсъмъ  не  надо.  Само  собой,  вы  будете  приходить 
понрежнему.  Вы  же  знаете,  Торвальдъ  не  можетъ  обойтись 
безъ  васъ. 

Ранкъ.  А  вы? 

Нора.  Ну,  и  мнъ  всегда  бывало  ужасно  весело  съ  вами. 

Ранкъ.  Вотъ  это-то  и  сбивало  меня  съ  толку.  Вы  для  меня 
загадка.  Не  разъ  мнъ  казалось,  что  вамъ  почти  такъ  же 
пр1ятно  мое  общество,  какъ  и  Гельмера. 

Нора.  Видите,  нъкоторыхъ  людей  любишь  больше  всего  на 
свЬтБ,  а  съ  другими  какъ-то  больше  всего  хочется  бывать. 

Ранкъ.  Пожалуй,  въ  этомъ  есть  доля  правды. 

Нора.  Дома  у  себя  я,  разумеется,  больше  всъхъ  любила 
папу.  Но  мнъ  всегда  ужасно  нравилось  украдкой  пробираться 
въ  комнату  къ  прислуги.  Тамъ  не  поучали  меня,  не  наста- 
вляли ни  капельки,  и  тамъ  всегда  велись  тате  веселые  раз- 
говоры. 

Ранкъ.  Ага,  такъ  вотъ  кого  я  замътшлъ  вамъ. 

Нора  (вскакивая  и  кидаясь  къ  нему).  Ахъ,  милый,  славный 
докторъ  Ранкъ,  я  совсбмъ  не  то  имъла  въ  виду.  Но  вы  по- 
нимаете, что  и  съ  Торвальдомъ,  какъ  и  съ  папой... 

Служанка  (входить  изъ  передней).  Барыня...  (Шепчетъ  что-то  и  пс- 
даетъ  карточку). 

Нора  (бросая  взглядъ  на  карточку).  А!  (Суетъ  ее  въ  карманы. 

Ранкъ.  Какая-нибудь  непр1ятность? 

Нора.  Нътъ,  нътъ,  нисколько.  Это  просто...  новый  ко- 
стюмъ  мнъ... 

Ранкъ.  Что-о?  Да  вт.дь  вотъ  онъ  лежитъ. 

Нора.  Ахъ,  это  не  тотъ.  То  другой.  Я  заказала.,.  Но  Тор- 
вальду  не  надо  знать... 

Ранкъ.  Ага,  вотъ  она,  великая  тайна! 

Нора.  Именно.  Подите  къ  нему.  Онъ  тамъ  въ  конторт». 
Задержите  его  пока... 

Ранкъ.  Будьте  спокойны.  Онъ  отъ  меня  не  уйдетъ.  (Уходить 
въ  кабинетъ). 

Нора  (служанке).  Онъ  ждетъ  въ  кухнъ? 

Служанка.  Да,  лрпшелъ  съ  чернаго  хода. 

Нора.  Да  ты  разив  не  сказала  ему,  что  тутъ  посторонне? 

Служанка.  Говорила,  да  не  помогло. 

Нора.  Такъ  онъ  не  хочстъ  уходить? 
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Служанка.  Не  хочетъ,  пока  йе  поговорить  съ  барыней. 

Нора.  Такъ  проведи  его  сюда,  только  тихонько,  Лена.  II 
никому  не  говори  объ  этомъ.  Это  будетъ  сюрприэъ  мужу. 

Служанка.  Да,  да,  понимаю,  понимаю...   (Уходить). 

Нора.  Бъда  идетъ...  Идетъ  все-таки.  Нить,  нътъ,  нвтъ.  Не 
б]  (6ТЪ  этого,  не  можетъ  быть.  (Идетъ  и  запираетъ  дверь  въ  каби- 
негъ  на  задвижку). 

(Служанка  открываетъ  дверь  изъ  передней,  пропускаетъ  въ  ком- 
нату К  р  (1  г  с  г  а  д  а  и  затворяетъ  за  нимъ  дверь.  Онъ  въ  дорожной  ма- 
ховой шуб1в,  выеокнхъ  сапогахъ  и  маховой  шанкъм. 

Нора  шдя  къ   нему  навстречу).  Говорите  потише,-— мужъ  дома. 

Крогстадъ.  II  пусть  его. 

Нора.  Что  вамъ  нужно  отъ  меня? 

Крогстадъ.  Узнать  кое  о  чемъ. 

Нора.  Такъ  скорне.  Что  такое? 

Крогстадъ.  Вамъ,  конечно,  известно,  что  меня  уволили. 

Нора.  Я  не  могла  помвшать  этому,  господинъ  Крогстадъ. 
Я  до  последней  крайности  отстаивала  васъ,  но  все  напрасно. 

Крогстадъ.  Значить,  вашъ  мужъ  такъ  мало  любптъ  васъ? 
Знаетъ,  чтб  я  могу  навлечь  на  васъ,  и  все-таки  отваживается?.. 

Нора.  Какъ  вы  можете  думать,  что  онъ  знаетъ  объ  этомъ? 

Крогстадъ.  Нътъ,  я  въ  сущности  и  не  думалъ.  Не  въ  ха- 
рактере моего  милаго  Торвальда  Гельмера  было  бы  выказать 
столько  мужества... 

Нора.  Господинъ  Крогстадъ,  я  требую  уважешя  къ  мо- 
ему мужу. 

Крогстадъ.  Помилуйте,  я  съ  должнымъ  уважешемъ.  Но,  разъ 
вы  держите  это  двло  иодъ  такимъ  страшнымъ  секретомъ,  я 
емвю  предполагать,  что  вы  теперь  лучше,  нежели  вчера,  по- 
нимаете, чтб  собственно  совершили? 

Нора.  Лучше,  чвмъ  вы  могли  когда-нибудь  объяснить  мыв. 

Крогстадъ.  Еще  бы,  такой  плохой  законнпкъ,  какъ  я... 

Нора.  Чтб  же  вамъ  нужно  отъ  меня? 

Крогстадъ,  Я  пришелъ  только  взглянуть,  какъ  у  васъ  об- 
стоять двла,  фру  Ге.тьмеръ.  Я  весь  день  о  васъ  думалъ. 
Ростовщикъ.  крючкотворъ.  ну,  словомъ,  такой,  какъ  я,  тоже, 
видите  ли,  не  лишенъ  того,  что  называется  сердцемъ. 

Нора.  Такъ  и  докажите  это.  Подумайте  о  моихъ  малюткахъ. 

Крогстадъ.  А  вы  съ  вашимъ  мужемъ  подумали  о  моихъ? 
Ну,  да  теперь  все  равно.  Я  хотт>лъ  только  сказать  вамъ. 
что  вамъ  нт^тъ  нужды  с.шшкомъ  принимать  къ  сердцу  это 
двло.  На  первыхъ  поюахъ  я  ничего  такого  не  предприму 
противъ  васъ. 

Нора.  Не  правда  ли?  О,  я  знала,  знала. 

Со'пшешя  Г.  Ибсена.  Т.  ИГ.  а. 
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Крогстадъ.  Все  можно  еще  покончить  миромъ.  Не  зачъмъ 
мъшать  сюда  людей.  Дъло  останется  между  нами  троими. 

Нора.  Мужъ  мой  не  долженъ  знать  объ  этомъ.  Никогда! 

Крогстадъ.  Какъ  же  бы  вы  помъшали  этому?  Или  вы  мо- 
жете уплатить  все  сполна? 

Нора.  Нътъ,  сейчасъ,  сразу  —  не  могу. 

Крогстадъ.  Или,  быть-можетъ,  у  васъ  въ  виду  какая-нибудь 
другая  комбинащя,  ■ —  вы  достанете  денегъ  на-дняхъ? 

Нора.  Никакой  такой  комбинащи,  которой  бы  я  хотъла 
воспользоваться. 

Крогстадъ.  Да  она  и  не  помогла  бы  вамъ  все  равно.  Вы- 
ложи вы  мнъ  хоть  сейчасъ  всъ  денежки  чистоганомъ,  вамъ 
не  получить  отъ  меня  обратно  вашей  расписки. 

Нора.  Такъ  объясните  же,  что  вы  хотите  съ  ней  сдвлать. 

Крогстадъ.  Только  оставить  ее  у  себя...  сохранить.  Никто 
иоетороннш  и  знать  ничего  не  будетъ.  Такъ  если  бы  вы  те- 
перь носились   съ   какимъ-нибудь  отчаяннымъ  ръшешемъ... 

Нора.  Да?.. 

Крогстадъ.  ...  Если  бы  задумали  бросить  домъ  и  семью... 

Нора.  Да?.. 

Крогстадъ.  ...  Или  додумались  бы  кое  до  чего  еще  похуже... 

Нора.  Почемъ  вы  знаете? 

Крогстадъ.  ...  Такъ  бросьте  все  такое. 

Нора.  Почемъ  вы  знаете,  что  я  додумалась  до  этого? 

Крогстадъ.  Большинство  изъ  насъ  хватается  за  это  внача.тв. 
II  я  тоже  въ  свое  время...  Да  духу  не  хватило... 

Нора  (упавшимъ  голосомъ).  И  у  меня. 

Крогстадъ  (вздохнувъ).  Да,  не  такъ  ли?  II  у  васъ,  значитъ, 
тоже?  Не  хватаетъ? 

Нора.  Не  хватаетъ,  не  хватаетъ. 

Крогстадъ.  Оно  и  глупо  было  бы.  Стоитъ  только  первой 
домашней  буръ  пройти...  У  меня  въ  карманъ  письмо  къ  ва- 
шему мужу... 

Нора.  II  тамъ  все  сказано? 

Крогстадъ.  Въ  самыхъ  мягкихъ  выражешяхъ.  Насколько 
возможно. 

Нора  (быстро!.  Это  письмо  не  должно  дойти  до  мужа.  Разо- 
рвите его.  Я  найду  все-таки  выходъ,  добуду  денегъ. 

Крогстадъ.  Извините,  сударыня,  я,  кажется,  только-что  ска* 
залъ  вамъ... 

Нора.  О,  я  не  говорю  о  своемъ  долги  вамъ.  Скажите  мнъ, 
сколько  вы  хотите  потребовать  съ  мужа,  и  я  добуду  вамъ 
сама  эти  деньги. 

Крогстадъ.  Я  никакихъ  денегъ  не  возьму  съ  вашего  мужа. 
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Нора.  Чего  же  вы  хотите? 

Нрогстадъ.  Сейчасъ  узнаете.  Я  хочу  стать  на  ноги,  суда- 
рыня, хочу  подняться,  и  вашъ  мужь  долженъ  помочь  МН'Ь. 
Въ  течете  полутора  года  я  ни  въ  чемъ  такомъ  безчестномъ 
не  замъченъ;  и  все  это  время  я  бплся,  какъ  рыба  объ  ледъ; 
во  пыль  доволенъ,  что  могу  своимъ  трудомъ  ПОДНЯТЬСЯ  опять 
шагъ  за  шагомъ.  Теперь  меня  выгнали,  и  я  ужъ  но  удовле- 
творюсь тъмъ,  что  меня  попросту  иримутъ  обратно  —  изъ  ми- 
лости. Я  хочу  подняться,  говорю  я  вамъ.  Хочу,  чтобы  меня 
приняли  на  службу  въ  банкъ  съ  повышешемъ.  Вашему  мужу 
придется  создать  для  меня  особую  должность... 

Нора.  Никогда  онъ  этого  не  сдвлаетъ! 

Нрогстадъ.  Сдвлаетъ.  Я  его  знаю.  Онъ  пикнуть  не  посмъетъ. 
А  разъ  только  я  сяду  тамъ  рядомъ  съ  нимъ,  —  увидите:  не 
пройдетъ  и  года  —  я  буду  правой  рукой  директора.  Нильсъ 
Крогстадъ,  а  не  Торвальдъ  Гельмеръ  будетъ  править  банкомъ. 

Нора.  Никогда  вы  этого  не  дождетесь. 

Крогстадъ.  Вы,  быть-можетъ?.. 

Нора.  Теперь  у  меня  хватить  духу. 

Крогстадъ.  Меня  не  испугаете.  Такая  нъжная,  избалован- 
ная дамочка,  какъ  вы... 

Нора.  Увидите!  Увидите! 

Крогстадъ.  Подъ  ледъ,  можетъ-быть?  Въ  ледяную,  черную 
глубину?  А  весной  всплыть  обезображенной,  неузнаваемой,  съ 
вы.тбзшими  волосами... 

Нора.  Вы  не  запугаете  меня. 

Крогстадъ.  А  вы  меня.  Такпхъ  вещей  не  дт.лаютъ,  фру 
Гельмеръ.  Да  и  къ  чему  бы  это  послужило?  Онъ  въдь  все- 
таки  будетъ  у  меня  въ  рукахъ. 

Нора.  II  поств  того?  Когда  меня  уже..? 

Крогстадъ.  Вы  забываете,  что  тогда  я  буду  властенъ  надъ 
вашей  памятью. 

Нора  (глядитъ  на  него,  не  въ  силахъ  вымолвить  слова). 

Крогстадъ.  Теперь  вы  предупреждены.  Такъ  не  загввайте 
никакихъ  такихъ...  глупостей.  Когда  Гельмеръ  получить  мое 
письмо,  я  буду  ждать  отъ  него  въсточки.  II  помните,  вашъ 
мужъ  самъ  вынудилъ  меня  снова  вступить  на  такой  путь. 
Этого  я  никогда  ему  не  прощу...  Прощайте,  фру  Гельмеръ. 
(Уходить  черезъ  переднюю). 

Нора  шдетъ  къ  двери  въ  переднюю,  прютворяетъ  ее  и  прислуши- 
вается). Уходить.  Не  отдаетъ  письма.  О,  нътъ,  нътъ,  это  въдь  было 
бы  невозможно!  Невозможно!  (Открывает* дверь  все  больше  и  больше) 
Что  это?  Онъ  стоить  за  дверями.  Не  спускается  внизъ.  Раз- 
думывает!.?   Неужели    онъ...    (Слышно,    какъ    письмо    падаетъ   въ 
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ящикъ,  загбмъ  слышны  шаги  Крогстада,  спускающагося   съ  лестницы; 
постепенно  шаги  замираютъ  внизу). 

Нора  (съ  подавленнымъ  крикомъ  б"Ьжитъ  назадъ  къ  комнату  къ 
столу  передъ  диваномъ.  Короткая  пауза).  Письмо!..  Въ  ящике. 
(Робко  крадется  опять  къ  дверямъ  передней).  Лежитъ  тамъ...  Тор- 
вальдъ,  Торвальдъ...  теперь  намъ  нътъ  спасенья! 

Фру  Линде  (выходить  съ  костюмомъ  въ  рукахъ  изъ  комнаты  налъво). 
Ну,  больше  ужъ  я  не  знаю,  что  тутъ  исправлять.  Не  примъ- 
рить    ли? 

Нора  (тихо  и  хрипло).  Кристина,  поди  сюда. 

Фру  Линде  (бросая  платье  надиванъ).  Чтб  съ  тобой?  Ты  сама 
не  своя. 

Нора.  Поди  сюда.  Видишь  письмо?  Тамъ.  Гляди  сквозь 
стекло  въ  ящикъ  для  писемъ. 

Фру  Линде.  Ну,  ну,  вижу,  вижу. 

Нора.  Отъ  Крогстада... 

Фру  Линде.  Нора...  ты  заняла  у  Крогстада  ть  деньги? 

Нора.  Да.  II  теперь  Торвальдъ  все  узнаетъ. 

Фру  Линде.  Повърь  мне,  Нора,  такъ  будетъ  всего  лучше 
для  васъ  обопхъ. 

Нора.  Ты  еще  не  все  знаешь.  Я  поддьлала  подпись... 

Фру  Линде.  Но,  ради  Бога... 

Нора.  Я  хочу  просить  тебя  лишь  объ  одномъ,  Кристина,  — 
чтобы  ты  была  свидетельницей. 

Фру  Линде.  Какой  свидетельницей?  Въ  чемъ?.. 

Нора.  Если  бы  я  потеряла  разсудокъ...  а  это  легко  можетъ 
случиться... 

Фру  Линде.  Нора! 

Нора.  Или  если  бы  со  мной  случилось  что-нибудь  другое... 
такое,  чтб  помешало  бы  мне  быть  здесь... 

Фру  Линде.  Нора,  Нора,  ты  себя  не  помнишь! 

Нора.  Такъ  если  бы  кто  вздумалъ  взять  вину  на  себя...  ты 
понимаешь?.. 

Фру  Линде.  Да,  да;  но  какъ  тебе  въ  голову..? 

Нора.  Ты  засвидетельствуешь,  что  это  неправда,  Кристина. 
Я  вовсе  еще  не  рехнулась.  Я  въ  иолномъ  разум!  И  говорю  тебе: 
никто  другой  ничего  не  зналъ  объ  этомъ.  Я  одна  все  сде- 
лала. Помни! 

Фру  Линде.  Да,  да.  Но  я  все-таки  не  понимаю. 

Нора.  Где  же  тебе  понимать?  Теперь  готовится  чудо. 

Фру  Линде.  Чудо. 

Нора.  Да,  чудо.  Но  оно  ужасно,  Кристина;  не  надо  его, 
ни  за  что  на  свете! 

Фру  Линде.  Я  сейчасъ  же  пойду  поговорю  съ  Крогстадомъ. 
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Нора.  Не  ходи  къ  нему.  Онъ  тебя  обпдитъ. 

Фру  Линде.  Было  время,  онъ  готовъ  быль  сделать  для 
меня  все,  чтб  угодно. 

Нора.  Онъ? 

Фру  Линде.  Гдт>  онъ  живетъ? 

Нора.  Почемъ  я  знаю?..  Ахъ,  да...  (Вынимаетъ  изъ  кармана 
карточку)   Вотъ  эта  карточка.  Но  письмо,  письмо!.. 

Гельмеръ  (изъ  кабинета,  стуча  въ  дверь).  Нора! 

Нора  (вскрикиваегь  въ  страхъ).  А!  Чтб  такое?  Что  тебъ? 

Гельмеръ.  Ну.  ну,  не  пугайся  же  такъ.  Мы  не  войдемъ. 
Ты  вГ.дь  и  дверь  заперла.  Примеряешь,  что  ли? 

Нора.  Да,  да.  Примеряю.  Ахъ.  я  буду  такая  хорошенькая, 
Торвальдъ. 

Фру  Линде  (прочитавъ  надпись  на  карточки).  Онъ  живетъ  тутъ 
близехонько,  за  угломъ. 

Нора.  Да.  Но  пичего  пзъ  этого  не  выйдетъ.  Намъ  шьтъ 
спасенья.  Письмо  въдь  въ  ящике. 

Фру  Линде.  А  ключъ  у  мужа? 

Нора.  Всегда. 

Фру  Линде.  Пусть  Ерогстадъ  потребуетъ  свое  письмо 
обратно  нераспечатанным^..  Пусть  найдетъ  предлогъ... 

Нора.  Но  какъ  разъ  въ  это  время  Торвальдъ  всегда... 

Фру  Линде.  Задержи  его.  Побудь  съ  нимъ  пока.  Я  вернусь 
какъ  можно  скоръе.  (Быстро  уходить  черезъ  переднюю). 

Нора  (идетъ  къ  дверямъ  кабинета,  отворяетъ  и  заглядываетъ  въ 
комнату).  Торвальдъ! 

Гельмеръ  (изъ  дальней  комнаты).  Ну,  впустятъ  ли  наконецъ 
человека  въ  его  собственную  гостиную?  Идемъ,  Ранкъ,  по- 
смотримъ...  (Въ  дверяхъ)  Но  что  же  это  значить? 

Нора.  Чтб  такое,  милый? 

Гельмеръ.  Я  ожидалъ,  со  словъ  Ранка,  великолепной  сцены 
съ  переодъваньемъ. 

Ранкъ  (въ  дверяхъ).  Я  такъ  понялъ,  но,  видно,  ошибся. 

Нора.  Никто  не  увидитъ  меня  во  всемъ  блеске  до  завтра- 
шнего вечера. 

Гельмеръ.  Но,  милая  Нора,  ты  какая-то  измученная.  Заре- 
петировалась? 

Нора.  Совсъмъ  еще  не  репетировала. 

Гельмеръ.  Однако  это  необходимо... 

Нора.  Совершенно  необходимо,  Торвальдъ.  Но  я  ничего  не 
могу  поделать  безъ  тебя.  Я  все  позабыла, 

Гельмеръ.  Ну,  мы  живо  освъжпмъ  все  въ  памяти. 

Нора.  Да,  ужъ  ты  непременно  займись  со  мной,  Торвальдъ. 
Обещаешь?    Ахъ,    я    такъ   боюсь.    Такое  большое  общество... 
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Пожертвуй  мнъ'  весь  сегодня  шнш  вечеръ.  Чтобы  ни  единаго 
д-в.та.  пера  въ  руки  не  брать!  А?  Такъ  в'Ьдь,  милый'.-' 

Гельмеръ.  Обещаю.  Весь  вечеръ  всец'Ьло  буду  къ  твоимъ 
услугамъ...  бъдное  мое  безпомощное  созданьице...  Гм!  1а... 
Сначала  только...    Шдетъ  къ  дверямъ  въ  переднюю). 

Нора.  ЗатЬмь  тебт>  туда? 

Гельмеръ.  Только  взглянуть,  нътъ  ли  писемъ. 

Нора.  Нътъ,  нътъ,  не  надо,  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Что  еще? 

Нора.  Торвальдъ!  Я  прошу  тебя!  Тамъ  н'Ьтъ  ничего. 

Гельмеръ.  Дай  же  взглянуть.  (Хочетъ  идти). 

Нора  (бросается  къ  фортешано  и  начинаетъ  играть  тарантеллу). 

Гельмеръ  (останавливаясь  у   двери).  Ага! 

Нора.  Я  не  могу  плясать  завтра,  если  не  прорепетирую 
съ  гобой. 

Гельмеръ  (идетъ  къ  ней».  Въ  самомъ  дб.тб,  ты  такъ  трусишь, 
милочка? 

Нора.  Страшно.  Давай  сейчасъ  же.  Время  еще  есть  до 
ужина.  Садись  и  играй  мн!>,  милый.  Показывай,  учи  меня, 
какъ  всегда! 

Гельмеръ.  Съ  удовольств1емъ,  съ  удовольств1емъ,  разъ  ты 
такъ  желаешь.  (Садится  за  фортешано). 

Нора  (выхватываетъ  изъ  картонки  тамбуринъ  и  длинный  пестрый 
шарфъ,  наскоро  драпируется  имъ,  загвмъ  однимъ  прыжкомъ  становится 
посреди  комнаты  и  кричитъ).   Играй  же!  Я  начинаю! 

(Гельмеръ  играетъ,  а  Нора  пляшетъ:  докторъ  Ранкъ  стоить  по- 
зади Гельмера  и  смотритъ). 

Гельмеръ  <играя>  Медленнье.  медленнее. 

Нора.  Не  могу  иначе. 

Гельмеръ.  Не  такъ  бурно,  Нора! 

Нора.  Именно!  Такъ  и  надо! 

Гельмеръ  (обрывая).  Н'Ьтъ,  нътъ,  это  еовсъмъ  не  годится. 

Нора  (см-вясь  и  потрясая  тамбуриномъ).  Ну.  не  говорила  ли  я 
теб-Ь? 

Ранкъ.  Дайте,  я  сяду  играть. 

Гельмеръ  (встаетъ).  Хорошо,  мнт.  такъ  удобят>е  будетъ  ука- 
зывать ей. 

(Ранкъ  садится  за  фортешано  и  играетъ.  Нора  пляшетъ  съвсевоз- 
растающимъ  жаромъ.  Гельмеръ,  ставъ  у  печки,  безпрестанно  дълаеть 
Норъ  указашя  и  зам^чашн;  но  она  какъ  будто  не  слышитъ:  волосы  у 
нея  распустились  и  падаютъ  по  плечамъ,  она  не  обращаетъ  на  это 
внимашя,  продолжая  пляску.  Входить  фру  Линде). 

Фру  Линде  (останавливаясь,    какъ   вконаная.  у  дверей).  А!.. 

Нора  (продолжая  плясать).  Видишь,  какое  у  насъ  тутъ  ве- 
селье. Кристина! 
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Гельмеръ.  Но,  милая,  дорогая  Нопа!  Ты  пляшешь,  точно  дФло 

ПДСТЬ    О    ЖИЗНИ    ИЛИ    смерти. 

Нора.  Такъ  и  есть. 

Гельмеръ.  Ранкъ,  перестань.  Это  просто,  безумге.  Перестань, 

говорю  я! 

(Ранкъ  перестаетъ  играть,  и  Нора  разомъ  останавливается). 

Гельмеръ   <ей).  Вотъ  чему  никогда  бы  но  пов'Брилъ.   Ты  |  I 
шительно  перезабыла  все,  чему  я  тебя  училъ. 

Нора  (бросая  тамбурины.  Самъ  видишь. 

Гельмеръ.  Да,  придется  подучиться. 

Нора.  Вотъ  видишь,  какъ  необходимо  заняться  со  мной.  Ты 
в]  \шь  учить  меня  до  последней  минуты.  Обещаешь,  Торвйльдъ? 

Гельмеръ.  Будь  спокойна. 

Нора.  Ни  сегодня  ни  завтра  чтобы  у  тебя  и  мысли  другой 
пъ  голов!;  не  было,  только  обо  мнъ\  II  писемъ  не  вскрывать 
сегодня...  не  заглядывать  въ  ящикъ... 

Гельмеръ.  Ага!  Все  боишься  того  человека? 

Нора.  Да,  да,  и  это  тоже. 

Гельмеръ.  Нора,  я  вижу  по  твоему  липу,  тамт,  есть  уже 
письмо  отъ  него. 

Нора.  Не  знаю.  Кажется.  Но  ты  не  смъй  читать  ничего 
такого  теперь.  Не  надо  намъ  ннкакихъ  нещнятностен,  пока 
все  не  будетъ  кончено. 

Ранкъ  (тихо  Гельмеру).  Не  противоречь  ей. 

Гельмеръ  (обнимая  ее).  Пусть  дитятко  поставить  на  своемъ. 
Но  завтра  ночью  посте  твоей  пляски... 

Нора.  Тогда  ты  свободенъ. 

Служанка  (въ  дверяхъ  направо).   Барыня,  столь  накрыть. 

Нора.  Подай  шампанскаго,  Лена. 

Служанка.  Хорошо.  (Уходить). 

Гельмеръ.  Эге-ге,  такъ  пиръ  горой? 

Нора.  Пировать  до  зари.  (Крпчитъ  вслъдъ  служанки)  II  не- 
множко миндальныхъ  печенШ,  Лена...  Нтль,  побольше!..  Одинъ 
разъ  куда  ни  шло.  .'.  • 

Гельмеръ  (беря  ее  за  руки).  Ну-ну-ну,  не  надо  этой  дикой 
пугливости.  Будь  моимъ  милымъ  жаворонкомъ,  какъ  всегда. 

Нора.  Да,  да,  буду,  буду.  Но  поди  пока  туда.  И  вы,  док- 
торъ.  Кристина,  помоги  мне  поправить  волосы. 

Ранкъ  (тихо,  направляясь  съ  Гельмеромъ  направо).  Въдь  не  мо- 
жетъ  же  быть,  чтобы  тутъ  было  что-нибудь  такое...  Она  не 
въ  ожиданш?.. 

Гельмеръ.  Ничего  подобнаго.  милый  мой.  Просто  все  топ. 
•,;;•■  ребячески!  .сграх.ъ,  о  которомъ ..  я  уже  говор нлъ  теб'Ь. 
(Ухолдгь  направо). 


—  56  — 

Нора  (фру  Линде).   Ну? 

Фру  Линде.  Ут>халъ  за  городъ. 

Нора.  Я  догадалась  по  твоему  лицу. 

Фру  Линде.  Вернется  домой  завтра  вечеромъ.  Я  оставила 
ему  записку. 

Нора.  Не  надо  было.  Ничему  ты  не  помотаешь.  И  въ 
сущности,  такой  восторгъ  —  ждать  съ  минуты  на  минуту  чуда. 

Фру  Линде.  Чего  ты  ждешь? 

Нора.  Ахъ,  тебт>  не  понять.  Ступай  ть  нпмъ.  Я  спо  минуту. 
(Фру  Линде  идетъ  направо). 

Нора  (стоить  съ  минуту,  словно  стараясь  придти  въ  себя,  затЪмъ 
смотритъ  на  часы).  Пять.  Семь  часовъ  до  полуночи.  И  затт>мъ 
двадцать  четыре  часа  до  полуночи.  Тогда  тарантелла  будетъ 
кончена.  Двадцать  четыре  да  семь?  Тридцать  одинъ  часъ 
жизни. 

Гельмеръ  <въ  дверяхъ  направо).   Ну,  гдт>  же  мой   жаворонокъ? 

Нора  (бросаясь  къ  нему  съ  распростертыми  руками).  Вотъ  онъ, 
жаворонокъ! 


ДВЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Та  же  комната.  Столъ,  стоявшш  передъ  диваномъ,  передвинуть  на  се- 
редину комнаты  вм'встъ'  со  стульями.  На  столь-  горитъ  лампа.  Дверь 
въ  переднюю   открыта.   Изъ  верхняго   этажа  доносятся  звуки  бальной 

музыки. 
Фру  Линде   сидитъ   у   стола,   машинально   перелистывая   книгу;   пы- 
тается читать,  но,  видимо,  не  въ  состоянш  собрать  мыслей:  время  отъ 
времени  прислушивается,  не  идетъ  ли  кто. 

Фру  Линде  (глядя  на  свои  часы).  Все  еще  нътъ.  А  между 
тъмъ  времени  теперь  въ  обръзъ.  Лишь  бы  онъ  не...  (Опять 
прислушивается)  А!  Идетъ!  (Идетъ  въ  переднюю  и  осторожно  отпи- 
раеть  наружную  дверь;  на  лъхтниц'Б  слышны  тсгае  шаги;  она  шепчетъ) 
Войдите.  Никого  нътъ. 

Ирогстадъ  (въ  дверяхъ».  Я  нашелъ  дома  вашу  записку.  Что 
это  означаетъ? 

Фру  Линде.  Мнт>  необходимо  поговорить  съ  вами. 

Крогстадъ.  Вотъ?  И  непременно  здесь  въ  домт>? 

Фру  Линде.  У  меня  никакъ  нельзя  было.  Моя  комната  не 
имт>етъ  особаго  хода.  Войдите.  Мы  одни.  Служанка  спитъ,  а 
Гельмеры  наверху  на  вечере. 

Крогстадъ  (входить  въ  комнату).  Скажите!  Гельмеры  пляшутъ 
сегодня?  Въ  самомъ  д^л-Ь? 

Фру  Линде.  Почему  же  нътъ? 

Крогстадъ.  Н-да,  само  собой. 
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Фру  Линде.  Такт,  вотъ,  Крогстадъ,  давайте  поговоримъ. 

Крогстадъ.  Развъ  намъ  съ  вами  есть  о  чемъ  говорить 
още? 

Фру  Линде.  Да,  много  о  чемъ. 

Крогстадъ.  Не  думать. 

Фру  Линде.  Потому  что  никогда  не  понимали  меня,  какъ 
сл'Ьдувтъ. 

Крогстадъ.  Чего,  тутъ  было  не  понимать?  На  что  ужъ 
проще!  Безсердечная  женщина  спроваживаетъ  человека  на 
вев  четыре  стороны,  какъ  только  ей  представляется  парт!я 
повыгоднее. 

Фру  Линде.  Вы  думаете,  я  такъ-таки  совстшъ  безеердечна? 
Вы  думаете,  мпЬ  легко  было  порвать? 

Крогстадъ.  А  то  нътъ? 

Фру  Линде.  Крогстадъ,  неужели  вы  въ  самомъ  дълъ  такъ 
думали? 

Крогстадъ.  Не  будь  такъ,  зачтмъ  бы  ва.мъ  писать  мнЬ  тогда 
такое  ппсьмо? 

Фру  Линде.  Да  не  могла  я  иначе!  Разъ  мыв  приходилось 
сорвать  съ  вами,  —  мой  долгъ  былъ  вырвать  изъ  вашего  сердца 
всякое  чувство  ко  мнъ. 

Крогстадъ  (сжимая  руки).    Такъ  вотъ  что.    И  все  это...  лишь 

-за  депегъ! 

Фру  Линде.  Не  забудьте,  у  меня  на  рукахъ  была  старуха- 
мать  и  двое  малолътнихъ  братьевъ.  Мы  не  могли  дожидаться 
васъ,  Крогстадъ.  Ваши  виды  на  будущее  были  тогда  еще  такъ 
неопределенны. 

Крогстадъ.  Пусть  такъ.  Но  вы  не  въ  правЬ  были  бро- 
сать мепя  ради  кого  бы  то  ни  было. 

Фру  Линде.  Ужъ  не  знаю.  Не  разъ  я  задавала  себъ  этотъ 
вопросъ  —  въ  прав'Ь  ли  я  была, 

Крогстадъ  (понизивъ  голосъ).  Когда  я  потерялъ  васъ,  у  меня 
какъ  будто  почва  выскользнула  изъ-подъ  ногъ.  Взгляните  на 
мепя:  я  похожъ  на  потерпъвшаго  крушете,  выплывшаго  на 
обломке  судна.  , 

Фру  Линде.  За  помощью,  пожалуй,  недалеко  было  идти. 

Крогстадъ  Она   была  близка,    Но  вы  явились  и  загородили 

МН"Б    ДОрОГу. 

Фру  Линде.  Гама  того  не  зная,  Крогстадъ.  Я  только  се- 
годня узнала,  что  меня  опредъляютъ  на  ваше  место. 

Крогстадъ.  Я  в-Ьрю  вамъ,  разъ  вы  это  говорите.  Но  теперь 
вы  разв'Ь  не  уступите? 

Фру  Линде.  Нътъ.  Это  все  равно  не  принесло  бы  вамъ  ни- 
какой пользы. 


—   58  — 

Крогстадъ.  Э,  пользы,  пользы!..  Я  бы  на  вашемъ  месте  все- 
таки  сдълалъ  тешь. 

Фру  Линде.  Я  выучилась  поступать,  какъ  велитъ  разумъ. 
Жизнь  и  суровая,  горькая  нужда  выучили  меня. 

Крогстадъ.  А  меня  жизнь  выучила  не  върить  словамъ. 

Фру  Линде.  Такъ  жизнь  выучила  васъ  весьма  разумной 
вещи.  Ну,  а  дъламъ  вы  ведь  все-таки  верите. 

Крогстадъ.  То-есть  какъ  это? 

Фру  Линде.  Вы  сказали,  что  похожи  на  потерпЕвшаго  кру- 
шеше,  который  выплылъ  на  обломкъ. 

Крогстадъ.  II,  думается  мне,  имвлъ   основаше   сказать  это. 

Фру  Линде.  II  я  тоже  въ  родЕ  потерпевшей  крушеше.  и 
выплывшей    на    обломкБ.    Некого    жа.твть,    не    о    комъ  забо- 


титься! 

Крогстадъ.  Сами  выбрали  себв  долю. 

Фру  Линде.  Другого  выбора  у  меня  тогда  не  было. 

Крогстадъ.  Ну,  и  что  же  дальше? 

Фру  Линде.  Крогстадъ,  а  что  если  бы  мы  двое,  потери  ъ- 
вшихъ  крушеше,  подали  другь  другу  руки? 

Крогстадъ.  Что  такое  вы  говорите? 

Фру  Линде.  Вдвоемъ,  вместе  на  обломкахъ  будетъ  все- 
таки  крвпче.  надежнее,  чвмъ  держаться  порознь,  каждому  на 
своемъ. 

Крогстадъ.  Кристина! 

Фру  Линде.  Зачъмъ,  по-вашему,  я  пргвхала  сюда? 

Крогстадъ.  Неужто  вы  вспомнили  обо  мне? 

Фру  Линде.  Безъ  работы,  безъ  труда  мнъ  не  прожить.  Всю 
свою  жизнь,  насколько  помню  себя,. я  трудилась,  и  трудъ  былъ 
моей  лучшей  и  единственной  отрадой.  Но  теперь  я  осталась 
одна  какъ  персть....  Страшно  пусто,  одиноко...  Работать  для 
себя  одной — мало  радости.  Крогстадъ,  дайте  мнъ  и/Ъль  —  для 
чего,  и  для  кого  работать. 

Крогстадъ.  Не  повърю  я  ничему  такому.  Это  все  одна  жен- 
ская восторженность,  великодушная  потребность  жертвовать 
собой  ни  за  что  ни  про  что. 

Фру  Линде.  Вы  замечали  за  мной  когда-нибудь  склонность 
къ  восторженности? 

Крогстадъ.  Такъ  вы  въ  самомъ  деле  могли  бы?  Скажите 
мнъ...  Вамъ  все  известно...  про  мое  прошлое? 

Фру  Линде.  Да. 

Крогстадъ.  II  вы  знаете,  какая  про  меня  ндетъ  слава? 

Фру  Линде.  Я  поняла  изъ  вашихъ  словъ,  что,  по-вашему, 
Ш  энной  вы  могли  бы  стать  пньгмъ  че.товвкомъ? 

Крогстадъ.  Навърняка  знаю. 


—  59  — 

Фру  Линде.  Такъ  время  развй  ушло? 

Крогстадъ.  Кристина...  вы  говорите  вполне  серьезно?  Да,  м. 
Я  вижу  но  вашему  лицу.  Такъ  у  васъ  въ  самомъ  д1;.т1'.  хва- 
ти I  I.    СМ"БЛОСТИ?.. 

Фру  Линде.  Мн'Ь  надо  кого-нибудь  любить,  о  ком-нибудь 
заботиться,  заменять  кому-нибудь  мать,  а  вашймъ  дътямь 
нужна  мать.  Мы  съ  вамп  нужны  труп.   Другу.    Крогстадъ,    я 

В'Ьрю,  что  основа  у  васъ  хорошая...  и  сь  вамп  вйтбсгб  я  на 
все  готова. 

Крогстадъ  (схвативъ  ея  руки).    Спасибо,    спасибо,    Кристина! 

Теперь  ужъ  я  гу.мтло  подняться,  возстановнть  свою  репута- 
цию... Ахъ.  да,  я  и  забылъ... 

Фру  Линде  (прислушивается).    Тес!..  Тарантелла.   Уходите. 

Крогстадъ.  Почему?  Въ  чемъ  д-бло? 

Фру  Линде.  Слышите,  наверху  пляшутъ  тарантеллу?  Когда 
она  будетъ  кончена,  они  явятся  сюда. 

Крогстадъ.  Да,  да,  такъ  я  уйду.  Да  и  къ  тому  же  все 
напрасно.  Вы,  разумеется,  не  знаете,  на  какой  шагъ  я  ре- 
шился иротивъ  Гельмеровъ. 

Фру  Линде.  Знаю,  Крогстадъ. 

Крогстадъ.  II  все-таки  у  васъ  хватило  бы  духу?.. 

Фру  Линде.  Я  хорошо  понимаю,  до  чего  можетъ  довести 
отчаяше  такого  человека,  какъ  вы. 

Крогстадъ.  Ахъ,  если  бы  я  могъ  вернуть  сделанное! 

Фру  Линде.  Вы  могли  бы.  Ваше  письмо  лежнтъ  еще  въ 
ящике. 

Крогстадъ.  Вы  увьрены? 

Фру  Линде.  Вполне.  Но... 

Крогстадъ  (пытливо  глядитъ  на  нее).  Такъ  не  приходится  ли 
такъ  понять  двло?  Вы  хотите  во- что  бы  то  ни  стало  спасти 
подругу.  Скажите  напрямикъ.  Такъ? 

Фру  Линде.  Крогстадъ!  Кто  разъ  продалъ  себя  изъ-за  дру- 
гпхъ.  не  сдвлаетъ  этого  во  второй  разъ. 

Крогстадъ.  Я  потребую  свое  письмо  обратно. 

Фру  Линде.  Нътъ,  нътъ. 

Крогстадъ.  Само  собой.  Я  дождусь  Гельмера  и  скажу  ему, 
чтобы  онъ  вернулъ  мнт>  мое  письмо,  что  оно  касается  одного 
меня,  моей  отставки...  что  ему  не  зачтшъ  читать. 

Фру  Линде.  Ньтъ,  Крогстадъ,  не  требуйте  своего  письма 
обратно. 

Крогстадъ.  Но  скажите,  развъ  не  за  этпмъ  собственно  вы 
призвали  меня  сюда? 

Фру  Линде.  Да.,  въ  первую  минуту,  со  страху.  Но  .теперь 
прошли  щблыя  сутки,    и    просто    не  .  вврится.    чего   я  за  это 
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время  насмотр-Ьлась  зд'Ьсь  въ  домв.  Пусть  Гельмеръ  все 
узнаетъ.  Пусть  эта  злополучная  тайна  выйдетъ  на  сввтъ  Бо- 
жШ.  Пусть  они  наконецъ  объяснятся  между  собой  на  чистоту. 
Невозможно,  чтобы  это  такъ  продолжалось...  эти  ввчныя 
утайки,  увертки. 

Крогстадъ.  Ну,  хорошо;  разъ  вы  на  это  решаетесь...  Но 
одно  я  во  всякомъ  случав  могу  сдвлать,  и  надо  сдвлать  это 
сейчасъ  же... 

Фру  Линде  (прислушиваясь).  Скорве!  Уходите!  Пляска  кон- 
чена. Насъ  могутъ  застать  съ  минуты  на  минуту. 

Крогстадъ.  Я  дождусь  васъ  внизу. 

Фру  Линде.  Хорошо.  Потомъ  проводите  меня  до  дому. 

Крогстадъ.  Сроду  не  бывалъ  я  такъ  счастливъ!  (Уходить, 
дверь  въ  переднюю  остается  попрежнему  открытой). 

Фру  Линде  (немного  прибираетъ  на  столь1  и  приготовляетъ  свою 
верхнюю  одежду).  Какой  поворотъ!  Какой  поворотъ!  Вудетъ 
для  кого  работать...  для  кого  жить...  куда  внести  сввтъ  и 
тепло.  Да,  придется-таки  приналечь.  Скорве  бы  приходили... 
(Прислушивается)  А,  вотъ  они.  Скорве  одвться.  (Надъваетъ  шляпу 
и  манто). 

(За  сценой  слышны  голоса  Гельмера  и  Норы:  слышно,  какъ  повер- 
тывается ключъ  въ  замки,  и  затъмъ  Гельмеръ  почти  силой  вводить 
Нору  въ  переднюю.  Она  въ  неаполитанскомъ  костюм*  и  укутана  въ 
большую  черную  шаль.  Онъ  во  фракъ  и  въ  наброшенномъ  сверху  откры- 
томъ  домино). 

Нора  (еще  въ  дверяхъ,  сопротивляясь).  Нвтъ,  нвтъ,  нвтъ!  Не  хочу 
сюда!  Хочу  опять  наверхъ.  Не  хочу  уходить  такъ  рано. 

Гельмеръ.  Но,  милочка  Нора... 

Нора.  Ну,  я  прошу  тебя,  умоляю,  Торвальдъ...  Ну,  пожалуй- 
ста... еще  хоть  часочекъ! 

Гельмеръ.  Ни  минутки  больше,  моя  дорогая.  Ты  помнишь 
уговоръ?   Вотъ  такъ.    Сюда.    Ты   еще    простудишься  тутъ  въ 

передней.  (Бережно  ведетъ  ее,  несмотря  на  ея  сопротивлеше,  въ 
комнату). 

Фру  Линде.  Добрый  вечеръ. 

Нора.  Кристина! 

Гельмеръ.  Какъ,  фру  Линде,  вы  здЬсь,  въ  такой  поздш'й  часъ? 

Фру  Линде.  Да,  извините;  мнв  такъ  хотвлось  взглянуть  на 
костюмъ  Норы. 

Нора.  Такъ  ты  все  сидвла  и  ждала  меня? 

Фру  Линде.  Да;  я,  къ  сожалвнпо,  опоздала;  ты  была  уже 
наверху;  ну,  мнв  и  не  хотвлось  уходить,  не  поглядввъ  на  тебя. 

Гельмеръ  (снимая  шаль  съ  Норы).  Ну,  глядите  лее  на  нее  хо- 
рошенько. Право,  стбитъ  посмотреть.  Чвмъ  не  хороша,  фру 
Линде? 
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Фру  Линде.  Да,  признаюсь... 

Гельмеръ.  Развъ  не  дивно  хороша?  Тамъ  всъ  въ  одинъ  го- 
лосъ  признали  это.  Но  она  ужасная  упрямица,  эта  миленькая 
крошка.  Чтб  подълаете?  Представьте  себЬ,  мнъ  чуть  не  силой 
пришлось  увести  ее  оттуда. 

Нора.  Ахъ,  Торвальдъ,  ты  еще  раскаешься,  что  не  далъ 
мнгв  повеселиться  еще  хоть  полчасика. 

Гельмеръ.  Слышите,  фру  Линде!  Она  пляшетъ  тарантеллу... 
производить  фуроръ...  вполне  заслуженный...  хотя  исполнеше 
было,  пожалуй,  черезчуръ  естественно...  то-есть  болъе  есте- 
ственно, нежели  это,  строго  говоря,  желательно  съ  точки  зрт>- 
шя  искусства.  Ну,  да  пусть!  Главное  —  она  произвела  фуроръ, 
огромный  фуроръ.  Такъ  и  дать  ей  остаться  после  этого?  Осла- 
бить впечатлите?  Нътъ,  спасибо.  Я  подхватилъ  мою  прелест- 
ную капршпанку  —  капризную  капрнч1анку,  можно  бы  ска- 
зать—  подъ  ручку...  маршъ-маршемъ  по  залъ...  общШ  по- 
клонъ,  и  т  какъ  говорится  въ  романахъ  —  прекрасное  видъ  - 
те  скрылось.  Конецъ  всегда  долженъ  быть  эффектенъ,  фру 
Линде.  Но  гдъ  втолковать  это  Норт.?  Никакъ.  Фу,  какая  здесь 
жара!  (Сбрасываетъ  домино  и  открываетъ  дверь  въ  кабинетъ)  Э?  Да 
тамъ  темно?  Ну  да,  само  собой.  Извините...  (Уходить  къ  себ-в  и 
зажигаетъ  тамъ  свЪчи). 

Нора  (быстрымъ  шопотомъ,  задыхаясь).  Ну,  ну? 

Фру  Линде  (тихо).   Я  говорила  съ  нимъ. 

Нора.  II  чтб  же? 

Фру  Линде.  Нора...  тебъ  придется  все  сказать  мужу. 

Нора  (упавшимъ  голосомы.  Я  знала. 

Фру  Линде.  Тебъ  нечего  опасаться  со  стороны  Крогстада. 
Но  ты  должна  все  сказать. 

Нора.  Я  не  скажу. 

Фру  Линде.  Такъ  письмо  скажетъ. 

Нора.  Спасибо,  Кристина.  Я  знаю,  чтб  теперь  дълать.  Тсс! 

Гельмеръ  (входить).  Ну,  фру  Линде,  налюбовались  ею? 

Фру  Линде.  Да,  да,  и  теперь  прощусь. 

Гельмеръ.  Уже?  А  это  ваша  работа,  вязанье? 

Фру  Линде  (беретъ  работу).  Да;  благодарю.  Чуть -было  не 
забыла. 

Гельмеръ.  Такъ  вы  н  вяжете? 

Фру  Линде.  Случается. 

Гельмеръ.  Знаете,  вы  бы  лучше  вышнвалп. 

Фру  Линде.  Вотъ  какъ?  Почему? 

Гельмеръ.  Да  это  куда  красивъе.  Видите:  держать  работу 
вотъ  такъ,  лъвой  рукой,  а  правой  дълаютъ  стежки...  вотъ 
такъ...  легкимъ,  свободнымъ  взмахомъ...  Не  такъ  ли? 
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Фру  Линде.  Да,  пожалуй... 

Гельмеръ.  Вязанье,  напротивъ,  не  можетъ  выходить  кра- 
сиво: всегда  какъ-то  неуклюже.  Взгляните:  этистиснутыя  руки... 
эти  спицы  —  то  вверхъ,  то  внизъ,  то  вверхъ,  то  внизъ  — 
какая-то  кптайщина...  А-а,  какое  велико.твпное  шампанское 
тамъ  подавали! 

Фру  Линде.  Такъ  прощай,  Нора,  и  не  упрямься  больше. 

Гельмеръ.  Отлично  сказано,  фру  Линде! 

Фру  Линде.  Спокойной  ночи,  господинъ  директоръ. 

Гельмеръ  (провожая  ее  до  дверей).  Спокойной  ночи,  спокойной 
Е\лн.  Надъчось,  благополучно  доберетесь  до  дому?  Я  бы  съ 
удовольстшемъ...  но  ввдь  вамъ  недалеко.  Спокойной  ночи, 
спокойной  ночи.  (Она  уходить,  онъ  запираетъ  за  нею  дверь  и  воз- 
вращается).  Наконецъ-то  спровадили.  Ужасно  скучная  особа. 

Нора.  Ты  очень  усталъ,  Торвальдъ? 

Гельмеръ.  Нътъ,  ничуть. 

Нора.  И  спать  не  хочешь? 

Гельмеръ.  Совсъмъ  нътъ.  Напротивъ,  я  необычайно  ожи- 
вленъ.  А  ты?.  Да,  у  тебя  порядкомъ  усталый  и  сонный  видъ. 

Нора.  Да,  я  очень  устала.  И  скоро  усну. 

Гельмеръ.  Вотъ,  вотъ!  Значить,  я  хорошо  сдълалъ,  что  мы 
не  остались  дольше. 

Нора.  Ахъ,  ты  все  хорошо  дълаешь. 

Гельмеръ  (цЬлуя  ее  въ  лобъ).  Ну  вотъ,  жаворонокъ  загово- 
рилъ  по-человъчески.  А  ты  заметила,  какъ  Ранкъ  былъ  се- 
годня оживленъ? 

Нора.  Да?  Развъ?  Мн-в  не  удалось  съ  нимъ  поговорить. 

Гельмеръ.  И  мнЬ  почти  тоже.  Но  я  давно  не  видалъ  его 
въ  такомъ  хорошемъ  настроены.  (Глядитъ  на  нее  съ  минуту,  за- 
тЪмъ  подходить  къ  ней  поближе)  Гм!..  однако  какъ  чудесно  опять 
очутиться  у  себя  дома...  вдвоемъ.  Ахъ,  ты,  очаровательница, 
моя  юная  красавица! 

Нора.  Не  гляди  на  меня  такъ,  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Что?  Мнб  нельзя  смотръть  на  свое  драгоцъннъй- 
шее  сокровище?  На  всю  эту  прелесть,  которая  принадлежитъ 
мнъ,  мнъ  одному,  вся  цъликомъ! 

Нора  (переходя  на  другую  сторону  стола).  Не  надо  такъ  гово- 
рить со  мной  сегодня. 

Гельмеръ  цмтауя  за  нею).  У  тебя  въ  крови  все  еще  кипптъ 
тарантелла,  какъ  погляжу.  И  оттого  ты  еще  очаровательнът... 
Слушай!  Гости  начинаютъ  расходиться.  (Понизивъ  голосъ)  Нора... 
скоро  въ  домъ  все  стихнетъ. 

Нора.  НадЬюсь. 

Гельмеръ.  Не  такъ  ли,  моя  возлюбленная?  О,  знаешь,  когда 
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я  бываю  съ  тобою  въ  обществ!»  —  знаешь,  почему  я  такъ 
мало  говорю  съ  тобой,  держусь  отъ  тебя  подальше  лиш'. 
украдкой  поглядываю  на  тебя?.;  Знаешь,  почему?  Потому  что 
я  представляю  себе,  будто  ты  моя  тайная  любовь,  что  мы  съ 
тобой  обручены  тайкомъ,  и  никто  даже  не  подозревает^  что 
меж  1\    памп  есть  что-то. 

Нора.  Да.  да,  да;  я  в1ць  знаю,  что  всЬ  твои  мысли  около  меня. 

Гельмеръ.  А  когда  мы  собираемся  уходить  и  я  накидываю 
шаль  на  твои  нт>жныя.  юныя  плечи...  на  этотъ  дивный  изгибъ 
шеи  отъ  затылка...  я  представляю  ссб1»,  что  ты  моя  юная  не- 
веста, что  мы  прямо  изъ-подъ  втзнца,  что  я  впервые  введу 
тебя  сейчасъ  въ  свой  домъ...  въ  первый  разъ  останусь  съ 
тобой  наедине...  одннъ  съ  тобой,  моя  юная,  трепещущая  пре- 
лесть! Весь  этотъ  вечеръ  у  меня  не  было  иной  мысли,  иного 
желашя...  я  желалъ  тебя!  Когда  я  увидалъ,  какъ  ты  носишься 
и  манишь  въ  тарантелле...  у  меня  кровь  закипала...  я  не 
могъ  больше...  Оттого  я  и  увлекъ  тебя  оттуда  такъ  рано... 

Нора.  Поди.  Торвальдъ...  Оставь  меня.  Я  не  хочу... 

Гельмеръ.  Что  это  значить?   Ты  меня  поддразниваешь,  ма- 
лютка Нора?..  Не  хочу?..  Или  я  тебе  не  мужъ?.. 
(Стукъ  во  входную  дверь). 

Нора  (вздрагивая).    Слышишь? 

Гельмеръ  (оборачиваясь).  Кто  тамъ? 

Ранкъ  (за  дверями).  Это  я.  Можно  на  минутку? 

Гельмеръ  (тихо,  съ  досадой).  И  что  ему  еще  понадобилось? 
(Громко)  Сейчасъ.  (Идетъ  и  отпираетъ  дверь)  Вотъ  это  мило,  что 
не  миновалъ  насъ. 

Ранкъ.  Мнт>  послышался  твой  голосъ,  вотъ  и  захотелось 
заглянуть  къ  вамъ.  (Окинувъ  комнату  бътлымъ  взглядомъ)  Н-да, 
эти  милыя,  знакомыя  места.  Хорошо  у  васъ  здесь,  уютно. 

Гельмеръ.  Кажется,  тебе  п  наверху  было  сегодня  хорошо, 
уютно. 

Ранкъ.  Восхитительно.  II  почему  бы  нетъ?  Отчего  не  взять 
отъ  жизни,  что  она  даетъ?  Во  всякомъ  случае,  сколько  можно 
и  пока  можно.  Вино  было  превосходное... 

Гельмеръ.  Особенно  шампанское...  : 

Ранкъ.  II  ты  заметилъ?  Просто  не  верится,  сколько  я  могъ 
влить  въ  себя. 

Нора.  Торвальдъ  тоже  выинлъ  сегодня  немало  шампанскаго. 

Ранкъ.  Да? 

Нора.  Да;  а  пост!,  этого  онъ  всегда  въ  от.шчномъ  на- 
строенш. 

Ранкъ.  Да  что-жъ,  почему  и  не  кутнуть  разокъ  вечеркомъ 
послв  проведеннаго  съ  пользой  дни? 
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Гельмеръ.  Проведеннаго  съ  пользой!  Этимъ.  къ  сожа.тЬшю, 
не  логу  похвалиться. 

Ранкъ  (ударяя  его  по  плечу;.  А  я  такъ  могу! 

Нора.  Докторъ  Ранкъ,  вы,  наверно,  предпринимали  сегодня 
какое-нибудь  научное  изатЬдоваше? 

Ранкъ.  Вотъ  именно. 

Гельмеръ.  Те-те-те!  Малютка  Нпра  говоритъ  о  научныхъ 
изсл'вдовашяхъ? 

Нора.  И  можно  поздравить  —  съ  успЬхомъ? 

Ранкъ.  Н-да,  можете. 

Нора.  Значитъ.  результатъ  получился  хороипй? 

Ранкъ.  Наплучпий  и  для  врача  и  для  пащента —  уверенность. 

Нора  (быстро,  пытливо).   Уверенность? 

Ранкъ.  Полная  уверенность.  Такъ  и  не  кутнуть  после  этого? 

Нора.  Да,  именно  такъ,  докторъ. 

Гельмеръ.  И  я  то  же  скажу.  Только  бы  тебе  не  пришлось 
расплачиваться  за  это  завтра. 

Ранкъ.  Ну,  даромъ  ничего  въ  этой  жизни  не  дается! 

Нора.  Докторъ  Ранкъ...  вы,  верно,  охотникъ  до  маскарадовъ? 

Ранкъ.  Да,  если  много  забавныхъ  масокъ... 

Нора.  Слушайте  же,  чемъ  намъ  съ  вами  нарядиться  въ 
с.тБдующш  разъ? 

Гельмеръ.  Ахъ,  ты,  ветрогонка!  Ты  ужъ  думаешь  о  слъ- 
дующемъ  разе? 

Ранкъ.  Намъ  съ  вами?  Сейчасъ  скажу.  Вамъ  —  баловнемъ 
счастья... 

Гельмеръ.  А  ты  придумай-ка  нарядъ.  который  бы  ясно  вы- 
разилъ  эту  мысль. 

Ранкъ.  Пусть  себе  твоя  жена  явится  такой,  какой  всегда  и 
во  всемъ  бываетъ... 

Гельмеръ.  Вотъ  это  метко  сказано.  Ну,  а  ты  прпдумаль. 
чемъ  самъ  явишься? 

Ранкъ.  Да,  дружище,  это  у  меня  решено. 

Гельмеръ.  Ну? 

Ранкъ.  На  следующемъ  маскарадЬ  появлюсь  невидимкой. 

Гельмеръ.  Вотъ  такъ  выдумка! 

Ранкъ.  Есть  такая  большая  черная  шапка...  иль  ты  не  слы- 
халъ  о  шапке-невидимке?  Стоить  надеть  ее  —  и  человека  какъ 
не  бывало. 

Гельмеръ  (подавляя  улыбку). Да,  это  такт». 

Ранкъ.  Но  я  совстщъ  забылъ,  для  чего  собственно  зашелъ. 
Гельмеръ,  дай-ка  мне  сигару,  пзъ  гаванскихъ,  потемнее. 

Гельмеръ.  Съ  величайшимъ  удоволвств1емъ.  (Предлагаете  порт- 
сигаръ). 


—   65   — 
Ранкъ  (беретъ  одну  и  ср^зываеть  кончикъ).   Спасибо. 
Нора  (зажигая  спичку).  А    мн-в    позвольте    предложить    вамъ 

опшьку. 

Ранкъ.  Спасибо  ваш».  (Она  дерясить  передъ  нимъ  спичку,  и  опъ 
закуриваетъ).  И  прощайте! 

Гельмеръ.  Прощай,  протай,  дружище! 

Нора.  Спокойнаго  сна,  докторъ  .Ранкъ! 

Ранкъ.  Спасибо  за  пожелаше. 

Нора.  Пожелайте  мн'В  того  же. 

Ранкъ.  Вамъ?  Ну,  разъ  вы  хотите...  Спокойнаго  сна.  II  спа- 
сибо за  огонекъ.     (Киваетъ  имъ  обоимъ  и  уходить,). 

Гельмеръ  (вполголоса).    Здорово  выпилъ. 

Нора  (разевянно).  Пожалуй.  (Гельмеръ  вынимаетъ  изъ  кармана 
ключи   и  вдеть  въ  переднюю).   Торвальдъ...  зач'Ьмъ  ты? 

Гельмеръ.  Надо  опорожнить  ящнкъ.  Опъ  уже  полонъ.  М'Ьста 
не  хватить  для  утреннихъ  газетЪ... 

Нора.  Ты  хочешь  работать  ночью? 

Гельмеръ.  Ты  знаешь,  что  не  хочу...  Что  это?  Тутъ  кто-то 
прикладывался  къ  замку. 

Нора.  Къ  замку?.. 

Гельмеръ.  Да,  конечно.  Чтб  же  это  тамъ  застряло'3  Нельзя 
допустить,  чтобы  прислуга...  Да  тутъ  сломанная  шпилька. 
Нора,  твоя  шпилька!.. 

Нора  (быстро).  Ахъ,  такъ  это,  върно,  дъти... 

Гельмеръ.  Ну,  ихъ  надо  отвадить  отъ  этого.  Гм!..  Гм!..  Ну, 
наконецъ-то  удалось  отпереть.  (Вынимаетъ  изъ  ящика  письма  и 
кричитъ  въ  кухню)  Елена!..  Елена,  погасите  лампу  въ  перед- 
ней. (Входить  въ  комнату  и  запираетъ  дверь  въ  переднюю,  показывая 
Норъ-  кипу  писемъ)  Вотъ  видишь,  сколько  набралось?  (Переби- 
рая письма)  Это  чтб  такое? 

Нора  (у  окна).  Письмо!  Не  надо,  не  надо,  Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Двв  визитный  карточки  отъ  Ранка. 

Нора.  Отъ  доктора  Ранка? 

Гельмеръ  (глядитъ  на  нихъ).  «Докторъ  медицины  Ранкъ».  Онъ 
сверху  лежали;  видно,  онъ  сунулъ  ихъ,  уходя. 

Нора.  На  нихъ  что-нибудь  написано? 

Гельмеръ.  Надь  именемъ  сверху  черный  крестъ.  Глядп.  Что 
за  фантаз1я!  Какъ-то  жутко  даже.  Точно  извъщаетъ  о  соб- 
ственной смерти. 

Нора.  Такъ  оно  и  есть. 

Гельмеръ.  Что?  Ты  что-нибудь  зпаешь?  Онъ  теб'Ь  говорнлъ 
что-нибудь? 

Нора.  Да.  Разъ  мы  получили  эти  карточки,  опъ,  значитъ, 
простился  съ  нами.  Теперь  запрется  у  себя  и  умретъ. 

Со'ишешя  Г.  Ибсена.  Т.   III.  а 
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Гельмеръ.  Мои  бедный  другъ!..  Я  такъ  и  зналъ,  что  недолго 
онъ  побудетъ  съ  нами.  Ио  чтобы  такъ  скоро...  II  спрячется 
отъ  всъхъ,  какъ  раненый  звърь. 

Нора.  Разъ  чему  быть  —  такъ  лучше  безъ  лишнихъ  словъ. 
Такъ  вт>дь,  Торвальдъ? 

Гельмеръ  (ходить  взадъ  и  впередъ).  Мы  такъ  сжились  съ  нимъ. 
Я  какъ-то  не  могу  себъ  представить,  что  его  не  будетъ.  Онъ, 
его  страданья,  его  одиночество  давали  какой-то  легкш  облач- 
ный фонъ  нашему  яркому,  какъ  солнце,  счастью...  Ну,  а  мо- 
жетъ-быть,  оно  и  къ  лучшему.  Для  него  во  всякомъ  случав. 
(Останавливаясь)  Да,  пожалуй,  и  для  насъ,  Нора.  Теперь  мы 
съ  тобой  будемъ  всецъло  одни.  (Обнимая  ее)  Моя  любимая... 
Мпъ  все  кажется,  что  я  недостаточно  крънко  держу  тебя.  Знаешь, 
Нора...  не  разъ  мнъ  хотълось,  чтобы  тебъ  грозила  неминуе- 
мая бъда,  и  чтобы  я  могъ  поставить  на  карту  свою  жизнь  и 
кровь  — ■  и  все,  все,  ради  тебя. 

Нора  (освобождаясь;  твердо,  ръшительно).  Прочти  же  письма, 
Торвальдъ. 

Гельмеръ.  Нътъ,  нътъ,  не  сегодня.  Я  хочу  быть  съ  тобой, 
моя  ненаглядная,  у  тебя. 

Нора.  Зная,  что  другъ  твой  умираетъ?.. 

Гельмеръ.  Ты  права.  Это  взволновало  насъ  обонхъ.  Въ  наши 
отношетя  вторглось  ничто  некрасивое  — -  мысль  о  смерти,  о 
разложены.  Надо  сначала  освободиться  отъ  этого.  Пока  что — 
разойдемся  каждый  къ  себъ. 

Нора  (обвивая  его  шею  руками).  Торвальдъ...  спокойной  ночи! 
Спокойной  ночи! 

Гельмеръ  (ц-влуя  ее  въ  лобъ).  Спокойной  ночи,  моя  пъвунья- 
пташечка.  Спи  спокойно.  Нора.  Я  прочту  письма.  (Уходить  съ 
письмами  въ  кабинетъ  и  затворяетъ  за  собой  дверь). 

Нора  (съ  блуждающимъ  взоромъ,  шатаясь,  бродить  по  комнагв,  хва- 
тастъ  домино  Гельмера,  набрасываетъ  на  себя  и  шепчетъ  быстро,  хрипло, 
порывисто).  Никогда  не  видать  его  больше.  Никогда.  Никогда. 
Никогда.  (Набрасываетъ  на  голову  шаль).  И  дътей  тоже  никогда. 
И  нхъ  тоже.  Никогда.  Никогда...  О-о!  Прямо  въ  темную 
ледяную  воду...въ  бездонную  глубину...  О-о!  Скоръе  бы  ужъ 
конецъ,  скоръе!..  Вотъ  теперь  онъ  взялъ  письмо...  читаетъ... 
Нътъ,  нътъ,  еще  пе  сейчасъ.  Торвальдъ,  прощай!  II  ты  и 
дъти...  (Хочетъ  кинуться  въ  переднюю:  въ  эту  минуту  дверь  кабинета 
распахивается,  и  на  пороге  стоить  Гельмеръ  съ  письмомъ  въ  рукахъ). 

Гельмеръ.  Пора! 

Нора  (громко  вскрикиваетъ).  А! 

Гельмеръ.  Что  это?  Ты  знаешь,  что  въ  этомъ  письм'Ь? 

Нора.  Знаю.  Пустп  меня!  Дай  уйти! 
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Гелыиеръ  (удерживая  ее).   Куда  ты? 

Нора  (пытаясь  вырваться).  И  не  думай  спасать  меня,  Тор- 
1;;1льдъ. 

Гельмеръ  (отшатываясь).  Правда!  Значить,  прайда?  Ужасно! 
Нътъ,  пътъ.  Это  невозможно,  этого  не  можетъ  быть!  Неправда! 

Нора.  Это  правда.  Я  любила  тебя  больше  всего  въ  м1ръ\ 

Гельмеръ.  Ахъ,  поди  ты  со  своими  вздорными  увертками! 

Нора  (дтзлая  шаль  къ  нему).    Торвальдъ! 

Гельмеръ.  Несчастная...  что  ты  надвлала?! 

Нора.  Дай  мн$  уйти.  Нельзя,  чтобы  ты  поплатился  за  меня. 
Ты  не  долженъ  брать  этого  на  себя. 

Гельмеръ.  Не  представляйся.  (Запираете  дверь  въ  переднюю  на 
ключъ)  Ни  съ  мъхта,  пока  не  дашь  мнт>  отчета.  Ты  пони- 
маешь, чтб  ты  сдвлала?  Отвъчай!  Ты  понимаешь? 

Нора  (глядитъ  на  него  въ  упоръ  и  говорить  съ  застывшимъ  лицомъ). 
Да,  теперь  начинаю  понимать  вполне. 

Гельмеръ  (шагая  по  комнагЬ).  О,  какое  ужасное  пробуждете! 
Всв  эти  восемь  лътъ...  она,  моя  радость,  моя  гордость...  была 
липемвркой,  лгуньей...  хуже,  хуже  —  преступницей!  О,  какая 
бездонная  пропасть  грязи,  безобраз1я!  Тьфу!  Тьфу! 

Нора    (молчитъ  и  попрежнему,  не  отрываясь,  глядитъ  на  него). 

Гельмеръ  (останавливаясь  передъ  ней).  Мнв  бы  следовало  пред- 
чувствовать возможность  подобнаго.  Слъдовало  предвидеть. 
Вст>  легкомысленные  принципы  твоего  отца...  Молчи!  Ты  уна- 
следовала всв  легкомысленные  взгляды  своего  отца.  Ни  рели- 
пи,  ни  морали,  ни  чувства  долга...  О,  какъ  я  наказанъ  за 
то,  что  взглянулъ  тогда  на  его  дт>ло  сквозь  пальцы.  Ради 
тебя.  И  вотъ  какъ  ты  меня  отблагодарила. 

Нора.  Да,  вотъ  какъ. 

Гельмеръ.  Ты  сгубила  все  мое  счастье.  Все  будущее  мое 
теперь  погибло.  Ужасъ  подумать.  Я  въ  рукахъ  безеовъетнаго 
человека.  Онъ  можетъ  едълать  со  мной,  чтб  хочетъ,  требо- 
вать отъ  меня  чего  угодно,  приказывать  мнт>,  помыкать  мной, 
какъ  вздумается.  Я  пикнуть  не  поемвю.  II  упасть  въ  такую 
яму,  погибнуть  такимъ  жалкимъ  образомъ  изъ-за  вътреной 
женщины! 

Нора.  Разъ  меня  не  будетъ  на  свт>гб,  ты  свободенъ. 

Гельмеръ.  Ахъ,  безъ  фокусовъ!  И  у  твоего  отца  всегда  были 
паготовв  ташя  фразы.  Мнъ-то  какой  будетъ  толкъ  изъ  того, 
что  тебя  не  будетъ  на  свътв,  какъ  ты  говоришь?  Ни  малвй- 
шаго.  Онъ  все-таки  можетъ  раскрыть  двло.  А  разъ  онъ  это 
едълаетъ,  меня,  пожалуй,  заподозрятъ  въ  томъ,  что  я  зналъ 
о  твоемъ  преступление.  Пожалуй,  подумаютъ,  что  за  твоей 
спиной  стоялъ  я  самъ...  что  это   я  тебя  подучилъ!   И  за  все 
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за  это  я  могу  благодарить  тебя,  тебя!  А  я- то  носилъ  тебя  на 
рукахъ  все  время.  Понимаешь  ли  ты  теперь,  что  ты  наделала? 

Нора  (съ  холоднымъ  спокойетв1емъ).  Да. 

Гельмеръ.  Это  до  того  невероятно,  что  я  просто  опомниться 
не  могу.  Но  придется  постараться  какъ-нпбудь  выпутаться. 
Сними  шаль.  Сними,  говорю  тебе!  Придется  какъ  -  нибудь 
ублажить  его.  Дт>ло  надо  замять  во  что  бы  то  ни  стало.  А  что 
до  меня  и  тебя,  то  нельзя  и  виду  подавать...  надо  держаться, 
какъ  будто  все  у  насъ  идеть  по-старому.  Но  это,  разумеется, 
только  для  людей.  Ты,  значить,  останешься  въ  дом'Ь;  это  само 
собой.  Но  д'втеп  ты  не  будешь  воспитывать.  Я  не  смт>ю  до- 
варить ихъ  тебе.  О-о!  И  это  мнт>  приходится  сказать  тон, 
которую  такъ  любилъ  и  которую  еще...  Но  этому  долженъ  на- 
стать конецъ.  Отныне  нетъ  уже  речи  о  счастье,  а  только  о 
спасенш  остатковъ,  обломковъ,  сохранены  декорума... 
(Звонокъ  въ  передней). 

Гельмеръ  (вздрагивая).  РСто  это?  Такъ  поздно.  Неужели  надо 
ждать  самаго  ужаснаго?..  Неужели  онъ?..  Спрячься,  Нора! 
Скажись  больною! 

(Нора  не  двигается  съ  мт>ста.  Гельмеръ  идетъ  и  отворяетъ  дверь  въ 
переднюю). 

Служанка  (полуодетая,  въ  передней).  Письмо  барынъ\ 

Гельмеръ.  Давай  сюда.  (Хватаетъ  письмо  и  затворяетъ  дверь).  Да; 
отъ  него.  Ты  не  получишь.  Я  самъ  прочту. 

Нора.  Прочти. 

Гельмеръ  (около  лампы».  У  меня  едва  хватаетъ  духу.  Быть- 
можегь,  мы  уже  погибли,  и  ты  и  я...  Нътъ,  надо  же  узнать. 
(Лихорадочно  вскрываетъ  конвертъ,  пробътаетъ  глазами  несколько 
строкъ.  смотритъ  на  вложенную  въ  письмо  бумажку  и  радостно  вскри- 
киваетъ)   Нора! 

Нора  (вопросительно  смотритъ  на  него). 

Гельмеръ.  Нора!..  Нътъ;  дай  прочесть  еще  разъ.  Да,  да, 
такъ.  Спасенъ!  Нора,  я  спасенъ! 

Нора.  А  я? 

Гельмеръ.  И  ты,  разумеется.  Мы  оба  спасены,  и  ты  и  я. 
Гляди.  Онъ  возвращаетъ  тебе  твое  долговое  обязательство. 
Нишетъ,  что  раскаивается  и  жалеетъ...  Что  счастливый  по- 
воротъ  въ  его  судьбе...  Ну,  да  все  равно,  чтб  онъ  тамъ  пп- 
шстъ.  Мы  спасены,  Нора!  Никто  тебе  ничего  не  можетъ  сде- 
лать. Ахъ,  Нора,  Нора!  Нетъ,  сначала  уничтожить  всю  эту 
гадость.  Посмотрпмъ-ка...  (Бросаетъ  взглядъ  на  расписку)  Нетъ, 
и  смотреть  не  хочу.  Пусть  все  это  будетъ  для  меня  только 
СНОМЪ.  (Разрываетъ  въ  клочки  и  письмо  и  долговое  обязательство, 
бросаетъ  въ  печь  и  смотритъ,  какъ  все  сгораетъ)    Вотъ  такъ.  Теперь 
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и  стЬда    ни  осталось.    Онъ  писалъ,    что   ты    съ  сочельника... 
Ахъ,  каие  же  это  были  ужасные  три  дня  для  тебя,  Нора! 

Нора.  Я  жестоко  боролась  эти  три  дна. 

Гельмеръ.  И  страдала  и  не  видела  другого  исхода,  какъ... 
ПГ.гь,  не  надо  и  вспоминать  всего  этого  безобразия.  Вудемъ 
теперь  только  радоваться  да  твердить:  нее  прошло,  прошло! 
Слушай  же,  Пора,  ты  какъ  будто  еще  не  понимаешь,  что  все 
прошло'.-'  Что  же  это  такое...  ты  какь  будто  окаменела?  Ахъ, 
бедная  малютка  Нора;  я  понимаю,  понимаю.  Теб'Ь  не  верится, 
что  я  простиль  тебя.  По  я  простиль.  Нора;  клянусь,  я  про.- 
стилъ  теб-Ь  нее.  Я  въдь  знаю:  нее,  что  ты  наделала,  ты  сде- 
лала изъ  любви  ко  мнт.. 

Нора.  Это  вт.рно. 

Гелыиеръ.  Ты  любила  меня,  какь  жена  должна  любить  мужа. 
Ты  только  не  смогла  хорошенько  разобраться  въ  средетвахъ. 
Но  неужели  ты  думаешь,  что  я  буду  меньше  любить  тебя 
изъ-за  того,  что  ты  неспособна  действовать  самостоятельно? 
Нътъ,  нт.тъ,  см'Ьло  обопрись  на  меня,  я  буду  твопмъ  совЬт- 
яикомъ,  руководителемъ.  Я  не  былъ  бы  мужчиной,  если  бы 
эта  женская  безпомощность  не  дълала  тебя  вдвое  милЬе  въ 
монхъ  глазахъ.  Ты  не  думай  больше  о  тГ.хъ  рЪзкихъ  словахъ, 
который  вырвались  у  меня  въ  минуту  перваго  испуга,  когда 
мнт,  показалось,  что  все  вокругь  меня  рушится.  Я  простилъ 
тебя,  Нора.  Клянусь  тебъ,  я  простилъ  тебя. 

Нора.  Благодарю  тебя  за  твое  прощен1е.  (Уходить  въ  дверь 
направо). 

Гельмеръ.  Пътъ,  постой...  (Заглядывая  туда)   Ты  что  хочешь? 

Нора  (изъ  другой  комнаты).  Сбросить  маскарадный  костюмъ. 

Гельмеръ  (у  дверей).  Да,  да,  хорошо.  II  постарайся  успо- 
коиться, придти  въ  себя,  моя  бЬдная  напуганная  пташка. 
Обопрись  спокойно  на  меня;  у  меня  широюя  крылья,  чтобы 
прикрыть  тебя.  (Ходитъ  около  дверей)  Ахъ,  какъ  у  насъ  тутъ 
уютно,  славно,  Нора.  Тутъ  твой  ирпотъ.  тутъ  я  буду  ле.тЬягь 
тебя,  какъ  загнанную  голубку,  которую  спасъ  невредимой  изъ 
когтей  ястреба.  Я  сумъю  успокоить  твое  бъдное,  трепещущее 
сердечко.  Мало-по-малу  это  удастся,  Нора,  повърь  мнъ.  Завтра 
тебЬ  все  уже  покажется  совевмъ  пным'ь;  и  скоро  все  пойдетъ 
опять  по-старому;  мнъ  не  придется  долго  повторять,  что  я 
простилъ  тебя.  Ты  сама  почувствуешь,  что  это  такъ.  Какъ 
ты  можешь  думать,  что  мнй  могло  бы  придти  въ  голову  от- 
толкнуть тебя  или  даже  только  упрекнуть  въ  чемъ-иибудь? 
Ахъ,  ты  не  знаешь  сердца  настояшдго  мужа,  Нора.  Мужу 
невыразимо  сладко  и  щнятно  сознавать,  что  онъ  простилъ 
свою  жену...  простилъ  отъ  всего  сердца,  отъ  всей  души.  Она 
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отъ  этого  становится  какъ  будто  вдвойне  его.  Онъ  какъ  будто 
вторично  рождаетъ  ее  на  свётъ.  Она  становится,  такъ  ска- 
зать, и  женой  его  и  ребенкомъ.  И  ты  теперь  будешь  для 
меня  и  гвмъ  и  другимъ,  мое  безпомощпое,  растерянное  со- 
зданьице. Не  бойся  ничего,  Нора;  будь  только  чистосердечна 
со  мной,  и  я  буду  и  твоей  волей  и  твоей  совестью.  Что  это? 
Ты  не  ложишься?  Переоделась? 

Нора  (въ  обыкновенномъ  домашнемъ  платье).  Да,  Торвальдъ, 
переоделась. 

Гельмеръ.  Да  зачъ'мъ,  въ  такой  часъ,  такъ  поздно? 

Нора.  Мнъ  не  спать  въ  эту  ночь. 

Гельмеръ.  Но,  дорогая  Нора... 

Нора  (смотритъ  на  свои  часы).  Не  такъ  еще  поздно.  Присядь, 
Торвальдъ.  Намъ  съ  тобой  есть  о  чемъ  поговорить.  (Садится 
къ  столу). 

Гельмеръ.  Нора...  что  это?  Это  застывшее  выражение?.. 

Нора.  Присядь.  Разговоръ  будетъ  додпй.  Мнъ  надо  много 
сказать  тебе. 

Гельмеръ  (садясь  къ  столу  напротивъ  нея).  Ты  меня  пугаешь, 
Нора.  И  я  не  понимаю  тебя. 

Нора.  Въ  томъ-то  и  дело.  Ты  меня  не  понимаешь.  И  я 
тебя  не  понимала  до  сегодняшняго  вечера.  Нътъ,  не  преры- 
вай меня.  Ты  только  выслушай  меня.  Сведемъ  счеты,  Тор- 
вальдъ. 

Гельмеръ.  Чтб  такое  ты  говоришь? 

Нора  (поел*  короткой  паузы).  Тебя  не  норажаетъ  одна  вещь, 
вотъ  сейчасъ,  когда  мы  такъ  сидимъ  съ  тобой? 

Гельмеръ.  Чтб  бы  это  могло  быть? 

Нора.  Мы  вотъ  женаты  восемь  лъть.  Тебъ  не  приходить  въ 
голову,  что  это  вт-дь  въ  первый  разъ  мы  съ  тобой,  мулсъ  съ 
женою,  сЬлн  поговорить  серьезно? 

Гельмеръ.  Серьезно...  Что  это  значить? 

Нора.  Ц'влыхъ  восемь  лъть...  Больше...  Съ  первой  минуты 
нашего  знакомства  мы  ни  разу  не  обменялись  серьезнымъ 
словомъ  о  серьезныхъ  вещахъ. 

Гельмеръ.  Чтб  же  мнъ  было  посвящать  тебя  въ  свои  дело- 
выя  заботы,  которыхъ  ты  все  равно  не  могла  мне  облегчить? 

Нора.  Я  не  говорю  о  дЬловыхъ  заботахъ.  Я  говорю,  что  мы 
вообще  никогда  не  заводили  серьезной  беседы,  не  пытались 
вместе  обсудить  что-нибудь,  вникнуть  во  что-нибудь  серьезно. 

Гельмеръ.  Но,  милочка  Нора,  разве  это  было  по  твоей  части? 

Нора.  Вотъ  мы  и  добрались  до  сути.  Ты  никогда  не  пони- 
малъ  меня.  Со  мной  поступали  очень  несправедливо,  Торвальдъ. 
Сначала  папа,  потомъ  ты. 
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Гельмеръ.  Что!  Ми  двое?..  Когда  мы  оба  любили  тебя 
больше,  ч  1..м !.  кто-либо  на  св"БгЬ? 

Нора  (качая  головой).  Вы  никогда  меня  не  любили.  Вамъ 
только  нравилось  быть  въ  меня  влюбленными. 

Гельмеръ.  Пора,  чтб  это  за  слона! 

Нора.  Да,  ужъ  такъ  оно  есть,  Торвальдъ.  Когда  я  жила 
дома,  ст.  папой,  онъ  выкладывалъ  мнъ  всъ*  свои  взгляды,  и  у 
меня  оказывались  тв  же  самые;  если  же  у  меня  оказывались 
друие,  я  игь  скрывала.  —  ему  бы  это  не  понравилось.  Онъ 
звать  меня  своей  куколкой-дочкой,  забавлялся  мной,  какъ  я 
своими  куклами.  Потомъ  я  перешла  къ  тебъ  въ  домъ. 

Гельмеръ.  Что  за  выражеше,  когда  говоришь  о  бракв? 

Нора  (невозмутимо).  Я  хочу  сказать,  что  я  изъ  папиныхъ 
рукъ  перешла  въ  твои.  Ты  все  устраивалъ  но  своему  вкусу, 
и  у  меня  сталь  твой  вкусъ,  или  я  только  дълала  видъ,  что 
это  такъ,  —  не  знаю  хорошенько.  Пожалуй,  и  то  и  другое. 
Иногда  бывало  такт»,  иногда  этакъ.  Какъ  оглянусь  теперь 
назадъ,  мнв  кажется,  я  вела  здвсь  самую  жалкую  жизнь!.. 
Меня  поили,  кормили,  одъвали,  а  мое  дт>ло  было  развлекать, 
забавлять  тебя,  Торвальдъ.  Вотъ  въ  чемъ  проходила  моя 
жизнь.  Ты  такъ  устронлъ.  Ты  и  папа  много  виноваты  передо 
мной.  Ваша  вина,  что  изъ  меня  ничего  не  вышло. 

Гельмеръ.  Нора!  Какая  не.твпость!  Какая  неблагодарность! 
Ты  ли  не  была  здесь  счастлива? 

Нора.  Нътъ,  никогда,  Я  воображала,  что  была,  но  на  самомъ 
деле  никогда  этого  не  было. 

Гельмеръ.  Ты  ие  была...  не  была  счастлива! 

Нора.  Штъ;  только  весела.  II  ты  былъ  всегда  такъ  милъ 
со  мной,  ласковъ.  Но  весь  напгъ  домъ  былъ  только  большой 
детской.  Я  была  здвсь  твоей  куколкой-женой,  какъ  дома  у 
папы  была  папиной  куколкой-дочкой.  А  дети  были  ужъ  моими 
куклами.  Мив  нравилось,  что  ты  игралъ  и  забавлялся  со  мной, 
какъ  имъ  нравилось,  что  я  играю  и  забавляюсь  съ  ними. 
Вотъ  въ  чемъ  состоялъ  напгъ  бракъ,  Торвальдъ. 

Гельмеръ.  Тутъ  есть,  пожалуй,  доля  правды...  какъ  это  ни 
преувеличено  и  ни  выспренно.  Но  теперь  у  насъ  все  пойдетъ 
по-другому.  Время  забавъ  прошло!  Пора  взяться  за  воспиташе. 

Нора.  За  чье?  За  мое  или  дътей? 

Гельмеръ.  II  за  твое  и  за  ихъ,  моя  дорогая  Нора. 

Нора.  Ахъ,  Торвальдъ,  не  тебъ  воспитать  изъ  меня  настоя- 
щую жену  себв. 

Гельмеръ.  II  ты  это  говоришь? 

Нора.  А  я...  развъ'  я  подготовлена  воспитывать  дътей? 

Гельмеръ.  Нора! 
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Нора.  Не  самъ  ли  ты  сейчасъ  лишь  говорить,  что  не  смъешь 
доварить  мнт>  этой  задачи'? 

Гельмеръ.  Въ  минуту  раздражены.  Можно  ли  обращать  на 
это  внимате? 

Нора.  Нътъ,  ты  разсудилъ  правильно.  Эта  задача  не  по 
мнъ\  Мн'Ь  надо  сначала  решить  другую  задачу.  Надо  поста- 
раться воспитать  себя  самоё.  II  не  тебЬ  помочь  мнт>  въ  этомъ, 
Мнт>  надо  заняться  этимъ  одной.  Потому  я  и  ухожу  отъ  тебя. 

Гельмеръ  (вскакивая).  Что  ты  сказала? 

Нора.  Мнт>  надо  остаться  одной,  чтобы  разобраться  въ  самой 
себЬ  и  во  всемъ  прочемъ.  Потому  я  и  не  могу  остаться  у  тебя. 

Гельмеръ.  Нора,  Нора! 

Нора.  И  я  уйду  сейчасъ  же.  Кристина,  вътшо.  дастъ  мнъ 
ночлегь... 

Гельмеръ.  Ты  ис  въ  своемъ  умъ!  Кто  тебЬ  позволить!  Я 
запрещаю! 

Нора.  Теперь  напрасно  запрещать  мнт>  что  бы  то  ни  было. 
Я  возьму  съ  собой  лишь  свое.  Отъ  тебя  ничего  не  возьму,  ни 
теперь  ни  послЬ. 

Гельмеръ.  Что  же  это  за  безумие! 

Нора.  Завтра  я  уъду  домой...  то-есть  въ  родной  городъ. 
Тамъ  мни  будетъ  легче  устроиться. 

Гельмеръ.  Ахъ,  ты,  ослепленное,  неопытное  созданье! 

Нора.  Надо  же  когда-нибудь   набраться    опыта,    Торвальдъ. 

Гельмеръ.  Покинуть  домъ,  мужа,  дътей!  II  не  подумаешь  о 
томъ,  что  скажутъ  люди? 

Нора.  На  это  мнт>  нечего  смотръть.  Я  знаю  только,  что  мнЬ 
это  необходимо. 

Гельмеръ.  Нътъ,  это  возмутительно!  Ты  способна  такъ  пре- 
небречь самыми  священными  своими  обязанностями! 

Нора.  Что  ты  считаешь  самыми  священными  моими  обя- 
занностями? 

Гельмеръ.  И  это  еще  нужно  говорить  тебт>?  Пли  у  тебя 
нътъ  обязанностей  передъ  мужемъ,  передъ  дътьми? 

Нора.  У  меня  есть  и  друпя,  столь  же  священныя. 

Гельмеръ.  Нътъ  у  тебя  такпхъ!  Кашя-таия? 

Нора.  Обязанности  передъ  самой  собой. 

Гельмеръ.  Ты  прежде  всего  жена  и  мать. 

Нора.  Я  въ  это  больше  не  в'Ьрю.  Я  думаю,  что  прежде  всего 
я  человтжъ,  и  я,  какъ  ты...  пли,  по  крайней  мт>ръ\  должна 
постараться  стать  чслов'Ькомъ.  Знаю,  что  большинство  будетъ 
на  твоей  сторонъ,  Торвальдъ,  и  что  въ  кнпгахъ  говорится  въ 
этомъ  же  родь.  Но  я  но  могу  больше  удовлетворяться  тт.мъ, 
что  говорить  большинство  и  что  говорится  въ  киигахъ.   Мн'Ь 
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надо  самой  подумать  объ  этихъ  вещать   и   попытаться   разо- 
браться въ  нихъ. 

Гельмеръ.  Какъ  будто  твое  положение  нъ  собственном!,  дом Ь 
не  ясно  безъ  того?  Да  разив  у  тебя  нътъ  иадежнаго руковод- 
ства по  такимъ  вопросам!.?  Нить  религш? 

Нора.  Ахъ,  Торвальдъ,  я  в'Ьдь  не  знаю  хорошенько,  что  та- 
кое релипя. 

Гельмеръ.   Ч то  ты  говоришь! 

Нора.  Я  знаю  это  лишь  со  словъ  пастора  Гансена,  у  кото- 
раго  готовилась  къ  конфирмащи.  Онъ  говорилъ,  что  релипя 
то-то  и  то-то.  Когда  я  выберусь  изь  всего  этого,  останусь 
одна,  я  разберусь  н  въ  этомъ.  Я  хочу  проверить,  правду  ли 
говорилъ  пасторъ  Гансенъ,  или,  по  крайней  м1;рЬ,  можетъ  ли 
это  быть  правдой  для  меня. 

Гельмеръ.  Н'Ьтъ,  это  просто  неслыханно  со  стороны  такой 
молоденькой  женщины!  Но  если  тебя  не  можетъ  вразумить 
релипя,  такъ  дай  мнЬ  задать  въ  тебт>  хоть  совесть.  Ввдь 
нравственное-то  чувство  въ  тебъ  есть?  Или — отвъчай  мнт> — и 
его  у  тебя  нътъ? 

Нора.  Знаешь,  Торвальдъ,  на  это  не  легко  ответить.  Я, 
право,  и  этого  не  знаю.  Я  совсвмъ  какъ  въ  лъту  во  всъхъ 
этихъ  вопросахъ.  Знаю  только,  что  я  совсвмъ  иначе  сужу  обо 
всемъ  этомъ,  нежели  ты.  Мнт>  вонъ  говорятъ,  что  и  законы 
совсъмъ  не  тЪ,  что  я  думала.  Но  чтобы  эти  законы  были  пра- 
вильны—  этого  я  никакъ  въ  толкъ  не  возьму.  Выходить,  что 
женщина  не  въ  правъ  пощадить  своего  умирающаго  старика 
отца,  не  въ  правт*  спасти  жизнь  мужу!  Этому  я  не  върю. 

Гельмеръ.  Ты  судишь,  какъ  ребенокъ.  Не  понимаешь  обще- 
ства, въ  которомъ  живешь. 

Нора.  Да,  не  понимаю.  Вотъ  и  хочу  присмотреться  къ  нему. 
Мнъ  надо  выяснить  себъ,  кто  правъ  —  общество  или  я. 

Гельмеръ.  Ты  больна,  Нора.  У  тебя  жаръ.  Я  готовъ  поду- 
мать, что  ты  потеряла  разсудокъ. 

Нора.  Никогда  еще  не  бывала  я  въ  болъе  здравомъ  раз- 
судк'Ь  и  твердой  памяти. 

Гельмеръ.  И  ты  въ  здравомъ  разсудкЬ  п  твердой  памяти 
бросаешь  мужа  и  дътей? 

Нора.  Да, 

Гельмеръ.  Тогда  остается  предположить  одно. 

Нора.  А  именно? 

Гельмеръ.  Что  ты  меня  больше  не  любишь. 

Нора.  Да,  въ  этомъ-то  все  и  дъло. 

Гельмеръ.  Нора...  И  ты  это  говоришь! 

Нора.    Ахъ,  мнъ  самой  больно,  Торвальдъ.  Ты  былъ  всегда 
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такъ   миль   со  мной.  Но  я  ничего  не  могу  тутъ  поделать.  Я 
не  люблю  тебя  больше. 

Гельмеръ  (съ  устшемъ  преодолевая  себя).  И  къ  этому  ты  тоже 
пришла  въ  здравомъ  разсудкт.  и  твердой  памяти? 

Нора.  Да,  вполне  здраво.  Потому-то  я  и  не  хочу  здгсь  оста- 
ваться. 

Гельмеръ.  И  ты  сумеешь  также  объяснить  мн'В  причину, 
почему  я  лишился  твоей  любви? 

Нора.  Да,  сумъю.  Это  случилось  сегодня  вечеромъ,  когда 
мое  чудо  заставило  себя  ждать.  Я  увидала,  что  ты  не  тотъ 
чсловъкъ,  за  кого  я  тебя  считала. 

Гельмеръ.  Объяснись  получше;  я  совсъмъ  тебя  не  понимаю. 

Нора.  Я  терп'Ьливо  ждала  цълыхъ  восемь  лътъ.  Господи,  я 
въдь  знала,  что  чудеса  не  каждый  день  бываютъ.  Но  вотъ  на 
меня  обрушился  этотъ  ужасъ.  И  я  была  непоколебимо  уве- 
рена: теперь-то  и  надо  ждать  чуда.  Пока  письмо  Крогстада 
лежало  тамъ...  у  мена  и  въ  мысляхъ  не  было,  чтобы  ты  могъ 
сдаться  на  его  услов1я.  Я  была  непоколебимо  уверена,  что  ты 
скажешь  ему:  объявляйте  хоть  на  весь  свътъ.  А  когда  это 
случилось  бы... 

Гельмеръ.  Ну,  чтб  же  тогда?  Когда  я  выдалъ  бы  на  позоръ 
и  поругатс  собственную  жену!.. 

Нора.  Когда  бы  это  случилось — я  была  такъ  непоколебимо 
уверена,  что  ты  выступишь  впередъ  н  возьмешь  все  на  себя, 
скажешь:  я  виновенъ! 

Гельмеръ.  Нора... 

Нора.  Ты  хочешь  сказать,  что  я  никогда  бы  не  согласилась 
принять  отъ  тебя  такой  жертвы?  Само  собой.  Но  чтб  зна- 
чили бы  мои  увБрешя  въ  сравнеши  съ  твоими?..  Вотъ  то 
чудо,  котораго  я  ждала  съ  такимъ  трепетомъ.  И,  чтобы  по- 
мъшать  ему,  я  хотъла  покончить  съ  собой. 

Гельмеръ.  Я  бы  съ  радостью  работалъ  для  тебя  дни  и  ночи, 
Нора...  терпълъ  го.ре  и  нужду  ради  тебя.  Но  никто  не  ио- 
жертвуетъ  для  любнмаго  человека  своей  честью. 

Нора.  Сотни  тысячъ  жепщинъ  жертвовали. 

Гельмеръ.  Ахъ,  ты  судишь  и  говоришь,  какъ  неразумный 
ребенокъ. 

Нора.  Пусть  такъ.  Но  ты-то  не  судишь  и  не  говоришь,  какъ 
челов'Ькъ,  на  котораго  я  могла  бы  положиться.  Когда  у  тебя 
прошелъ  страхъ — не  за  меня,  а  за  себя, — когда  вся  опасность 
для  тебя  миновала — съ  тобой  какъ  будто  ничего  и  не  бывало. 
Я  по-старому  осталась  твоей  птичкой,  жаворонкомъ,  куколкой, 
съ  которой  тебъ  только  предстоитъ  обращаться  еще  берел;- 
нъс   разъ  она  оказалась  такой  хрупкой,  слабенькой.  (Встастъ) 
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Торвальдъ,  въ  ту  минуту  мин  стило  ясно,   что  я  нсв  эти  во- 
семь лТ.тъ  жила  съ  чужим  ъ  челов'Ькомъ   и   прижила   съ  иимъ 
троим.  дътей...    О-о,    и   вспомнить  не  могу!  Такъ  бы  и  разо- 
рвала  себя  въ  клочки. 

Гельмеръ  (упавшимъ  годосомъ).  Вижу,  нижу...  Действительно 
между  вами  легла  пропасть.  Но  развъ*  ее  нельзя  заполнить, 
Нора? 

Нора.  Такою,  какова  я  теперь,  я  не  гожусь  въ  жены  тебЬ. 

Гельмеръ.    У  меня  хватить  силъ  стать  другимъ. 

Нора.  Быть-можегь, — если  куклу  у  тебя  возьмутъ. 

Гельмеръ.  Разетаться...  разстаться  съ  тобой!  Нътъ,  нътъ, 
Нора...  Немыслимо! 

Нора  (вдеть  направо).  Твмъ  оно  неизбвжнве.  (Возвращается  съ 
верхней  одеждой  и  небольшимъ  саквояжемъ  въ  рукахъ,  который  кладетъ  на 
стулъ  возлъ  стола). 

Гельмеръ.  Нора,  Нора,  не  сейчасъ!  Ногоди  хоть  до  утра. 
Нора  (надъвая  манто).  Я  не  могу  ночевать  у  чужого  человвка. 
Гельмеръ.    Но  развЬ  мы  не  могли  бы  жить,  какъ  брать  съ 

сестрой'.-' 

Нора  (завязывая  ленты  шляпы).  Ты  отлично  знаешь  —  это  бы 
долго  не  протянулось...  (Накидываетъ  шаль)  Прощай,  Торвальдъ. 
Я  не  буду  прощаться  съ  дътьмп.  Я  знаю,  они  въ  лучшихъ 
рукахъ.  ч'вмъ  мои.  Такой  матери,  какъ  я  теперь,  нмъ  не  нужно. 

Гельмеръ.  Но  когда-нибудь,  Нора...  когда-нибудь?.. 

Нора.  Какъ  я  могу  знать?  Я  совевмъ  не  знаю,  что  изъ  меня 
выйдетъ. 

Гельмеръ.  Но  ты  моя  жена  и  теперь  и  въ  будущемъ — ка- 
кой бы  ты  ни  стала. 

Нора.  Слушай,  Торвальдъ...  Разъ  л;ена  бросаетъ  мужа,  какъ 
я,  то  онъ,  говорить,  но  закону  свободенъ  отъ  вевхъ  обяза- 
тельствъ  по  отношенпо  къ  ней.  Я  во  всякомъ  случав  освобо- 
ждаю тебя  совевмъ.  Ты  не  считай  себя  связаннымъ  ничвмъ, 
какъ  и  я  не  буду.  Обв  стороны  должны  быть  вполнв  сво- 
бодны. Вотъ  твое  кольцо.  Отдай  мнй  мое. 

Гельмеръ.  II  это  еще? 

Нора.  II  это. 

Гельмеръ.  Вотъ. 

Нора.  Такъ.  Теперь  все  покончено.  Вотъ  сюда  я  положу 
ключи.  Прислуга  знаетъ  все,  что  и  какъ  въ  домъ...  лучше 
меня.  Завтра,  когда  меня  не  будетъ,  Кристина  придетъ  уло- 
жить мои  вещи,  который  я  привезла  съ  собой  изъ  дому.  Пусть 
пхъ  ВЫШЛЮТ!»  мн Г,. 

Гельмеръ.  Кончено,  кончено!  Нора,  ты  и  пе  вспомнишь  обо 
ми!)  никогда? 


—   76   — 
Нора.  Нвтъ,  мнъ,   в'Ьрно,   часто  будутъ  вспоминаться  и  ты, 

Ц    Д'ЬТП,    И    ДОМЪ. 

Гельмеръ.  Можно  мнт>  писать  тебъ,  Нора? 

Нора.  Нвтъ  —  никогда.  Этого  нельзя. 

Гельмеръ.  Но  вт>дь  нужно  же  будегъ  посылать  тебь... 

Нора.  Ровно  ничего  не  нужно. 

Гельмеръ.  Помогать  тебт>  въ  случат,  нужды. 

Нора.  Нвтъ,  говорю  я.  Я  ничего  не  возьму  отъ  чужихъ. 

Гельмеръ.    Нора...    неужели   я    навсегда  останусь  для   тебя 
только  чужимъ? 

Нора    (беретъ  свой  саквояжъ).    Ахъ,    Торвальдъ,    тогда    надо, 
чтобы  совершилось  чудо  изъ  чудесъ. 

Гельмеръ.  Скажи,  какое! 

Нора.  Такое,  чтобы  и  ты  и  я  изменились  настолько...  Нвтъ, 
Торвальдъ,  я  больше  не  В'Ьрю  въ  чудеса. 

Гельмеръ.   А  я  буду  вЬрить.  Договаривай!  Изменились  на- 
столько, чтобы..? 

Нора.  Чтобы  сожительство  наше  могло  стать  бракомъ.  Про- 
щай. (Уводить  черезъ  переднюю). 

Гельмеръ  (падаетъ   на  стулъ  у  дверей  и  закрываетъ  лицо  руками). 
Нора!    Нора!    (Озирается  и  встаетъ)     Пусто.    Ея    нвтъ    больше. 
{Лучъ  надежды  озаряетъ  его  лицо)    Но...  чудо  изъ  чудесъ?.. 
(Снизу  раздается  грохотъ  захлопнувшихся  воротъ). 


ПРИВИДЫ11Я. 


Въ  „Привидъшяхъ"  Ибсенъ  какъ  бы  подвергает!,  коренному  пере- 
смотру и  провъркБ  то  смелое  и  оригинальное  заключеше,  до  котораго 
цоподить  его  вь  „Кукольномъ  домъ"  его  неумолимый  ноел-вдовательный 
идеапизмъ,  идушдй  въ  разръзъ  со  старымъ  традищоннымъ  воззр-Бшемъ 
на  бракъ.  Воззрите  это  въ  глазахъ  Ибсена  является,  подобно  мно- 
жеству другнхъ  почтенныхъ  остатковъ  старины,  лишь  развалиной,  ко- 
торую однако,  въ  силу  привычки  и  по  свойственной  обыкновеннымъ 
среднимъ  людямъ  с1слонности  приноравливаться  къ  существующимъ 
услов1ямъ,  всячески  поддерживаютъ,  ремонтируютъ,  подпираютъ  новыми 
подпорками,  чинятъ  новыми  заплатками.  Ибсенъ  же  того  мнъчпя,  что 
самое  лучшее— совсъмъ  срыть  развалины  и  на  расчищенномъ  мъств 
воздвигнуть  новое  здаше— цъльное  современное  жизневоззръше. 

Адвокатъ  Гельмеръ  („Кукольный  домъ")  во  многихъ  отношешяхъ  могь 
еще  являться  въ  глазахъ  среднихъ  людей  образцомъ  супруга.  Но  ка- 
питанъ  и  камергеръ  Альвингъ  даже  на  самый  невзыскательный  взглядъ 
прямая  противоположность  образцоваго  семьянина.  Надорвавъ  кутежами 
свое  здоровье  еще  до  брака,  онъ  продолжаетъ  вести  такую  же  безпут- 
ную  жизнь  и  послв  женитьбы,  на  глазахъ  молодой  жены.  И  последняя 
къ  концу  перваго  же  года  своей  супружеской  жизни  приходить  къ  тому 
заключенда,  къ  которому  Нора  пришла,  лишь  проживъ  замужемъ 
восемь  лъть:  что  сожительство  съ  человъкомъ,  съ  которымъ  она  связана 
брачными  узами,  не  есть  истинный  бракъ.  Доводить  фру  Альвингъ  до 
такого  вывода,  впрочемъ,  не  одно  поведеше  ея  мужа,  но  и  сознаше, 
что  сердце  ея  никогда  въ  сущности  ему  не  принадлежало.  Ее  всегда 
влекло  къ  другому  человъку,  другу  ихъ  дома,  пастору  Мандерсу.  Итакъ, 
продолжать  ли  ей  жить  съ  мужемъ,  котораго  она  не  только  не  любить, 
но  котораго  даже  не  можетъ  уважать?  НЬтъ,  —  отв-Ьчаеть  она  самой 
сеов  и  въ  порывъ  отчаяшя  бросается  искать  прибъжища  у  человека, 
къ  которому  влечетъ  ее  сердце. 

Но  тутъ  она  упирается  лбомъ  въ  развалины.  Пасторъ  Мандерсъ  самъ 
настоящие  человъкъ-руина,  носитель  отжившихъ  идей,  хозяйничающихъ 
въ  немъ,  какъ  привидЪшя  въ  старыхъ  развалинахъ.  Эти-то  привидъшя 
и  гонять  фру  Альвингъ  обратно  къ  тому  человеку,  отъ  котораго  она 
убъжала,  полная  ужаса  и  отвращешя,  гонять  обратно  въ  смрадную  яму, 
которую  именуютъ  ея  семейнымъ  очагомъ.  Ей  указываютъ,  какъ  на 
священный  долгъ,  на  то,  что  ей  самой  кажется  унижешемъ  и  позоромъ. 
Ей  приходится  выслушать  нравоучен1е,  что  „жена  не  поставлена  судьей 
надъ  мужемъ",  что  ея  „обязанность  смиренно  нести  крестъ,  возложен- 
ный на  нее  Высшей  Волей".  Когда  же  она  горько  жалуется  на  то, 
какъ  безконечно  несчастна  въ  бракъ,  ее  угощаютъ  такой  проповъдью: 
„Ахъ,   этотъ  мятежный  духъ!   Эти  требовашя  счастья  здбсь,  на  земл-Ь! 
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Да  какое  вообще   право  мы,  люди,  имвемъ  на  счастье?  Нвтъ,  фру  Аль- 
вингь,  мы   обязаны   исполнять   свой   долгь.   И  вашъ  долгь  былъ  оста- 
ваться верной   тому,  кого   вы   избрали  разъ  навсегда  и  съ  кемъ  были 
связаны  священными  узами". 

Такт,  говорить  пасторъ  Мандерсъ  много  лвтъ  спустя  и  приблизи- 
тельно такъ  же,  конечно,  говорилъ  онъ  и  въ  ту  роковую  минуту,  когда 
Отжавшая  отъ  мужа  жена  стояла  передъ  нимъ,  исповедуясь  ему  въ 
своемъ  безконечномъ  несчастье.  Сила  ея  душевнаго  протеста,  ея  сопро- 
тивление разбиваются  объ  эти  фразы,  и  она  возвращается  домой  над- 
ломленной, побежденной  привидешями. 

Катя  же  послтцств1я  имела  эта  победа  привпденШ?— ставить  вопросъ 
Ибсенъ,  и  потрясающая  семейная  драма,  которую  онъ  развертываетъ 
передъ  нами,  даетъ  последовательный  рядъ  отвътовъ. 

Сделала  ли  капитана  Альвинга  принесенная  фру  Альвингь  жертва 
лучшимъ  человъжомъ?  Н-вть.  На  девятнадцатомъ  году  супружеской  жизни 
онъ  умеръ  такимъ  же  безпутнымъ,  какимъ  былъ  до  в1шца,  какимъ  про- 
жилъ  всю  жизнь.  „Чтобы  удерживать  его  дома  по  вечерамъ...  и  по  но- 
чамъ  —  мнъ  приходилось  составлять  ему  компанш,  участвовать  у  него 
наверху  въ  его  тайныхъ  попойкахъ,  —  разсказываетъ  фру  Альвингь:  — 
сидеть  съ  нимъ  вдвоемъ,  чокаться  и  пить  съ  нимъ,  выслушивать  его 
непристойную,  безсвязную  болтовню;  потомъ  чуть  не  драться  съ  нимъ, 
чтобы  стащить  его  въ  постель".  Но  это  еще  не  все.  Альвингь  завелъ 
связь  почти  на  глазахъ  у  жены,  нанесъ  ей  самое  тяжкое  оскорблеше 
въ  ея  собственномъ  доме  —  соблазнилъ  ея  же  горничную,  которая  и 
стала  матерью  его  дочери  Регины.  V 

Вотъ  какъ  мало  пользы  принесло  Альвингу  самопожертвовате  жены. 

А  каюя  последств1я  имело  оно  для  нея  самой?  Загубленная  жизнь, 
непрерывная  цепь  горя  и  страданш,  жизнь,  отравленная  притворствомъ 
и  трусливымъ  страхомъ  передъ  теми  самыми  привидешями,  противъ 
которыхъ  она  было-возстала  некогда  сама.  Она  делала  все  отъ  нея 
зависящее,  чтобы  скрыть  отъ  людей,  какую  жизнь  велъ  ея  мужъ.  Сына 
своего  ей  пришлось  удалить,  когда  ему  было  всего  семь  летъ,  изъ 
боязни,  чтобы  онъ  не  пострадалъ  духовно,  вырастая  въ  этой  нездоровой 
атмосфере.  Для  того  же,  чтобы  онъ  такъ  и  не  узналъ,  что  за  человекъ 
его  отецъ,  и  не  могъ  ни  заразиться  его  примеромъ,  ни  утратить  ду- 
шевнаго равновеыя  вместе  съ  верой  въ  идеалы,  мать  совсемъ  не 
допускала  его  переступать  порога  родного  дома,  пока  былъ  живъ  его 
отецъ.  „Никто  не  знаетъ,  чего  мне  это  стоило", — признаётся  злополучная 
мать  въ  разговоре  съ  пасторомъ. 

Но  мало  того,  что  фру  Альвингь  скрывала  отъ  всехъ,  не  исключая 
и  собственнаго  сына,  безпутную  жизнь  мужа,  она  еще  работала,  не 
покладая  рукъ,  чтобы  создать  ему  почетное  имя,  видя  въ  этомъ  един- 
ственное желанное  наследство  отъ  этого  отца  для  своего  сына.  И  вен- 
цомъ  этихъ  ея  неустанныхъ  трудовъ  долженъ  явиться  памятникъ  по- 
койному капитану  Альвингу — детскш  прйотъ;  онъ  поглотилъ  денежное 
наследство,  которое  могло  бы  остаться  сыну  после  отца:  пожертво- 
ванныя  фру  Альвингь  на  прштъ  суммы  равняются  какъ  разъ  тому 
состояшю,  какимъ  обладалъ  Альвингь  до  брака  съ  ней  и  которое, 
делая  его  столь  завидной  парией  въ  глазахъ  света,  собственно  и  ре- 
шило судьбу  Елены  Альвингь.  Впрочемъ,  какъ  она  сама  сознаётся,  ру- 
ководятъ  ею  въ  данномъ  деле  не  одни  только  эти  побуждения,  но  также 
и  соображсшя,  диктуемыя  „трусостью"  и  „дурной  совестью".  „Мне  все 
чудилось,  что  истина  не  можетъ  все-таки  не  выйти  наружу.  И  вотъ 
пр1ютъ  долженъ  заглушить  все  толки  и  разсеять  все  сомнешя".  Такимъ 
образомъ  этотъ   жалкш   бракъ  принизилъ  и  искалечилъ  даже  такую 
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богато  одаренную  отъ  природы  натуру,  какъ  фру  Лльвинп»,  и  низнелъ  ее 
на  степень  трусливой  рабыни  той  самой  общественной  ходячей  морали, 
нротивъ  которой  она  вначал*  рвалась  возстать. 

Но,  служа  этой  морали  въ  страхе  и  трепет*,  фру  Альвингь  въ  то  же 
самое  время  въ  душ*  глубоко  ненанидитъ  ее  ненавистью  раба  къ  угне- 
тающему его  деспоту.  И  эта  ненависть  открываетъ  ей  глаза.  Пасторъ 
Мандерсъ.  представитель  ходячей  морали,  самъ  пробуждает!»  въ  деятель- 
ности мысль  (|)ру  Альвингь.  „Да,  вы  принудили  меня  подчиниться  тому, 
что  вы  зовете  долго мъ,  обязанностью.  Вы  восхваляли  то,  противъ  чего 
возмущалась  вся  моя  душа.  И  вотъ  я  начала  рассматривать,  разбирать 
ваше  учете.  Я  хогвла  распутать  лишь  одинъ  узелокъ,  но  едва  я  раз- 
вязала его  —  все  расползлось  по  швамъ,  и  я  увидъла,  что  это  машин- 
ная строчка". 

И  отсюда  она  выводить  свое  глубокое,  потрясающее  заключеше,  что 
вс*  мы  находимся  подъ  властью  нривидЬшй.  „Въ  насъ  проявляется  не 
только  то,  что  перешло  къ  намъ  но  насл*дству  отъ  отца  съ  матерью, 
во  даютъ  знать  себя  и  всяк.я  старыя,  отживппя  правила,  въровашя  и 
тому  подобное.  Все  это  уже  не  живетъ  въ  насъ  живой  жизнью,  но  все- 
таки  сиднтъ  кр*пко,  и  намъ  не  выжить  его.  Стоить  мн*  взять  въ  руки 
газету,  я  такъ  и  вижу,  какъ  шмыгаютъ  между  строками  эти  выходцы 
съ  того  св*та.  Вся  страна  кишитъ  такими  привидЪшями;  они  неисчис- 
лимы, какъ  песокъ  морской.  II  мы  таюе  жалше  трусы,  такъ  боимся 
св*та!"  Итакъ,  поб*да  общепринятаго  воззр*н,я  оказалась  въ  сущности 
поб*дой  Пирра,  и  иоб*жденная  въ  конц*  концовъ  все  же  сбрасываетъ 
съ  себя  иго. 

Но  остается  все-таки  одно  привид*те,  огь  котораго  н*тъ  спасенш. 
Это  ужасный  психическш  недугъ,  унаслъдованный  Освальдомъ  отъ  фи- 
зическаго  и  духовнаго  кал*ки-отца.  Постепенное  приближеше  этого 
привидвшя  проходить  р*зкой  чертой  черезъ  всю  драму,  а  конечное 
появлеше  его  составляете  кульминащонный  пунктъ  этой  мрачной  се- 
мейной драмы,  которая  потрясаетъ  читателя  до  глубины  души. 

Взглянемъ  теперь  на  второстепенныхъ  лицъ  драмы.  Они  являются 
прекрасными  „фруктами1"  общественнаго  лицем*р1я;  лицем*р1е  служить 
пмъ  плащомъ,  подъ  которымъ  они  прячутъ  свои  пороки  и  свой  эгоизмъ. 

Эгоизмъ  Регины  напмен*е  прикрыть,  но  все-таки  она  довольно  ловко 
скрываетъ  его,  пока  над*ется  достичь  этимъ  чего-либо.  Передъ  пасто- 
ромъ  Мандерсомъ  она  старается  выставить  себя  съ  самой  выгодной 
стороны— удивительно  мила,  услужлива,  кротка,  видя  въ  немъ  хорошую 
заручку  на  всякш  случай.  Въ  сношешяхъ  съ  фру  Альвингь  и  Осваль- 
домъ она  тоже  вначал*  скрываетъ  свой  эгоизмъ  возможно  тщательн*е, 
разечитывая  такимъ  путемъ  в*рн*е  проложить  себ*  путь  къ  веселой, 
независимой  жизни  у  нихъ  въ  дом*.  Но  едва  она  узнаётъ,  что  Освальдъ 
приходится  ей  своднымъ  братомъ  и  страдаетъ  вдобавокъ  неизл*чимой 
бол*знью,  услужливости  и  скромности  ея  какъ  не  бывало;  она  сбра- 
сываетъ маску  и  показываетъ  себя  въ  своемъ  настоящемъ  вид*. 

Эгоизмъ  столяра  Энгстранда  прикрыть  лучше.  Его  ханжество  является 
куда  бол*е  густымъ,  непроницаемымъ  плащомъ  лицем*ргя,  нежели 
притворная  услужливость  и  скромность  Регины.  Ханжество  доставляетъ 
ему  полную  свободу  дъйствш.  Вс*мъ  своимъ  порокамъ,  дурнымъ  по- 
ступкамъ  и  гнуснымъ  замысламъ  онъ  ум*етъ,  прикрываясь  притворнымъ 
христ.анскимъ  смирешемъ,  раскаятемъ  и  челов*колюб1емъ,  придать 
видъ  простительныхъ  слабостей.  Придать  видь— болыиаго  и  не  требуется; 
общество  такъ  легко  даеть  себя  успокаивать  вн*шнимъ  видомъ  вм*сто 
д*йствительности.  Представитель  общества  пасторъ  Мандерсъ  снисходить 
къ  порокамъ   столяра,  восхищается  его  ловко  замаскированными  гнус- 
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ными  поступками  и  готовъ  поддержать  его  въ  его  хитрыхъ  планахъ, — 
все  потому,  что  столяръ  носить  личину  смирешя  и  человеколюб1я. 

А  самъ  пасторъ  Мандерсъ?  Его  эгоизмъ  не  только  хорошо  прикрытъ 
отъ  глазъ  света,  но  даже  самъ  пасторъ  не  видитъ  его  изъ-за  непрони- 
цаемой повязки  на  своихъ  глазахъ,  которую  наложила  ему  обществен- 
ная мораль.  Онъ  вообще  очень  наивенъ,  очень  добродушенъ  и  состра- 
дателенъ,  но,  когда  доходить  до  серьезнаго  двла,  оказывается  такимъ  же 
эгоистомъ,  какъ  и  друпе.  Онъ  не  см'ветъ,  напримеръ,  застраховать 
здашя  пршта  изъ  боязни,  что  это  можетъ  уронить  его  во  мнбнш  вл1я- 
тельиыхъ  прихожанъ.  Охрана  интересовъ  будущихъ  питомцевъ  пршта 
представляетъ  для  него  лишь  малое  значете  или  вовсе  никакого  по 
сравненш  съ  соблюдстемъ  его  собственныхъ  интересовъ,  сохранешемъ 
собственна™  престижа.  Съ  особенной  силой  проявляются  заботы  пастора 
о  своемъ  престиж*— и  следовательно  весь  его  эгоизмъ— поел*  пожара, 
истребившаго  прштъ  до  тла.  Столяръ,  внушивъ  Мандерсу  мысль,  что 
пожаръ  произошелъ  по  собственной  оплошности  пастора,  продаетъ  ему 
свое  молчаше  и  готовность  взять  вину  на  себя.  Словъ  „купля  и  про- 
дажа", разум-вется,  тутъ  нъть;  пасторъ  просто  готовъ  съ  своей  стороны 
облагодетельствовать  своего  „благодетеля",  темъ  более,  что  и  благоде- 
тельствовать-то онъ  будетъ  на  „чужой  счетъ",  деньгами,  пожертвован- 
ными фру  Альвингь  на  дела  благотворешя. 

Въ  лице  пастора  Мандерса  Ибсенъ  заклеймилъ  и  еще  одну  изъ  опас- 
ныхъ  слабостей  общества,  находящуюся  въ  тесной  связи  съ  лицем*- 
р]емъ  и  приверженностью  къ  ходячей  морали.  Слабость  эта— интеллек- 
туальная лень,  мирно  покоющаяся  на  мягкихъ  подушкахъ  существую- 
щаго  порядка  вещей  въ  несокрушимомъ  убежденш,  что  все  суще- 
ствующее разумно  и  целесообразно.  Возьми  эта  лень  окончательно 
верхъ  —  весь  М1ръ  скоро  погрузился  бы  въ  духовную  спячку,  и  всякш 
прогреесъ  стадъ  бы  невозможенъ.  Вотъ  почему  необходимо,  чтобы  людей 
чаще  встряхивали,  чтобы  то  и  дело  требовати  отъ  нихъ  иного  оправ- 
дан1я  существующему,  нежели  простая  ссылка  на  его  существоваше. 
Подобные  вопросы  задавать  необходимо,  чтобы  человечество  не  было 
отдано  на  произволъ  пошлаго  будничнаго  воззрешя  на  жизнь,  которое 
„въ  решены  задачи  видитъ  ея  идею  или  цель",  какъ  выразился  однажды 
самъ  Ибсенъ. 

Ибсенъ  и  является  такимъ  неутомимымъ  вопрошателемъ.  Самый  сме- 
лый и  глубокий  вопросъ  поставилъ  онъ  въ  своихъ  „Привидешяхъ". 
И  въ  смысле  наиболее  последовательнаго  и  совершеннаго  изображешя 
одного  изъ  основныхъ  воззренш  гешальнаго  норвежскаго  писателя,  эта 
семейная  драма  является  однимъ  изъ  замечательнейшихъ  художествен- 
ныхъ  произведены  истекшаго  столейя.  Завоеванное  ею  почетное  место 
въ  исторш  м1ровой  литературы  останется  за  нею  навсегда. 

Такъ  высоко  ставить  ныне  „Привидвшя"  не  только  скандинавская 
литературная  критика  въ  лице  выдающагося  своего  представителя,  проф. 
1егера,  но  и  немецкая  и  французская.  Если  же  англшекая  критика  от- 
стаетъ  отъ  нихъ,  то,  безъ  сомнешя,  въ  силу  господствующаго  въ  англш- 
скомъ  обществе  лицемер1я.  Англ1Йс«ому  обществу  оказалось  труднее 
переварить  этотъ  жестокш  ударъ,  нанесенный  Ибсеномъ  человеческому 
лицемерш,  нежели  скандинавскому,  не  говоря  уже  объ  обществе  фран- 
иузскомъ  или  немецкомъ,  где  лицемер1е  далеко  не  такъ  укоренилось, 
какъ  въ  англшекомъ. 

Противъ  общественнаго  лицемер1Я  Ибсенъ  ополчался  въ  своихъ  про- 
изведен1яхъ  не  разъ,  но  нигде,  даже  въ  „Столпахъ  общества",  не  би- 
чуетъ  онъ  этого  порока  смелее,  безпощаднее,  не  освещаетъ  его  ярче, 
не  захватываетъ  самаго  вопроса  шире  и  глубже,  нежели  въ  „Привиде- 
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ншхъ".  Поэтому  то  ипорш  этого  произведете  ого  литературная  и  сце- 
ническая судьба  и  представляють  особый  интересъ  какъ  для  уяснешя 
еанаго  творчества  Ибсена,  такъ  и  для  осввщешя  отношешя  къ  пому 
общества  въ  рааличньгхъ  странахъ. 

Ужо  дна  предшествующ,!»  произведении  „Столпы  общества0  и  „Ку- 
кольный дом1.",  сильно  взволновали  общественное  мнъте,  „Припидъпиг 
же  вызвали  настоящую  бурю,  и,  несмотря  на  огромный  усггЁхъ  обвихъ 
нервыхъ  названныхъ  пьесъ  на  главныхъ  сценахъ скандинавскаго  театра, 
ни  на  одной  изъ  этихъ  сцонъ  не  решались  поставить  „Привидвши". 
Норный  рискнудъ  на  это  шведски!  артнетъ  и  антропреноръ  Августъ 
Линдгренъ,  который  иодобралъ  для  „Привидъшй"  спещальную  труппу 
и  предпринялъ  съ  нею  турне  но  тремъ  съвернымъ  государствамъ,  самъ 
играя  роль  Освальда 

Первое  нредставлеше  нъчто  въ  роди  генеральной  репетищи  —  со- 
стоялось въ  г.  Гельеингборгъ,  23  августа  1883  г.  Успъхъ  быль  большой. 
Ободренная  этимъ  труппа  Линдгрена  направилась  въ  Копенгагенъ,  Сток- 
гольмъ  и  наконоцъ  въ  Хриспашю,  где  пьеса  была  сыграна  на  сцонъ  того 
театра,  директоромъ  котораго  одно  время  состоялъ  самъ  Ибсенъ.  Успъхт. 
и  туть  былъ  полный;  пьеса  выдержала  тринадцать  представивши  иодт, 
рядъ;  оВащямъ  по  адресу  труппы  и  отсутствующаго  автора  не  было 
конца.  II  повсюду  труппа  Линдгрена  съ  этой  пьесой  встречала  такой 
радушный  щпемъ,  что  турне  затянулось  —  на  цълыхъ  15  лътъ.  Успъхъ 
частной  труппы  убвдияъ  наконецъ  дирекщю  Королевскаго  театра  въ 
Стокгольме  въ  необходимости  поставить  пьесу.  Постановка  эта  и  состоя- 
лась 27  сентября  1883  г.,  тогда  какъ  копенгагенски!  Королевски!  театръ 
собрался  поставить  „ПривидЪшя"  лишь  въ  началъ1903  г.,  т.-е.  двадцать 
два  года  спустя  после  выхода  пьесы  въ  свътъ. 

Всего  раньше  однако,  еще  въ  ма-в  1882  г.,  „Привидъшя"  были  по- 
ставлены въ  Америкъ,  въ  Чикаго,  заъзжею  датско-норвежскою  труппой, 
которая  загвмъ  совершила  съ  этой  пьесой  турне  по  другимъ  американ- 
скимъ  городамъ.  Примъру  упомянутой  труппы  последовала  въ  1887  г. 
другая,  съ  гастролеромъ  изъ  в-внекаго  Бургъ-театра  Фридрихомъ  Миттер- 
вурцеромъ  въ  роли  Освальда.  Пьеса  шла  въ  англо-американскомъ  пере- 
воде подъ  заглав1емъ:  „РпаШотз  ог  1Ье  зшз  о!-  1т  1'аШег",  при  чемъ  на 
афишахъ  крупными  буквами  красовалось  примъчаше:  „Запрещенная 
въ  ГерманГи". 

Запрещеше  это  покажется  особенно  знаменательнымъ,  если  сопоста- 
вить его  съ  восторженными  отзывами  объ  этой  пьесъ  лучшихъ  совре- 
менныхъ  нъмецкихъ  критиковъ. 

Въ  резюме  драмы,  составленномъ  Шлентеромъ,  мы  находимъ  объяснеше 
мотивовъ  упомянутаго  запрещешя. 

„Елена  Альвингъ.^говоритъ  этотъ  критикъ:— прозръваетъ  лишь  тогда, 
когда  уже  поздно.  Въ  этомъ  трагизмъ  ея  положешя.  Но  все  же  она  про- 
зрела, и  вотъ  она.  какъ  своего  рода  пророчица,  высоко  подымается  надъ 
м1ромъ  окружающаго  ее  общества,  м1ромъ  Мандерсовъ,  Энгстрандовъ, 
шркомъ  наивно-безеознательнаго  или  сознательнаго  лицемергя,  эгоизма, 
трусости.  Мандерсъ  и  Энгстрандъ  —  въ  этихъ  двухъ  лицахъ  демониче- 
ская сила  характеристики,  свойственная  Ибсену,  впервые  достигаетъ 
своей  гордой  вершины.  Какъ  кошка  съ  мышкой  играетъ  одно  лицо  съ  дру- 
гимъ: продувной,  невежественный  пролетарий  съ  образованнымъ  и  чинов- 
нымъ  простофилей,  наглый  лицемерь  съ  деликатнымъ  святошей,  который, 
не  сомневаясь  въ  собственной  доброте  и  прочихъ  достоинствахъ,  и  не  по- 
дозреваете, какъ  трусливо  его  сердце,  какъ  бъденъ  его  мьрокъ,  какъ 
узка  его  мысль.  Съ  такимъ  же  мастерствомъ  очерчена  Регина,  эта  кра- 
сивая, соблазнительная  дочь  Евы,  цветущая  здоровьемъ,  хотя  и  въ  ней 
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сказывается  роковое  наелёдде  безпутиаго  отца  —  та  же  необузданность 
натуры.  Освальду  отецъ  оставилъ  въ  наследство  испорченный  мозгь,  а 
Регине  извращенное  нравственное  чувство.  Брать  погибаетъ  психиче- 
ски, сестра  готова  погибнуть  нравственно.  Въ  то  самое  время,  какъ  фру 
Альвингь  отстраняетъ  своего  сына  отъ  денегъ  отца,  Энгстрандъ  прима- 
ниваетъ  свою  пр1емную  дочь  этими  деньгами,  породившими  уже  столько 
греха  и  соблазна,  деньгами  человека,  который  однажды  оплатить  уже 
падете  матери  Регины.  То  состояше  Альвинга,  которое  предназнача- 
лось на  поддержку  благотворительнаго  учреждешя,  или  во  всякомъ  слу- 
чае часть  этого  состояшя,  после  пожара  пршта  пойдетъ,  благодаря  тру- 
сости и  ограниченности  пастора,  на  притонъ  для  моряковъ,  хозяиномъ 
котораго  будетъ  Энгстрандъ,  а  приманкою  Регина.  И  путеводителемъ  ея 
на  этомъ  пути  съ  самаго  начала  до  конца  явится  ея  духовный  пастырь. 
Вотъ  адскш  смёхъ,  раскаты  котораго  проносятся  по  всей  этой  драме  и 
пробуждаютъ  отъ  сна  все  привидёшя  въ  стране. 

„Такъ  надо  ли  удивляться,  что  всякаго  рода  люди,  бояшдеся  света, 
подняли  яростный  крикъ  противъ  этого  классически-яснаго  и  класси- 
чески-глубокаго  произведешя,  а  еще  пуще  противъ  его  автора?" 

Къ  чести  нёмцевъ  надо  однако  отнести,  что  запреть  тяготёлъ  падь 
пьесой  сравнительно  недолго.  Первая  постановка  „Привидвнш"  состоя- 
лась въ  Германш  въ  1886  г.  въ  г.  Аугсбургв,  по  инищативв  некотс- 
рыхъ  молодыхъ  писателей  изъ  Мюнхена.  Попытка  же,  сделанная  за- 
темъ  герцогомъ  Мейнингенскимъ,  добиться  постановки  пьесы  въ  Бер- 
лине, не  удалась.  Только  Францу  Вальнеру  удалось  добыть  разрёшеше 
па  единичную  постановку  „Привидёшй"  на  утреннемъ  спектакле,  съ 
благотворительной  целью,  въ  берлинскомъ  Резиденцъ-театре.  Предста- 
влеше  это  состоялось  въ  присутствш  автора  и  превратилось  для  него 
въ  сплошной  тр1умфъ.  Игравшей  Освальда  Францъ  Вальнеръ,  разсказы- 
вая  объ  этомъ  спектакле,  говорить,  что  никогда  не  видалъ  ничего  по- 
добна™. После  перваго  же  дёйств1я,  когда  занавесь  опустился,  въ 
театре  на  несколько  минуть  воцарилась  полная  тишина— такъ  захватило 
всёхъ  это  мощное  произведете:  но  затемъ  поднялась  неслыханная  буря 
восторговъ.  Автора  вызывали  всей  залой,  и  онъ  охотно  выходилъ, 
упоенный  и  растроганный  победой.  Но  это  еще  не  было  окончательной 
победой  пьесы.  Потребовалось  еще  несколько  лётъ  горячей  борьбы, 
пока  критика  и  публика  действительно  поняли  и  оценили  „Привидё- 
шя" по  достоинству.  Филиппъ  Штейиь  справедливо  замечаете:  „Судьба 
этого  вначале  столь  сурово  осужденнаго  художественнаго  произведешя 
доказала  всю  неправоту  своихъ  хулителей  и  недомыслие  нашей  драма- 
тической цензуры,  который  подъ  конецъ  должны-таки  были  признать 
велич1е  и  нравственную  чистоту  этой  мощной  трагедш". 

О  томъ,  какое  значеше  имели  „Привидёшя"  для  нёмецкаго  искусства, 
свидетельству етъ  Отто  Брамъ,  который  вместе  со  свонмъ  другомъ  Шлен- 
теромь  больше  всёхъ  способствовалъ  пропаганде  Ибсена  въ  Германш. 
Между  прочимъ  въ  1898  г.  Брамъ  писалъ:  „Съ  перваго  представлешя 
ибсеновской  драмы  надо  считать  начало  нашего  литературно-драматиче- 
скаго  разшгпя  въ  послёднемъ  десятил'Ьтш;  появлеше  въ  1887  г.  „При- 
видёшй" на  сцене  берлинскаго  Резиденцъ-театра  распахнуло  настежь 
ворота  для  новёншаго  немецкаго  искусства". 

Наконецъ-30  сентября  1889  г.  „Свободный  театръ"  въ  Берлине  от- 
крылъ  сезонъ  постановкой  „Привидёшй",  и  въ  непродолжительномъ 
времени  и  все  театры  какъ  въ  Берлине,  такъ  и  въ  другихъ  нёмецкихъ 
городахъ  начали  ставить  гонимую  пьесу.  Съ  техъ  поръ  фру  Альвингь 
могла  свободно  высказывать  съвысоты  театральныхь  подмостковъ,  что 
„правда  выше  идеаловъ". 
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Интересный  фактъ,  что  первой  пьееой  Ибсена,  появившейся  на  фран- 
цузской сцене,  были  имении  „Привид^нш". И залгвчатедьно,  что  первыя 
попытки  обратить  на  „ПривидБшя"  внимате  литературнаго  юра  Па- 
рижа были  сделаны  кенщинами.  Ими  и  значеше  Ибсена  французы 
впервые  узнали  изъ  статьи  г-жи  АттелеВагще  въ  „Кеупе  В1еп"  (15-го 
сентября  1*77  г.1.  Стаи, и  эта  была  главнымъ  образомъ  посвящена  кри- 
тическому разбору  „Бразда",  но  прошла  незамеченной),  какъ  и  статья: 
„1Ьзеп  Еззау"  г-жи  РаиПпе  ЛЫкчгг  въ  „ХоиуеИе  Ке\ис"  (1  поля 
1881  г.).  Затвжъ  .Гасопег  8аш1-Сеге  сообщилъ  въ  „Кеуие  сГаг1  агата- 
Ц||1Н'"  (1  марта  и  1  апреля  1887  г.)  о  восторженном'!,  щн'еме,  который 
пстр'Бчаютъ  произведешя  Ибсена  въ  Германш.  II  навонецъ  ЕйиагйКой 
написалъ  въ  февраль  1889  г.  нредислоше  къ  первому  вышедшему  во 
франпузскомъ  переводе  тому  произведен^  Ибсена,  заключавшему  „При- 
видъшя"  и  „Кукольный  домъ".  Въ  этомъ  предисловш  Родъ  высказалъ, 
между  прочимъ:  „Неизвестное  у  насъ  пока  ими  Ибсена  станетъ  въ  одинъ 
прекрасный  день  столь  же  популярнымъ  и  сътакимъже  правомъ,  какъ 
имена  Достоевскаго,  Диккенса,  Тургенева".  После  Рода  сталъ  писать 
объ  Ибсене  Леметръ.  и  вошь  29  мая  1890  г.  Антуанъ  уже  решился  по- 
ставить на  сцене  своего  ТЬёа1ге  НЬге  „Привидения".  Старикъ  Сарсе 
завопилъ:  „Меня,  верно,  околдовали!  Я  почти  ровно  ничего  не  понимаю 
во  всей  этой  исторш".  Онъ  высказалъ  лишь  то,  что  думало,  да  и  те- 
перь еще  продолжаешь  думать  объ  Ибсене  „сплоченное  большинство" 
французской  публики,  выразителемъ  мнвнш  котораго  былъ  Сарсе. 

Особенно  меткую  характеристику  „Привиденш"  мы  находимъ  у  не- 
мецкаго  критика  Лотара. 

„Привидешя".  —  говорить  онъ:  —  являются  прямымъ  результатомъ  того 
течешя  мыслей,  которое  было  вызвано  въ  Ибсене  работой  надъ  _Ку- 
кольнымъ  домомъ".  Развязка  последней  пьесы  та,  что  жена,  сознавъ 
ложность  своего  положешя  въ  браке,  решаешь  порвать  узы.  „Приви- 
дешя"  же  представляють  развязку  исторш  ложнаго  брака,  узы  кото- 
раго жена  не  решилась  порвать,  несмотря  на  то,  что  сознавала,  какъ 
мало  бракъ  этотъ  соответствовалъ  истинному  супружескому  союзу. 

„Привидентя"  заключаюсь  въ  себе  собственно  две  драмы,  которыя 
однако,  какъ  всегда  у  Ибсена,  съ  образцовой  точностью  совпадаютъ, 
входятъ  одна  въ  другую  и,  собственно  говоря,  составляють  не  что  иное, 
какъ  лицевую  и  оборотную  сторону  одной  и  той  же  проблемы.  Первая 
драма  называется  фру  Альвингь  и  составляешь  сущность  всей  пьесы. 
Вторая  —  лишь  ужасный  иллюстрирующш  фактъ  и  называется  Ос- 
вальдъ. 

„Высшихъ  точекъ  развипя  обе  драмы  достигаютъ  въ  той  сцене,  где 
у  главныхъ  действующихъ  лицъ  открываются  глаза  на  прошлое  и  на- 
стоящее и  где  Освальду  становится  ясно,  что  онъ  неминуемо  долженъ 
сойти  съ  ума.  такъ  какъ  на  немъ  отмщаются  грехи  его  родителей;  тутъ 
его  катастрофа  совпадаешь  съ  катастрофой  его  матери.  По  своей  по- 
трясающей силе  эта  трагед1я  материнской  любви  и  материнской  вины 
является  единственной  въ  литературе  всехъ  временъ. 

„Много  было  писано  о  томъ,  что  болезнь  Освальда  столь  же  мало, 
какъ  и  болезнь  доктора  Ранка  („Кукольный  домъ")  или  безу^пе  Ирены 
(„Когда  мы  мертвецы  пробуждаемся..."),  соответствуешь  какимъ-нибудь 
патологическимъ  явлешямъ,  наблюдаемымъ  въ  действительности.  Какъ 
черты  наследственности,  такъ  и  патологичегая  явлешя  у  Ибсена  лишь 
чисто  внешнимъ  образомъ  связаны  съ  м1ромъ  явлешй  природы.  Во 
внутреннему,  же  построение  пьесы  и  болезнь  и  наследственность  пред- 
ставляють не  реальныя,  а  отвлеченныя  величины.  Для  поэта  вся  суть 
въ  символнческомъ  значенш  болезни.  Символическое  значеше  придано 
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и  пожару  пршта.  Какъ  только  Освальдъ  устремилъ  взглядъ  въ  пламя, 
вспыхнувшее  изъ  прошлаго  (фру  Альвингъ  въдь  и  строила  прштъ  ради 
искуплешя  прошлаго),  безулле,  таившееся  въ  немъ,  прорвалось  наружу. 
И  страшной  прошей  звучитъ  въ  лепете  безумнаго  просьба  о  томъ,  что 
должно  было  наполнить  радостью  жизнь  здороваго:  „солнце,  солнце!". 
Въ  этихъ  же  заключительныхъ  словахъ  драмы  звучитъ  и  проклятсе  ма- 
тери, которая  виновна  въ  томъ,  что  не  могла  вместе  съ  жизнью  дать 
сыну  солнце— силу,  радость,  красоту  и  благородство". 

Не  разъ  высказывался  въ  печати  взглядъ,  что  изъ  всъхъ  враговъ 
драматическихъ  писателей  самыми  опасными  для  нихъ  —  въ  смысл* 
искажешя  ихъ  произведенш— являются  не  столько  невежественные  пе- 
реводчики, сколько  актеры,  не  вдумываюппеся  въ  свои  роли  и  не  по- 
нимаюшде  истинныхъ  намърен1й  автора.  Немало  пострадалъ  отъ  т^хъ 
и  другихъ  враговъ  и  Ибсенъ,  но  самую  медвежью  услугу  оказалъ  ему, 
пожалуй,  итальянскш  трагикъ  Цаккони  своимъ  исполнешемъ  роли 
Освальда.  Шлентеръ  въ  предисловш  къ  новому  немецкому  переводу 
„Привндънш"  сурово  осуждаетъ  исказителя. 

„Никто  не  потратилъ,  —  пишетъ  Шлентеръ:  —  столько  искусства  и 
труда  на  то,  чтобы  самымъ  грубымъ  образомъ  разойтись  съ  намъре- 
шями  автора  и  самымъ  жестокимъ  образомъ  исказить  его  произведете, 
какъ  итальянскш  артистъ  Цаккони,  который  низвелъ  эту  трагеддю  Ма- 
1ег  (Ыого^а  до  степени  точнаго  психопатологическаго  этюда.  Чъмъ 
тоньше,  деликатнее  будетъ  намъченъ  актеромъ  образъ  этого  несчастнаго 
„уегтои1и"  (но  выраженда  самого  Освальда),  тъмъ  более  центральное 
место  заиметь  мать,  истинная  героиня  пьесы". 

Варварское  истолковаше  итальянцемъ  роли  Освальда  тъмъ  непрости- 
тельнее, что  въ  пьесе  нътъ  ни  малъйшаго  намека,  который  давалъ  бы 
основаше  изображать  Освальда  сифилитикомъ,  съ  явственными  наруж- 
ными признаками  этой  страшной  болезни,  какъ  это  позволилъ  себе 
Цаккони.  Напротивъ,  при  первомъ  выходе  Освальда,  мать,  видимо, 
искренно  любуется  имъ,  когда  говорить  пастору:  „Я  знаю  одного  та- 
кого, который  остался  чисть  и  душой  и  гвломъ.  Взгляните  на  него 
только,  пасторъ  Мандерсъ!"  И  послъднШ  отвъчаетъ:  „Да,  действительно... 
этого  нельзя  отрицать".  Значить,  Оскальдъ  именно  такое  чистое,  румя- 
ное яблоко,  по  наружному  виду  котораго  нельзя  и  подозревать  о  чер- 
воточине внутри. 

И  самая  червоточина  эта  отнюдь  не  такова,  какою  представилъ  ее 
Цаккони.  Для  подобнаго  толковашя  нетъ  ни  малейшихъ  данныхъ  въ 
пьесе.  Тесная  связь  между  произведешями  Нбсена,  которыя  последо- 
вательно вытекаютъ  одно  изъ  другого,  какъ  нельзя  яснее  сказывается 
между  „Привидешями"  и  „Кукольнымъ  домомъ".  Въ  „Привидешяхъ", 
помимо  дальнейшаго  развитая  главной  темы  „Кукольнаго  дома",  Ибсенъ 
даетъ  въ  Освальде  развит1е  отдельнаго  мотива,  который  впервые  за- 
тронулъ  въ  лицъ  доктора  Ранка.  И  последнш  такой  же  „уегшои1и", 
какъ  Освальдъ,  но  и  въ  изображенш  Ранка  нетъ  никакихъ  данныхъ, 
которыя  представляли  бы  поживу  для  толкованш  а  1а  Цаккони.  Напро- 
тивъ, насколько  вообще  глубоко-целомудренный  северный  писатель  да- 
лекъ  отъ  подобныхъ  представлен1й,  особенно  ясно  видно  въ  „Куколь- 
номъ  доме",  где  этотъ  мрачный  вопросъ  затрагивается  лишь  какъ  бы 
мимоходомъ  въ  разговоре  сначала  между  Норой  и  Христиной  и  зат!;мъ 
между  Норой  и  Ранкомъ,  когда  у  обоихъ  совсемъ  другое  на  уме.  Отецъ 
Ранка  отнюдь  не  выставляется  развратникомъ,  а  просто  легкомыслен- 
нымъ  жуиромъ  и,  главное,  чревоугодникомъ. 

Увлечете  Ибсена  въ  юности  живописью,  особенно  пейзажемъ,  не 
пропало    даромъ   для    будущаго    драматурга:    во  всехъ  его  драматичс- 
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скихъ  произведетяхъ  окружающая  природа  составляетъ  неотъемлемую 
рамку,  отгвняющую  дт.йспйе,  а  иногда  имъетъ  и  символическое  значе- 
ние, какъ  это  тонко  подметить   Шлентеръ    относительно  „Привидвшй". 

„Прошлое  бросаетъ  призрачный  гвни  на  события,  совершающаяся  въ 
течете  одн&съ  сутокъ.  Изъ  комнаты,  где  разыгрывается  вен  драма, 
открывается  черезъ  широюя  окна  видь  въ  садъ  и  на  скалистый  при- 
брежный ландшафт!..  Но  весь  от.  окутанъ  густымъ  туманомъ;  лишь 
водь  конецъ  восходящее  солнце  освобождаете  отъ  этого  покрова  одну 
вершину  за  другой,  пока  наконецъ  не  зашоотъ  своей  озлъпительною 
белизною  дадьшя  сн-Ьжныя  горы.  Такъ  и  все  происходящее  на  сцен& 
окутано  сначала  густою  нелепою,  которая  мало-по-малу  снимается 
искусной  рукой  художника.  Все  причины.  обусдовливаюшДя  трагиче- 
скую развязку,  кроются  въ  прошломъ.  На  сцене  разсказывается  о  томъ, 
что  было.  Но  ничто  при  этомъ  не  разсказывается  просто  для  сведен  1н 
публики,  какъ  часто  бываетъ  въ  пьесахъ  н'Ьмецкихъ  драматургов!.,  даже 
гвхъ,  которые,  казалось,  могли  бы  уже  кое-чему  научиться  у  такого 
мастера  драматической  техники,  какъ  Ибсенъ.  Все,  что  является  непо- 
нятнымъ,  новымъ,  подавляющим!,  для  зрителей,  является  таковымъ  и 
для  кого-нибудь  изъ  пяти  двйствующихъ  лицъ  пьесы.  Пасторъ  Мандерсъ 
съ  изумдешемъ  узнаётъ  въ  первомъ  действш,  что,  настоявъ  на  подчи- 
ненш  фру  Альвингъ  своему  супружескому-  долгу  и  возвращеши  къ  се- 
мейному очагу,  онъ  приковать  ее  къ  недостойному  человеку.  Фру  Аль- 
вингъ узнаётъ  во  второмъ  действш,  что  могла  устранить  отъ  своего 
сына  недостойное  внешнее  наследство  отца,  но  не  внутреннее,  которое 
отравило  его  мозгь.  Регина  узнаётъ  въ  третьемъ  дъйствш,  что  она  род- 
ная дочь  „благороднаго  человека"  и  сводная  сестра  Освальда,  на  влю- 
бленности котораго  она  строила  свои  хитрые  и  вместе  съ  гвмъ  неле- 
пые расчеты— стать  барыней  и  зажить  безпечальною  светскою  жизнью. 
И  наконецъ  въ  самомъ  конце  пьесы  фру  Альвингъ  узнаётъ,  что  сыну 
ея  уже  не  уйти  отъ  расплаты  за  грехи  отца.  Этотъ  заключительный 
трагически!  аккордъ  подготовляется  путемъ  нарастания  самыхт>  разно  - 
образныхъ  мотивовъ,  всякаго  рода  душевныхъ  волненш  у  Освальда. 
Возвращеше  и  первая  встреча,  долго  сдерживаемая  страстность  натуры, 
ужасное  признаше,  сделанное  матери,  душевное  волнеще  и  физиче- 
ское напряжете,  вызываемое  превращешемъ  въ  пепелъ  памятника 
отцу,  по  адресу  котораго  Освальдъ  и  восклицаетъ:  ..Все  сгоритъ:  ничего 
не  останется  на  память  объ  отцв:  и  я  сгорю  тутъ!" — наконецъ  сознаше, 
что  девушка,  въ  которую  онъ  влюбленъ  —  его  сестра,  и  что  отецъ,  па- 
мять котораго  онъ  такъ  чтилъ,  главный  виновникъ  его  несчаелля,  —  все 
это  не  могло  не  вызвать  катастрофы,  подготовленной  роковой  наслед- 
ственностью. Безум1е  вдругъ  вырывается  наружу,  какъ  дикш  зверь, 
таившшея  во  тьме,  выжидая  лишь  удобной  минуты,  чтобы  ринуться  на 
свою  жертву,  и  Освальдъ  просить  у  матери  солнце,  какъ  ребенокъ 
просить  мячъ.  И  солнце,  этотъ  чудеснъчшпй  символъ  надежды  и  веры, 
радости  и  силы,  вечный  источникъ  света  и  тепла,  предметъ  тяжелой 
болезненной  тоски  Освальда  въ  долг!е  мучительные  дни  —  наконецъ 
появляется,  но  лучи  его  падаютъ  уже  на  мозгь,  лишенный  всякой 
искры  мысли,  обратившиеся  въ  мозгь  животнаго. 

„Накопляющееся  во  время  хода  действш  и  основанные  на  житейскомъ 
опыте  выводы  еще  усидиваютъ  драматическое  напряжете  пьесы.  Какъ 
у  Софокла  Эдипъ  выступаетъ  лишь  после  того,  какъ  давнымъ-давно 
убилъ  отца  и  женился  на  матери,  такъ  и  фру  Альвингъ  выступаетъ 
передъ  зрителями  лишь  после  того,  какъ  давно  схоронила  своего  мужа, 
и  сынъ  ея  успеть  вырасти.  Какъ  герои  античной  трагедш  тщетно 
борются  съ  рокомъ,   такъ   и   фру  Альвингъ   тщетно   борется    съ  силон 


—  86  — 
крови  и  общественных!,  условш.  Но  какъ  бы  авторъ  ни  стоялъ  за 
ограниченность  свободы  воли,  какъ  бы  ни  суживалъ  положеше,  что 
„все  мы  кузнецы  своего  счастья",  все  же  онъ  не  вводить  героиню  въ 
бвду  безъ  собственной  ея  вины.  Онъ  спрашиваетъ  ее:  зачъмъ  ты  под- 
далась и  противъ  внутренняго  голоса  дала  себя  увлечь  тъмъ,  что 
кажется  хорошимъ,  разумнымъ  только  при  близорукомъ.  узкоыъ  взгляде 
на  вещи?  Когда  ты,  поддавшись  голосу  холоднаго  разеудка,  предпочла 
ухаживателя  возлюбленному,  ты  пошла  на  ложь,  ты  взяла  гръхъ  на 
душу.  Одинъ  гръхъ  породилъ  другой.  Затъмъ  ты  вторично  не  послу- 
шалась внутренняго  голоса  и  повиновалась  велъшямъ  ходячей  морали. 
Тебъ  не  следовало  возвращаться  къ  мужу,  который  внушалъ  тебъ 
отвращеше.  Оставшись  его  женой,  ты  взяла  новый  гръхъ  на  душу — 
новую  ложь.  Бракъ,  не  основанный  на  обоюдномъ  уваженш  и  любви, 
гораздо  нецъломудреннъе  и  гибельнее  неосвященныхъ  церковью  со- 
юзовъ,  которые  заключаютъ  люди,  влекомые  другъ  къ  другу  любовью  и 
уважешемъ,  наперекоръ  услов1ямъ  жизни. 

„Авторъ  съ  безпощадной  суровостью  показываетъ,  какъ  ложь  въ  бракъ 
порождаетъ  одно  гибельное  последствие  за  другимъ.  Отъ  этого  брака, 
пропитаннаго  ложью,  происходить  человъкъ.  которому  лучше  бы  вовсе 
не  рождаться  на  свъть.  У  него  прекрасныя  даровашя,  но  въ  то  же 
самое  время  онъ  носить  въ  себъ  унаследованный  отъ  отца  зародышъ 
разложешя.  Онъ  былъ  уже  отм^чень  смертью  прежде,  чъмъ  началъ 
жить.  Изъ  собственныхъ  усть  сына  приходится  матери  услышать  упрекъ 
за  то,  что  она  дала  ему  жизнь.  И  никто  съ  такой  ясностью  не  разби- 
рается (когда  уже  поздно)  въ  страшной  путаницв,  созданной  судьбой  и 
собственной  ея  виной,  какъ  сама  эта  виновная  мать. 

„Въ  силу  мрачнаго  колорита  пьесы  ее  принято  называть  пессими- 
стической/ Правда,  развязка  трагична:  правда,  авторъ  рисуетъ  здъсь 
жизнь  далеко  не  съ  лучшихъ  ея  сторонъ,  но  въдь  ясно  видно,  что  при- 
чина бъды  лежитъ  во  внъшнихъ  услов1яхъ,  въ  услов1яхъ  того  узкаго 
М1рка,  который  Ибсенъ  имълъ  возможность  изучить  такъ  хорошо,  въ 
услов1яхъ,  который  его  самого  изгнали  на  чужбину.  Ибсенъ,  върно, 
думалъ  иногда,  какъ  и  Освальдъ:  „За  всъ  мои  тй'взды  домой  я  не  при- 
помню, чтобы  хоть  разъ  видълъ  здъсь  солнце".  А  что  говорить  тоть  же 
Освальдъ  о  жизни  за  границей?  По  его  словамъ,  тамъ  просто  рай  зем- 
ной. II  ему  хочется  воспроизводить  этотъ  рай  въ  своихъ  картинахъ,  „эту 
прекрасную,  свътлую,  свободную  жизнь". 

Судьба  „ПривидвнШ",  какъ  литературнаго  произведешя.  вполнъ  соот- 
ветствовала сценической  судьбе  пьесы.  И  тутъ  и  тамъ  авторъ  наткнулся 
на  неожиданности.  „Кукольный  домъ"  тоже  встрътилъ  сильный  отпоръ 
со  стороны  театральной  публики  и  критики,  но  зато  литературный 
успт^хъ  произведешя  былъ  полный.  Первое  издате  въ  8.000  экз.  разо- 
шлось въ  течете  мъчяца.  и  тотчасъ  же  вышло  второе  въ  3.000  экз. 
Такой  усп'вхъ  предыдущей  пьесы  побудияъ  1;опенгагенскаго  издателя 
Ибсена  выпустить  „Привидън1я"  сразу  въ  Ю.(Х)0  экз.,  но  они  разошлись 
только  въ  течеше  тринадцати  лътъ.  Словомъ,  литературный  усп'вхъ  но- 
ваго  произведен1я  тоже  заставилъ  себя  ждать,  какъ  и  усп'вхъ  его  на  сценъ\ 

Причиной  былъ  отчасти  пр1емъ,  оказанный  произведен1Ю  присяжной 
критикой.  Даже  когда  критика  строго  держалась  предмета,  она  въ 
общемъ  считала  своимъ  долгомъ  высказаться   противъ  пьесы  *).  А  къ 


*)  1егсръ  прпзнастсп,  что  п  самъ  онъ  въ  то  время  выступилъ  сь  рефе- 
ратомъ  о  иьест..  сне  обладая  еще  достаточной  умственной  зр4юстью,  чтобы 
понять  ее  л  разематрявать  въ  тъечоп  свази  со  всей  литературной  двя- 
тедьиостью  Ибсена». 
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этому  надо  было   прибавить  еще   критику,   п   публичную  и   частную, 
удалявшуюся  отъ  предмета,  набрасывавшуюся  на  самого  автора,  осы- 
пая его,  по  обыкновенно,  оранью  вм'Ьсто  доводовъ.   Столь  популярный 
передъ  гвмъ  писатель  сталь  вдругь  какимъ-то  пугаломъ. 

Большинство  писателей  ответили  бы  на  такую  воюющую  несправед- 
ливость или  молчашемъ.  иди  разъяснительной  газетной  статьей.  Но,  вакъ 
известно,  такой  образъ  д&йствШ  не  въ  характерв  Ибсена;  его  отв'г.томъ 
была  новая  пьеса  въ  пяти  двйствшхъ:  „Врать  народа".  Въ  сущности, 
судьба  „Прнвидъшй"  вдохновила  Ибсена  къ  создашю  даже  цвлыхъ 
двухъ  произведен^:  „Врага  народа"  и  „Дикой  утки". 


ПРИВИДЪНШ. 

Семейная  драма  въ  ттехъ  двйствшхъ. 

ДЪЙСТВУЮЩЧЯ  ЛИЦА: 

Фру  Елена  Альвингъ,  вдова  капитана  и  камергера  Альвинга. 
Освальдъ  Альвингъ,  ея  сынъ,  художникъ. 
Пасторъ  Мандерсъ. 
Столяръ  Энгстрандъ. 

Регина  Энгстрандъ,  живущая  въ  домъ  фру  Альвингъ. 
Дъйств1е  происходить  въ  усадьбъ   фру  Альвингъ,   на  берегу  большого 
фьорда  въ  западной  Норвепи. 


ДГЬЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Просторная  комната,  выходящая  въ  садъ;  въ  лъчюй  стЬи-Ь  одна  дверь, 
въ  правой  двъ\  Посреди  комнаты  круглый  столъ,  обставленный  стульями; 
на  столъ'  книги,  журналы  и  газеты.  Впереди  налвво  окно,  а  возлЪ  него 
диванчикъ  и  дамскш  рабочш  столикъ.  Въ  глубине  комната  переходитъ 
въ  родъ  закрытаго  стекляннаго  балкона,  несколько  поуже  самой  комнаты 
и  заставленнаго  цветами.  Въ  правой  ст'Ьн'Ь  балкона  дверь  въ  садъ. 
Сквозь  стеклянныя  стены  балкона  виденъ  мрачный  прибрежный  ланд- 

шафть,  затянутый  сеткой  мелкаго  дождя. 
Въ  садовыхъ  дверяхъ  стоить  столяръ  Энгстрандъ.  Л'Ьвая  нога  у  него 
несколько    сведена,    и    подошва    сапога    подбита  толстой    деревянной 
плашкой.  Регина,  съ  пустой  лейкой  въ  рукахъ,  заступаетъ  ему  дорогу. 

Регина  (сдержаннымъ  голосомъ).  Что  тебъ  надо?  Не  смъй  хо- 
дить дальше!  Съ  тебя  такъ  и  течетъ. 

Энгстрандъ.  Богъ  дождичка  послалъ,  дочка. 

Регина.   Чортъ  послалъ,  вотъ  кто! 

Энгстрандъ.  Господи  Ьиеусе,  что  ты  говоришь,  Регина! 
(Дълаеть,  ковыляя,  несколько  шаговъ  впередъ)  А  я  вотъ  чего  хо- 
тълъ  сказать... 

Регина.  Да  не  топочи  ты  такъ!  Молодой  баринъ  спить 
наверху. 


Энгстрандъ.  Снитъ?  Середь  бт,ла-то  дня? 

Регина.  Это  ужъ  тебя  не  касается. 

Энгстрандъ.  Вчерась  я,  признаться,  кутнулъ... 

Регина.  Оно  и  видно. 

Энгстрандъ.  Слабость  наша  человеческая,  дочка! 

Регина.  Еще  бы! 

Энгстрандъ.  Охъ,  много  на  семь  св-ьгв  искушены...  Но  я 
все-таки  всталъ  сегодня,  какъ  передъ  Богомъ,  въ  половинъ 
шестого — и  за  работу. 

Регина.  Ладно,  ладно.  Проваливай  только  поскоръе.  Не  хочу 
я  тутъ  съ  тобой  стоять,  какъ  на  гепйег-уоиз. 

Энгстрандъ.  Чего  не  хочешь? 

Регина.  Не  хочу,  чтобы  кто-нибудь  засталъ  тебя  здесь.  Ну, 
ступай,  ступай  своей  дорогой. 

Энгстрандъ  (еще  придвигаясь  къ  ней).  Ну  нътъ,  такъ  я  и 
ушелъ,  не  потолковавши  съ  тобой!  Пос.тЬ  об'Ьда,  видишь  ли, 
я  кончаю  работу  въ  шко.тЬ  и  ночью  маршъ  домой,  въ  городъ, 
на  пароходъ. 

Регина  (сквозь  зубы).  Скатертью  дорога! 

Энгстрандъ.  Спасибо,  дочка!  Завтра  тутъ  будугь  святить 
прнотъ,  такъ  ужъ  безъ  угощенья  и  безъ  хмельного  не  обой- 
дется. Пущай  же  никто  не  скажетъ  про  Якова  Энгстранда, 
что  онъ  падокъ  на  соблазны! 

Регина.  Э! 

Энгстрандъ.  Да,  завтра  сюда  страсть  сколько  важныхъ 
господь  нонатдетъ.  II  пастора  Мандерса  дожидаютъ  изъ 
города. 

Регина.  Онъ  еще  сегодня  иргвдетъ. 

Энгстрандъ.  Вотъ  видишь.  Такъ  я  и  не  хочу,  чортъ  подери, 
чтобы  онъ  могъ  сказать  про  меня  что-нибудь  этакое,  —  по- 
нимаешь! 

Регина.  Такъ  вотъ  оно  что! 

Энгстрандъ.  Чего? 

Регина  (глядя  на  него  въ  упоръ).  На  чемъ  это  ты  опять  соби- 
раешься поддъть  пастора  Мандерса? 

Энгстрандъ.  Тсс!.,  тсс!..  Иль  ты  спятила!..  Поддъть?  Пасторъ 
Мандерсъ — такой  добръюшдй  человъкъ,  да  чтобы  я  иротивъ 
него  нодвохъ  загввалъ!..  Такъ  вотъ,  значить,  ночью  махну 
назадъ  домой.  Объ  этомъ  я  и  пришелъ  съ  тобой  потолковать. 

Регина.  По-мнъ,  чъмъ  скоръе  уйдешь,  тъмъ  лучше. 

Энгстрандъ.  Да,  только  я  и  тебя  хочу  взять  домой,  Регина. 

Регина  (открывъ  ротъ  отъ  изумлешя).    Меня?  Чтб  ты  говоришь? 

Энгстрандъ.  Хочу  взять  тебя  домой,  говорю. 
Регина  (презрительно).  Ну,  ужъ  этому  не  бывать! 
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Энгстрандъ.  А  вогь  поглядимъ. 

Регина.  Да  и  поглядинп..  Будь  ув&ренъ.  Я  выросла  у  камер- 
герши... Почти  какь  родная  въ  дом1>...  ЙГчтобы  я  поехала. 
съ  тобой?  1>ъ  такой  домъ?  Тьфу! 

Энгстрандъ.  Чортъ  подери!  Такь  ты  супротивъ  отца  идёшь, 
девчонка? 

Регина  (бормочотъ,  не  глядя  на  него).  Ты  сколько  разъ  самъ- 
говорилъ,  какая  я  теб"Ь  дочь. 

Энгстрандъ.  Э!  Охота  тебт>  помнить... 

Регина.  11  сколько  разъ  ты  ругадъ  меня,  обзывалъ...  П  с!опс1 

Энгстрандъ.  Ну  н$тъ,  такихъ  скверныхъ  словъ  я,  ей-ейг 
никогда  не  говорилъ! 

Регина.  Ну,  я-то  знаю,  какш  слова  ты  говорилъ! 

Энгстрандъ.  Ну,  да  въ'дь  это  я  только,  когда...  того,  выппмши 
бывалъ...  гм.  Охъ,  много   на  семъ  свтзтъ'    искушенШ,  Регина! 

Регина  (съ  отвращешемъ).   У! 

Энгстрандъ.  11  еще,  когда  мать  твоя,  бывало,  раскуражится... 
Надо-жъ  было  чьмъ-нибудь  донять  ее.  Ужъ  больно  она  носъ 
задирала.  (Передразнивая)  «Пусти,  Энгстрандъ!  Отстань!  Я  где- 
лыхъ  три  года  прослужила  у  камергера  Альвинга  въ  Розен- 
вольдъ».  (Посмъиваясь)  Еще  бы!  Забыть  не  могла,  что  капи- 
тана произвели  въ  камергеры,  пока  она  тутъ  служила. 

Регина.  Бедная  мать...  Вогналъ  ты  ее  въ  гробъ. 

Энгстрандъ  (раскачиваясь).  Само  собой,  во  всемъ  я  виноватъ!. 

Регина  (отворачиваясь,  вполголоса).  У!..  И  еще  эта  нога! 

Энгстрандъ.  Чего  ты  говоришь,  дочка? 

Регина.  1Че(1  с!е  тоитлт! 

Энгстрандъ.  Это  что-жъ — по-аглицкп? 

Регина.  Да. 

Энгстрандъ.  П-да,  обучить  тебя  здъхь  —  всему  обучили; 
теперь  вотъ  и  пригодится  твоя  ученость! 

Регина  (помолчавъ).  А  на  что  я  тебЬ  понадобилась  въ  городе? 

Энгстрандъ.  Спрашиваешь  отца,  на  что  ему  понадобилось 
единственное  его  дт/гпще?  Одинокому  сиротв-вдовцу? 

Регина.  Ахъ,  оставь  ты  эти  басни!  На  что  я  тебт,  тамъ? 

Энгстрандъ.  Да  вотъ,  видишь,  думаю  я  загЬять  одно  новое 
дЬльце. 

Регина  (презрительно  фыркая).  Ты  ужъ  столько  разъ  загввалъ, 
и  все  никуда  не  годилось. 

Энгстрандъ.  А  вотъ  теперь   увидишь!   Чортъ   меня  возьми... 

Регина  (топая  ногой).  Не  смМ  чертыхаться! 

Энгстрандъ.  Тсс...  тсс!  Это  ты  правильно,  дочка,  правильно. 
Такъ  вотъ  я  чего  хогЬлъ  сказать...  на  этой  работе  въ  новомъ 
прпогв  я  таки  сколотилъ  деныконокъ. 
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Регина.  Да?  Ну,  и  радуйся! 

Энгстрандъ.  Потому  куда-жъ  ты  ихъ  тутъ  истратишь, 
деньги-то,  въ  деревнъ? 

Регина.  Ну,  дальше? 

Энгстрандъ.  Такъ  ботъ  я  и  задумалъ  оборудовать  на  эти 
денежки  доходное  дъльце.  Завести  этакъ  въ  родъ  трактира 
для  моряковъ... 

Регина.  Тьфу! 

Энгстрандъ.  Шикарное  заведенье,  понимаешь!  Не  какой- 
нибудь  свиной  хлъвъ  для  матросовъ,  нътъ,  чортъ  побери!  Для 
капитановъ  да  штурмановъ  и...  настоящихъ  господъ,  понимаенЫ 

Регина.  И  я  бы  тамъ?.. 

Энгстрандъ.  Пособляла  бы,  да.  Такъ  только  для  видимости, 
понимаешь.  Никакой  черной  работы,  чортъ  побери,  на  тебя, 
дочка,  не  навалятъ!  Заживешь  барыней. 

Регина.  Еще  бы! 

Энгстрандъ.  А  безъ  женщины  въ  этакомъ  дълъ  никакъ 
нельзя;  это — какъ  БожШ  день.  Вечеркомъ  въдь  надо  же  по- 
веселить гостей  немножко...  Ну,  тамъ  музыка,  танцы  и  прочее. 
Не  забудь — моряки  народъ  бывалый...  Поплавали  по  ошянъ- 
морю...  (Подходя  къ  ней  еще  ближе)  Такъ  не  будь  же  дурой,  не 
становись  сама  себъ  понерекъ  дороги,  Регина!  Чего  изъ  тебя 
тутъ  выйдетъ?  Кон  прокъ,  что  барыня  тратилась  на  твою 
ученость?  Слыхалъ  я — тебя  тутъ  прочатъ  ходить  за  мелюзгой 
въ  новомъ  прштъ.  Да  по  тебъ  ли  это?  Больно  ли  тебя  тянетъ 
стараться  да  убиваться  для  какнхъ-то  шелудивыхъ  ребяти- 
шекъ? 

Регина.  Нътъ,  если  бы  вышло  по-моему...  Ну,  да  авось! 
Авось  выйдетъ! 

Энгстрандъ.  Чего  такое  выйдетъ? 

Регина.  Не  твоя  печаль.   А  много-ль  денегъ  ты  сколотилъ? 

Энгстрандъ.  Такъ,  кронъ  семьсотъ-восемьсотъ  наберется. 

Регина.  Недурно. 

Энгстрандъ.  Для  начала  хватитъ,  дочка! 

Регина.  А  ты  не  думаешь  удълить  мне  изъ  нихъ  немножко? 

Энгстрандъ.  Нътъ,  вотъ  ужъ,  право  слово,  не  думаю! 

Регина.  Не  думаешь  прислать  мнт>  хоть  матерш  на  платьишко? 

Энгстрандъ.  Переъзжай  со  мной  въ  городъ,  тогда  и  платьевъ 
у  тебя  будетъ  вдоволь. 

Регина  (презрительно  фыркая).  ЗахотЬла  бы,  такъ  и  одна  пере- 
бралась бы. 

Энгстрандъ.  Нътъ,  подъ  охраной  путеводной  отцовской  руки 
в'Ьрнъе  будетъ,  Регина.  Теперь  мнЬ  какъ  разъ  подвертывается 
чистеныш!  такой  домикъ  на  Малой  Гаваньской  улицъ.  И  на- 
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личным,  немного  потребуется;  устроили  бы  тамъ  этакое  уб'Ь- 
жище  для  моряковъ. 

Регина.  Да  не  хочу  а  жить  у  тебя.  Нечего  мн-Ь  у  тебя  д1>- 
лать.  Проваливай! 

Энгстрандъ.  Да  не  засиделась  бы  ты  у  меня,  чоргь  подери! 
Г>1.  томъ-то  вся  и  штука.  Кабы  только  сумъла  понести  спою 
литю.  Такая  красотка,  какой  ты  стала  за  эти  два  года... 

Регина.  Ну?.. 

Энгстрандъ.  Скоро,  глядишь,  подцвпила  бы  какого-нибудь 
штурмана...  а  не  то  и  капитана... 

Регина.  Не  пойду  я  за  такого.  У  моряковъ  нъ'тъ  &атотг  уш'е. 

Энгстрандъ.  Чего  такого? 

Регина.  Знаю  я  моряковъ,  говорю  я.  За  такихъ  выходить 
не  стбитъ. 

Энгстрандъ.  Такъ  и  не  выходи.  И  такъ  можно  выгоду 
соблюсти.  (Понижая  голосъ,  конфиденшально)  Тотъ  агличанинъ... 
чтб  на  своей  яхтъ  пргЬзжалъ...  опъ  цъ'лыхъ  триста  спецШ- 
далеровъ  отвалп.тъ...  А  она  не  красивее  тебя  была. 

Регина  (наступая  на  него).  Пошелъ  вонъ! 

Энгстрандъ  (пятясь).   Ну,  ну,  подерись  еще! 

Регина.  Да!  Если  ты  еще  затронешь  мать  —  прямо  ударю! 
Пошелъ,  говорятъ  тебъ!  (ОттЬсняетъ  его  къ  дверямъ  въ  садъ)  Да 
не  хлопни  дверью!  Молодой  барпнъ... 

Энгстрандъ.  ...Спить,  знаю.  Страсть  какъ  ты  хлопочешь 
около  молодого  барина!  (Понижая  голосъ)  Хо-хо!..  Ужъ  не  дошло 

ли   ДЪЛО?.. 

Регина.  Вонъ,  сю  минуту!  Брехунъ!..  Да  не  туда.  Тамъ 
насторъ  идетъ.  Пошелъ  теперь  по  черной  лъхтншгЬ! 

Энгстрандъ  (идя  направо).  Ладно,  ладно.  А  ты  вотъ  поговори- 

.  ка  съ  нимъ.  Онъ  тебъ  скажетъ,  какъ  дъти  должны  къ  отцу... 

Я    все-таки    отецъ   тебъ.   По   церковнымъ   кнпгамъ    докажу. 

(Уходить  въ  другую  дверь,  которую  Регина  ему  отворяетъ  и    тотчасъ 

затворяетъ  за  нимъ). 

Регина  (быстро  оглядываетъ  себя  въ  зеркало,  обмахивается  плат- 
комь  и  иоиравляетъ  бантикъ  на  шеЪ.  Загвмъ  начинаетъ  возиться  около 
цвътовъ.  Въ  дверь  изъ  сада  входить  на  балконъ  пасторъ  Мандерсъ 
въ  пальто  и  съ  зонтикомъ;  черезъ  плечо  дорожная  сумка). 

Пасторъ  Мандерсъ.  Здравствуйте,  йомсрру  Энгстрандъ! 

Регина  (оборачиваясь,  съ  радостнымъ  изумлешемь).  Ахъ,  здрав- 
ствуйте, госиодинъ  пасторъ!  Развъ  пароходъ  уже  прп- 
шелъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Только-что.  (Проходить  въ  комнату)  Пре- 
иепр1ятная  однако  погода  стоить  эти  дни. 

Регина  (идя  за  нимъ).  Для  сельскихъ  хозяевъ  —  благодатная 
погода,  госиодинъ  пасторъ! 
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Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  да,  вы,  пожалуй,  правы.  Мы-то,  го- 
рожане, мало  объ  этомъ  думаемъ.  (Хочетъ  снять  съ  себя  пальто). 

Регина.  Позвольте,  я  помогу...  Вотъ  такъ.  Ай,  какое 
мокрое!  Пойду  повышу  въ  переднюю.  И  зонтикъ...  Я  его 
раскрою,  чтобы  просохъ. 

(Уходить  съ  вещами  въ  другую  комнату  направо.  Пасторъ  Мандерсъ 
кладетъ  шляпу  и  сумку  на  стулъ.  Регина  возвращается). 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  хорошо  все-таки  попасть  подъ 
крышу...  Ну,  какъ  у  васъ  тутъ?  Надътось,  все  благополучно? 

Регина.  Да,  благодарю  васъ, 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  совсъмъ  захлопотались,  я  думаю,  по 
случаю  завтрашняго  торжества? 

Регина.  Да,  дЬла  немало. 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  фру  Альвингъ,  надътось,  дома? 

Регина.  Еще  бы,  Господи!  Она  только  пошла  наверхъ;  го- 
товить шоколадъ  молодому  барину. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  скажите  —  я  слышалъ  на  пристани, 
будто  Освальдъ  пргьхалъ? 

Регина.  Какъ  же,  третьяго-дня.  А  мы  его  ждали  только  сегодня. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Здоровъ  и  веселъ,  надвюсь? 

Регина.  Да,  тепп,  ничего.  Только  ужасно  усталъ  съ  дороги. 
Прямо  изъ  Парижа,  безъ  передышки.  Всю  дорогу,  кажется, 
въ  одномъ  поъздъ.  Теперь  онъ,  должно-быть,  прилегъ  не- 
множко, такъ  что,  пожалуй,  намъ  надо  разговаривать  чу- 
точку потише. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  ну,  будемъ  потише. 

Регина  (придвигая  къ  столу  кресло).  Садитесь  же,  пожалуйста, 
господинъ  пасторъ,  отдохните!  (Онъ  садится;  она  подставляетъ  ему 
подъ  ноги  скамеечку)  Ну  вотъ,  такъ  удобно  господину  пастору? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Благодарю,  благодарю,  отлично!  (Смот- 
ритъ  на  нее)  Знаете,  йомфру  Энгстрандъ,  вы,  право,  какъ 
будто  выросли  съ  тъхъ  поръ,  какъ  я  васъ  видвлъ  въ  по- 
слъднШ  разъ. 

Регина.  Неужели?  А  фру  Альвингъ  говорить,  что  я  и 
пополнила. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Пополнили?  Да,  пожалуй,  немножко  — 
въ  М'Ьру.  (Небольшая  пауза). 

Регина.  Не  сказать  ли  барынь?.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нътъ,  благодарю,  дъло  не  къ  сп'Ьху, 
дитя  мое...  Ну,  скажите  же  мн'Ь,  моя  милая,  какъ  вашъ 
отецъ  поживаетъ? 

Регина.  Благодарю,  господинъ  пасторъ,  ничего  себъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Онъ  заходилъ  ко  мнъ,  когда  былъ  по- 
слъдшй  разъ  въ  город!;. 
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Регина.  Да?  Онъ  всегда  такъ  радъ,  когда  ему  удаемся  по- 
говорить съ  гоеподиномъ  пасторомъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  И  вы,  конечно,  усердно  навещаете  его  тутъ? 

Регина.  Я?  Да,  навещаю,  когда  есть  время... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вашъ  отецъ,  Йомфру  Энгстрандъ,  далеко 
по  сильная  личность.  Она  весьма  нуждается  въ  нравственной 
поддержке. 

Регина.  Да,  пожалуй,  что  такъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ему  нужно  кого-нибудь  имъть  подл  в 
себя,  кого  бы  онъ  дюбилъ  и  чьимъ  мпЬнн'м ь  дорожилъ  бы. 
Онъ  мнт>  самъ  чистосердечно  признался  въ  этомъ,  когда  быль 
у  меня  въ  тотъ  разъ. 

Регина.  Да,  онъ  и  мив  тутъ  говорилъ  что-то  въ  этомъ  родъ\ 
Но  я  не  знаю,  пожелаетъ  ли  фру  Альвингъ  разстаться  со 
мной...  Особенно  теперь,  когда  предстоять  хлопоты  съ  этимъ 
новымъ  прштомъ.  Да  и  мнв  бы  ужасно  не  хотелось  разста- 
ваться  съ  нею.  Она  всегда  была  такъ  добра  ко  мн'Ь. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Однако  дочершй  долгъ,  дитя  мое.  Но, 
разумеется,  надо  сначала  заручиться  согластемъ  вашей  госпожи. 

Регина.  И  къ  тому  же  я  но  знаю,  подходящее  ли  дт>ло  — 
дъвушк'Ь  въ  мопхъ  годахъ  быть  хозяйкой  въ  домъ  одинокаго 
мужчины?.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Какъ?  Милая  моя,  ввдь  это  же  вашъ 
собственный  отецъ! 

Регина.  Да  если  и  такъ...  Все-таки...  Нътъ,  вотъ  если  бы 
попасть  въ  хороши!  домъ,  къ  настоящему,  порядочному  че- 
ловеку... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  дорогая  Регина... 

Регина.  ...Котораго  бы  я  могла  любить,  уважать  и  быть  ему 
вместо  дочери... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  милое  дитя... 

Регина.  ...Тогда  бы  я  съ  радостью  перевхала  въ  городъ. 
Здвсь  ужасно  тоскливо  одной...  Господинъ  пасторъ  знаетъ, 
каково  живется  одинокому.  И,  см1по  сказать,  я  и  расто- 
ропна  и  усердна  къ  работв.  Не  знаете  ли  вы  для  меня 
подходящаго  мветечка? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я?  Штъ,  право,  не  знаю. 

Регина.  Ахъ,  дорогой  господинъ  пасторъ...  Я  попрошу  васъ 
все-таки  им'Ьть  меня  въ  виду  на  случай,  если  бы... 

Пасторъ  Мандерсъ  (встаегь).  Хорошо,  хорошо,  йомфру  Энг- 
страндъ. 

Регина.  Потому  что  мив... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  будете  ли  вы  такъ  добры  попросить 
сюда  фру  Альвингъ. 
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Регина.  Сейчасъ,  господинъ  пасторъ!  (Уходить  налево). 

Пасторъ  Мандерсъ  (прохаживается  по  комнагЬ  и,  дойдя  до  бал- 
кона, останавливается,  заложивъ  руки  за  спину  и  глядя  въ  садъ.  За- 
гбмь  опять  идетъ  къ  столу,  беретъ  одну  изъ  книгь,  смотритъ  на  за- 
главге,  видимо  недоум'Ьваетъ  и  пересматриваетъ  друпя).  1м!..  Такъ 
вотъ  какъ!.. 

(Фру  Альвингъ  входитъ  изъ  дверей  налево.  За  нею  Регина,  кото- 
рая проходить  черезъ  комнату  въ  первую  дверь  направо). 

Фру  Альвингъ  (протягивая  руку  пастору).  Добро  пожаловать, 
господинъ  пасторъ! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Здравствуйте,  фру  Альвингъ!  Вотъ  и  я, 
какъ  обвщалъ. 

Фру  Альвингъ.  Вы  всегда  такъ  аккуратны. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  повврьте.  не  легко  мнв  было 
вырваться.  Всъ  эти  комнссш  и  засвдашя,  въ  которыхъ  я 
участвую... 

Фру  Альвингъ.  Тъмъ  любезнъе  съ  вашей  стороны,  что  вы 
пр1ъхалн  такъ  заблаговременно.  Теперь  мы  успъемъ  покон- 
чить съ  нашими  дъламп  до  объда.  Но  гд'Ь  же  вашъ  чемоданъ? 

Пасторъ  Мандерсъ  (поспешно).  Я  оставплъ  свои  вещи  у 
агента.  Я  тамъ  н  ночую. 

Фру  Альвингъ  (подавляя  улыбку).  И  на  этотъ  разъ  не  можете 
решиться  переночевать  у  меня? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Штъ,  нътъ,  фру  Альвингъ.  Очень  вамъ 
блатодаренъ;  но  я  ужъ  переночую  тамъ,  какъ  всегда.  Оно  и 
удобнъе  —  ближе  къ  пристани. 

Фру  Альвингъ.  Ну,  какъ  хотите.  А  вообще,  мнт>  кажется, 
что  так1е  пожилые  люди,  какъ  мы  съ  вами... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ахъ,  какъ  вы  умъете  шутить!  Ну,  да 
понятно,  что  вы  такъ  веселы  сегодня.  Во-первыхъ,  завтрашнее 
торжество,  а  во-вторыхъ,  вы  таки-залучили  домой  Освальда. 

Фру  Альвингъ.  Да,  подумайте,  такое  счастье!  Въдь  больше 
двухъ  лътъ  онъ  не  былъ  дома.  А  теперь  объщаетъ  провести 
со  мной  всю  зиму... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вотъ  какъ?  Да,  это  чрезвычайно  мило 
съ  его  стороны,  по-сыновнему.  Потому  что  проживать  въ 
Рим'Ь  или  Нариж'Ь,  должно-быть,  куда  привлекательнъе. 

Фру  Альвингъ.  Да,  но  зато  здесь  у  него  мать.  Ахъ,  дорогой 
мой,  ненаглядный  мальчпкъ!..  Онъ  все-таки  привязапъ  къ 
своей  матери. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Слишкомъ  было  бы  печально,  если  бы 
разлука  и  занятое  такимъ  дъломъ,  какъ  искусство,  могли 
притупить  естественный  чувства  и  привязанности. 

Фру  Альвингъ.  Что  и  говорить.   Но,  конечно,    этого    нечего 
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опасаться  съ  его  стороны.    Вотъ  забавно  будетъ  посмотреть, 
узнаете  ля  вы  его.  Онъ  нотомъ  сондеть  сюда;  сейчасъ  лежать 
гамъ  наверху,  отдыхаетъ  на  диванъ.    Однако  присаживайтесь 
же,  пожалуйста,  дорогой  господинъ  насторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Благодарю  васъ.  Такъ,  значитъ,  ваиъ 
угодно  сейчасъ  же?.. 

Фру   Альвингъ.  Да,  да.  (Садится  къ  столу). 

Пасторъ  Мандерсъ.  Хорошо.  Такъ  вотъ...  (Идетъ  къ  стулу,  на 
которомь  иежитъ  его  сумка,  вынимаегь  изъ  нея  папку  съ  бумагами, 
присаживается  съ  другой  стороны  къ  столу  и  отыскиваетъ  свободное 
мЬстечко  для  бумагь).  Прежде  всего...  (Прерывая)  Ска}ките,  по- 
жалуйста, какъ  попали  сюда  эти  книги? 

Фру  Альвингъ.  Кпигп?  Я  ихъ  читаю. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы  читаете  подобный  вещи? 

Фру  Альвингъ.  Ну  да,  читаю. 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  развъ,  по-вашему,  вы  станете  лучше 
или  счастливее  отъ  иодобнаго  чтенш? 

Фру  Альвингъ.  Мнт>  кажется,  я  становлюсь  какъ  будто 
спокоОнве. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Странно.  Еакимъ  же  это  образомъ? 

Фру  Альвингъ.  Да  я  нахожу  въ  этихъ  книгахъ  разъяснеше 
п  подтверждение  ыногаго  такого,  что  мнъ  самой  приходитъ  на 
умъ.  II  удивительное  Д'Ьло,  господинъ  пасторъ,  въ  этихъ  кни- 
гахъ въ  сущности  нЬтъ  ничего  новаго;  въдь  такъ  думаетъ  и 
въруетъ  большинство  людей,  по  только  большинство  не  от- 
даетъ  себт.  въ  этомъ  отчета  пли  не  хочетъ  признаться  себъ, 
что  это  такъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  Боже  мой!  Да  неужели  вы  серьезно 
полагаете,  что  большинство?.. 

Фру  Альвингъ.  Да,  вполне. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  не  у  насъ  же?  Не  у  насъ! 

Фру  Альвингъ.  Н'втъ,  отчего  же,  —  и  у  насъ  тоже. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  признаюсь!.. 

Фру  Альвингъ.  ДачтО  вы,  въ  сущности,  можете  возразитыгро- 
тивъ  этихъ  книгъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Возразить?  Не  думаете  же  вы,  что  я 
стану  изучать  иодобныя  сочинешя? 

Фру  Альвингъ.  То-есть  вы  даже  незнакомы  съ  твмъ,  что 
осуждаете? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  достаточно  читалъ  объ  этихъ  писа- 
шяхъ,  чтобы  не  одобрять  ихъ. 

Фру  Альвингъ.  Но  ваше-то  личное  мнвте?.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Милъйшая  фру  Альвингъ!  Во  многихъ 
случаяхъ  жизни  намъ  приходится  полагаться  на  мнътпе  дру- 
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тпхъ.    Такъ    ужъ    заведено   на    этомъ    св'ЬгЬ;    и    это  хорошо. 
Иначе  чтб  бы  сталось  съ  обществомъ. 

Фру  Альвингъ.  Да,  да.  Вы,  пожалуй,  правы. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я,  впрочемъ,  не  отрицаю,  что  ташя 
жниги  могутъ  такъ  или  иначе  интересовать.  И  я  не  нахожу  ни- 
чего предосудительнаго  въ  томъ,  что  вы  желаете  ознако-; 
литься  съ  современными  течешями  мысли  въ  томъ  болыпомъ 
свете...  куда  вы  такъ  надолго  отпустили  своего  сына.  Но... 

Фру  Альвингъ.  Но?.. 

Пасторъ  Мандерсъ  (понижая  голосъ).  Но  о  такихъ  вещахъ 
не  говорятъ,  фру  Альвингъ.  Совершенно  не  къ  чему  давать 
знать  всвмъ  и  каждому,  чтб  читаешь  и  о  чемъ  думаешь  у 
себя  въ  четырехъ  сгвнахъ. 

Фру  Альвингъ.  Разумеется.  Я  того  же  мнеш'я. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Подумайте  только,  насколько  вы  теперь 
-обязаны  принимать  въ  соображеше  ирштъ,  который  вы  ре- 
шили устроить  еще  тогда,  когда  держались  совершенно  дру- 
гихъ  мявши  но  этимъ  вопросамъ  —  насколько  я  могу  судить, 
конечно. 

Фру  Альвингъ.  Да.  да,  вполне  съ  вами  согласна.  Но  мы  о 
прпоте  и... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да.  мы  о  прштв  и  собирались  потол- 
ковать. Итакъ,  осторожнее,  дорогая  фру  Альвингъ!  И  перей- 
демъ  теперь  къ  нашимъ  д'Ьламъ.  (Открываетъ  папку  и  вынимаетъ 
оттуда  бумаги)    Вотъ  видите? 

Фру  Альвингъ.  Документы? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Все.  И  въ  полномъ  порядке.  Но,  скажу 
я  вамъ,  и  стоило  же  хлопотъ  выправить  ихъ  въ  срокъ.  При- 
шлось брать  прямо  натнскомъ.  Власти  до  болезненности  ще- 
петильны въ  постановлены  такихъ  рЬшенш.  Но  вотъ,  теперь 
тутъ  все.  (Перелистываетъ  бумаги)  Вотъ  скрепленный  актъ  о 
пожертвован!!!  вами  усадьбы  Сольвикъ,  принадлежащей  къ 
им'Ьщю  Розенвольдъ.  со  всеми  вновь  возведенными  строешями, 
школьнымъ  помещешемъ,  домомъ  для  учительскаго  персонала 
и  часовней.  А  вотъ  актъ  объ  учрежденш  фонда  и  утвержден- 
ный уставъ  новаго  прпота.  Видите?  (Читаетъ)  «Уставъ  дет- 
скаго  прпота  въ  память  капитана  Альвинга». 

Фру  Альвингъ  (долго  емотритъ  на  бумагу).  Такъ  вотъ  наконецъ! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  выбралъ  зваше  капитана,  а  не  ка- 
мергера. Капитанъ  какъ-то  скромнее. 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  какъ  вамъ  кажется  лучше. 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  вотъ  книжка  изъ  сберегательной 
кассы,  куда  внесенъ  капиталъ  на  расходы  но  содержашю 
прпота. 
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Фру  Альвингъ.  Благодарю.  Но  будьте  добры  оставить  ее  у 
гойн...  Такъ  удобнее. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Хорошо.  Я  думаю,  мы  пока  оставимъ 
капиталь  въ  сберегательной  касс!;.  Рента,,  конечно,  не  осо- 
бенно заманчива:  четыре  процента,  при  услов1и  [предупреждения 
о  вынутш  вкла'да  за  полгода.  Такъ,  если  потомъ  представится 
случай  п]иоб|)|;сгп  хорошую  закладную,  —  разумеется,  первую 
и  вообще  вполне  солидную,  —  тогда  мы  съ  вами  поговори  мт» 
пообстоятельн^е. 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  дорогой  пасторъ  Мандерсъ,  вы  все 
это  лучше  понимаете. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  во  всякомъ  случай  буду  приискивать. 
Но  есть  еще  одно,  о  чемъ  я  много  разъ  собирался  спросить  васъ. 

Фру  Альвингъ.  О  чемъ  же  это? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Страховать  намъ  прштешя  строевая 
или  нътъ? 

Фру  Альвингъ.  Разумеется,  страховать. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Погодите,  погодите.  Давайте  обсудимъ 
дело  хорошенько. 

Фру  Альвингъ.  Я  все  страхую  —  и  строетя,  и  имущество, 
и  хл1>бъ.  и  живой  инвентарь. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Само  собой.  Это  все  ваше  личное  до- 
стоите. II  я  то  же  двлаю.  Само  собой.  Но  тутъ,  видите  ли, 
двло  другое.  Прнотъ  имъетъ  такую  святую  цель... 

Фру  Альвингъ.  Ну,  а  если  все-таки?.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Что  касается  лично  меня,  я  собственно 
не  нахожу  ровно  ничего  предосудительнаго  въ  томъ,  чтобы 
мы  обезпечили  себя  отъ  всякпхъ  случайностей... 

Фру  Альвингъ.  II  я  тоже. 

Пасторъ  Мандерсъ.  ...Но  какъ  отнесется  къ  этому  здтлпнШ 
народъ?  Вы  его  лучше  знаете,  ч'Ьмъ  я. 

Фру  Альвингъ.  Гм...  здешнш  народъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  найдется  ли  здесь  значнтельнаго 
числа  людей  со.тидныхъ...  вполне  солидныхъ,  съ  въеомъ,  которые 
бы  сочли  это  предосудительнымъ? 

Фру    Альвингъ.    Что    вы    собственно    подразумеваете    подъ 

ЛЮДЬМИ    ВПОЛНЪ'    СОЛИДНЫМИ,    СЪ    ВБСОМЪ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  я  имею  въ  виду  людей  настолько 
независимыхъ  и  влтятельныхъ  по  своему  положение,  что  съ 
ихъ  иньте мъ  нельзя  не  считаться. 

Фру  Альвингъ.  Да,  такнхъ  здесь  найдется  несколько,  кото- 
рые, пожалуй,  сочтутъ  предосудительнымъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вотъ  видите.  Въ  городе  же  у  насъ  та- 
кихъ  много.    Вспомните   только    вейхъ  приверженцевъ  моего 
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собрата.    На   такой   шагъ    съ  нашей    стороны   легко    могутъ 
взглянуть,  какъ  на  невътле,    отсутств1е  въ   насъ  уповангя  на 
Высшш  Промыслъ. 

Фру  Альвингъ.  Но  вы-то  со  своей  стороны,  дорогой  госпо- 
динъ  пасторъ,  знаете  же,  что... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да  я-то  знаю,  знаю.  Вполне  убъжденъ, 
что  такъ  сл'Ьдуетъ.  Это  такъ.  Но  мы  все-таки  не  можемъ 
никому  помешать  толковать  наши  побуждешя  вкривь  и  вкось. 
А  подобные  толки  могутъ  повредить  самому  Д'влу... 

Фру  Альвингъ.  Да,  если  такъ.  то... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  не  могу  также  не  принять  во  внима- 
ше  затруднительнаго...  я  готовъ  даже  сказать,  щекотливаго 
положешя,  въ  которое  я  могу  попасть.  Въ  руководящихъ 
кружкахъ  въ  городе  очень  интересуются  ириотомъ.  Онъ  от- 
части предназначенъ  служить  и  нуждамъ  города,  что,  надо 
надеяться,  въ  немалой  степени  облегчить  общинЬ  задачу 
призрт>н]я  бъ-дныхъ.  Но  такъ  какъ  я  былъ  вашимъ  совЬтчи- 
комъ  и  въдалъ  всю  деловую  сторону  ПреДПр1ЯТ1Я,  то  и  дол- 
женъ  теперь  опасаться,  что  усердные  граждане  прежде  всего 
обрушатся  на  меня... 

Фру  Альвингъ.  Да,  вамъ  не  сл'Ьдуетъ  подвергать  себя  этому. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  говоря  уже  о  пападкахъ,  которыя, 
безъ  сомнЬшя,  посыплются  на  меня  въ  извъетныхъ  газетахъ 
и  журналахъ,  которые... 

Фру  Альвингъ.  Довольно,  дорогой  господинъ  пасторъ.  Одно 
это  соображеше  ртлпаетъ  двло. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Значить,  не  надо  страховать? 

Фру  Альвингъ.  Нътъ.  Оставимъ  это. 

Пасторъ  Мандерсъ  (откидываясь  на  спинку  стула).  А  если  все- 
таки  случится  несчастье?  Какъ  знать?..  Вы  возм-Ьстите  убытки? 

Фру  Альвингъ.  Нт;тъ,  прямо  говорю,  я  этого  не  беру  на  себя. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  знаете,  фру  Альвингъ...  въ  такомъ 
случае  мы  беремъ  на  себя  такую  ответственность,  которая 
заставляетъ  призадуматься. 

Фру  Альвингъ.  Ну,  а  развъ',  по-вашему,  мы  можемъ  посту- 
пить иначе? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нътъ,  въ  томъ-то  и  двло,  что  нътъ. 
Намъ  не  приходится  давать  поводы  судить  насъ  вкривь  и 
вкось,  и  мы  отнюдь  не  въ  правъ-  вызывать  ропотъ  въ  приход!;. 

Фру  Альвингъ.  Во  всякомъ  случат,  вамъ,  какъ  пастору,  это 
не  приходится. 

Пасторъ  Мандерсъ.  И  мнт>  кажется  тоже,  мы  въ  правь  упо- 
вать, что  такому  учрежденпо  посчастливится...  что  оно  будетъ 
подъ  особымъ  покровительствомъ. 


—  99   — 

Фру  Альвингъ.  Будем*  уповать,  пасторъ  Мандерсъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Значить,  оставит  такъ? 

Фру  Альвингъ.  Да,  безъ  сомнън1Я. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Хорошо.  Будь  по-вашему.  (Залисываетъ) 
Итакть — не  страховать. 

Фру  Альвингъ.  Страши)  однако,  что  вы  заговорили объ  этомъ 
какъ  разъ  сегодня... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Л  много  разъ  собирался  спросить  васъ 
насчстъ  ото  го... 

Фру  Альвингъ.  ...Потому  что  вчера  у  нась  чуть-чуть  не  про- 
изошло та.мъ  пожара. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Что  такое? 

Фру  Альвингъ.  Въ  сущности,  ничего  особенного.  Затор'Ь- 
лись  стружки  въ  столярной. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Где  работаетъ  Энгстрапдъ? 

Фру  Альвингъ.  Да.  Говорятъ,  онъ  очень  неостороженъ  со 
спичками. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  у  него  голова...  полна  всякихъ  думъ 
и  соб.тазновъ.  Слава  Богу,  онъ  все-таки  старается  теперь  ве- 
сти примърную  жизнь,  какъ  я  слышалъ. 

Фру  Альвингъ.  Да?  Отъ  кого  же? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Онъ  самъ  увт>рялъ  меня.  Притомъ  онъ 
такой  работящШ. 

Фру  Альвингъ.  Да,  пока  трезвъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ахъ,  эта  злополучпая  слабость!  Но  онъ 
говорить,  что  ему  часто  приходится  пить  поневолъ  изъ-за 
своей  нскалт.ченной  ноги.  Въ  послъднШ  разъ,  когда  онъ  былъ 
въ  городъ,'  онъ  прямо  растрогалъ  меня.  Явился  и  такъ 
искренно  благодарила  меня  за  то,  что  я  доставилъ  ему  эту 
работу  у  васъ.  и  что  онъ  могъ  побыть  подлъ  Регины. 

Фру  Альвингъ.  Съ  нею-то  онъ,  кажется,  не  особенно  часто 
видится. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну  какъ  же,  онъ  говорить  —  каж- 
дый день. 

Фру  Альвингъ.  Быть-можетъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Онъ  отлично  чувствуетъ,  что  ему  нужно 
пмьть  подлъ  себя  кого-нибудь,  кто  удерживалъ  бы  его  въ  ми- 
нуты слабости.  Это  самая  симпатичная  черта  въ  Яковъ 
Энгстрандв,  что  онъ  вотъ  приходить  къ  тебъ,  такой  жалкШ, 
безпомощный.  и  чистосердечно  кается  въ  своей  слабости... 
Въ  послъднш  разъ  онъ  прямо  сказалъ  мнъ...  Послушайте, 
фру  Альвингъ,  если  у  него  истинная  душевная  потребность 
имъть  подлъ  себя  Регину... 

Фру  Альвингъ  (быстро  встаетъ).    Регину! 

7* 


— 100  — 

Пасторъ  Мандерсъ.  ...Вамъ    не  сл'Ьдуетъ  противиться. 

Фру  Альвингъ.  Ну  нътъ,  какъ  разъ  воспротивлюсь.  Да  и 
кром'Ь  того  Регина  нолучаетъ  мъсто  въ  пршгв. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  вы  разсуднте,  онъ  все-таки  отецъ  ей..~ 

Фру  Альвингъ.  О,  я  лучше  знаю,  какимъ  онъ  былъ  ей 
отцомъ.  Н'Ьтъ,  насколько  это  зависптъ  отъ  меня,  она  никогда 
къ  нему  не  вернется. 

Пасторъ  Мандерсъ  (вставая).  Но,  дорогая  фру  Альвингъ,  не 
волнуйтесь  такт.  Право,  прискорбно,  что  вы  сътакнмъ  пред- 
убъждешемъ  относитесь  къ  Энгстранду.  Вы  прямо  какъ  будто 
испугались. 

Фру  Альвингъ  (спокойнее).  Какъ  бы  тамъ  ни  было,  я  взяла 
Регину  къ  себъ,  у  меня  она  и  останется.  (Прислушиваясь)  Тсс, 
довольно,  дорогой  пасторъ  Мандерсъ,  не  будемъ  больше  го- 
ворить объ  это'мъ.  (СМяя  радостью)  Слышите?  Освальдъ  идетъ 
по  лвстнидв.  Теперь  займемся  имъ  однимъ... 

(Освальдъ  Альвингъ  въ  лсгкомъ  пальто,  со  шляпой  въ  рукв,  по- 
куривая длинную  пънковую  трубку,  входнтъ  изъ  дверей  налево). 

Освальдъ  (останавливаясь  у  дверей).  Извините...  я  думалъ, 
что  вы  въ  конторъ.  (Подходя  ближе)  Здравствуйте,  господин! 
пасторъ! 

Пасторъ  Мандерсъ  (пораженный).  А!..  Это  удивительно!.. 

Фру  Альвингъ.  Да,  что  вы  скажете  насчетъ  него,  пасторъ 
Мандерсъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  скажу...  скажу...  Нътъ,  да  неужели 
въ  самомъ  д'Ьлт>?.. 

Освальдъ.  Да,  да,  передъ  вами  действительно  тотъ  самый 
блудный  сынъ,  господпнъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  мой  дорогой  молодой  другъ... 

Освальдъ.  Ну,  скажемъ:  вернувнпйся  нодъ  отчш  кровъ. 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ  намекаетъ  на  то  время,  когда  вы 
такъ  противились  его  намьренпо  стать  художннкомъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Глазамъ  человьческимъ  многое  можетъ 
казаться  сомнительнымъ,  что  потомъ  все-таки...  (Пожимаетъ 
Освальду  руку)  Ну,  добро  пожаловать,  добро  пожаловать!  Но, 
дорогой  Освальдъ...  Ничего,  что  я  называю  васъ  такъ  за- 
просто? 

Освальдъ.    А    какъ   же    иначе? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Хорошо.  Такъ  вотъ  я  хотълъ  сказать 
памъ,  дорогой  Освальдъ...  вы  не  думайте,  что  я  безусловно 
осуждаю  сослов1е  художниковъ.  Я  полагаю,  что  и  въ  этомъ 
кругу  мнопе  могутъ  сохранить  свою  душу  чистою... 

Освальдъ.  Надо  надъягьея,  что  такъ. 

Фру   Альвингъ    (вся  С1яя).    Я    знаю    одного    такого,    который 
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остался  чисть  и  душой  и  гвломъ.    Взгляпите  на  него  только, 
пасторъ  Мандерсъ. 

Освальдъ  (бродя  по  комнат*).   Да,  да,  мамочка,  оставимъ  это. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  действительно...  этого  нельзя  отри- 
цать. II  вдобавокъ  вы  начали  уже  создавать  себЬ  имя.  Га- 
зеты часто  упоминали  о  васъ  и  всегда  весьма  благосклонно. 
Впрочемъ,  въ  последнее  время  что-то    какъ  будто    замолкли. 

Освальдъ  (около  цнътовъ).  Я  въ  иос.тБднее  время  мало  ра- 
боталъ. 

Фру  Альвингъ.  II  художнику  надо  отдохнуть. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Могу  себ1>  представить.  Да  и  подгото- 
виться надо,    собраться  съ  силами  для  чего-нибудь  крупнаго. 

Освальдъ.  Да...  Мама,  мы  скоро  будемъ  об'Ьдать? 

Фру  Альвингъ.  Черезъ  полчаса.  Лппетитъ  у  него,  слава 
Богу,  хороппй. 

Пасторъ  Мандерсъ.  II  къ  куренью  тоже. 

Освальдъ.  Я  нашелъ  наверху  отцовскую  трубку,  и  вотъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  вотъ  отчего!.. 

Фру  Альвингъ.  Что  такое? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Когда  Освальдъ  вошелъ  сюда  съ  этой 
трубкой  въ  зубахъ  —  точно  отецъ  его  всталъ  передо  мной, 
какъ  живой! 

Освальдъ.  Въ  самомъ  дгЬлъ? 

Фру  Альвингъ.  Ну  какъ  вы  можете  говорить  та>;ъ;  Освальдъ 
весь  въ  меня. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  но  вотъ  эта  черта  около  уг.товъ  рта, 
да  и  въ  губахъ  есть  что-то  такое...  ну  двъ  капли  воды  — 
отецъ;  по  крайней  мвръ,  когда  курить. 

Фру  Альвингъ.  Совсъмъ  не  нахожу.  Въ  складъ  рта  у  Освальда 
скорее  что-то  такое  пасторское. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  да.  У  многпхъ  изъ  мопхъ  собратьевъ 
подобный  складъ  рта. 

Фру  Альвингъ.  Но  оставь  трубку,  милый  мальчикъ.  Я  но 
люблю,  когда  здт-сь  курить. 

Освальдъ  (повинуясь).  Съ  удовольств1емъ.  Я  только  такт,  по- 
пробовать вздумалъ.  Я  ужъ  разъ  курилъ  изъ  нея,  въ  дьтствъ'. 

Фру  Альвингъ.  Ты? 

Освальдъ.  Да.  Я  былъ  совсЬгь  еще  маленькимъ.  И,  помню, 
пришелъ  разъ  вечеромъ  въ  комнату  къ  отцу.  Онъ  былъ  та- 
кой веселый... 

Фру  Альвингъ.  О,  ты  ничего  не  помнишь  изъ  того  времени. 

Освальдъ.  Отлично  помню.  Онъ  взялъ  меня  къ  себЬ  на  ко- 
Л'Ьни  и  застави.тъ  курить.  Кури,  говорить,  мальчуганъ,  кури 
хорошенько.    II  я  курилъ   изо  всъхъ   си.тъ.   пока  совсъмъ  не 
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поблвдньлъ    и  потъ   не  выступплъ  у  меня  на  лбу.    А  онъ-тс 
хохочетъ...  отъ  всей  души. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Гм...  Крайне  странно. 

Фру  Альвингъ.  Ахъ,  Освальду  это  все  приснилось. 

Освальдъ.  Нвтъ,  мама,  новее  не  приснилось.  Еще  потомъ  — 
ну  какъ  же  ты  не  помнишь? — ты  пришла  и  унесла  меня  въ 
двтекую.  Мнв  тамъ  сдвлалось  дурно,  а  ты  плакала...  Папа 
часто  продт.лывалъ  таьая  штуки? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Въ  молодости  онъ  былъ  большой  ве- 
сельчакъ... 

Освальдъ.  II  все-таки  успвлъ  столько  сделать  за  свою  жизнь. 
Столько  хорошаго,  полезнаго.  Онъ  умеръ  въдь  далеко  не 
старымъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  вы  унаследовали  имя  поистинъ  двя- 
тельнаго  и  достойнаго  человека,  дорогой  Освальдъ  Альвингъ. 
И,  надо  надеяться,  его  прпмъръ  воодушевить  васъ... 

Освальдъ.  Казалось,  могъ  бы. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Во  всякомъ  случав,  вы  прекрасно  сде- 
лали, что  вернулись  домой  ко  дню  чествовашя  его  памяти. 

Освальдъ.  Меньше-то  я  ужъ  не  могъ  сдвлать  для  отца. 

Фру  Альвингъ.  А  всего  лучше  съ  его  стороны  то,  что  онъ 
согласился  побыть  у  меня  подольше. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  я  слышалъ,  вы  остаетесь  тутъ  на 
всю  зиму. 

Освальдъ.  Я  остаюсь  здесь  на  неопределенное  время,  госно- 
дннъ  пасторъ...  А  какъ  чудесно  все-таки  вернуться  домой! 

Фру  Альвингъ  1с1яя).    Не  правда  ли? 

Пасторъ  Мандерсъ  (глядя  на  него  съ  учатемъ).  Вы  рано  вы- 
летъли  пзъ  родного  гнъзда,  дорогой  Освальдъ. 

Освальдъ.  Да.  Иногда  мнв  сдается,  не  слишкомъ  ли  рано. 

Фру  Альвингъ.  Ну  вотъ!  Для  настоящаго,  здороваго  маль- 
чугана это  хорошо.  Особенно,  если  онъ  единственный  сынъ. 
Такого  нечего  держать  дома  иодъ  крылышкомь  у  мамаши  съ 
папашей.  Избалуется  только! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  это  еще  спорный  вопросъ,  фру  Аль- 
вингъ. Родительскш  домъ  есть  и  будетъ  самымъ  настоящнмъ 
ыветопребынашемъ  для  ребенка. 

Освальдъ.  Вно.шъ  согласенъ  съ  иасторомъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.    Во ./ъмемъ    хоть    вашего  сына.    Ничего, 

ЧТО    ГОВОрИМЪ     При    НеМЪ...      КаЮЯ    НОСЛ'ЬдС'ШЯ     ПМЬЛО    ЭТО     1.1Я 

него?  Ему  л1,тъ  двадцать    шесть,    двадцать    семь,    а    онъ    до 
сихь  цорчь  еще  не  пмвлъ  случая  узнать,  что  такое  настоящ'.п 
1,омашнШ  очлп,. 
Освальдъ.  Извините,  господних  пасторъ,  вы  ошибаетесь. 
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Пасторъ  Мандерсъ.  Да?  Я  полагалъ,  что  вы  вращались  по- 
чти исключительно  въ  кругу  художниковъ. 

Освальдъ.  Ну  да. 

Пасторъ  Мандерсъ.  II  главнымъ  образомъ  въ  кругу  мо- 
лодежи. 

Освальдъ.  И  это  гакъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  я  думаю,  у  большинства  изъ  нихъ 
нЬтъ  средствъ  жениться  и  обзавестись  домаишнмъ  очагомъ. 

Освальдъ.  Да,  у  мпогнхъ  изъ  нихъ  не  хватаетъ  средствъ 
жениться,  господин-!,  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вотъ,  вотъ,  я  и  говорю. 

Освальдъ.  Но  это  не  м'ьшастъ  имъ  имъть  домашнШ  очагь. 
Некоторые  изъ  нихъ  нмъчотъ  виолн'Ь  порядочный  и  очень 
уютный  домашни  очагь. 

Фру  Альвингъ  (съ  напряжониымъ  вннмашемъ  следившая  за  раз- 
говоромт,,  молча  киваетъ  головой). 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  говорю  не  о  холостомъ  очагв.  Подъ 
очагомъ  я  разумъю  семью,  жизнь  въ  лонъ  семьи,  съ  жеиой  и 

ДЪТЬМП. 

Освальдъ.  Да;  или  съ  дътьмн  и  матерью  своихъ  дътей. 

Пасторъ  Мандерсъ  (всплескиваетъ  руками).  Но,  Боже  мило- 
сердный!.. 

Освальдъ.  Чтб? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Жить — съ  матерью  своихъ  дътей! 

Освальдъ.  А  по-вашему,  лучше  бросить  мать  своихъ  дътей? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  вы  говорите  о  незаконныхъ  свя- 
зяхъ?  О  такъ-называемыхъ  «дикихъ»  бракахъ? 

Освальдъ.  Ничего  особенно  дикаго  я  не  замъчалъ  въ  та- 
кпхъ  сожнтельствагь. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  возможно  ли,  чтобы  сколько-нибудь 
цивилизованный,  воспитанный  человт>къ  или  молодая  женщина 
согласились  на  такое  сожительство...  у  вевхъ  на  виду! 

Освальдъ.  Да  что  же  имъ  дълать?  Бъднып  молодой  худож- 
никъ,  б'ьдпая  молодая  девушка...  Жениться  —  дорого.  Чтб  же 
пмъ  остается  дътать? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Что  остается  делать?  А  вотъ  я  вамъ 
скажу,  господинъ  Альвингъ,  чтб  имъ  делать.  Съ  самаго  на- 
чала держаться  подальше  другъ  огь  друга — вотъ  что! 

Освальдъ.  Ну,  такими  р-Ьчами  вы  не  проймете  молодыхъ,. 
горячихъ,  страстно  влюбленныхъ  людей. 

Фру  Альвингъ.  Разумеется! 

Пасторъ  Мандерсъ  (продолжая).  И  какъ  это  власти  терпягь 
подобный  вещи!  Допускаютъ,  что  это  творится  открыто!  (Оста- 
навливаясь передо,  фру  Альвингъ)    Ну  вотъ,   имълъ    я  осноиашя 
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опасаться  за  вашего  сына?..    Въ  такихъ  кружкахъ,    гдт>  без- 
нравственность   проявляется    столь    открыто,    гд'Ь    она    при- 
знаётся какъ  бы  въ  порядке  вещей... 

Освальдъ.  Позвольте  вамъ  сказать,  господинъ  пасторъ...  Я 
постоянпо  бывалъ  по  воскресеньямъ  въ  двухъ-трехъ  такихъ 
«неправильныхъ»  семьяхъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  И  еще  по  воскресеньямъ! 

Освальдъ.  Въ  нраздникъ-то  и  развлечься.  Но  я  ни  разу  не 
слыхалъ  тамъ  ни  единаго  неприличнаго  выражешя,  не  говоря 
уже  о  томъ,  чтобы  быть  свид'Ьтелемъ  чего-либо  безнравствен- 
наго.  Н'втъ,  знаете— гд'Ь  и  когда  я  наталкивался  на  безнрав- 
ственность, бывая  въ  кружкахъ  художниковъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нътъ,  упаси  Боже,  гдт>  мне  знать! 

Освальдъ.  Такъ  я  позволю  себ'ь  сказать  вамъ  это.  Я  на- 
талкивался на  безнравственность,  когда  къ  намъ  нат>зжалъ — 
проветриться  немножко  —  кто-нибудь  изъ  почтенныхъ  земля- 
ковъ,  образцовыхъ  мужей,  отцовъ  семейства,  и  оказывать 
намъ,  художникамъ,-  честь  отыскать  насъ  въ  нашихъ  екром- 
ныхъ  кабачкахъ.  Вотъ  тогда-то  мы  наслушивались!  Эти  го- 
спода разсказывали  намъ  о  такихъ  мъхтахъ  и  о  такихъ  ве- 
щахъ,  как!Я  намъ  и  во  снт>  не  снились. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Какъ?!  Вы  станете  утверждать,  что  по- 
чтен ныя  лица,  наши  земляки... 

Освальдъ.  А  вы  развт>  никогда  не  слыхали  отъ  этихъ  по- 
чтенныхъ лицъ,  побывавшихъ  въ  чужихъ  краяхъ,  разсказовъ 
о  все  возрастающей  безнравственности  за  границей? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  конечно... 

Фру  Альвингъ.  И  я  тоже  слышала. 

Освальдъ.  II  можете  спокойно  нов'Ьрить  имъ  на  слово.  Среди 
нпхъ  попадаются  истинные  знатоки.  (Хватаясь  за  голову)  О!  . 
Такъ  забрасывать  грязью  ту  прекрасную,  свътлую,  свободную 
жизнь! 

Фру  Альвингъ.  Не  надо  такъ  горячиться,  Освальдъ.  Теб'Ь 
зредно. 

Освальдъ.  Да,  правда  твоя.  Мн'Ь  вредно.  Все  эта  про- 
клятая усталость...  знаешь.  Такъ  я  пойду,  пройдусь  немножко 
до  объда.  Извините,  госнодинъ  пасторъ.  Вы  ужъне  посьтунте  па 
меня;  это  такъ  на  меня  нашло.  (Уходить  во  вторую  дверь  нал-вво). 

Фру  Альвингъ.   БЬдный  мой  мальчика.!. . 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  ужъ  моАно  сказать.  Вотъ  до  чего 
дошелъ! 

Фру  Альвингъ  (молча  смотрить  на  него).  *• 

Пасторъ  Мандерсъ  (ходить  взадь  и  впередь).  Опъ  назвалъ  себя 
■блуднымъ  сыпомъ!  Да — увы,  увы! 
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Фру  Альвингъ    (попреяснему  иолча  смотритъ  ва  него). 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  ны  что  на  это  скажете? 

Фру  Альвингъ.  Скажу,  что  Освальдъ  глубоко  правь. 

Пасторъ  Мандерсъ  (останавливается).  Правъ?  Правъ!..  Дер- 
жась подобныхъ  В033р'1Ш1Й1 
у.  Фру  Альвингъ.  Я  въ  своемъ  уединбти  пришла  къ  такимъ 
же  возвр'Ьтямъ,  господина  пасторъ.  Но  у  меня  все  не  хва- 
тало духу  затрагивать  ташя  темы.  Такъ  вотъ  теперь  мой 
сынъ  будетъ  говорить  за  меня. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы  достойны  сожалвшя,  фру  Альвингъ. 
II  я  долженъ  обратиться  къ  вамъ  съ  серьезнымъ"  увещатемъ. 
Теперь  передъ  вами  не  вашъ  совътчикъ  и  поверенный,  не 
старый  другъ — вашъ  и  нашего  мужа,  а  духовный  отецъ,  судья 
вашей  сон'Ьстп,  какимъ  я  былъ  для  васъ  въ  самую  безумную 
минуту  вашей  жизни. 

Фру  Альвингъ.  И  чтб  лее  скажетъ  мшв  мой  духовный  отецъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Прежде  всего  я  освежу  вашу  память. 
Моментъ  самый  иодходящш.  Завтра  минетъ  десять  лъть,  какъ 
умеръ  вашъ  мужъ.  Завтра  будетъ  открытъ  памятннкъ  покой- 
пому.  Завтра  я  буду  говорить  р'Бчь  передъ  лицомъ  всего  собра- 
вшагося  народа...  сегодня  же  обращу  свою  ръчь  къ  вамъ 
одной. 

Фру  Альвингъ.    Хорошо,  господинъ  пасторъ,  я  васъ  слушаю. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Помните  ли  вы,  что  всего  черезъ  какой- 
нибудь  годъ  после  свадьбы  вы  были  на  краю  пропасти?  Бро- 
сили свой  домъ  и  очагъ...  бежали  отъ  своего  мужа?..  Да,  фру 
Альвингъ,  бежали,  бежали,  и  отказывались  вернуться,  несмотря 
на  все  его  мольбы? 

Фру  Альвингъ.  А  вы  забыли,  какъ  безконечно  несчастна 
была  я  въ  первый  годъ  замужества? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ахъ,  этотъ  мятежный  духъ,  эти  требо- 
вашя  счастья  здесь,  на  земле!  Да  какое  право  мы,  люди, 
имЬемъ  на  счастье?  Нътъ,  фру  Альвингъ,  мы  обязаны  испол- 
нять свой  до.тгъ.  II  вашъ  долгъ  былъ  —  оставаться  верной 
тому,  кого  вы  избрали  разъ  навсегда  и  съ  клшъ  были  свя- 
заны священными  узами. 

Фру  Альвингъ.  Вамъ  хорошо  известно,  какую  разгульную 
жизнь  велъ  Альвингъ  въ  то  время. 

Пасторъ  Мандерсъ.  МнЬ  очень  хорошо  известно,  кагае  слухи 
ходили  о  немъ.  II  я  какъ  разъ  меньше  всехъ  могу  одобрить 
его  поведете  въ  молодости,  если  вообще  верить  слухамъ. 
Но  жена  не  поставлена  судьей  надъ  мужемъ.  Ваша  обязан- 
ность бьма  смиренно  нести  крестъ,  возложенный  на  васъ  Выс- 
шей Волей.  А  вы  вместо  того  —  возмутились  и  сбросили  съ 
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себя  этотъ  крестъ,  покинули  споткнувшагося,  которому  должны 
были  служить  опорой,  п  поставили  на  карту  свое  доброе  имя... 
да  чуть  не  погубили  вдобавокъ  и  доброе  имя  другихъ. 

Фру  Альвингъ.  Другихъ?  Другого — вгврно,  хотели  вы  сказать. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Съ  вашей  стороны  было  въ  высшей  сте- 
пени безразеудно  искать  убъжпща  у  меня. 

Фру  Альвингъ.  У  нашего  духовнаго  отца?  У  друга  нашего 
дома? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Больше  всего — поэтому.  Да,  благодарите 
Создателя,  что  у  меня  достало  твердости...  что  мнв  удалось 
умърить  вашу  экзальтащю,  отвратить  васъ  отъ  вашихъ  не- 
разумныхъ  намт>ренш,  и  что  Господь  помогъ  мнЬ  вернуть  васъ 
на  путь  долга,  къ  домашнему  очагу  и  къ  законному  супругу. 

Фру  Альвингъ.  Да,  пасторъ  Мандерсъ,  это  безспорно  сде- 
лали вы. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  былъ  только  ничтожнымъ  оруддемъ  въ 
рукахъ  Всевышняго.  II  развъ  не  на  благо  вамъ  и  всей  ва- 
шей последующей  жизни  удалось  мнй  склонить  васъ  тогда 
подчиниться  долгу?  Развъ  не  сбылось  все,  какъ  я  иредсказы- 
валъ?  Развв  Альвингъ  не  отвернулся  отъ  вевхъ  своихъ  за- 
блужденШ,  какъ  и  подобаетъ  мужу?  Не  жплъ  съ  гвхъ  поръ  п 
до  конца  дней  своихъ  безупречно,  въ  любви  и  согласи  съ 
вами?  Не  сталъ  ли  пстиннымъ  благодътелемъ  для  своего  края 
и  не  возвысилъ  ли  и  васъ,  едълавъ  васъ  своей  помощницей 
во  всЬхъ  своихъ  предпр1ят1яхъ?  Достойной,  дъльной  помощ- 
ницей... да,  мнв  известно  это,  фру  Альвингъ.  Я  долженъ  воз- 
дать вамъ  эту  хвалу...  Но  вотъ  я  дошелъ  до  второго  вашего 
крупнаго  проступка. 

Фру  Альвингъ.  А  именно? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Какъ  нвкогда  пренебрегли  вы  обязан- 
ностями супруги,  такъ  затвмъ  и  обязанностями  матеры. 

Фру  Альвингъ.  А!.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы  всегда  были  одержимы  роковымъ  ду- 
хомъ  своевол1я.  Ваши  симпатш  были  на  сторонЬ  распущен- 
ности и  безначал1Я.  Вы  никогда  не  тери'Ьли  никакихъ  узъ. 
Не  глядя  ни  па  что,  безъ  зазрЬшя  соввети,  вы  стремились 
сбросить  съ  себя  всякое  бремя,  какъ  будто  нести  или  не 
нести  его  зависало  отъ  вашего  личнаго  усмотръшя.  Вамъ  стало 
не  угодно  дольше  исполнять  обязанности  супруги — и  вы  ушли 
отъ  мужа;  васъ  тяготили  обязанности  матери  —  и  вы  сдали 
своего  ребенка  на  чужш  руки. 

Фру  Альвингъ.  Правда,  я  это  сделала. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вотъ  зато  и  стали  для  него  чужой. 

Фру  Альвингъ.  Штъ,  н'Ьтъ,  не  стала! 
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Пасторъ  Мандерсъ.  Стали.  Должны  были  стать.  II  какими 
вы  обрълп  его  вновь?  Ну,  рассудите  хорошенько,  фру  Аль- 
вингъ.  Вы  много  црегръчишли  передъ  вашимъ  мужемъ...  и  со- 
знаётесь теперь  въ  этомъ,  воздвигая  ему  цамятнижъ.  Соэнайте 
же  >вою  вину  и  передъ  сыномъ.  Еще,  можетъ-быть,  не  поздно 
вернуть  его  на  путь  истины.  Обратитесь  сами  и  спасите  вт> 
немъ  то;  что  еще  можно  снасти.  Да,  (подымая  указательный  па- 
дещ.)  воистину  вы  многогрешная  мать,  фру  Альвингъ!  Я  счи- 
гаю  евоимъ  долгомъ  высказать  вамъ  ото.  (Модчате). 

Фру  Альвингъ  (медленно,  съ  полнымъ  самообладашемъ).  Итакъ, 
вы  сейчасъ  высказались  передо  мной,  господинь  пасторъ,  а 
за  игра  посвятите  памяти  моего  мужа  публичную  рЬчь.  Я  за- 
втра  говорить  не  буду.  Но  теперь  и  мн'Ь  хочется  поговорить 
сь  вами  немножко,  какъ  вы  сепчасъ  со  мной. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Конечно,  вы  желаете  привести  смягчаю- 
щи! обстоятельства... 

Фру  Альвингъ.  Нътъ.  Я  просто  буду  разсказывать. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну?.. 

Фру  Альвингъ.  Вы  вотъ  только-что  говорили  мн'Ь  о  моемъ 
мужЬ,  о  нашей  совместной  жизни  поелв  того,  какъ  вамъ  уда- 
лось—  по  вашему  выраженпо —  вернуть  меня  на  путь  долга... 
Но  вы  въдь  не  наблюдали  сами  за  нашей  лшзныо.  Съ  того 
самаго  момента  вы,  нашъ  другъ  и  постоянный  гость,  больше 
не  показывались  въ  нашемъ  домв. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да  вы  сепчасъ  ЛхС  послъ  этого  переъхали 
изъ  города. 

Фру  Альвингъ.  Да;  и  вы  ни  разу  не  заглянули  къ  намъ  сюда 
все  время,  пока  былъ  живъ  мой  мужъ.  Только  двла  заставили 
васъ  заг]'.мъ  посъщать  меня,  когда  вы  взяли  на  себя  хлопоты 
по  устройству  црпота. 

Пасторъ  Мандерсъ  цихо,  нерешительно).  Елена...  если  это 
упрекъ,  то  я  просилъ  бы  васъ  принять  въ  соображеше... 

Фру  Альвингъ.  ...Ваше  положеше.  Да.  И  еще  то,  что  я  была 
женщиной,  убътавшей  отъ  своего  мужа.  Отъ  нодобныхъ  взбал- 
мошныхъ  особъ  надо  вообще  держаться   какъ   можно  дальше. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Дорогая...  фру  Альвингъ,  вы  ужъ  через- 
чуръ  преувеличиваете... 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  да,  пусть  будетъ  такъ.  Я  только  хо- 
твла  вамъ  сказать,  что  суждеше  свое  о  моей  семейной  жизни 
вы  съ  легкпмъ  сердцемъ  основываете  на  ходпчемъ  мньшн. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  положимъ;  такъ  что  нее'.-' 

Фру  Альвингъ.  А  вотъ  сейчасъ  я  выложу  вамъ  всю  правду, 
господинь  пасторъ.  Я  поклялась  себв,  что  когда-нибудь  да  вы 
узнаете  ее.  Вы  одинъ! 
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Пасторъ  Мандерсъ.  Въ  чемъ  же  заключается  эта  правда? 

Фру  Альвингъ.  Въ  томъ,  что  мужъ  мой  умеръ  такиыъ  же 
безпутнымъ,  какимъ  прожилъ  всю  свою  жизнь. 

Пасторъ  Мандерсъ  (хватаясь  рукой  за  спину  стула).  Чтб  вы 
говорите? 

Фру  Альвингъ.  Умеръ  на  девятнадцатом!,  году  супружеской 
жизни  такимъ  же  раснутнымъ,  или,  по  крайней  мъръ,  такимъ 
же  рабомъ  своихъ  страстей,  какимъ  былъ  и  до  того,  какъ  вы 
насъ  повънчали. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  заблужденья  юности...  некоторое 
уклонеше  съ  пути...  кутежи,  если  хотите,  вы  называете  рас- 
лутствомъ! 

Фру  Альвингъ.  Такъ  выражался  нашъ  домашшй  врачъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  просто  не  понимаю  васъ. 

Фру  Альвингъ.  И  не  нужно. 

Пасторъ  Мандерсъ.  У  меня  прямо  голова  кругомъ  идетъ... 
Бея  ваша  супружеская  жизнь...  эта  долголетняя  совместная 
жизнь  съ  вашимъ  мужемъ  была,  значить,  не  что  иное,  какъ 
вропасть...  замаскированная  пропасть. 

Фру  Альвингъ.  Именно.  Теперь  вы  знаете  это. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Съ  этимъ...  съ  этимъ  я  нескоро  освоюсь. 
Я  не  въ  сплахъ  постичь...  Да  какъ  же  это  было  возможно?.. 
Какъ  могло  это  оставаться  скрытыми  отъ  людей? 

Фру  Альвингъ.  Я  вела  ради  этого  неустанную  борьбу  изо 
дня  въ  день.  Когда  у  насъ  родился  Освальдъ,  Альвингъ  какъ 
будто  остепенился  немного.  Но  ненадолго.  И  мнгЬ  пришлось 
<Зороться  еще  отчаяннъе,  бороться  не  на  жизнь,  а  на  смерть, 
чтобы  никто  никогда  не  узна.тъ,  чтб  за  человъкъ  отецъ  моего 
ребенка.  Къ  тому  же  вы  въдь  знаете,  какой  онъ  былъ  съ 
виду  симпатичный  человъкъ,  какъ  всъмъ  нравился.  Кому  бы 
въ  голову  пришло  повьрить  о  немъ  чему-нибудь  дурному? 
Онъ  былъ  изъ  тъхъ  людей,  которые,  что  ни  сдЬлай,  не  упа- 
дутъ  въ  глазахъ  людей...  Но  вотъ,  Мандерсъ,  надо  вамъ  узнать 
и  остальное...    Потомъ   дошло  и   до  самой  последней  гадости. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Еще  хуже  того,  чтб  было? 

Фру  Альвингъ.  Я  сначала  смотръла  скьозь  пальцы,  хотя  и 
■знала  прекрасно,  чтб  творилось  тайкомъ  отъ  меня  внт>  дома. 
Когда  же  этотъ  позоръ  вторгнулся  въ  нашъ  собственный  домъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Чтб  вы  говорите!  Сюда? 

Фру  Альвингъ.  Да,  сюда,  въ  нашъ  собственный  домъ.  Вонъ 
тамъ  (указывая  пальцемъ  на  первую  дверь  направо)  въ  столовой 
я  впервые  узнала  объ  этомъ.  Я  прошла  туда  зач'Ьмъ-то,  а 
дверь  оставила  непритворенной.  Вдругъ  слышу,  наша  горнич- 
ная входить  на  балкоиъ  изъ  сада  полить  цвЬты... 
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Фру  Альвингъ.  Немного  погодя  слышу, — и  Альвингь  вошелъ, 
чти-то  тихонько  сказал*  ей,  и  вдругъ...  (€ъ  вервнымъ  ем-вхомъ) 

О,  эти  слова  и  до  сихъ  поръ  отдаются  у  меня  въ  ушахъ... 
такъ  раздирающе  п  вм'Ьстъ*  ел.  твмъ  такъ  нелъпо!..  Я  услы- 
хала, какъ  горничная  моя  шепнула:  пустите  меня,  госцодинъ 
камергеръ,  пустите  же! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Какое  непозволительное  легкомьнше!  Но 
все  лес  не  болъе,  какъ  легкомысл1б,  фру  Альвингъ.  Поверьте! 

Фру  Альвингъ.  Я  скоро  узнала,  чему  мнЬ  было  върить.  Ка- 
мергеръ добился-таки  своего...  И  эта  связь  югвла  послъд- 
спа'я,  пасторъ  Мандерсъ. 

Пасторъ  Мандерсъ  (какъ  пораженный  громомъ).  И  все  это  здъсь,~. 
въ  дом'Ы  Г-ь  этомъ  дом!;! 

Фру  Альвингъ.  Я  много  вынесла  въ  этомъ  домЬ.  Чтобы 
удерживать  его  дома  по  вечерамъ...  и  по  ночамъ...  мнт>  при- 
ходилось составлять  ему  комнанш,  участвовать  въ  тайныхъ 
попойкахъ  у  него  наверху...  Сидтлъ  съ  нимъ  вдвоемъ,  чокаться,, 
пить,  выслушивать  его  непристойную,  безевязную  болтовню,. 
нотомъ  чуть  не  драться  съ  нимъ,  чтобы  стащить  его  въ  по- 
стель... 

Пасторъ  Мандерсъ  (потрясенный).  И  вы  могли  сносить  все  это?! 

Фру  Альвингъ.  Я  сносила  все  это  ради  моего  мальчика.  Не- 
когда прибавилось  это  последнее  издевательство,  когда  моя 
собственная  горничная...  тогда  я  поклялась  себъ:  пора  этому 
положить  конецъ!  II  я  взяла  власть  въ  свои  руки...  стала  пол- 
нон  госпожой  въ  дом'Ь...  и  надъ  нимъ  и  надо  всеми...  Теперь 
у  меня  было  въ  рукахъ  оруяие  иротивъ  него;  онъ  не  емвдъ  и 
пикнуть.  II  вотъ  тогда-то  я  и  отослала  Освальда.  Ему  шелъ 
седьмой  годъ,  онъ  началъ  замечать,  задавать  вопросы,  какъ 
всъ  дЬти.  Я  не  могла  этого  вынести,  Мандерсъ.  Мнт>  каза- 
лось, что  ребенокъ  вдыхаеть  въ  этомъ  домгв  заразу  съ  каж- 
дымъ  глоткомъ  воздуха.  Вотъ  почему  я  и  отослала  его.  II  те- 
перь вы  понимаете  также,  почему  онъ  ни  разу  не  пересту- 
иалъ  порога  родительскаго  дома,  пока  отедъ  его  былъ  живъ. 
Никто  не  знаетъ,  чего  мнъ  это  стоило. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Поистине  вы  много  перетерпъли! 

Фру  Альвингъ.  Я  бы  и  не  вынесла,  не  будь  у  меня  моего 
труда.  Да,  смъю  сказать,  я  трудилась.  Все  эти  улучшешя, 
усовершенствовашя  но  именно,  прюбрътешя  земель,  полезный 
пововведешя  и  предпр1ят1Я,  за  который  расхваливали  Аль- 
винга, — вы  думаете,  у  него  хватало  энерпи  на  это?  Онъ  день- 
денской  валялся  на  диванъ  и  чнталъ  старый  адресъ-кален- 
дарь.  Нътъ— теперь  я  скажу  вамъ  все.  На  всъ  эти  дЪла  под- 
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бивала  его  я,  когда  у  пего  выдавались  болТ.е  свптлыя  минуты, 
и  я  же  вывозила  все  на  своихъ  плечахъ,  когда  онъ  опять  за- 
иивалъ  горькую  или  совсЬмъ  распускался — нылъ  и  хныкалъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  И  такому-то  человеку  вы  воздвигаете 
памятнпкъ! 

Фру  Альвингъ.  Во  мнт>  говорить  нечистая  совесть. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нечистая?..  То-есть  какъ  это? 

Фру  Альвингъ.  МпЬ  все  чудилось,  что  истина  не  можетъ 
все-таки  не  выйти  наружу.  И  вотъ  прнотъ  долженъ  заглушить 

ВСБ   ТОЛКИ    II    раЗСБЯТЬ   ВСЪ    СОМНЪЧПЯ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы,  конечно,  и  не  ошиблись  въ  своемъ 
расчет!;. 

Фру  Альвингъ.  Была  у  меня  и  еще  одна  причина.  Я  не  хо- 
тела, чтобы  Освальдъ,  мой  сыпь,  уиас.тьдовалъ  что-либо  отъ 
отца. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  это  вы  на  деньги  Альвннга?.. 

Фру  Альвингъ.  Да.  Я  ежегодно  откладывала  на  прнотъ  из- 
вестную часть  доходовъ,  пока  не  составилась  —  я  точно  вы- 
считала это — сумма,  равная  тому  состояние,  которое  сдЬлало 
въ  свое  время  поручика  Альвинга  завидной  парпеЙ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  васъ  понимаю. 

Фру  Альвингъ.  Сумма,  за  которую  онъ  купилъ  меня...  Я  не 
хочу,  чтобы  къ  Освальду  перешла  хоть  крупица  пзъ  этихъ  де- 
негъ.  Мой  сынъ  долженъ-  получить  все  свое  состоите  отъ 
меня. 

(Освальдъ  Альвингъ  входить  нзъ  дверей  направо,  уже  безъ  шляпы 
и  пальто). 

Фру  Альвингъ  (идя  ему  навстречу).  Уже  назадъ,  милый  мой 
мальчикъ? 

Освальдъ.  Да.  Какъ  тутъ  гулять?  Дождь  льетъ  безъ  пере- 
рыва. Но,  я  слышу  —  сейчасъ   сядемъ  за  столъ.  Это  чудесно! 

Регина  (входить  изъ  столовой  съ  пакетомъ  въ  рукахъ).  Вамъ  па- 
кетъ,  сударыня.  Щодаетъ  ей). 

Фру  Альвингъ  (бросая  взглядъ  на  пастора).  Вероятно,  кантаты 
для  завтрашняго  торжества. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Гм... 

Регина.  И  столъ  накрыть. 

Фру  Альвингъ.  Хорошо.  Сейчасъ  придемъ.  Я  хочу  только... 
(Вскрываетъ  пакетъ). 

Регина  (Освальду).  Краснаго  или  бълаго  портвейна  прика- 
жете подать,  господинъ  Альвингъ? 

Освальдъ.  И  того  и  другого,  йомфру  Энгстрандъ. 

Регина.  В1еп...  Слушаю,  господинъ  Альвингъ.  (Уходить  вь 
столовую). 
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Освальдъ.  Пожалуй,  надо  помочь  откупорить...  (Уходить  за 
ною  въ  столовую,  оставляя  дверь  ненритворенной). 

Фру  Альвингъ  пи-крыт,  пакт,).  Да,  такъ  И  есть.  Кантаты  для 
завтрашпяго  торжества,  пасторъ  Мандсрсъ. 

Пасторъ  Мандерсъ  (вкладывая  руки).  Кажь  же  у  меня  хва- 
тить завтра  духу  сказать  рвчь?.. 

Фру  Альвингъ.  Ну,  какъ-нибудь  найдетесь. 

Пасторъ  Мандерсъ  (тихо,  чтобы  его  не  услышали  изъ  столовой). 
Да  нельзя  асе    снять  соблазнъ  въ  сердцахъ  паствы. 

Фру  Альвингъ  (понизит,  голосъ,  но  твердо).  Да.  Но  загвмъ  — 
конецъ  всей  этой  долгой,  мучительной  комедш.  Послезавтра 
мертвый  перестанетъ  существовать  для  меня,  какъ  будто  онъ 
никогда  и  не  жиль  въ  этомъ  домв.  Здвсь  останутся  только 
мой  мальчцкъ  съ  своею  матерью. 

(Въ  столовой  съ  шVмодIЪ  опрокидывается  стулъ  И  СЛЫШИТСЯ  рЪзкШ 
шопотъ  Регины). 

Регина.  Освальдъ!  Съ  ума  ты  сошелъ?  Пусти  меня! 

Фру  Альвингъ  (вся  вздрагивая  отъ  ужаса).  А!..  (Глядитъ,  словно 
обезум-ввъ,  на  полуоткрытую  дверь). 

(Въ  столовой  раздается  сначала покашливан1е  Освальда,  загвмъ  онъ 
пачинаетъ  напивать  что-то,  и  наконецъ  слышно,  какъ  откупориваютъ 
бутылку). 

Пасторъ  Мандерсъ  (съ  негодовашемъ).  Что  же  это  такое?  Чтб 
это  такое,  фру  Альвингъ? 

Фру  Альвингъ  (хрипло).  ПривидЬшя!  Парочка  съ  балкона... 
Выходцы  съ  того  свъта... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Чтб   вы  говорите!   Регина?..  Такъ  она?.. 

Фру  Альвингъ.  Да.  Идемъ.  Нн  слова!..  (Схватившись  за  руку 
пастора,  нетвердой  поступью  идетъ  съ  нимъ  въ  столовую). 


ДЕЙСТВИЕ   ВТОРОЕ. 

Та  же  комната.   Надъ  ландшафтомъ  нависъ  густой  туманъ.    Пасторъ 
Мандерсъ  и  фру  Альвингъ  выходятъ  изъ  столовой. 

Фру  Альвингъ  (еще  въ  дверяхъ).  На  здоровье,  господинъ  па- 
сторъ. (Говорить,  обращаясь  въ  столовую)  А  ты  не  придешь  къ 
камъ,  Освальдъ? 

Освальдъ  (изъ  столовой).  Нътъ,  благодарю,  я  думаю  прой- 
тись немножко. 

Фру  Альвингъ.  Пройдись,  пройдись;  какъ  разъ  дождикъ  пе- 
ресталъ.  (Затворяетъ  дверь  въ  столовую,  идетъ  къ  двери  въ  переднюю 
и  зоветъ)   Регина! 

Регина  (изъ  передней).  Чтб  угодно? 

Фру  Альвингъ.  Поди  въ  гладильную,  помоги  имъ  тамъ  съ 
вЬнкамн. 
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Регина.  Хорошо,  сударыня. 

Фру  Альвингъ  (удостов'Ьоясь,  что  Регина  ушла,  затворяетъ  за  со- 
бой дверь). 

Пасторъ  Мандерсъ.  Надвюсь,    ему   тамъ  не  слышно  будетъ? 

Фру  Альвингъ.  Нътъ, —  если  дверь  затворена.  Да  онъ  сей- 
часъ  упдетъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  все  еще  не  могу  придти  въ  себя.  Не 
понимаю,  какъ  у  меня  кусокъ  шелъ  въ  горло  за  объдомъ. 

Фру  Альвингъ  (подавляя  волнеше,  ходить  взадъ  и  впередъ).  Я 
тоже.  Но  что  же  .теперь  дьлать? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  что  дълать?  Право,  не  знаю.  У  меня 
пътъ  никакого  опыта  въ  такихъ  дълахъ. 

Фру  Альвингъ.  Я  уверена,  что  пока  еще  не  дошло  до  бвды. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нътъ,  упаси  Богъ!  Но  все.  же  неири- 
стойныя  отношешя  налицо. 

Фру  Альвингъ.  Это  не  болът,  какъ  вспышка  со  стороны 
Освальда,  будьте  уверены. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я,  повторяю,  несвъдущъ  въ  такихъ  ве- 
щахъ,  но  все-таки  мнт>  кажется... 

Фру  Альвингъ.  Ее,  конечно,  надо  удалить  изъ  дому.  И  не- 
медленно. Это  ясно,  какъ  день... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Само  собой. 

Фру  Альвингъ.  Но  куда?  Мы  не  въ  правт>  же... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Куда?  Разумеется,  домой,  къ  отцу. 

Фру  Альвингъ.  Къ  кому,  вы  говорите? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Къ  отцу...  Ахъ,  да,  въдь  Энгстрандъ  не... 
Но,  Боже  мой,  статочное  ли  это  дъло?  Не  ошибаетесь  ли  вы 
все-таки? 

Фру  Альвингъ.  Къ  сожа.тышо,  нътъ.  1оганнт>  пришлось  со- 
знаться мнъ  во  всемъ...  да  и  Альвингъ  не  смълъ  отпираться. 
И  ничего  не  оставалось,  какъ  замять  дъло. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  пожалуй,  другого  исхода  не  было. 

Фру  Альвингъ.  Ее  тотчасъ  же  отпустили,  давъ  порядочную 
сумму  за  молчанье.  Остальное  она  сама  уладила:  переехала 
въ  городъ  и  возобновила  свое  старое  знакомство  со  столя- 
ромъ  Энгстрандомъ;  вероятно,  дала  ему  понять  о  своемъ  ка- 
питальце и  сочинила  басню  о  какомъ-то  иностранце,  будто 
бы  пргъзжавшемъ  сюда  лътомъ  на  яхтъ.  II  вотъ  поспешили 
со  свадьбой.  Да  вы  же  сами  и  вънчали  ихъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  какъ  же  объяснить  себъ?..  Я  такъ 
ясно  помню,  Энгстрандъ  при  шелъ  ко  мнъ  съ  просьбой  повен- 
чать ихъ  —  такой  разстроенный,  такъ  горько  каялся  въ  лег- 
К0МЫСЛ1И,  въ  которомъ  провинился  съ  невЬстой... 

Фру  Альвингъ.    Ну  да,    ему   пришлось  взять  вину  на  себя. 
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Пасторъ  Мандерсъ.  Но  такое  притворство!  II  передо  мной! 
Этого  я,  право,  не  ожндалъ  отъ  Икона  Энгстранда.  Я  же  ого 
отчитаю!  Узнаетъ  онъ  у  пеня!..  Такая  безнравственность... 
Изъ-за  денегъ!..  Каков  же  суммой  располагала  девушка? 

Фру  Альвингъ.  Триста  спешй-далеровъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Подумать  только  —  изъ-за  какихъ-то 
дрянныхъ  трехсоть  далеровъ  сочетаться  бракомъ  съ  падшей 
женщиной! 

Фру  Альвингъ.  Чтб  же  вы  окажете  обо  мнв?  Я  сочеталась 
бракомъ  съ  падшимъ  мужчиной. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Господи  помилуй!  Чтб  вы  говорите!  Съ 
па  нпимъ  мужчиной! 

Фру  Альвингъ.  Пли,  по-вашему,  Альвингъ,  когда  я  шла  съ 
нимъ  подъ  в'Бненъ,  быль  непорочнее,  чвмъ  1оганна,  когда  съ 
ней  шелъ  подъ  ввнецъ  ЗнгстрандъУ 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да  это  же  огромная  разница... 

Фру  Альвингъ.  Вовсе  не  такая  ужъ  разница.  То-есть  риз- 
ница была  —  въ  цт>нт>.  Каюе-то  триста  далеровъ — и  цт>- 
лое  состояшг. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нвтъ,  какъ  это  вы  можете  сравнивать 
ньчто  совершенно  несравнимое!  Бы  вт>дь  следовали  влечению 
своего  сердца  и  совътамъ  блнзкихъ  вамъ  людей. 

Фру  Альвингъ  (не  глядя  на  него).  Я  думала,  вы  понимали,  куда 
меня  влекло  тогда  мое  сердце. 

Пасторъ  Мандерсъ  (холодно).  Если  бы  я  понималъ  что-либо, 
я  бы  не  бывалъ  ежедневнымъ  гостемъ  въ  домв  вашего 
иужа. 

Фру  Альвингъ.  Во  всякомъ  случай  несомненно  то,  что  я  не 
посоветовалась  тогда  хорошенько  съ  самою  собой. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  зато  съ  вашими  близкими,  какъ 
оно  н  полагается:  съ  вашей    матушкой  и  обвими  тетушками. 

Фру  Альвингъ.  Это  правда.  11  онъ  рвщили  за  меня.  О, 
прямо  невероятно,  какъ  живо  и  просто  онъ  пришли  къ  вы- 
воду, что  было  бы  сущимъ  безум1емъ  пренебречь  нодобнымъ 
предложетемъ!  Встала  бы  теперь  моя  мать  изъ  гроба  да  по- 
смотрвла,  что  вышло  изъ  этого  блестящаго  брака! 

Пасторъ  Мандерсъ.  За  результата  никто  не  можетъ  пору- 
читься. Во  всякомъ  случав  безсиорно,  что  вашъ  бракъ  совер- 
шился законнымъ  порядкомъ. 

Фру  Альвингъ  (у  окна).  Вотъ  то-то,  законнымъ  порядкомъ! 
Мнв  часто  приходить  па  умъ,  что  въ  этомъ-то  и  причина 
вевхъ  бвдъ  на  землв. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Фру  Альвингъ,  вы  грвгаите. 

Фру  Альвингъ.  Можем. -быть.   Но  я  больше  не  могу  мириться 
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со  всямн  этими  связывающими  по  рукамъ  и  по  ногамъ  услов- 
ностями.  Не  могу.  Я  хочу  стать  свободной. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Что  вы  хотите  сказать? 

Фру  Альвингъ  (барабаня  по  подоконнику).  Совевнъ  не  следо- 
вало мн'Ь  скрывать,  какую  жизнь  велъ  Альвингъ.  Но  тогда  я, 
но  трусости  своей,  не  могла  поступить  иначе.  Между  про- 
чими,    ипзъ  личныхъ  соображешй.  Такъ  я  была  труслива. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Трусливы? 

Фру  Альвингъ.  Да;  узнай  люди  что-либо,  они  бы  разсудилн: 
«Бедняга!  Понятно,  что  онъ  кутить,  разъ  у  пего  такая  жена, 
которая  уже  разъ  бросала  его!» 

Пасторъ  Мандерсъ.  II  до  извъ*стной  степени  имьли  бы 
основаше. 

Фру  Альвингъ  (глядя  на  него  въ  упоръ).  Будь  я  такова,  какой 
мн'Ь  бы  следовало  быть,  я  бы  призвала  къ  себт.  Освальда  и 
сказала  ему:  слушай,  мой  мальчикъ,  отецъ  твой  былъ  кутила... 

Пасторъ  Мандерсъ.  По,  милосердный... 

Фру  Альвингъ.  ...II  рассказала  бы  ему  все,  какъ  сейчасъ 
вамъ  —  все  отъ  слова  до  слова. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  готовъ  возмутиться  вашими  словами, 
<  ударыня. 

Фру  Альвингъ.  Знаю,  знаю.  Меня  самоё  возмущаютъ  эти 
мысли.  (Отходя,  отъ  окна)   Вотъ  какъ  я  труслива. 

Пасторъ  Мандерсъ.  И  вы  зовете  трусостью  то,  что  является 
вашимъ  ирямымъ  до.тгомъ,  обязанностью!  Вы  забыли,  что  дети 
должны  любить  и  чтить  своихъ  родителей? 

Фру  Альвингъ.  Не  будемъ  дълать  обобщенШ.  Зададимъ  себ'Ь 
такой  вопросъ:  до.тженъ  ли  Освальдъ  любить  и  чтить  камер- 
гера А л ьв и н га? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Развп  ваше  материнское  сердце  не  гтод- 
сказываетъ  вамъ,  не  запрещастъ  вамъ  разрушать  идеалы  ва- 
лило сына? 

Фру  Альвингъ.  А  съ  истиной-то  какъ  же  быть? 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  съ  идеалами? 

Фру  Альвингъ.  Ахъ,  идеалы,  идеалы!  Не  будь  я  только  та- 
кой трусливой... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  пренебрегайте  идеалами,  фру  Аль- 
вингъ—  это  влечетъ  за  собой  жестокое  возмездае.  И  особенно, 
поскольку  д1;ло  касается  Освальда.  У  пего,  видимо,  не  очень-то 
много  идеаловъ,  —  къ  сожалвнш.  По,  насколько  и  могу  су- 
дить, отецъ  представляется  ему  въ  идеальномъ  свЬтЬ. 

Фру  Альвингъ.  Вы  правы. 

Пасторъ  Мандерсъ.  II  такое  представление  вы  сами  въ  вемъ 
создали  и  укръпили  своими  письмами. 
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Фру  Альпимг"ь.  Да,  я  находились  подъ  давлешемъ  долга  и 
разныхъ  соображенШ.  II  вотъ  я  лгала  сыну,  лгала  изъ  года 
въ  го  п..  О,  какая  трусость,  какая  трусость! 

Пасторь  Мандерсъ.  Вы  создали  въ  дут4  вашего  сына  счаст- 
ливую иллюзш,  фру  Альвингь...  По  придавайте  этому  такъ 
мало  значешя. 

Фру  Альвингь.  Гм,  кто  знаетъ,  хорошо  ли  это  въ  сущности... 
Но  никакихъ  исторгё  съ  Региной  я  все-таки  не  допущу. 
Нельзя  же    допустить,  чтобы   оиъ  погубилъ  бъднуго  дввугаку. 

Пасторь  Мандерсъ.  Н'втъ,  Боже  упаси!  Это  было  бы  ужасно. 

Фру  Альвингь.  И  знай  я  сто,  что  ото  съ  его  стороны  серь- 
езно, что  это  могло  бы  составить  его  счастье... 

Пасторь  Мандерсъ.   Что?  Какъ? 

Фру  Альвингь.  Но  этого  не  можетъ  быть;  Регина,  къ  сожа- 
лению, не  такова. 

Пасторь  Мандерсъ.  А  если  бы?..  Что  вы  хотели  сказать^ 

Фру  Альвингь.  Что,  но  будь  я  такой  жалкой  трусихой,  я  бы 
сказала  ему:  женись  на  ней,  или  устройтесь,  какъ  хотите,  но 
только  безъ  обмана. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  Боже  милостивый!..  Сочетать  ихъ 
зажоннымъ  бракомъ!..  Это  ничто  ужасное...  неслыханное... 

Фру  Альвингь.  Неслыханное?  А,  положа  руку  на  сердце, 
пасторъ  Мандерсъ,  вы  развв  не  допускаете,  что  здт.сь  кру- 
гомъ  немало  найдется  супруговъ,  которые  находятся  въ 
столь  же  близкомъ  родствв? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  васъ  решительно  не  понимаю. 

Фру  Альвингь.  Ну,  йоложимъ,  понимаете. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну  да,  вы  подразумеваете  возможные 
случаи,  что...  Конечно,  къ  сожалънщ  семейная  жизнь  у  наст. 
действительно  не  всегда  отличается  должно®  чистотой.  Но  въ 
тъхъ  случаяхъ,  на  которые  вы  намекаете,  никому  ввдь  ничего 
неизвестно...  во  всякомъ  случав,  ничего  положительного.  А 
тутъ  напротивъ...  II  вы  —  мать  —  могли  бы  пожелать,  чтобы 
впшъ... 

Фру  Альвингь.  Да  я  ввдь  не  желаю  вовсе.  Я  именно  не 
хочу  допустить  ничего  такого,  ни  за  что  на  свт>тъ\  О  чемъ  же 
я  и  говорю. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну  да,  изъ  трусости,  какъ  вы  сами  вы- 
разились. А  если  бы  вы  не  трусили...  Создатель...  Такая  воз- 
нутительная  снизь! 

Фру  Альвингь.  Ну,  въ  копц'В-то  кояповъ  мы  вев  произошли 
Отъ  такихъ  связей,  какъ  говорить.  И  кто  же  установилъ  та- 
кой порядокъ  въ  М1рв,  пасторъ  Мандерсъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.    Подобныхъ   воиросовъ   я  не  буду  обсу- 
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ждать  еъ  вами.  Не  тотъ  въ  васъ  духъ...  Но  какъ  же  вы  мо- 
жете говорить,  что  это  одна  трусость  съ  вашей  стороны... 

фру  Альвингъ.  Послушайте,  какъ  я  сужу  объ  этомъ.  Я 
труслива  потому,  что  во  мнгв  сндитъ  нъчто  отжившее...  въ  род!', 
иривидълий.  отъ  которыхъ  я  ни какъ  не  могу  отделаться. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Какъ  вы  назвали  это? 

Фру  Альвингъ.  Я  говорю,  что  это  нт>что  въ  родт>  прнви- 
дтшш.  Когда  я  услыхала  тамъ  въ  столовой  Регину  и  Освальда  — 
мнт>  почудилось,  что  передо  мной  выходцы  съ  того  св-вта.  Но 
я  готова  думать,  что  и  вст>  мы  такте  выходцы,  пасторъ  Ман- 
дерсъ. Въ  насъ  проявляется  не  только  то,  что  перешло  къ 
намъ  по  наследству  отъ  отца  съ  матерью,  но  даютъ  знать 
себя  и  всяк1я  старыя  отживния  поняпя,  воровата  и  тому 
подобное.  Все  это  уже  не  живетъ  въ  насъ,  но  все-таки  сидитъ 
крепко,  и  намъ  не  выжить  его.  Стоить  мнъ  взять  въ  руки 
газету,  я  такъ  и  вижу,  какъ  шмыгаютъ  между  строками  эти 
могильные  выходцы.  Да  в-врно,  вся  страна  кишитъ  такими 
пршшдътями;  должно-быть,  они  неисчислимы,  какъ  иесокъ 
морской.  А  мы  так1е  жалые  трусы,  такъ  боимся  св/вта. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ага,  вотъ  они  плоды  вашего  чтешя!.. 
Славные  плоды,  нечего  сказать!  Ахъ,  эти  отвратительный,  воз- 
мутительный, вольнодумный  сочинешн! 

Фру  Альвингъ.  Вы  ошибаетесь,  дорогой  пасторъ.  Это  вы  сами 
пробудили  во  мн'Ь  мысль.  Намъ  честь  и  слава. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Мнъ! 

Фру  Альвингъ.  Да,  вы  принудили  меня  подчиниться  тому, 
что  вы  называли  долгомъ,  обязанностью.  Вы  восхваляли  то, 
протпвъ  чего  возмущалась  вся  моя  душа.  И  вотъ  я  начала, 
разематривать,  разбирать  ваше  учете.  Я  хотъла  распутать 
лишь  одннъ  узелокъ,  но  едва  я  развязала  его  —  все  располз- 
лось по  швамъ.  II  я  увид'Ьла,  что  это  машинная  строчка. 

Пасторъ  Мандерсъ  (тихо,  потрясенный!.  Да  неужели  это  и  весь 
результата  самой  тяжкой  борьбы  въ  моей  жизни? 

Фру  Альвингъ.  Зовите  это  лучше  самымъ  жалкимъ  свонмъ 
поражен  1емь. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Это  была  величайшая  победа  въ  моей 
жизни,  Елена.  Победа  надъ  самимъ  собой. 

Фру  Альвингъ.  Это  было  преступлено  протпвъ  насъ  обоихъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Преступление,  что  я  сказалъ  вамъ — вер- 
нитесь къ  вашему  законному  супругу,  когда  вы  пришли  ко  мнъ, 
обезумевшая,  съ  крикомъ:  вотъ  я,  возьми  меня!  Это  было 
преступлеше? 

Фру  Альвингъ.  Да.  мпъ  такъ  кажется. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Мы  съ  вамп  не  понимаемъ  другь  друга. 
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Фру  Дльвингъ.  Во  всякомъ  случай    перестали  понимать. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Никогда...    вякогда    въ    самыхъ   сокро 
венныхъ  своихъ   помыслахъ  не  относился   я    къ  вамъ  иначе, 
как  ь  къ  супругЬ  другого. 

Фру  Дльвингъ.  Да...  въ  самомъ  дтиГ.? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Елена!.. 

Фру  Дльвингъ.  Человъкъ  такъ  легко  забываетъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  я.  11  топ,  асе,  какичт.  былъ  всегда. 

Фру  Дльвингъ  (игЬняя  тонъ).  Да,  да,  да...  ве  будемъ  говорить 

О    прошлом'!..    Тенор!.     ВЫ     СОВСВМЪ    уш.Ш     ВЪ     СВОИ    КОМИССИЯ    II 

а<  вдашя,  а  я  брожу  туп.   и   борюсь  ст.  нрнвидтпмами.  и  съ 
внутренними  и  съ  внЬшними. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Отогнать  г.ньшнш  я  вамъ  помогу.  ПослЬ 
всего  того,  о  чемъ  я  съ  ужасомъ  узналъ  оть  наст,  сегодня. 
я  не  могу  со  спокойной  совестью  оставить  въ  вашемъ  дом'Ь 
молодую  неопытную  девушку. 

Фру  Дльвингъ.  Не  лучше  ли  всего  было  бы  ее  пристроить? 
То-есть  выдать  замужъ  за  хорошаго  человека. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Везъ  сомньшя.  !1  думаю,  это  во  вевхъ 
отношен1яхъ  было  бы  для  нея  желательно.  Регина  какъ  разъ 
въ  такихъ  годахъ,  что...  То-есть  я  собственно  несвТ.душь 
въ  такихъ  двлахъ,  но... 

Фру  Дльвингъ.  Регина  рано  возмужала. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  правда  ли?  Мн4  помнится,  что  она 
уже  была  поразительно  развита  физически,  когда  я  готовилъ 
ее  къ  конфирмацш.  Но  пока  что — ее  слъдуетъ  отправить  до- 
мой,  подь  надзоръ  отца...  Ахъ,  да,  Энгстрандъ  въдь  не...  И 
онъ...  онт.  могъ  такт,  обманывать  меня! 

1 1  пкъ  въ  дверь  изъ  передней). 

Фру  Дльвингъ.  Кто  бы  это?  Войдите! 

Энгстрандъ  (одетый  по-праздничному;  въ  дверяхъ).  Прощенья 
просимъ,  но... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ага!  Гм... 

Фру  Дльвингъ.  А,  это  вы,  Энгстрандъ? 

Энгстрандъ.  ...Тамъ  никого  не  было  нзъ  прислуги,  и  я  осме- 
лился постучаться. 

Фру  Дльвингъ.  Ну,  ну,  войдите  же.   Вы  ко  мн'Б? 

Энгстрандъ  (входя).  Н'Ьтъ,  благодаримъ  покорно.  Мн'Б  бы 
вот ь  господину  пастору  сказать  словечко. 

Пасторъ  Мандерсъ  (ходя  взадь  и  впередъ).  Гм,  вотъ  какъ? 
Со  мной  хотите  поговорить?  Да? 

Энгстрандъ.  Да,  больно  бы  хотелось... 

Пасторъ  Мандерсъ  (останавливается  передъ  вимъ).  Ну-съ,  по- 
звольте  СПРОСИТЬ,    ВЪ   ЧСМЪ   Д'БЛО? 
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Энгстрандъ.  Двло-то  вотъ  какое,  господннъ  пасторъ.  Те- 
перь  тамъ  у  насъ  расчетъ  идетъ...  Премного  вами  благо- 
дарны, сударыня...  Мы  совсЬмъ,  значить,  покончили.  Такъ 
.ми  Г.  и  сдается,  хорошо  бы  намъ...  мы  такъ  дружно  работали 
все  время...  хорошо  бы  намъ  было  помолиться  сообща  па 
прощанье. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Помолиться.-'  Въ  прхютБ? 

Энгстрандъ.  Или  гостюдинъ  пасторъ  думаетъ  —  это  не  го- 
дится'.-' 

Пасторъ  Мандерсъ.  ЬГьтъ,  конечно,  вполнв  годится^  но...  гм... 

Энгстрандъ.  Я  самъ  было-завелъ   туп.  ташя  бес/ьды  но  ве 
черамъ... 

Фру  Альвингъ.   Развт>? 

Энгстрандъ.  Да,  такъ  иной  разъ.  На  манеръ  душеспаси- 
тельпыхъ,  какъ  это  называется.  Только  я  простои  челов'Бкъ, 
неученый,  —  просвъти  меня  Господи,  —  безъ  настоялщхъ  пе- 
ня Гювъ...  Такъ  я  и  подумалъ,  разъ  самъ  пасторъ  тутъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вотъ  видите  ли,  Энгстрандъ,  а  долженъ 
сначала  падать  вамъ  одпнъ  вопросъ.  Готовы  ли  вы  къ  такой 
молитвъ?  Чиста  ли  у  васъ  совесть? 

Энгстрандъ.  Охъ,  Господи,  спаси  меня  грътпнаго!  Куда  ужъ 
намъ  говорить  о  совьстп,  господннъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нътъ,  именно  о  ней-то  намъ  и  нужно 
поговорить.  Что  же  вы  мнь  отвътитс? 

Энгстрандъ.  Да,  совесть...  она,  конечно,  не  безъ   гръховъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Все-таки  сознаетесь.  По  не  угодно  ли 
вамъ  теперь  прямо  и  чистосердечно  объяснить  мнь...  какъ 
это  понять  —  насчетъ  Регины? 

Фру  Альвингъ  (посп-Ьшно).  Пасторъ  Мандерсъ! 

Пасторъ  Мандерсъ  (усповаивающиюь  тояомъ).  Предоставьте  мпГ>... 

Энгстрандъ.  Регины?  Господи  Пюусе!  Какь  вы  меня  на- 
пугали! (Смотрись  на  фру  Альвингъ)  Не  стряслось  же  съ  пен» 
беды? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Нальемся.  Но  я  спрашиваю  —  какъ  вамъ 
приходится  Регина?  Васъ  счптаютъ  ея  отцомъ...  Ну? 

Энгстрандъ  (неуверенно).  Да...  гм.  .  господину  пастору  из- 
вестно, какъ  у  насъ  вышло  дбло  съ  покойницей. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Никлкпхь  увертокъ  больше;  все  на  чи- 
стоту! Ваша  покойная  жена  призналась  фру  Альвингъ  во 
весмъ,  прежде  чпмъ  отошла  отъ  мйста. 

Энгстрандъ.  Ахъ,  чтобъ!..  Все-таки,  значить?.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  вы  разоблачены,  Энгстрандъ. 

Энгстрандъ.  А  она-то  клялась  и  проклинала  себя  на  чемъ 
СВЪТЬ  стоить!.. 
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Пасторъ  Мандерсъ.  Проклинала? 

Энгстрандъ.  Пт.тъ,  она  только  клялась,   но  неею  душой. 

Пасторъ  Мандерсъ.   II   вы  въ  течете  стольких'!,  лътт,  <&кры 
кали  отт,  меня  иравду?  Скрывали  отт.  мена,  когда  я  такт.  без- 
условно вт.ри.п.  вамъ  во  всемъ! 

Энгстрандъ.  Да,  видно,  ужъ  такт,  вышло;  делать  нечего. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Заслужилъ  я  ото  отт,  ваеъ,  Энгстрандъ? 
Не  готовъ  ли  я  былъ  всегда  поддержать  ваеъ  и  сдовомъ  и 
д*вломъ,  насколько  иогъ?  Отвечайте.  Да? 

Энгстрандъ.  Да,  пожалуй-,  плохо  бы  пришлось  мнт>  и  не 
разъ  и  не  два,  но  будь  пастора  Мандорса. 

Пасторъ  Мандерсъ.  И  вы  такт,  мнт>  отплатили?  Заставить 
меня  занести  неподобающую  запись  въ  церковную  книгу. 
Скрывать  отт.  меня  въ  течете  столькихъ  лътт,  истинную 
правду.  Вашъ  поступокъ  непростителенъ,  Энгстрандъ,  и  от- 
ш.пг]'.  между  нами  вес  кончено. 

Энгстрандъ  (го  вздохомы.  Да,  пожалуй,  такт,  оно  и  выходить. 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  вы  развй  могли  бы  что-нибудь  ска- 
зать въ  евме  оправдате? 

Энгстрандъ.  Да  чего-жъ  ей  было  ходить  да  благовестить 
объ  это.мъ  —  срамить  себя  еще  пуще?  Предстаньте- к  а  еебк 
господпнь  пасторъ,  стрясись  ст.  вами  такое,  какъ  съ  покой- 
ницей 1оганной... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Со  мной! 

Энгстрандъ.  Господи  1исусс!  Да,  не  аккуратъ  такое.  Я  такт, 
хотт.лъ  сказать:  стрясись  съ  пасторомъ  что-нибудь  такое 
неладное,  за  что  люди  глава  колютт,  какъ  говорится.  Не  при- 
ходится нашему  брату  больно  строго  судить  бедную  женщину. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  и  не  сужу  ее.  Я  ваеъ  упрекаю. 

Энгстрандъ.  А  дозволено  будетъ  задать  господину  пастору 
о дпнт,  вонрооенъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Спрашивайте. 

Энгстрандъ.  Подобастъ  ли  человеку  поднять  пашнаго? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Само  собой. 

Энгстрандъ.  II  иодобаетъ  ли  человеку  держать  свое  чисто 
сердечное  слово? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Разумеется;  но... 

Энгстрандъ.  Вотъ  какъ  стряслась  ел,  ней  беда  изъ-за  этого 
англичанина...  а  можете,  американца,  пли  русскаго  —  какъ 
пхт,  тамъ  звать,  —  такъ  она  и  перебралась  въ  городъ.  Бъд- 
няжка  спервоначалу-то  было-отвертывалась  отъ  меня  и  разъ 
и  два:  ей  все,  вишь,  красоту  подавай,  а  у  меня  пзъянъ  въ 
ногв.  Господинъ  пасторъ  знаете,  какъ  я  разъ  отважился 
зайти  въ  такое  заведете,  гд1;  бражничали  да,  какъ  говорится, 
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услаждали  плоть    свою    матросы,    и   хотълъ   обратить  ихъ  на 
путь  истинный... 

Фру  Альвингъ  (у  окна).  Гм... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Знаю,  Энгстрандъ.  Эти  грубияны  спустили 
васъ  съ  лестницы.  Рил  ужо  разсказывали  мив  обь  этомъ. 
Ваше  увъчье  д1.лаетъ  вамъ  честь. 

Энгстрандъ.  Я-то  ее  величаюсь  этимъ,  господипъ  пасторъ. 
Я  только  хотълъ  сказать,  что  она  пришла  ко  мн1>  и  призна- 
лась во  всемъ  съ  горючими  слезами  и  скрежетомъ  зубовнымъ. 
Л  долженъ  сказать,  госнодннъ  пасторъ,  страсть  мнъ  жалко  ее 
стало. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такт,  ли.  Энгстрандъ?  Ну,  дальше? 

Энгстрандъ.  Ну,  я  и  говорю  ей:  американецъ  тиоп  гуляетъ 
по  б"Блу  свъту.  А  ты,  1оганна,  говорю,  пала  и  потеряла  себя. 
Но  Яковъ  Энгстрандъ,  говорю,  твердо  стоить  на  ногахъ...  Я, 
то-есть,  такъ  сказать,  въ  род'В  какъ  притчею  съ  ней  говорилъ, 
господинъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  понимаю.    Продолжайте,  продолжайте. 

Энгстрандъ.  Ну  вотъ,  я  и  поднялъ  ее  и  сочетался  съ  ней 
законнымъ  бракомъ,  чтобы  люди  и  не  знали,  какъ  она  тамъ 
путалась  съ  иностранцами. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Въ  этомъ  отношенш  вы  прекрасно  по- 
ступили; я  не  могу  только  одобрить,  что  вы  согласились  взять 
деньги... 

Энгстрандъ.  Деньги?  Я?  Ни  гроша. 

Пасторъ  Мандерсъ  (вопросительно  глядя  на  фру  Альвингы.  Однако... 

Энгстрандъ.  Ахъ,  да,  погодите,  вспомнилъ.  У  1оганны, 
правда,  водились  кактя-то  деньжонки.  Да  я  и  знать  о  них], 
не  хотълъ.  Я  говорилъ,  что  это  мамонъ,  плата  за  грьхъ  — 
это  дрянное  золото...  или  бумажки — что  тамъ  было...  Мы  бы 
ихъ  швырнули  въ  лицо  американцу,  говорю,  да  онъ  такъ  и 
сгпбъ,  пропалъ  за  моремъ,  господинъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  ли,  добрый  мой  Энгстрандъ? 

Энгстрандъ.  Да  какъ  же.  Мы  съ  1оганной  и  поръшплп  вос- 
питан, на  эти  деньги  ребенка,  II  такъ  и  сделали.  II  я  въ 
каждомъ  то-есть  грош1;  могу  оправдаться. 

Пасторъ  Мандерсъ.  По  это  значительно  мйняетъ  д1>ло... 

Энгстрандъ.  Вотъ  какъ  оно  все  было,  господинъ  пасторъ, 
И,  см'Ью  сказать,  я  былъ  настоящимъ  отцомъ  Регин*...  сколько 
силъ  хватало...  Я  вт.дь  человъкъ  слабый. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  ну,  дорогой  Энгстрандъ... 

Энгстрандъ.  Но,  см'Ью  сказать,  восщпадъ  ребенка  и  жн.тъ 
съ  покойницей  въ  любви  и  согласш,  училъ  ее  и  держалъ  ы. 
повиновеши,  —  какъ  указано  въ  ппсапш    И  никогда  мн4  на 


—  121  — 
\мь  ве  вспадало  войти  къ  вастору  да  похвастаться,  что  вотъ, 
молъ,  и  я  ран,  въ  жизни  сдвлалъ  доброе  двло.  Нътъ,  Яковъ 
Энгстрандъ  сдвлаеть  да  помалкиваедъ.  оно  -что  говорить! 
не  такъ-то  часто,  пожалуй,  это  съ  вимъи  бываетъ-то.  II  какъ 
вридешь  къ  пастору,  такъ  впору  о  гръхахъ  своихъ  погово- 
рит!.. Сказываю:  совЬсть-то  в1.дь  не  безъ  гръховъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вашу  руку,   Яковъ  Энгстравдъ. 

Энгстрандъ.  Господи  1исусе...  господинъ  пасторъ... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Безъ  отговорокъ.  (Пожимаеть  ому  руку) 
Вогь  такъ! 

Энгстрандъ.  II  сколи  я  теперь  усердно  попрошу  прощенья 
у  пастора... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы?  Напротнвъ,  я  долженъ  просить  у 
васъ  прощенья... 

Энгстрандъ.  Ой!  Боже  упаси! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  да.  II  я  прошу  отъ  всего  сердца, 
Простите,  что  я  такъ  несправедливо  судилъ  о  васъ.  II  дай 
Богъ,  чтобы  мни  представился  случай  дать  вамъ  какое-нибудь 
доказательство  моего  искренняго  сожал'вн1я  и  расположешя 
къ  вамъ... 

Энгстрандъ.  Господину  пастору  угодно  было  бы?.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Съ  величайшимъ  удовольств1емъ... 

Энгстрандъ.  Такъ  вотъ,  какъ  разъ  подходящее  дъло.  На 
эти  благословенныя  деньжонки,  что  я  тутъ  сколотилъ,  затъялъ 
я  основать  въ  городЬ  заведенье  для  моряковъ. 

Фру  Альвингъ.  Развъ? 

Энгстрандъ.  Да,  въ  родъ  убежища,  такъ  сказать.  Сколько 
въдь  соблазновъ  караулить  бвдваго  моряка-скитальца  на  сувзв! 
А  у  меня  въ  домъ  онъ  быль  бы,  какъ  у  отца  родного,  подъ 
призоромъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Чтй  вы  на  ото  скажете,  фру   Альвингъ? 

Энгстрандъ.  Конечно,  маловато  у  меня  наличныхъ;  не  на 
что  развернуться,  помоги  Господи!  А  кабы  мнт>  подали  бла- 
годетельную руку  помощи... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  да,  мы  еще  поговоримъ  объ  этомъ, 
эбсудимъ.  Вашъ  планъ  мнъ  весьма  симпатиченъ.  Но  ступайте 
теперь  и  приготовьте  все,  что  нужно,  да  зажгите  свЪчи,  чтобы 
поторжественнее  было.  II  побесвдуемъ,  помолимся  вместе,  до- 
рогой Энгстрандъ.  Теперь  я  вГ.рю,  что  вы  какъ  разъ  въ  ио- 
добающемъ  настроены... 

Энгстрандъ.  II  мнъ  такъ  думается.  Прощайте,  сударыня,  и 
благодарствуйте.  Да  берегите  мою  Регину.  (Отирая  слезу)  Дочка 
1оганвы  покойницы...  а  вотъ,  подите-жъ,  словно  приросла  къ 
моему  сердцу.  Да,  такъ-то.    (Кланяется  и  уходить  въ  переднюю). 


—  122  — 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ну,  что  вы  скажете  о  немъ,  фру  Аль- 
бин п,'.-'  Д'Ьло-то  получило  совершенно  иное  истолковаше. 

Фру  Альвингъ.  Да,  действительно. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Видите-,  какъ  осторожно  приходится  су- 
дить ближняго.  Но  зато  и  отрадно  жо  уб'Ьждатьея  въ  своей 
ошибки.  Что  вы  скажете? 

Фру  Альвингъ.  Я  скажу:  вы  были  и  останетесь  болыпимъ 
ребенкомъ,  Мандерсъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я? 

Фру  Альвингъ  (положивъ  ему  об*  руки  на  плечи).  II  еще  скажу: 
мнТ.  отъ  души  хотелось  бы  обнять  васъ. 

Пасторъ  Мандерсъ  (пятясь  быстро  назадоь).  Господь  съ  нами... 
такгл  желания!.. 

Фру  Альвингъ    (улыбаясь).  Ну,  ну,  не  бойтесь. 

Пасторъ  Мандерсъ  (у  стола).  Ни  иногда  черезчуръ  какъ-то 
свободно  выражаетесь...  Ну,  теперь  я  соберу  и  уложу  всъ'  бу- 
маги въ  сумку.  (Укладываетъ  бумаги)  Вотъ  такт.  II  до  сви- 
данья пока.  Глядите  въ  оба,  когда  Освальдъ  вернется.  Я  еще 
зайду  къ  ва.мъ  потомъ.  (Беретъ  шляпу  и  уходнтъ  въ  переднюю). 

Фру  Альвингъ  (вздыхаетъ,  выглядываетъ  въ  окно,  прибираетъ  кое- 
что  въ  комнат^  затъмъ  отворяетъ  дверь  въ  столовую,  собирать  войти 
туда,  но  останавливается  на  пороги  съ  подавленнымъ  крпкомъ).  Освальдъ, 
ты  все  еще  за  столомъ! 

Освальдъ  (изъ  столовой).   Я  докуривалъ  сигару. 

Фру  Альвингъ.  Я  думала,  ты  давно  уше.тг.  гулить. 

Освальдъ.  Въ  такую-то  погоду?  (Слышенъ  звонъ  стакана). 

Фру  Альвингъ  (оставивъ  дверь  открытой,  садится  съ  работой  на 
диванчикъ  у  окна). 

Освальдъ  (изъ  столовой).    Это  пасторъ  сейчасъ  ушелъ? 

Фру  Альвингъ.  Да.  въ  прштъ  пошелъ. 

Освальдъ.  Гм!..  (Опять  слышно,  какъ  звякаетъ  графинъ  о  стаканъ). 

Фру  Альвингъ.  Милый  Освальдъ,  тебъ  сльдуеть  остерегаться 
этого  ликера.  Онъ  такой  кръшлй. 

Освальдъ.   Въ  сырую  погоду  это  хорошо. 

Фру  Альвингъ.  Не  придешь  ли  лучше  сюда,  ко  мнъ? 

Освальдъ.  Тамь  видь  вельзя  курить. 

Фру  Альвингъ.  Сига))},  ты  знаешь,  иожно. 

Освальдъ.  Ну,  ну,  такт  приду.  Только  еще  глотокъ...  Лу  вотъ. 
(Выходить  изъ  столовой  съ  сигарой  и  зжгворяетъ  за  собой  дверь.  Ко- 
роткая  пауза).  А    Пасторъ  ГД'Ь? 

Фру  Альвингъ.  Говорю  же  тебъ,  въ  приоть  ушелъ. 

Освальдъ.  Ахъ,  да. 

Фру  Альвингъ.  Тебт»  бы  не  следовало  такъ  засиживаться 
за  столомъ,  Освальдъ. 
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Освальдъ  (держа  сигару  за  спиной).  А  если  мнт.  сидится,  мама? 
(Ласкаеть  и  п.-щт,  ее)  Подумай,    что  это  значить  для   меня  - 
вернуться    домой   и    сидеть    за    собственнымъ    иамочкивымъ 
симом |,,    !п,   мамочкиноЙ  комнагв  и  смаковать  чудесный  ма- 
мочкины  кушанья? 

Фру  Альвингъ.  Милый,  милый  мой  мальчикъ! 

Освальдъ  (расхаживая  по  комнате,  съ  н&соторымъ  раздраясешемъ). 
Да  и  чъмъ  же  мнт>  туп.  запяться?  Работать  нельзя... 

Фру  Альвингъ.  РазвЬ  нельзя? 

Освальдъ.  Въ  такую-то  сирую  погоду?  Солнце  ни  рану  не 
проглянетъ  во  весь  день.  (Ходя  взадъ  и  впередъ)  Ахъ,  это 
ужасно —  сидеть  безъ  двла. 

Фру  Альвингъ.  Пожалуй,  ты  поторопился  съ  ръчпевхемъ 
вернуться  домой. 

Освальдъ.  Н'Ьтъ,  мама,  такъ  надо  было. 

Фру  Альвингъ.  Я  бы  скор'Ье  отказалась  отъ  счастья  видъть 
тебя  здЬсь,  нежели  смотреть,  какъ  ты... 

Освальдъ  (останавливаясь  передъ  нем».  А  скажи  мн'Б,  мама,  въ 
самомъ  ли  дЪлъ  для  тебя  такое  большое  счастье  видеть  меня 
. .  1  1.сь? 

Фру  Альвингъ.  Счастье  ли  для  меня? 

Освальдъ  Ломкая  газету).  Мн'Б  кажется,  тебъ  должно  быть 
почти  что  безразлично  —  есть  ли  я,  нътъ  ли  меня  на  свьтС 

Фру  Альвингъ.  II  у  тебя  хватаетъ  духу  сказать  это  матери, 
Освальдъ? 

Освальдъ.  По  жила  же  ты  отлично  безъ  меня  прежде. 

Фру  Альвингъ.  Да,  жила...  это  правда. 

(Молчаше.  Сумерки  .медленно  сгущаются.  Освальдъ  ходить  по  ком 
нлтт,.  Сигару  онъ  иоложилъ). 

Освальдъ  (останавливаясь  передъ  матерью).  Мама,  можно  мп1. 
присесть  къ  тебъ  на  диванчпкъ? 

Фру  Альвингъ  (давая  ему  мъчж>  возлъ-  себя).  Присаживайся, 
присаживайся,  мои  милый. 

Освальдъ  (садясь).   МнФ  надо  сказать  тебъ  кое-что,  мама. 

Фру  Альвингъ  (напряженно).  Ну? 

Освальдъ  (вперивъ  взоръ  въ  пространство).  Но  подъ  силу  инь 
дольше  нести  эту  тяжесть. 

Фру  Альвингъ.  Да  что  же?  Что  съ  тобой!  » 

Освальдъ  (попрежнему).  Я  никакъ  не  могъ  решиться  напи- 
сан, тебъ*  объ  этомъ,  а  когда  вернулся... 

Фру  Альвингъ  (хватая  его  за  руку).    Освальдъ,  въ  чемъ  ДБЛО? 

Освальдъ.  И  вчера  и  сегодня  я  всячески  старался  отогнать 
отъ  себя  эти  мысли,  махнуть  на  все  рукой.  Н'Ьтъ,  не  тутъ-то 
было. 
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Фру  Альвин гъ  (вставая).  Теперь  ты  долженъ  высказаться. 
Освальдъ. 

Освальдъ  (снова  привлекаетъ  ее  къ  себт,  на  диваны.  Нъть,  сиди, 
сиди,  и  я  попытаюсь  сказать  тебъ...  Я  все  жаловался  на  уста- 
лость съ  дороги... 

Фру  Альвингъ.  Ну  да.  Такъ  что  же? 

Освальдъ.  Но  это  не  то.  Не  простая  усталость. 

Фру  Альвингъ  (готова  вскочить).    Не  боленъ  же  ты,  Освальдъ! 

Освальдъ  (опять  привлекая  ее  къ  себй).  Сиди,  мама...  и  отне- 
сись къ  этому  спокойно.  Я  не  боленъ..,  по-настоящему.  Не 
въ  томъ  смыс.тб,  какъ  это  вообще  понимаютъ.  (Заламывая  руки 
надъ  головой)  Мама,  я  надломленъ...  разбить  духовно...  Мнъ 
больше  не  работать,  мама,  никогда!  (Закрывъ  лицо  руками,  бро- 
сается на  грудь  матери  и  рыдаетъ). 

Фру  Альвингъ  (бл-Бдная,  дрожащая).  Освальдъ!  Взгляни  на 
меня.  Нъть,  нъть,  это  не  правда. 

Освальдъ  (глядитъ  на  нее  въ  полномъ  отчаяньи).  Никогда  не  быть 
въ  состоянш  работать.  Никогда...  никогда...  Быть  жпвымъ 
мертвецомъ!  Мама,  можешь  ты  себъ  представить  такой  ужасъ? 

Фру  Альвингъ.  Несчастный  мой  мальчикъ!  Откуда  же  этотъ 
ужасъ? 

Освальдъ  (снова  садится,  выпрямляясь).  Вотъ  это-то  и  непости- 
жимо. Я  никогда  не  предавался  нпкакнмь  излишествам!,.  Пи 
въ  какомъ  смыслъ.  Ты  не  думай,  мама.  Никогда  этого  не 
дълалъ. 

Фру  Альвингъ.  II  -и  не  думаю,  Освальдъ. 

Освальдъ.  II  все-таки  надо  мной  разразилось  такое  ужас- 
ное несчастье. 

Фру  Альвингъ.  Но  это  пройдетъ,  мой  дорогой,  милый  маль- 
чикъ. Это  простое  переутомление  и  ничего  больше.  Повърь  мнк. 

Освальдъ  (удрученно).  II  я  такъ  думалт.  вначалъ.  Но  это  не  то. 

Фру  Альвингъ.   Газскажп  же  мне  все  но  порядку,  все,  все. 

Освальдъ.  Я  и  хочу. 

Фру  Альвингъ.  Когда  ты  началъ  это  замечать? 

Освальдъ.  Вс.тг.дъ  за  моей  последней  побывкой  дома,  когда 
я  вернулся  опять  въ  Парижъ.  Началось  съ  ужаснъйшихъ 
головныхъ  болей...  особенно  въ  затылк/в.  МнЬ  какъ  будто  на- 
дъиали  на  голову  узкш  желъзный  обручъ  и  завинчивали  его 
снизу  вверхъ. 

Фру  Альвингъ.  Л  затъмъ? 

Освальдъ.  Сначала  я  ду.ма.ть,  что  это  обыкновенный  го- 
ловныя  боли,  которыми  я  такъ  мучился  г.ч,  переходном'!»  возрасти. 

Фру  Альвингъ.  Да,  да... 

Освальдъ.  Но  скоро  замътилъ,  что  это  но  то.  Л  больше  не 


—  125  — 
могь  работать.   Я  собирался  начать  иовую  большую  картину, 
но  всв  мои  способности  вакъ  будто  изменили  мн1>,   всв  силы 
изсякли,  а  не  мни,  сосредоточить  своихъ  мыслей...  все  \  меня 

ПутаЛОСЬ    ВЪ  ГОЛОВВ...    М'БШаЛОСЬ.  О,  ЭТО  бЫЛО  ужасное  СОСТОЯШв! 

Наконецъ  я  ног. 1а. п.  за  докторомъ...  и  отъ  него  узналъ,  въ 
чемъ  двло. 

Фру  Альвингъ.  То-есть? 

Освальдъ.  Это  былъ  одинъ  изъ  лучшихъ  тамошнихъ  докто- 
ровъ.  МнЬ  пришлось  подробно  разсказать  ому,  что  я  чув- 
ствовалъ  и  ощущалъ,  а  онъ  затвмъ  за  пглъ  мнв  смелый  рядъ 
вопросовъ,  которые  сначала  показались  мяв  совершенно  но 
идущими  къ  д'Ьлу.  Я  не  нонималъ,  куда  онъ  гнеты. . 

Фру  Альвингъ.  Ну? 

Освальдъ.  Наконецъ  онъ  изрекъ:  вы  уже  родились  съ  чер- 
воточиной въ  сердцевин'!;.  Онъ  именно  такъ  и  выразился: 
уегшои1п. 

Фру  Альвингъ  (напряженно).  Что  же  онъ  хотълъ  сказать 
этпмъ? 

Освальдъ.  Я  тоже  не  понялъ  и  попросилъ  его  высказаться 
яснт>е.  И  тогда  этотъ  старый  циникъ  сказалъ...  (Сжимая  ку- 
лаки» О!.. 

Фру  Альвингъ.  Что  онъ  сказалъ? 

Освальдъ.  Онъ  сказалъ:  гръхн  отцовъ  падутъ  на  двтей. 

Фру  Альвингъ  (медленно  встаетъ).  Грвхи  отцовъ... 

Освальдъ.  Я  чуть  не  ударилъ  его  но  лицу... 

Фру  Альвингъ  (отходить  въ  сторону).  Гр'Ьхи  отцовъ... 

Освальдъ  (съ  усталой  улыбкой).  Да,  какъ  тебЬ  нравится!  Раз- 
умеется, я  сталъ  увърять  его,  что  ни  о  чемъ  подобномъ 
здт>сь  не  можетъ  быть  и  ръчи.  По  ты  думаешь,  онъ  сдался? 
Нътъ,  стоялъ  на  своемъ,  и  только  когда  я  иоказалъ  ему 
твои  письма  и  перевелъ  всв    тт>   мвста,    гдЬ   говорилось   объ 

ОТЕГВ... 

Фру  Альвингъ.  Ну?.. 

Освальдъ.  Тогда  ему,  конечно,  пришлось  согласиться,  что 
онъ  ошибся,  и  я  узналъ  истинную  правду,  непостижимую 
правду.  Мкв  не  следовало  предаваться  этой  веселой,  беззабот- 
ной жизни  наравне  съ  моими  товарищами.  Я  былъ  физически 
слишкомъ  слабъ  для  этого.  Итакъ,  самъ  внноватъ. 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ!  Нътъ!  Не  вГ.рь  этому! 

Освальдъ.  Другого  объяснешя  нгвтъ,— сказалъ  онъ.  Вотъ  чтб 
ужасно.  Погубить  себя  безвозвратно,  на  всю  жизнь...  но 
собственному  легкомыс.шо!  И  всв  мои  планы,  задачи...  Не 
смъть  и  думать  о  нихъ...  не  быть  въ  состоянш  п  думать  о 
чпхъ!..  О,  если  бы  только  можно  было  начать  жизнь  сначала... 
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стереть    всяюй    сл'Ьдъ    того,    что    было!    (Бросается  на  диванъ 
ничкомъ). 

Фру  Альвингъ  (молча,  ломая  руки  и  борясь  съ  собой,  ходить  по 
комнатъ). 

Освальдъ  (немного  погодя  приподнимается  на  локти  и  глядитъ  на 
мать).  Если  бы  еще  это  было  наследственное...  двлать  нечего. 
Но  это!..  Такимъпозорньтмъ,  беземыслоннымъ,  легкомысленным'!, 
образомъ  разрушить  собственное  счастье,  собстненпое  здо- 
ровье... испортить  нее  снос  будущее,  нею  жизнь}.. 

Фру  Альвингъ.  Н'ьтъ,  нт>тъ,  мой  дорогой,  милый  мальчикъ! 
Это  невозможно.  (Наклоняясь  надъ  нимъ)  Положеше  твое  не 
такъ  безнадежно,  какъ  ты  думаешьЛ 

Освальдъ.  Лхъ,  ты  не  знаешь...  (Вскакивая)  И  вдобавбкъ 
еще  причинить  тебв  такое  ужасное  горе.  Сколько  разъ  я  пь 
товъ  былъ  желать  и  надеяться,  что  ты  въ  сущности  не 
очень-то  нуждаешься  во  мнъ\ 

Фру  Альвингъ.  Я!  Освальдъ!  Когда  ты  мой  единственный 
сынъ...  единственное  мое  сокровище...  единственное,  чъ.мъ  и 
дорожу  въ  свътЬ!.. 

Освальдъ  (схватывая  ее  за  обв  руки,  цвлуетъ  ихъ).  Да,  да,  я 
вижу,  вижу.  Когда  я  дома,  я  вижу  это.  И  это  мнгЬ  всего  тя- 
желее... Но  теперь  ты  все  знаешь.  И  мы  больше  не  будем;, 
говорить  объ  этомъ  сегодня.  Я  не чмогу  подолгу  думать  объ 
этомъ...  (Отходя  въ  сторону)  Дай  мн'Ь  чего-нибудь  выпить,  медиа. 

Фру  Альвингъ.  Выпить?  Чего  же  ты  хочешь? 

Освальдъ.  Все  равно.  Найдется  у  теон  холодный  пуипгь? 

Фру  Альвингъ.  Но,  милый  Освальдъ... 

Освальдъ.  Ну,  мама,  не  спорь.  Пожалуйста.  Надо  же  мни 
чт.мъ-нибудь  заглушить  эти  грызунця  мысли.  (Идетъ  на  балкон  м 
II  вдобавокъ...  эта  темнота  здЬсь! 

Фру  Альвингъ  (дергаетъ  звонокъ). 

Освальдъ.   И  этотъ  безпрерывный-  дождь.    Такъ  можетъ  тя- 
нуться  недЬлп,  мъсяцы.  Ни  единаго  проблеска  солнца.    Я  не 
припомню,  чтобы  хоть  разъ  видГ.лъ  зд-всь  солнце  за  всъ  мои 
па'Ьзды  домой. 
•   Фру  Альвингъ.  Освальдъ...  ты  думаешь  увхать  отъ  меня? 

Освальдъ.  Гм...  (Тяжело  переводя  духь)  Я  ни  о  мемъ  не 
думаю.  Не  могу  ни  о  чемъ  думать.  (Глухо)  Приходится  отло- 
жить попечете. 

Регина  (входя  иль  столовой).  Звонили,  сударыня? 

Фру  Альвингъ.  Да,  надо  лампу  сюда. 

Регина.  Сепчасъ.  Я  уже  зажгла.  (Уходить). 

Фру  Альвингъ  (подходя  къ  Освальду).  Освальдъ,  не  скрывай 
отъ  меня  ничего. 
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Освальдъ.  Я  и  по  скрываю,  мама;  (Идя  гл.  столу)  Мпт-.  ка- 
жется, я  уже  достаточно  сказала  тебъ. 

(Регина  вносить  зажженную  лампу  в  ставить  ее  ва  столь). 

Фру  Альвингъ.  Слушай,  Регина,  принеси-ка  намъ  полбутылки 
гиампавсЕаго. 

Регина.  Хорошо,  сударыня.  (Уходить). 

Освальдъ  (беря  мать  за  голову).Вотъ  такъ.  Я  зналъ,  что  мама 
не  заставить  меня  изнывать  отъ  жажды. 

Фру  Альвингъ.  Да,  мой  бедный,  милый  мальчикъ.  Раввв  я 
могу  въ  чемъ-нибудь  отказать  теб+>? 

Освальдъ  (оживясь).  Правда,  мама?  Ты  это  серьезно  говоришь? 

Фру  Альвингъ.  Что  именно? 

Освальдъ.  Что  ни  въ  чёмъ  не  можешь  мнв  откапать? 

Фру  Альвингъ.  Но,  дорогой  Освальдъ... 

Освальдъ.  Тсс! 

Регина  (приносить  подносъ  съ  полубутылкой  шампанскаго  и  двумя 
бокалами  в  ставить  его  на  столъ).  Откупорить? 

Освальдъ.  Нътъ,  спасибо,  я  самъ.  (Регина  уходить). 

Фру  Альвингъ  кадись  къ  столу).  Что  ты  нмглъ  въ  виду,  спра- 
шивая, правда  ли  я  но  откажу  тебт.  ни  въ  чемъ? 

Освальдъ  (откупоривая  бутылку).  Сначала  выпьемъ  бокалъ... 
или  два.  (Пробка  хлопаетъ;  онъ  налнваетъ  одинъ  бокалъ  и  хочетъ 
налить  второй). 

Фру  Альвингъ  (прикрывая  бокалъ  рукой).  Нътъ,  мнт,  не  надо. 

Освальдъ.  Ну  такъ  я  налью  еще  себт>!  (Осушаетъ  бокалъ, 
енова  налнваетъ  и  осушаетъ,  затъчиъ  садится  къ  столу). 

Фру  Альвингъ  (выжидательно).  Ну? 

Гсвальдъ  (не  глядя  на  нее).  Слушай,  скажи...  мнъ*  показалось 
за  столомъ,  что  вы  съ  пасторомъ  каше-то  странные...  гм... 
теше  молчаливые. 

Фру  Альвингъ.  Ты  замфтилъ? 

Освальдъ  (поел*  короткой  паузы).  Да.  Гм...  Скажи  мяв,  какъ 
тебт,  нравится  Регина? 

Фру  Альвингъ.  Какъ  она  мнъ  нравится? 

Освальдъ.  Да.  Правда,  она  славная? 

Фру  Альвингъ.  Милый  Освальдъ,  ты  не  знаешь  ея  такъ 
близко,  какъ  я... 

Освальдъ.  Ну? 

Фру  Альвингъ.  Регина,  къ  сожалТшш,  слшпкомъ  долго  жила 
\  I  т.оихъ  родителей.  Мнъ  слъдовало  бы  взять  ее  къ  еебв  по- 
раньше. 

Освальдъ.  Да,  но  развъ  она  не  прелесть?  (Наяиваеть  себъ- 
шампанскаго). 

Фру  Альвингъ.  У  Регины  много  иедостатковъ,  и  круиныхъ... 
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Освальдъ.  Ну.  что-жъ  изъ  этого'.-'  (Пьетъ). 

Фру  Альвингъ.  Но  все-таки  я  люблю  ее.  II  я  въ  отвГ.тЬ  за 
нее;  я  ни  за  что  на  свъгв  не  хогЬла  бы,  чтобы  съ  нею  что- 
нибудь  случилось. 

Освальдъ  (вскакивая).  Мама,  въ  Регинъ  все  мое  спасете! 

Фру  Альвингъ  (вставая).  Въ  какомъ  смыслЬ?.. 

Освальдъ.  Я  не  могу,  не  въ  силахъ  нести  эту  муку  одинъ. 

Фру  Альвингъ.  А  мать.-'..  Она  не  можетъ  тебъ  помочь? 

Освальдъ.  Я  самъ  такт,  думалъ  сначала.  За  тъмъ  и  вер- 
нулся къ  тебъ.  Но  вижу  —  такъ  нельзя.  Вижу  —  мнъ-  не  вы- 
держать  тутъ. 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ! 

Освальдъ.  Мнъ  нужна  иная  жизнь,  мама.  II  потому  я  дол- 
женъ  уехать  отъ  тебя.  Я  не  хочу,  чтобы  ты  мучилась  изъ-за 
меня. 

Фру  Альвингъ.  Бъдный  мои  мальчикъ!  О!..  Но  пока  ты  такъ 
боленъ,  Освальдъ?.. 

Освальдъ.  Ахъ.  если  бы  еще  одна  бо.тЪзнь,  я  бы  остался  у 
тебя,  мама.  Ты  въдь  мои  первый  другъ  въ  ев  1.1 1.. 

Фру  Альвингъ.  Не  правда  ли,  Освальдъ! 

Освальдъ  (безпокойно  бродя  по  вомнатЬ).  Но  вет»  эти  муки... 
раскаяше...  И  этотъ  безграничный,  смертельный  страхъ... 
Этотъ  невыносимый  ужасъ... 

Фру  Альвингъ  (с-л-ьдуя  за  нимъ).  Ужасъ?  Какой  ужасъ?  Что 
ты  говоришь? 

Освальдъ.  Не  разспрашивай.  Я  самъ  не  знаю.  Не  могу 
объяснить. 

Фру  Альвингъ  (вдеть  направо  и  звонить). 

Освальдъ.  Что  ты  хочешь? 

Фру  Альвингъ.  Хочу,  чтобъ  мой  мальчикъ  развеселился.  Не 
бродилъ  бы  тутъ  со  своими  думами.  (Вошедшей  Регин*)  Еще 
шампанскаго.  Цълую  бутылку.  (Регина  уходить). 

Освальдъ.   Мама!.. 

Фру  Альвингъ.  Ты  думаешь,  мы  не  ум'Ьемъ  тутъ  жить,  въ 
деревни? 

Освальдъ.  Ну  разив  она  не  прелесть?  Какъ  сложена!  II 
такъ  и  пыгаетъ  здоровьемъ. 

Фру  Альвингъ  (садясь  къ  столу).  Садись,  Освальдъ,  и  погово- 
римъ  спокойно. 

Освальдъ  ноже  садясь  къ  столу).  Ты,  видно,  не  знаешь,  мама, 
что  я  виноватъ  передъ  Региной  и  долженъ  загладить  свою  вину. 

Фру  Альвингъ.  Ты? 

Освальдъ.  Или  свою  необдуманность —  если  хочешь.  Вполне 
невинную,  впрочемъ.  Въ  иоелт.днш  мои  нргъздъ    иэмой... 
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Фру  Альвингъ.  Да?.. 

Освальдъ.  Она  все  разспрашивала  меня  о  Париж!;,  и  я 
разсказывалъ  ей  о  томъ,  о  семъ.  И,  помню,  разъ  сказадъ  ей: 
!.  самой  хотелось  бы  побывать  тамъ? 

Фру  Альвингъ.  Ну? 

Освальдъ.  Она  вся  вспыхнула  и  ответила,  что,  конечно, 
страсть  бы  хотелось.  А  я  и  скажи  ей:  ну,  мы  это  какъ-ни- 
будь  устроимъ...  или  что-то  въ  этомъ  роде. 

Фру  Альвингъ.  Дальше? 

Освальдъ.  Потомъ,  разумеется,  и  позабылъ  обо  всемъ.  Но 
вотъ  третьяго-дня  спрашиваю  ее,  рада  ли  она,  что  я  остаюсь 
тутъ  такт»  надолго... 

Фру  Альвингъ.  Ну? 

Освальдъ.  ...А  она  какъ-то  странно  посмотрела  на  меня  и 
говорить:  а  какъ  же  моя  поъздка  въ  Парижъ? 

Фру  Альвингъ.  Ея  поездка! 

Освальдъ.  II  вотъ  я  сталъ  ее  разспрашивать  и  узналъ,  что 
она  приняла  мои  слова  въ  серьезъ  и  только  все  и  мечтала  обо 
мне.  Начала  даже  учиться  по-французски... 

Фру  Альвингъ.  Такъ  вотъ  зачъмъ!.. 

Освальдъ.  Мама,  когда  я  увидалъ  передъ  собой  эту  слав- 
ную, красивую,  свежую  дввушку...  прежде  я  какъ-то  не  обра- 
щать на  нее  особаго  внимашя...  а  тутъ,  когда  она  стояла 
передо  мной,  словно  готовая  раскрыть  мнъ  свои  объятья... 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ!.. 

Освальдъ.  ...Во  мнъ  вдругъ  точно  сверкнуло:  въ  ней  все 
твое  спасете!  Она  въдь  такая  жизнерадостная... 

Фру  Альвингъ  шедоумьвая).  Лиьзнерадостная?..  Въ  этомъ  мо- 
жетъ  быть  спасенье? 

Регина  (входить  изъ  столовой  съ  бутылкой  шампанскаго).  Изви- 
ните, что  замешкалась;  пришлось  въ  погребъ  лазить...  (Ста- 
вить бутылку  на  столы. 

Освальдъ.  II  принеси  еще  бокалъ. 

Регина  (удивленно  глядя  на  него).  Зд/Ьсь  есть  бокалъ  для  ба- 
рыни, госиодпнъ  Альвингъ. 

Освальдъ.  Да,  а  ты  еще  для  себя  принеси. 

Регина  (вздрагиваетъ  и  быстро-испуганно  косится  на  фру  Аль- 
вингъ). 

Освальдъ.  Ну? 

Регина  (тихо,  съ  запинкой).  Какъ  барьигв  угодно... 

Фру  Альвингъ.  Принеси  бокалъ,  Регина.  (Регина  уходить  въ 
столовую). 

Освальдъ  (глядя  ей  вслЪдъ).  Ты  обращала  вшшашс  на  ея  по- 
ходку? Какая  твердая  и  свободная  поступь. 

Сочинешя  Г.  Ибсена.  Т.  III.  у 
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Фру  Альвингъ.  Этому  не  бывать,  Освальдъ! 
Освальдъ.  Это  ръшено.  Ты  же  видишь.  Нечего  и  спорить. 
Регина  (возвращается,  держа  въ  рукЪ  пустой  бокалъ>. 
Освальдъ.  Садись,  Регина. 
Регина  (вопросительно  смотритъ  на  фру  Альвингъ). 
Фру  Альвингъ.  Садись. 

Регина  (садится  на  стулъ  у  дверей  въ  столовую,  все  продолжая 
держать  въ  рукахъ  пустой  бокалъ). 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ...  что  ты  началъ  насчетъ  жизне- 
радостности? 

Освальдъ.  Да  радость  жизни,  мама, — ее  у  васъ  здъсь  мало 
знаютъ.  Я  что-то  никогда  не  ощущаю  ея  здъсь. 

Фру  Альвингъ.  II  когда  ты  здъсь,  у  меня'.-' 

Освальдъ.  II  когда  я  здъхь,  дома.  Но  ты  этого  не  понимаешь. 

Фру  Альвингъ.  Штъ,  нътъ,  мне  кажется,  почти  понимаю... 
теперь. 

Освальдъ.  Радость  жизни...  и  радость  труда.  Да,  въ  сущности, 
это  одно  и  то  же.  Но  и  ея  здъсь  не  знаютъ. 

Фру  Альвингъ.  Пожалуй,  ты  правъ,  Освальдъ.  Ну,  говори, 
говори.  Объяснись  хорошенько. 

Освальдъ.  Да  я  только  хотълъ  сказать,  что  здесь  учатъ 
людей  смотръть  на  трудъ,  какъ  на  прок.шлле,  наказате  за 
гръхи,  а  на  жизнь,  какъ  на  юдоль  скорби,  огь  которой  чъмъ 
скоръп,  тъмъ  лучше  избавиться. 

Фру  Альвингъ.  Да,  юдоль  печали.  Мы  и  стараемся  всъмн 
правдами-неправдами  превратить  ее  въ  таковую. 

Освальдъ.  А  тамъ  люди  и  знать  ничего  такого  не  хотятъ. 
Тамъ  никто  больше  не  въритъ  такого  рода  поучешямъ.  Тамъ 
ра  1уются  жизни.  Жить,  существовать  —  считается  уже  бла- 
женствомъ.  Мама,  ты  заметила,  что  всв  мои  картины  напи- 
саны на  эту  тему?  Всв  говорятъ  о  радостяхъ  жизни.  Въ  нихъ 
свътъ,  солнце  и  праздничное  настроеше...  и  .с1яющдя,  счастли- 
вый человъчесия  лица.  Вотъ  почему  мнъ  и  страшно  оста- 
ваться здъсь  у  тебя. 

Фру  Альвингъ.  Страшно?  Чего  же  ты  боишься  у  меня? 

Освальдъ.  Боюсь,  что  все,  что  есть  во  мнъ  хорошат.  жизне- 
радостнаго,  выродится  здъсь  въ  безобраз1е. 

Фру  Альвингъ  (глядя  па  него  въ  упоръ).  Ты  думаешь,  это  воз- 
можно? 

Освальдъ.  Я  увъренъ  въ  этомъ.  Если  повести  здъсь  такую 
жизнь,  какъ  тамъ, — это  будетъ  уже  не  та  жизнь. 

Фру  Альвингъ  (слушавшая  съ  напряжсннымь  внимашемъ,  встаетъ, 
съ  широко  раскрытыми,  полными  думы  главами,  и  говорить).  Такъ 
вотъ  откуда  все  пошло.  Теперь  я  попяла. 
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Освальдъ.  Что  ты  поняла? 

Фру  Альвингъ.  Впервые  поняла,  уразумвла.  II  могу  говорить. 

Освальдъ  (встаетъ).   -Мама,  я  тебя  не  понимаю. 

Регина  (тоже  вставь).  Не  уйти  ли  мнъ? 

Фру  Альвингъ.  Н'Ьтъ,  оставайся.  Теперь  я  могу  говорить. 
Ты  узнаешь  теперь  все,  мой  мальчпкъ.  II  выберешь...  Ос- 
вальдъ! Регина! 

Освальдъ.  Тсс!..  Пасторъ!.. 

Пасторъ  Мандерсъ  (входить  изъ  передней).  Ну  вотъ,  провели 
славный  часокъ  ы.  задушевной  бссвдв. 

Освальдъ.  II  мы  тоже. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Надо  помочь  Энгстранду  устроить  это 
убежище  для  моряковъ.  Пусть  Регина  переъдетъ  къ  нему 
помогать... 

Регина.  Н'Ьтъ,  благодарствуйте,  господинъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ  (только-что  замътивъ  ее).  Что?..  Тутъ  —  и 
съ  бокаломъ  въ  рукахъ! 

Регина  (быстро  ставя  бокалъ).  Рагс1оп... 

Освальдъ.  Регина  увзжаетъ  со  мной,  господинъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  У'Ьзжаетъ?  Съ  вами! 

Освальдъ.  Да,  въ  качестве  моей  жены...  если  иотребуетъ 
этого... 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но,  Боже  милосердный!.. 

Регина.  Я  тутъ  не  при  чемъ,  господинъ  пасторъ. 

Освальдъ.  Пли  останется  здъеь,  если  я  останусь. 

Регина  (невольно).  Здесь?! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  просто  столбенъю,  фру  Альвингъ! 

Фру  Альвингъ.  Не  будетъ  пи  того  ни  другого.  Теперь  я 
могу  открыть  всю  правду. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да  не  хотите  же  вы  въ  саиомъ  дълъ!.. 
Нътъ,  нътъ,  нътъ! 

Фру  Альвингъ.  Да!  Я  могу  и  хочу.  И  никакле  идеалы  отъ 
этого  не  рушатся. 

Освальдъ.  Мама,  чтб  такое  вы  скрываете  отъ  меня? 

Регина  (прислушиваясь).  Сударыня!  Слышите!  Народъ  крнчитъ! 
(Идетъ  на  балконъ  и  смотритъ  въ  окно). 

Освальдъ  (идя  къ  окну  налъво».  Что  случилось?  Откуда  этотъ 
свътъ? 

Регина  (крнчитъ).   Прноть  горнтъ! 

Фру  Альвингъ  (бросаясь  къ  окну).  Горитъ?! 

Пасторъ  Мандерсъ.  Горитъ?  Пыть  не  можетъ!  Я  тилько-что 
оттуда. 

Освальдъ.  Гдъ  моя  шляпа?  Ну,  все  равно...  Отнрвскш 
приотъ!..  (Убътаетъ  черезъ  балконную  дверь). 

9* 
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Фру  Альвингъ.  Мою  шаль,  Регина!  Все  здате  занялось!.. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Ужасно!  Фру  Альвингъ!  Это  с^дъ  надъ 
домомъ  смуты  и  разлада! 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  конечно.  Идемъ,  Регина.  (Поспешно 
уходить  съ  Региной  черезъ  переднюю). 

Пасторъ  Мандерсъ  (складывая  руки).  И  не  застраховано!  (Спе- 
шить за  ними). 


ДВИСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Та  же  комната.  Все  двери  настежь.  Лампа  попрежнему  горитъ  на 
стояъ.  На  дворъ  темно,  только  налево  на  заднемъ  планъ  слабое  зарево. 
Фру  Альвингъ,  съ  наброшенной  на  голову  шаяью,  стоитъ  на  бал- 
конь  и  глядить  въ  садъ.   Регина,   тоже  въ  платке,   стоитъ   несколько 

позади  нея. 

Фру  Альвингъ.  Все  сгорало.  До  тла. 

Регина.  Еще  горитъ  въ  подвалахъ. 

Фру  Альвингъ.  И  Освальдъ  все  не  идетъ.  Спасать  ужъ 
нечего. 

Регина.  Не  снести  ли  ему  шляпу? 

Фру  Альвингъ.  Онъ  даже  безъ  шляпы? 

Регина  (указывая  на  переднюю).  Вонъ  она  виситъ. 

Фру  Альвингъ.  Ну  и  пусть.  Онъ,  в'Ьрно,  сейчасъ  придетъ. 
Я  пойду  сама  взглянуть.  (Уходить  черезъ  балконную  дверь). 

Пасторъ  Мандерсъ  (входить  изъ  передней).  А  фру  Альвингъ 
здъсь  нътъ? 

Регина.  Сейчасъ  только  вышла  въ  садъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такой  ужасной  ночи  я  еще  не  пере- 
живалъ. 

Регина.  Да,  ужасное  несчастье,  господинъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  II  не  говорите.  Подумать  страшно. 

Регина.  II  какъ  это  могло  случиться? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Не  спрашивайте  меня,  йомфру  Энг- 
страндъ;  почсмъ  я  знаю?  Развъ  и  вы  тоже?..  Мало  того,  что 
отецъ  вашъ... 

Регина.  Чтб  онъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Онъ  меня  совсьмъ  съ  толку  сбилъ. 

Энгстрандъ  (входя  изъ  переднею.  Господинъ  пасторъ... 

Пасторъ  Мандерсъ  (испуганно  оборачиваясь).  Вы  и  туть  за 
мной  по  пятамъ? 

Энгстрандъ.  Да  надо  же,  накажи  меня  Бои».  Охъ,  ты,  Господи 
1исусе!  Вотъ  гр'Ьхъ-то  какой  вышелъ,  господинъ  пасторъ 

Пасторъ  Мандерсъ  (ходя  взадъ  и  впередъ).  Увы!  Увы! 

Регина.  Да  что  такое? 
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Энгстрандъ.  Агь,  это  все  наши,  беседа  наделала.  (Тихо  ей) 
Теперь  мы  изловимъ  пташку,  дочка.  (Вслукъ)  II  по  моем  ми- 
лости пасторъ  и.)  I  Блалъ  такой  бвды. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  увъряю  же  васъ,  Энгстрандъ... 

Энгстрандъ.  Да  кто  же  окромя  пастора  возился  тамъ  со 
свечками? 

Пасторъ  Мандерсъ  (останавливаясь).  Это  вы  такъ  говорите.  А 
я,  право,  не  помню,  была  ли  у  меня  въ  рукахъ  свечка. 

Энгстрандъ.  А  я  какъ  сейчасъ  гляжу:  пасторъ  взялъ  свъчку. 
снялъ  еъ  нея  пальцами  и  бросилъ  нагаръ  въ  стружки. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы  это  видълн? 

Энгстрандъ.  Своими  глазами.     * 

Пасторъ  Мандерсъ.  Понять  не  могу.  И  привычки  у  меня 
такой  и'втъ — снимать  нагаръ  пальцами. 

Энгстрандъ.  То-то  вы  такъ  неладно  и  сняли.  А  ввдь  дъло- 
то,  пожалуй,  можетъ  выйти  очень  даже  скверное,  господинъ 
нас  Гирь,   а? 

Пасторъ  Мандерсъ  (въ  тревогЬ  шагая  по  комнат*).  И  не  спра- 
шивайте! 

Энгстрандъ  (идя  за  нимъ).  II  господинъ  пасторъ  ничего  не 
застраховали? 

Пасторъ  Мандерсъ  (продолжая  шагать).  Штъ,  нътъ,  нътъ, 
говорятъ  же  вамъ! 

Энгстрандъ  (следуя  за  нимъ).  Не  застраховали.  А  потомъ 
взяли  да  подпалили.  Господи  1исусе!  Вотъ  бъда! 

Пасторъ  Мандерсъ  (отирая   потъ  со  лба).  Да,  признаюсь!.. 

Энгстрандъ.  II  надо  же  было  стрястись  такой  б'БД'Ь  съ  бла- 
годтлельнымъ  заведетемъ,  отъ  котораго  ждали  столько  пользы 
и  для  города  и  для  всей  околичности,  какъ  говорятъ.  Га- 
зеты-то не  помилуютъ  господина  пастора. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  не  пощадятъ.  Вотъ  объ  этомъ-то  я 
и  думаю.  Это  чуть  ли  не  хуже  всего.  Всъ  эти  злобныя  вы- 
ходки н  нападки...  Ахъ,  прямо  ужасъ  беретъ  подумать. 

Фру  Альвингъ  (выходя  изъ  сада).  Его  и  не  уведешь  оттуда. 
Помогаетъ  тушить. 

Пасюръ  Мандерсъ.  Ахъ,  это  вы,  фру  Альвингъ. 

Фру  Альвингъ.  Вотъ  вы  и  отделались  отъ  торжественной 
ръчи,  пасторъ  Мандерсъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  О,  я  бы  съ  радостью... 

Фру  Альвингъ  (понизивъ  голосъ).  Оно  и  къ  лучшему,  что  такъ 
случилось.  На  этомъ  прпотв  не  было  бы  благословешя. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Вы  думаете? 

Фру  Альвингъ.  А  вы  аъть? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но  все-таки  это  ужасное  несчастье. 
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Фру  Альвингъ.  Будемъ  смотреть  на  него  съ  чисто  -  деловой 
точки  зрт>шя...  Вы  къ  пастору,  Энгстрандъ? 

Энгстрандъ  (у  дверей  въ  переднюю).  Такъ  точно. 

Фру  Альвингъ.  Такъ  присядьте  пока. 

Энгстрандъ.  Благодарствуйте.  Мы  и  иостопмъ. 

Фру  Альвингъ  (пастору).  Вы,  вероятно,  уЬдете  съ  паро- 
ходомъ? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да.  Онъ  черезъ  часъ  идетъ. 

Фру  Альвингъ.  Такъ  будьте  добры  взять  вет>  бумаги  съ  со- 
бой. Я  и  слышать  больше  не  хочу  объ  этомъ  дв.ть.  У  меня 
есть  теперь  о  чемъ  другомъ  подумать. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Фру  Альвингъ... 

Фру  Альвингъ.  Носят»  я  вышлю  вамъ  полную  доверенность. 
Распоряжайтесь  всЬмъ  по  вашему  усмотрЬнш. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Я  отъ  души  готовъ  взять  это  на-  себя. 
Первоначальное  назначеше  дара  —  увы!  —  должно  теперь- 
изминаться. 

Фру  Альвингъ.  Само  собой. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Такъ  я  думаю  пока  едълать  такъ:  усадьба 
Сольвикъ  иерейдетъ  къ  здешней  общинЬ.  Земля  все-таки  чего- 
нибудь  да  стоить.  Можетъ  пригодиться  не  на  то,  такъ  на 
другое.  А  на  проценты  съ  капитала,  положеннаго  въ  сбере- 
гательную кассу,  я  думаю,  лучше  всего  поддерживать  какое- 
нибудь  учреждеше,  которое  могло  бы  служить  на  пользу  городу. 

Фру  Альвингъ.  Какъ  вы  сами  хотите.  Мнт>  совершенно  все 
равно. 

Энгстрандъ.  Не  забудьте  моего  убежища  для  моряковъ.  го- 
сподинъ  пасторъ. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  да,  это  идея!  Но  надо  еще  подумать. 

Энгстрандъ.  Какого  чорта  тутъ  думать...  Охъ,  Господи  1исусе! 

Пасторъ  Мандерсъ  (со  вздохомъ).  Да,  увы!  Я  даже  не  знаю, 
долго  ли  мне  придется  вГ.дать  этими  делами.  Общественное 
мпЬте  можетъ  заставить  меня  отказаться.  Все  зависитъ  отъ 
того,  что  выяснитъ  слгвдств1е  о  иричинахъ  пожара. 

Фру  Альвингъ.  Чтб  вы  говорите? 

Пасторъ  Мандерсъ.  А  результата  его  ннкакъ  нельзя  пред- 
видеть. 

Энгстрандъ  (приближаясь).  Ну,  какъ  такъ?  Коли  тутъ  самъ 
Яковъ  Энгстрандъ  налицо? 

Пасторъ  Мандерсъ.  Да,  да,  но?.. 

Энгстрандъ  шонпжая  голосъ).  А  Яковъ  Энгстрандъ  не  таков- 
ск1й  челов1»къ.  чтобы  выдать  своего  благодетеля  въ  часъ 
бъды  —  какъ  говорится. 

Пасторъ  Мандерсъ.  Но.  дорогой  мой...  какъ  же? 
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Энгстрандъ.  Яковъ  Эвтстрандъ,  яко  ангедъ -хранитель  — 
какъ  говорится. 

Пасторъ  Мандерсъ.  НЬтъ,  нъть.  II.  право,  не  могу  принять 
такой  жертвы. 

Энгстрандъ.  Птлъ,  ужъ  такъ  тому  и- быть.  И  знаю  одного 
человека,  который  уже  разъ  взялъ  на  себя  чужую  вину. 

Пасторъ  Мандерсъ  (жмегь  ему  руку).  Вы  редкая  личность. 
Ну,  зато  вамъ  и  будёгь  оказана  помощь...  на  ваше  уб'Ьжшце. 
.Можете  положиться  на  меня. 

Энгстрандъ  (хочетъ поблагодарить,  но  по  можетъотъ избытка  чувствъ> 

Пасторъ  Мандерсъ  (вешаетъ  свою  сумку  черезъ  плечо).  И  въ 
путь.  Мы  потздемъ  вмЬстЬ. 

Энгстрандъ  юколо  дверей  въ  столовую,  тихо  Регине)-  Бдемъ  со 
мной,  дъвчоика.  Будешь    какъ  сыръ  въ  мас.тв  кататься. 

Регина  (вздергивая  носъ).  Мегс1.  (Идетъ  въ  переднюю  и  прино- 
сить оттуда  пальто  пастору). 

Пасторъ  Мандерсъ.  Всего  хорошаго,  фру  Альвингъ.  II  дай 
Богъ,  чтобы  духъ  порядка  и  законности  скорее  водворился  въ 

этомъ  ЖИЛИЩ'В! 

Фру  Альвингъ.  Прощайте,  Мандерсъ.  (Идетъ  на  балконъ  на- 
встречу Освальду,  входящему  изъ  сада). 

Энгстрандъ  (помогая  вместе  съ  Региной  пастору  надеть  пальто). 
Прощай,  дочка.  II  случись  съ  тобою  что,  помни,  гД'В  искать 
Якова  Энгстранда.  (Тихо)  Малая  Гаваньская...  Гм!..  (Обра- 
щаясь къ  фру  Альвингъ  и  Освальду)  А  убежище  для  скнталь- 
цевъ-моряковъ  назовемъ  «Домомъ  камергера  Альвинга».  И 
коли  все  пойдетъ,  какъ  я  задумалъ,  ручаюсь,  онъ  будетъ  до- 
стоинъ  имени  покойнаго  камергера. 

Пасторъ  Мандерсъ  (въ  дверяхы.  Гм...  гм!..  Ндемъ  же,  добрый 
мой  Энгстрандъ.  Прощайте,  прощайте.  (У ходить  съ  Энгстран- 
домъ  въ  переднюю). 

Освальдъ  (идя  къ  столу).   О  какомъ  домЬ  онъ  говорилъ? 

Фру  Альвингъ.  Что-то  въ  родв  пршта,  который  онъ  соби- 
рается устроить  съ  пасторомъ. 

Освальдъ.  (торитъ,  какъ  и  этотъ  здесь. 

Фру  Альвингъ.  Съ  чего  ты  взялъ? 

Освальдъ.  Все  сгоритъ.  Ничего  не  останется  на  память  объ 
ОПТЕ.  II  я  сгорю  тутъ. 

Регина  (недоумевающе  смотритъ  на  него). 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ,  мой  бедный  мальчикъ!  Не  следо- 
вало тебе  оставаться  тамъ  такъ  долго. 

Освальдъ  (садясь  къ  столу).  Пожалуй,  что  такъ. 

Фру  Альвингъ.  Дай  я  оботру  тебе  лицо,  Освальдъ.  Ты  весь 
мокрый.  (Отираетъ  ему  лицо  своимъ  носовымъ  платкомъ). 
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Освальдъ  (равнодушно  глядя  передъ  собой).   Спасибо,  мама. 

Фру  Альвингъ.  Ты  усталъ,  Освальдъ?  Не  хочешь  ли  уснуть0 

Освальдъ  (тревожно).  Нътъ,  нътъ...  Только  не  спать.  Я  ни- 
когда не  сплю.  Я  только  представляюсь.    (Глухо)    Успъю  еще. 

Фру  Альвингъ  (озабоченно  глядитъ  на  него).  Да,  ты  действи- 
тельно боленъ,  мой  дорогой. 

Регина  (напряженно).  Господинъ  Альвингъ  боленъ? 

Освальдъ  (раздражительно).  II  заприте  всв  двери.  Этотъ  смер- 
тельный страхъ... 

Фру  Альвингъ.  Запри,  Регина. 

(Регина  запираетъ  и  останавливается  у  дверей  въ  переднюю.  Фру 
Альвингъ  сбрасываетъ  съ  себя  шаль  и  Регина  тоже). 

Фру  Альвингъ  (придвигаетъ  стулъ  и  садится  рядомъ  съОсвальдомъ). 
Ну    вотъ,  я  посижу  съ  тобой... 

Освальдъ.  Да,  посиди.  И  Регина  пусть  здесь  останется. 
Пусть  Регина  всегда  будетъ  со  мной.  Ты  въдь  подашь  мнт> 
руку  помощи,  Регина?  Да? 

Регина.  Я  не  понимаю... 

Фру  Альвингъ.  Руку  помощи? 

Освальдъ.  Да...  въ  случав  нужды. 

Фру  Альвингъ.  Освальдъ,  у  тебя  же  есть  мать.  Она  тебъ 
поможетъ. 

Освальдъ.  Ты?  (Улыбаяеь)  Нътъ,  мама,  этой  помощи  ты  мпт) 
не  окажешь.  (Съ  печальной  усмешкой)  Ты!  Ха-ха!  (Серьезно  смот- 
ритъ  на  нее)  Въ  концъ1  концовъ  тебв,  конечно,  было  бы  ближе 
всъхъ.  (Вспыливъ)  Почему  ты  со  мной  не  на  «ты»,  Регина? 
И  не  зовешь  просто  Освальдомъ? 

Регина  (тихо).   Я  не  знаю,  понравится  ли  это  барынъ. 

Фру  Альвингъ.  Погоди,  скоро  тебъ  позволятъ  называть  его 
такъ.  II  присаживайся  сюда,  къ  намъ. 

Регина  (скромно  и  нерешительно  садится  по  другую  сторону  стола). 

Фру  Альвингъ.  Ну  вотъ,  мой  бьдный  пзстрадавшшся  маль- 
чикъ,  я  сниму  съ  твоей  души  тяжесть... 

Освальдъ.  Ты,  мама? 

Фру  Альвингъ.  ...Освобожу  тебя  отъ  всъхъ  этихъ  угрызенш 
совъсти,  раскаяшя,  упрековъ  самому  себъ... 

Освальдъ.  Ты  думаешь,  что  можешь? 

Фру  Альвингъ.  Да,  теперь  могу,  Освальдъ.  Ты  вотъ  загово- 
рилъ  о  радости  жизни,  и  меня  какъ  будто  озарило,  и  все,  чтб 
со  мной  было  въ  жизни,  представилось  мнт>  въ  пномъ  свътъ. 

Освальдъ  (качая  головой).  Ничего  не  понимаю. 

Фру  Альвингъ.  Зналъ  бы  ты  своего  отца,  когда  онъ  быль 
еще  совсъмъ  молодымъ  поручикомъ!  Радость  жизни  била  въ 
иемъ  клхичомъ. 
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Освальдъ.  Я  знаю. 

Фру  Альвингъ.  Только  взглянуть  на  него  —  на  души  ста- 
новилось весело.  II  затъмъ  эта  необузданная  сила,  избытокъ 
жизни!.. 

Освальдъ.  Дальше?.. 

Фру  Альвингъ.  И  вотъ  такому-то  жизнерадостному  ребенку, — 
ни,  былъ  похожъ  тогда  на  ребенка,  —  ему  пришлось  про- 
зябать тутъ,  въ  небольшомъ  городъ,  гдъ  никакихъ  радостей 
ему  не  представлялось,  одни  только  развлечетя.  Никакой 
серьезной  задачи,  цьли  жизни,  а  только  служба.  Никакого 
11-ла.  въ  которое  бы  онъ  могъ  вложить  всю  свою  душу,  а 
голько  «дъла»;  Ни  единаго  товаршца,  который  бы  способенъ 
былъ  понять,  что  такое  въ  сущности  радость  жизни,  а  только 
шалопаи-собутыльники. 

Освальдъ.  Мама?.. 

Фру  Альвингъ.  Вотъ  и  вышло,  чт5  должно  было  выйти. 

Освальдъ.  Что  же  должно  было  выйти? 

Фру  Альвингъ.  Ты  самъ  сказалъ  вечеромъ,  что  сталось  бы 
еъ  тобой,  останься  ты  дома. 

Освальдъ.  Ты  хочешь  сказать,  что  отецъ... 

Фру  Альвингъ.  Необычайно  жизнерадостная  натура  твоего 
отца  не  могла  найти  себт.  здвсь  настоящаго  исхода.  II  я  тоже 
не  внесла  сввта  и  веселья  въ  его  домъ. 

Освальдъ.  И  ты? 

Фру  Альвингъ.  Меня  съ  дътства  учили  исполнекпо  долга, 
обязанностямъ  и  тому  подобному,  и  я  долго  оставалась  подъ 
вл1ятемъ  этого  учсшя.  У  насъ  только  и  разговору  было,  что 
о  долгъ,  обязанностяхъ...  моихъ  обязанностяхъ,  его  обязан- 
ностяхъ...  и,  боюсь,  нашъ  домъ  сталъ  невыносимъ  для  твоего 
бвднаго  отца,  Освальдъ,  по  моей  впнв. 

Освальдъ.  Почему  ты  никогда  ничего  не  писала  мнт>  объ 
этомъ? 

Фру  Альвингъ.  Никогда  прежде  не  представлялось  мнъ  все 
это  въ  такомъ  свътъ,  чтобы  я  могла  решиться  заговорить  объ 
этомъ  съ  тобой,  его  сыномъ. 

Освальдъ.  Какъ  же  ты  смотръла  на  все  это? 

Фру  Альвингъ  (медленно).  Я  видъла  только  одно,  что  твой 
отецъ  былъ  человъкомъ  погибшимъ  еще  прежде,  чъмъ  ты  ро- 
дился... 

Освальдъ  (глухо).     А!..  (Встаетъ  и  идетъ  къ  окн}-). 

Фру  Альвингъ.  И  вотъ  еще  меня  преслъдовала  мысль,  что 
Регина  въ  сущности  своя  въ  домъ...  какъ  и  мой  собственный 
сынъ. 

Освальдъ  (быстро    оборачиваясь).    Регина?.. 
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Регина  (вскакивая:  едва  внятно).  Я?.. 

Фру  Альвингъ.  Да,  теперь  вы  оба  знаете. 

Освальдъ.  Регина! 

Регина  Скакъ  бы  про  себя).  Такъ  .мать  была,  значить,  та- 
ковская. 

Фру  Альвингъ.  Твоя  мать  во  многихъ  отношешяхъ  была  хо- 
рошая женщина,  Регина. 

Регина.  Но  все-таки  таковская.  Да,  и  я  иногда  такъ  думала, 
но...  Ну-съ,  сударыня,  такъ  позвольте  мнъ  ут.хать  сейчасъ  же. 

Фру  Альвингъ.  Ты  серьезно  хочешь,  Регина? 

Регина.  Ну  да,  конечно. 

Фру  Альвингъ.  Разумеется,  ты  свободна,  но... 

Освальдъ  Сидеть  кь  Регин-в).  Уезжаешь?  Но  въдь  ты  своя  въ 
домъ. 

Регина.  Мет,  господинъ  Альвингъ...  Да,  теперь,  върно,  я 
могу  знать  васъ  Освальдомъ.  Но  это  совсъмъ  не  такъ  вышло, 
какъ  я  думала. 

Фру  Альвингъ.  Регина,  я  не  была  съ  тобой  откровенна... 

Регина.  Да,  ужъ  гръшно  сказать!  Знай  я,  что  Освальдъ 
больной...  II  разъ  теперь  между  нами  не  можетъ  выйти  ничего 
серьезнаго...  Нътъ,  я  никакъ  не  могу  запереться  тутъ  въ 
деревнъ  и  загубить  свою  молодость  въ  сидълкахъ  при  больныхъ. 

Освальдъ.  Даже  при  такомъ  близкомъ  теб'Ь  человъкъ? 

Регина.  Нътъ  ужъ,  знаете.  Б'Ьдной  дъъушкъ  надо  пользо- 
ваться молодостью.  А  то  и  оглянуться  не  успъешь,  какъ  ся- 
дешь на  мель.  И  во  мнЬ  вгьдь  тоже  есть  эта  жизнерадост- 
ность, сударыня. 

Фру  Альвингъ.  Да,  увы...  Но  не  сгуби  себя,  Регина. 

Регина.  Ну,  чему  быть,  того  не  миновать.  Если  Освальдъ 
■пошелъ  въ  отца,  такъ  я,  върно,  въ  мать...  Позвольте  спро- 
сить, сударыня,  пасторъ  знаетъ  насчетъ  меня? 

Фру  Альвингъ.  Пасторъ  Мандерсъ  все  знаетъ. 

Регина  (суетливо  набрасывая  платокъ).  Такъ  мнъ  надо  поскорве 
собраться,  чтобы  захватить  пароходъ.  Пасторъ  такой  чело- 
въкъ, —  съ  нимъ  можно  поладить.  Да,  сдается,  что  и  мнь 
такъ  же  съ  руки,  попользоваться  этими  деньжонками,  какъ 
этому  противному  столяру. 

Фру  Альвингъ.  Желаю,  чтобы  онъ  пошли  тебъ  въ  прокъ. 

Регина  (глядя  на  нее  въ  упоры.  А  не  мешало  бы  вамъ,  су- 
дарыня, воспитать  меня,  какъ  дочь  благороднаго  ■  человък; г. 
оно  бы  больше  подходило  ко  мнъ.  СЗакидывая  голову)  Ну,  да 
наплевать!  (Со  злобой  косясь  на  закупоренную  бутылку)  Мнъ,  по- 
жалуй, еще  придется-таки  распивать  шампанское  съ  благо- 
родными господами. 
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Фру  Альвингъ.  А  понадобится  тебъ  родной  домъ,  Регина, 
приходи  КО  МИТ.. 

Регина.  Н'Ьтъ,  покорно  благо  |,арю.  Пасторъ  Мандерсъ,  в'Ьрно, 
позаботится  обо  мн'Ь.  А  плохо  придется,  такъ  я  знаю  домъ, 
который  мн'Ь  ближе. 

Фру  Альвингъ.  Чей  же  это? 

Регина.  «Домъ  камергера  Альвинга». 

Фру  Альвингъ.  Регина...  я  нижу  теперь...  ты  погибнешь. 

Регина.  '■),  ладно!  АсНеи!  (Кланяется  и  уходить  черезъ  переднюю). 

Освальдъ  шядя    въ    окно).  Ушла? 

Фру  Альвингъ.  Да. 

Освальдъ  (бормочетъ).  Однако  какъ  все  это  нехорошо  вышло. 

Фру  Альвингъ  (подходить  къ  нему  и  кладеть  ему  об*  руки  на  плечи). 
Освальдъ,  милый  мой...  это  очень  потрясло  тебя? 

Освальдъ  (оборачиваясь  къ  ней  лщомъ).  Это  насчетъ  отца,  что  ли? 

Фру  Альвингъ.  Да,  насчетъ  твоего  несчастнаго  отца.  Боюсь, 
что  это  слпшкомъ  сильно  на  тебя  подействовало. 

Освальдъ.  Съ  чего  ты  взяла?  Разумеется,  меня  это  крайне 
поразило.  Но  въ  сущности  мн'Ь  это  довольно  безразлично. 

Фру  Альвингъ  (снимая  руки).  Безразлично?  Что  твои  отецъ 
былъ  такъ  безконечно  несчастенъ! 

Освальдъ.  Разумеется,  мнъ  жаль  его.  какъ  и  всякаго  дру- 
гого на  его  мъстъ,  но... 

Фру  Альвингъ.  Только?  Родного  отца! 

Освальдъ  (раздражительно).  Ахъ,  отца...  отца!  Я  же  не  зналъ 
совсъмъ  отца.  Только  и  помню,  что  меня  разъ  стошнило  по 
его  милости. 

Фру  Альвингъ.  Прямо  подумать  страшно!  Неужели  все-таки 
ребенокъ  не  долженъ  чувствовать  привязанности  къ  своему 
родному  отцу? 

Освальдъ.  А  если  ему  не  за  что  благодарить  отца?  Если 
онъ  даже  не  знаетъ  отца?  Пли  ты  въ  самомъ  двлв  такъ 
крепко  держишься  старыхъ  нредразеудковъ,  ты,  такая  разви- 
тая, просвещенная? 

Фру  Альвингъ.  Такъ  это  одинъ  предразеудокъ!.. 

Освальдъ.  Ты  сама  же  должна  понимать,  мама,  что  это 
просто  ходячее  мивше...  Одно  нзъ  многихъ,  пущенныхъ  въ 
ходъ,  чтобы  затвмъ... 

Фру  Альвингъ  (потрясенная).  Стать  привпдълпями. 

Освальдъ   (бродя  по  комнат*).  Да,  пожалуй,  назови    ихъ  при- 

БИДЪШЯМИ. 

Фру  Альвингъ  (порывисто).   Освальдъ...   такъ   ты    и    меня  не 
любишь! 
Освальдъ.  Тебя-то  я  хоть  знаю... 
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Фру  Альвингъ.  Да,  знаешь;  и  только! 

Освальдъ.  II  знаю,  какъ  горячо  ты  любишь  меня,  за  что. 
конечно,  и  долженъ  быть  тебв  благодаренъ.  II  вдобавокъ  ты 
можешь  быть  мнв  безконечно  полезна  во  время  болезни. 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  Освальдъ.  Не  правда  ли?  0.  я  просто 
готова  благословлять  твою  бо.тЬзнь  за  то,  что  она  привела 
тебя  ко  мнгЬ.  Я  вижу  теперь,  что  ты  еще  не  мои;  мыв  надо 
обркти  тебя. 

Освальдъ  (раздражительно).  Да,  да,  да;  все  это  одни  разговоры. 
Ты  помни,  я  больной  человвкъ,  мама.  Не  могу  много  думать 
о  другихъ;  мыв  впору  думать  о  себъ  еамомъ. 

Фру  Альвингъ  (упавшимъ  голосомъ).  Я  буду  довольна  ыалымъ 
и  терпвлива,  Освальдъ. 

Освальдъ.  II  весела,  мама! 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  мой  мальчикъ.  ты  правъ.  (Подходить 
къ  нему)  Ну  что  же,  сняла  я  съ  тебя  тяжесть  упрековъ  и 
угрызетй  соввсти? 

Освальдъ.  Да.  Но  кто  сниметъ  тяжесть  страха? 

Фру  Альвингъ.  Страха? 

Освальдъ  (бродя  по  комнагЬ).  Регину  и  просить  но  при- 
шлось бы. 

Фру  Альвингъ.  Я  не  понимаю.  Какая  связь  —  этотъ  страхъ 
и...  Регина? 

Освальдъ.  Очень  теперь  поздно,  мама? 

Фру  Альвингъ.  Раннее  утро.  (Выглядываетъ  въ  окно  балкона) 
Заря  занимается  на  высотахъ.  И  погода  будетъ  ясная,  Освальдъ. 
Скоро  увидишь  солнце. 

Освальдъ.  Очень  радъ.  О.  у  меня  еще  можетъ  быть  много 
радостей  въ  жизни...  будетъ  для  чего  жить... 

Фру  Альвингъ.  Еще  бы! 

Освальдъ.  Если  я  и  не  могу  работать,  то... 

Фру  Альвингъ.  О,  ты  скоро  опять  будешь  въ  состояши 
работать,  мой  дорогой  мальчикъ.  Теперь  ты  сбросплъ  съ  себя 
всю  эту  тяжесть  угрызенШ  и  сомнвшй. 

Освальдъ.  Да,  это  хорошо,  что  ты  избавила  меня  отъ  этихъ 
фантазШ.  II  только  бы  мнв  удалось  покончить  еще  съ  однимъ... 
(Салится  на  днванчикъ)   Давай,  поговорнмъ,  мама... 

Фру  Альвингъ.  Давай,  давай!  (Придвигаётъ  къ  дивану  кресло  и 
садится  рядомъ  съ  Освальдомъ). 

Освальдъ.  ...А  твмъ  временемъ  и  солнце  взойдетъ.  II  ты 
узнаешь.  И  я  избавлюсь  отъ  этого  страха. 

Фру  Альвингъ.  Ну,  что  же  я  узнаю? 

Освальдъ  (не  слушая  ее).  Мама,  ты  ввдь  сказала  вечеромъ, 
что  ни  во  чемъ  не  можешь  мив  отказать,  если  я  попрошу  тебя? 
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Фру  Альвингъ.  Да,  сказала. 

Освальдъ.  II  сдержишь  слово? 

Фру  Альвингъ.  Можешь  положиться  на  меня,  мой  дорогой, 
единственный!..  ВЬдь  я  только  для  тебя  одного  и  живу. 

Освальдъ.  Да,  да;  такъ  слушай...  Ты,  мама,  сильна  духомъ, 
я  .паю...  Только  оставайся  спокойно  на  мъстъ,  когда  услышишь. 

Фру  Альвингъ.  Да  чти  же  это  такое?  Что-то  ужасное?.. 

Освальдъ.  Не  кричи.  Слышишь?  Обещаешь?  Будешь  сидеть 
смирно  и  тихонько  разговаривать  со  мной  объ  этомъ?  Обе- 
щаешь, .мама? 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  обещаю,  только  говори. 

Освальдъ.  Такъ  вотъ,  знай,  что  эта  усталость...  эта  невоз- 
можность думать  о  работе...  это  еще  не  самая  болезнь... 

Фру  Альвингъ.  Въ  чемъ  же  самая  болъзнь? 

Освальдъ.  Болъзнь,  доставшаяся  мнъ  въ  наследство,  ова... 
(указывая  себй  на  лобъ,   тихо   добавляет   сидитъ  тутъ. 

Фру  Альвингъ   (почти  пишась  языка).   Освальдъ!..  Нътъ,  нъть! 

Освальдъ.  Не  кричи.  Я  не  выношу  крика.  Да.  сидитъ  тутъ 
и  нодстерегаетъ  моментъ.  II  можетъ  прорваться  наружу,  когда 

УГОДНО. 

Фру  Альвингъ.  Какой  ужасъ! 

Освальдъ.  Только  спокойнее.  Такъ  вотъ  каково  мое  положение. .. 

Фру  Альвингъ  (вскакивая).  Это  неправда,  Освальдъ!  Этого 
не  можетъ  быть!  Ньтъ,  нЪтъ,  это  не  такъ! 

Освальдъ.  У  меня  уже  быль  одинъ  припадокъ.  Онъ  скоро 
прошелъ.  Но  когда  я  узналъ,  что  со  мной  было,  меня  охва- 
тить страхъ — гнетущш,  невыносимый  страхъ,  который  и  по- 
гнать меня  домой,  къ  тебе. 

Фру  Альвингъ.  Такъ,  значить,  страхъ... 

Освальдъ.  Да;  ввдь  это  до  того  отвратительно!..  О,  если-бъ 
еще  это  была  обыкновенная  смертельная  болъзнь...  Я  ке  такъ 
ужъ  боюсь  умереть,  хотя  и  охотно  иожилъ  бы  подольше... 

Фру  Альвингъ.  Да,  да,  Освальдъ,  ты  будешь  жить. 

Освальдъ.  Но  это  такъ  отвратительно.  Превратиться  опять 
въ  безпомощнаго  ребенка,  котораго  кормятъ  и...  Нить,  этого 
нельзя  и  выразить. 

Фру  Альвингъ.  За  ребенкомъ  будетъ  ходить  мать. 

Освальдъ  (вскакивая).  Н'Ьтъ,  никогда.  Именно  этого  я  и  не 
хочу.  Я  не  могу  вынести  мысли,  что  я,  быть-можетъ,  про- 
живу въ  такомъ  положены  много  лътъ...  состарюсь,  пос'вдъто. 
II  ты  можешь  умереть  за  это  время.  (Присаживаясь  па  ручку  кресла 
матери.)  В'Ьдь  это  не  непременно  сразу  кончается  смертью, — 
сказалъ  докторъ.  Онъ  назвалъ  эту  болезнь  своего  рода  раз- 
ыягчешемъ    мозга...    пли    тЬмъ-то   въ   родь    этого.  (Съ  мрачной 
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улыбкой)    Назвате,  по-моему,  звучитъ  такъ  красиво.  Мнъ  не- 
пременно вспоминаются  при  этомъ  драпри  вишневаго  бархата... 
такъ  и  хочется  погладить... 

Фру  Альвингъ  (вскакиваетък  Освальдъ! 

Освальдъ  (встаетъ  и  начинаетъ  бродить  по  комнагЬ).  И  вотъ  ты 
отняла  у  меня  Регину.  Будь  только  она  у  меня  подъ  рукой — 
она  бы  подала  мне  руку  помощи. 

Фру  Альвингъ  (подходя  къ  нему».  Что  ты  хочешь  сказать,  мой 
дорогой?  Разв1>  есть  такая  помощь  въ  св*бгб.  которой  бы 
я  не  подала  тебе? 

Освальдъ.  Когда  я  оправился  отъ  этого  припадка,  докторъ 
сказалъ  мне,  что  если  припадокъ  повторится.  —  а  онъ  повто- 
рится;— то  надежды  больше  не  будетъ. 

Фру  Альвингъ.  И  онъ  быль  такъ  безсердеченъ!.. 

Освальдъ.  Я  потребовалъ  отъ  него.  Я  сказалъ  ему,  что  мне 
надо  сделать  распоряжешя...  (Лукаво  улыбаясь)  Такъ  оно  и  есть. 
(Вынимая  изъ  внутренняго  бокового  кармана  коробочку)  Мама, 
видишь? 

Фру  Альвингъ.  Что  это  такое? 

Освальдъ.  Порошокъ  морф1я. 

Фру  Альвингъ  (въ  ужас*  гладить  на  него).  Освальдъ...  маль- 
чпкъ  мой... 

Освальдъ.  Я  скопилъ  двенадцать  облатокъ... 

Фру  Альвингъ  (желая  выхватить  коробочку).  Отдай  мне. 
Освальдъ. 

Освальдъ.  Еще  рано.  мама.  (Снова  прячетъ  коробочку!. 

Фру  Альвингъ.  Этого  я  не  переживу. 

Освальдъ.  Надо  пережить.  Будь  у  меня  здесь  Регина,  я  бы 
сказалъ  ей.  чтб  со  мной...  и  попросить  бы  ее  объ  этой  по- 
следней услуге.  Она  бы  оказала  ее  мне,  я  знаю. 

Фру  Альвингъ.  Никогда! 

Освальдъ.  Когда  бы  этотъ  ужасъ  разразился  надо  мной  п 
она  увидела  бы.  что  я  лежу  безиомощный,  какъ  малое  дитя, 
безнадежно,  безвозвратно  погибшШ... 

Фру  Альвингъ.  Никогда  въ  жизни  Регина  не  сделала  бы  этого! 

Освальдъ.  Регина  сделала  бы.  Она  такъ  восхитительно  легко 
рЬшаетъ  все.  Да  ей  скоро  и  надоело  бы  возиться  съ  такимъ 
больнымъ. 

Фру  Альвингъ.  Такт,  слава  Богу,  что  ея  здесь  нетъ. 

Освальдъ.  Значить,  теперь  тебе  придется  оказать  мнЬ  эту 
услугу,  мама. 

Фру  Альвингъ  (съ  громки.чъ  врикомъ).  Мнй! 

Освальдъ.  Кому  же  ближе  тебя? 

Фру  Альвингъ.  Мне!  Твоей  матери! 
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Освальдъ.  И.мошы. 

Фру  Альвингъ.  Мн!..  давшей  теб4  жизнь! 

Освальдъ.  Я  не  проснлъ  тебя.  II  что  за  жизнь  ты  мнгь  дала? 
Не  нужно  мнт»  ея!  Возьми  назадъ! 

Фру  Альвингъ.  Помогите!  Помогите!  (Бъжитъ  въ  переднюю). 

Освальдъ    (догоняя  ее).    Не  уходи  отъ  меня.  Куда  ты? 

Фру  Альвингъ  (въ  передней).  :>а  докторомъ,  Освальдъ.  Пусти 
меня. 

Освальдъ  (тамъже).  Не  пущу.  И  никто  сюда  не  вондетъ. 
(Слышится  звукъ  защелкнувшагося  замка). 

Фру  Альвингъ  (возвращаясь).  Освальдъ...  Освальдъ...  дитя  мое... 

Освальдъ  (за  нею».  Есть  ли  у  тебя  въ  груди  сердце...  сердце 
матери,  что  ты  можешь  видеть  мои  мученгя...  и  этотъ  невы- 
носимый страхъ? 

Фру  Альвингъ  шослъ  минутнаго  молчашя,  твердо).  Вотъ  тебъ 
моя  рука. 

Освальдъ.  Ты  согласна?.. 

Фру  Альвингъ.  Если  окажется  необходимыми  Но  этого  не 
будетъ.  Нътъ.  н-бтъ.  никогда!  Невозможно! 

Освальдъ.  Будемъ  надт.яться.  II  постараемся  жить  вм'Бст'Б 
какъ  можно  дольше.  Спасибо,  мама.  (Садится  въ  кресло,  придви- 
нутое къ  дивану). 

(Занимается  день:  лампа  все  горитъ  на  столъд. 

Фру  Альвингъ  (осторожно  подходя  къ  Освальду).  Ты  теперь 
успокоился? 

Освальдъ.  Да. 

Фру  Альвингъ  (наклоняясь  къ  нему).  Ты  просто  вообразить 
себъ"  весь  этотъ  ужасъ,  Освальдъ.  Все  это  одно  воображеше. 
Ты  не  вынесъ  потрясешя.  Но  теперь  ты  отдохнешь...  дома,  у 
своей  матери,  мой  ненаглядный  мальчнкъ.  Все.  на  что  только 
укажешь,  то  и  получишь,  какъ  въ  дътств'В.  Вотъ  видишь... 
припадокъ  прошелъ.  Видишь,  какъ  легко  все  прошло.  О,  я  знала!.. 
II  видишь.  Освальдъ.  какой  чудный  день  занимается?  Яркое 
солнце.  Теперь  ты  увидишь  свою  родину  въ  настоящемъ  свт>тъ\ 
(Подходить  къ  столу  и  гаситъ  лампу). 

(Восходъ  солнца.   Ледникъ   и   вершины   скалъ  въ  глубине  ландшафта 
озарены  яркимъ  блескомъ  утренняго  солнца). 

Освальдъ  (сидитъ.  не  шевелясь,  на  кресле  спиной  къ  балкону  и 
вдругъ  говорить).    Мама,  дай  мн'Ь  солнце. 

Фру  Альвингъ  (у  стола,  съ  недоум-Ьтемъ).  Что  ты  говоришь? 

Освальдъ  шовторяетъ  глухо,  беззвучно).  Голице...  Солнце... 

Фру  Альвингъ  (бросаясь  къ  нему).  Освальдъ,   что  съ  тобой? 

Освальдъ  (какъ-то  весь  осунулся  въ  креслЪ:  всъ  мускулы  ослабли, 
лицо  беземыеленно;  взоръ  тупо  уставленъ  въ  пространство). 

Фру  Альвингъ  (дрожа  отъ  ужаса).  Что  это?  (Съ  крикомь)  Освальдъ! 
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Чтб  съ  тобой!  (Бросается  передъ  нимъ  на  колени  и  трясетъ  его) 
Освальдъ!  Освальдъ!  Взгляни  на  меня!  Ты  не  узнаёшь  меня? 
Освальдъ  (попрежнему  беззвучно).  Солнце...  Солнце- 
Фру  Альвингъ  (въ  отчаянш  вскакиваетъ,  рветъ  на  еебт;  волосы  и 
кричитъ).  Нътъ  силъ  вынести!  (Шепчетъ,  съ  застывшимъ  отъ  ужаса 
лицомъ)  Не  вынести.  Никогда.  (Вдругъ)  Гдв  у  него  это?  (Лихо- 
радочно шарить  у  него  на  груди)  Вотъ!  (Отступаетъ  на  несколько  ша- 
говъ  и  кричитъ)  Нътъ!  Нътъ!  Нътъ!..  Да!..  Нътъ!  Нътъ!  (Стоить 
шагахъ  въ  двухъ  отъ  него,  запустивъ  пальцы  въ  волосы  и  глядя  на 
сына  въ  безмолвномъ  ужасв). 

Освальдъ     (сидя     неподвижно,     повторяешь     т'Бмъ     же     тономъ). 
Солнце...  Солнце... 


врдгъ  народа 


Пр1емъ,  оказанный  въ  Норвепи  „Привидъшямъ"  и  прессой  и  публи- 
кой, заставилъ  Ибсена  призадуматься  надъ  своимъ  положетемъ 
писателя.  Онъ  занялся  разборомъ  и  проверкой  собственныхъ  воззръшй 
и  той  задачи,  которую  призналъ  задачею  своей  жизни,  намвреваясь 
затъмъ  результаты  этой  проверки  и  саморазбора  выпустить  въ  свътъ  въ 
видь  автобшграфш.  Написавъ  первую  главу  *),  Ибсенъ  однако  отка- 
зался отъ  мысли  придать  своей  исповъди  форму  автобшграфш  и  пред- 
почелъ  вернуться  къ  болъе  свойственной  ему  драматической  формъ;  въ 
результатъ  явились  драмы:  „Врать  народа"  и  „Дикая  утка". 

Первое  изъ  этихъ  двухъ  произведены  проникнуто  горячимъ  воин- 
ственнымъ  настроешемъ.  „Оскорбленный  поэтъ,  —  по  образному  выра- 
женш  проф.  1егера,  —  гнъвно  выпрямляется  тутъ  во  весь  ростъ  и,  по- 
трясая своей  съдою  львиной  гривой,  рубить  сплеча  и  выносить  без- 
лошадный приговоръ  еамимъ  недавнимъ  судьямъ  своимъ".  Въ  следую- 
щей пьесъ,  вместо  раскатовъ  возмущешя,  слышатся  уже  ноты  горь- 
каго  унышя:  въ  самомъ  дълъ,  стоить  ли  предъявлять  „идеальный 
гребовашя"  къ  жалкимъ,  ничтожнымъ  людишкамъ?..  Въ  первой  пьесв 
представителемъ  автора  является  докторъ  Стокманъ  **),  во  второй  — 
Грегерсъ  Верле.  Въ  судьбъ  обоихъ  есть  ничто  общее  съ  судьбой  автора: 
пребываше  въ  течете  многихъ  лъгь  вдали  отъ  родныхъ  месть  и  го- 
рячее желаше  по  возвращенш  оздоровить,  очистить  местный  ускшя, 
при  чемъ  имъ  обоимъ  приходится  встретить  у  ближнихъ  своихъ  непо- 
нимаше  и  враждебное  отношеше  къ  себь  и  своимъ  попыткамъ,  сродни 
тому,  которое  встрьтилъ  Ибсенъ  по  выходе  въ  свътъ  „Прнвидъниг. 

Такимъ  образомъ  „Врагъ  народа"  и  „Дикая  утка"  представляютъ  двъ 
стороны  одного  и  того  же  вопроса,  различно  освъщенныя,  въ  зависи- 
мости отъ  настроешя  самого  автора. 


*)  Интересный  отрывокъ  этотъ,  содержащш  впечатляя  двтетва  Ибсена, 
помыденъ  въ  сборники  1егера  „Неппк  Шеи  1828  —  1888"  и  входить  въ 
бшграфт  писателя  въ  нашемъ  нзданш. 

**)  Переделка  въ  русскихъ  переводахъ  имени  „врага  народа"  Стокмана 
въ  Штокманъ  указываетъ  на  то,  что  переводчики  наши  пользовались  пре- 
имущественно нъмецкимп  источниками.  Буквы  в1,  выговариваемый  по- 
ньмецки  „шт",  по-датски,  норвежски  и  шведски  выговариваются  „ст",  к 
гб  слова,  который  перешли  къ  намъ  прямо  съ  этихь  языковъ,  минуя  по- 
средничество нъмцевъ,  пишутся  н  выговариваются  по-русски  правильно, 
какъ,  напрпмЪръ,  Стокгольму  Ставангер>  и  пр. 

Сочднешя  Г.  Нбсеиа.  Т.  Ш.  ]_() 
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Для  внешней  рамки  „Врага  народа"  Ибсенъ  воспользовался  бурными 
общественно-политическими  сходками,  происходившими  въ  Норвепи  въ 
конце  70-хъ  и  въ  начале  80-хъ  годовъ.  Какъ  известно,  главнымъ  двй- 
ствующимъ  лицомъ  на  этихъ  сходкахъ  являлся  Бьёрнстьерне-Бьёрнсонъ. 
и  на  одной  изъ  нихъ,  бывшей  въ  Хриташи,  на  которой  поднять  былъ 
вопросъ  о  нацюнальномъ  флаге,  Бьёрнсона  жестоко  освистали  на  все- 
возможныхъ  инструментахъ,  вечеромъ  же  разъяренная  толпа  перебила 
окна  въ  доме,  где  онъ  остановился. 

..Могу  себе  представить,  -  шипеть  1егеръ:  какое  впечатлеше 
должны  были  произвести  на  Ибсена  газетныя  сообщешя  объ  этихъ 
скандалах!..  Мигу  это  тъмъ  живее,  что  отлично  помню,  какое  впечатли- 
те произвели  эти  вести  на  меня  самого,  когда  дошли  до  меня  въ  Гер- 
нашю,  где  я  тогда  находился.  Вся  демонстрация  была  до  такой  степени 
примитивно  груба,  что  невольно  становилось  совестно  за  своихъ  земля- 
11081!.  Года  два  спустя  Бьёрнсонъ  предпринял!,  поездку  по  провинщаль- 
нымъ  городамъ  Норвепи  съ  целью  общественно-политической  агитащи. 
и  милая  провинция  рабски  последовала  красивому  примеру  столицы, 
держась,  вероятно,  правила:  „8о  е1п  Втк  тйзвеп  шг  аисп  ЬаЪеп"  ::). 
Концерты  на  свисткахъ  и  рогахъ  то  и  двло  прерывали  оратора,  какъ 
доктора  Стокмана:  не  обошлось  дело  и  безъ  морского  рога  для  подачи 
сйгналовъ,  который  ув-вковЪченъ  Пбсеномъ  въ  четвертом!,  дЗДствш 
..Врага  народа". 

„Въ  эту-то  рамку  Ибсенъ  и  вставить  свою  собственную  борьбу,  свои 
мысли.  Докторъ  Стокманъ  отличается  отъ  Бьёрнсона  и  походить  на 
Ибсена  между  прочишь  тЪмъ,  что  не  иринадлежитъ  ни  къ  какой  пар- 
пи  и  следовательно  не  пмеетъ  товарищей-борцовъ,  на  кого  бы  могъ 
опереться.  Онъ  —  одинокт  борёпъ.  Да  онъ  и  не  борется  изъ-за  какой- 
нибудь  политической  реформы  на  практической  подкладке.  Онъ  опол- 
чается противъ  всякой  болотной  гнили,  сначала  аллегорически  про- 
тивъ  гнили,  заражающей  водопроводную  сеть,  питающую  лечебницу,  а 
затЬмъ  безъ  всякихъ  аллегорШ  -  противъ  гнили  и  разложешя  въ  са- 
момъ  обществе. 

..Докторъ  Стокманъ,  состояний  при  курорте  врачъ,  сделать  открытие, 
что  водолечебница  снабжается  водой  изъ  зараженныхъ  источниковъ  и 
кишмя-кишитъ  вредными  бактер1ями,  что  вызываетъ  серьезныя  забо- 
левашя  среди  пргЬзжихъ  пащентовъ.  Докторъ  радуется  своему  откры- 
тию какъ  ребенокъ;  ему  и  въ  голову  не  приходить,  что  сограждане  его 
не  захотятъ  устранить  гибельные  недостатки  водоснабжешя,  разъ  онъ 
укажетъ  на  нихъ  и  выяснить  ихь  причины. 

■пствительность  однако  убеждаетъ  его  въ  томъ,   что  д&то  не  пой- 

детъ  такъ  гладко,  какъ  онъ  воображалъ.  Сначала  онъ  наталкивается  на 

представителя  невежества  въ  лице  Мортена  КШля.   Последнш   никогда 

въ  жизни  не  слыхалъ  такой  забавной  нелепицы,  чтобы  въ  водопроводе 

могла    завестись    тьма-тьмущая    козявокъ,    да   еще    такихъ.    которыхъ 

никто  не  можетъ  видеть!  Но  невежество  и  тупость  еще  не  самые  худ- 

пйе  камни  преткновеюя;  гораздо  хуже  обожаше  авторитетовъ,  особенно 

если  оно  проявляется  въ  виде  самообожашя,  какъ  у  Петера  Стокмана. 

Отношение  послъдняго  къ  дълу  отчасти    разрушаетъ  веру  доктора    въ 

ихъ  ближнихъ.  Но  особенной    опасности    онъ   пока    еще  не  видитъ, 

полагая,  что  за  него  поетоитъ    свободомыслящая,    независимая    пресса. 

въ   I м и  I'.  редактора  Говстада,,  и  сплоченное  большинство  обывателей,  т. 

,  типографщика  А.слаксена.  Съ  нхъ  помощью  онъ  вполне  надвется 

я  водопроводную  гниль  и  административную.  Но  тутъ-то  онъ  и 


:;  I  Такую  штуку  и  намъ  нужно. 
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натыкается  на  худший  изъ  камней  преткноветя  -  мелочной,  узтй 
эгоизмь.  Оказывается,  что  Говотадъ  съ  Аслаквеномъ  и  неси  ихъ  кликой 
примкнули  к"1,  иему  не  ради  самого  двла  или  общаго  блага,  а  изъ 
узкого  расчета,  изъ  корыстных'!,  видовъ,  и  какъ  только  убедились,  что 
выгоды  на  противоположной  сторонв,  они  сразу  изъ  сторонником,  ста- 
новятся противниками  доктора.  Когда  послъчщш  убеждается  въ  этомъ 
и  еще  въ  томъ,  что  нс  только  никто  нс  хочетъ  поддержать  его  въ  его 
втремлеши  оздоровить  курортъ,  но  всв,  напротивъ,  противодВДствуютъ 
ому,  готовы  зажать  ему  поп.,  опасаясь  расходовъ,  ему  сразу  стано- 
ни тч я  яснымъ.  что  нс  одна  городская  администращя,  а  нес  городское 
общество,  все  это  сплоченное  большинство  состоитъ  изъ  ничтожныхт» 
н  мелким,  людишекъ.  Весь  остатокь  его  наивной  въры  въ  людей  ру- 
шится, и  ему  открываются  широте  горизонты  рисуется  въ  новомъ 
свътт,  вся  общественная  жизнь.  Значить,  гнилью  заражена  не  одна 
вода  въ  курортъ,  а  нее  общество;  водопроводная  евть  съ  гнилой  водой 
лишь  мелкая  частность,  наведшая  его  на  елъдъ  огромной  общей  гнили. 
II  вотт»  ему  хочется  уже  оздоровить,  очистить  отъ  гнили  не  одинт,  к\ 
рортъ,  а  все  общество.  Объ  этой  общественной  гнили  Стокманъ  и  гово- 
рить иередъ  собрашемъ  согражданъ .  въ  четвертом!.  дМствш,  на  нпт 
сосредоточены  вс1;  его  мысли  и  въ  послъднемъ  действ!!!.  Въ  качеспг!, 
свободной  личности,  сильной  сноимъ  однночествомъ,  не  связанной  ника- 
кими партшнымн  интересами,  личности,  передъ  которой  открываются 
самые  широше  горизонты  на  ве§  стороны,  докторъ  Стокманъ  всецело 
отдается  своей  идеъ  борьбы  со  вевмъ  обществомъ  во  имя  истины  и 
свободы. 

„Туп.  Ибсенъ  самъ  всходить  въ  лицъ  Стокмана  на  каведру  и  гово- 
ритъ  его  устами:  „И  буду  говорить  о  врупномъ  открыли,  которое  едъ- 
лалъ  на  этихъ  дняхъ.  Я  открылъ,  что  всъ  наши  духовные  жизненные 
источники  отравлены,  что  вся  наша  гражданская,  общественная  жизнь 
зиждется  на  зараженной  ложью  почв*...  Истина  и  свобода  имъютъ  въ 
обществе  массу  враговъ:  оно  даже  все  сплошь  состоитъ  изъ  враговъ. 
Прежде  всего  въ  числу  враговъ  прпнадлежагь  мЪстные  заправилы,  но 
я  уже  сказалъ,  что  не  хочу  тратить  даромъ  словъ,  говоря  о  кучкъ  хи- 
лыхъ,  на  ладанъ  дышащнхъ  умниковъ,  плетущихся  позади...  Я  питаю 
благую  надежду,  что  эти   отсталые,   эти   ветх!е   остатки  отживающихъ 

М1ровоззрънШ    сами    наилучшимъ    образомъ    сводятъ    себя    на  нът 

Опаснъйипе  среди  насъ  враги  истины  и  свободы  —  это  сплоченное 
большинство.  Большинство  никогда  не  бываетъ  право.  Никогда,  говорю 
я.  Это  общественная  ложь,  одна  изъ  гбхъ  общепринятыхъ  лживыхъ 
условностей,  противъ  которыхъ  обязанъ  возставать  каждый  свободный 
и  мыслящш  человъжъ...  На  сторонъ  большинства  сила,  -  къ  сожа.тБ- 
Н1Ю,  —  но  не  п  р  а  в  о.  Правы  —  я  и  немнопя  друпя  единнчныя  лично- 
сти, усваивающая  себ'в  новыя,  едва  нарождаюш,1'яся  истины.  Эти  люди 
стоятъ  какъ  бы  на  аванпостахъ  человечества,  —  такъ  далеко  впереди, 
что  сплоченное  большинство  еще  не  добралось  туда,  —  и  тамъ  бьются 
за  истины,  народившаяся  въ  сознанш  еще  слишкомъ  недавно,  чтобы 
успъть  сплотить  вокругъ  себя  какое-нибудь  большинство...  Истины,  во- 
вругъ  которыхъ  обыкновенно  толпится  большинство,  напротивъ,  уже 
такъ  устаръли,  что  пора  бы  ужт>  сдать  ихъ  въ  архивъ.  Когда  же  истина 
усггвла  устареть  настолько,  ей  уже  недолго  стать  и  ложью...  Всъ  эти 
истины,  признанный  большинством!,,  похожи  на  прошлогоднее  копче- 
ное мясо,  на  прогорклые,  испорченные,  заплъснсвЪвнпе  окорока.  Отъ 
нихъ-то  и  дЪлается  нравственная  дынга,  свир-внетвующая  повсюду  въ 
общественной  жизни". 

.   Словомъ,  можно  сказать,  ,,какъ  аукнулось,  такъ  и  откликнулось"  об- 

10* 
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ществу  со  стороны  Стокмана  и  со  стороны  Ибсена.  Если  ауканье  было 
рЁзко,  то  и  откликъ  былъ  силенъ  *). 

Ответь  Ибсена  возымЪлъ  свое  дЁйетъче,  а  резкость  его  нисколько  не 
помЁшала  сбыту  самой  книги.  Напротивъ,  ее  раскупали  нарасхватъ, 
такъ  что  первое  издаше  въ  10.000  экз.  было  распродано  въ  течете 
четырехъ  мЁсяцевъ.  На  этотъ  разъ  и  театральный  дирекщи  не  видели 
расчета  въ  томъ,  чтобы  закрывать  свои  двери  передъ  новымъ  произве- 
дешемъ  писателя,  котораго  еще  такъ  недавно  третировали  если  не 
хуже,  то  и  не  лучше  „врага  народа",  доктора  Стокмана.  Прежде  всъхъ 
ухватился  за  новую  пьесу  хриспаншскш  Нащональный  театръ,  и  тутъ 
Ибсенъ  взялъ  двойной  реваншъ  за  отвергнутый  „Привидъшя".  Во- 
первыхъ,  за  право  постановки  этой  пьесы  онъ  потребовалъ  двойной 
гонораръ  противъ  того,  какой  обыкновенно  получалъ,  и  дирекцш  при- 
шлось согласиться;  Ибсенъ  же  особенно  подчеркнулъ  это  легкое  нака- 
заше  гбмъ,  что  при  постановке  следующей  пьесы  —  „Дикой  утки"  — 
назначилъ  опять  прежнш  гонораръ.  Во-вторыхъ,  онъ  имёлъ  удоволь- 
стше  за  двойной  гонораръ  высказать  своимъ  землякамъ  всё  те  лестныя 
истины  по  ихъ  адресу,  къ  какимъ  пришелъ  благодаря  пр1ему,  оказан- 
ному ими  „Привидвшямъ". 

Первое  представлеше  „Врага  народа"  въ  хрисианшскомъ  театръ  со- 
стоялось 18  января  1883  г.,  и  затъмъ  пьеса  обошла  всё  друие  города 
Норвепи  и  всё  страны  цивилизованнаго  М1ра,  всюду  встречая  горячш 
откликъ  своею  вдохновенной  проповедью  истины  и  свободы. 

Въ  прекрасной  вступительной  статьЁ  Шлентера  проводится,  между 
прочимъ,  интересная  параллель  между  „Врагомъ  народа"  Ибсена  и  „Ми- 
зантропомъ"  Мольера. 

„Ибсенъ  никогда  не  былъ  такъ  ненавистенъ  своимъ  землякамъ,  какъ 
послъ  появлешя  въ  свт^тъ  „Привидънш".  Его  всячески  бранили  и  поно- 
сили, окрестили  „врагомъ  родины",  „врагомъ  народа",  „отравителемъ 
источниковъ"  и  т.  п.  Отвътомъ  на  эти  нападки  явилось  новое  произве- 
дете— горячш  протестъ,  вылившШся  изъ-подъ  пера  непонятаго  писа- 
теля, подъ  влтяшемъ  сильнаго  душевнаго  возбуждетя,  сравнительно 
очень  быстро  **).  Героемъ  новаго  произведешя  явился  „врагъ  народа". 
Ироническое  заглав1е  напоминало  самую  глубокую  и  серьезную  изъ  ко- 
медШ  Мольера:  „Человъконенавистника",  или  „Мизантропа".  II  чЪмъ 
больше  изучаешь  эти  двъ  пьесы,  тёмъ  болЁе  открываешь  между  ними 
сходства  и  тёмъ  яснъе  въ  то  же  время  видишь  различ1е  по  существу 
и  между  самыми  пьесами  и  между  ихъ  творцами.  Обт>  пьесы  являются 
результатомъ  глубокаго  душевнаго  потрясешя,  „комед1Ями"  съ  серьезной 
нравственной  подкладкой.  Въ  силу  того,  что  въ  обЁихъ  пьесахъ  развязка 
чужда  примиряющаго  элемента,  онё  скорее  всего  являются  трагикоме- 
Д1ями.  Трагикомедию  характеризуютъ  герои,  вЪрно  смотряшде  на  свт;тъ 
со  своей  этической  точки  зрт>тя  и  лишь  потому  приходяшде  съ  нимъ  въ 
столкновеше,  что  ихъ  точка  зр-вшя  не  совпадаетъ  съ  общепринятою.  Вся 
загадка  съ  Шейлокомъ,  о  решети  которой  спорили  между  собой  предста- 
вители эстетики,  исторш  и  юриспруденцш,  разрЁшается  такимъ  образомъ 
сама  собой.  Шейлокъ  считаетъ  правымъ  одно,  свъть  же-— другое.  Въ  этомъ 
столкновенш  правъ  и  заключается  и  злодЁяше  Шейлока  и  его  правота. 


*)  Это  особенно  видно  изъ  письма  Ибсена  къ  Брандесу,  которое  поме- 
щено у  насъ  бъ  еооранш  его  писемь. 

**)  По  даннымъ,  собранными  1'альворсеномъ,  «ПривидЁтя»  вышли  въ 
свётъ  въ  декабрь  1881  г.,  а  сВрагъ  народа» — уже  28  ноября  1882  г., 
т.-е.  менЁе  чёмъ  черезъ  годъ,  тогда  какъ  друпя  драматическая  произве- 
дения Ибсена  выходили  обыкновенно  съ  промежутками  въ  два  года. 
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„Въ  гакомъ  .К11  стодкновенш  съ жизнью  очутились  Мольеръ  и Ибсенъ, 
но,  какъ  люди  съ  особаго  рода  творческими  способностями,  они  восв 
зовалиеь  гвмъ,  что,  подобно  обоюдоострому  мечу,  пронзило  ихъ  души, 
д.гл  создаша  ведикихъ  произведен^  искусства.  Такимъ  образомъ  с 
лись  „Мизантропъ"  Мольера  и  „Врагь  народа"  Ибсена.  II  „врагь  на- 
рода" и  „мизантропъ"  съ  самаго  начала  филантропы.  Но  окружающая 
среда  заставляетъ  ихъ  изменить  свои  взгляды*  отравляешь  имъ  радость 
жизни  и  наконепъ  гонитъ  ихъ  изъ  общества  въ  уединеше.  И  тотъ  и 
другой  комчаютъ  гвмъ,  что  проклинаюсь  весь  свъть.  Мизантропъ  соби- 
рается отыскать  на  земль  утояокъ,  где  ему  не  пом'вшаютъ  быть  чело- 
въксмъ  благороднымъ  *).  Врагь  народа  беретъ  своихъ  сыновей  изъ 
школы,  чтобы  воспитать  изъ  нихъ  свободныхъ  и  благородныхъ  людей. 
Онъ  постигаетъ  смыслъ  сказанная»  Сапътой  (Шиллеръ,  „ДмнтрШ  Само- 
званецъ"):  „МепгЬей  181  <1ег  [1п81пп.  Уегз&пй  131  з1е1з  Ъе1  тсеп'деп  пиг 
§етсезеп"  **);  п.  произвольно  изменяя  значеше  словъ  шиллеровскаго 
Вильгельма  Телля:  „Бег  81агке  1з1  ага  шасЫ1дз1еп  а11ст"  ***),  чтобы 
построить  силлогизмъ,  доходить  до  заключешя,  что  „сильнее  вевхъ  тотъ, 
кто  более  ВСБХЪ  одинокъ". 

„У  Мольера,  какъ  и  у  Ибсена,  произносится  ръзкш  обвинительный 
приговоръ  существующимъ  усдов1ЯМЪ,  не  позволяющимъ  отдать  правде 
должнаго.  Мольеръ  написать  сатиру  на  лживость  французскаго  общества 
при  дворе  Людовика  Х1У;  Ибсенъ  —  сатиру  на  лживость  современнаго 
ему  норвежскаго  мещанства.  Мизантропъ  лишается  своей  возлюбленной, 
врать  народа  —  своего  гражданскаго  положешя.  и  все  изъ- за  того,  что  и 
тотъ  и  другой  ополчаются  противъ  этой  лживости.  У  обоихъ  писателей 
сердце  обливалось  кровью,  когда  они  писали  эти  пьесы,  являвппяся 
прямымъ  отголоскомъ  пережитого.  Страдашя  Альцеста,  причиненныя 
ему  Селименой,  были  знакомы  по  горькому  опыту  самому  Мольеру,  на- 
терпевшемуся того  же  отъ  собственной  жены.  Камни,  летъвппе  въ  окна 
врага  народа,  попали  въ  свое  время  въ  фигуральномъ  смысле  въ  голову 
и  сердце  самого  автора  „Привиденш".  Онъ  хотъ\лъ  открыть  своимъ 
землякамъ  глаза,  а  они  за  это  готовы  были  ихъ  ему  выцарапать.  Подъ 
впечатлъчйемъ  этого  онъ  и  создалъ  Томаса  Стокмана,  котораго  объявляютъ 
врагомъ  народа  за  то,  что  онъ  хочетъ  показать  народу,  где  скрывается 
гнойникъ,  угрожающи!  заражешемъ  крови  всему  народному  организму. 
Но  ни  у  Мольера  ни  у  Ибсена  не  было  и  въ  помыслахъ  создать  тра- 
гическую личность  героя,  мученика.  При  всей  нравственной  высоте. 
силе  воли  и  чистосердечш,  и  Альцестъ  и  докторъ  Стокманъ  немало 
смахиваютъ  на  фантазеровъ  и  даже  несколько  комичны.  „Стокманъ 
чудаковатъ  и  настоящш  кипятокъ". — выразился  однажды  самъ  Ибсенъ 
въ  разговоре  съ  однимъ  изъ  своихъ  берлинскихъ  знакомыхъ  после 
представлентя  „Врага  народа"  въ  Лессингъ-театре.  „Врагь  народа"  и 
„Мизантропъ"  создались  въ  мозгу  ихъ  авторовъ  въ  ту  минуту,  когда 
последше  сами  увидали  себя  въ  положенш  тбхъ  чудаковъ,  „которые 
довольно  глупо  не  берегутъ  про  себя  сокровища  своего  сердца,  а  откры- 
ваютъ  свои  чувства  и  свои  взгляды  толпе". 

„Всякш,  кто  когда-либо  лелЪялъ  въ  своей  душе  великую  идею  и  за- 
т-вмъ  долясенъ  былъ  отъ  нея  отступиться  въ  безжалостномъ  м1ръ  стаи 


*)  Тутъ  невольно  напрашивается  параллель  съ  Чацкимъ,  проводимая 
проф.  А.  Веселовскпмъ  въ  его  этюдт>:  «Альцестъ  п  Чацкш»  («Этюды  п  ха- 
рактеристики». Москва,  1903  г.). 

**)  Большинство- — беземыслица.    Разумъ  всегда  былъ  доетояшемъ  не- 
многихъ. 

!  Сильный  всего  сильнъе  одинъ. 
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кивающихся  между  собой  фактовъ,  тотъ  долженъ  былъ  испытать  ташя 
же  минуты,  подобныя  же  настроешя.  Это  таюя  минуты,  когда  „игро- 
вая скорбь"  поэта  испуганно  отступаетъ  передъ  трагическою  пропастью, 
поглощающею  мучениковъ,  и  переходить  вь  обращенную  на  себя 
самого  трагикомическую  иронш  мольеровскаго  Жоржа  Дандена,  кото- 
рому  впору  было  броситься  безъ  оглядки  въ  воду,  но  который  утешился 
своимъ  „Уои8  Гатег  уоиги",  предпочитая  остаться  въ  живыхъ.  Когда  на 
крупныхъ  писателей  находятъ  таюя  настроения,  они  и  создаютъ  произ- 
ведешя  трагикомичесыя.  „Мизантроиъ"  Мольера  и  „Врагъ  народа" 
Ибсена— примеры  высокой  иронш  авторовъ  надъ  самими  собой. 

„Больше  пока  еще  никому  изъ  писателей  не  удалось  вполне  созна- 
тельно совершить  этого  шага  „отъ  великаго  до  смешного"  такъ,  чтобы 
при  этомъ  возникло  художественное  драматическое  произведете  *).  II 
много  ли  найдется  артистовъ,  которые  въ  состоянш  совершить  такой 
шагъ  въ  ногу  съ  авторомъ?  Въдь  чуть  недошагнуть  въ  исполненш  —  и 
объ  пьесы  станутъ  трагед1ями,  чуть  перешагнуть  фарсами**).  На  ко- 
роткомъ  разстоянш  этого  шага,  на  этой  узкой  грани,  пожалуй,  коле- 
блется и  вся  наша  жизнь,  что  мы  и  могли  бы  увидъть,  если  бы  намъ 
удалось  взглянуть  на  нее  съ  выю  шей  точки  зр!нш.  Здесь  умещается 
все.  что  радуетъ  и  печалить,  возвышаетъ  и  унижаетъ;  здесь  кипитъ 
борьба  за  сущеетвоваше,  разыгрываются  человъчесия  страсти,  здъсь 
изъ  нъдръ  жизни  встаютъ  опасности,  но  здъсь-то  и  манить  настоящаго 
человъка  основаться,  чтобы  дъдать  добро  и  пр1общиться  къ  людямъ. 
Взрыхлить  здъсь  почву,  опуститься  въ  темную  глубину  действительно- 
сти — -  это  такая  задача,  которая  не  можетъ  быть  возбранена  никакому 
писателю,  никакому  художнику.  Если  онъ  и  выносить  изъ  глубины  на 
поверхность  затхлыя  испарешя,  ужасы  современной  жизни,  то  съ  нимъ 
рядомъ  все-таки  неразлучно  работаетъ,  какъ  сестра  милосердая  съ  вра- 
чомъ-хирургомъ,  умиротворяющее  сострадате.  Благодаря  этому  писа- 
тель и  выполняетъ  заповедь  древняго  классическаго  искусства:  при- 
соединяетъ  къ  ужасу  сострадате.  II  наконецъ  какъ  разъ.  когда  отъ 
ужаса  и  сострадашя  дрожь  пробътаетъ  по  спинЬ,  раздается  см^хъ  са- 
маго  независимаго  изъ  гешевь  —  смъхъ  юмора. 

„На  самой  вершин!"  этого  юмора,  гдъ  царятъ  такой  необъятный  про- 
сторъ  и  свобода,  держался  одинъ  лишь  Шекспиръ.  Мольеръ  съ  Ибсе- 
номъ  не  совсъмъ  достигли  этой  вершины,  на  которой  представляется 
возможность  распоряжаться  по-царски.  Мольеръ  хотя  и  смеялся  всю 
жизнь,  но  смъхъ  его  былъ  всегда  горькимъ  смЪхомъ.  Ибсенъ  тоже 
емъетея,  но  смеется  какимъ-то  загадочнымъ,  демоническимъ  смёхомъ. 
который  еще  не  нашелъ  отзвука  въ  душЪ  современннковъ.  Объ  этомъ 
позаботится  будущее,  которому  не  придется  чувствовать  въ  этомъ  смЪхЪ 
осмъяшя  самого  себя.  Мольеръ  удобопонятнее  Ибсена  потому,  что  его 
способы  выражаться  болъе  ходячи.  Очерчиваютъ  они  своихъ  героевъ 
совершенно  различно;  каждый  держится  своихъ  особыхъ  щлемовъ.  У 
Мольера  лица  играютъ  служебную  роль,  подчиняются  извъстнымь  ц*. 
лямъ,  у  Ибсена  же  лица  еамодовлЪющи.  У  Мольера  они  доказываюсь 
нъчто,  находящееся  вне  ихъ.  у  Ибсена  они  открывают!»  намъ  всю  свою 
душу.  У  Мольера  они  являются  представителями  цълой  породы  людей. 


*)  Шлентеру,  видимо,  Горе  отъ  ума»  неизвестно. 
**)  Нельзя  не  отметить  здЬсь  поразптельнаго  чувства  мт»ры.  проявляе- 
маго  извъстнымъ  артистомъ  московскаго  Художественнаго  театра  г.  Стани- 
сдавскимъ  при  исподнен!и  имъ  роли  Стокмана.  Онъ  имении  пдетъ  въ  ногу 
съ  авторомъ.  не  переигрывая  ни  въ  сторону  трагическаго  на  въ  сторону 
кичическаго  элемента  пьесы. 
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отъ  имени  которыхъ   и  говорить  и  двйствують,  и  все   бремя   грвховъ 
которыхъ   волей-неволей  берутъ  на  себя!  У  Ибсена  же  это  отдвльНыя, 

единичный  личности,  который  отвъчаютъ  исключительно  сами  за  себя, 
существуют-!,  сами  по  себя  и  для  себя.  Мольеръ  создавалъ  типы,  Ибсенъ 
выдвляетъ  индивидуальности.  Въ  сравненш  ст.  Шекспиромъ  оба  ока- 
зываются односторонними,  такъ  вакъ  лица  Шекспира  въ  одно  и  то  же 
время  и  ВЫСОКО  типичны  и  резко  индивидуальны.  Но  и  Мольеръ  СЪ 
Ибсеномъ  не  были  бы  тт.мн  крупными  писателями,  какими  они  являются, 
если  бы  типы  одного  не  имели  индивидуальнаго  оттенка,  а  индивиды 
другого  не  были  бы  до  известной  степени  типичны.  Лица  Ибсена  пла- 
стичны: ихъ  можно  обойти  и  обозреть  со  вст.х'ь  сторонъ:  лица  Мольера 
представляютъ  какъ  бы  силуэты.  Героевъ  Ибсена  узнаёшь  мало-по- 
малу, но  зато  знакомишься  съ  ними  основательно,  точно  ст.  близкими 
друзьями.  Герои  Мольера  производить  впечатлите,  какое  производить 
на  наст,  мимолетное  знакомство  въ  дорог!;.  Подмътивт.  иной  разъ  у 
своего  хорошаго  знакомаго  черту  скупости,  мы  можемъ  все-таки  знать, 
что  это  лишь  вспышка,  мимолетное  настроеше.  знать,  что  въ  другой 
разъ  онъ.  напротивъ.  способенъ  швырять  деньги  горстями.  Увидя  же 
случайно  въ  дороге,  въ  гостинице,  какъ  какой-нибудь  невг.домын  намъ 
че.товекъ  начнетъ  торговаться  изъ-за  грошей,  мы  не  долго  думая  вы- 
носимъ  ему  приговоръ:  сквалыга!  Такое  же  впечатлеше  производить 
на  насъ  и  мольеровскШ  Гарпагонъ,  который  кажется  намъ  только  скря- 
гой и  больше  нич'Бмъ.  О  томъ  же,  что  онъ  изображаетъ  собой  еще, 
какимъ  слабостямт.  и  страстямъ  иодверженъ,  какими  достоинствами 
обладаетъ.  мы  не  узнаёмъ  нзъ  пьесы.  Не  то,  чтобы  у  него  въ  числв 
прочихъ  пороковъ  и  добродетелей  имълся  порокъ  скупости,  но  онъ  самъ 
состоитъ  при  этомъ  пороке,  который  владеетъ  имъ  всецело.  Порокъ 
этой,  д-влаетъ  его  и  смъшнымъ  и  жалкимъ.  Когда  подъ  конецъ  потеря 
денегъ  доводитъ  Гарпагона  почти  до  безумгя,  фарсъ  впадаетъ  въ  тра- 
гед1Ю,  и  невольно  напрашивается  на  умъ  сравнеше  между  ограблен- 
нымъ  скупцомъ  и  Шейлокомъ.  У  Ибсена  нътъ  такихъ  героевъ,  все  вну- 
треннее "содержаше  которыхъ  исчерпывалось  бы  какой-нибудь  одной 
моралью,  или*  добродетелью,  или  страстью,  или  порокомъ.  Ибсенъ  изобра- 
жаетъ человеческую  душу,  какъ  организмъ,  составленный  изъ  множе- 
ства различныхъ  "частей.  Это  затрудняетъ  понимаше  его  драмъ.  Но  въ 
зтомъ-то  и  заключается  то  новое  въ  его  искусстве,  чемъ  онъ  отличается 
отъ  своихъ  предшественниковъ.  Въ  сравненш  съ  героями  Ибсена,  герои 
Мольера  представляются  исполинскими  движущимися  китайскими  те- 
нями. Въ  сравненш  съ  героями  Мольера,  герои  Ибсена  похожи  на  ма- 
леньше  механизмы,  для  движешя  которыхъ  важны  мельчайппя  пру- 
жины и  колесики.  Мольеровскаго  героя  можно  охарактеризовать  однимъ 
какимъ-нибудь  меткимъ  словомъ,  ибсеновскш  же  требуетъ  целой  б!о- 
графш. 

„Каковы  характеры  героевъ,  таковы  и  самыя  драмы  въ  силу  того, 
что  у  обоихъ  авторовъ  ха])актеръ  героевъ  и  строитъ  драму.  Герои  пьесъ 
Мольера  представляются  одной  великой  цепью,  ясной,  простой  и  округ- 
ленной, какъ  созве.зд1е.  У  Ибсена  же  все  тончайшими  нитями  сплетено 
въ  искусную  ткань,  о  которой  и  не  скажешь,  какимъ  образомъ  она 
создалась. *  Мольера  можно  понять  съ  перваго  взгляда,  чемъ  и  объяс- 
няется его  широкая  популярность  среди  современниковъ,  а  также  его 
устарелость  въ  наше  время.  Произведешя  Ибсена  требуютъ  самаго  вни- 
мательнаго.  вдумчиваго  отношешя.  И  этимъ  объясняется  и  его  „недо- 
ступность" и  то  очароваше.  какое  онъ  производить  на  техъ,  кто  далъ 
себе  трудъ  уразуметь  его. 

„Какъ  было  съ  Шекспиоомъ  и  Гёте,  такъ  будетъ  и  съ  Ибсеномъ:  емЬ- 
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нится  несколько  поколенш,  прежде  чемъ  люди  проникнуть  въ  глубину 
его  творчества.  Мольеръ,  какъ  и  Шиллеръ,  находили  полный  откликъ 
со  стороны  современниковъ,  потому  что  сумели  высказать  то,  что  вер- 
телось на  языке  у  всехе.  То  же,  что  име  хотелось  сказать  кроме 
этого,  они  облекали  въ  традицюнныя  формы.  Между  теме  какъ  Ибсенъ 
вливалъ  свое  новое  вино  въ  новые  же  мехи.  То,  что  у  Мольера  успело 
уже  устареть  и  что  у  Ибсена  оказывается  еще  чёрезчуръ  новымъ, 
чуждымъ  —  это  внъшняя  форма.  Безсмерйе  же  обоихъ  обусловливается 
художественнымъ  выражетемъ  ихъ  м1ровоззрен1я. 

„Съ  чисто  внешней  стороны  —  формы,  скорее  можно  было  бы  сравни- 
вать съ  „Мизантропомъ"  „Привидешя",  нежели  „Врага  народа".  Въ 
..Привидешяхе"  у  Ибсена  съ  мольеровской  строгостью  соблюдено  един- 
ство места,  времени  и  действ1я.  Въ  сравненш  съ  этой  пьесой  построе- 
ше  „Врага  народа"  шатко,  произвольно  и  скорее  всего  напоминаетъ 
беззаботность  Шекспира  по  части  техники.  Пьеса  въ  духе  Шекспира  и 
по  обилда  зрелище,  внешнихъ  событШ,  или  внешняго  действ1я,  разсчи- 
таннаго  на  глазъ. 

„Всеми  этими  внешними  данными  писатель  воспользовался,  впрочемъ, 
съ  нстиннымъ  искусствомъ  художника,  для  котораго  техника  служить 
не  целью,  а  лишь  средствомъ  для  психологическаго  развипя  характера, 
находящагося  въ  центре  драмы.  „Врагъ  народа"  не  даетъ.  какъ  „При- 
видешя", одни  выводы,  но  почти  весь  ходъ  мыслей,  все  развит  идеи. 
Стокманъ  не  вступаетъ  въ  драму  готовымъ,  драма  не  является  суммой 
ИЗЛ1ЯН1Й  его  вражды  къ  народу,  но  онъ  создается  у  насъ  на  глазахъ: 
драма  постепенно  развертываетъ  передъ  нами  полную  картину  психо- 
лог1и  героя  пьесы,  доктора  Стокмана, 

„Врагъ  народа"  —  „мужская"  пьеса.  На  первомъ  плане  въ  ней  борьба 
мужчинъ,  и  лишь  на  заднемъ  плане  две  женсшя  фигуры.  Но  центре 
тяжести  все-таки  въ  значительной  степени  оказывается  въ  нихъ.  Фру 
Катрина  Стокманъ  подавляетъ  въ  себе  все  печали  и  заботы  домовитой 
матери  семейства  и  хозяйки,  какъ  только  чувствуете,  что  мужъ  ея  тер- 
питъ  несправедливость,  и,  несмотря  на  все  бедств1я  и  огорчешя.  нахо- 
дить въ  себе  мужество  ободрять  этого  борца  за  право  и  правду.  А 
Петра  своей  несокрушимой  уверенностью  проповедуете,  что  тайный 
паллад1умъ  победы  заключается  въ  томъ,  чтобы  поступать  по  справед- 
ливости и  воздерживаться  отъ  дурныхъ  поступковъ.  Идеалисты  не  по 
разуму;  какъ  докторъ  Стокманъ.  могутъ  пасть  подъ  натискомъ  сплочен- 
наго  большинства  своихъ  братьевъ,  но  знамя  идеала  шествуете  дальше, 
несомое  руками  женщины!  Такимъ  образомъ  консулъ  Берникъ  съ  его 
заключительными  словами,  что  истинные  столпы  общества  —  женщины, 
пожалуй,  все-таки  правъ". 


ВРАГЪ  НАРОДА. 

КОМЕДЙ    ВЪ    ПЯТИ    Д'БЙСТВТЯХЪ. 

ДЪЙСТВУЮЩ1Я    ЛИЦА: 

Докторъ  Томасъ  Стокманъ.  врачъ  при  курорте. 
Фру  Стокманъ,  жена  его. 
Петра,  дочь  ихъ,  учительница. 

Чортрнъ  Г  сыновья  ихъ'  тринадцати  и  десяти  лътъ. 

Петеръ  Стокманъ.  старцпй  брать  доктора,  бургомистръ  и  поли 
цепмейстеръ,  председатель  правлешя  курорта  и  т.  д. 

Мортенъ  К  г  иль,  пр1емный  отецъ  фру  Стокманъ,  кожевенный  за- 
водчикъ. 

Говстадъ,  редакторъ  „Народнаго  Въстника". 

Биллингъ,  сотрудникъ  той  же  газеты. 

Капитанъ  Горстеръ. 

Т II П  О  Г  Р  А  Ф  Щ 1 1  К  Ъ   А  ( :  л  а  К  С  Е  н  ъ. 

Участники  сходки:  мужчины  всъхъ  сословш,  несколько  жеи- 
щинъ  и  кучка  школьниковъ. 

ДВДстше  происходить  въ  ириморскомъ  городкъ  на  югв  Норвепи. 


ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 


Вечерь.  Небогато,  во  мило  обставленная  гостиная  въ  квартире  доктора. 
Въ  правой  боковой  сгнив  две  двери:  дальняя  ведетъ  въ  переднюю,  а 
ближайшая  въ  кабинетъ  доктора.  Въ  противоположной  стене,  прямо 
противъ  двери  въ  переднюю,  дверь  въ  друпя  комнаты,  занимаемыя 
семьей.  Посрединъ  той  же  стены  печь,  а  ближе  къ  переднему  плану 
диванъ,  надъ  которымъ  виситъ  зеркало;  передъ  диваномъ  столъ,  покры- 
тый скатертью:  на  столъ  горитъ  лампа  подъ  абажуромъ.  Въ  средней 
стЪнЪ   открытая    дверь   въ  столовую,  где  виднъется  накрытый  столъ  и 

тоже  горитъ  лампа. 

Биллингъ   съ  засунутой   за  воротникъ   салфеткой   сидитъ   у  стола  въ 

столовой.    Фру    Стокманъ    стоить   возле,    потчуя   гостя    ростбифомъ. 

Остальные   стулья  около  стола  пусты,  сервировка  въ  безпорядкъ,  какъ 

после  оконченной  трапезы. 

Фру  Стокманъ.  Да,  коли  опоздали  на  часъ,  господинъ  Бил- 
лингъ, —  ужъ  не  взыщите,  что  ужннъ  холодный. 
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Биллингъ  (прожевывая).  Очень  вкусно...  прямо  превосходно. 

Фру  Стокманъ.  Вы  втдь  знаете,  какъ  строго  мужъ  держится 
своего  часа  т>ды.,. 

Биллингъ.  Да  по-мнт>  решительно  все  равно.  Пожалуй,  даже 
лучше  гЬстся,  когда  сидишь  вотъ  такь,  въ  одиночку,  и  никто 
тебв  не  мъшаетъ. 

Фру  Стокманъ.  Да,  да.  разъ  вамъ  кажется  вкусно,  то... 
(Прислушиваясь)   А  вотъ.  върно.  и  Говстадъ. 

Биллингъ.  Пожалуй. 

(Входить  бургомистръ  Стокманъ  въ  пальто,  форменной  фуражкъ 
и  съ  палкой!. 

Бургомистръ.  Мое  почтеше,  невктка. 

Фру  Стокманъ  (выходя  въ  гостиную!.  Ахъ,  здравствуйте!  Это 
вы?  Какъ  мило,  что  заглянули. 

Бургомистръ.  Шелъ  мимо,  вотъ  и...  (Бросая  взглядъ  въ  сто- 
ловую) Но  у  васъ,  какъ  видно,  гости. 

Фру  Стокманъ  (несколько  смущенная!.  Нътъ,  совсъмъ  нътъ: 
просто  случайно.  (Быстро)  Не  хотите  ли  закусить  за  ком- 
панш? 

Бургомистръ.  Я?  Нътъ.  покорно  благодарю.  Горячш  ужпнъ. — 
Боже  избави.  Это  не  по  моему  желудку. 

Фру  Стокманъ.  Ну,  разокъ-то.*. 

Бургомистръ.  Нътъ,  нътъ.  спасибо:  я  держусь  своего  чая 
съ  бутербродами.  Оно  въ  концъ  концовъ  здоровье...  да  и  по- 

ЭК0Н0МНгБ(\ 

Фру  Стокманъ  (съ  улыбкой).  Вы  не  подумайте,  что  мы  съ 
Томасомъ  такъ  ужъ  транжиримъ. 

Бургомистръ.  Вы-то  нътъ,  невъстка.  Этого  у  меня  и  въ  умЬ 
не  было.  (Указывая  рукой  на  кабинетъ  доктора)  Его,  пожалуй, 
дома  нътъ? 

Фру  Стокманъ.  Н'Ьтъ;  пошелъ  прогуляться  послъ  ужина  — 
съ  мальчиками. 

Бургомистръ.  Это  считается  здоровымъ?  (Прислушиваясь)  "Вотъ, 
кажется,  и  онъ. 

Фру  Стокманъ.  Нътъ,  едва  ли...  (Стукъвъ дверь  ихъ  прихожей). 
Пожалуйста! 

(Входитъ  редакторъ  Говстадъ). 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  это  вы,  господинъ  редакторъ... 

Говстадъ.  Да,  извините;  меня  задержали  въ  типографщ. 
Здравствуйте,  господинъ  бургомистръ. 

Бургомистръ  (кланяясь  несколько  суховато).  Господинъ  редак- 
торъ! Вероятно,  по  двлу? 

Говстадъ.  Отчасти.  -По  поводу  одной  статьи,  котирую  соби- 
раемся поместить  у  насъ  въ  газет*.  . 
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Бургомистръ.  31огу  себЬ  представить:  Мей  брать,  говорить, 
весьма  плодовитый  еотрудникъ  «Народнаго  Вестника». 

Говстадъ.  Да,  онъ  позволяетъ  себъ  выступать  въ  «Народ- 
номъ  В'Ьстник'Б»  съ  правдивымъ  СЯОВОМЪ  О  ГОМЪ,   0  семь. 

Фру  Стокманъ  (Говстаду).  Но  не  угодно  ли  вамъ?..  (Указы- 
ваегь  на  столовую). 

Бургомистръ.  Помилуйте;  а  отнюдь  не  ставлю  ему  въ  упрёкъ, 
что  онь  ишпетъ  для  того  круга  читателей,  въ  которомъ  ожи- 
даетъ  встретить  наиболышй  отклпкъ.  Вообще  у  меня  вт,дь 
нт>тъ  никакихъ  лнчныхъ  причинъ  питать  неудовольств1е  про- 
тнвъ  вашей  газеты,  господинъ  Говстадъ. 

Говстадъ.  II  я  такъ  думаю. 

Бургомистръ.  Въ  сущности  у  насъ  въ  городе  господствует  г. 
прекрасный  духъ  терпимости...  истинно  граждански!  духъ.  II 
происходить  это  оттого,  что  у  наев  есть  большое  общее  дьло... 
которое  одинаково  дорого  вевмъ  благамыслящимъ  согражданамъ. 

Говстадъ.    Нашъ  курортъ,  да. 

Бургомистръ.  Именно.  Наша  грандиозная  новая  водо.твче.б- 
нйца.  Увидите,  она  станетъ  главнъйшимъ  жизненнымъ  источ- 
ннкомъ  города,  господинъ  Говстадъ.  Безъ  сомнвшя. 

Фру  Стокманъ.  II  Томасъ  то  же  говорить. 

Бургомистръ.  Какой  необычайный  подъемъ  нашего  мЪстечка 
наблюдается  за  послъдше  годы!  Капиталы  пошли  въ  обо- 
ротъ,  все  оживилось.  Дома  и  участки  растутъ  въ  цвнъ  съ 
каждымъ  днемъ. 

Говстадъ.  И  число  безработныхъ  убываетъ. 

Бургомистръ.  II  это  тоже.  II  заботы  по  прнзрънш  б-вдныхъ, 
лежашдя  на  имущихъ  классахъ,  отрадно  уменьшаются,  и  умень- 
шатся еще,  если  сезонъ  въ  этомъ  году  выдастся  вполне  бла- 
гопр1ятный,  —  будетъ  порядочный  съ'Ьздъ  пргЬзжихъ...  хорощш 
наплывъ  больныхъ.  которые  составятъ  реноме  курорту. 

Говстадъ.  II  на  такой  наплывъ,  какъ  я  слышалъ,  имЬютея 
всъ  виды. 

Бургомистръ.  Виды  весьма  многообт.щаюпце.  Ежедневно  по- 
ступаютъ  запросы  о  помЬщенгяхъ  и  тому  подобномъ. 

Говстадъ.  Такъ  статья  доктора  явится  какъ  разъ  кстати. 

Бургомистръ.  Онъ  опять  написалъ  что-нибудь  такое? 

Говстадъ.  Написалъ-то  онъ  это  еще  зимой,  —  статью  о  ку- 
рорте; въ  ней  подчеркнуты  вст.  благопр1ятныя  гипеннчеешя 
условия  нашего  мъхтечка.  Но  я  отложнлъ  Печаташе. 

Бургомистръ.  А  га;  была,  вероятно,  какая-нибудь  зацъпкаУ 

Говстадъ.  Н'втъ,  не  потому:  но  мнт>  казалось;  что  лучше 
погодить  до  середины  весны;  теперь  вт>дь  какъ  разъ  всъ  на- 
чинаютъ  шевелиться,  подумывать,  гдъ  провести  .твто... 
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Бургомистръ.  Весьма  правильно;  чрезвычайно  правильно, 
господпнъ  Говстадъ. 

Фру  Стокманъ.  Да,  ужъ  гдт>  коснется  нашего  курорта,  То- 
масъ  просто  неутомимъ. 

Бургомистръ.  На  то  онъ  и  присяжный  врачъ  курорта. 

Говстадъ.  Да  онъ  же  первый  и  затвялъ  все. 

Бургомистръ.  Онъ?  Вотъ  какъ?  Да,  мнт>  приходится  иногда 
слышать,  что  есть  люди,  которые  держатся  этого  мн&тя.  Но 
я,  право,  думаю,  что  и  мнт>  тоже  принадлежитъ  скромная  доля 
участ1я  въ  данномъ  предпхлятш. 

Фру  Стокманъ.  Томасъ  всегда  это  говоритъ. 

Говстадъ.  Да  кто  же  это  отрйцаетъ,  господпнъ  бургомистръ? 
Вы  двинули  д-вло,  осуществили  его  на  практике;  это  всЬмъ 
намъ  известно.  Я  говорю  только,  что  ид§ю  подалъ  докторъ. 

Бургомистръ.  Да,  идей  у  моего  брата  въ  свое  время  было 
хоть  отбавляй  —  къ  сожал'внш.  Но  когда  доходитъ  до  настоя- 
щаго  двла,  нужнй  люди  другого  закала,  господпнъ  Говстадъ. 
И,  право,  я  полагалъ,  что,  по  крайней  мёр-в,  здесь  въ  домъ\.. 

Фру  Стокманъ.  Ни,  дорогой  зять... 

Говстадъ.  Помилуйте,  господпнъ  бургомистръ... 

Фру  Стокманъ.  Такъ  подите  же  закусите  немножко,  госпо- 
дпнъ Говстадъ,  а  гвмъ  временемъ,    верно,    и    мужъ  придетъ. 

Говстадъ.  Спасибо,— чуть-чуть,  пожалуй.  (Уходить  въ  столовую). 

Бургомистръ  спонизивъ  голосъ).  Замечательно,  что  эти  люди, 
вышедппе  непосредственно  изъ  крестьянскаго  сословия,  никакъ 
не  могутъ  отделаться  отъ  своей  безтактности. 

Фру  Стокманъ.  Ну,  стбитъ  ли  обращать  внимаше.  Или  вы 
съ  Томасомъ  не  можете  поделить  честь  по-братски? 

Бургомистръ.  Казалось  бы  такъ;  но  не  все,  какъ  видно, 
согласны  ДЕЛИТЬСЯ. 

Фру  Стокманъ.  Ну,  чтб  тамъ  говорить  о  другихъ!  Вы-то  съ 
Томасомъ  въ\ць  отлично  ладите.  (Прислушиваясь)  Вотъ  теперь, 
кажется,  онъ.  (Идетъ  и  отворяетъ  дверь  въ  переднюю). 

Докторъ  Стокманъ  (смеясь  и  шумно  разоблачаясь  въ  прихожей). 
Вотъ  тебЬ  еще  гость,  Катрина!  Чтб.  рада?  А?..  Милости 
прошу,  капитанъ  Горстеръ;  повысьте  пальто  на  крючокъ.  Ахъ, 
да  вы  безъ  пальто...  Представь  себт>,  Катрина,  поймалъ  его 
на  улпц'Ь  и  еле  затащилъ  къ  намъ. 

Капитанъ  Горстеръ  (входить  и  раскланивается). 

Докторъ  Стокманъ  (въ  дверяхъ).  Ну,  ну,  входите,  мальчуганы. 
Вообрази,  они  опять  голоднехонькп!  Сюда,  капитанъ  Горстеръ: 
ссйчасъ  отвъдаете  такого  ростбифа...  (Тащить  Горстера  въ  столо- 
вую. Эйлифъ  и  Мортенъ  идутъ  туда  все). 

Фру  Стокманъ.  Томасъ,  разве  ты  не  видишь?.. 
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Докторъ  Стокманъ  (оборачиваясь  въ  дверяхъ).  А-а,  ты,  Пе- 
теръ? (Подходил,  м  протягиваегь  ему   руку)   Вотъ  ото  славно. 

Бургомистръ.  Къ  сожаление,  долженъ  сейчасъ  уйти... 

Докторъ  Стокманъ.  Вздоръ,  сейчасъ  подадутъ  пуншъ.  Ты 
ведь  не  забыла  про  пуншъ,  Катрина? 

Фру  Стокманъ.  Гам<>  гобой.  Вода  уже  еипить.  (Уходить  въ 
столовую». 

Бургомистръ.  И  пуншъ  еще!.. 

Докторъ  Стокманъ.  Да;  усаживайся  же:  вотъ  славно  будетъ. 

Бургомистръ.  Спасибо,  я  никогда  не  участвую  въ  коммершахъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Да  какой  же  это  коммершъ! 

Бургомистръ.  Однако...  (Смотритъ  въ  столовую)  Удивительно, 
какъ  это  они  ыогутъ  поглощать  столько. 

Докторъ  Стокманъ  (потирая  руки).  Просто  любо-дорого  смот- 
реть, какъ  молодежь  4стъ!  Всегда  у  нихъ  аппетитъ!  Такъ  оно 
и  слёдуетъ.  Имъ  надо  есть!  Набираться  силъ!  Вотъ  кому  пред- 
стоитъ  месить  опару  будущаго,  Петеръ. 

Бургомистръ.  См'вю  спросить,  какъ  это  «игЬеить»,  какъ  ты 
выражаешься? 

Докторъ  Стокманъ.  А  это  ты  спроси  у  молодежи  —  когда 
прндетъ  время.  Мы-то,  разумеется,  этого  ужъ  не  увидимъ. 
Само  собой.  Два  такихъ  старыхъ  хрыча,  какъ  мы  съ  тобой... 

Бургомистръ.  Ну,  ну.  однако!  Крайне  странная  манера  вы- 
ражаться... 

Докторъ  Стокманъ.  Э,  не  ставь  мнв  всякое  лыко  въ  строку, 
Петеръ.  Надо  тебе  сказать  —  у  меня  сегодня  такъ  весело, 
прштно  на  душ^.  Чувствую  себя  невыразимо  счастливымъ 
среди  этой  пробуждающейся,  брызжущей  изо  вевхъ  поръ  мо- 
лодой жизни.  Право,  чудесное  время!  Вокругъ  насъ  какъ  будто 
расцвътаетъ  целый  новый  м1ръ. 

Бургомистръ.  Въ  самомъ  дели?  Ты  находишь? 

Докторъ  Стокманъ.  Тебе-то.  конечно,  оно  не  такъ  видно, 
какъ  мнв.  Ты  всю  жизнь  прожилъ  тутъ,  въ  этихъ  условгяхъ, 
и  впечатлительность  у  тебя  притупилась.  А  я  столько  лвтъ 
пробылъ  тамъ,  на  сввер'Б,  въ  захолустье,  где  свежаго  чело- 
века почти  не  видать,  живого  слова  не  слыхать,  такъ  на 
меня  теперь  все  это  производить  такое  впечатлеше,  какъ 
будто  я  очутился  въ  самомъ  водовороте  многолюднаго  м1рового 
центра... 

Бургомистръ.  Гм...  м1рового  центра.., 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  понятно,  я  знаю  —  услов1я  жизни 
здесь  мизерны  въ  сравнеши  съ  жизнью  во  многпхъ  другихъ 
местахъ.  Но  и  здесь  кипитъ  жизнь...  развертываются  виды 
на  будущее,  открывается  безчисленное  множество  задачъ.  ради 
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которыхъ  стоптъ  работать,  бороться,   а  это  главное.  (Кричитъ) 
Катрина,  почтальона  не  было? 

Фру  Стокманъ  (изъ  столовой).  Нъ"гъ,  никого  не  было. 

Докторъ  Стокманъ.  II  иотомъ  хорошш  заработокъ,  Петеръ! 
Вотъ  что  научишься  ценить,  поживъ,  какъ  мы,   впроголодь... 

Бургомистръ.  Помилуй... 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  да;  можешь,  я  думаю,  представить 
себе,  что  намъ  не  разъ  приходилось  тамъ  крутенько.  А  те- 
перь живемъ,  какъ  помещики!  Сегодня.  напримъръ,  у  насъ 
за  юбъдомъ  былъ  ростбифъ.  Еще  и  на  ужинъ  осталось.  Не 
отведаешь  ли  кусочекъ?  Или  дай  хоть  показать  тебъ  его... 
Поди  сюда... 

Бургомистръ.  Нътъ,  нвтъ,  ни  въ  коемъ  случав... 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  такъ  поди  же  сюда.  Видишь,  мы 
обзавелись  новой  скатертью? 

Бургомистръ.  Да,  замътилъ. 

Докторъ  Стокманъ.  II  абажуромъ.  Видишь?  Все  Катрина 
съэкономила,  II  комната  сразу  стала  уютнее.  Какъ  ты  нахо- 
дишь? Стань-ка  вонъ  тамъ...  нттъ.  Н'Бтъ,  не  такъ;  ну  вотъ, 
теперь  такъ.  Видишь,  когда  оттуда  падаетъ  такой  густой 
свътъ  —  право,  гостиная  выходить  преэлегантной.  А? 

Бургомистръ.  Да.  если  можно  позволить  себъ  такого  рода 
роскошь... 

Докторъ  Стокманъ.  О,  да;  теперь-то  можно.  Катрина  гово- 
рить, что  я  зарабатываю  почти  какъ  разъ,  сколько .  намъ 
нужно  на  прожште. 

Бургомистръ.  Почти  —  да!.. 

Докторъ  Стокманъ.  Но  человъжъ  науки  въдь  и  въ  правь 
жить  немножко  пошире.  Я  увъренъ,  что  простои  амтманъ  тра- 
тптъ  въ  годъ  куда  больше  моего. 

Бургомистръ.  Я  думаю,  еще  бы!  Амтманъ,  высшая  админи- 
стративная персона... 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  такъ,  скажешь  —  простой  Коммер- 
сантъ. Этотъ  народъ  живетъ  еще  куда  шире... 

Бургомистръ.  Таковы  условгя  жизни. 

Докторъ  Стокманъ.  Въ  концъ  конщшъ  и  я,  право,  ничего,  не 
трачу  лшшшго,  Петеръ.  Но  не  лишать  же  мнъ  себя  пстиннаго 
удово.тьств1я  —  принимать  у  себя  людей.  Мне  это,  впдпшь 
ли,  прими  необходимо.  Столько  лътъ  я  просндълъ  тамъ  въ 
глуши.  вив  жизни...  Теперь  для  меня  насущная  потребность  — 
оближете  съ  молодыми,  смТ.лымп,  бодрыми  людьми,  свободо- 
мыслящими, полными  жажды  деятельности...  А  вонъ  гв  тамъ, 
что  сидятъ  и  гвдятъ  на  здоровье,  какъ  разъ  таковы.  Мнт>  бы 
хотълось,  чтобъ  ты  поближе  узналъ  Говстада... 
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Бургомистръ.  Ахъ,  да,  Говстадъ  сказалъ,  что  опять  соби- 
рается напечатать  какую-ТО  ТВОЮ  статью. 

Докторъ  Стокманъ.  Мою  статью? 

Бургомистръ.  Да,  о  курорт!;.  Статью,  что  ты  написалъ  еще 
зимой. 

Докторъ  Стокманъ.  Ахъ,  ту...  да!  Но  ту  я  пока  не  хочу 
пуска  п.. 

Бургомистръ.  Пьть?  Л  по-моему,  теперь  бы  какъ  разъ  са- 
мое время. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  да,  положимъ;  при  обыкновенныхъ 
обстоятельствахъ...  (Ходить  но  комнате). 

Бургомистръ  (следить  за  нимъ  взглядомъ).  А  что  же  такого 
экстраординарнаго  въ  данныхъ  обстоятельствахъ? 

Докторъ  Стокманъ  (останавливаясь).  Видишь,  Петеръ,  я,  чест- 
ное слово,  не  могу  пока  сказать  теб^  этого.  Во  всякомъ  слу- 
чав не  сегодня.  Пожалуй,  въ  данныхъ  обстоятельствахъ  и 
много  необыкновеннаго,  а  пожалуй,  и  ровно  ничего.  Весьма 
возможно,  что  все  это  одно  воображен1е. 

Бургомистръ.  Признаюсь,  это  въ  высшей  степени  загадочно. 
Предвидится  что-нибудь  такое  непр1ятное,  чтб  хотятъ  скрыть 
отъ  меня?  Полагалъ  бы,  однако,  что  въ  качествъ  предсъда- 
тола  правйенй  курорта... 

Докторъ  Стокманъ.  А  я  полагалъ  бы,  что  въ  качестве...  Ну, 
ладно,  вГе  нцъпиться  же  намъ  другь  другу  въ  волосы,  Петеръ. 

Бургомистръ.  Боже  нзбави.  У  меня  нътъ  этой  привычки. — ■ 
вцъпляться  въ  волосы,  какъ  ты  выражаешься.  Но  я  долженъ 
неукоснительнтшше  настаивать  на  томъ,  чтобы  всъ  мъропр1ят1я 
ставились  на  обсуждеше  и  проводились  установленнымъ  но- 
рядкомъ  черезъ  законный  власти.  Я  не  могу  допустить  ника- 
кнхъ  ооходовъ  пли  подходовъ  съ  задняго  крыльц-а. 

-Докторъ  Стокманъ.  Развъ1  я  когда-нибудь  ирибъталъ  къ  обхо- 
дамъ  или  подходамъ!? 

'.  Бургомистръ.  Во  всякомъ  случат»  у  тебя  врожденная  склон- 
ность ходить  своими  особыми  путями;  а  это  въ  благоустроен- 
номъ  обществе  почти  столь  же  недопустимо.  Отдельному  че- 
ловъжу  приходится,  въ  самомъ  дъмъ,  подчиняться  интересамъ 
цълаго,  Или,  върнът,  подчиняться  властямъ,  .  кои  поставлены 
на  стражЬ  общаго  блага. 

Докторъ  Стокманъ.  Весьма  возможно.  По  миь-то  кой  чортъ 
до  этого? 

Бургомистръ.  Да  вотъ  этого-то  какъ  разъ  ты,  милый  То- 
иасъ,  невидимому,  и  не  желаешь  себ'в  усвоить.  Но  смотри, 
тебь  еще  когда-нибудь  придется  поплатиться  за  это  —  рано 
или  поздно.  Такъ  и  знай.  Прощай. 
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Докторъ  Стокманъ.  Да  ты  просто  спятилъ?  Не  туда  заъхалъ... 

Бургомистръ.  Ну,  этого  со  мной  не  бываетъ.  И  вообще  я 
просилъ  бы  впредь  избавить  меня...  (Кланяясь  по  направлешю 
столовой)    Прощайте,   нев-встка.    Прощайте,    господа.  (Уходигы. 

Фру  Стокманъ  (входя  въ  комнату).  Ушелъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Да;  совсвмъ  взбеленился. 

Фру  Стокманъ.  Чймъ  это  ты  опять  разсердплъ  его,  милый 
Томасъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Да  ровно  ничъмъ.  Не  можетъ  же  онъ 
требовать,  чтобы  я  выложилъ  ему  все  прежде  времени. 

Фру  Стокманъ.  А  что  ты  ему  долженъ  былъ  выложить? 

Докторъ  Стокманъ.  Гм...  Это  мое  дъло,  Катрияа.  Удиви- 
тельно, что  съ  почты  все  ничего  нътъ. 

(Говстадъ,  Биллинг^  и  Горстеръ  встаютъ  изъ-за  стола  и  входятъ 
въ  гостиную.  Эйлифъ  и  Мортенъ  тоже,  немного  погодя). 

Биллингъ  (потягиваясь).  А-а!  Убей  меня  Богъ,  послв  такого 
ужина  чувствуешь  себя  словно  новымъ  человъкомъ. 

Говстадъ.  А  бургомистръ-то,  кажется,  былъ  не  въ  духъ 
сегодня. 

Докторъ  Стокманъ.  Это  все  отъ  желудка.  Плохо  варить  у  него. 

Говстадъ.  Особенно  плохо,  пожалуй,  перевариваетъ  насъ  съ 
«Народнымъ  Вьстникомъ». 

Фру  Стокманъ.  Вы-то,  кажется,  ничего...  довольно  мирно 
разошлись  съ  нимъ. 

Говстадъ.  Да,  но  это  лишь  такъ,  въ  родв  перемир1я. 

Биллингъ.  Върно!  Это  слово  нсчериываетъ  положеше. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  надо  забывать,  что  Петеръ  человъкъ 
одинокш,  бвдняга.  Нътъ  у  него  семьи,  уютнаго  домашняго 
уголка;  все  только  двла  да  двла.  А  потомъ  эта  треклятая  чай- 
ная водица,  которую  онъ  въчно  лакаетъ.  Эй,  вы,  мальчуганы! 
Подвигайте-ка  стулья.  Катрина,  дадутъ  намъ  сюда  пуншу? 

Фру  Стокманъ  (направляясь  въ  столовую).   Сейчасъ  подамъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Вы  со  мной  на  диванъ,  капитанъ  Гор- 
стеръ. Такой  ръдк1й  гость!..  Пожалуйста,  садитесь,  друзья. 

(Мужчины  садятся  къ  столу.  Фру  Стокманъ  приносить  подносъ  съ 
кипятильникомъ,  стаканами,  графинами  и  прочими  принадлежностями!. 

Фру  Стокманъ.  Ну  вотъ;  тутъ  и  аракъ,  и  ромъ,  и  коньякъ. 
Теперь  пусть  каждый  самъ  себя  угощаетъ.  (Отходить). 

Докторъ  Стокманъ  (беретъ  стаканъ).  Сумъемъ.  (Приготовляетъ 
пуншъ)  II  сигары  сюда!  Эплифъ,  ты  небось  знаешь,  где  стоить 
ящикъ.  А  ты,  Мортенъ,  достань  мою  трубку.  (Мальчики  убъ- 
гаютъ  въ  комнату  направо).  Я  подозреваю,  что  Эйлифъ  иной  разъ 
стянетъ  сигарку-другую,  но  я  и  виду  не  подаю.  (Кричитъ)  Дай 
мою  шапочку,  Мортенъ!  Катрина,    ты   не   знаешь,  куда  я  ее 
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Д'Ьвалъ?  А,  онъ  ужъ  нашелъ  ое!  (Мальчики  приносить  псе,  что 
было  ве,  гёшо).  СдЬлайте  ододжеше,  друзья.  Я,  вы  знаете,  дер- 
жусь скоси  трубки.  Вотъ  эта  самая  вё  разъ  трепалась  со 
мной  гамъ  по  сиверу  во  всякую  погоду  и  непогоду.  (Чокаясь) 
Ваше  здоровье!  А-а!..  Да,  оно  куда  прьятн'Ье  сидеть  тутъ  въ 
тепле  и  приволье. 

Фру  Стокманъ  (занимаясь  вязаньемъ).  Вамъ  скоро  опять  въ 
путь,  капитанъ  Горстеръ? 

"орстеръ.  На  будущей  недълъ,  я  думаю,  будемъ  готовы. 

Фру  Стокманъ.  Въ  Америку? 

Горстеръ.  Да. 

Биллингъ.  Такъ  вамъ,  значить,  не  удастся  принять  учаспя 
въ  выборахъ  новаго  председателя. 

Горстеръ.  Развь*  иредстоятъ  новые  выборы? 

Биллингъ.  А  вы  не  знаете? 

Горстеръ.  Нътъ,  я  въ  эти  дъла  не  мешаюсь. 

Биллингъ.  Но  вы  же  интересуетесь  общественными  делами? 

Горстеръ.  Нътъ;  я  въ  ннхъ  ничего  не  понимаю. 

Биллингъ.  Все-таки;  надо,  по  крайней  мъръ,  участвовать  въ 
подаче  голосовъ. 

Горстеръ.  II  тъмъ,  кто  ничего  въ  этпхъ  дълахъ  не  смыслить? 

Биллингъ.  Смыслить?  То-есть  что  вы  хотите  сказать?  Об- 
щество —  тоже  въ  родъ  корабля.  Весь  экнпажъ  долженъ  уча- 
ствовать въ  управлеши  ходомъ. 

Горстеръ.  Быть-можетъ,  такъ  полагается  на  супгв;  а  на  ко- 
рабль изъ  этого  ничего  путнаго  не  вышло  бы. 

Говстадъ.  Странно,  какъ  мало  моряки,  въ  большинстве  слу- 
чаевъ,  интересуются  дълами  страны. 

Биллингъ.  Просто  удивительно. 

Докторъ  Стокманъ.  Моряки,  что  птицы  перелетныя.  Они 
везде  дома  —  п  на  югъ  и  на  сьверъ.  Зато  тъмъ  энергичнее 
надо  действовать  намъ,  остальнымъ,  господинъ  Говстадъ.  Не 
появится  ли  завтра  въ  «Народномъ  В'Ьстникъ»  чего-нибудь 
такого  общеполезнаго? 

Говстадъ.  По  части  городскихъ  двль  ■ —  ничего.  Но  после- 
завтра я  полагалъ  пустить  вашу  статью... 

Докторъ  Стокманъ.  Ахъ.  чортъ,  мою  статью!  Нетъ.  слушайте, 
вамъ  придется  погодить  съ  ней. 

Говстадъ.  Разве?  А  у  насъ  какъ  разъ  место  есть,  да  и 
время,  мне  казалось,  самое  подходящее... 

Докторъ  Стокманъ.  Да.  да:  оно,  пожалуй,  такъ,  но  все-таки 

вамъ  придется  пообождать.  Потомъ  я  вамъ  объясню... 

(Изъ  передней  входить  Петра  въ  шляпе  и  пальто,  съ  тетрадями  подъ 
мышкой). 
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Петра.  Здравствуйте. 
Докторъ  Стокманъ.  Здравствуй.  Петра:  и  ты  пришла? 

(Обмънъ  поклоновъ.  Петра  складываетъ  свои  вещи  и  тетради  на 
стулъ  у  дверей). 

Петра.  Вы  вотъ  тутъ  сидите  себ-в,  пируете,  а  я  вся  избе- 
галась. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  теперь  и  ты  присаживайся,  попируй. 

Биллингъ.  Приготовить  вамъ  стаканчикъ? 

Петра  (подходя  къ  столу).  Спасибо,  я  лучше  сама.  Вы  всегда 
слишкоыъ  крвпко  дълаете.  Ахъ,  да,  папа,  у  меня  есть  письмо 
тебъ'.  (Идетъ  къ  стулу,  где  лежать  ея  вещи). 

Докторъ  Стокманъ.  Письмо!  Отъ  кого? 

Петра  (ища  въ  карман*  пальто).  Почтальонъ  мнЬ  отдалъ  — 
кавъ  разъ,  когда  я  выходила  изъ  дому... 

Докторъ  Стокманъ  (встаетъ  и  идетъ  къ  ней).  И  ты  сейчасъ 
только  собралась  отдать!.. 

Петра.  Но,  право  же,  мнв  некогда  было  опять  подыматься 
наверхъ.  Изволь. 

Докторъ  Стокманъ  (хватая  письмо).  Носмотримъ,  посмотримъ, 
дочка.  (Глядитъ  на  адресъ)  Да,  да,  какъ  разъ!.. 

Фру  Стокманъ.  Это  самое  ты  такъ  ждалъ,  Томасъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Именно.  Надо  сейчасъ  же  пойти...  Гдъ 
бы  взять  свъчу,  Катрина?  Опять  въ  моей  комнатъ  н'Ьтъ  лампы? 

Фру  Стокманъ.  Какъ  же;  горитъ  у  тебя  на  письменномъ 
столъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Хорошо,  хорошо.  Извините,  на  минутку». 
(Уходить  въ  комнату  направо). 

Петра.  Что  зто  за  письмо,  мама? 

Фру  Стокманъ.  Не  знаю.  ПостЬдше  дни  онъ  то  и  дъло 
спрашивалъ,  не  было  ли  чего  съ  почты. 

Биллингъ.  Вероятно,  пногородный  нащентъ... 

Петра.  Бъдный  папа.  Скоро  его  совстшъ  завалять  работой. 
(Приготовляетъ  себъ  пуншъ)    Вотъ  вкусно-то  будетъ! 

Говстадъ.    У   васъ    и    сегодня    были    занят    въ   вечерней 

ШКОЛТ)? 

Петра  (отхлебывая).  Два   часа. 
Биллингъ.  Да  утромъ  четыре  часа  въ  институт1!... 
Петра  (присаживаясь  къ  столу).  Пять. 

Фру  Стокманъ/  Да    еще    предстоитъ    вечеромъ    поправлять 
тетрадки,  какъ  вижу. 
Петра.   11,Ь.1\ю  кипу. 

Горстеръ.  11   вы,  кажется,  тоже  завалены  работой. 
Петра.  Да;  но  это  хорошо.  Такъ  славно  устаешь  пос.гЬ  этого... 
Биллингъ.  А  вамъ  это  нравится? 
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Петра.  Да;  потомъ  такъ  сладко  спится. 

Мортенъ.  Ты,  в'Ьрно,  страсть  какая  грешница,  Петра. 

Петра.  Грешница? 

Мортенъ.  Ыу  да,  —  что  работаешь   такъ  много.    Господинъ 
РбрЛундъ  говорптъ,  что  работа — это  намъ  наказаше  за  гръхи. 

Эйлифъ  (презрительно  фыркаетъ).  Какой    ты   глупый,   что  вв- 
ришь  этому. 

Фру  Стокманъ.  Ну,  ну.  Эйлифъ! 

Биллингъ  (см-бясь).  Нбть,  это  чудесно! 

Говстадъ.  А  теб'Ь  не  хочется  такъ  много  работать,  Мортенъ? 

Мортенъ.  Нътъ. 

Говстадъ.  Чъ\\гь  же  ты  хогвлъ  бы  быть? 

Мортенъ.  Лучше  всего  бы  викингомъ. 

Эйлифъ.  Такъ  в'вдь  тебъ  бы  пришлось  быть  язычникомъ. 

Мортенъ.  Ну,  и  пусть  бы  я  былъ  язычникомъ. 

Биллингъ.  Я  съ  тобой  согласенъ,  Мортенъ!  Скажу  то  же  самое. 

Фру  Стокманъ  (д-ьлаи  знакъ  ему).  Ну,  конечно,  нътъ,  господинъ 
Биллингъ, 

Биллингъ.  Убей  меня  Богъ...  Я  и  есть  язычникъ  и  горжусь 
этимъ.  Увидите,  скоро  мы  все  будемъ  язычниками. 

Мортенъ.  II  тогда  намъ  можно    будетъ  делать  все,  что  за- 
хотииъ? 

Биллингъ.  То-ееть,  видишь  ли,  Мортенъ... 

Фру  Стокманъ.    Подите-ка   теперь   къ    себгв,    мальчуганы;  у 
васъ,  ьърно,  еще  не  всъ  уроки  готовы  на  завтра. 

Эйлифъ.  Мнъ-то  еще  можно  было  бы  посидъть... 

Фру  Стокманъ.  Нътъ,  и  теб'Ь  нельзя.  Ступайте  оба. 
(Мальчики  прощаются  и  уходятъ  въ  комнату  налево). 

Говстадъ.  Такъ  вы  полагаете,  что    мальчикамъ  вредно  слу- 
шать такие  разговоры? 

Фру  Стокманъ.  Ужъ  не  знаю,  но  мнв  это  не  по  дунгв. 

Петра.  Ну,  мама,  это,  право,  совсъмъ  дико. 

Фру  Стокманъ.    Можетъ-быть.    Но  разъ-  мнв   не   по  дунгв... 
По- крайней  мъръ,  не  у  насъ  дома. 

Петра.    Столько  неправды  и  дома   и    въ  школ!,.    Дома  надо 
молчать,  а  въ  школя  намъ  приходится    прямо    лгать  дътямъ. 

Горстеръ.  Бамъ  лгать  приходится? 

Петра.  Пли  вы  думаете,  намъ  не  приходится  учить  ихъ  мно- 
гому, во  что  мы  сами  не  въримъ? 

Биллингъ.  Это  ужъ  вТ.рнъе  върнаго. 

Петра.    Будь  только    у  меня    средства,  я  бы  открыла  свою 
школу,  и  тамъ  бы  у  меня  все  иначе  пошло. 

Биллингъ.  Э,  что  тамъ — средства!.. 

Горстеръ.  Если  вамъ  такъ  этого  хочется,  фрВкенъ  Стокманъ, 
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то   помъщете    я   могу   вамъ   предоставить.    Старый    большой 
домъ  покойнаго  отца  стоитъ  почти  пустой.  Въ  ннжнемъ  этажъ 
огромная  зала... 

Петра  (смеясь).  Да.  да,  спасибо  вамъ.  Только  врядъ  ли  что- 
нибудь  выйдетъ  изъ  этого. 

Говстадъ.  Нъть,  фрёкенъ  Петра  скорее,  кажется,  перендетъ 
въ  нашъ  лагерь  —  газетныхъ  работниковъ...  Ахъ,  да,  успъли 
вы  просмотреть  англ1йскШ  разсказъ,  который  объщали  пере- 
вести для  насъ? 

Петра.  Нътъ  еще;  но  не  бойтесь,  получите  вб-время. 

Докторъ  Стокманъ  (выходить  изъ  кабинета,  размахивая  распеча- 
таннымъ  письмомъ).    Ну,  господа,  вотъ  такъ  новость  для  города! 

Биллингъ.  Новость? 

Фру  Стокманъ.  Какая  же  новость? 

Докторъ  Стокманъ.  Огромное  открытле,  Катрина! 

Говстадъ.  Да? 

Фру  Стокманъ.  II  ты  его  сд*ьлалъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Именно.  (Расхаживая  по  комнате)  Пусть-ка 
теперь,  по  обыкновенно,  скажутъ,  что  все  это  однб  пустыя 
выдумки  да  сумасбродныя  загъи!  Небось,  остерегутся!  Ха-ха! 
Остерегутся,  я  думаю! 

Петра.  Да  скажи  же,  въ  чемъ  дЬло.  папа! 

Докторъ  Стокманъ.  Дай  срокъ,  дай  срокъ,  все  узнаете.  Ахъ, 
пудь  тутъ  сейчасъ  Петеръ!  Да,  вотъ  и  видно,  какъ  мы,  люди, 
можемъ  иногда  быть  слепы — словно  кроты!.. 

Говстадъ.  Что  вы  собственно  хотите  сказать  этимъ,  госпо- 
ди нъ  докторъ? 

Докторъ  Стокманъ  (останавливаясь  у  стола).  Не  всв  ли  того 
мнътя,  что  нашъ  городъ — здоровое  мъсто? 

Говстадъ.  Само  собой. 

Докторъ  Стокманъ.  Даже  необычайно  здоровое  мъсто...  кото- 
рое слъдуетъ  усерднМшимъ  образомъ   рекомендовать   и  боль- 

НЫМЪ    II    ЗДОрОВЫМЪ... 

Фру  Стокманъ.  Но,  милый  Томасъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Мы  такъ  и  дълали— рекомендовали,  рас- 
хваливали. Я  писалъ  и  въ  «Народномъ  Вт>стнпкт>»  и  въ 
брошюрахъ... 

Говстадъ.  Ну  да,  и  что  же? 

Докторъ  Стокманъ.  Затъмъ  у  насъ  есть  водолечебница,  на- 
зываемая и  главной  артер1ей,  и  жизненнымъ  нервомъ  города, 
и  чортъ  знаетъ  еще  чъмъ... 

Биллингъ.  «Бьющимся  сердцемъ  города» — какъ  я  разъ  вы- 
разился при  одномъ  торжественномъ  случая... 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  вотъ,  вотъ.  А  знаете  вы,  чтб  такое 
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въ  сущности   эта   грандюзная,   восхваляемая    водолечебница, 
стоившая   такихъ    громадныхъ    денегъ,  —  знаете  вы,  что  это 

такое? 

Говстадъ.  Н'втъ;  чтб  же  она  такое? 

Фру  Стокманъ.  Ну,  чтб  же  опа? 

Докторъ  Стокманъ.  Чумная  яма. 

Петра.  Водолечебница,  папа! 

Фру  Стокманъ  (одновременно).  Водолечебница! 

Говстадъ  (такъ  же).    Но,  докторъ... 

Биллингъ.  Прямо  невероятно! 

Докторъ  Стокманъ.  Вся  водолечебница — окрашенный  гробь, 
внутри  полный  заразы!  Опасность  для  здоровья — сильнейшая! 
Вся  эта  мерзость  изъ  .Мельничной  долины...  вся  эта  вонючая 
гадость...  заражаетъ  воду,  которая  идетъ  по  водопроводнымъ 
груба мъ  въ  здаше,  где  иьютъ  вбды.  И  эта  же  ядовитая  дрянь 
просачивается  и  на  берегу... 

Горстеръ.  ГдЬ  морешя  купальни? 

Докторъ  Стокманъ.  Именно. 

Говстадъ.  Откуда  у  васъ  такая  уверенность,  господинъ 
докторъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Я  изучилъ  все  услов1я  самымъ  добро- 
совестнёшпимъ  образомъ.  О,  я  долго  носился  съ  этимъ  подо- 
зрьшемъ.  Въ  прошломъ  году  были  катя-то  странныя,  необъ- 
яеннмыя  заболевашя  среди  пр1езжихъ  больныхъ...  тифы, 
гастрнчесшя  лихорадки... 

Фру  Стокманъ.  Да,  да,  было.  было. 

Докторъ  Стокманъ.  Мы  тогда  полагали,  что  гости  привезли 
заразу  съ  собой.  Но  потомъ...  зимою...  я  сталъ  смотреть  на 
дело  иначе.  II  принялся  изеледовать  воду,  насколько  было 
возможно... 

Фру  Стокманъ.  Такъ  вотъ  съ  чемъ  ты  такъ  возился! 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  ужъ  можно  сказать,  повозился,  РСа- 
трина!  Но  где  тутъ  достать  вев  нужные  приборы  и  проч1Я 
ириспособлсшя?  Вотъ  я  и  послалъ  пробы  и  питьевой  воды  и 
морской  въ  университетъ  для  точнаго    химическаго    анализа. 

Говстадъ.  И  теперь  получили? 

Докторъ  Стокманъ  (показывая  письмо).  Вотъ  оно.  Констатиро- 
вано присутств1е  въ  водв  гшющихъ  органическихъ  веществъ... 
и  массы  бактерт.  Такъ  что  вода  эта  безусловно  вредна  для 
здоровья  —  и  для  внутренняго  и  для  наружнаго  употреблешя. 

Фру  Стокманъ.  Вотъ  счастье,  что  ты  вб-время  открылъ  это 

Докторъ  Стокманъ.   Чтб  и  говорить. 

Говстадъ.  II  чтб  вы  намерены  теперь  дЬлать,  докторъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Разумеется,  постараться  поправить  дело. 
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Говстадъ.  Такъ  это  можно? 

Докторъ  Стокманъ.  Надо!  Не  то — вся  водолечебница  про- 
пала, погибла.  Но  этого  нечего  бояться.  Я  вполнв  выяснил;, 
себъ,  что  именно  елъдуетъ  тутъ  предпринять. 

Фру  Стокманъ.  Но  какъ  это  ты  держалъ  все  въ  такомъ 
секретв,  милый  Томасъ? 

Докторъ  Стокманъ.  А  чти  же  мнв  было — рыскать  по  городу 
да  благоввстить.  прежде  чъмъ  я  вполнЪ  убъдился?  Нътъ,  спа- 
сибо; я  не  такой  дуракъ. 

Петра.  Ну,  иамъ-то,  домашнимъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Ни  единой  дупгв.  Но  завтра  можешь  за- 
бъжать  къ  «барсуку»... 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  Томасъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  ну,  скажемъ,  къ  двдушкв.  Вотъ  уди- 
вится старикъ!  Онъ  въдь  счнтаетъ  меня  свихнувшимся.  Да  л 
не  онъ  одпнъ.  а  мнопе,  какъ  я  успьлъ  заметить.  Ну.  теперь 
эти  добрые  люди  увидать...  Покажу  я  пмъ...  (Ходить  по  комнате, 
потирая  руки)  Вотъ  кутерьма-то  подымется  въ  городв.  Катрипа! 
Представить  себъ  не  можешь.  Всю  водопроводную  съть  при- 
дется перекладывать  заново! 

Говстадъ.  Всю  сбть? 

Докторъ  Стокманъ.  Само  собий.  Щяемникъ  лежптъ  слиш-комъ 
низко;  надо  перенести  его  куда-нибудь  повыше. 

Петра.  Значить,  ты-такн  былъ  нравъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  ты  помнишь,  Петра?  Я  пнсалъ  тогда, 
выступалъ  протпвъ  нихъ.  когда  они  ещё  только  приступали 
къ  прокладкъ.  Но  никто  и  слушать  не  хот'Ьлъ.  Ну,  и  задамъ 
же  я  имъ  теперь!..  Я  въдь,  само  собой,  составилъ  цвлый  до- 
кладъ  правленпо  курорта.  Уже  съ  недвлю  готовъ  у  меня.  Я 
только  дожидался  этого  письма.  А  теперь  сейчасъ  же  отпра- 
вляв докладъ.  (Уходить  къ  себъ  и  зат-вмъ  возвращается  съ  неболь- 
шой пачкой  исписанныхъ  лиетковъ)  Вотъ!  Двлыхъ  четыре  мелко 
исписанныхъ  листа!  II  письмо  это  приложу.  Газету.  Катрина! 
Дай  во  что  завернуть.  Хорошо.  Вотъ  такъ.  Отдай  это...  э-э... 
(топая  ногой)  ну,  чортъ,  какъ  ее  та.чь  зоВутъ...  Отдай,  сло- 
вомъ.  прислугъ  и  вели  сейчасъ  же  снести  бургомистру. 
(Фру  Стокманъ  уходить  съ  пакетомъ  черезъ  столовую). 

Петра.  А  что,  по-твоему,  скажетъ  дядя  Петеръ,  папа? 

Докторъ  Стокманъ.  Онъ-то  что  скажетъ?  Да  ему.  вЬрно, 
останется  только  радоваться  обнаружешю  такой  важной 
истины. 

Говстадъ.  Вы  позволите  ёомъхтить  въ  «Народномъ  Ввст- 
ник'Ь»  маленькую  заметку  о  вашемъ  открытш? 

Докторъ  Стокманъ.  II  еще  спасибо  вамъ  скажу. 
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Говстадъ.  Желательно  в'Ьдь,  чтобы  публика  узнала  объ  этомъ 
возможно  скорее. 

Докторъ  Стокманъ.  Безъ  сомн'Ъшя. 

Фру  Стокманъ  (возвращается).  Пошла. 

Биллингъ.  Убей  меля  Коп,,  если  вы  не  будете  у  насъ  пер- 
вымъ  человвкомъ  въ  городе,  господинъ  докторъ! 

Докторъ  Стокманъ  (весело  прохаживается  по  комнатв).  :>-  г!т;' 
тамъ!  Въ  сущности,  я  ведь  только  исполнилъ  свой  долгъ.  Мнв 
посчастливилось   откопать    кладь,    вотъ  и  все.    По,  конечно... 

Биллингъ.  Говстадъ,  какъ  по-вашему,  но  слъдуетъ  ли  городу 
почтить  доктора  Стокмана  процешей  съ  флагами? 

Говстадъ.  Во  всякомъ  случат,  я  подниму  этотъ  вопросъ. 

Биллингъ.  А  я  поговорю  насчетъ  этого  съ  Аслаксеномъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Пьтъ,  друзья  мои,  бросьте  эти  загЬи.  !1 
и  знать  не  хочу  никакихъ  такихъ  фокусовъ.  II  если  бы  пра- 
вление курорта  вздумалось  прибавить  мнъ  за  это  жалованья  — 
я  не  соглашусь.  Слышишь,  Катрина, — не  соглашусь. 

Фру  Стокманъ.  II  хорошо  сделаешь.  Томасъ. 

Петра  (подымая  стаканы.  За  папино  здоровье! 

Говстадъ  и  Биллингъ.  За  ваше  здоровье,  господинъ  докторъ! 

Горстеръ  (чокаясь  съ  докторомъ).  Дай  вамъ  Богъ  удачи! 

Докторъ  Стокманъ.  Спасибо,  спасибо,  доропе  друзья!  Я  сер- 
дечно радъ...  Отрадно  сознавать,  что  сослужилъ  службу  своему 
родному  городу  п  своимъ  согражданамъ.  Ура,  Катрнна!  (Обви- 
ваетъ  ея  шею  руками  и  кружится  съ  ней  по  комнатъ.  Фру  Стокманъ 
вскрикиваетъ  и  отбивается.  Общш  смъхъ,  хлопанье  въ  ладоши  и  крики 
,.ура"  въ  честь  доктора.  Мальчики  высовываютъ  головы  изъ  дверей). 


ДЕЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Та  же  комната.  Дверь  въ  столовую  затворена.  Утро. 

Фру  Стокманъ  (съ  запечатаннымъ  письмомъ  въ  рукахъ.  выходить 
изъ  столовой,  идетъ  къ  дверямъ  первой  комнаты  направо  и  загляды- 
ваетъ  туда).  Ты  дома,  Томасъ? 

Докторъ  Стокманъ  (изъ  кабинета).  Только-что  вернулся.  (Входить) 
Что-нибудь  есть? 

Фру  Стокманъ.  Письмо  отъ  твоего  брата.  (Передаетъ  ему  письмо). 

Докторъ  Стокманъ.  Ага;  посмотримъ.  (Вскрываетъ  и  чихаетъ) 
«Возвращая  при  семъ  присланную  рукопись»...  (Бормочетъ  впол- 
голоса, читая  дальше)  Гм... 

Фру  Стокманъ.  Чтб  же  онъ  пишетъ? 

Докторъ  Стокманъ  (пряча  письмо  въ  карманы.  Да  ничего,  кромъ 
того,  что  самъ  зайдетъ  около  полудня. 

Фру  Стокманъ.  Такъ  ты  смотри   не  забудь,  оставайся  дома. 


—  168  — 

Докторъ  Стокманъ.  Можно.  Я  ужь  покончилъ  свои  утренше 
визиты. 

Фру  Стокманъ.  Страсть  любопытно  узнать,  какъ  онъ  это 
приметь. 

Докторъ  Стокманъ.  Увидишь,  ему  не  очень-то  придется  по 
вкусу,  что  это  я  открылъ,  а  не  онъ  самъ. 

Фру  Стокманъ.  Такъ  п  ты  этого  боишься? 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  въ  сущности-то  ему  это  будетъ  на 
руку,  —  понимаешь.  Но  все-таки...  Петеръ  такъ  и  трясется, 
какъ  бы  кто  другой,  кромъ  него,  не  оказался  полезнымъ 
городу. 

Фру  Стокманъ.  Но  знаешь  чтб,  Томасъ?  Въ  такомъ  случав... 
будь  умницей  и  подели  съ  нимъ  честь  пополамъ.  Нельзя 
развъ  представить  д'Ьло  такъ,  какъ  будто  онъ  навелъ  тебя  на 
мысль?.. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  по-мнъ  все  едино.  Только  бы  какъ- 
нибудь  поправить  самое  Д'Ьло,  а  тамъ... 

Старикъ  Мортенъ  К|йль  (высовываетъ  голову  изъ  дверей  перед- 
ней, пытливо  озирается,  посмъивается  тихимъ  клокочу щимъ  емЪхомъ  и 
затЬмъ  лукаво  спрашиваетъ).  Это  правда? 

Фру  Стокманъ  (идя къ нему).  Папаша...  ты?! 

Докторъ  Стокманъ.  Да  неужели,  тесть!  Здравствуйте,  здрав- 
ствуйте! 

Фру  Стокманъ.  Войди  же. 

Мортенъ  Кшль.  Если  правда — ладно,  а  то  уйду. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  что  правда-то? 

Мортенъ  Кшль.  Эта  ерунда  съ  водопроводомъ.  Правда,  что  ли? 

Докторъ  Стокманъ.  Разумеется,  правда.  Но  вы-то  какъ 
узнали? 

Мортенъ  Кшль  (входя).  Петра  забЬжала  по  дорогт,  въ  школу... 

Докторъ  Стокманъ.  Да  ну? 

Мортенъ  Кшль.  Да-а.  II  разсказала.  Я  было-подумалъ,  не 
морочнтъ  ли  она  меня;  да  нътъ,  не  похоже  на  нее. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  какъ  вы  могли  подумать! 

Мортенъ  Шйль.  О,  върнть  никому  нельзя,  —  оглянуться  не 
успъешь,  какъ  въ  дуракахъ  останешься.  Такъ  это  все-таки 
правда? 

Докторъ  Стокманъ.  Положительная  правда.  Да  присядьте, 
тесть.  (Усаживаетъ  его  на  диванъ).  Вотъ  счастье  для  города,  не 
правда  ли? 

Мортенъ  Шйль  (едва  удерживаясь  отъ  смЪха).  Счастье  для  го- 
рода? 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  да.  что  я  сдЬлалъ  это  открьте  во- 
время... 


—  169  — 
Мортенъ  Кшль  (попреяшему).  Да-да-да!..  Но  вотъ  никогда  бы 
не   подумалъ,   что   вы   сыграете   такую    штуку   съ   роднымъ 
братомъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Штуку!.. 

Фру  Стокманъ.  Но,  милый  папаша... 

Мортенъ  Кшль  (кладя  подбородокъ  на  руки,  сложенный  на  набал- 
дачннкъ-  трости,  и  лукаво  подмигивая  доктору).  Въ  чемъ,  бишь, 
дЬло?  Въ  водопроводныхъ  трубахъ  завелись  кашя-то  козявки'.-' 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  бактерш. 

Мортенъ  Шйль.  II  страсть  сколько  ихъ  тамъ  развелось,  го- 
ворить Петра.  Тьма-тьмущая? 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  да;  пожалуй,  сотни  тысячъ. 

Мортенъ  Кшль.  А  видъть  ихъ  никто  не  видитъ  —  такъ, 
что  ли? 

Докторъ  Стокманъ.  Да.  видъть  ихъ  нельзя. 

Мортенъ  К|йль  (захлебываясь  тихимъ.  клокочущимъ  смтзхомъ). 
Лучше  этого,  чортъ   меня   побери,  и  не  слыхпвалъ  отъ  васъ. 

Докторъ  Стокманъ.  То-есть  какъ  это  понять? 

Мортенъ  Кшль.  Только  вамъ  никогда  въ  жизни  не  втемя- 
шить этого  бургомистру. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  это  мы  увидпмъ. 

Мортенъ  Кшль.  Или  вы  думаете,  онъ  такъ  глупъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Я  думаю,  что  весь  городъ  будетъ  такъ 
глупъ. 

Мортенъ  Кшль.  Весь  городъ!  Да,  право  слово,  чего  добраго! 
Но  такъ  пмъ  и  надо,  такъ  и  надо.  Насъ  стариковъ  за  поясъ 
заткнуть  хотели.  Выпихнули  меня  изъ  правлешя.  Да.  да,  вы- 
пихнули какъ  собаку!  Забаллотировали!  Такъ  вотъ  же  имъ! 
Сыграйте  съ  ними  штуку,  Стокманъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Но  послушайте,  тесть... 

Мортенъ  К1йль.  Сыграйте  штуку,  говорю  вамъ.  (Встаетъ) 
Коли  вамъ  удастся  заставить  бургомистра  съ  его  друзьями 
сЬсть  въ  лужу,  я  тутъ  же  выложу  сто  кронъ  въ  пользу 
бъ-дныхъ. 

Докторъ  Стокманъ.  А,  это  очень  мило  съ  вашей  стороны. 

Мортенъ  Кшль.  Да,  вы  понимаете,  мпЬ  не  изъ  чего  особенно 
раскошеливаться...  Но  коли   вамъ  это  удастся,  ужъ  не  пожа- 
лею раздать  бт>днымъ  къ  Рождеству  съ  полсотенки. 
(Изъ  передней  входитъ  Говстадъ). 

Говстадъ.  Здравствуйте!  (Останавливаясь)   Ахъ,  извините... 

Докторъ  Стокманъ.  Ничего,  входите,  входите. 

Мортенъ  К|йль  (опять  съ  гвмъ  же  смЪхомъ).  И  онъ?  И  онъ 
заодно? 

Говстадъ.  То-есть  въ  какомъ  смыстЬ? 
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Докторъ  Стокманъ.  Разумеется,  заодно. 

Мортенъ  Кмль.  Такъ  и  думалъ!  Пойдетъ  въ  газеты.  II  лов- 
качъ  же  вы,  Стокманъ.  Ну,  налаживайте  Д'1>ло,  а  я  себт,  пойду. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  посидите,  тесть. 

Мортенъ  Миль.  Нътъ,  пойду  теперь.  А  вы  хорошенько  ихъ, 
хорошенько.  Небось,  въ  накладъ  не  останетесь. 

(Уходить:  фру    Стокманъ   провожаетъ  его). 

Докторъ  Стокманъ  (смйясь).  Представьте  себ'Ь,  стари къ  ни 
слову  ие  въритъ  насчетъ  водопровода. 

Говстадъ.  Такъ  онъ  насчетъ  этого?.. 

Докторъ  Стокманъ.  Да.  мы  объ  этомъ  съ  ннмъ  толковали. 
II  вы,  пожалуй,  по  этому  же  дълу  пришли? 

Говстадъ.  Да,  да.  Можете  уделить  мне  минутку-другую, 
господпнъ  докторъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Сколько  угодно,  мой  милый. 

Говстадъ.  Что-нибудь  слышали  уже  отъ  бургомистра? 

Докторъ  Стокманъ.  Нътъ  еще.  Самъ  потомъ  зайдстъ. 

Говстадъ.  Я  такп-пораздумалъ  со  вчерашняго  вечера  надъ 
этнмъ  дъломъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну? 

Говстадъ.  Для  васъ,  какъ  врача  и  научнаго  дъятеля,  этотъ 
случай  съ  водопроводомъ  ничто  такое — само  по  себъ.  Я  хочу 
сказать,  вамъ  не  приходить  на  умъ,  что  дъло  это  находится 
въ  самой  тесной  связи  съ  многими  другими  вопросами. 

Докторъ  Стокманъ.  То-есть  какъ  это?  Присядемте,  дорогой 
мой...  Нътъ,  на  диванъ. 

(Говстадъ  садится  на  диванъ.  докторъ  въ  кресло  по  другую  сто- 
рону стола). 

Докторъ  Стокманъ.  Ну?  Такъ  вы,  значить,  полагаете... 

Говстадъ.  Вы  говорили  вчера,  что  воду  портить  загрязнен- 
ность почвы. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  безъ  сомнъшя,  псточникъ  всего  зла 
въ  этомъ  заразномъ  болотЬ,  въ  Мельничной  долинь. 

Говстадъ.  Извините,  господпнъ  докторъ,  а  я  думаю,  псточ- 
никъ совсъмъ  въ  нномъ  болоть. 

Докторъ  Стокманъ.  Что  же  это  за  болото? 

Говстадъ.  Болото,  въ  которомъ  погрязло  и  гшетъ  наше  го- 
родское общественное  самоуправлеше. 

Докторъ  Стокманъ.  Однако,  шутъ  побери,  господпнъ  Гов- 
стадъ, куда  вы  хватили! 

Говстадъ.  Всв  городскля  дьла  забрала  мало-по-малу  въ  свои 
руки  кучка  чиновнпковъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  не  всъ  же  они  чиновники. 

Говстадъ.  Нътъ,  но  тъ,  которые  сами  не  чиновники,  во  вся- 
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комъ  случат,   друзья  и  сторонники    чиновниковъ.  Это  все  бо- 
гатые  .поди,    съ   именами,    пользующееся    изстари    почетомъ. 
Вотъ  кто  править  ламп. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  но  они  видь,  н^  правде  сказать, 
способные,  двльные  люди. 

Говстадъ.  Доказател!  ствомъ  этому — вод<шроводъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Ньть.  туп.  они.  само  собой,  дали  маху, 
сглупили.  Но  это  видь  будетъ  поправлено. 

Говстадъ.  Вы  думаете,  тутъ  но  будетъ  никакихъ  зац'Ьнокъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Будутъ  пли  не  будутъ,  а  дЬло  должно 
быть  сд&лано  но  всякомъ  случав. 

Говстадъ.  Да,  если  пресса  возьмется  за  него. 

Докторъ  Стокманъ.  Но  будетъ  нужды,  дорогой  мои.  Я  увь- 
ренъ,  что  братъ  мои... 

Говстадъ.  Извините,  господннъ  докторъ,  но  я  хочу  васъ 
предупредить,  что  намкренъ  серьезно  взяться  за  это  дъло. 

Докторъ  Стокманъ.  Въ  газет!,? 

Говстадъ.  Да.  Когда  я  нринялъ  «Народный  Въстннкъ»,  у 
меня  было  въ  виду  во  что  бы  то  ни  стало  прорвать  этотъ 
заколдованный  кругъ  старыхъ,  упрямыхъ  мумш,  который  за- 
брали себъ1  всю  власть. 

Докторъ  Стокманъ.  Но  вы  сами  же  разсказывали  мнЬ,  чЬмъ 
это  кончилось.  Вы  чуть  не  погубили  газету. 

Говстадъ.  Да,  тогда  пришлось  сложить  оружче,  это  върно. 
Тогда  можно  было  опасаться,  что  курортъ  не  создастся,  если 
гЬ  люди  иадутъ.  Ко  теперь  онъ  созданъ,  и  безъ  этихъ  господъ 

можно    0б0Й'П1СЬ. 

Докторъ  Стокманъ.  Обойтись — да;  но  мы  все-таки  многимъ 
обязаны  имъ.  ^ 

Говстадъ.  Имъ  и  будетъ  воздана  должная  честь.  Но  публи- 
ппстъ-демократъ,  какъ  я,  не  можетъ  упустить  такого  случая. 
Надо  пошатнуть  эту  басню  насчетъ  непогрешимости  запра- 
вилъ.  Это  еуевъдле  надо  искоренить,  какъ  всякое  другое. 

Докторъ  Стокманъ.  Насчетъ  этого  я  согласенъ  съ  вами  отъ 
всей  души,  господннъ  Говстадъ;  всякое  суевъчле  надо  иско- 
ренять. 

Говстадъ.  Мнъ  очень  не  хотЬлось  бы  задавать  бургоми- 
стра,— онъ  вашъ  братъ.  Но  и  вы,  върно,  того  же  мнт.шя,-  что 
истина  прежде  всего. 

Докторъ  Стокманъ.  Само  собой,  само  собой...  (Съ  жаромъ) 
Но  все  же!.,  все  же!.. 

Говстадъ.  Вы  не  перетолкуйте  монхъ  побужденШ  въ  дурную 
сторону.  Я  не  своекорыстнъе  и  не  честолюбивее  большинства 
людей. 
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Докторъ  Стокманъ.  Но,  милый  мой...  кому  же  это  придетъ 
въ  голову? 

Говстадъ.  Я  изъ  простого  зватя,  какъ  вы  знаете,  и  имълъ- 
таки  возможность  узнать  главныя  нужды  низнгихъ  слоевъ 
общества.  Имъ  нужно  принимать  учате  въ  управленш  обще- 
ственными делами,  господинъ  докторъ.  Это  развиваетъ  и  спо- 
собности, и  знашя,  и  чувство  личнаго  достоинства... 

Докторъ  Стокманъ.  Я  это  отлично  понимаю... 

Говстадъ.  Да, — и  вотъ  мнъ  кажется,  что  упустить  удобный 
случай  поднять  и  освободить  малыхъ  сихъ,  униженныхъ  и 
угнетенныхъ — большой  гръхъ  для  журналиста,  Я  хорошо  знаю, 
что  въ  лагер'Ь  сильныхъ  это  назовутъ  подстрекательствомъ  съ 
моей  стороны  и  тому  подобными  именами,  но  пусть  ихъ. 
Лишь  бы  совъсть  у  меня  была  чиста... 

Докторъ  Стокманъ.  Именно!  Именно  такъ,  милъйипй  госпо- 
динъ Говстадъ.  Но  все-таки...  чортъ...  (Стучатъ).  Войдите! 

(Въ  дверяхъ  передней  показывается  Аслаксенъ.  Одътъ  скромно,  но 
прилично,  въ  черной  паръ\  въ  бъ\домъ,  несколько  помятомъ  галстуке, 
въ  перчаткахъ  и  съ  мягкой  шляпой  въ  рукахъ). 

Аслаксенъ  (кланяясь).  Прошу  прощенья,  господинъ  докторъ, 
что  взялъ  на  себя  смълость... 

Докторъ  Стокманъ  (встаетъ).  Те-те,  да  въдь  это  хозяннъ  ти- 
пографы Аслаксенъ! 

Аслаксенъ.  Я  самый,  господинъ  докторъ. 

Говстадъ.  Вы  не  за  мной  ли,  Аслаксенъ? 

Аслаксенъ.  Нътъ;  я  не  зналъ,  что  застану  васъ  тутъ.  Мнъ 
собственно  съ  самимъ  докторомъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Чвмъ  могу  быть  полезенъ? 

Аслаксенъ.  Правда  ли,  что  я  слышалъ  отъ  господина  Бил- 
линга,  будто  господинъ  докторъ  задумалъ  выхлопотать  намъ 
водопроводъ  получше? 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  для  водолечебницы. 

Аслаксенъ.  Такъ,  такъ;  понимаю.  Такъ  вотъ  я  и  пришелъ  ска- 
зать, что  это  дъло  я  готовъ  поддерживать  всячески,  всъми  силами. 

Говстадъ  (доктору).  Видите! 

Докторъ  Стокманъ.  Сердечное  вамъ  спасибо  за  это.  но... 

Аслаксенъ.  Потому  что,  пожалуй,  не  лишнее  будетъ  имт'ъ 
за  спиной  насъ,  мелкихъ  обывателей.  Мы  составляемъ  тутъ 
въ  городъ  какъ  бы  сплоченное  большинство...  когда  захотпмъ, 
то-есть.  А  всегда  хорошо  имъть  за  собой  большинство,  госпо- 
дин!, докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Везспорно;  но  только  я  не  могу  себв 
представить,  чтобы  тутъ  понадобились  особыя  мъры.  Мнъ 
кажется,  самое  дьло  столь  просто  и  ясно... 
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Аслаксенъ.  Ну-у,  все-таки,  пожалуй,  пе  лишнее;  я  въдь  хо- 
рошо внаю  наши  городскш  власти.  Власть  имупце  вебольно-тр 
охотно  сдаются  аа  првдложвщя,  которыя  вдуть  не  отъ  нихъ 
самихъ,  Вотъ  я  и  думаю,  что  не  мешало  бы  намъ  устроить 
маленькую  демонетра цио. 

Говстадъ.  Вотъ,  вотъ,  именно. 

Докторъ  Стокманъ.  Демонстрацию,  вы  говорите?  Да  какую  же 
собственно? 

Аслаксенъ.  Разумеется,  весьма  умеренную,  господинъ  док- 
торъ; я  всегда  за  умеренность,  потому  что  умеренность — пер- 
вая добродетель  гражданина...  насколько  я,  то-есть,  понимаю. 

Докторъ  Стокманъ.  Вы  и  славитесь  этимъ,  господинъ  Асла- 
ксенъ. 

Аслаксенъ.  Да,  мнъ  думается,  я  гаки  -  смъю  это  сказать.  А 
это  дъло  съ  водопроводомъ  —  очень  ужъ  оно  важно  для  насъ, 
мелкихъ  обывателей.  Водолечебница  объщаетъ  въдь  стать 
золотымъ  дномъ  для  города.  Заведешемъ  этимъ  намъ  всъмъ 
предстоитъ  кормиться,  особенно  же  намъ,  домохозяевами 
Оттого-то  мы  п  готовы  поддержать  его,  чъмъ  только  можемъ. 
А  такъ  какъ  я  старшина  союза  домохозяевъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Да?.. 

Аслаксенъ.  ...II  кроме  того  представитель  общества  друзей 
трезвости...  да,  доктору,  верно,  известно,  что  я  стою  за  трез- 
вость? 

Докторъ  Стокманъ.  Само  собой. 

Аслаксенъ.  Такъ  вотъ  понятно,  что  мнъ  приходится  встре- 
чаться со  многими  людьми.  II  такъ  какъ  меня  знаютъ  за 
благомыслящаго  и  соблюдающаго  законность  гражданина,  какъ 
сказалъ  самъ  докторъ,  то  я  кое-что  и  значу  у  насъ  въ  городв... 
пользуюсь  нъкоторымъ  влляшемъ  —  если  позволено  будетъ 
такъ  выразиться. 

Докторъ  Стокманъ.  Я  это  очень  хорошо  знаю,  господинъ 
Аслаксенъ. 

Аслаксенъ.  Такъ  вотъ,  для  меня  и  нехитрое  дело  оборудо- 
вать —  хотя  бы,  къ  примеру,  адресъ,  коли  на  это  пойдетъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Адресъ,  вы  говорите? 

Аслаксенъ.  Да,  въ  некотором!»  роде  благодарственный  адресъ 
отъ  городскихъ  обывателей  за  то,  что  вы  подняли  этотъ  важ- 
ный для  общества  вопросъ.  Само  собой,  адресъ  долженъ  быть 
составленъ  съ  подобающею  умеренностью...  чтобы  не  задеть 
городскихъ  властей...  и  вообще  власть  имущихъ,  то-есть.  А 
только  бы  соблюсти  это  —  и  ужъ  никто  къ  намъ  придраться 
не  можетъ,  не  такъ  ли? 

Говстадъ.  Ну,  если  бы  пмъ  и  не  совсемъ  по  вкусу  пришлось... 
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Аслаксенъ.  Нътъ,  нътъ,  нътъ,  нельзя  задавать  начальства, 
господинъ  Говстадъ.  Никакой  оппозищи  противъ  лицъ,  отъ 
которыхъ  мы  такъ  зависимъ.  Я  ужъ  проученъ  по  этой  части; 
ничего  иутнаго  изъ  этого  никогда  не  выходитъ.  Но  благо- 
разумный чистосердечный  заявлешя  не  могутъ  быть  воспре- 
щены никому. 

Докторъ  Стокманъ  <  потрясая  ему  руку).  Не  могу  высказать 
вамъ,  любезнъйшШ  господинъ  Аслаксенъ.  какъ  сердечно  я 
радъ  встретить  такое  сочувств1е  среди  свонхъ  согражданъ.  Я 
такъ  радъ...  такъ  радъ!..  А  что  вы  скажете  насчетъ  рю- 
мочки хереса?  А? 

Аслаксенъ.  Нътъ,  премного  благодарствую.  51  не  употребляю 
кръпкихъ  нанитковъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  такъ  стаканъ  нива? 

Аслаксенъ.  Благодарствуйте,  и  отъ  этого  откажусь,  госпо- 
динъ докторъ;  я  ничего  не  употребляю  въ  такую  раннюю 
пору.  Отираълюсь-ка  теперь  поговорить  кое  съ  къмъ  изъ 
домохозяевъ  и  подготовить  настроенге. 

Докторъ  Стокманъ.  Это  чрезвычайно  любезно  съ  вашей  сто- 
роны, господинъ  Аслаксенъ;  но  я  никакъ  не  .могу  взять  въ 
толкъ  надобности  всъхъ  этихъ  приготовленш.  Мнъ  сдается, 
дв.то  пойдетъ  своимъ  чередомъ,  само  собою. 

Аслаксенъ.  Наши  власти  туги  на  подъемъ,  господинъ  док- 
торъ. Сохрани  Богъ,  чтобы  я  это  въ  укоръ  кому  говорилъ,  но... 

Говстадъ.  Завтра  мы  расгаевелимъ  ихъ  въ  газетъ,  Аслаксенъ. 

Аслаксенъ.  Только  безъ  крайностей,  господинъ  Говстадъ. 
Соблюдайте  умеренность,  иначе  вамъ  не  сдвинуть  ихъ  съ 
мъста.  Можете  положиться  на  мой  совътъ;  я  таки- набрался 
опыта  въ  школя  житейской.  Н-ну,  такъ  я  прощусь  съ  док- 
торомъ...  Теперь  вы  знаете,  что  мы,  мелше  обыватели,  во 
всякомъ  случая  —  за  васъ  горой.  Па  вашей  сторонЬ  спло- 
ченное бо.тыиииство,  господинъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Спасибо  за  это,  дорогой  мой  господинъ 
Асласкенъ.  (Протягивая  ему  руку)    Прощайте,  прощайте. 

Аслаксенъ.  А  вы  не  зайдете  въ  типографию,  господинъ 
Говстадъ? 

Говстадъ.  Я  послъ  приду;  у  меня  еще  есть  дъльце. 

Аслаксенъ.  Такъ,  такъ.  (Кланяется  и  уходить;  докторъ  Сток- 
манъ провожаетъ  его  въ  переднюю). 

Говстадъ  (когда  докторъ  возвращается).  Ну,  что  скажете  те- 
перь, господинъ  докторъ?  Не  пора,  по-вашему,  проветрить  у 
наст,  немножко,  встряхнуть  всю  эту  вялость,  половинчатость, 
трусость? 

Докторъ  Стокманъ.   Вы  намекаете  на  Аслаксена? 
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Говстадъ.  Да.  на  него.  Онъ  одинъ  нзъ  погрязшихъ  въ  6о- 
.Ю1  г»  —  какимъ  бы  ни  былъ  ночтеннымъ  человъкомъ  въ 
остальвомъ.  II  таково  у  насъ  большинство  —  ни  шатко  ни 
валко,  и  нашимъ  и  вашимъ;  изъ-за  всевозможныхъ  сообра- 
женШ  да  сомнъшй  никогда  не  смъють  гдълать  ръшительнаго 
шага. 

Докторъ  Стокманъ.  По  Аслаксенъ,  кажется,  проявилъ  такое 
искреннее  доброжелательство. 

Говстадъ.  Есть  вещь,  которую  я  еще  больше  цъню:  это  го- 
товность постоять  за  себя  съ  полной    уверенностью  въ  себъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Я  вполнь  съ  вами  согласенъ. 

Говстадъ.  Вотъ  отчего  я  и  хочу  воспользоваться  случаемъ, — 
не  удастся  ли  хоть  теперь  заставить  воспрянуть  духомъ  на- 
шнхъ  благомыслящихъ  гражданъ.  Надо  расшатать  этотъ 
культъ  авторитетовъ  въ  городе.  Надо  открыть  глаза  всъмъ 
нмъющнмъ  право  голоса  на  эту  непозволительную,  огромную 
ошибку  съ  водопроводомъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Хорошо.  Разъ  вы  полагаете,  что  это 
нужно  для  общаго  блага,  то  пусть.  Но  не  раньше,  чъмъ  я 
поговорю  съ  братомъ. 

Говстадъ.  Я  на  всякпт'  случаи  тъ.чъ  временемъ  набросаю 
статейку  отъ  имени  редакцш.  И  если  затъмъ  бургомистръ  не 
пожелаетъ  двпнуть  дъло... 

Докторъ  Стокманъ.  Нътъ,  какъ  только  вы  можете  пред- 
полагать!.. 

Говстадъ.  Довольно  правдоподобное  предположеше.  Такъ 
тогда'.-'.. 

Докторъ  Стокманъ.  Тогда  я  сбъщаю  вамъ...  Слушайте,  тогда 
вы  можете  напечатать  мой  докладъ...  весь  ц'Ьликомъ. 

Говстадъ.  Вы  позволите?  Даете  слово? 

Докторъ  Стокманъ  (подавая  ему  рукопись).  Вотъ  онъ.  Берите 
ого.  Не  бъда  въдь,  если  вы  его  прочтете.  А  потомъ  вернете 
мн'Ь  обратно. 

Говстадъ.  Хорошо,  хорошо;  не  безпокойтесь.  И  до  свиданья, 
господннъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  До  свиданья,  до  свиданья.  Вотъ  уви- 
тите,  все  пойдетъ  гладко,  господннъ  Говстадъ,  какъ  по  маслу. 

Говстадъ.  Гм...   Увидимъ.  (Кланяется  и  уходить  черезъ  переднюю). 

Докторъ  Стокманъ  (прохаживаясь  по  комнагв,  заглядываетъ  въ 
столовую).  Катрина!..  А,  ты  ужъ  дома,  Петра' 

Петра  (входить).  Только-что  нзъ  школы. 

Фру  Стокманъ  (входигы.  Онъ  все  еще  не  приходилъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Петеръ?  Нътъ.  Но  я  тутъ  имълъ  бесъду 
съ  Говстадомъ.  Открыпе  мое  совсъмъ  его  захватило.   Оказы- 
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вается,  оно  югЬетъ  куда  бо.тве  широкое  значете,  чъмъ  я  сна- 
чала  ду.чалъ.    II   онъ    предоставляетъ   въ   мое  распоряжеше 
свою  газету,  если  бы  это  понадобилось. 

Фру  Стокманъ.  А  ты  думаешь,  понадобится? 

Докторъ  Стокманъ.  Отнюдь  нътъ.  Но  все  же  можно  гор- 
диться, пмт>я  на  своей  сторонй  свободомыслящую  независимую 
печать.  II  еще,  представь,  заходилъ  старшина  союза  домо- 
хозяева 

Фру  Стокманъ.  Да?  А  онъ  зачЬмъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Тоже  поддержать  меня.  Всв  готовы  под- 
держать меня  въ  случай  чего.  Катрина...  знаешь,  кто  стоитъ 
за  мной? 

Фру  Стокманъ.  За  тобой?  Нътъ;  кто  же  это  стоитъ  за  тобой? 

Докторъ  Стокманъ.  Сплоченное  большинство. 

Фру  Стокманъ.  Вотъ  какъ.  II  это  хорошо,  Томасъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Я  полагаю!  (Потираетъ  руки  и  ходить  по 
комнагЬ)  Да,  Боже  ты  мой,'  отрадно  оказаться  братски- соли- 
дарнымъ  со  своими  согражданами! 

Петра.  II  быть  въ  состояши  сдвлать  столько  хорошаго,  по- 
лезнаго,  папа! 

Докторъ  Стокманъ.  II  еще  для  своего  родного  города! 

Фру  Стокманъ.  Звонокъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Это,  вьрно,  онъ.  (Стукъ  въ  дверы.  Войдите! 

Бургомистръ  (входить  изъ  передней).  Здравствуйте! 

Докторъ  Стокманъ.  Добро  пожаловать,  Петеръ! 

Фру  Стокманъ.  Здравствуйте,  зять!  Какъ  поживаете? 

Бургомистръ.  Спасибо,  ничего  себъ\  (Доктору)  Мнъ-  вручили 
вчера  въ  неприсутственное  время  докладъ  отъ  тебя  по  по- 
воду водопроводной  системы  нашего  курорта. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  Ты  его  прочелъ? 

Бургомистръ.  Прочелъ. 

Докторъ  Стокманъ.  II  чтб  скажешь  на  это? 

Бургомистръ  (бросая  взглядъ  въ  сторону).  Гм... 

Фру  Стокманъ.  Пойдемъ,  Петра.  (Уходить  съ  Петров  въ  ком- 
нату налево). 

Бургомистръ  (послъ  некоторой  паузы).  Развтз  необходимо  было 
вести  вст>  эти  разслъдовашя  у  меня  за  спиной? 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  пока  у  меня  не  было  полной  ув"Б- 
ренности... 

Бургомистръ.  А  теперь,  по-твоему,  она  у  тебя  есть? 

Докторъ  Стокманъ.  Втлшо,  ты  и  самъ  усп'Ьлъ  убъдпться  въ 
этомъ. 

Бургомистръ.  И  ты  нам-вренъ  представить  этотъ  актъ  ди- 
рекцш  курорта,  какъ  официальный  документъ? 
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Докторъ  Стокманъ.  Ну  да.  Надо  же  что-нибудь  предпри- 
нять.  11  д1;.ю  не   герпитъ. 

Бургомистръ.  Ты  въ  своемъ  доклад!'»,  по  обыкновенно,  при- 
бегаешь къ  рвзкпмъ  выражетямъ.  Говоришь,  наприм'Ьръ,  что 
мы  хронически  отравляемъ  пргЬзжихъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  какъ  же  сказать  иначе,  Петеръ?  Ты 
подумай  только  —  испорченную  воду  и  внутрь  и  снаружи!  И 
это  еще  б'вднымъ  хворымъ  людямъ,  которые  прибт>гаютъ  къ 
намъ  въ  надежде  па  излаете  и  платятъ  намъ  за  это  втри- 
дорога. 

Бургомистръ.  II  въ  своемъ  изложенш  дЬла  ты  приходишь 
къ  тому  выводу,  что  мы  должны  устроить  канализацпо  для 
у далешя  констатпрусмыхъ  нечистотъ  изъ  Мельничной  долины, 
а  также  переложить  заново  всю  водопроводную  сеть. 

Докторъ  Стокманъ.  А  ты  знаешь  иной  исходъ?  Я  другого 
не  знаю. 

Бургомистръ.  Я  заходилъ  утромъ  къ  городскому  инженеру. 
II...  скорее  въ  видь  шутки...  представилъ  ему  эти  соображе- 
шя,  какъ  нечто  такое,  что  можетъ  быть  внесено  на  наше 
разсмотр'Ьте  когда-нибудь  со  временемъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Когда-нибудь  со  временемъ! 

Бургомистръ.  Онъ,  разумеется,  только  улыбнулся  моей  пред- 
полагаемой экстравагантности.  Ты  далъ  себе  трудъ  подумать, 
во  что  обойдутся  предлагаемый  тобой  мьропр1ят1я?  Согласно 
собраннымъ  мною  св,вд'вн1ямъ,  расходы,  вероятно,  достигли 
бы  н'Ьсколькихъ  сотъ  тысячъ  кронъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Неужто  такъ  дорого? 

Бургомистръ.  Да.  Но  не  это  еще  хуже  всего.  А  вотъ  что: 
работы  потребовали  бы  не  меньше  двухъ  лт>тъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Двухъ  лт>тъ,    говоришь?   Ц'Ьлыхъ   двухъ 

Ж'БТЬ? 

Бургомистръ.  По  меньшей  мър'Ь.  А  т-вмъ  временемъ,  что 
намъ  делать  съ  водолечебницей?  Закрыть,  что  ли?  И  при- 
шлось бы.  Или  ты  думаешь,  кте-нибудь  заглянетъ  къ  намъ, 
разъ  пройдетъ  слухъ,  будто  бы  вода  вредна  для  здоровья? 

Докторъ  Стокманъ.  Да  ведь  такъ  и  есть;  она  вредна,  Петеръ. 

Бургомистръ.  II  все  это  какъ  разъ  теперь  —  когда  курортъ 
начннаетъ  расцветать.  Соседше  города  тоже  имеютъ  неко- 
торый данныя  обратиться  въ  курорты.  Ты  думаешь,  они  не 
приложатъ  немедленно  всехъ  старанШ,  чтобы  отвлечь  при- 
ливъ  гостей  къ  себе?  Безъ  всякаго  сомньшя.  А  мы  —  сядемъ. 
Весьма  вероятно,  что  пришлось  бы  совсемъ  упразднить  это 
дорогое  сооружеше.  II  вотъ  ты  разорнлъ  бы  свой  родной 
городъ. 

Сочннешя  Г.  Ибсена.  Т.  III.  ]_•) 
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Докторъ  Стокманъ.  Я...  разорилъ!.. 

Бургомистръ.  Если  городу  предстоитъ  сколько-нибудь  снос- 
ное будущее,  то  исключительно  лишь  въ  связи  съ  водолечеб- 
ницей. И  ты,  конечно,  понимаешь  это  не  хуже  меня» 

Докторъ  Стокманъ.  Но  что  же,  по-твоему,  дълать? 

Бургомистръ.  Я  изъ  твоего  доклада  отнюдь  не  вынесъ  убЪ- 
ждешя,  чтобы  услов1я  водоснабжетя  были  столь  неблаго- 
ир1ятны.  какъ  ты  ихъ  рисуешь. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  они  скорее  еще  хуже!  Или  во  вся- 
комъ  случав  ухудшатся  къ  лету,  когда  наступите  теплая 
погода. 

Бургомистръ.  Какъ  сказано,  я  полагаю,  ты  значительно 
преувеличиваешь.  Свъдушдй  врачъ  обязанъ  знать  соответ- 
ствующая мет>ы...  уметь  предупредить  вредоносное  в.пяше  или 
парализовать  его,  если  оно  вполне  очевидно  проявится. 

Докторъ  Стокманъ.  А  тамъ?..  Что  дальше?.. 

Бургомистръ.  Сооруженная  водопроводная  сеть  —  суще- 
ствующш  факте,  и  се  ниме,  само  собой,  надлежите  считаться. 
Но,  вероятно,  дирекщя  въ  свое  время  не  откажется  обсудить, 
катя  туте  при  посильныхе  матер1альныхъ  жертвахе  воз- 
можны поправки  и  улучшешя. 

Докторъ  Стокманъ.  II  ты  думаешь,  я  пойду  на  такую  низость?! 

Бургомистръ.  Низость? 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  да,  это  была  бы  низость...  обмане, 
ложь,  прямое  преступлеше  противе  публики,  противъ  всего 
общества! 

Бургомистръ.  Я,  какъ  уже  отмечено,  не  моге  вынести  убе- 
ждешя,  чтобы  положеше  вещей  было  поистине  столь  угро- 
жающнме. 

Докторъ  Стокманъ.  Нете,  ты  вынесе!  Иначе  и  быть  не  мо- 
жете. Мой  докладе  таке  поразительно  ясене  и  убт>днтеленъ! 
Я  это  знаю.  И  ты  отлично  знаешь  это,  Петере,  да  только 
сознаться  не  хочешь.  В'Ьдь  это  ты  тогда  настояле  на  своеме. 
чтобы  и  здаше  водолечебницы  и  водокачка  были  сооружены 
таме,  гдт>  они  теперь  находятся.  II  воте  это-то...  этоте  твой 
треклятый  промахе  и  не  даете  тебт>  сознаться.  Или  думаешь, 
я  тебя  не  раскусилъ? 

Бургомистръ.  А  если-бъ  даже  и  таке?  Если  я,  быть-можете, 
нисколько  и  щепетиленъ  относительно  своей  реиутацш,  таке 
это  въ  интерссахъ  города.  Не  опираясь  на  нравственный 
авторитете,  я  не  могу  заправлять  делами  таке,  какъ  того 
требуютъ  соображещя,  пмт.юпия  въ  виду  общее  благо.  По- 
этому...  л  но  различнымъ  инымъ  прнчинаме  дли  меня  важно, 
чтобы    докладе    твой    не    быль    представленъ   дирекцш.    Его 
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должно  задержать  ради  общаго  блага.  Впосльдствш  я  самъ 
представлю  дъ\ю  на  обсуждеше,  и  мы  сдъ.таемъ  все  возмож- 
ное—  безъ  шума.  Но  чтобы  ничего...  ни  сдинаго  слова  объ 
этой  злополучной  исторш  не  было  доведено  до  свЪдъчпн 
публики. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  этому-то  теперь  ужъ  не  помешать, 
мои  любезный  Потерь. 

Бургомистръ.  Нужно  и  должно  номт.шать. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  удастся,  говорю  я.  Слишкомь  мнопе 
уже  внаютъ. 

Бургомистръ.  Знаютъ!  Кто?  Ужъ  не  эти  ли  господа  изъ 
•  Народнаго  Цветника»? 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  да,  и  они.  Свободомыслящая,  неза- 
висимая пресса  постарается  заставить  васъ  исполнить  свой 
долгъ. 

Бургомистръ  (поел*  небольшой  паузы).  Ты  чрезвычайно  опро- 
метчивъ,  Томасъ.  Ты  не  подумалъ,  как!я  поелвдетвгя  это  мо- 
жетъ  имъть  для  тебя  лично? 

Докторъ  Стокманъ.  Пос.твдств1я?  Пос.твдств1я  для  меня? 

Бургомистръ.  Для  тебя  и  для  твоей  семьи,  да. 

Докторъ   Стокманъ.  Какого  чорта  ты  хочешь  сказать? 

Бургомистръ.  Я  полагаю,  что  всегда  и  во  веемъ  поступал!.. 
какъ  полагается  доброжелательному,  готовому  помогать  теов 
брату. 

Докторъ  Стокманъ.  Да.  это  такъ,  и  спасибо  тебв  за  это. 

Бургомистръ.  Не  объ  этомъ  рьчь.  Меня  отчасти  вынуждали... 
собственные  интересы.  Я  всегда  ниталъ  надежду,  что  мяв 
удастся  нт.которымъ  образомъ  обуздать  тебя,  если  я  буду  со- 
действовать улучшешю  твоего  экономическаго  положенгя. 

Докторъ  Стокманъ.  Что  такое?  Такъ  ты  только  изъ-за  лич- 
ныхъ  интересовъ?.. 

Бургомистръ.  Отчасти  —  говорю  я.  Для  офищальнаго  лица 
крайне  неудобно  им*вть  близкаго  родственника,  который  то  и 
дъяо  компрометируетъ  себя. 

Докторъ  Стокманъ.  II,  по-твоему,  я  это  дъмаю? 

Бургомистръ.  Къ  сожал'внпо,  двлаешь,  самъ  того  не  въдая. 
У  тебя  безпокойный,  задорный,  мятежный  нравъ.  II  еще  эта 
злосчастная  страсть  обращаться  къ  публике  въ  печати  по 
всякому  удобному  и  неудобному  поводу.  Чуть  мелькнетъ  въ 
голов!',  что-нибудь  такие — и  пошло  писать!..  Готова  статья 
или  цълая  брошюра. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  развь  не  долгъ-  гражданина,  разъ  у 
него  явится  новая  мысль,  поделиться  ею  съ  публикой? 

Бургомистръ.  Ну,  иублик'Ь  вовсе    не    нужны   новыя    мысли. 

12:: 
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Для  публики  больше  годятся  добрыя  старыя,  общепризнанный 
мысли,  который  у  нея  уже  имеются. 

Докторъ  Стокманъ.  Ты  такъ  и  говоришь  это  напрямикъ? 

Бургомистръ.  Да  надо  же  мнъ  когда-нибудь  высказать  тебе 
все  напрямикъ.  До  сихъ  поръ  я  все  уклонялся  отъ  этого, 
зная  твою  раздражительность;  но  пора  сказать  теб'Ь  правду, 
Томасъ.  Ты  представить  себе  не  можешь,  какъ  вредишь  себе 
своей  опрометчивостью.  Ты  жалуешься  на  власти,  на  самое 
правительство...  будируешь...  уверяешь,  что  тебя  всегда  за- 
тирали, преследовали.  Но  чего  же  другого  и  ждать...  такому 
тяжелому  человеку,  какъ  ты. 

Докторъ  Стокманъ.  Еще  что?  Я  и  тяжелъ  вдобавокъ? 

Бургомистръ.  Да,  Томасъ,  ты  очень  тяжелый  человъкъ,  и 
съ  тобой  трудно  имъть  дело.  Я  это  по  себе  знаю.  Ты  ман- 
кируешь всякими  соображениями;  ты  какъ  будто  совсъмъ  и 
забылъ,  что  обязанъ  мнъ  своимъ  мъстомъ  при  курорт!.... 

Докторъ  Стокманъ.  Место  это  принадлежитъ  мне  по  нраву! 
Мне— и  никому  другому!  Я  первый  сообразилъ,  что  городокъ 
нашъ  можетъ  стать  цвътущимъ  курортомъ,  и  никто  кроме 
меня  тогда  не  понпмалъ  этого.  Я  одинъ  отстаивалъ  эту  мысль 
долпе  годы;  я  писалъ,  писалъ... 

Бургомистръ.  Безспорно.  Но  тогда  время  еще  не  благо- 
приятствовало. Ну,  да  гдт>  тебе  было  судить  объ  этомъ  въ 
твоемъ  медвЬжьемъ  углу.  Но  какъ  только  благощнатная  ми- 
нута настала,  я  вместе  съ  другими...  взялъ  дъло  въ  свои 
руки,  и... 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  и  исковеркали  весь  мой  чудный 
планъ.  Теперь  оно  и  видно,  кагая  умныя  головушки  взялись 
за  дЬло. 

Бургомистръ.  Съ  моей  точки  зрйтя  видно  только,  что  ты 
опять  ищешь  къ  чему  бы  придраться,  чтобы  дать  волю  своимъ 
мятежнымъ  порывамъ.  Тебе  хочется  поддеть  стоящихъ 
выше  тебя,  —  это  твоя  старая  повадка.  Ты  не  терпишь  надъ 
собой  ничьего  авторитета;  косо  поглядываешь  на  всякаго  за- 
нимающаго  высшее  офищальное  положеше;  видишь  въ  немъ 
какъ  бы  личнаго  врага...  и  кидаешься  на  него,  не  разбирая 
ерг'дствъ.  Но  теперь  я  обратнлъ  твое  внпмаше,  что  тутъ  по- 
ставлены на  карту  интересы  всего  города...  и  следовательно 
мои  также.  Поэтому  и  говорю  тебе,  Томасъ,  что  я  буду  не- 
умолнмъ  въ  своемъ  требованы,  которое  намьренъ  тебе 
предъявить. 

Докторъ  Стокманъ.  Какое  требование? 

Бургомистръ.  Такъ  какъ  ты  не  сумълъ  придержать  языкъ 
и  уже    пме.ть   объ   этомъ   разговоръ   съ   непосвященными,  — 
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хотя  надлежало  бы  отнестись  къ  этому  г/влу,  какъ  къ  адми- 
нистративной гайнБ,  —  то,  разумеется,  теперь  нельзя  его 
молчать.  Откроется  широкое  поле  для  всевозможныхъ  слуховъ, 
и  злонамеренные  люди  не  преминуть  всячески  ихъ  раздувать. 
Въ  силу  вышеизложенна™  и  необходимо,  чтобы  ты  предупре- 
дил, появленье  подобныхъ  слуховъ  публичнымъ  заявлетемъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Я?  Какъ?  !1  тебя  не  понимаю. 

Бургомистръ.  Имеются  основашя  ожидать,  что  ты  при  по- 
вомъ  изелъдованш  придешь  къ  тому  результату,  что  положенье 
дЬла  далеко  не  столь  опасно  или  серьезно,  какъ  ты  полагалъ 
первоначально. 

Докторъ  Стокманъ.  Ага,  такъ  вотъ  чего  ты  ожидаешь! 

Бургомистръ.  Далъе  ожидается,  что  ты  питаешь  и  публично 
выразишь  доныне  къ  дирекцш  и  къ  той  основательности  и 
добросовестности,  съ  которыми  она  предпримешь  необходимый 
мъры  для  уетранешя  возможныхъ  несовершенствъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  никогда  вамъ  не  удастся  поправить 
дт.ла,  если  вы  собираетесь  только  пачкаться  да  заплатки  ставить. 
Говорю  тебъ,  Петеръ,  это  мое  искреннъйшее,  глубочайшее 
убъждеше... 

Бургомистръ.  Въ  качестве  служащаго,  тебъ  не  полагается 
иметь  особыхъ  мнънш  или  убвжденЩ. 

Докторъ  Стокманъ  (пораженный).  Не  полагается?.. 

Бургомистръ.  Въ  качестве  служащаго,  говорю  я.  Въ  каче- 
ств!; частнаго  лица : —  сдвлай  одолжеше,  это  дЬло  другое.  Но 
въ  качестве  подчиненнаго  липа,  состоящаго  на  службв  у  ди- 
рекцш курорта,  тебъ  не  полагается  выступать  съ  мнтш1ями 
и  убъждешямн,  не  согласными  съ  уб"Г)ЖДшями  твоего  начальства. 

Докторъ  Стокманъ.  Это  ужъ  слишкомъ!  Мнв,  врачу,  научному 
деятелю,  не  полагается! 

Бургомистръ.  Данный  случай  нельзя  разематривать  какъ 
чисто  научный;  это  случай  сложный,  имъюшш  и  техническую 
и  экономическую  сторону. 

Докторъ  Стокманъ.  А  пусть  его  будетъ,  чъмъ  чортъ  хочетъ! 
Я  хочу  свободно  высказываться   о   всевозможныхъ    случаяхъ 

въ   М1рЬ! 

Бургомистръ.  Сдълай  одолжеше.  Только  не  о  дълахъ  ку- 
рорта... Это  мы  запрещаемы 

Докторъ  Стокманъ    (кричитъ).  Вы  запрещаете!..  Вы!    Таме!.. 

Бургомистръ.  Я  тебъ  это  запрещаю...  я — твое  высшее  на- 
чальство; а  разъ  я  тебъ  это  запрещаю,  тебт^  остается  лишь 
повиноваться. 

Докторъ  Стокманъ  (пересиливая  себя).  П  теръ...  не  будь  ты 
мнъ  братъ... 
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Петра   (распахивая  дверы.   Папа,  этого  ты  но  потерпишь. 

Фру  Стокманъ  (за  нею».  Петра,  Петра! 

Бургомистръ.  Л-а,  изволили  подслушивать. 

Фру  Стокманъ.  Тутъ  все  слышно;  мы  не  могли... 

Петра.  Да,  я  стояла  н  прислушивалась. 

Бургомистръ.  Въ  сущности  я  радъ... 

Докторъ  Стокманъ  (подступая  къ  нему).  Ты  говорнлъ  мнв  о 
запрещенш,  требовалъ  повнновешя?.. 

Бургомистръ.  Тывынудилъ  меня  заговорить  въ  такомъ  тонв. 

Докторъ  Стокманъ.  Чтобы  я  публично  опровергъ  самого  себя? 

Бургомистръ.  Мы  усматриваемъ  безотлагательную  надобность 
въ  публичномъ  заявленщ  съ  .твоей  стороны  въ  томъ  смыслъ, 
какъ  я  потребовалъ  отъ  тебя. 

Докторъ  Стокманъ.  А  если  я  —  ослушаюсь? 

Бургомистръ.  Такъ  мы  сами  опубликуемъ  развиснете  для 
успокоенья  публики. 

Докторъ  Стокманъ.  Такъ.  А  я  его  опровергну.  Я  стою  на 
своемъ  и  докажу,  что  правъ  я,  а  не  вы.  Что  вы  тогда 
сдвлаете? 

Бургомистръ.  Тогда  я  не  остановился  бы  и  передъ  твоей 
отставкой. 

Докторъ  Стокманъ.  Что!.. 

Петра.  Папв  отставку! 

Фру  Стокманъ.  Отставку! 

Бургомистръ.  Тебя  бы  отставили  отъ  должности  врача  при 
курсртв.  Я  усмотрвлъ  бы  въ  твоемъ  поведены  достаточный 
поводъ,  чтобы  войти  съ  представлешемъ  о  немедленномъ 
твоемъ  увольнены,  объ  устранены  тебя  отъ  всякаго  каса- 
тельства къ  двламъ  курорта. 

Докторъ  Стокманъ.  II  вы  рискнули  бы?! 

Бургомистръ.  Ты  самъ  затвялъ  рискованную  игру. 

Петра.  Дядя,  уто  возмутительно  такъ  поступать  съ  такимъ 
челов'Ькомъ,  какъ  папа! 

Фру  Стокманъ.  Ты  бы  помолчала,  Петра! 

Бургомистръ  (смотритъ  на  Петру».  Ага,  тоже  обзавелись  уже 
особыми  мнъшямп?  Разумеется!  (Обращаясь  къ  фру  Стокманъ) 
Неввстка,  вы,  повидпмому,  разсудпте.тьнве  всъхъ  здъсь  въ 
домв.  Пустите  же  въ  ходъ  все  свое  влляше  на  вашего  мужа, 
внушите  ему,  какля  это  повлекло  бы  за  собой  послвдств1Я  и 
для  него  и  для  его  семьи... 

Докторъ  Стокманъ.  Моя  семья  касается  меня  одного! 

Бургомистръ.  ...II  для  его  семьи,  говорю  я,  и  для  всего 
города,  гд/1;  онъ  живетъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Я-то  истинно  желаю  добра  городу!  Хочу 
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разоблачить   ого  недостатки,    которые   рано  ли,    поздно  ли  — 
да  должны   выйти    наружу.    В/ьтъ,  вев,  небось,  увидятъ,  что 
я-то  люблю  свой  родной  городъ. 

Бургомистръ.  Ты':'  Когда  ты  |;ъ  своемъ  слъиомъ  упорств!; 
стремишься  отнять  у  города  важнЬйшш  источникъ  его  бла- 
ГОСОСТОЯШЯ. 

Докторъ  Стокманъ.    Источника,    этотъ   отравленъ,    говорятъ 

теб'Ь!  Ты  въ  своемъ  умгЬ?  Мы  тутъ  промышлясмъ  всякой 
дрянью  да  гнилью!  Все  наше  общественное  благосостояше 
основано  на  обман'Ь! 

Бургомистръ.  Фантазш...  или  еще  похуже.  Тотъ,  кто  изры- 
гаетъ  так1я  оскорбительный  инсинуащи  на  свой  родной  городъ, 
является  врагомъ  общества. 

Докторъ  Стокманъ   (бросаясь  къ  нему).  Ты  сАшь!.. 

Фру  Стокманъ    (кидаясь  между  ними).   Томасъ! 

Петра  (схвативъ  отца  за  руку».  Только  не  горячись,  папа! 

Бургомистръ.  Я  не  желаю  подвергать  себя  необузданнымъ 
выходкамъ.  Теперь  ты  предупреждена  Пораздумай  о  своемъ 
долгЗ»  но  отношешю  къ  себтз  и  свопмъ.  Прощай.  (Уходить). 

Докторъ  Стокманъ  (ходить  по  комнат*).  Сносить  недебное 
обращеше!  Въ  собственномъ  дом*,  Катрнна!  Что  ты  скажешь 
на  это? 

Фру  Стокманъ.  Да,  конечно,  просто  стыдъ  и  срамъ,  Томасъ.. 

Петра.  Знай  я-  только,  чЬмъ  донять  дядюшку!.. 

Докторъ  Стокманъ.  Я  самъ  внноватъ;  давно  бы  пора  миг, 
было  ощетиниться  на  ннхъ...  показать  имъ  зубы...  огрыз- 
нуться! II  вдобавокъ  —  назвать  меня  врагомъ  общества!  Меня! 
Этого  я,  честное  благородное  слово,  такт,  не  оставлю! 

Фру  Стокманъ.  Но,  милый  Томасъ,  братъ  твои  все-таки  сила... 

Докторъ  Стокманъ.  А  на  моей  сторонъ  —  право! 

Фру  Стокманъ.  Ну,  право...  право...  что  толку  быть  правымъ, 
коли  нътъ  у  тебя  силы? 

Петра.  Ахъ,  мама!..  Какъ  можно  такъ  говорить? 

Докторъ  Стокманъ.  Какъ  Что  толку  быть  правымъ,  когда 
мы  живемъ  въ  свободномъ  обществъ?  Чудачка  ты,  Катрина. 
II  кромгБ  того,  развт,  у  меня  въ  авангардЬ  н'Ьтъ  смелой  и  не- 
зависимой прессы,  а  въ  арьергарде  'сплоченна™  большинства? 
Это  довольно-таки  большая  сила,  я  полагаю! 

Фру  Стокманъ.  Но.  помилуй,  Томасъ,  не  думаешь  же   ты?.. 

Докторъ  Стокманъ.  Чего  я  не  думаю? 

Фру  Стокманъ.  ...Тягаться  съ  братомъ.  хотвла  я  сказать. 

Докторъ  Стокманъ.  А  какого  бы  чорта  ты  хотъла?  Чтобы  я, 
да  не  постоялъ  за  то,  что  считаю  правдой  ц  истиной!.. 

Петра.  Да,  и  я  то  же  скажу. 
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Фру  Стокманъ.  Ахъ,  да  ничего  ты  ровно  не  добьешься.  Коли 
не  захогЬть  —  такъ  они  и  не  захотятъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Хо-хо,  Катрина!  Дай  только  срокъ,  уви- 
дишь, я  добьюсь  своего. 

Фру  Стокманъ;  Добьешься,  пожалуй,  отставки,  —  это  такъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Такъ  по  крайней  мт>рт>  выполню  свой 
долгъ  передъ  публикой...  передъ  обществомъ.  Я.  объявленный 
врагоыъ  общества! 

Фру  Стокманъ.  А  передъ  своей  семьей,  Томасъ?  Передъ 
нами,  домашними?  По-твоему,  ты  выполнишь  этимъ  свой 
долгъ  передъ  тъми,  о  комъ  долженъ  заботиться? 

Петра.  Ахъ,  да  не  думай  ты  въчно  и  прежде  всего  о  насъ, 
мама! 

Фру  Стокманъ.  Тебъ  легко  говорить:  ты  въ  случай  чего 
сама  постоишь  за  себя.  А  ты  вспомни  о  мальчикахъ,  Томасъ; 
да  подумай  немножко  и  о  самомъ  себ'В...  и  обо  мнъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Право,  ты  совсвмъ  спятила,  Катрина! 
Да  если  бы  я,  какъ  жалгай  трусъ,  согнулъ  шею  передъ  Пете- 
ромъ  и  его  проклятой  шайкой  —  была  бы  у  меня  пос.тв  того 
хоть  одна  счастливая  минута  въ  жизни? 

Фру  Стокманъ.  Ужъ  не  знаю,  но  Боже  сохрани  насъ  оть 
такого  счастья,  какое  ждетъ  насъ  всЬхъ,  если  ты  пойдешь 
напроломъ.  Опять  останемся  безъ  куска  хлъба,  безъ  вЬрнаго 
дохода.  Мнъ  кажется,  довольно  ужъ  мы  натерпелись  въ 
былое  время;  вспомни  объ  этомъ,  Томасъ.  Подумай,  чъмъ 
это  все  грозить. 

Докторъ  Стокманъ  (еъ  трудомъ  сдерживая  свое  волнеше  и  сжимая 
кулаки).  И  эти  канцелярские  батраки  могутъ  довести  порядоч- 
наго  человека  до  такого  положешя!  Развт>  это  не  ужасно, 
Катрина? 

Фру  Стокманъ.  Да,  это  прямо  гръшно  такъ  поступать  съ 
тобой;  что  правда,  то  правда.  Но,  Господи  Боже,  мало  ли  на 
св'ЬтЬ  неправды,  съ  которой  приходится  мириться...  Вотъ 
мальчики,  Томасъ,  взгляни  на  нихъ!  Чтб  съ  ними  будетъ! 
Нътъ,     н'Ьтъ,     не     можетъ     быть,     чтобы     у    тебя     хватило 

духу... 

(Входятъ  Эйлифъ  и  Мортенъ  съ  учебниками  и  тетрадками). 

Докторъ  Стокманъ.  Мальчики!..  (Вдругъ  овладъвъ  собой,  твердо 
и  решительно)  Хоть  бы  весь  М1ръ  провалился,  я  не  склоню  шеи 
ПОДЪ  ярмо.  (Идеи,  въ  свою  комнату). 

Фру  Стокманъ  (следуя  за  нимъ).    Томасъ...  чтб    ты   хочешь?.. 

Докторъ  Стокманъ  (въ  дверяхъ».  Я  хочу  имъть  право  смйло 
глядъть  въ  глаза  моимъ  мальчикамъ,  когда  они  вырастутъ 
честными,  свободными  людьми.  (Уходить  къ  себ-в). 
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Фру  Стокманъ  (заливаясь  слезами).  Господи,    спаси  насъ,   со- 
храни и  помилуй! 
Петра.  Молодецъ,  пана!  Онъ  не  сдастся! 

(Мальчики  съ  недоумЪтемъ  смотрятъ  на  всбхъ;  Петра  даетъ  имъ 
знакъ  молчать). 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Контора  редакцш  „Народнаго  Вестника".  Налево  въ  глубин*  входная 
дверь,  направо  въ  той  же  задней  с-ген-б  вторая  дверь  со  стеклами,  че- 
резъ  которыя  видна  тииограф1я.  Въ  правой  стен*  тоже  дверь.  Посреди 
комнаты  большой  столъ,  заваленный  бумагами,  газетами,  книгами,  и 
около  него  несколько  креселъ.  Впереди,  налъво  окно  и  возл*  него 
конторка  съ  высокимъ  табуретомъ.  По  сттшамъ  стулья.  Комната  им'ветъ 
мрачный,  ненривътливый  видъ:  обстановка  старая,  кресла  грязныя  и 
ободранныя.  Въ  тииографш  видны  несколько  наборщиковъ  за  работой: 

подальше  виденъ  ручной  прессъ  въ  ходу. 
Рсдакторъ   Говстадъ  сидитъ  за  конторкой  и  пишетъ.    Немного  спустя 
справа    входить    Биллингъ,     держа    въ    рукахъ     рукопись    доктора 

Стокмана. 

Биллингъ.  Ну,  скажу!.. 

Говстадъ  (продолжая  писать).  Вы  прочли? 

Биллингъ  (положивъ  рукопись  на  конторку).  Н-да,  прочелъ. 

Говстадъ.  Что,  ловко  докторъ  бреетъ? 

Биллингъ.  Бреетъ?  Да  онъ,  убей  меня  Богъ,  прямо  бьетъ 
наповалъ!  Чтб  ни  слово,  то  ударъ  топора! 

Говстадъ.  Ну,  этихъ  господъ  съ  одного  раза  не  свалишь. 
Не  таковск1е. 

Биллингъ.  Оно  такъ.  Тогда  мы  зачастимъ. — ударъ  за  уда- 
ромъ,  пока  не  свалимъ  этотъ  оплотъ  власть  имущихъ.  Право, 
когда  я  читалъ  статью,  мнЬ  мерещился  вдали  переворотъ. 

Говстадъ  (оборачиваясь).  Тсс,  —  не  услыхалъ  бы  Аслаксенъ. 

Биллингъ  (понижая  голосъ).  Аслаксенъ  —  мокрая  курица,  тру- 
сишка; развъ  это  мужчина?  Но  на  этотъ  разъ  вы,  надъюсь, 
поставите  на  своемъ?  А?  Въдь  проведете  статью  доктора? 

Говстадъ.  Если  только  бургомистръ  не  сдастся  добромъ... 

Биллингъ.  Вотъ  была  бы  досада,  чортъ  побери! 

Говстадъ.  Ну,  чтб  бы  тамъ  ни  вышло,  мы  все-таки  извлечемъ 
пользу  изъ  этого  дъла.  Не  сдастся  бургомистръ  на  предло- 
жите доктора  —  всъ  мелки'  обыватели  сядутъ  ему  на  шею... 
весь  союзъ  домохозяевъ  и  проч1е.  А  сдастся  —  такъ  разой- 
дется съ  цълой  кучей  крупныхъ  акщонеровъ  курорта,  которые 
до  спхъ  поръ  были  его  надежнейшей  опорой... 

Биллингъ.  Да,  да;  1Гмъ  въдь  прпдется  раскошеливаться; 
страсть  сколько  деньжищъ  понадобится!.. 
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Говстадъ.  Да  ужъ  это.  хоть  побожиться.  А  тогда  заколдо- 
ванный кругь  будетъ  разорванъ,  видите  ли.  и  мы  изо  дня  въ 
день  будемъ  вдалбливать  публики,  что  бургомпстръ  несостоя- 
теленъ  въ  томъ-то  и  въ  томъ-то,  и  что  всь  отвътственныя 
должности  въ  городе,  вес  унравлеше  общественными  дъламн 
должны  перейти  въ  руки  свободомыслящихъ  людей. 

Биллингъ.  Что  върно,  то  в'Ьрно,  убей  мена  Богъ!  Я  вижу, 
мы  накануне  переворота! 

(Стукъ  во  входную  дверь,  въ  глубине  налево.). 

Говстадъ.  Тсс!  (Громко)    Войдите! 

(Входить  докторъ  Стокманъ). 

Говстадъ  (идя  ему  навстречу).  А,  да  это  докторъ?  Ну? 

Докторъ  Стокманъ.  Печатайте,  господинъ  Говстадъ! 

Говстадъ.  Кончилось-таки  этпмъ? 

Биллингъ.  Ура! 

Докто'ръ  Стокманъ.  Печатайте,  говорю.  Конечно,  этимъ  кон- 
чилось. Сами  того  захотъли.  Теперь  закнпитъ  война  въ  го- 
роде, господинъ  Биллингъ. 

Биллингъ.  Не  на  животъ,  а  на  смерть,  надеюсь,  господинъ 
докторъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Докладъ  мой  —  лишь  начало.  У  меня  въ 
головъ  еще  четыре-пять  статей.  Гдт>  тутъ  у  васъ  Аслаксенъ? 

Биллингъ  (кричитъ  въ  типографш).  Аслаксенъ,  зайдите-ка  на 
минуточку! 

Говстадъ.  Еще  четыре-пять  статей,  говорите?  Все  о  томъ  же? 

Докторъ  Стокманъ.  Н-нътъ,  куда,  мой  милый!  Совсъмъ  о 
другихъ  предметахъ.  Но  исходными  пунктами  остаются  водо- 
качка и  клоака.  Одно  тянетъ  за  собой  другое,  понимаете. 
Словно,  когда  начинаешь  ломать  старое  строете,  —  точь 
въ  точь. 

Биллингъ.  Вотъ,  убей  меня  Богъ,  върно.  Ни  въ  какомъ  слу- 
чав нельзя  остановиться,  пока  не  снесешь  долой  всю  рухлядь. 

Аслаксенъ  (изъ  типографш).  Долой?  Не  собирается  же  док- 
торъ снести  долой  водолечебницу? 

Говстадъ.  II  не  думаетъ.  Успокойтесь. 

Докторъ  Стокманъ.  Нътъ,  дЬло  идетъ  совсъмъ  о  другомъ.  Ну, 
такъ  что  же  вы  скажете  о  моей  статье,  господинъ  Говстадъ'.' 

Говстадъ.  По-моему,  изложено  мастерски. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  правда  ли?..  Ну,  очень  радъ.  очень 
радъ. 

Говстадъ.  Такъ  все  просто,  ясно,  вразумительно;  не  нужно 
быть  и  спещалистомъ,  чтобы  понять,  въ  чемъ  дъмо.  СагЬю  ска- 
зать, все.  просвещенные  люди  будутъ  на  вашей  сторонх. 

Аслаксенъ.  II  всъ  разеудительные,  полагаю?  Да?  " 
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Биллингъ.  И  рассудительные  и  безразеудные!  Я  думаю,  почти 
весь  городъ. 

Аслаксенъ.  Ну,  такъ,  в-Ьрно,  можно  се  вапечатать. 

Доиторъ  Стокманъ.   Полагаю! 

Говстадъ.  Мантра  же  утромъ  пускаемъ  ее1. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  чортъ  побери,  нельзя  терять  ни 
едннаго  дня.  Слушайте,  господинъ  Аслаксенъ,  вотъ  о  чемъ  я 
хогЬлъ  вась  попросить:  вы    ужъ   займитесь    рукописью  сами. 

Аслаксенъ.  Займусь,  займусь. 

Докторъ  Стокманъ.  Берегите  пуще  глаза.  II  чтобы  ни  еди- 
ной опечатки.  Тамъ  каждое  слово  важно.  А  я  еще  заверну; 
авось  усптло  немножко  проглядеть  корректуру...  Да.  просто 
выразить  не  могу,  какъ  жажду  увидьть  мой  докладъ  въ  пе- 
чати... какъ  онъ  нолетитъ  въ  свить... 

Биллингъ.  Вылетать  —  какъ  бомба! 

Докторъ  Стокманъ.  ...На  судъ  вевхъ  здравомыслящихъ  .  со- 
гражданъ.  О,  вы  представить  себе  не  можете,  чему  я  под- 
вергся сегодня.  Мнъ  грозили  и  тъмъ  и  съмъ;  хотъли  лишить 
меня  самыхъ  моихъ  неотъемлемыхъ,  ясныхъ,  какъ  день,  че- 
ловъческихъ  правъ... 

Биллингъ.  Что?  Вашихъ  челов-Ьческихъ  правъ! 

Докторъ  Стокманъ.  ...Хотъли  унизить  меня,  едълать  изъ  меня 
подлеца,  требовали,  чтобы  я  поставилъ  личныя  выгоды  выше 
самыхъ  кровныхъ,  священн-вйшихъ  убеждены... 

Биллингъ.  Это  ужъ  черезчуръ,  убей  меня  Богъ! 

Говстадъ.  Ну,  отъ  этихъ  господь  можно  всего   ожидать. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  нътъ,  не  на  таковскаго  напали.  Уви- 
дятъ  чернымъ  по  белому.  Теперь  я  брошу  якорь  въ  «На- 
родномъ  Въстяпк'Ь»  и  каждый  Божш  день  буду  осыпать  ихъ 
статьями-торпедами... 

Аслаксенъ.  Послушайте  однако... 

Биллингъ.  Ура!  Война  такъ  война! 

Докторъ  Стокманъ.  ...Я  ихъ  пригну  къ  земле,  разделю, 
свалю  ихъ  укръп.тешя  на  глазахъ  у  всъхъ  здравомыслящихъ 
людей!  Вотъ  что  я  едълаю! 

Аслаксенъ.  Но.  пожалуйста,  соблюдайте  умеренность,  госпо- 
динъ докторъ;  стреляйте,  да  въ  мъру. 

Биллингъ.  Нътъ,  нътъ!  Не  скупитесь  на  динамнтъ! 

Докторъ  Стокманъ  (невозмутимо  продолжаете).  Теперь  двло  не 
въ  одной  водокачке  и  клоаке,  видите  ли.  Штъ,  надо  очистить, 
дезинфицировать  всю  нашу  общественную  жизнь... 

Биллингъ.  Вотъ  оно,  всеразрешающее  слово!       -•■ 

Докторъ  Стокманъ.  Всвхъ  этихъ  стариАовъ-лгачкувовъ  съ 
ихъ  заплатками  —  долой,  понимаете.  Долой  отовсюду!  Сегодня 
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передо  мной    открылись   тате    безграничные   горизонты...    Я 
еще  не  вполне  ясно  вижу  все;  но  я  сумею  разобраться.  Намъ 
нужны  молодые,  свт^е  знаменоносцы,  друзья  мои;  новые  ко- 
мандиры на  всЬхъ  передовыхъ  постахъ. 

Биллингъ.  Слушайте,  слушайте! 

Докторъ  Стокманъ.  И  только  действовать  дружно  —  все  пой- 
детъ  какъ  по  маслу!  Оборудуемъ  весь  переворотъ  такъ  гладко, 
какъ  корабль  спускаютъ  на  воду.  Вы  не  вврите? 

Говстадъ.  Я  съ  своей  стороны  върю,  что  у  насъ  теперь  всв  шансы, 
чтобы  общественное  кормило    перешло   въ   надлежашдя   руки. 

Аслаксенъ.  Ежели  только  мы  будемъ  соблюдать  умеренность, 
то  я  отнюдь  не  думаю,  чтобы  это  было  опасно. 

Докторъ  Стокманъ.  Кой  чортъ  тутъ  думать  —  опасно  или 
не  опасно!  То,  что  я  двлаю,  я  дълаю  во  имя  правды  и  по 
чистой  совести. 

Говстадъ.  Вы  стоите  всякой  поддержки,  господинъ  докторъ. 

Аслаксенъ.  Да,  ужъ  спору  нътъ,  докторъ  истинный  другъ 
города;  истинный  другъ  общества, 

Биллингъ.  Докторъ  Стокманъ,  убей  меня  Богъ,  другъ  на- 
рода. Аслаксенъ! 

Аслаксенъ.  Я  полагаю,  союзъ  домохозяевъ  скоро  подхва- 
титъ  это  словечко. 

Докторъ  Стокманъ  (растроганно  пожимаетъ  имъ  руки).  Спасибо, 
спасибо,  милые  мои.  вт.рные  мои  друзья...  Мяъ  такъ  отрадно 
слышать  это...  Брать  мой  назвалъ  меня  совсъмъ  иначе.  Ну; 
и  верну  же  я  ему  это  съ  лихвой,  честное  слово!  А  теперь 
надо  пойти  навестить  одного  беднягу...  Я  заверну  опять,  какъ 
сказал ъ.  Такъ,  пожалуйста,  хорошенько  сверяйте  съ  рукописью, 
господинъ  Аслаксенъ...  И,  ради  Бога,  не  пропустите  ни  еди- 
наго  восклицательнаго  знака!  Лучше  прибавьте  парочку!  Такъ, 
такъ;  прощайте  же  пока.  До  свиданья!  До    свиданья! 

(Взаимный  прив'ЁтстБ1Я,  пока  доктора  провожаютъ  до  дверей). 

Говстадъ  (возвращаясь).  Онъ  можеть  оказать  намъ  неоцвни- 
мыя  услуги. 

Аслаксенъ.  Да,  пока  только  онъ  будетъ  держаться  за  эту 
исторпо  съ  водолечебницей.  А  ежели  пойдетъ  дальше,  не  по- 
советую следовать  за  нимъ! 

Говстадъ.   Гмъ...  все  зависитъ  отъ... 

Биллингъ.  Чортъ  знаетъ,  все-то  вы  трусите,  Аслаксенъ! 

Аслаксенъ.  Трушу?  Да,  когда  д!,ю  дойдетъ  до  иъттиихь 
властей,  а  трушу,  господинъ  Биллингъ.  Я  недаромъ  прошелъ 
школу  опыта,  скажу  я  вамъ.  Но  пустнте-т;а  меня  въ  большую 
политику,  посмотрели  бы  вы,  какъ  я  струшу,  хотя  бы  передъ 
самимъ  правительствомъ. 
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Биллингъ.  Разумеется,  вы  не   трусливого    десятка;   но  вотъ 
го-то  и  есть,  что  васъ  не  разберешь;  вы  сами  себ-|;  противо 
ръчпте. 

Аслаксенъ.  Я  человек ь  съ  совестью,  вотъ  въ  чемъ  двло. 
Ежели  нападаешь  на  правительство,  обществу  отъ  этого  ни- 
какого вреда,  да  и  гбмъ  господамъ  ничего  но  дълается,  ви- 
дите ли,  -  сидятъ  себ-Ь  крепко.  А  мъ'стныя  власти  свалить 
можно,  и  тогда,  пожалуй,  у  кормила  станутъ  неопытные,  не- 
свйдупце  люди,  кь  непоправимому  вреду  для  домохозяевъ  и 
прочихъ  обывателей. 

Говстадъ.  А  воспитате  гражданъ  иутемъ  у  частая  въ  само- 
управление —  объ  этомъ  вы  не  думаете? 

Аслаксенъ.  Коли  у  человека  есть  свое  двло  въ  рукахъ,  такъ 
гд'Ь-жъ  ему  думать  обо  всемъ  заразъ,  господинъ  Говстадъ. 

Говстадъ.  Такъ  пусть  бы  у  меня  никогда  не  было  никакого 
своего  дьла! 

Биллингъ.  Слушайте...  слушайте! 

Аслаксенъ  (съ  улыбкой).  Гм...  (Указывая  на  конторку)  На  этоыъ 
редакторскомъ  мъстб  сид'ьлъ  до  васъ  амтманъ  Стенсгоръ. 

Биллингъ  (плюется).  Тьфу!  Перебтзжчикъ! 

Говстадъ.  Я  не  флюгеръ...  и  никогда  имъ  не  буду. 

Аслаксенъ.  Политиканъ  ни  за  что  ручаться  не  можетъ,  го- 
сподинъ Говстадъ.  А  вамъ,  господинъ  Биллингъ,  •  тоже,  ка- 
жется, не  мт,шало  бы  посбавить  парусовъ;  вы  ввдь  доби- 
ваетесь мтзета  секретаря  при  магистрате. 

Биллингъ.   Я!.. 

Говстадъ.  Вы,  Биллингъ?! 

Биллингъ.  Ну  да...  Вы  же,  чортъ  возьми,  понимаете,  что  я 
только  хогЬлъ  насолить  этимъ  премудрымъ  отцамъ  города. 

Аслаксенъ.  Ну,  меня,  конечно,  все  это  не  касается.  Но  разъ 
меня  укоряютъ  въ  трусости  и  въ  противоръч1яхъ,  такъ  я  вотъ 
что  желаю  поставить  на  видъ:  политическое  прошлое  типо- 
графщика Аслаксена  открыто  вевмъ  и  каждому.  Со  мной  ни- 
какихъ  другихъ  перемтшъ  не  приключилось,  какъ  только  та, 
что  я  сталъ  еще  умйреинъе,  видите  ли.  Сердце  мое  попреж- 
нему  принадлежитъ  народу;  но  я  не  стану  скрывать,  что 
разумъ  мой  склоняется  на  сторону  властей...  то-есть  мъхт- 
ныхъ  —  да.  (Уходить  въ  типографш). 

Биллингъ.  Нельзя  ли  намъ  какъ-нибудь  сплавить  его,  Гов- 
стадъ? 

Говстадъ.  А  вы  знаете  кого-нибудь  другого,  кто  возьметъ 
на  себя  вст>  предварительные  расходы  на  бумагу    и    печать? 

Биллингъ.  Чертовски  скверно,  что  у  насъ  нътъ  оборотнаго 
капитала. 
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Говстадъ  (садясь  за  конторку).    Да,  будь  у  насъ... 

Биллингъ.  А  если  бы  вы  обратились  къ  доктору   Стокмапу? 

Говстадъ  (перелистывая  бумаги).  А  что  толку?  У  него  ровно 
ничего  нътъ. 

Биллингъ.  Такъ;  но  у  него  хорошая  заручка  —  старикъ 
Мортенъ  КШль,  «барсукъ»,  какъ  его  прозвали. 

Говстадъ  (пишеты.  Вы  наверное  знаете,  что  у  него  есть 
кое-что? 

Биллингъ.  Убей  меня  Богъ,  коли  нъту!  И  кое-что  изъ  этого 
перепадетъ-таки  семьи  Стокманъ.  Не  забудетъ  же  онъ  обез- 
печить  —  хотя  бы  дътей. 

Говстадъ  (полуоборачиваясь).  Вы  на  этомъ  и  строите  свои 
расчеты? 

Биллингъ.  Строю?  Разумеется,  я  ни  на  чемъ  ничего  не  строю. 

Говстадъ.  II  хорошо  дълаете.  II  на  это  секретарство  въ 
городскомъ  управленш  вамъ  бы  тоже  не  разсчитывать.  Могу 
васъ  заверить,  вы  его  не  получите. 

Биллингъ.  А  вы  думаете,  я  этого  не  знаю?  Но  то-то  и  хо- 
рошо, что  я  его  не  получу.  Такой  отказъ  можетъ  только  разжечь 
мхоту  бороться,  подлить  масла  въ  огонь,  а  это  весьма  кстати 
въ  такомъ  медв'Ьжьемъ  углу,  какъ  здесь,  гдъ  ръдко  случается 
что-нибудь  такое,  что  задавало  бы  за  живое. 

Говстадъ  (продолжая  писать).  Тэкъ,  тэкъ... 

Биллингъ.  Ну...  они  скоро  обо  мнъ  услышатъ!..  Пойду  те- 
перь составлять  воззваше  къ  домохозяевами.  (Уходить  направо). 

Говстадъ  (сидя  за  конторкой,  грызетъ  ручку  и  медленно  произносить!. 
Гм...  да-а,  такъ.  (Стукъ  во  входную  дверь).  Войдите! 
(Входить  Петра). 

Говстадъ  (встаетъ).  Ахъ,  это  вы?  Зашли  къ  намъ? 

Петра.  Да,  извините... 

Говстадъ  шодвигая   ей  кресло).  Не  присядете  ли? 

Петра.  Нътъ,  благодарю;  я  сейчасъ  уйду. 

Говстадъ.  Не  отъ  панаши  ли?.. 

Петра.  Н'Ьтъ,  я  по  своему  Д'Ьлу.  (Вынимаетъ  изъ  кармана  пальто 
книгу)    Вотъ  тотъ  англШскШ  разскизъ. 
:  Говстадъ.  ЗачЬмъ  же  вы  его  отдаете  назадъ? 

Петра.  Я  не  буду  его  переводить; 

Говстадъ.  Да  вы  же  обтяпали... 

Петра.  Я  тогда  еще  не  прочла  его.  Да  и  вы  сами,  върно,  тоже? 

Говстадъ.  Н'Ьтъ,  вамъ  известно,  я  не  знаю  англлйскаго 
языка,  но... 

Петра.  Хорошо;  такъ  вотъ  я  и  скажу  вамъ:  ноищ,нте-ка 
что-нибудь  другое.  (Кладетъ  книгу  на  етолъ)  Это  совсъмъ  не  дли 
«Народнаго  Въстника». 
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Говстадъ.  Почему  же0 

Петра.  Потому  что  идетъ  совершенно  въ  разръзъ  съ  вашими 
личными  мнъшями. 

Говстадъ.  Ну.  изъ-за  этого-то  одного... 

Петра.  Вы  меня,  кажется,  не  совевмъ  поняли...  Тутъ  ръчь 
идетъ  о  томъ,  какъ  сверхъестественныя  силы  иокровитель- 
ствуютъ  такъ-называемьшъ  «добрымъ»  людямъ  и  все  устраи- 
ваютъ  для  нихъ  въ  концъ  концовъ  къ  лучшему,  а  такъ-на- 
зываемыс  «злые»  несутъ  кару. 

Говстадъ.  Да  это  же  какъ  разъ  отлично.  Какъ  разъ  во 
вкусв  большой  публики. 

Петра.  И  вы  будете  пичкать  ее  подобными  произведетями.-' 
Сами  вы  ничему  такому  въдь  не  верите.  II  отлично  знаете, 
что  въ  действительности  оно  вовсе  не  такъ. 

Говстадъ.  Бы  совершенно  нравы.  Но  редакторъ  не  всегда 
воленъ  поступать,  какъ  ему  желательно.  Часто  приходится 
считаться  со  вкусами  и  мнъшями  публики  —  въ  менъе  важ- 
ныхъ  вещахъ.  Главное  дъло  въдь  политика  —  для  газеты,  по 
крайней  мъръ;  и  если  я  хочу  вести  публику  къ  свободЬ  и 
прогрессу,  мнъ-  нельзя  запугивать  ее.  Увидавъ  такой  нраво- 
учительный разсказъ  въ  «нодвальныхъ  этажахъ»  газеты,  она 
охотнъе  поддастся  тому,  что  печатается  у  насъ  въ  верхнихъ... 
Это  усыпляетъ  мнительность  читателей,  укръпляетъ  въ  нихъ 
довър1е  къ  намъ... 

Петра.  Фу!  Не  можетъ  быть,  чтобы  вы  разставляли  своимъ 
читлтелямъ  таыя  тенета;  не  паукъ  же  вы. 

Говстадъ  (улыбаясь).  Спасибо  за  ваше  хорошее  мнъше  обо 
мнъ.  Оно  и  правда,  это  собственно  не  мое  разеуждеше,  а 
Биллинга, 

Петра.  Биллинга! 

Говстадъ.  По  крайней  мьръ  онъ  такъ  выразился  на-дняхъ. 
Биллингу  и  не  терпится  поместить  этотъ  разсказъ,  а  я  его 
не  знаю. 

Петра.  Да  какъ  же  Биллингъ — со  своими  независимыми 
взглядами!.. 

Говстадъ.  О.  Биллингъ  такой  разностороннШ  человъкъ.  Те- 
перь онъ,  говорятъ,  добивается  мьста  секретаря  при  магистрате. 

Петра.  Не  в"Ьрю,  Говстадъ!  Какъ  могъ  онъ    пойти    на  это? 

Говстадъ.  А  ужъ  это  вы  его  самого  спросите. 

Петра.  Вотъ  чего  никогда  бы    не    подумала  про    Биллинга! 

Говстадъ  (пристально  глядя  на  нее).  Да?  Развт>  это  для  васъ 
такая  неожиданность? 

Петра.  Да...  Пли,  пожалуй,  нътъ.  Ахъ,  въ  сущности,  не 
знаю... 
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Говстадъ.  Мы,  газетные  строчилы,  народъ  не  важный,  фрё- 
кенъ Петра. 

Петра.  Вы  это  серьезно  говорите? 

Говстадъ.  Иногда  мнь  такъ  думается. 

Петра.  Ну  да,  въ  мелочахъ  будничной  жизни;  это  я  еще 
понимаю.  Но  теперь,  когда  вы  приняли  учате  въ  такомъ 
серьезномъ  дълъ... 

Говстадъ.  Это  вы  насчетъ  дъла  вашего  отца? 

Петра.  Ну  да.  Теперь,  мнъ  кажется,  вы  должны  чувствовать 
себя  человъкомъ  незауряднымъ,  а  головой  выше  большинства. 

Говстадъ.  Да,  сегодня  я  что-то  такое  чувствую. 

Петра.  Не  правда  ли?  Ахъ,  вы  избрали  себ'Ь  завпдную  долю. 
Пробивать  путь  ненризнаннымъ  еще  истинамъ,  новымъ,  смъ- 
лымъ  взглядамъ...  Да  ужъ  одно  то,  что  вы  безбоязненно  за- 
ступаетесь за  гонимаго... 

Говстадъ.  Особенно,  если  зтотъ  гонимый...  гм...  не  знаю, 
какъ  бы  выразиться... 

Петра.  Если  онъ  человтжъ,  столь  порядочный  и  глубоко 
честный  —  да? 

Говстадъ  (понижая  голосы.  Особенно,  если  онъ...  вашъ  отецъ, 
хогълъ  я  сказать. 

Петра  (пораженная I-  Такъ  вотъ  что! 

Говстадъ.  Да,  Петра...  фрёкенъ  Петра. 

Петра.  Такъ  вотъ  что  у  васъ  на  первомъ  план'Б?  Не  самое 
дьло?  Не  истина?  Не  великое  сердце  отца? 

Говстадъ.  Да,  да,  само  собой,  и  это  тоже. 

Петра.  Нъть,  благодарю.  Вы  уже  проговорились,  Говстадъ. 
Л  я  вамъ  больше  ни  въ  чемъ  не  върю. 

Говстадъ.  II  вы  можете  такъ  сердиться  на  меня  за  то,  что 
я  главнымъ  образомъ  ради  васъ... 

Петра.  Я  сержусь  на  васъ  за  то,  что  вы  не  были  искренни 
съ  папой.  Судя  по  вашимъ  разговорам!-,  вамъ  всего  дороже 
была  истина,  благо  общества.  Вы  провели  и  папу  и  меня.  Не 
тотъ  вы  человъкъ,  за  кого  себя  выдавали.  И  этого  я  вамъ 
никогда  не  прощу...  никогда! 

Говстадъ.  Вамъ  бы  не  сл-ьдовало  говорить  со  мной  такимъ 
тономъ,  фрёкенъ  Петра.  Меньше  всего  теперь. 

Петра.  Отчего  бы  и  не  теперь? 

Говстадъ.  Оттого,  что  вашъ  отецъ  не  можетъ  обойтись  безъ 
меня. 

Петра  (м-Ьряеть  его  взглядом'ы.  Такъ  вотъ  вы  какой  вдоба- 
вокъ?  Фуй! 

Говстадъ.  Нъть,  нъть,  я  не  такой!  Это  у  меня  такъ,  со- 
рвалось съ  языка.  Вы  не  думайте! 
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Петра.  Я  знаю,  что  мпъ  теперь  думать.  Прощайте. 

Аслаксенъ  (изъ  гипографш;  торопливо,  таинственно).  Провалъ 
возьми,  господннъ  Говстадъ...  (Увидавъ  Петру)  Ай-ай,  вотъ 
оказ1я!.. 

Петра.  Книгу  я  вонъ  тамъ  положила.  Поищите  другую  пе- 
реводчицу. (Идетъ  къ  выходной  двери). 

Говстадъ  (за  ною).  ФрВкенъ... 

Петра.  Прощайте.  (Уходить). 

Аслаксенъ.  Господннъ  Говстадъ!  Послушайте! 

Говстадъ.  Ну!  Что  тамъ? 

Аслаксенъ.  Бургомистръ  въ  тнпографш. 

Говстадъ.  Бургомистръ? 

Аслаксенъ.  Да:  хочетъ  поговорить  сь  вами.  Пришелъ  съ 
чернаго  хода...  Не  хотълъ,   чтобы  его  вид'Ьли,  вы  понимаете. 

Говстадъ.  Чти  бы  это  значило?  Нътъ,  постоите,  я  самъ... 
(Идетъ  въ  коридоръ  тнпографш,  отворяетъ  дверь,  кланяется  и  пригла- 
шаеть  бургомистра  войти).  Посматривайте,  Аслаксенъ,  чтобы 
никто... 

Аслаксенъ.  Понимаю...  (Уходить). 

Бургомистръ.  Господннъ  Говстадъ,  вьрно,  не  ожидал*  увидъть 
меня  здт>сь? 

Говстадъ.  Собственно  говоря,  нътъ. 

Бургомистръ  (озираясь;.  Да  вы  здЬсь  преуютно  устроились, 
премило. 

Говстадъ.  О-о... 

Бургомистръ.  И  вотъ  я  такъ  бсзперемонно  вторгаюсь  къ 
вамъ  и  отымаю  у  васъ  время. 

Говстадъ.  Сдълайте  одолжете,  господннъ  бургомистръ.  Я  къ 
вашимъ  услугамъ.  Но  позвольте  облегчить  васъ...  (Беретъ  изъ 
рукъ  бургомистра  фуражку  и  палку  и  кладетъ  нхъ  на  стулъ).  II  не 
угодно  ли  нрисБсть? 

Бургомистръ  (садясь  у  стола).  Благодарю. 

Говстадъ  (тоже  садится  къ  столу). 

Бургомистръ.  Со  мной  сегодня  случилась...  крайне  непр1ят- 
ная  истор1я,  господннъ  Говстадъ. 

Говстадъ.  Да?  Ну,  понятно,  у  господина  бургомистра  столько 
дълъ... 

Бургомистръ.  Сегодняшняя  нешлятность  исходить  отъ  курорт- 
наго  врача. 

Говстадъ.  Вотъ  какъ?  Отъ  доктора? 

Бургомистръ.  Онъ  сочинилъ  нечто  въ  род'Б  доклада  дирек- 
цш  курорта  касательно  цъмаго  ряда  предполагаемыхъ  ведо- 
статковъ  водолечебницы. 

Говстадъ.  Въ  самомъ  дъчгЬ? 
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Бургомистръ.  Онъ  развъ-  не  говорилъ  вамъ?..  Мнъ  кажется, 
онъ  разсказывалъ... 

Говстадъ.  То-есть  действительно  онъ   что-то   такое  говорилъ 

МИМОХОДОМЪ... 

Аслаксенъ  (входить  изъ  типографш).  Кажется,  вы  хотъли  дать 
мнъ  рукопись... 

Говстадъ  (съ  досадой).  Гм...  На  конторке. 

Аслаксенъ  (находить).  Хорошо. 

Бургомистръ.  Постойте...  да  это  оно  самое... 

Аслаксенъ.  Это  статья  доктора,  господинъ  бургомистръ. 

Говстадъ.  Ахъ,  такъ  вы  о  ней  и  говорили'.-' 

Бургомистръ.  Именно  о  ней.  Вы  какъ  ее  находите? 

Говстадъ.  Я  в'Ьдь  не  спещалистъ,  да  и  пробъжалъ  лишь 
мелькомъ. 

Бургомистръ.  Однако  печатаете? 

Говстадъ.  Мнъ  неудобно  отказать  человеку...  разъ  онъ  вы- 
стуиаетъ  за  своей  подписью... 

Аслаксенъ.  Я  въ  газегв  не  пмъю  голоса,  господинъ  бурго- 
мистръ... 

Бургомистръ.  Само  собой. 

Аслаксенъ.  Мое  двло  печатать,  что  дадутъ. 

Бургомистръ.  Вполне  въ  цорядгсв  вещей. 

Аслаксенъ.  Такъ  я  и...  (Направляется  въ  типографш). 

Бургомистръ.  Погодите  минутку,  господинъ  Аслаксенъ...  Съ 
нашего  позволетя,  господинъ  Говстадъ... 

Говстадъ.  Сдълайте  одолжеше,  господинъ  бургомистръ. 

Бургомистръ.  Вы  челов'вкъ  благомысляпцй,  разсудительный, 
господинъ  Аслаксенъ. 

Аслаксенъ.  Весьма  радъ,  если   бургомистръ    такого    мнъшя. 

Бургомистръ.  II  челов'вкъ,  пользуюгцШся  болыннмъ  влтяшемъ. 

Аслаксенъ.  Больше  среди  мелкихъ  обывателей. 

Бургомистръ.  Мелше  плательщики  составляютъ  большинство 
и  у  насъ,  какъ  везде. 

Аслаксенъ.  Что  и  говорить. 

Бургомистръ.  II  я  не  сомвваюсь,  что  вы  осведомлены  отно- 
сительно настроения  большинства  изъ  ннхъ.  Не  такъ  ли? 

Аслаксенъ.  Да,  смвю  сказать,  это  такъ,  господинъ  бургомистръ. 

Бургомистръ.  Да-а,  и  разъ  среди  менъе  состоятельныхъ 
гражданъ  царить  столь  похвальная  готовность  нести  жертвы,  то... 

Аслаксенъ.  Какъ  то-есть? 

Говстадъ.  Готовность  нести  жертвы? 

Бургомистръ.  Это  отрадное  знамете  духа  общественности; 
шычайно  отрадное.  Готовь  сказать,  что  не  ожидалъ  этого. 
Но  вамъ  в'Ьдь  настроеше  известно  лучше,  нежели  мнъ... 
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Аслаксенъ.  Но,  гбсподинъ  бургомистръ... 

Бургомистръ.  Городу  предстоять  поистине   йемалыя   жертвы. 

Говстадъ.  Городу? 

Аслаксенъ.  Что-то  невдомекъ...  Дь.ю  въль  касается  водо- 
лечебницы... 

Бургомистръ.  Т11  переделки,  которыя  курортный  врачъ  ирп- 
знаетъ  желательными,  обойдутся,  по  предварительнымъ  под- 
счетамъ,  въ  несколько  сотъ  тысячъ  кронъ. 

Аслаксенъ.  Большупця  деньги,  но... 

Бургомистръ.  Разумеется,  городу  придется  сделать  заемъ. 

Говстадъ  (вставая).  Съ  какой  же  стати  городу?.. 

Аслаксенъ.  Такъ  это  будетъ  изъ  городскпхъ  суммъ?..  Изъ 
тощихъ  кармановъ  мелкихъ  обывателей! 

Буогомистръ.  Да,  почтепнМшш  господинъ  Аслаксенъ.  откуда 
же  иначе  взять  средства? 

Аслаксенъ.    А  это  ужъ   дъ.ю   господь   собственниковъ  в- 
лечебницы. 

Бургомистръ.  Собственники  водолечебницы  вынуждены  по 
о  южк  ъ  протягивать  ножки.  II  больше  затрачивать  не  берутся. 

Аслаксенъ.  верно  ли  это.  господинъ  бургомистръ? 

Бургомистръ.  Я  убедился  въ  этомъ.  Следовательно,  если  эти 
■  юширныя  переделки  желательны,  оплатить  пхъ  придется  город}-. 

Аслаксенъ.  Ахъ,  чтобы  чортъ...  Извините!..  Это  выходить 
совсЗшъ  иное  дело,  господинъ  Говстадъ! 

Говстадъ.  Да.  действительно. 

Бургомистръ.  Прискорбнее  всего  то.  что  намъ  поневоле  при- 
дется закрыть  водолечебницу  года  на  два. 

Говстадъ.  Закрыть?  СовсЪмъ? 

Аслаксенъ.  На  два  года? 

Бургомистръ.  Да;  эти  работы  потребуюсь  не  менее  двухъ  лЬп.. 

Аслаксенъ.  Провалъ  возьми!..  Да  это  намъ  не  подъ  силу, 
господинъ  бургомистръ!  Чвмъ  же  намъ,  домохозяевам^  жить 
тбмъ  временемь? 

Бургомистръ.  На  это.  къ  сожалъшю,  чрезвычайно  затрудни- 
тельно ответить,  господинъ  Аслаксенъ.  Но  чего  же  вы  хотите 
отъ  насъ?  Неужели  вы  думаете,  хоть  одинъ  человек  г,  поёдетт. 
сюДа;  если  людямъ  начиутъ  вбивать  въ  голову  такм  фаята- 
31й,  что  вода  заражена,  чти  мы  живемъ  на  заразномъ  бол< 
что  весь  город! ... 

Аслаксенъ.  II  все  это  цъликомъ     одна  фантаз1я? 

Бургомистръ.  Я  при  всемь  желании  не  могь  придти  къ  иному 
.  аключенш. 

Аслаксенъ.  Такъ  ведь  тогда  со  стороны  доктора  прямо  не- 
простительно... Извините,  господинъ  бургомистръ,  но... 

13* 
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Бургомистръ,  Ваши  слова — прискорбная  истина,  господинъ 
Аслаксенъ.  Братъ  мой,  къ  сожалъшю,  всегда  былъ  крайне 
опрометчивъ. 

Аслаксенъ.  А  вы  еще  собираетесь  поддерживать  его,  госпо- 
динъ Говстадъ! 

Говстадъ.  Да  кто  бы  подуыалъ,  что... 

Бургомистръ.  Я  составилъ  краткое  резюме,  какъ  надо  смот- 
реть на  дъло  съ  точки  зръшя  здраваго  смысла,  съ  присово- 
куплешемъ  соображевш  относительно  устранешя  возможныхъ 
недостатковъ  путемъ,  не  обременительнымъ  для  дирекщи 
курорта. 

Говстадъ.  Статья  у  васъ  съ  собой,  господинъ  бургомистръ? 

Бургомистръ  (шаря  въ  кармане).  Да,  я  захватилъ  ее  на  тотъ 
случай,  если  бы  вы... 

Аслаксенъ  (быстро).  Ахъ,  чтобъ  ему!  Пришелъ! 

Бургомистръ.  Кто?  Мой  братъ? 

Говстадъ.  Гдъ...  гдъ? 

Аслаксенъ.  Да,  идетъ  черезъ  типографш. 

Бургомистръ.  Какъ  это  неудачно.  Мнт>  бы  крайне  нежела- 
тельно было  столкнуться  съ  нимъ  зд'Ьсь.  Да  и  нужно  бы  еще 
кое-о-чемъ  поговорить  съ  вами. 

Говстадъ  (указывая  на  дверь  направо).  Пройдите  пока  туда. 

Бургомистръ.  Но?.. 

Говстадъ.  Тамъ  одинъ  Биллингъ. 

Аслаксенъ.  Скоръе,  скоръе,  господинъ  бургомистръ.  Онъ  сей- 
часъ  войдетъ. 

Бургомистръ.  Хорошо;  только  постарайтесь  иоскоръе  отде- 
латься отъ  него. 

(Уходить  направо.  Аслаксенъ  отворяетъ  передъ  нимъ  и  затворяетъ 
за  нимъ  дверь). 

Говстадъ.  Займитесь  чъмъ-нибудь.  Аслаксенъ.  (Садится  и  на- 
чинаетъ  писать). 

Аслаксенъ  (роется  въ  кипъ  газетъ  на  стулй  направо). 

Докторъ  Стокманъ  (входить  изъ  типографш).  Ну.вотъияопять. 
(Кладетъ  шляпу  и  палку). 

Говстадъ  (пишетъ).  Уже,  господинъ  докторъ?..  Поторопитесь, 
Аслаксенъ,  насчетъ  того,  о  чемъ  мы  говорили.  Едва-едва  упра- 
вимся сегодня. 

Докторъ  Стокманъ  (Аслаксону).  Еще  нътъ  корректуры,  мнЬ 
сказали. 

Аслаксенъ  (не  оборачивая*  и.  Да  статочное  ли  д'Ь.то,  господин!. 
докторъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Ну-ну;  мнв  В'Ьдь  не  терпится,  вы  пони- 
маете. Не  успокоюсь,  пока  не  увижу  моего  доклада  въ  печати. 
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Говстадъ.  Гм...  Пожалуй,  нескоро  еще.  Правда.  Аслаксенъ? 

Аслаксенъ.  Боюсь,  что  такъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Хорошо,  хорошо,  друзья  мои.  Такъ  я 
зайду  опять.  Хоть  два  раза,  если  понадобится.  Такое  важное 
д-вло,  все  благоденшие  города...  Тутъ,  честное  слово,  некогда 
баклуши  бить.  (Хочет],  уйти,  но  вдругъ  останавливается  и  возвра- 
щается)   Ахъ,  постойте...  надо    сказать   вамъ    еще  одну  вещь. 

Говстадъ.  Извините,  нельзя  ли  въ  другой  разъ?.. 

Докторъ  Стокманъ.  Всего  два  слова.  Вотъ  что,  впдите  ли... 
завтра  утромъ  мою  статью  прочтутъ  и  узнаютъ,  что  я  такимъ 
образомъ  всю  зиму  трудился  втихомолку  на  благо  города... 

Говстадъ.  Но,  господинъ  докторъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Знаю,  что  вы  скажете.  По-вашему,  я 
только  исполнялъ  свой  прямой  долгъ.  долгъ  гражданина,  не 
больше.  Само  собой;  я  и  самъ  это  знаю  не  хуже  васъ.  Но 
сограждане  мои.  видите  ли...  Богъ  съ  ними...  эти  добрые  люди 
гагсь  меня  любятъ...  цънять... 

Аслаксенъ.  Да.  до  сихъ  поръ  они  васъ  кртшко  идшили, 
господинъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Вотъ  потому-то  я  и  боюсь,  чтобы...  На- 
счетъ  этого  я  и  хотълъ  поговорить  съ  вами.  Когда  это  дой- 
детъ  до  нпхъ, — особенно  до  неимущихъ  классово — какъ  при- 
зывъ  взять  на  будущее  время  городская  дъла  въ  свои  руки... 

Говстадъ  (встаетъ).  Гм...  господинъ  докторъ,  я  не  скрою  отъ 
васъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Ага.  я  такъ  и  думалъ.  Что-нибудь  да 
яагвваетея.  Но  я  и  знать  этого  не  хочу.  Если  тутъ  что-нибудь 
такое  готовится... 

Говстадъ.  Да  что  же? 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  что-нибудь  такое...  пропеестя  съ  фла- 
гами, торжественный  обт>дъ,  подписка  на  подарокъ  или  что  бы 
тамъ  ни  было, — такъ  вы  дадите  мнъ  честное  слово  не  допу- 
стить этого.  II  вы  тоже,  господинъ  х\слаксенъ.  Слышите? 

Говстадъ.  Извините,  господинъ  докторъ.  Лучше  сразу  вы- 
ложить вамъ  всю  правду... 

(Фру  Стокманъ  въ  пальто  и  въ  шляпъ-  входитъ  елъва,  изъ  дверей 
въ  глубинъ  сцены). 

Фру  Стокманъ  (увидавъ  доктора).  Такъ  и  есть. 
Говстадъ  (идетъ  ей  навстречу).    Какъ,    и    вы  пожаловали,  фру 
Стокманъ? 
Докторъ  Стокманъ.    Ты  за  какимъ  чортомъ  сюда,  Катрина? 
Фру  Стокманъ.  Сам ъ  можешь  догадаться,  зачъмъ  я  пришла  сюда. 
Говстадъ.  Не  присядете  ли?  Или.  бмть-можетъ... 
Фру  Стокманъ.  Благодарю,  не  безпокойтесь.  II  ужъ  не  будьте 
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въ  претензш,    что    я    пришла  за  мужемъ.    У  меня  ведь  трое 
дътей,  да  будетъ  вамъ  известно. 

Докторъ  Стокманъ.  Что  за  вздоръ!    Мы  и  такъ  это  знаеыъ. 

Фру  Стокманъ.  Право,  не  видно,  чтобы  ты  особенно  помнилъ 
о  жент,  и  дътяхъ  сегодня.  Иначе  ты,  върно,  но  потащилъ  бы 
насъ  всЬхъ  безъ  оглядки  въ  пропасть. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  ты  совсъмъ  рехнулась.  Катрина?  Или 
человъкъ.  у  котораго  есть  жена  и  дътп,  не  сиветь  говорить 
правду...  не  смъетъ  быть  полезнымъ  и  дъятельнымъ  гражда- 
ниномъ,  не  смъетъ  служить  городу,  въ  которрмъ  живетъ? 

Фру  Стокманъ,  Все  въ  мъру,  Томасъ. 

Аслаксенъ.  Я  то  же  скажу.  Умеренность — первое  дело. 

Фру  Стокманъ.  А  вамъ,  господинъ  Говстадъ,  гръшно  отвле- 
кать моего  мужа  отъ  дому,  отъ  семьи  и  запутывать  въ  ташя  двла. 

Говстадъ.  Я-то  ужъ  никого  не  запутываю... 

Докторъ  Стокманъ.  Запутывать?  Ты  думаешь,  меня  можно 
запутать? 

Фру  Стокманъ.  II  еще  какъ.  Знаю,  ты  умнъйшш  человъкъ 
въ  городв,  но  тебя  страсть  легко  запутать,  Томасъ.  (Говстаду) 
Подумайте  только,  онъ  лишится  мъста,  если  вы  напечатаете 
то,  что  онъ  наппсалъ... 

Аслаксенъ.  Что  такое? 

Говстадъ.  Ну,  знаете,  господинъ  докторъ... 

Докторъ  Стокманъ  (смеясь).  Ха-ха!  Пусть-ка  ихъ  попробуютъ!.. 
Ш-'втъ,  остерегутся.  У  меня  за  спиной  сплоченное  большин- 
ство, видишь  ли. 

Фру  Стокманъ.  Въ  томъ-то  и  бъда,  что  у  тебя  за  спиной 
разныя  такая  штуки. 

Докторъ  Стокманъ.  Вздоръ,  все  вздоръ,  Катрина.  Ступай 
себе  домой  и  займись  своимъ  хозяйством^  а  мнв  предоставь 
заниматься  общественными  дълами.  И  какъ  ты  можешь  такъ 
трусить,  когда  я  спокоенъ  и  веселъ?  (Потирая  руки,  ходить  взадъ 
и  впередъ)  Правда  и  народъ  побъдятъ,  будь  спокойна.  II  я 
вижу  впереди,  какъ  всъ*  свободомыслящее  граждане  сплотятся 
въ  иобвдную  армно...  (Останавливается  у  стула)  Чтб...  чтб  за 
чортъ?.. 

Аслансенъ  (емотритъ  туда).  Ай-ай! 

Говстадъ  (тоже).  Гм... 

Докторъ  Стокманъ.    Вотъ   она,    вершина    административной 

власти.  (Бережно  беретъ  кончиками  пальневъ  фуражку  бургомистра  и 
иодымасп,  кверху). 

Фру  Стокманъ.  Фуражка  бургомистра! 

Докторъ  Стокманъ.  Л  вить  и  предводительски!  щезлъ.  Кой 
шутъ  занесъ  ихъ  сюда?.. 
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Говстадъ.  Ну,  такъ  и  быть... 

Докторъ  Стокманъ.  А!  Понимаю!  Онъ  пришедъ  заговорить 
вамъ  зубы.  Ха-ха!  Попалъ  въ  гочку.  А  когда  завидвлъ  меня 
въ  тнпографш...  (разражается  см-Ьхомъ)  удралъ,  господинъ 
Аслаксенъ? 

Аслаксенъ  (иоспкшно).  Да-да,  именно  такъ,  господинъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  11  покинулъ  и  палку  и...  Вздоръ;  Петеръ 
не  побъжитъ.  Ео  куда  къ  чорту  вы  его  дъвали?  А-а...  тамъ, 
разумеется...  Ну,  теперь  увидишь,  Катрина! 

Фру  Стокманъ.  Томасъ...  прошу  тебя... 

Аслаксенъ.  Остерегитесь,  господинъ  докторъ! 

Докторъ  Стокманъ  (надъваетч,  фуражку  бургомистра  и,  взявъ  въ 
руки  его  палку,  идетъ  къ  двери  налъво,  раснахиваетъ  ее  и  отдаетъ 
честь,  прикладываясь  къ  козырьку). 

Бургомистръ  (входя,  красный  отъ  рнъва,  въ  сопрово-лценш  Б  и  ч- 
лннга).  Это  что  за  безчинство? 

Докторъ  Стокманъ.  Попонтительнъе,  мой  милый  Петеръ.  Те- 
перь я  представляю  высшую  власть  въ  городъ.  (Прохаживается!. 

Фру  Стокманъ  шочти  со  слезами).  Но,  Томасъ!.. 

Бургомистръ  (идя  за  нимъ).  Отдай  мн'Ь  мою  фуражку  и  палку! 

Докторъ  Стокманъ  (попрежнему).  Если  ты  полицеймейстеръ, 
такъ  я  бургомистръ  —  начальннкъ  всего  города! 

Бургомистръ.  Сними  фуражку,  говорю  тебя.  Не  забудь,  это 
офищальная,  форменная  фуражка! 

Докторъ  Стокманъ.  Э!  Ты  думаешь,  пробуждающШся  левъ- 
народъ  побоится  форменныхъ  фуражекъ?  Да,  мы  затвваемъ 
завтра  въ  город!'  переворотъ,  такъ  и  знай!  Ты  грозилъ  уво- 
лить меня.  А  я  вотъ  увольняю  тебя...  отъ  всъхъ  твоихъ  офи- 
щадьныхъ  должностей...  Думаешь,  не  могу?  Эге!  За  меня  по- 
бвдоносныя  силы.  Говстадъ  и  Биллингъ  примутся  громить  васъ 
въ  газете,  а  Аслаксенъ  выступптъ  во  глав!  союза  домохозяевъ... 

Аслаксенъ.  Этого  я  не  сдъмаю,  господинъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Разумеется,  сдвлаете... 

Бургомистръ.  Ага!  Но,  быть-можетъ,  господинъ  Говстадъ 
все-таки  рвшится  примкнуть  къ  агитащи? 

Говстадъ.  Нътъ,  господинъ  бургомистръ. 

Аслаксенъ.  Нътъ,  господинъ  Говстадъ  не  такъ  неразуменъ, 
чтобы  решиться  сгубить  и  себя  и  газету  ради  какихъ-то 
фантазш... 

Докторъ  Стокманъ  (озираясь).  Это  что  значить? 

Говстадъ.  Вы  представили  двло  въ  ложномъ  сввгв.  госпо- 
динъ докторъ,  и  потому  я  не  могу  поддержать  васъ. 

Биллингъ.  Нътъ,  поел!  того,  какъ  господинъ  бургомистръ 
былъ  такъ  любезенъ  выяснить  и  мнв... 
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Докторъ  Стокманъ.  Въ  ложномъ  свътъ!  Предоставьте  это  мнт,. 
Только  напечатайте  мою  статью:  я  самъ  сумъю  постоять  за  нее. 

Говстадъ.  Я  не  напечатаю  ея.  Не  могу,  не  хочу,  не  смъю 
ее  напечатать. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  смъете?  Что  за  вздоръ  такой?  Вы 
же  редакторъ;  а  кто  же,  какъ  не  редакторы,  направляютъ  пе- 
чать, хот'Ьлъ  бы  я  знать. 

Аслаксенъ.  Нътъ,  не  редакторы,  а  подписчики  господинъ 
докторъ. 

Бургомистръ.  Къ  счастью. 

Аслаксенъ.  Общественное  внгЬте,  просвещенная  публика, 
домохозяева  и  всё  прочие  —  вотъ  кто  направляетъ  газеты. 

Докторъ  Стокманъ  (придя  въ  себя).  И  всъ  эти  силы  противъ 
меня? 

Аслаксенъ.  Да,  противъ.  Напечатать  вашу  статью  —  это 
разорить  обывателей  дочиста. 

Докторъ  Стокманъ.  Вотъ  чтб! 

Бургомистръ.  Мою  фуражку  и  палку' 

Докторъ  Стокманъ  (снимаетъ  фуражку  и  кладетъ  ее  в>гЬстЪ  съ 
палкой  на  столь). 

Бургомистръ  (взявъ  фуражку  и  палку).  Твоему  бургомистерстьу 
быстро  прпшелъ  конецъ.  ■ 

Докторъ  Стокманъ.  Погоди,  еще  не  конецъ.  (Говстаду)  Такъ. 
значить,  никакъ  нельзя  напечатать  моей  статьи  въ  «Народ- 
номъ  Въстникь»? 

Говстадъ.  Совершенно  невозможно.  Между  прочимъ,  и  въ 
интересахъ  вашей  семьи. 

Фру  Стокманъ.  Ну,  о  семьъ-то  вамъ  нечего  безпокоиться, 
господинъ  Говстадъ. 

Бургомистръ  (вынимая  изъ  кармана  бумагу).  Для  руководства 
публики  достаточно  будетъ  поместить  вотъ  это.  Это  офищаль- 
ное  разъяснете.  Извольте. 

Говстадъ  (беретъ  бумагу».  Хорошо.  Будетъ  помещено. 

Докторъ  Стокманъ.  А  мой  докладъ  —  нътъ.  Воображаютъ. 
что  меня  можно  заставить  замолчать,  что  можно  замолчать 
истину!  Не  такъ-то  это  будетъ  вамъ  легко,  какъ  вы  думаете. 
Господинъ  Аслаксенъ.  не  угодно  ли  вамъ  немедленно  взять 
мою  рукопись  и  напечатать  ее  отдельной  брошюрой  —  на  мой 
счеть;  это  будетъ  мое  собственное  издате.  Мнъ  понадобится 
четыреста  экзёмшшровъ...  нътъ,  пять...  шестьсотъ. 

Аслаксенъ.  Посули  вы  мнъ  хоть  золотая  горы,  я  не  сетью 
служить  моей  типограф1ей  такому  дълу.  господинъ  док- 
торъ. Не  смрбю  изъ-за  общественнаго  мнътпя.  II  никто  въ  го- 
роде не  возьмется  вамъ  это  напечатать. 
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Докторъ  Стокманъ.  Такъ  верните  мй'Ь  рукопись. 

Говстадъ  (подавая  рукопись).  Извольте. 

Докторъ  Стокманъ  (беретъ  палку  и  ш.пшу).  Мой  докладъ  все- 
таки  не  останется  подъ  спудомъ.  Я  соберу  сходку  и  прочту 
его;  всб  мои  сограждане  услышать  голосъ  истины! 

Бургомистръ.  Ни  одинъ  и: ь  гпродскпхъ  союзовъ  не  дастъ 
залы  для  такой  цъчи. 

Аслаксенъ.  II и  единый.  Это  я  гЛ;рно  знаю. 

Биллингъ.  Убей  меня  Богъ,  коли  дадутъ! 

Фру  Стокманъ.  ТГьтъ,  это  ужъ  лрямо  йзъ  рукъ  вонъ!  Да 
отчего  они  вся  такъ  вдругъ  нротпвъ  тебя...  всв  какъ  есть? 

Докторъ  Стокманъ  (вспыливъ).  А  вотъ  я  скажу  тебЬ  отчего: 
оттого,  что  всв  тутъ  въ  город);,  всгЬ  какъ  есть  —  старыя 
бабы...  вотъ  въ  родт.  тебя.  Вст.  только  и  думаютъ  о  своихъ 
еемьяхъ.  а  не  о  благъ  общества. 

Фру  Стокманъ  (хватая  его  за  руку).  Такъ  я  имъ  покажу...  что 
и  старая  баба  можетъ  стать  мужчиной...  хоть  разъ.  Теперь  я 
за  тебя,  Томасъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Молодецъ,  Катрина.  II  я  добьюсь  сво- 
его, клянусь  душой!  Если  мнгЬ  не  дадутъ  залы,  я  найму  ба- 
рабанщика ходить  за  мной  по  городу  и  буду  читать  свой 
докладъ  на  всъхъ  перекресткахъ. 

Бургомистръ.  Да  не  совсъмъ  же  ты  рехнулся! 

Докторъ  Стокманъ.  Вотъ  именно! 

Аслаксенъ.  Ни  одпнъ  человъкъ  въ  городЬ  не  пойдетъ  за  вами. 

Биллингъ.  Да,  убей  меня  Богъ.  коли  пойдетъ! 

Фру  Стокманъ.  Не  сдавайся,  Томасъ!  Я  попрошу  нашпхъ 
мальчиковъ  пойти  съ  тобой. 

Докторъ  Стокманъ.  Вотъ  превосходная  идея! 

Фру  Стокманъ.  Мортенъ  пойдетъ  съ  удовольспиемъ.  Да  и 
Эйлифъ,  в'врно,  тоже. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  и  Петра!  И  ты  сама,  Катрина! 

Фру  Стокманъ.  Нътъ,  нътъ.  Я  не  пойду.  Но  я  буду  смот- 
реть на  васъ  изъ  окна. 

Докторъ  Стокманъ  (обнимая  и  ц-влуя  ее).  Спасибо!  Ну,  такъ 
потягаемся,  господа?  Погляжу  я,  какъ  людская  низость  за- 
ткнетъ  ротъ  патрюту,  который  хочетъ  оздоровить  общество! 
(Уходить  съ  женой  въ  дверь  налЬво,  въ  глубин*  сцены). 

Бургомистръ  (задумчиво  качая  головой).  Ну,  теперь  и  ее  сбилъ 
съ  толк\. 
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ДЪЙСТВЬЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Большая  старинная  зала  въ  домъ  капитана  Горстера.  В'],  глубине 
открытая  двустворчатая  дверь,  ведущая  въ  переднюю.  Въ  левой  про- 
дольной етЪнЪ  три  окна:  у  противоположной  стены  возвышеше,  и  на 
пемъ  столикъ  съ  двумя  свъчами,  графинъ  съ  водой,  стаканъ  и  коло- 
кольчикъ.  Зала  освъщена  лампами,  помещенными  въ  простънкахъ 
между  окнами.  Впереди,  налъво,  еще  столикъ  со  свъчами  и  стулъ.  Впе- 
реди, направо,  вторая  дверь  изъ  внутреннихъ  комнатъ  и  возлъ  нея 
несколько  стульевъ. 

Большая  сходка  городскихъ  обывателей  всъхъ  сословш.  Въ  толпъ  вид- 

нъется  также  несколько  женщинъ  и  школьниковъ.    Понемногу   прибы- 

ваетъ  изъ  входныхъ  дверей  въ  глубинъ   еще   народъ,   такъ  что   зала 

наконецъ  наполняется. 

Первый  обыватель  «сталкиваясь  со  вторымъ).  И  ты  сюда  попалъ, 
Ламстадъ? 

Второй  обыватель.  Я  на  всъхъ  сходкахъ  бываю. 

Третш  обыватель  < стояний  рядомъ).  Свистокъ-то  захватили? 

Второй.  Я-то  захватнлъ.  А  вы? 

Трет1й.  Еще  бы.  А  шкиперъ  Эвенсенъ  хотълъ  притащить 
съ  собой  большущШ  рогъ! 

Второй.  Вишь  ты!  (Всъ  трое  смъются). 

Четвертый  обыватель  (подходя).  Слушайте,  скажите  мнъ\  что 
тутъ  такое  затъвается? 

Второй.  Докторъ  Стокманъ  собирается  говорить  протпвъ 
бургомистра. 

Четвертый.  Да  въдь  онъ  ему  брать. 

Первый.  Это  все  едино;  докторъ  Стокманъ  не  труситъ. 

Трет1й.  Но  въдь  онъ  самъ  не  иравъ;  въ  «Народномъ  Вест- 
никл,»  пропечатано. 

Второй.  Надо  полагать,  на  этотъ  разъ  онъ  неправъ.  Никто 
въдь  и  залы  не  хотълъ  ему  давать.  Ни  союзъ  домохозяевъ  ни 
городской  клубъ. 

Первый.  Даже  въ  водол'вчебницъ  залы  не  дали. 

Второй.  Ну  еще  бы. 

Пятый  обыватель  <Бъ  другой  кучкъ).  Ну,  кого  же  теперь  намъ 
держаться? 

Шестой  обыватель  (изъ  этой  же  кучки).  Знай  себъ,  гляди  на 
Аслаксена  и  двлай,  что  онъ. 

Биллингъ  (съ  палкой  подъ  мышкой,  прокладывая  себъ  путь  въ  толпъ  г 
Извините,  господа!..  Нельзя  ли  пропустить?..  Я  отъ  «Народ- 
наго  Въттника»...  Премного  благо даренъ!  (Садится  къ  столу 
налево  >. 

Рабоч1й.  Онъ  изъ  какихъ  же  будетъ? 
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Второй  рабочш.  Пли  не  знаешь  Биллинга?  Этотъ  сморчокъ 
работаетъ  на  газету  Аслаксена. 

(Капиталь  Горстеръ  вводить  фру  Стокманъ  и  Истру  изъ дверей 
направо;  за  ними  вдуть  Эялифъ  и  Мортенъ). 

Горстеръ.  Вотъ  туп.  у  дверей,  я  думаю,  вамъ  всвмъ  и 
разместиться.  Отсюда  живо  .можно  выбраться,  въ  случат;  чего. 

Фру  Стокманъ.  Такъ  вы  думаете,  будете  скандале? 

Горстеръ.  Какъ  знать...  такая  масса  вароду.  Но  вы  сади- 
тесь себе. 

Фру  Стокманъ  (садится).  Какь  мило  съ  вашей  стороны,  что 
ве»1  предложили  мужу  свою  залу. 

Горстеръ.  Разъ  и  шло  другой  не  х отеле,  то... 

Петра  (тоже  садится  возле  матери I.   И  смело,  Горстеръ. 

Горстеръ.  Ну,  смелости,  иоложимъ,  тутъ  не  очень  много  надо. 

(Входятъ  одновременно  редакторъ  Говстадъ  и  типографщикъ  Ас  лак- 
ее нъ.  но  пробираются  сквозь  толпу  въ  разныя  стороны). 

Аслаксенъ  (Горстеру).  А  доктора  еще  нетъ? 

Горстеръ.  Он'ь  ждете  въ  той  комнатЬ. 
(У  входныхъ  дверей  въ  глубине  заметно, особенное  движете). 

Говстадъ   (Биллингу).  Вотъ  и  бургомпстръ.  Глядите! 

Биллингъ.  Да.  убей  меня  Боге,  это  от.! 

(Бургомпстръ  Стокманъ  потихоньку  проходить  между  разступаю- 
щимися  горожанами,  вежливо  раскланиваясь:  затъмъ  становится  у 
стены  налево.  Немного  спустя  изъ  первыхъ  дверей  направо  входить 
докторъ  Стокманъ.  Онъ  весь  въ  черномъ.  въ  сюртуке  и  бъломъ  гаа- 
стукв.  Некоторые  изъ  присутствующихъ  встрьчаютъ  его  неуверенными 
аплодисментами,  друпе  слабо  шикаютъ.  Наступаетъ  тишина). 

Докторъ  Стокманъ  (вполголоса).  Ну,  какъ  ты  себя  чувствуешь, 
Катрина? 

Фру  Стокманъ.  Ничего,  хорошо.  (Понижая  голосъ)  Только,  по- 
жалуйста, не  горячись,  Томасъ. 

Докторъ  Стокманъ.  О,  я  сумею  сдержаться.  (Смотрите  на  свои 
часы,  подымается  на  возвышеше  и  кланяется  публике)  Уже  че- 
тверть часа  сверхъ  назначеннаго  времени...  Такъ  я  начну... 
(Вынимаетъ  рукопись). 

Аслаксенъ.  Сперва  ведь  надобно  выбрать  председателя. 

Докторъ  Стокманъ.  Нете.  въ  этомъ  нете  никакой  надобности. 

Несколько  изъ  присутствующихъ  господь.  Да!  Да! 

Бургомпстръ.  Я  тоже  полагалъ  бы,  что  с.твдуетъ  набрать, 
председательствующаго. 

Докторъ  Стокманъ.  Но  я  созвалъ  сходку  для  публичной 
лекцш,  Петеръ. 

Бургомистръ.  Лекщя  господина  курортнаго  врача  можете, 
пожалуй,  вызвать  претя. 

Некоторые  голоса  (изъ  толпы).  Председателя!    Председателя!  - 

Говстадъ.  Нужно  председателя.  Такова  воля  граждане! 
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Докторъ  Стокманъ  (овладевъ  собой).  Ну,  такъ  и  быть;  не 
будемъ  неволить  волю  гражданъ. 

Аслаксенъ.  Не  угодно  ли  господину  бургомистру  принять 
на  себя  эту  обязанность? 

Трое  господь  (аплодируя).  Браво!  Браво! 

Бургомистръ.  По  нъжоторымъ  легко  понятнымъ  причинамъ 
я  принужденъ  уклониться.  Но,  къ  счастью,  среди  насъ  есть 
челов'вкъ,  котораго.  я  думаю,  все  одобрятъ.  Я  имею  въ  виду 
председателя  союза  домохозяевъ,  господина  Аслаксена. 

Много  голосовъ.  Да,  да!  Да  здравствуетъ  Аслаксенъ!  Ура, 
А<  лаксенъ! 

Докторъ  Стокманъ  (беретъ  свою  рукопись  и  сходить  съ  возвышен1я1 

Аслаксенъ.  Разъ  меня  прнзываетъ  довьтле  моихъ  согражданъ. 
я  не  смъ'ю  отказываться... 

(Аплодисменты  и  крики  „ура".  Аслаксенъ  всходить  на  возвышеше). 

Биллингъ  с^апнсываетъ).  Птакъ,  господинъ  Аслаксенъ  пзбранъ 
единогласно... 

Аслаксенъ.  Разъ  ужъ  я  стою  на  этомъ  м'ЬсгЬ,  то  да  позво- 
лено инь*  будетъ  сказать  нисколько  краткихъ  словъ.  Я  тихли, 
мирный  человвкъ,  стояний  за  благоразумную  умеренность... 
и...  умеренное  благоразумие.  Это  известно  вс^мъ.  кто  знаетъ 
меня. 

Мнопе  голоса.  Да!  Да!  Да,  Аслаксенъ! 

Аслаксенъ.  Нзъ  школы  жизни  и  опыта  я  вынесъ  то  убЪ- 
ждетие,  что  умеренность  —  добродетель,  наиболее  приличе- 
ствующая гражданину... 

Бургомистръ.  Слушайте! 

Аслаксенъ.  ...II  что  благоразеудительность  и  умеренность 
полезнее  всего  и  для  общества.  Поэтому  я  и  рекомендовать 
бы  уважаемому  согражданину,  созвавшему  насъ  сюда,  поста- 
раться держаться  въ  границахъ  умеренности. 

Человекъ  (у  входныхъ  дверей).  За  благоденстъче  общества  уме- 
ренной трезвости! 

Отдельный  голосъ.  Ахъ,  чтобъ  тебе! 

Мнопе  голоса.  Тсс!..  Тсс!.. 

Аслаксенъ.  Прошу  не  прерывать,  господа!  Кто-нибудь  тре- 
буетъ  слова? 

Бургомистръ.  Господинъ  председатель! 

Аслаксенъ.  Слово  за  господиномъ  бургомистромъ. 

Бургомистръ.  Въ  силу  близкаго  родства,    въ    какомъ,    какъ, 
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служб*  дарекнди  курорта  врачомъ,  я  бы  предпочелъ  воздер- 
жаться отъ  выражетя  своихъ  мыслей.  Но  положете  мое  въ 
качестве  председателя  поименованной  днрекцш,    а   также  за- 
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бота  о  важивйшихъ  интересахъ  города  вынуждаютъ  меня  вы- 
ступить съ  предложетемь.  Я  исхожу  изъ  того  предположещя, 
что  ни  одннъ  изъ  присутетвующпхъ  здесь  гражданъ  не  со- 
чтетъ  желательнымъ,  чтобы  недостоверный  и  преувеличенные 
представлетя  о  санитарныхь  услов!яхъ  водолечебницы  и 
города  нашли  ссбъ  дальнейшее  распространеше. 

Мнопе  голоса.  Да,  да,  да!  Этого  нельзя!  Мы  протестуем!.! 

Бургомистръ.  Такъ  на  этомъ  основанш  я  и  предлагаю, 
чтобъ  собрате  не  допускало  господина  курортнаго  врача  до 
чтешя  или  изложешя  своего  взгляда  на  дъло. 

Докторъ  Стокманъ  <вспыливъ).  Не  допускало!..  Что  такое! 

Фру  Стокмань  (покашливая).  Кх...   Кх... 

Докторъ  Стокманъ  (сдерживаясь).  Такъ.  значить,  чтобъ  не 
допускало. 

Бургомистръ.  Я  въ  своей  разъяснительной  замвткБ  въ 
«Народномъ  В'Бстник'Б»  ознакомить  публику  съ  главнъйшимп 
фактами,  такъ  что  всъ  бдагомысляпце  граждане  легко  могутъ 
составить  себ^  надлежащее  суждеше  о  дблб.  Отсюда  выте- 
каетъ,  что  предложеше  господина  курортнаго  врача — помимо 
того,  что  является  выражешемъ  недовър1я  къ  мбстной  адми- 
нистрации— клонится  еще  къ  обремененш  платящихъ  налоги 
обывателей  излишними  затратами,  по  меньшей  мъръ  въ  сто 
тысячъ  кронъ. 

(Ропотъ  и  отдельные  свистки). 

Аслаксенъ  (звоня  въ  колокольчикъ).  Потише,  господа.  Я  позволю 
себъ  поддержать  предложенье  господина  бургомистра.  Я  того 
же  мнъшя,  что  агитащя  доктора  не  безъ  задней  мысли.  Онъ 
говоритъ  о  водолБчебницБ,  но  добивается  переворота;  затв- 
ваетъ  передать  бразды  правлешя  въ  друпя  руки.  Никто  не 
сомневается  въ  честности  его  побужденШ  —  Боже  сохрани! 
На  этотъ  счетъ  не  можетъ  быть  двухъ  мнбнш.  Я  также  сто- 
ронникъ  народнаго  самоуправления,  если  только  оно  не 
слишкомъ  дорого  обходится  плательщикамъ  налоговъ.  А  это-то 
какъ  разъ  и  выходить  въ  данномъ  случав.  И  потому...  нътъ, 
Богъ  свидетель...  съ  вашего  позволешя,  я  на  этотъ  разъ  не 
могу  сочувствовать  доктору  Стокману.  Самнмъ  дороже  обой- 
дется. Вотъ  мое  мнвше. 

(Оживленный  одобрешя  со  всвхъ  сторонъ). 

Говстадъ.  И  я  чувствую  себя  вынужденнымъ  выяснить  свое 
доложете.  Мнб  казалось  вначалв,  что  агитащя  доктора  Сток- 
маиа  заслуживаете,  извъстнаго  сочувствия,  и  я  поддсрживалъ 
ее  вполн'Ь  безпристрастно,  какъ  мргь.  Но  затвмъ  мы  открыли, 
что  были  введены  въ  заблуждение  ложнымъ  освътцешемъ 
двла... 
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Докторъ  Стокманъ.  Ложными!.. 

Говстадъ.  Ну,  не  вполнъ  вЪрнымъ.  Это  ясно  доказало  разъ- 
яснеше  господина  бургомистра.  Надъюсь,  никто  здъсь  не  за- 
подозрить моего  либеральнаго  образа  мыслей.  Позищя,  кото- 
рой держится  «Народный  Въстникъ»  въ  крупныхъ  полити- 
'  ческихъ  вопросахъ,  извъхтна  всъмъ  и  каждому.  Но  я  научился 
отъ'  оиытныхъ  и  здравомыслящнхъ  людей,  что  въ  чисто 
чьстныхъ  дълахъ  газете  приходится  соблюдать  извъстную 
осторожность... 

Аслаксенъ.  Вполнъ  согласенъ  съ  ораторомъ. 

Говстадъ.  Въ  настоящемъ  дълъ  докторъ  Стокманъ  несомненно 
пдетъ  въ  разръзъ  съ  волею  общества.  А  что  составляетъ 
первый  и  важнъйшШ  долгъ  редактора  газеты,  господа,  какъ 
не  солидарность  со  своими  читателями;  и  не  вручено  ли  ему, 
такъ  сказать,  негласное  полномоч1е  усердно  и  неусыпно 
печься  о  благъ  еднномышленнпковъ?  Пли,  быть-можетъ,  я 
ошибаюсь  насчетъ  этого? 

Мнопе  голоса.  Нътъ!  Нътъ!  Нътъ!  Редакторъ  Говстадъ  правъ! 

Говстадъ.  Не  безъ  тяжелой  внутренней  борьбы  ръшился  я 
порвать  съ  челов'Ькомъ,  въ  домъ  котораго  въ  последнее  время 
быль  частымъ  гостемъ.  съ  человъкомъ,  который  до  сегодня 
пользовался  безраздъльнымъ  благорасположешемъ  своихъ  со- 
гражданъ,  съ  человъкомъ.  единственный  пли.  по  крайней  мърт>, 
главвМпий  недостатокъ  котораго  вч.  томъ.  что  онъ  больше 
слушается  сердца,  чтшъ  разума. 

Отдельные  разрозненные  голоса.  Правда.  Ура.  докторъ 
Стокманъ! 

Говстадъ.  Но  мой  долгъ  передъ  обществомъ  побудилъ  меня 
порвать  съ  нимъ.  II  еще  одно  соображеше  заставляете  меня 
лритиводъйствовать  ему  и  стараться  остановить  его  на  гомъ 
роковомъ  нуги,  на  который  онъ  свернулъ:  это  соображение 
касается  его  семьи... 

Докторъ  Стокманъ.  Держитесь  водопровода  и  клоаки! 

Говстадъ.  ...Касается  его  супруги  и  малолътнихъ  дътей. 

Мортенъ.  Это  онъ  про  насъ,  мама? 

Фру  Стокманъ.  Тсс... 
.     Аслаксенъ.  Такъ  я  предлагаю  голосовать  предложевде  госпо- 
дина  бургомистра. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  нужно.  Я  сегодня  не  стану  говорить 
вовгь  этйхъ  безобра:няхъ  съ  водолечебницей.  Пт.ть.  нътъ, 
вы  услышите  совсвмъ  о  другомъ. 

Бургомистръ  (вполголоса).  Это  еще  что? 

Пьяный  |у  входмыхъ  дверей).  И  плачу  налоги.  11  потому  нмъю 
голосъ.  11  мое  полное...  твердое...  безиримйрное  мнъш<\  что... 
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Несколько  голосовъ.  Молчать  гамъ! 

Друпе.  Онъ  пьянъ.  Убрать  его! 

(Пьянаго  выводить). 

Докторъ  Стокманъ.  Дадутъ  мнъ  слово? 

Аслаксенъ   (звонить).  Слово  за  докторомъ  Стокманомъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Осмелились  бы  всего  нисколько  дней  тому 
назадъ  попытаться  зажать  мнъ  ротъ,  какъ  вотъ  теперь,  —  я 
бы  какъ  левъ  защищать  мои  священнънипя  человъческдя 
права.  Но  теперь  мнъ  все  равно;  теперь  мнт.  предстоитъ  вы- 
сказаться о  ботве  серьезныхъ  вещахъ. 

(Толпа  плотнье  обступаеть  его.  Среди  присутствующихъ  показывается 

МортеНЪ   КЧЙЛЫ. 

Докторъ  Стокманъ.  Я  въ  эти  нослъдше  дни  много  думалъ 
и  размышлялъ...  такъ  много  и  о  много мъ,  что  у  меня  голова 
пошла  кругомъ... 

Бургомистръ  шокашливая1.   Гм... 

Докторъ  Стокманъ.  ...Но  наконецъ  я  разобрался  во  всемъ. 
нашелъ  общую  связь,  и  все  стало  мнъ  ясн'Бе  яснаго.  Вотъ 
почему  я  и  стою  здъсь  въ  данную  минуту.  Я  хочу  сдълать 
крупный  разобдачевйя,  сограждане.  Хочу  поделиться  съ  вами 
открьптемъ,  нмътощимъ  куда  бол'Ье  обширное  значеше,  нежели 
пустячное  открьте,  что  водопроводъ  нашъ  отравленъ,  и  что 
водолечебница  стоить  на  зараженной  ыьазмами  иочвъ. 

Мнопе  голоса  (кричать).  Не  говорить  о  водо.твчебницъ!  Не 
хотимъ  слушать  ни  слова  объ  этомъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Я  сказать,  что  буду  говорить  о  крупномъ 
открыты,  которое  я  сдълалъ  на  этпхъ  дняхъ...  Я  открылъ, 
что  всв  наши  духовные  жизненные  источники  —  отравлены, 
что  вся  наша  гражданская  общественная  жизнь  зиждется  на. 
зараженной  ложью  иочвъ\ 

Несколько  голосовъ  шегро.мко.  видимо  опъшивгше).  Что  онъ 
говорить? 

Бургомистръ.  Подобная  инсинуацш... 

Аслаксенъ  толоживъ  руку  на  колокольчикъ).  Ораторъ  призы- 
вается къ  умеренности.   . 

Докторъ  Стокманъ.  Я  такъ  искренно  любилъ  свой  родной 
городъ.  какъ  только  можетъ  человъжъ  любить  колыбель  своего 
дЪтства,  Я  быль  еще  не  старъ,  когда  уъхалъ  отсюда,  и  раз- 
стоян1е,  тоска  по  родинъ  и  воспоминания  окружили  въ  моихъ 
глазахъ  особымъ  ореоломъ  и  мъсто  и  людей. 

(•лышны  отдельные  хлопки  п  одобрения). 

Докторъ  Стокманъ.  II  вотъ  я  много  лътъ  провелъ  на  евверъ 
въ  ужасномъ  захолустье.  При  встр'вчъ  съ  людьми,  затерян- 
пымн  гамъ  среди  кучъ  камней,  мнъ  часто  приходило  въ  голову, 
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что  этимъ  несчастнымъ  жалкимъ  тварямъ,  право,  нужнее  былъ 
бы  ветеринаръ,  нежели  такой  че.товт>къ  какъ  я. 
(Въ  зал1>  ропотъ). 

Биллингъ  (положивъ  перо).  Ну,  убей  меня  Богъ,  коли  я  слы- 
халъ  что-либо  подобное!.. 

Говстадъ.  Это  прямое  глумлеше  надъ  простымъ  народомъ, 
достойнымъ  всякаго  уважешя. 

Докторъ  Стокманъ.  Погодите  немножко.  Не  думаю,  чтобы 
кто  могъ  упрекнуть  меня  въ  томъ,  что  я  забылъ  тамъ  мой 
родной  городъ.  Я  вынашивалъ  тамъ  мою  мысль...  планъ  пре- 
вращения нашего  города  въ  курортъ. 

(Хлопки  и  протесты). 

Докторъ  Стокманъ.  И  когда  наконецъ  посдф  долгихъ  л^тъ 
судьба  смилостивилась  ко  мне  настолько,  что  я  могъ  вернуться 
на  родину — да,  сограждане,  мн'Ь  казалось  тогда,  что  болыиаго 
мн'Б  и  желать  не  остается.  Нътъ,  впрочемъ,  одно  еще  оста- 
валось: горячее,  непреодолимое,  жгучее  желаше  —  трудиться 
на  благо  родины  и  всего  общества. 

Бургомистръ  (глядя  въ  пространство).  Довольно  страннымъ  спо- 
собомъ...  гм... 

Докторъ  Стокманъ.  И  вотъ  я  наслаждался  этимъ  счастьемъ — 
въ  сл1шотгЬ  своей.  Но  вчера  утромъ...  н'Ьтъ,  въ  сущности 
третьяго-дня  вечеромь...  глаза  у  меня  открылись,  и  первое, 
чтб  бросилось  мнъ  въ  глаза,  это — невероятная  тупость  мест- 
ныхъ  властей... 

(Шумъ,  крики  и  смъхъ). 

Фру  Стокманъ  (энергично  кашляетъ).  Кх...  Кх...  Кх.,. 

Бургомистръ.  Господинъ  председатель! 

Аслаксенъ  (звонить).  Въ  силу  полномочия... 

Докторъ  Стокманъ.  Нельзя  привязываться  къ  словамъ,  госпо- 
динъ Аслаксенъ.  Это  мелочно.  Я  хочу  только  сказать,  что  у 
меня  открылись  глаза  на  невероятно  безобразное  хозяйничанье 
нашихъ  заправилъ,  новинныхъ  въ  томъ,  что  у  насъ  теперь 
такая  водолечебница.  Этихъ  господъ  я  не  выношу;  довольно-таки 
навидался  я  ихъ  на  своемъ  веку.  Они,  словно  козлы,  пущен- 
ные въ  огородъ,— все  гадятъ;  пни  становятся  поперекъ  дороги 
свободному  человеку,  куда  онъ  ни  повернется...  и  самое 
лучшее  было  бы  истребить  ихъ,  какъ  вредныхъ  животныхъ... 
(Въ  зале  волнеше). 

Бургомистръ.  Господинъ  председатель,  разве  так1я  выраже- 
Н1Я  допустимы? 

Аслаксенъ  (положивъ  руку  на  колокольчикъ).  Господинъ  докторъ!.. 

Докторъ  Стокманъ.  Я  не  понимаю,  какъ  это  я  лишь  теперь 
разглядБлъ  этихъ  господъ,  какъ  слЬдуетъ;  у  меня  ведь  посто- 
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янно   быль    передъ  глазами  такой  великолепный  экземпляръ, 
какъ  мой  братъ  Петеръ,  —  тяжелый  на  подъемъ,  закоснелый 
въ  предразеудкахъ... 

К'МТ.ХЪ.    ШУМЪ    11    СВИСТКИ). 

Фру  Стокманъ   (покашливаеть).  Кх...  Кх... 

Аслаксенъ  | неистово  звонить). 

Пьяный  юпять  пробравшийся  въ  залу).  Это  вы  на  меня  намо- 
каете? Ну  да,  менязовутъ  Петтерсеномъ;  но,  чортъ  меня  подери... 

Несколько  голосовъ  (сердито).  Вонь  ньянаго!  За  дверь  его! 
(Пьянаго  опять  выталкиваютъ). 

Бургомистръ.  Чтй  это  за  личность? 

Одинъ  изъ  близъ  стоящихъ.  Не  знаю,  господинъ  бургомистръ. 

Второй.  Онъ  не  здъшнш. 

Трет1й.  Говорить,  грузовщикъ  изъ...  (Остальныхъсловъ не  слышно). 

Аслаксенъ.  ЧсловЬкъ  этотъ,  по  всей  видимости,  охмелълъ  отъ 
баварскаго  пива.  Продолжайте,  докторъ,  но,  пожалуйста,  со- 
блюла и  те  у  м'вренность . 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  хорошо,  сограждане.  Я  не  буду 
больше  распространяться  о  нашихъ  заправилахъ.  Если  бы 
кто-либо  вздумалъ  вывести  изъ  только- что  сказаннаго  мною 
заключете,  что  я  собираюсь  сегодня  свести  счеты  съ  этими 
господами,  то  ошибся  бы,  сильно  ошибся  бы.  Я  питаю  благую 
надежду,  что  эти  отсталые,  эти  вет.хле  остатки  отжпвающихъ 
мфовоззрънШ  сами  наилучшимъ  образомъ  сведутъ  себя  на 
Н'втъ,  и  не  нужно  докторской  помощи,  чтобы  ускорить  ихь 
отправлеше  къ  праотцамъ.  Да  и  не  этого  рода  люди  пред- 
ставляють  самую  грозную  опасность  для  общества:  не  они 
наиболее  содъйствуютъ  отравленпо  источниковъ  нашей  духов- 
ной жизни  и  заражешю  общественной  почвы;  не  онн  опаснъйипе 
враги  истины  и  свободы  въ  нашемъ  обществе. 

Крики  со  всъхъ  сторонъ.  Кто  же?  Кто  же  тогда?  Назовите  ихъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Будьте  спокойны,  назову.  Это-то  и  есть 
то  великое  открьте,  которое  я  едълалъ  вчера.  (Возвышая  голосъ) 
Опаснъйппе  среди  насъ  враги  истины  и  свободы  —  это  спло- 
ченное большинство.  Да,  проклятое,  сплоченное,  либеральное 
большинство!  Оно!  Такъ  и  знайте! 

(Неистовый  шумъ.  Большинство  присутствующих*  кричать,  топаютъ 
и  СБистнтъ:  несколько  пожнлыхъ  господь  украдкой  обмъниваются  взгля- 
дами, видимо,  наслаждаясь  происходящими  Фру  Стокманъ  въ  испугЬ 
встаегь.  Эйлифъ  и  Мортенъ  угрожающе  наступаютъ  на  шумящихъ 
школьниковъ.  Аслаксенъ  звонить  и  призываетъ  къ  порядку.  Гов- 
стадъ  и  Билдингъ  пытаются  говорить,  но  ничего  не  слышно.  Нако- 
нецъ  шумъ  стихаетъ). 

Аслаксенъ.  Председатель  ожпдаетъ.  что  ораторъ  возьметь 
обратно  свои  необдуманный  выражешя. 

Сочинешя  Г.  Ибсена.  Т.  III.  ]_4 
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Докторъ  Стокманъ.  Никогда  въ  жизни,  господинъ  Аслаксенъ. 
В-едь  именно  огромное  большинство  нашего  общества  лишаетъ 
меня  свободы,  хочетъ  воспретить  мн'Ь  говорить  правду. 

Говстадъ.  Право  всегда  на  сторонт,  большинства. 

Биллингъ.  II  правда  тоже,  убей  меня  Богъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Большинство  никогда  не  бываетъ  право. 
Никогда,  говорю  я!  Это  общественная  ложь,  одна  изъ  тъхъ 
общепринятых-!,  лживыхъ  условностей,  нротивъ  которыхъ  обя- 
занъ  возставать  каждый  свободный  и  мыслящШ  человъкъ. 
Изъ  какихъ  людей  составляется  большинство  въ  стране?  Изъ 
умныхъ  нлп  глупыхъ?  Я  думаю,  всъ  согласятся,  что  глу- 
пые люди  составляютъ  страшное,  подавляющее  большинство 
на  всемъ  земномъ  шаръ.  Но  правильно  ли.  чортъ  возьми, 
чтобы  глупые  управляли  умными?  <Шумъ  и  крики).  Да!  Да!  Вы 
можете  перекричать  меня,  но  не  опровергнуть  мои  слова.  На 
стороне  большинства  сит,  —  къ  сожа.твнпо,  —  но  не  право. 
Правы  —  я  и  немнопя  друпя  единичный  личности.  Мень- 
шинство всегда  право. 

(Снова  сильный  шумъ). 

Говстадъ.  Ха-ха!  Такъ  докторъ  Стокманъ  сталъ  со  вчера- 
шняго  дня  аристократомъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Я  сказалъ  уже,  что  не  хочу  тратить 
даромъ  словъ,  товоря  о  кучкт>  хилыхъ,  на  ладанъ  дышащихъ 
умниковъ,  плетущихся  позади.  Бьющая  ключомъ  жизнь  не 
имъетъ  съ  ними  больше  ничего  общаго.  Но  я  говорю  о  не- 
многихъ  отдъ'льныхъ  едпнпцахъ,  усваивающихъ  себъ  новыя, 
едва  нарождающаяся  истины.  Эти  люди  стоятъ  какъ  бы  на 
аванпостахъ  человечества,  такъ  далеко  впереди,  что  сплочен- 
ное большинство  еще  не  добралось  туда,  и  тамъ  бьются  за 
истины,  народивпияся  въ  сознаши  еще  слпшкомъ  недавно, 
чтобы  усиъть  сплотить  вокругъ  себя  какое-нибудь  большинство. 

Говстадъ.  Такъ  докторъ  сталъ  револющонеромъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  да,  чортъ  возьми,  господинъ  Говстадъ! 
Я  намъренъ  ниспровергнуть  ту  ложь,  что  истина  тамъ,  гдъ 
большинство.  Что  это  за  истины,  вокругъ  которыхъ  обыкно- 
венно толпится  большинство?  Это  истины,  устаръвппя  на- 
столько, что  пора  бы  ужъ  сдать  ихъ  въ  архивъ.  Когда  же  истина 
успълн,  устаръть  настолько  —  ей  уже  недолго  стать  и  ложью, 
господа. 

(СмЪхъ  и  выражешя  негодовашя). 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  да,  хотите  върьте,  хотите  нътъ.  Но 
истины  вовсе  ве  гак1е  -.кинут'  Маеусаилы,  какъ  люди  во- 
ображаютъ.  Нормальная  пешка  лшветъ —  скажемъ  ну,  лътъ 
семнадцать-восемнадцать,  самое  большее    двадцать.  По  таюя 
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пожилыя  пстпны  всегда  ужасно  худосочны.  II  все-таки  боль- 
шинство именно  тогда  только  и  начинаетъ  заниматься  ими  и 
рекомендовать  ихъ  обществу  въ  качестве  здоровой  духовной 
пищи.  Но  такая  пища  малопитательна,  могу  васъ  увЬрить; 
какъ  врачъ,  я  въ  этомъ  знаю  толкъ.  Всв  эти  истины,  при- 
знанный болыпинствомъ,  похожи  на  прошлогоднее  копченое 
мясо,  на  прогорклые,  испорченные,  зиилъсневъвнпе  окорока. 
Огь  пихъ  и  делается  нравственная  цынга,  свирепствующая 
повсюду  въ  общественной  жизни. 

Аслаксенъ.  Мне  кажется,  уважаемый  ораторъ  значительно 
уклоняется  огь  предмета. 

Бургомистръ.  Я  по  существу  присоединяюсь  къ  мнън1ю 
предсъдателя. 

Докторъ  Стокманъ.  Пвтъ,  ты,  право,  спятилъ,  Петеръ!  Я 
держусь  предмета  елико  возможно.  О  чемъ  же  я  и  хотълъ 
говорить,  какь  не  о  масс'Ь,  толпе,  объ  этомъ  треклятомъ  спло- 
ченномъ  большинстве?..  Это  оно,  говорю  я,  отравляетъ  источ- 
ники нашей   духовной  жизни  и  заражаетъ    подъ  нами  почву. 

Говстадъ.  II  вы  обвиняете  въ  этомъ  свободомыслящее  боль- 
шинство потому  только,  что  оно  благоразумно  держится  вър- 
ныхъ,  общепризнанныхъ  истинъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Ахъ,  мпльйппй  господинъ  Говстадъ,  не 
толкуйте  мнЬ  о  върныхъ,  общепризнанныхъ  пстинахъ.  Истины, 
признаваемый  нынъ  массой,  толпой,  это  тЬ  истины,  которыя 
признаны  были  передовыми  людьми  во  времена  нашихъ  дв- 
душекъ.  Мы,  современные  передовые  люди,  уже  не  признаём^ 
ихъ  болъе  истинами,  и  я  не  допускаю  истины  вт>рнъе  той, 
что  никакое  общество  не  можетъ  жить  здоровой  жизнью,  осно- 
вываясь на  такихъ  старыхъ,  безмозглыхъ  пстинахъ. 

Говстадъ.  Вместо  того,  чтобы  говорить  такъ  на  вЬтеръ,  вы 
бы  лучше  сказали  намъ,  какими  это  мы  жпвемъ  старыми, 
безмозглыми  истинами.  Любопытно  бы  знать! 

(Выражешя  одобрешя  съ  разныхъ  сторонъ). 

Докторъ  Стокманъ.  Э,  да  я  могъ  бы  насчитать  цЬлую  кучу 
этой  дряни;  но  для  начала  остановлюсь  хоть  на  одной  обще- 
признанной истинъ,  которая  въ  сущности  прескверная  ложь, 
но  которою  кормятся  и  госнодинъ  Говстадъ,  и  «Народный 
ВЬстникъ»,  и  всъ  приверженцы  «Пароднаго  Вестника». 

Говстадъ.  Ну,  и  эта  истина?.. 

Докторъ  Стокманъ.  Это  то  учете,  которое  вы  приняли  отъ 
прадвдушекъ  и  которое  безе-мысленно  проповедуете  направо 
и  налево,  —  учете,  что  масса,  чернь,  серая  толпа  составляете. 
ядро  общества,  что  это  и  есть  самъ  народъ...  что  рядовые 
изъ   этой   толпы,    эти    невежественные    и    неразвитые   члены 
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общества,  имтэютъ  тъ  же  права  судить-рядить,  одобрять,  отвер- 
гать, выдать  и  править,    какъ    единичный   личности,  предста- 
вители умственной  аристократы. 

Биллингъ.  Ну.  убей  меня  Богъ,  если  я... 

Говстадъ  (одновременно  кричитъ).  Граждане,  заметьте  себ'Ь  это! 

Мнопе  голоса  (озлобленно).  Ого!  Такъ  мы  не  народъ.  Или 
только  господа  годятся  править? 

Рабоч!й.  Долой  того,  кто  такъ  разговариваете! 

Друпе.  Вонъ  его! 

Одинъ  изъ  обывателей  (кричитъ).  Дуй  въ  рогъ,  Эвенсенъ! 
(Раздаются  мощные  звуки  рога,  свистки  и  яростные  крики). 

Докторъ  Стокманъ  (когда  шумъ  нисколько  стихаетъ).  Да  будьте 
же  разумнее!  Неужто  вы  не  можете  хоть  разъ  въ  жизни  вы- 
слушать правду  въ  глаза?  Я  и  не  требую  вовсе,  чтобы  вы 
всв  такъ  сразу  и  согласились  со  мной.  Но  я,  разумеется, 
ожидалъ,  что  хоть  господинъ  Говстадъ  отдастъ  мнт>  справед- 
ливость, если  только  немножко  иридетъ  въ  себя.  Господинъ 
Говстадъ  претендуетъ  в^дь  на  титулъ  вольнодумца... 

Несколько  голосовъ  (озадаченно  и  негромко).  Вольнодумца?  Что 
онъ  говорнтъ?  Развъ'  редакторъ  Говстадъ  вольнодумецъ? 

Говстадъ  ( кричитъ  I.  Докажите,  докторъ  Стокманъ.  Когда  я 
высказывалъ  это  печатно? 

Докторъ  Стокманъ  (подумавъ).  Нътъ,  чортъ  возьми,  вы  правы. 
На  это  у  васъ  никогда  не  хватало  мужества.  Ну,  я  не  стану 
припирать  васъ  къ  сгЬн'Ь,  господинъ  Говстадъ.  Пусть  я  самъ 
буду  вольнодумцемъ.  Теперь  я  съ  помощью  естествознашя 
выясню  вамъ  всвмъ,  какъ  дважды  два  четыре,  что  «Народ- 
ный Въхтникъ»  безсов-встно  водитъ  васъ  за  носъ,  говоря  вамъ, 
что  чернь,  масса,  толпа  —  истинное  ядро  народа,  Это  газет- 
ная ложь!  Чернь  не  чтб  иное,  какъ  сырой  матер1алъ,  изъ  ко- 
тораго  народъ  долженъ  создать  людей. 

(Ропотъ,  смъхъ  и  волнеше). 

Докторъ  Стокманъ.  И  разв'Ь  не  то  же  самое  наблюдается  во 
всемъ  остальномъ  живомъ  м1рт>?  Какая,  напрюгЬръ,  разница 
между  культивированной  породой,  улучшенной  путемъ  подбора 
и  ухода,  и  первобытной  породой  домашнихъ  животныхъ.  Взгля- 
ните только  на  обыкновенную  деревенскую  курицу.  Что  за 
мясо  даетъ  такой  жалкт  куренокъ?  Немногимъ  тутъ  пожи- 
вишься, не  такъ  ли?..  А  яйца  каюя  она  несетъ?  Порядочная 
ворона  несетъ  чуть  ли  не  такой  же  величины.  А  возьмите-ка 
породистую  испанскую  или  кохинхинскую  курицу,  или  поро- 
дистаго  фазана,  или  индюка,  увидите,  небось,  разницу.  Пли 
взять  собакъ,  къ  которымъ  мы,  люди,  стоимъ  такъ  близко. 
Представьте  себ'Ь  сначала  простую  дворнягу,  то-есть   парши- 
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ваго,  ободраннаго,  лохматого  мужицкаго  пса,  который  только 
рыщетъ  по  улицамъ  ш  пакостить  стйны  домовъ.  II  поставьте 
этого  пса  рядомъ  съ  пуделемъ,  длинный  рядъ  предковъ  кото- 
раго  воспитывался  въ  аристократическихъ  домахъ,  гд1;  они 
получали  тонкую  отборную  шипу  и  им'вли  случаи  слышать 
гармоничные  голоса  и  мувыку.  Пли.  по-вашему,  черепъ  пу- 
деля не  совсвмъ  иначе  развить,  нежели  черепъ  простого  пси.-' 
Ужъ  будьте  уверены.  Таких!,  породнстыхъ  щёнковъ-пудедей 
клоуны  выучиваютъ  проделывать  самые  невероятные  фокусы. 
Простой  же  песъ  ничему  такому  не  выучится,  какъ  бы  ни 
лЬзъ  вонъ  и зъ  кожи. 

(Шум'ь  и  см'ьхъ  повсюду  кругомъ). 

Одинъ  изъ  обывателей  (кричитъ).  Вы  еще  въ  собакъ  насъ 
хотите  обратить? 

Второй.  Мы  не  животный,  господинъ  докторъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Нвтъ,  побожусь,  мы  все-таки  животныя. 
батюшка!  Псе —  самыя  настояния  животныя,  какихъ  только 
можно  себ'Б  представить.  Но  породнстыхъ  животныхъ,  ари- 
стократовъ  между  нами,  правда,  немного.  О,  между  людьми- 
пуделями  и  людьми  —  простыми  псами  огромная  разница.  II 
забавнее  всего  при  этомъ  то,  что  редакторъ  Говстадъ  вполне 
согласенъ  со  мной,  пока  речь  идетт  о  животныхъ  четве- 
роногнхъ... 

Говстадъ.  О  нихъ  не  будемъ  спорить. 

Докторъ  Стокманъ.  Хорошо;  но  какъ  только  я  распростра- 
няю тотъ  же  законъ  на  двуногпхъ,  господинъ  Говстадъ  идетъ 
на  попятный,  не  смъетъ  больше  держаться  своего  мнвшя,  до- 
думать до  конца  своей  мысли;  онъ  выворачиваетъ  все  учете 
наизнанку  и  объявляетъ  въ  «Народномъ  Въстникъ»,  что  за- 
худалый мужицкШ  пътухъ  и  паршивый  уличный  песъ  —  и 
есть  самые  первоклассные  экземпляры  въ  .твърннц!'..  Но  такт. 
всегда  бываетъ  съ  ттши,  въ  комъ  все  еще  сильна  мужицкая 
закваска,  кто  не  выработался  еще  въ  духовнаго  аристократа. 

Говстадъ.  Я  и  не  претендую  ни  на  какой  аристократизмъ. 
Я  происхожу  изъ  простыхъ  крестьянъ  и  горжусь  тъмъ,  что  глу- 
боко вросъ  корнями  въ  простой  народъ,  который  тутъ  поносятъ. 

Мнопе  рабоч1е.  Ура,  Говстадъ!  Ура,  ура! 

Докторъ  Стокманъ.  То  простонародье,  о  которомъ  я  ве  IV 
Р'Ьчь,  ютится  не  только  въ  низншхъ  слояхъ,  оно  кишитъ 
вокругъ  насъ...  достигая  вершпнъ  общества.  Взгляните  только 
на  своего  чпстенькаго,  щеголеватаго  бургомистра.  Мой  братъ 
Петеръ,  право,  такой  же  плебей,  какъ  любой,  разгуливающШ 
въ  деревянныхъ  башмакахъ... 

(См'вхъ  и  шиканье). 
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Бургомистръ.  Я  протестую  противъ  подобныхъ  ссылокъ  па 
личности! 

Докторъ  Стокманъ  (невозмутимо).  ...11  не  потому,  что  онъ,  какъ 
и  я,  происходить  отъ  стараго  сквернат  морского  разбойника 
изъ  Померанш  или  откуда-то  тамъ...  Да,  мы  именно  такого 
происхождения... 

Бургомистръ.  Вздорная  традищя.  Отрицаю! 

Докторъ  Стокманъ.  ...Но  потому,  что  онъ  думаетъ  головой 
своего  начальства,  живетъ  мнъшями  своего  начальства.  Люди, 
поступающее  такъ.  духовные  плебеи.  Вотъ  потому-то  въ  моемъ 
велико.тБпномъ  братЬ  Петерт.  въ  сущности  такъ  мало  ари- 
стократизма... и  въ  силу  этого  же  такъ  мало  и  свободомыслия. 

Бургомистръ.  Господинъ  председатель... 

Говстадъ.    Значить,    у     насъ     свободомыслящими     людьми 
являются  аристократы?  Это  нъчто  совершенно  новое. 
(СмЪхъ^въ  собрании. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  и  это  находится  въ  связи  съ  моимъ 
новымъ  открьгпемъ.  Въ  связи  съ  этпмъ  находится  и  то,  что 
свободомысл1е  и  нравственность  почти  одно  и  то  же.  II  вотъ 
почему  я  и  скажу,  что  прямо  возмутительно  со  стороны  «На- 
роднато  Въстника»  изо  дня  въ  день  проповъдывать  лжеучете, 
будто  только  въ  маесъ,  въ  сърой  толпъ,  въ  сплоченномъ  боль- 
пшнетвъ  и  надо  искать  свободомыспе  и  нравственность...  а 
что  пороки  и  испорченность  и  всякая  духовная  гниль  —  нъчто, 
просачивающееся  изъ  культурныхъ  слоевъ.  подобно  тому,  какъ 
всякая  гадость  просачивается  въ  водопроводныя  трубы  изъ 
Мельничной  долины  съ  ея  кожевенными  заводами. 

(Ш\МЪ    II    КрИКИ  I. 

Докторъ  Стокманъ  (невозмутимо  и  см-вяеь  въ  своемъ  увлеченш). 
II  этотъ  же  самый  «Народный  Въстникъ»  разглагольствуетъ. 
что  массу,  толпу  надо  поднять  до  высшпхъ  культурныхъ  усло- 
В1Й  жизни.  Но,  чортъ  возьми,  если  бы  учете  «Народнаго 
Вхстнпка»  надо  было  принимать  въ  серьезъ,  такъ  въдь  под- 
нять народъ  въ  такомъ  смыс.тв  значило  бы  швырнуть  его 
прямо  къ  чорту  на  рожонъ!  Къ  счастью,  все  это  лишь  старая 
траднщонная  ложь  —  будто  культура  деморализуете  Нътъ,  де- 
морализуютъ  тупость,  нищета,  безобраз1е  житепекихъ  усжшй. 
Въ  дом!.,  гдь  не  метутъ,  не  провътриваютъ  ежедневно...  мня 
жена  Катрина  утверждаетъ,  что  нужно  даже  ежедневно  под- 
мывать полъ,  но  объ  этомъ  еще  можно  поспорить...  ну,  такъ 
въ  такомъ  дом"В,  говорю  я,  люди  въ  как1е-нпбудь  два-три  года 
теряютъ  способность  мыслить  и  поступать  нравственно.  Отъ 
недостатка  кислорода  и  совесть  чахнетъ.  И,  пожалуй,  во  мно- 
гихъ  домахъ  у  насъ    въ    городв    сильная    недохватка  въ  кн- 
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слородв,  разъ  г.се  ото  сплоченное    большинство   можетъ  быть 
настолько  безсовйстно,  что  готово   строить  свой  достатокъ  на 
трясин  1.  лжи  и  обмана! 

Аслаксенъ.  Нельзя  швырять  такого  тяжкаго  обвинешл  въ 
лицо  всему  городскому  обществу! 

Одинъ  изъ  господь.  Я  предлагаю  господину  председателю 
лишить  оратора  слова. 

Нисколько  голосовъ  порячо).  Да.  да!  Правильно!  Лишить  его 
слова! 

Докторъ  Стокманъ  (вспыливъ).  Такъ  и  буду  кричать  правду 
на  вс'Ьхъ  уличныхъ  перекресткахъ!  Буду  писать  въ  шюго- 
родныхъ  газетахъ!  Вся  страна  узнаетъ,  чти  у  насъ  туп, 
творится! 

Говстадъ.  Можно  подумать,  что  докторъ  намйрень  разорить 
свой  родной  городъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да:  я  такъ  люблю  своп  родной  городъ, 
что  лучше  готовъ  разорить  его,  чъмъ  смотръть,  какъ  онъ 
процвътаетъ  во  лжи! 

Аслаксенъ.  Сильно  сказано. 

(Шумъ  н  свистки.  Фру  Стокманъ  тщетно  покашливаетъ,  докторъ 
ея  не  слышитъ). 

Говстадъ  (перекрикивая  шумъ).  Человвкъ,  который  готовъ 
разорить  дълос  общество,  является  врагомъ  общества. 

Докторъ  Стокманъ  (съ  возрастающимъ  жаромъ).  Чтб  за  бъда 
разорить  лживое  общество!  Его  надо  стереть  съ  лица  земли! 
Жнвущихъ  во  лжи  надо  истреблять,  какъ  вредныхъ  живот- 
ныхъ!  Вы  въ  конц'Ь  концовъ  заразите  всю  страну,  доведете 
до  того,  что  вся  страна  заслужитъ  быть  опустошенной.  И 
если  дойдетъ  до  этого,  то  я  отъ  всего  сердца  скажу:  да  бу- 
детъ  опустошена  вся  эта  страна,  да  сгибнетъ  весь  этотъ  народъ! 

Одинъ  изъ  толпы.  Да  онъ  говорить,  какъ  настояний  врагъ 
народа! 

Биллингъ.   Ботъ  онъ,  убей  меня  Богъ,  гласъ  народа! 

Вся  толпа  (крпчитъ).  Да,  да,  да!  Онъ  врагъ  народа!  Онъ  не- 
навидитъ  свою  страну!  Ненавидитъ  весь  народъ! 

Аслаксенъ.  II  какъ  гражданинъ  и  какъ  человвкъ,  я  глубоко 
потрясешь  тт.мъ.  что  пришлось  мнъ  еейчасъ  выслушать.  Док- 
торъ Стокманъ  раскрылъ  своп  карты  такъ,  какъ  мнъ  никогда 
и  не  снилось.  Къ  сожа.гьнш,  я  долженъ  присоединиться  къ 
мнъшю,  только-что  высказанному  почтенными  согражданами. 
II  считаю  нужнымъ  формулировать  это  мнъше.  Предлагаю 
такую  формулировку:  «Собрате  постановило  считать  доктора 
Томаса  Стокмана  врагомъ  народа». 

(Бурное  ..ура"  и  выражешя  одобрения.  Мнопе  обступаютъ  доктора,  сви- 
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стятъ  и  шикаютъ  ему.  Фру  Стокманъ  и  Петра  встаютъ.  Мортеаъ 
и  Эйлифъ  кидаются  въ  драку  съ  мальчишками,  которые  тоже  свистели. 
Кое-кто  изъ  взрослыхъ  разнимаетъ  ихъ). 

Докторъ  Стонманъ  (свистунамъ).  Ахъ,  вы,  глупцы!  Говорю 
вамъ,  что... 

Аслаксенъ  (звонить).  Докторъ  лишенъ  слова.  Должно  со- 
стояться формальное  голосоваше.  Но,  дабы  пощадить  личныя 
чувства,  предлагаю  подавать  голоса  записками  и  безъ  под- 
писи. Есть  у  васъ  чистая  бумага,  господннъ  Биллингъ? 

Биллингъ,  Вотъ  тутъ  и  синяя  и  бълая... 

Аслаксенъ  (спускаясь  съ  возвышешя).  Отлично:  такъ  пойдетъ 
еще  скоръе.  Наръжьте  билетовъ.  Такъ,  такъ.  (Собратй)  Сите 
означаютъ  «нътъ»,  бълые —  «да».  Я  самъ  буду  отбирать  билеты. 

(Бургомистръ  уходить.  Аслаксенъ  и  еще  несколько  горожанъ 
раздаютъ  публикъ  билеты). 

Первый  господинъ  (Говстаду).  Что  такое  случилось  съ  докто- 
ромъ?  Какъ  это  надо  понимать? 

Говстадъ.  Вы  же  знаете,  какой  онъ  буйный. 

Второй  господинъ  (Биллингу).  Слушайте,  вы  видь  бываете  у 
него  въ  домЬ;  не  пьетъ  ли  онъ, —  не  замечали? 

Биллингъ.  Ужъ  не  знаю,  какъ  и  сказать,  убей  меня  Богъ. 
Пуншъ  у  нихъ  въчно  на  стол!;,  когда  ни  приди. 

Трет'ш  господинъ.  Нътъ,  я  думаю  скорее,  у  него  голова  не 
совсъмъ  въ  порядке. 

Первый  господинъ.  Нътъ  ли  какого  насльдственнаго  недуга? 

Биллингъ.  II  то  можетъ  быть. 

Четвертый  господинъ.  Нътъ,  это  просто  злоба,  месть  за  что- 
нибудь. 

Биллингъ.  Онъ,  правда,  толковалъ  тутъ  на-дняхъ  о  прибавив 
жалованья.  Да  не  дали. 

Всъ  четверо  господь  (хоромъ).  Ага!  Тогда  все  понятно. 

Пьяный  (въ  толп*).  Я  хочу  синенькую  бумажку.  И  бълень- 
кую  тоже. 

Крики.  Опять  этотъ  пьяница  тутъ!  Вонъ  его! 

Мортенъ  К|йль  (подходя  къ  доктору).  Ну,  Стокманъ,  видите  те- 
перь, чтб  выходитъ  изъ  такихъ  штукъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Я  исполнилъ  свой  долгь. 

Мортенъ  К|йль.  А  чтб  такое  вы  тамъ  подпустили  насчетъ 
кожевенныхъ  заводовъ  въ  Мельничной  долине? 

Докторъ  Стокманъ.  Вы  же  слышали.  Я  сказать,  что  вся  эта 
мерзость  пдетъ  отъ  нихъ. 

Мортенъ  Кшль.  И  отъ  моего  завода  тоже? 

Докторъ  Стокманъ.  Къ  сожа.тънш,  вашъ-то,  кажется,  чуть 
ли  не  хуже  всъхъ. 

Мортенъ  Кшль.  II  вы  это  пропечатаете  въ  газетахъ? 
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Докторъ  Стокманъ.  Я  ничего  но  утаю. 
Мортенъ  К|йль.   Дорогонько   это    нам  т..    пожалуй,    вскочить, 
Стокманъ!  (Уходить). 

Жирный  господинъ  (подходи  къ  Горстеру  и  не  кланяясь  дамамъ). 
Ну-съ,  капитанъ,  такъ  вы  отдаете   свою   залу  врагу    народа? 

Горстеръ.  Я  полагаю,  что  могу  распоряжаться  свонмъ  иму- 
ществомъ,  какъ  хочу,  господинъ  Коммерсантъ. 

Коммерсантъ.  Такт..  вЬрно,  вы  не  будете  въ  претензш.  если 
я  такъ  же  распоряжусь  своимъ. 

Горстеръ.  То-всть? 

Коммерсантъ.  Завтра  я  васъ  извъщу.  (Поворачивается  и  уходитъ). 

Петра.  Кал;о гея.  это  вашъ  йрйнципалъ,  Горстеръ? 

Горстеръ.  Да,  Коммерсантъ  ВШкъ. 

Аслаксенъ  (съ  билетами  въ  рукажь  всходить  на  возвышеше  и  зво- 
нить). Господа,  позвольте  оповестить  васъ  о  результате.  Всеми 
голосами  противъ  одного... 

Молодой  господинъ.  II  тотъ — пьяницы! 

Аслаксенъ.  Всъмп  голосами  противъ  одного  голоса  нетрез- 
ваго  человека,  курортный  врачъ,  докторъ  Томасъ  Стокманъ, 
объявленъ  врагомъ  народа.  (Крики  и  выражешя  одобрешя).  Да 
здравствуетъ  наше  старое  почтенное  гражданское  сослов1е, 
наше  общество!  (Снова  крики  одобрешя).  Да  здравствуетъ  и  нашъ 
достопочтенный  деятельный  бургомистръ,  который  столь  лой- 
яльно  подавилъ  въ  себв  голосъ  родствевнаго  чувства.  (Крики 
-ура").    Объявляю  собрате  закрытымъ.  (Спускается  внизъ). 

Биллингъ.  Да  здравствуетъ  господинъ  председатель! 

Вся  толпа.  Ура,  типографщикъ  Аслаксенъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Шляпу  и  пальто,  Петра.  Капитанъ,  не 
найдется  ли  у  васъ  на  пароходъ  мвета  для  пассажировъ  въ 
Новый  Свътъ? 

Горстеръ.  Для  васъ  и  для  вашей  семьи  всегда  найдется, 
господинъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ  (надЬвая  пальто  съ  помощью  Петры).  Хорошо. 
Идемъ,  Катрина.  Идемъ,  двти.  (Беретъ  жену  подъ-руку). 

Фру  Стокманъ  (тихо).  Милый  Томасъ,  не  выйти  ли  намъ 
заднимъ  ходомъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Никакихъ  заднихъ  ходовъ,  Катрина! 
(Дрожащимъголосомъ)  Вы  еще  услышите  о  врагв  народа,  прежде 
чвмъ  онъ  отрясетъ  прахъ  отъ  ногъ  свонхъ.  Я  не  такъ  добро- 
дътеленъ,  чтобы  сказать:  прощаю  вамъ,  ибо  вы  не  ввдаете, 
чтб  творите! 

Аслаксенъ  (аричитъ).  Это  богохульство,  докторъ  Стокманъ! 

Биллингъ.  Да,  убей  меня  Богъ!  Серьезному  человеку  тяжело 
слышать  так1я  вещи. 
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Грубый  голосъ.  Так?)  онъ  еще  грозится! 
Несколько  голосовъ  (разъяренно).  Пойдемъ,  иерсбьемъ  у  него 
воб  стекла!  Швырнемъ  сто  въ  воду! 

Одинъ  изъ  толпы.  Дуй  въ  рогъ,  Эвенсенъ!  Дуй  во  всю! 

(Звуки  рога,  свистки  и  дишс  крики.  Доктор  ъ  съ  семьей  напра- 
вляется къ  выходу.  Горстеръ  прокладываем  имъ  путы. 

Вся  толпа  юретъ  вслъдъ доктору!.  Врагъ  народа!  Врагъ  народа! 
Врагъ  народа! 

Биллингъ  (приводя  въ  порядокъ  свои  бумаги).  Нътъ,  убей  меня 
Богъ,  если  я  пойду  сегодня    вечеромъ  къ  доктору  на  пуншъ! 

(Шумъ.  Публика  теснится  у  выхода:  затЪмъ  шумъ  переходить  на 
улицу,  и  оттуда  еще  доносятся  крики:  ..Врагъ  народа!  Врагъ  народа!"! 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


Кабинетъ  доктора  Стокма'на.  По  сгвнамъ  книжныя  полки  и  шкапы 
съ  различными  препаратами.  Въ  глубинъ-  выходъ  въ  переднюю:  впе- 
реди натызо  дверь  въ  гостиную.  Въ  сгЬнъ  направо  два  окна,  съ  выби- 
тыми стеклами.  Посреди  комнаты  письменный  столъ  доктора,  завален- 
ный книгами  и  бумагами.  Комната  въ  безпорядкв.  Утро. 

Докторъ  Стокманъ  (въ  халагв  и  туфляхъ.  въ  шапочкъ,  стоить  на- 
гнувшись и  ручкой  зонтика  шаритъ  подъ  шкапомъ.  Выловивъ  нзъ-подъ 
шкапа  камешекъ,  обращается  въ  отворенную  дверь  гостиной).  Еще 
одинъ  нашелъ,  Катрина, 

Фру  Стокманъ  (изъ  гостиной).  Ну,  навърно,  еще  много  най- 
дешь. 

Докторъ  Стокманъ  (откладываетъ  камешекъ  къ  кучъ-  такихъ  же, 
лежащихъ  на  стол-в).  Я  ихъ  буду  беречь,  какъ  святыню.  Пусть 
Эйлнфъ  п  Мортенъ  смотрятъ  на  ннхъ  каждый  день,  а  когда 
вырастутъ,  получатъ  ихъ  въ  наследство  отъ  меня.  (Шаря  подъ 
книжной  полкой)  Что  эта...  какъ  ее,  чортъ,  звать?..  Ну,  дъв- 
чонка  наша...  не  ходила  еще  за  стеколыцикомъ? 

Фру  Стокманъ  (входя)  Ходила,  да  онъ  сказалъ,  что  врядъ  ли 
сможетъ  прпдтн  сегодня. 

Докторъ  Стокманъ.  Увидишь,  не  посмъетъ. 

Фру  Стокманъ.  Да  и  Рандина  думаетъ,  что  онъ  боится  со- 
съдей.  (Обращаясь  въ  гостиную)  Что  тебъ,  Рандина?  А!  (Ухолит;, 
и  сейчасъ  же  возвращается).  Тебъ  письмо,  Томасъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Посмотримъ.  (Вскрываетъ  и  читаетъ)  Ну, 
вотъ. 

Фру  Стокманъ.  Отъ  кого  это? 

Докторъ  Стокманъ.  Отъ  домохозяина.  Отказываетъ  намъ  отъ 
квартиры. 

Фру  Стокманъ.  Да  неужели?  Такой  поглядочный   человъкъ... 
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Докторъ  Стокманъ  (глядя  въ  письмо).  Не  см'Ьетъ  поступить 
иначе. — лишен..  Ему  очень  жаль,  во  онъ  не  сиветь  иначе... 
пзъ-за  своихъ  согражданъ...  принимая  но  внимаше  обще- 
ственное мнвше...  онъ  человЬкъ  зависимый...  и  не  см'Ьетъ 
идти  наперекоръ  вл1ятельнымъ  лицамъ-; 

Фру  Стокманъ.  Вон.  видишь,  То.масъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Вижу,  вижу.  Вст>  трусы  у  насъ  въ  го- 
роде. Пи  одинъ  человвкъ  ничего  не  см'Ьетъ  изъ  боязни  дру- 
гихъ.  (Швыряегь  письмо  на  столъ)  Ну,  да  намъ  все  равно,  Ка- 
трина.  Ут.демъ  въ  Новый  Сввтъ  и... 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  Томасъ,  хорошо  ли  ты  все  это  обду- 
мал'ъ  насчёть  отъв'зда? 

Докторъ  Стокманъ.  Ужъ  не  остаться  ли  мне  тутъ,  гдъ  меня 
выставили  къ  позорному  столбу,  какъ  врага  народа,  заклей- 
мили меня,  повыбили  у  меня  окна!  И  взгляните-ка.  они  разо- 
рвали мои  черныя  брюкп. 

Фру  Стокманъ.  Ахъ.  Боже  мой!  Самыя  лучнпя,  новыя! 

Докторъ  Стокманъ.  Никогда  не  с.твдуетъ  надавать  своихъ 
лучшпхъ  брюкъ,  когда  идешь  отстаивать  свободу  и  истину. 
Ну,  да  о  брюкахъ  я  не  печалюсь;  бъда  невелика  Можно 
починить.  А  вотъ  то,  что  чернь,  толпа  осмелилась  напирать 
на  меня,  какъ  будто  они  всъ  мне  ровня — вотъ  этого  я  не  могу 
переварить!.. 

Фру  Стокманъ.  да,  они  ужасно  грубо  обошлись  съ  тобой, 
Томасъ.  Но  разве  изъ-за  этого  намъ  такъ-таки  и  бросить 
родину? 

Докторъ  Стокманъ.  По-твоему,  чернь  въ  другихъ  городахъ 
у  насъ  не  такъ  же  нахальна,  какъ  тутъ?  Все  одинъ  чортъ. 
Да  наплевать;  пусть  себе  собаки  лаютъ.  Не  въ  этомъ  главная 
бвда.  Главная  бъда  въ  томъ,  что  всъ  люди  въ  этой  стране— 
рабы  партШ.  Да  и  то  сказать...  Пожалуй,  на  этотъ  счетъ  и 
на  Заладв,  въ  стране  свободы,  не  лучше.  И  тамъ  свиръп- 
ствуетъ  сплоченное  большинство,  и  либеральное  общественное 
мнъше,  и  вся  эта  чертовщина.  Но  услов1я  жизни  тамъ  шире, 
крупнее.  Люди  тамъ  способны  убить,  но  они  не  станутъ  пы- 
тать тебя  медленно.  Они  не  налагаютъ  такихъ  тисковъ  на 
свободную  человеческую  душу,  какъ  у  насъ.  Да  и,  въ  край- 
немъ  случав,  тамъ  можно  будетъ  держаться  въ  стороне.  (Хо- 
дить по  комнат* )  Знай  я  только,  где  бы  можно  было  купить 
недорого  девственный  .тЬсокъ  или  какой-нибудь  островокъ  въ 
Южномъ  океане... 

Фру  Стокманъ.  А  мальчики,  Томасъ? 

Докторъ  Стокманъ  (останавливаясь).  Какая  ты  странная,  Ка- 
трина.    Неужели  ты  предпочла  бы,  чтобы    мальчики    выросли 
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въ  такомъ  обществе,  какъ  наше?  Сама  же  ты  вчера  вечеромъ 
сказала,  что  полгорода  взбъсилось;  ну,  а  если  и  вторая  половина 
не  сошла  съ  ума,  такъ  потому  лишь,  что  состоять  нзъ  однихъ 
ословъ,  которымъ  не  съ  чего  было  сходить. 

Фру  Стокманъ.  Ахъ.  милый  Томасъ,  въдь  и  ты  тоже...  такой 
невоздержный  на  языкъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  вотъ!  Да  я  развъ  не  правду  гово- 
рить? Развъ  они  не  переворачиваютъ  вверхъ  дномъ  всъ  по- 
нят1Я?  Не  смъшиваютъ  въ  одну  кучу  и  правду  и  неправду? 
Не  называютъ  ложно  то,  чтб,  я  знаю,  есть  истина?  Но  всего 
нелъпЬе — эти  взрослые  либералы,  которые  разгуливаютъ  тутъ 
цълымн  стадами  и  вбнваютъ  въ  голову  и  себъ  и  другимъ,  что 
они  люди  свободомыслящее.  Ты  когда-нибудь  слыхала  что-либо 
подобное,  Катрина? 

Фру  Стокманъ.  Да,  да,  понятно,  это  изъ  рукъ  вонь.  но... 
(Петра  входить  изъ  гостиной!. 

Фру  Стокманъ.  Уже?  Вернулась  изъ  школы? 

Петра.  Да;  мнъ  отказали. 

Фру  Стокманъ.  Отказали? 

Докторъ  Стокманъ.  И  тебъ! 

Петра.  Фру  Бускъ  сказала  мнъ,  что  не  можетъ  оставить 
меня  у  себя,  и  я  сочла  за  лучшее  сейчасъ  же  уйти. 

Докторъ  Стокманъ.  И  правильно,  ей-ей! 

Фру  Стокманъ.  Кто  бы  подумалъ,  что  фру  Бускъ  такая  дур- 
ная особа! 

Петра.  Ну,  мама,  фру  Бускъ  вовсе  не  такая  дурная.  Ясно 
видно  было,  что  она  сама  очень  огорчена  этимъ.  Но  она  не 
смъла  поступить  иначе, — такъ  и  сказала  мнъ. 

Докторъ  Стокманъ  (смъясь  и  потирая  руки).  Не  см'вла  посту- 
пить пначе!  II  она  тоже.  Нътъ,  это  прелестно! 

Фру  Стокманъ.  Да,  послъ  вчерашнихъ  безчинствъ... 

Петра.  Не  изъ-за  одного   этого.  Нътъ,  ты  послушай,  папа. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  ну? 

Петра.  Фру  Бускъ  показала  мнъ  цълыхъ  три  письма,  кото- 
рый получила  сегодня  утромъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Вт>рно,  анонимныхъ? 

Петра.  Да, 

Докторъ  Стокманъ.  Понятно.  Отъ  собственнаго  имени  они 
не  смъчотъ  действовать,  Катрина. 

Петра.  II  въ  двухъ  изъ  нихъ  говорилось,  что  одинъ  изъ 
господь,  бывавшихъ  у  насъ  въ  дом!;,  разсказывалъ  ночью  въ 
клуб'Ь,  будто  у  меня  черезчуръ  свободный  образъ  мыслей... 

Докторъ  Стокманъ.  И  ты,  конечно,  не  стала  отрицать? 

Петра.  Конечно,  нътъ.  Сама  фру  Бускъ  тоже  держится  до- 
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вольно-таки  свободныхъ  взглядовъ,  когда  мы  съ  него  съ  глазу 
на  гладь:  но.  разъ  обо  мнъ   пошли   тате  глухи,  она  уже  не 
посмела  отстаивать  меня. 

Фру  Стокманъ.  II  подумать — ихъ  распространяетъ  человъкъ, 
бывавний  у  насъ  въ  домъ!  Вотъ  видишь,  Томасъ,  какъ  теб'Ь 
платяп.  за  твое  гостепршмство. 

Докторъ  Стокманъ.  Съ  такими  свиньями  нельзя  дольше 
жить.  Укладывайся  живЬе,  Катрина.  Чъмъ  скоръе  уъдемъ, 
тъмъ  лучше. 

Фру  Стокманъ.  Тише:  мнъ  кажется,  кто-то  идетъ  по  кори- 
дору. Взгляни,  Петра. 

Петра  (отворяя  входную  дверь).  Ахъ,  это  каиптанъ  Горстеръ? 
Пожалуйста,  войдите. 

Горстеръ  (изъ  передней),  одравствуйте.  Зашелъ  васъ  про- 
ведать. 

Докторъ  Стокманъ  (крЪпко  пожимая  ему  руку).  Спасибо.  Вотъ 
это  поистинв  мило  съ  вашей  стороны. 

Фру  Стокманъ.  II  спасибо,  что  вчера  помогли  намъ  вы- 
браться, каиптанъ  Горстеръ. 

Петра.  А  какъ  вы  сами-то  пробрались  назадъ  домой? 

Горстеръ.  Ну,  ничего;  я  не  изъ  слабосильныхъ,  а  тъ  господа 
вьдь  больше  на  языкъ  горазды. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  не  характерная  ли  черта  —  эта  ихъ 
гнусная  трусость?  Подите  сюда,  я  вамъ  покажу  кое-что. 
Взгляните,  вотъ  тутъ  всъ  камни,  которыми  они  швыряли  въ 
окна,  Взгляните  только.  Ей-ей,  во  всей  кучкъ  не  найдется 
больше  двухъ-трехъ  норядочныхъ,  крупныхъ  булыжниковъ,  а 
то  все  мелочь,  щебень.  А  ужъ  крику-то  сколько  было,  угрозъ, 
клятвенныхъ  объщашй  свернуть  мнъ  шею,  на  дълъ  же...  на 
дълъ  въ  этомъ  городъ  нельзя  ожидать  ничего  серьезнаго! 

Горстеръ.  На  этотъ  разъ  оно  для  васъ  же  было  лучше, 
господинъ  докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  конечно.  А  все-таки  досадно.  Въдь 
дойди  когда-нибудь  до  серьезной  схватки  по  вопросу  государ- 
ственной важности,  увидите,  общественное  мнъте  будетъ  за 
то,  чтобы  задать  стрекача,  а  все  это  сплоченное  большинство 
кинется  наутекъ,  какъ  стадо  барановъ.  Вотъ  о  чемъ  грустно 
подумать;  вотъ  о  чемъ  болптъ  у  меня  сердце.  А  впрочемъ, 
чортъ  съ  ними...  въ  сущности  все  это  однъ  глупости.  Они 
сказали,  что  я  врагъ  народа,  такъ  и  пусть  я  буду  врагомъ 
народа! 

Фру  Стокманъ.  Никогда  тебь  не  бывать  имъ,  Томасъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  не  очень-то  за  это  ручайся,  Катрина. 
Дурное  слово  иногда  дЬйствуетъ  на  душу,  какъ  царапинка  на 
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легая.  А  это  проклятое  слово...  я  не  могу  отъ  него  отделаться; 
оно  глубоко  засъло  вотъ  тутъ,  подъ  сердцемъ,  сидитъ  тутъ  и 
сосетъ  и  гложетъ,  какъ  кислота.  И  ужъ  никакая  магнез1я 
тутъ  не  поможеть. 

Петра.  Э,  полно!  Ты  себъ  посмъйся  надъ  ними.,  да  и  все. 

Горстеръ.  Придетъ  еще  время,  они  навърно  одумаются, 
господинъ  докторъ. 

Фру  Стокманъ.  Да,  Томасъ,  ужъ  будь  спокоенъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  пожалуй,  когда  ужъ  поздно  будетъ. 
II  подЬломъ  имъ.  Пусть  тогда  сидятъ  тутъ  но  уши  въ  грязи 
да  каются,  что  выжили  патрюта...  Вы  когда  же  отплываете, 
капитанъ? 

Горстеръ.  Гм...  объ  этомъ-то  въ  сущности  я  и  пришелъ  по- 
толковать съ  вами... 

Докторъ  Стокманъ.  Что-нибудь   стряслось  съ  пароходомъ? 

Горстеръ.  НЬтъ,  но  выходить,  что  мн'Ь  съ  нимъ  не  ъхать. 

Петра.  Да  не  отказали  же  вамъ? 

Горстеръ  (улыбаясь).  Вотъ-вотъ;  именно. 

Петра.  II  вамъ! 

Фру  Стокманъ.  Видишь,  Томасъ! 

Докторъ  Стокманъ.  II  все  это  изъ-за  правды!  О,  если  бы  я 
могъ  предполагать  что-либо  такое!.. 

Горстеръ.  Вы,  пожалуйста,  но  принимайте  этого  такъ  близко 
къ  сердцу.  Навърно,  устроюсь  при  какой-нибудь  нногородной 
пароходной  компанш. 

Докторъ  Стокманъ.  II  это  Коммерсантъ  ВШкъ — богатый  че- 
ловъкъ,  вполне  независимый!..  Тьфу,  чортъ  возьми! 

Горстеръ.  Онъ  вообще  довольно  порядочный  человъкъ.  II 
сказалъ,  что  очень  хотълъ  бы  оставить  меня,  да  не  смъетъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Не  смъетъ?  Само  собой. 

Горстеръ.  Неудобно,  говорить,  разъ  принадлежишь  къ  из- 
вестной партш... 

Докторъ  Стокманъ.  Вотъ  ужъ  истину-то  изрекъ  сей  почтен- 
ный мужъ!  Парт1Я  —  то  же,  что  мясорубка:  смалываетъ  вс4 
головы  въ  одну  общую  кашу;  вотъ  отчего  головы  у  нихъ  у 
всЬхъ  и  набиты  кашей  да  всякой  дрянью. 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  Томасъ! 

Петра  (Горетеру).  Не  провожали  бы  вы  насъ  вчера  домой, 
пожалуй,  и  не  дошло  бы  до  этого. 

Горстеръ.  Я  ничуть  не  жа.твю. 

Петра  | пожимая  ому  руку).  Спасибо  вам ъ  за  ЭТО! 

Горстеръ  (доктору».  Зат/вмъ  я  вотъ  еще  что  хот&дъ  сказать 
вамъ;  если  вы  непременно  хотите  \  Г.хать,  то  я  придумать 
другой  слособъ... 


ООР 

Докторъ  Стокманъ.  Отличии.  Только  бы  поскорее  выбраться 
отсюда. 

Фру  Стокманъ.  Тсс...  Стучать,  кажет<  я? 

Петра.  В'Ьрно,  дя  щ. 

Докторъ  Стокманъ.  А  га!    (Кричитъ)   Войдите! 

Фру  Стокманъ.  Милый  Томасъ,  пожалуйста,  обещай  мнъ\.. 
(Входить  бургомистръ  Стокманъ). 

Бургомистръ  (въ  дверяхъ).  А,  ты  занятъ.  Такъ  я  лучше... 

Докторъ  Стокманъ.  Пьтъ,  н4тъ.  Войди,  войди. 

Бургомистръ.  Но  я  желалъ  бы  имъть  разговоръ  съ  тобой 
насдинв. 

Фру  Стокманъ.  Мы  можемъ  уйти  пока  въ  гостиную. 

Горстеръ.  А  я  иотомъ  зайду. 

Докторъ  Стокманъ.  Нътъ,  посидите  съ  ними,  капптанъ.  Мнй 
надо  узнать  поподробнее... 

Горстеръ.  Хорошо,  такъ  я  подожду.  (Уходить  вслъдъ  за  фру 
Стокманъ  и  Петр  ой  въ  гостиную». 

Бургомистръ  (молча  глядитъ  на  разоитыя  стекла  оконъ). 

Донторъ  Стокманъ.  Пожалуй,  по-твоему,  зд^св  доволвно  про- 
хладно сегодня?  Надвив  фуражку. 

Бургомистръ.  Спасибо  —  если  можно.  (Надъваетъ  фуражку) 
Кажется,  я  простудился  вчера.  Прозябъ  тамъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Да?  А  по-моему,  тамъ  бввго  доволвно- 
таки  жарко. 

Бургомистръ.  II  еожалтзю,  что  не  въ  моей  власти  бвшо  пред- 
отвратив эти  ночныя  безчинства. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  а  кромв  этого  у  тебя  есть  еще  что- 
нибудь  особенное  сообщитв  мнв? 

Бургомистръ  (вынимая  большой  конвертъ).  Я  имъто  передатв 
тебт>  вотъ  этотъ  документъ  отъ  дирекцш  курорта. 

Докторъ  Стокманъ.  Отказъ  отъ  должности? 

Бургомистръ.  Да.  считая  отъ  сего  числа.  (Кладетъ  конверта 
на  столь")  Намъ  это  прискорбно,  но,  откровенно  говоря,  мы  не 
емвли  постуиитв  иначе,  —  надо  считаться  съ  общественнымъ 

МН'БН1еМЪ. 

Докторъ  Стокманъ  (улыбаясь).  Не  см-Ьли?  Я  ужъ  сегодня  не 
разъ  елвипалъ  ото  слово. 

Бургомистръ.  Прошу  тебя  вникнутв  въ  свое  положеше.  Отнын-в 
теб'В  не  приходится  разечитвшатв  ни  на  какую  практику 
здъев  въ  городе. 

Докторъ  Стокманъ.  Чортъ  съ  ней  съ  практикой!  По  ты  по- 
тому такъ  уивренъ  въ  этомъ? 

Бургомистръ.  Союзъ  домохозяевъ  разсылаетъ  по  домамъ  иир- 
куляръ,  приглашающей  всЬхъ  благомыслящихъ   гражданъ   иг 


—  224  ~ 
прибегать  больше  къ  твоимъ  услугамъ.  и  я  см'Ью  поручиться, 
что  ни  единый  глава  семьи  не  откажется  скрепить  этотъ  цир- 
куляръ  своей  подписью.  Попросту  —  не  осмелится. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  да,  я  не  сомневаюсь.  Ну.  а  по- 
томъ  что? 

Бургомистръ.  Если  бы  я  могъ  подать  тебе  сов^тъ,  то  по- 
сов'Ьтовалъ  бы  тебе  переменить  на  некоторое  время  место- 
жительство. 

Докторъ  Стокманъ.  Я  самъ  подумываю  о  томъ.  чтобы  пере- 
менить местожительство. 

Бургомистръ.  Хорошо.  И  вотъ,  если  бы  ты,  получивъ  та- 
кимъ  образомъ  съ  полгода  времени  на  размышлете,  решился, 
по  зреломъ  обсуждены,  выразить  краткое  сожа.тЬте,  призна- 
вшись въ  своемъ  заблуждении,  то... 

Докторъ  Стокманъ.  То,  пожалуй,  я  могъ  бы  надеяться  вновь 
вернуться  на  свою  прежнюю  должность?  Такъ? 

Бургомистръ.  Быть-можетъ.  Отнюдь  не  невозможно. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  а  какъ  же  тогда  общественное  мне- 
те? Ведь  вы  же  изъ-за  общественнаго  мнетя  не  имеете 
держать  меня.     • 

Бургомистръ.  Общественное  мнете  —  вещь  чрезвычайно 
изменчивая.  И,  откровенно  говоря,  для  насъ  представляетъ 
особенную  важность  получить  отъ  тебя  такое  признате. 

Докторъ  Стокманъ.  Еще  бы!  Небось,  такъ  зубы  на  него  и 
точите.  Но  ты  ведь  помнишь,  чортъ  возьми,  чтб  я  тебе  го- 
ворилъ  раньше  насчетъ  этихъ  лисьихъ  увертокъ! 

Бургомистръ.  Тогда  ты  занималъ  куда  более  благопрштную 
позищю;  тогда  ты  имълъ  возможность  предполагать,  что  весь 
городъ  станетъ  за  тебя. 

Докторъ  Стокманъ.  Да;  теперь  же  я  узналъ,  что  весь  го- 
родъ противъ  меня...  (Вскипевъ)  Да  хоть  бы  самъ  чортъ  съ 
его  бабушкой  были  противъ  меня!..  Никогда,  никогда,  говорю  я! 

Бургомистръ.  Отецъ  семейства  не  въ  праве  такъ  поступать, 
какъ  ты.  Ты  не  въ  праве,  Томасъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  въ  праве!  Свободный  человекъ  одного 
только  не  въ  праве  делать;  знаешь  чего? 

Бургомистръ.  Нътъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  разумеется.  Такъ  я  тебе  скажу. 
Свободный  человекъ  не  въ  праве  валяться  въ  грязи,  какъ 
свинья,  не  въ  праве  поступать  такъ.  чтобы  ему  оставалось 
самому  себе  плюнуть  въ  лицо! 

Бургомистръ.  Это  все  звучитъ  очень  правдоподобно;  и  не 
будь  налицо  иного  объяснетя  для  твоей  неподатливости...  По 
оно  ведь  имеется... 
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Докторъ    Стокманъ.  Что  ты  хочешь  сказать  этимъ? 

Бургомистръ.  Ты  же  отлично  понимаешь.  По,  какъ  брать 
твой  и  челов-Бкъ  разсудительный,  я  совЬтую  тебЬ  не  слиш- 
комъ  основываться  на  нлдеждахъ,  который  весьма  легко  мо- 
гутъ  не  оправдаться. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  что  же  это  наконецъ  означаетъ? 

Бургомистръ.  Или  ты  въ  самомъ  д-б.тб  думаешь  заставить 
меня  поварить  тому,  что  ты  такъ-таки  пи  чего  и  не  знаешь  о 
зав"Бщанш,  составленномъ  кожевеннымъ  заводчикомъ  Шйлемъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Я  знаю,  что  тв  крохи,  каыя  есть  у  него, 
должны  перейти  убъжищу  для  престар'влыхъ  бъдныхъ  ре- 
месленниковъ.  Но  мя-Ь-то  чтб  до  этого? 

Бургомистръ.  Во-первыхъ,  рт>чь  идетъ  здЬсь  далеко  не  о 
крохахъ.  Кожевенный  заводчикъ  Шйль  довольно-таки  состоя- 
тельный человъжъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Никогда  и  не  иодозръ,валъ  этого... 

Бургомистръ.  Гм...  въ  самомъ  дктв?  Такъ  ты  не  подозрТз- 
валъ  и  того,  что  изрядная  доля  его  состоятя  перейдетъ  къ 
твоимъ  дътямъ,  съ  тт>мъ,  что  ты  и  твоя  жена  будете  пользо- 
ваться процентами  пожизненно?  Онъ  теб'Ь  не  говорилъ  этого? 

Докторъ  Стокманъ.  Ничего  подобнаго.  Напротивъ,  онъ  в-Ьчно 
бесновался,  что  его  заставляютъ  платить  совершенно  несо- 
размерные съ  его  состояшемъ  налоги.  Однако  ты  это  на- 
верно знаешь,  Петеръ? 

Бургомистръ.  Я  знаю  это  изъ  вполне  достовърныхъ  источ- 
никовъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Но,  Боже  мой!  Тогда  вт>дь  Катрнна 
обезпечена...  и  д-ьти  тоже!  Штъ,  это  некремтшно  надо  со- 
общить... (Кричитъ)  Катрина,  Катрина! 

Бургомистръ  (удерживая).    Тсс...  ни  слова  пока. 

Фру  Стокманъ  | открывая  дверь).    Что  случилось? 

Доктооъ  Стокманъ.  Ничего;  ступай  себъ\ 

(Фру  Стокманъ  затворяетъ  дверь  опять). 

Докторъ  Стокманъ  (шагая  по  комнатъ).  Обезпечены.  А?  По- 
думать —  вст>  обезпечены!  II  пожизненно!  Вотъ  благодать-то 
чувствовать  себя  обезпеченнымъ! 

Бургомистръ.  Но  вотъ  именно  этого-то  пока  и  н'втъ.  Коже- 
венный заводчикъ  КШль  можетъ  изменить  свои  распоряжешя, 
когда  ему  вздумается. 

Докторъ  Стокманъ.  Ну.  этого  онъ  не  сд-Блаетъ,  ми.тбйшШ 
мой.  Петеръ.  Барсукъ  ужасно  доволенъ,  что  я  принялся  за 
тебя  съ  твоими  умными  друзьями. 

Бургомистръ  (пораженный,  испытующе  смотритъ  на  него).  Ага! 
Вогь  что,  пожалуй,  бросаетъ  свЬтъ  на  многое! 

Со'шаешя  Г.  Ибсеаа.  Т.  III.  ^д 
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Докторъ  Стокманъ.  На  что  на  многое? 

Бургомистръ.  Такъ  это  былъ  сложный  маневръ.  Эти  не- 
обузданный безпощадныя  нападки  твои  на  руководящихъ  лицъ, 
якобы  во  имя  правды... 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  ну.-' 

Бургомистръ.  Все  это  было,  следовательно,  не  что  иное, 
какъ  условленная  благодарность  за  завъщаше  злопамятнаго 
старикашки! 

Докторъ  Стокманъ  (едва  въ  состоянш  говорить).  Петеръ...  ты 
самый  отвратительный  плебей,  какого  я  только  знавалъ  на 
своемъ  въку. 

Бургомистръ.  Между  нами  все  кончено.  Твоя  отставка  без- 
новоротна.  Теперь  у  насъ  есть  противъ  тебя  оружье.  (Уходить). 

Докторъ  Стокманъ.  Тьфу!  Тьфу!  Тьфу!  (Кричитъ)  Катрина! 
Пусть  вымоютъ  полъ  постЬ  него!  Вели  придти  сюда  съ  вед- 
ромъ  этой...  ну,  какъ  ее,  чортъ?..  Этой  чумазой,  съ  сажей 
подъ  носомъ!.. 

Фру  Стокманъ  (въ  дверяхъ  гостиной).  Тсс...  тсс...  Потише, 
Томасъ. 

Петра  (тоже  появляясь  въ  дверяхъ).  Папа,  дъдушка  пришелъ  и 
спрашпваетъ,  нельзя  ли  поговорить  съ  тобой  наединъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Само  собой  можно.  (Подходя  къ  дверямъ) 
Войдите,  тесть. 

(Мортенъ  К  и!  ль  входить,  и  докторъ  затворяетъ  за  нимъ  дверь). 

Докторъ  Стокманъ.  Ну.  въ  чемъ  дъло?  Садитесь. 

Мортенъ  К|йль.  Нъ'тъ,  нътъ.  (Озирается)  Славно  здесь  у  васъ 
сегодня,  Стокманъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  правда  ли? 

Мортенъ  Нёйль.  II  даже  очень  славно.  Свъжо  такъ.  Сегодня 
у  васъ  вдоволь  этого  самаго  кислаго  воздуху,  о  которомъ  вы 
столько  толковали  вчера,  и  совесть  у  васъ  сегодня,  должно- 
йыть,  страсть  какъ  чиста,  ■ —  могу  себъ  представить. 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  это  правда. 

Мортенъ  Ншль.  Могу  себъ  представить.  (Колотя  себя  въ  груды 
А  онаете  вы,  что  у  меня  тутъ? 

Докторъ  Стокманъ.    Тоже,    надъюсь,    страсть    какая    чистая 

(  0В"БСТЬ. 

Мортенъ  К|йль.  Э!  Кое-что  получше.  (Выни.мастъ  толстый  оу- 
мажникъ,  раскрываетъ  его  и  показываетъ  часть  бумагъ). 

Докторъ  Стокманъ  (смотрить  съ  удивлетемъ  на  него).  Акцш  во- 
долечебницы? 

Мортенъ  К'шль.  Ихъ  не  трудно  было  достать  сегодня. 
Докторъ  Стокманъ.  II  вы  пошли  да  накупили  ссбЬ... 
Мортенъ  Ншль.  На  всъ  наличный  денежки. 
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Докторъ  Стокманъ.  Но,  дорогой  тесть...  втздь  при  томъ  отчаян- 
номЪ  положеши  во  кмйчебницы... 

Мортенъ  К)йль.  Если  вы  будете  вести  себя,  какъ  разумный 
человвкъ,  лъчебница,  небось,  опять  встанетъ  на  ноги. 

Докторъ  Стокманъ.  Вы  же  сами  видите,  я  все  Д'Ьлаю,  что 
могу,  во...  .по  Ц1  гутъ  кате-то  полоумные. 

Мортенъ  Кшль.  1)Ы  сказали  вчера,  что  главная  пакость 
плеть  съ  моего  кожевеннаго  завода.  Но  коли  это  такъ,  го 
выходить,  что  и  дъдъ  мой,  и  отоцъ  .мой,  и  я  самъ  столько 
лЬтъ  пакостили  городъ,  словно  трое  душ егубцевъ.  Вы  думаете, 
могу  я  помириться  съ  гакимъ  срамомъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Къ  сожалъшю,  придется  поневолъ. 

Мортенъ  Кжль.  Нътъ,  спасибо!  Я  дорожу  своимъ  честными 
вменемъ  и  доброй  славой.  Люди,  слыхалъ  я,  прозвали  меня 
«барсукомъ».  Барсукъ  вьдь  это  на  манеръ  свиньи;  такъ  не 
быть  же  по-ихнему.  ни  въ  жизнь!  Я  хочу  жить  и  умереть 
человъкомъ  чпетоплотньтмъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  какъ  же  вы  теперь  съ  этимъ  сде- 
лаетесь? 

Мортенъ  Кшль.  Вы  меня  почистите,  Стокманъ. 

Докторъ  Стокманъ.  И! 

Мортенъ  Кшль.  онаете  вы.  на  какья  деньги  я  накупилъ 
этихъ  акдШ?  Н'Ьтъ,  где  вамъ  знать.  Такъ  я  скажу  вамъ.  На 
деньги,  который  должны  были  достаться  пес.тв  меня  Катринь- 
съ  Петрой  и  мальчиками.  Да.  я  ввдь  все-таки  успъугь  ско- 
пить малую  толику. 

Докторъ  Стокманъ  (вспыливъ).  И  вы  взяли  да  гакимъ  пугемъ 
и  спустили  деньги  Катрины! 

Мортенъ  Кшль.  Да,  всъ  эти  денежки  теперь  вложены  въ 
водолечебницу.  11  вотъ  теперь-то  я  и  посмотрю,  такъ  ли  бы 
того...  совсъмъ  свихнулись...  окончательно  безпардонно  рехну- 
лись, Стокманъ.  Если  вы  и  теперь  станете  выводить  разныхъ 
козявокъ  да  всякую  такую  пакость  изъ  моего  кожевеннаго 
завода,  то  это  будетъ  аккуратъ  то  же  самое,  что  ощипывать 
живьемъ  Катрину  съ  Петрой  и  съ  мальчиками.  А  этого  ни 
одпнъ  добропорядочный  •  тень  семейства  не  сдЪлаетъ...  ежели 
не  совсъмъ  обезумълъ. 

Докторъ  Стокманъ  (ходя  взадъ  и  впередъ).  Ну,  а  а  именно 
такой  безумецъ!  Я  —  именно  такой  безумецъ! 

Мортенъ  Кшль.  Нътъ,  все-таки  не  совсъмъ  же  вы  оконча- 
гельно  бъшеный,  когда  дъло  ндетъ  о  женЬ  и   гбтяхъ. 

Докторъ  Стокманъ  (останавливаясь  переда  нимъ).  И  зачьмъ  вы 
не  посов'Бтовались  со  мной,  прежде  чт.мъ  покупать  весь  этотъ 
хламъ! 

15* 
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Мортенъ  Шйль.  Лучше  ужъ  какъ  есть.  Такъ-то  върнъе  будетъ. 

Докторъ  Стокманъ  (съ  волнешемъ  ходить  по  комнате).  И  не 
будь  я  еще  такъ  увъренъ  въ  своей  правогЬ...  Но  я  глубоко 
убъжденъ  въ  томъ,  что  правъ. 

Мортенъ  Кшль  (взв-бшивая  на  ладони  бумажникъ).  Если  остане- 
тесь при  своемъ  сумасбродстве,  то  немногаго  будетъ  стоить 
эта  пачка.  Шрячетъ  бумажникъ  въ  карманъ). 

Докторъ  Стокманъ.  Но,  чортъ  возьми,  должна  же  наука  найти 
противояд1е...  какой-нибудь  презерватива. . 

Мортенъ  К'|йль.  То-есть,  чтобы  убивать  козявокъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  или  обезвреживать  ихъ. 

Мортенъ  К|йль.  Нельзя  ли  попробовать  посыпать  мышьякоыъ? 

Докторъ  Стокманъ.  Э,  вздоръ,  вздоръ!..  Но,  разъ  всв  гово- 
рить, что  это  одна  фантазгя...  II  пусть  себъ  будетъ  одна 
фантазья.  ПодЬломъ  имъ.  Эти  невежественные,  безсердечные 
псы  облаяли  меня  врагомъ  народа...  Готовы  были  загрызть  меня... 

Мортенъ  Кшль.  II  всъ  стекла  въ  окнахъ  повыбили. 

Докторъ  Стокманъ.  Да;  и  вдобавокъ  долгъ  отца  семейства... 
Надо  поговорить  съ  Катриной.  Эти  дъла  по  ея  части. 

Мортенъ  Кшль.  Хорошо,  только  слушайтесь  еовътовъ  раз- 
умной жены. 

Докторъ  Стокманъ  (устремляясь  къ  нему).  И  угораздило  васъ 
заварить  такую  кашу!  Рискнуть  деньгами  Катрины!  Поставить 
.меня  въ  такое  ужасное,  мучительное  положеше.  Погляжу  я 
на  васъ  —  словно  самъ  дьяволъ  передо  мною!.. 

Мортенъ  Кшль.  Такъ  лучше  инь-  уйти.  Но  чтобы  я  т 
двухъ  часовъ  получилъ  отъ  васъ  отвътъ.  Да  или  нътъ.  Коли 
нътъ,  такъ  и  эти  акцш  будутъ  отказаны  убъжищу.  Сегодня  же. 

Докторъ  Стокманъ.  А  чтб  же  достанется  КатринЬ? 

Мортенъ    Кшль.  Ни  понюшки! 

(Дверь  въ  переднюю  отворяется,  и  на  порогв  показываются  Гов- 
стадъ  и  Аслаксенъ). 

Мортенъ  Кшль.  Поглядите-ка  на  эту  парочку! 

Докторъ  Стокманъ  (уставясь  на  нихъ).  Чтб  такое?  II  вы  смъете 
еще  переступать  мой  порогъ? 

Говстадъ.  Какъ  видите. 

Аслаксенъ.  Намъ  нужно  поговорить  съ  вами,  видите  ли. 

Мортенъ  Кшль  (шопотомъ).  Да  или   нътъ...  до  двухъ  часовъ. 

Аслаксенъ  (переглядываясь  съ  Говстадомъ).  Ага! 
(Мортенъ  КнЧль  уходить). 

Докторъ  Стокманъ.  Ну,  чего  же  вамъ  отъ  меня  нужно? 
Покороче. 

Говстадъ.  Я  отлично  понимаю,  что  вы  недовольны  нашимъ 
вчерашнимъ  образомъ  Д'ЬйствШ... 
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Докторъ  Стокманъ.  И  вы  называете  это  образомъ  д'ЬйствШ? 
Да,  чудесный  образъ  д*Ьйств1Й1  И    назову   этотъ   образъ  д*вй- 

0ТВ1Й  —  безобраз1емъ!  Бы  ноли  себя  какь  бабы...  Тьфу,  чортъ 
возьми! 

Говстадъ.  Называйте,  какь  хотите.  Но  .мы  не  могли  иначе. 

Докторъ  Стокманъ.  Не  еагвди?  Не  такъ  ли? 

Говстадъ.  Да,  если  хотите. 

Аслаксенъ.  Но  что  бы  вамъ  стоило  закинуть  намъ  слове 
заранье?  Хоть  бы  намекнуть  господину  Говстаду  пли  мне. 

Докторъ  Стокманъ.  Намекнуть?  На  что? 

Аслаксенъ.  На  то,  что  за  этимъ  кроется. 

Докторъ  Стокманъ.  Ничего  не  понимаю. 

Аслаксенъ  (конфиденщадьно,  кивая  головой).  Ужъ  будьте  бла- 
гонадежны, докторъ  Стокманъ. 

Говстадъ.  Теперь-то  ужъ  нечего  оольше  таиться. 

Докторъ  Стокманъ  (глядитъ  то  на  одного,  то  на  другого).  Да  шутъ 
подери... 

Аслаксенъ.  Позвольте  спросить  васъ,  разве  вашъ  тесть  не 
рыщетъ  по  городу  и  не  скупаетъ  акцш  водолечебницы? 

Докторъ  Стокманъ.  Да,  онъ  накупшгъ  ихъ  сегодня,  но..? 

Аслаксенъ.  Благоразумнее  было  бы  послать  кого-нибудь  дру- 
гого... кто  бы  не  стоялъ  къ  вамъ  такъ  ужъ  близко. 

Говстадъ.  Да  и  не  зач-вмъ  вовсе  было  выступать  подъ  соб- 
ственнымъ  именемъ.  Пусть  бы  никто  и  не  зналъ,  что  нападки 
на  водолечебницу  пдутъ  отъ  васъ.  Посоветовались  бы  со  мной, 
докторъ  Стокманъ. 

Докторъ  Стокманъ  (задумывается,  и  вдругъ  его  оевняетъ  догадка, 
и  онъ  говорить,  какъ  челов'вкъ,  свалившшея  съ  неба).  Да  МЫСЛИЫ011 
ли  это  дъло?  И  так1я  дела  делаются! 

Аслаксенъ  (съ  улыбкой).  Какъ  видно,  дълаются.  Только,  видите 
ли,  надо  обделывать  ихъ  потоньше. 

Говстадъ.  II  самое  лучшее  —  въ  компаши.  Ответственности 
всегда  вт>дь  меньше,  если  человъкъ  дъйствуетъ  не  одинъ,  а 
заодно  съ  другими. 

Докторъ  Стокманъ  твлад-Бвъ  собой).  Въ  двухъ  словахъ,  господа, 
что  вамъ  угодно? 

Аслаксенъ.  Это  господинъ  Говстадъ  лучше  сум'Ьетъ... 

Говстадъ.  НЬтъ,  скажите  вы,  Аслаксенъ. 

Аслаксенъ.  Ну,  дело  въ  томъ,  видите  ли,  что  разъ  мы  теперь 
знаемъ,  какъ  все  это  обстоитъ,  то  мы  и  полагаемъ.  что  смеемъ 
служить  вамъ  «Народнымъ  Вестникомъ». 

Докторъ  Стокманъ.  Теперь  смеете?  А  какъ  же  общественное 
мнеше?  Не  боитесь  бури? 

Говстадъ.  Постараемся  отстояться  на  якоре. 
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Аслаксенъ.  II  доктору  придется  изловчиться;  полавировать. 
А  какъ  только  ваши  нападки  возымьютъ  д'Ьйстше... 

Докторъ  Стокманъ.  То-есть  какъ  только  тесть  мой  и  я  за 
безцънокъ  приберемъ  къ  рукамъ  вся  акщи?.; 

Говстадъ.  Ну,  вероятно,  вы  главнымъ  образомъ  въ  иыте- 
ресахъ  науки  стремитесь  взять  въ  свои: руки  управлеше  водо- 
лечебницей. 

Докторъ  Стокманъ.  Само  собой:  а  въ  интересахъ  науки  и  под- 
билъ  стараго  барсука  на  это  двло.  А  потомъ  мы  иочиннмъ 
немножко  водопровода  пороемся  немножко  на  морскомъ  берегу, 
нп  вводя  городъ  ни  въ  каше  расходы.  Такъ,  что  ли?  Удастся?  А ? 

Говстадъ.  Я  такъ  думаю — рать  «Народный  В'встникъ»  бу- 
дегь  за  васъ. 

Аслаксенъ.  Въ  свободному  обществе  печать — сила,  господкнъ 
докторъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Такъ.  II  общественное  миЬше  тоже.  А 
вы,  господин'!.  Аслаксенъ',  ручаетесь,  конечно,  за  сойзъ  домо- 
хозяева? 

Аслаксенъ.  II  за  союзъ  домохозневъ  и  за  обществ"  друзей 
трезвости.  Будьте  благонадежны. 

Докторъ  Стокманъ.  Но,  господа...  видите1  ли.  я  стесняюсь 
спросить...  какое  же  вознаграждете?.. 

Говстадъ.  Мы  предпочли  бы  поддержать  васъ  совершенно 
бескорыстно,  какъ  вы  понимаете.  Но  «Народный  Вьстникъ» 
не  окртшъ;  дЬла  идутъ  не  особенно  важно,  а  прекратить  газету 
теперь,  когда  столько  предстоитъ  сделать  въ  области  высшей 
политики,  мнт>  бы  очень  и  очень  не  хотелось. 

Докторъ  Стокманъ.  Разумеется;  это  должно  быть  чрезвы- 
чайно тяжело  такому  другу  народа,  какъ  вы.  (Не  выдержавъ) 
Но  я — врагъ  народа!  (Мечась  по  комнагв)  Куда  это  дълась  моя 
палка?  Коп  чортъ  взялъ  мою  палку? 

Говстадъ.  Что  это  значить? 

Аслаксенъ.  Не  хотите  же  вы?.. 

Докторъ  Стокманъ  (останавливаясь).  А  если  я  не  дамъ  вамъ 
ни  крохи  изъ  моихъ  акщй?  Не  забудьте,  съ  насъ,  богачей, 
взятки  гладки. 

Говстадъ.  А  вы  не  забудьте  что  это  двло  съ  акщями  можно 
представить  и  такъ  и  отакъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Конечно,  васъ  на  это  хватить.  Если  я 
не  выручу  «Пароднаго  Въстнпка»,  двло  это,  върно,  предста- 
нетъ  аередъ  вами  въ  очень  неприглядномъ  свътъ.  Пожалуй, 
начнете  травить  меня,  какъ  собаки  зайца. 

Говстадъ.  Таковъ  законъ  природы.  Каждому  звьрю  над.: 
снискивать  себь  иропиташе. 
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Аслаксенъ.  II  от,  беретъ  пишу,  где  находить  се, — видите  ли. 

Докторъ  Стокманъ.  Такъ  и  ищите  ее  гд'Ь-нибудь  въ  улич- 
Ш.1Х1.  канавахъ!  (Мечась  ио  комнат*)  Чорть  побери!  Посмотримъ 
теперь,  кто  И8Ъ  насъ  троихъ  самый  сильный  зв'Ьрь.  (Найдя 
зонтикъ,   взмахиваете  имъ)    Ну-съ!.. 

Говстадъ.-  Не  хотите  же  вы  нанести  намъ  оскорбленье  дъй- 

СТВ1вМЪ? 

Аслаксенъ.  Поосторожнее  сь  этимъ  зонтикомъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Маршъ  въ  окно,  господинъ  Говстадъ! 

Говстадъ  |\  дверей  въ  переднюю).  Вы  совсъмъ  съ  ума  сошли! 

Докторъ  Стокманъ.  Марии,  въ  окно,  господинъ  Аслаксенъ! 
Скачите,  говорить  вамъ!  Чт.мъ  скоръе,  тъмъ  лучше! 

Аслаксенъ  (бътая  вокругъ  письменна,™  стола).  Умиренное,  го- 
сподин!» докторъ!  11  челов'Ькъ  слабый...  Чуть  что,  я  и... 
(Кричитъ)  Помогите!  Помогите! 

(Фру  Стокманъ,  Петра  и  Горстеръ  выб-вгают-ь  изъ  гостиной). 

Фру  Стокманъ.  Господи,  Боже  мой,  Томасъ!  Что  случилось? 

Докторъ  Стокманъ  (размахивая  зонтикомъ).  Ну  же,  скачите!  Въ 
канаву! 

Говстадъ.  Нападение  на  беззащитнаго  человека!  Беру  васъ 
въ  свидетели,  капитанъ  Горстеръ!  (Поспешно  ретируется  въ  пе- 
реднюю). 

Аслаксенъ  (растерянно).  -'Знать  бы  только  м'Ьстныя  услов1я... 
(Шмыгаетъ  въ  гостиную). 

Фру  Стокманъ  (удерживая  мужа).  Да  уймись  же,  Томасъ! 

Докторъ  Стокманъ  (бросая  зонтикъ).  Эхъ,  увернулись-таки! 

Фру  Стокманъ.  Да  чего  имъ  было  нужно  отъ  тебя? 

Докторъ  Стокманъ.  Потомъ  узнаешь.  Теперь  мнъ  есть  о 
чемъ  другомъ  думать.  (Идетъ  къ  столу  и  дълаетъ  надпись  на  визит- 
ной карточки)  Поди  сюда,  Катрина.  Видишь,  что  я  написалъУ 

Фру  Стокманъ.  Три  раза  «нътъ»  крупными  буквами.  Что 
это  значптъ? 

Докторъ  Стокманъ.  II  это  потомъ  узнаешь.  (Отдавая  карточку) 
Вотъ,  Петра,  пусть  наша  чумазая  сбъгаетъ  къ  барсуку  и 
отдастъ  это.  Только  живо! 

(Петра,  взявъ  карточку,  уходить  въ  переднюю). 

Докторъ  Стокманъ.  Если  у  меня  не  побывали  сегодня  въ 
гостяхъ  всъ  слуги  сатаны,  такъ  ужъ  я  и  не  знаю  —  кто.  Но 
теперь  зато  и  наточу  же  я  противъ  нихъ  свое  перо,  —  ста- 
нетъ,  какъ  шило!  Обмакну  его  въ  ядъ  и  желчь!  Буду  швы- 
рять имъ  въ  башки  чернильницей! 

Фру  Стокманъ.  Да  мы  же  увзжаемъ,  Томасъ. 
(Петра  возвращается). 

Докторъ  Стокманъ.  Ну'.-' 

Петра.  Послано. 
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Докторъ  Стокманъ.  Хорошо.  Уъзжаемъ,  говоришь?  Нвтъ, 
чортъ  побери,  мы  остаемся,  Катрина! 

Петра.  Остаемся? 

Фру  Стокманъ.  Тутъ  въ  городв? 

Докторъ  Стокманъ.  Именно  тутъ.  Тутъ  поле  брани,  тутъ 
должна  разыграться  битва,  тутъ  я  хочу  победить.  Вотъ  только 
почпнятъ  мои  брюки,  я  и  пойду  по  городу  искать  квартиру. 
Крышу  надъ  головой  все-таки  надо  имъчъ  къ  зимв. 

Горстеръ.  Такъ  перебирайтесь  ко  мнв. 

Докторъ  Стокманъ.  Серьезно? 

Горстеръ.  Само  собой;  мвста  у  меня  хватитъ,  да  я  почти 
и  не  живу  дома. 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  какъ  это  мило  съ  вашей  стороны. 
Горстеръ. 

Петра.  Спасибо! 

Докторъ  Стокманъ  (крепко  пожимая  ему  руку).  Спасибо,  спа- 
сибо! Ну,  значить,  эта  б'Ьда  миновала.  Ияна-дняхъ  же  серьезно 
возьмусь  за  дъио.  Ахъ,  да  тутъ  работы  безъ  конца,  Катрина! 
II  хорошо,  что  я  теперь  буду  полнымъ  хозяиномъ  своего  вре- 
мени. Мив  ввдь  отказали  отъ  должности,  видишь  ли... 

Фру  Стокманъ  (со  вздохомъ).  Охъ,  я  этого  и  ожидала. 

Докторъ  Стокманъ.  ...II  хотятъ  еще  лишить  меня  практики. 
Да  пусть  ихъ.  Бвдные-то  во  всякомъ  случае  при  мнЬ  оста- 
нутся... которые  ничего  не  платятъ.  А  ввдь  имъ-то  я  больше 
всего  и  нуженъ.  Но  слушать  себя  я  пхъ  заставлю,  чортъ 
возьми!  Я  буду  отчитывать  ихъ  при  всякомъ  удобномъ  и  не- 
удобном!, случав. 

Фру  Стокманъ.  Но,  милый  Томасъ,  мнв  кажется,  ты  убе- 
дился, къ  чему  это  ведетъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Какая  ты.  право,  чудачка,  Катрина! 
Что  же  мнЪ  —  спасовать  передъ  общественнымъ  мнвшемъ  и 
сплоченнымъ  болынинствомъ  и  тому  подобной  чертовщиной? 
Нвтъ,  благодарю  покорно.  А  то,  чего  я  хочу,  такъ  ясно  и 
просто.  Я  хочу  только  вбить  въ  башку  этимъ  псамъ,  что  либе- 
ралы —  коварнЬйипе  враги  свободныхъ  людей...  что  своими 
партшными  программами  они  душатъ  всв  новыя,  молодыя, 
жизнеспособныя  истины...  что  всякими  тамъ  «соображешями» 
они  выворачиваютъ  на  изнанку  нравственность  и  справедли- 
вость, такъ  что  наконецъ  прямо  страшно  становится  жить 
на  сввтт,!  Какъ  по-вашему,  капитанъ  Горстеръ,  удастся  мнв 
втолковать  это  людямъ? 

Горстеръ.  Очень  возможно;  я  не  очень-то  свъдущъ  по  этой 
части. 

Докторъ  Стокманъ.    Да  вотъ   видите  ли...   вы  только  послу- 
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тайте!  Надо  уничтожить  главарей  партш.  Такой  главарь  все 
равно,  что  волкъ...  словно  прожорливый  сврый  волкъ...  ему 
вужно  проглотить  за  годъ  столько-то  и  столько-то  мелкой  ско- 
тинки, чтобы  просуществовать.  Взгляните  на  Говстада  и 
Аслаксена.  Сколько  мелкой  скотинки  они  поглотять  или  иска- 
дЬчатъ,  разорвутъ  на  клочья,  такъ  что  изъ  нихъ  ничего  дру- 
гого никогда  п  не  выйдетъ,  кромъ  домохозяевъ  да  подписчи- 
КОВЪ  «Народнаго  Вктппка»?  (Присаживается  на  столы  Нътъ, 
ты  поди  сюда,  Катрина...  гляди,  какъ  славно  свътитъ  сегодня 
солнце.  И  что  за  благодатный  св'ВжШ  воздухъ  гуляетъ  теперь 
у  меня! 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  кабы  мы  могли  жить  только  солнцемъ 
да  свЗжимъ  воздухомъ,  Томасъ. 

Докторъ  Стокманъ,  Ну,  ты  ужъ  какъ-нибудь  поэкономнее... 
ничего,  я.  Объ  этомъ  я  меньше  всего  забочусь.  Нътъ, 

что  хуже  всего,  такъ  это  то.  что  я  не  знаю  ни  одного,  на- 
столько свободнаго  и  благороднаго  человека,  который  бы  про- 
должал!, мое  дъло  посте  меня. 

Петра.  Ахъ,  брось  и  думать  объ  этомъ,  папа.  У  тебя  еще 
много  времени  впереди.  А!  Вотъ  и  мальчики, 

(Эйлифъ  и  Мортенъ  входятъ  изъ  гостиной). 

Фру  Стокманъ.  Васъ  распустили  сегодня? 

Мортенъ.  Н^тъ.  но  мы  подрались  съ  другими  сегодня  въ 
перемъну... 

Эйлифъ.  Не  такъ.  Друпе  подрались  съ  нами. 

Мортенъ.  Да;  и  господинъ  Рёрлундъ  сказалъ,  что  лучше 
намъ  посидъть  некоторое  время  дома. 

Докторъ  Стокманъ  (щелкаетъ  пальцами  и  соскакиваетъ  со  стола). 
Вотъ  оно!  Вотъ  оно,  ей-ей!  Ноги  вашей  не  будетъ  больше  въ 
школя! 

Мальчики.  Не  будетъ?! 

.Фру  Стокманъ.  Но,  Томасъ... 

Докторъ  Стокманъ.  Никогда,  говорю  я!  Я  самъ  васъ  буду 
учить;  то-есть  я  не  буду  учить  васъ  ровно  ничему... 

Мортенъ.   Ура! 

Докторъ  Стокманъ.  ...Но  я  сдълаю  изъ  васъ  свободныхъ, 
благоро дныхъ  людей.  II  ты  должна  мнъ  помогать,  Петра. 

Петра.  Да,  папа,  будь  сиокоенъ. 

Докторъ  Стокманъ.  А  классомъ  будетъ  у  насъ  та  зала,  гдъ 
они  обозвали  меня  врагомъ  народа.  Но  намъ  нужно  побольше 
ребятъ;  мне  нужно,  по  крайней  мт.ръ.  дюжину  мальчиковъ  для 
начала. 

Фру  Стокманъ.  Где  же  тебв  ихъ  найти  тутъ  въ  города? 

Докторъ    Стокманъ.    А    вотъ    посмотримъ.    (Мальчикамъ)    Не 
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знаете  ли  бы  тутъ   какихъ-нибудь   уличныхъ   малышей...  на- 
гтоящихъ  оборвышей?.. 

Мортенъ.  О,  папа,  много  знаемъ! 

Докторъ  Стокманъ.  Л  отлично;  приведите  мн);  парочку-дру- 
гую.  Попробую  разокъ  взяться  за  простыхъ  псовъ.  Между 
ними  попадаются  ташя  головы!.. 

Мортенъ.  А  что  же  мы  будемъ  двлать.  когда  станемъ  сво- 
бодными и  благородными  людьми? 

Докторъ  Стокманъ.  Прогоните  всъхъ  ст>рыхъ  волковъ  далеко- 
далеко  на  западъ,  за  море,  Д'Ьти. 
(Эйлифъ  недоу.м'вваетъ.  а  Мортенъ  подпрыгиваетъ  и  кричитъ:  ..ура'\). 

Фру  Стокманъ.  Ахъ,  какъ  бы  только  они  тебя  не  прогнали. 
эти  еврые,  Томасъ. 

Докторъ  Стокманъ.  Да  ты  въ  умъ,  Катрина?  Прогнать  меня, 
когда  сильнъе  меня  нътъ  человека  въ  городв? 

Фру  Стокманъ.  СпльнЬе?..  Теперь-то! 

Докторъ  Стокманъ.  Да;  я  даже  могу  екпзать.  что  теперь  нътъ 
гцльнъе  меня  человъка  во  всемъ  нирв! 

Мортенъ.  Вотъ  такъ  штука! 

Докторъ  Стокманъ  (понизивъ  голосъ).  Тсс...  Пока  объ  этомъ 
не  надо  еще  говорить  никому.  Но  я  едълалъ  великое  открытие. 

Фру  Стокманъ.  Опять  открьте?! 

Докторъ  Стокманъ.  Ну  да,  ну  да!  (Собираетъ  всъхъ  вокрутъ 
себя  и  говорить  точно  по  секрету)  Дъло  въ  томъ,  видите  ли,  что 
сильнъе  всъхъ  въ  м1ръ  тотъ,  кто  болъе  всъхъ  одинокъ. 

Фру  Стокманъ  (улыбаясь,  качаетъ  головой).  Ахъ.  ужъ  ты. 
Томасъ... 

Петра  (схвативъ  отца  за  руки,  бодрымъ,  увъчреннымъ  тономъ). 
Папа! 


ДИКАЯ    УТКЯ. 


.Дикая  утка*  вышла  въ  свъть  11  ноября  1884  г.:  первое  издавав  въ 
В.000  экз.  разошлось  въ  течете  м*сяца,  и  къ  1  декабря  выпущено 
было  второе.  На  сцену  эта  драма  была  поставлена  впервые  въ  Норве- 
ии,  въ  г.  Берген*.  9  января  1885  г.  Зат*мъ  ее  давали  въ  Христшпи, 
гд*  она  прошла  въ  первомъ  сезон*  22  раза.  Въ  Копенгаген*  и  Сток- 
к'льмт.  ..Дикую  утку  поставили  тоже  въ  начал*  1885  г..  и  загвмъ  она 
обошла  вс*  провннщальныя  сцены.  Въ  Германш  пьеса  шла  въ  первый 
разъ  въ  Резиденцъ-театр*  Г  марта  1888  г.  на  утреннем»  спектакл*  въ 
пользу  гружениковъ  печатнаго  д*ла  въ  Берлин*.  Роль  Яльмара  Экдаля 
нгралъ  самъ  директоръ  театра  Лаутенбургъ.  Въ  октябр*  того  же  года 
..Дикая  утка"  была  включена  въ  репертуаръ  названнаго  театра  и  да- 
валась каждый  вечеръ  въ  течете  н*сколькихъ  недель  подъ-рядъ. 
Усп*хъ  пьесы  вообще  быль  настолько  крупный,  что  ее  выбрали  и  для 
народнаго  спектакля.  <>  марта  1889  г..  въ  честь  автора,  когда  посл*днш 
поевтилъ  Берлинъ,  а  также  для  параднаго  спектакля  въ  копенгаген- 
гкомъ  королевскомъ  театр*  въ  присутетвш  Ибсена,  когда  праздновалась 
и»- я  годовщина  дня  его  рождешя  (въ  ма*  1898  г.).  Роль  Гедвигъ 
исполняла  на  этомъ  спектакл*  г-жа  Бетти  Геннингсъ,  премьерша  на- 
званнаго театра,  въ  репертуар*  которой  роль  эта  считается  одной  изъ 
коронныхъ  *).  Загвмъ  ..Дикая  утка"  обошла  чуть  не  ве*  сцены 
Германш  и  Австр1и.  Во  Франпди  ее  начали  ставить  съ  27  апр*ля 
1893  г..  когда  она  шла  въ  первый  разъ  на  сцен*  „ТЬёаЧге  ПЬге";  въ 
Англш  съ  Г  мая  1894  г.,  когда  состоялось  первое  ея  представлете  на 
сцен*  лондонскаго  „Коуайу  Тнеатге".  Римъ  познакомился  съ  „Дикой 
уткой"  въ  18Я2  г..    А  вины   въ    1893    г.,    у    насъ   же,    въ  Россш,  пьеса 

*)  Г-жа  Бетти  Геннингсъ,  впервые  сыгравшая  Гедвпгъ  въ  1885  г.,  вы- 
дала эту  же  роль,  какъ  и  роль  Норн,  для  -свопхъ  гастролей  въ  Берлин!; 
(въ  1903  г.).  при  чеиъ  наиболышй  успъхъ  ильма  именно  въ  первой  роли. 
Вся  берлинская  печать  единодушно  преклонилась  передъ  неувядающимъ 
талантомъ  артистки,  сумевшей,  несмотря  па  свои  годы,  такъ  сыграть  дъ- 
вочку-подростка,  что  роль  Гедвигъ  выдвинулась  безусловно  на  первый 
планъ.  Вообще  всъ  привыкли  смотръть  на  Яльмара.  какъ  на  центральную 
ьлгуру  пьесы,  но  въ  исполнены  г-жи  Геннингсъ  светлый  образъ  Гедвигъ 
заслонплъ  Яльмара  и  смягчилъ  мрачный  колорптъ  пьесы.  Г-жа  Геннингсъ 
помогла  зрптелямъ  понять,  что  въ  образъ  Гедвпгъ  Ибсенъ  далъ  одно  изъ 
еаиыхъ  прекрасныхъ  воплощений  своей  въры  въ  лучшее  будущее  человъ- 
чества.  —  образъ.  ярко  выступающш  на  фон!-  остальных!,  окружающихъ 
его  йбразовъ,  служащпхъ  воплощениями  пессимистическаго  отношения 
автора  къ  настоящему. 
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была  поставлена  впервые  на  сцен*  московскаго  Художественна™ 
театра  въ  1901  г. 

„Предшествовавшая  „Дикой  утюг,"  пьеса  „Врагъ  народа"  въ  короткое 
время  съ  огромнымъ  уеп*хомъ  обошла  вс*  сцены  въ  скандинавскихъ 
государствахъ  и  въ  Германш;  чувство  негодовашя,  вызванное  въ  автор* 
пр1емомъ,  какой  былъ  оказанъ  предыдущему  его  произведенш  —  „При- 
видЬшямъ",  нисколько  улеглось,  и  онъ  могъ  уже  бол*е  спокойно  от- 
даться горькимъ  размышлешямъ  объ  отношенш  людей  къ  правд*,  ко- 
лющей имъ  глаза.  Въ  конце  концовъ  передъ  Ибсеномъ  сталь  вопросъ: 
разъ  люди,  повидимому,  такъ  довольны  сами  собой  и  своей  жизнью, 
какая  бы  тина  ни  засасывала  ихъ,  то  какой  же  смыслъ  пытаться  вы- 
тащить ихъ  изъ  трясины?  Въ  состоянш  ли  они  вообще  выносить  ярки! 
свътъ  истины  и  свъжее  въяше  свободы?  Не  повторится  ли  съ  ними  та 
же  пстор1я,  что  съ  карасемъ,  вытащеннымъ  изъ  тины  пруда  на  сушу.' 
Не  испытываютъ  ли  они,  въ  сущности,  такой  же  жизненной  потребно- 
сти во  лжи  и  самообман*,  какъ  карась  въ  стоячей  воде  и  въ  тин*? 

„Пессимизмъ  и  оптимизмъ  издавна  уживались  въ  душ*  Ибсена,  Пес- 
симистомъ  онъ  оказывался,  когда  принимался  разсматривать  и  разби- 
рать современную  жизнь.  Оптимистомъ  —  когда  заглядывалъ  въ  буду- 
щее. Ибсенъ  всегда  в*рилъ  въ  способность  челов*чества  къ  прогрессу. 
Но,  пожалуй,  нигд*  пессимизмъ  его  въ  отношенш  къ  настоящему  не 
проявлялся  такъ  сильно,  какъ  въ  „Дикой  утк*",  написанной  въ  этотъ 
перюдъ  горькаго  раздумья,  см*нившаго  бурное  негодоваше.  Болотныя 
испарешя  и  шазмы,  о  которыхъ  говорится  въ  пьес*,  какъ  будто  тяжело 
нависли  надъ  самимъ  авторомъ.  И  вотъ,  находясь  въ  такомъ  тяжеломъ 
настроенш,  Ибсенъ  снова  вызвалъ  передъ  собой  изъ  прошлаго,  изъ 
эпохи  Фалька  („Комеддя  любви")  и  Бранда,  старый  образъ  идеалиста, 
но  въ  иномъ  осв*щенш,  и  —  вышелъ  Грегерсъ  Верле;  для  того  же, 
чтобы  дать  исходъ  накип*вшей  пессимистической  желчи,  Ибсенъ  со- 
здалъ  доктора  Реллинга  и  вложилъ  въ  его  уста  сарказмъ  надъ  горе- 
идеалистомъ  съ  его  идеальными  требоватями,  которыя  онъ,  ничто  же 
сумняшеся,  предъявляетъ  встр*чному  и  поперечному. 

„Грегерсъ  Верле  не  является  нередовымъ  борцомъ  на  аванпостахъ 
челов*чества,  какъ  его  предшественники-идеалисты  въ  произведешяхъ 
Ибсена.  Онъ  не  ополчается  ни  противъ  брака,  какъ  Фалысъ,  ни  про- 
тивъ церкви  и  государства,  какъ  Брандъ,  ни  противъ  общества,  какъ 
докторъ  Стокманъ.  Онъ  выбралъ  себ*  задачу  куда  скромн*е,  сосредо- 
дочивъ  внимаше  лишь  на  одной  семь*  —  семь*  Экдалей,  и  преимуще- 
ственно на  ея  глав*,  своемъ  товаргицБ-однокашникЬ  Яльмар*  Экдал*. 

„Я  не  хочу  сказать,  что  ты  искал*ченъ:  но  ты  увязъ  въ  гниломъ 
болот*,  Яльмаръ,  заразился  плазмами  и  нырнулъ  на  дно,  чтобы  уме- 
реть во  мрак*",  —  говорить  Грегерсъ  Верле  Яльмару  Экдалю.  „Будь 
спокоенъ,  —  прибавляетъ  онъ  затъ-мъ:  —  я  постараюсь  вытащить  тебя 
на  поверхность".  Отцу  же  своему  онъ  прямо  признаётся,  что  поставить 
себЬ  ц*лью  высвободить  Яльмара  Экдаля  изъ  опутавшихъ  его  с*тей 
лжи  и  обмана. 

„Грегерсъ  Верле  хочетъ  этимъ  путемъ  искупить  грЪхъ  отца,  какъ 
Брандъ  —  гр*хъ  матери.  Коммерсантъ  Верле  виновенъ  не  только  въ 
разорении  и  позор*  старика  Экдаля,  но  и  въ  томъ  жалкомъ  существо- 
вали, какое  влачить,  по  мн*шю  Грегерса  Верле,  Яльмаръ  Экдаль,  по- 
павпий  въ  ложное  положеше  благодаря  своей  женитьб*  на  бывшей 
любовниц-в  коммерсанта.  Грегерсъ  Верле  над*ется,  что,  открывъ  Яльмару 
истину,  онъ  дастъ  посл*днему  толчокъ  къ  „великому  расчету  съ 
нрошлымъ",  -—  расчету,  который  позволитъ.  „возвести  на  развалинахъ 
этого  прошлаго  новое   прочное   здаше.    начать   новую   жизнь,    создать 
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супружески  еою.ть  въ  духе  истины,  безо  всякой  лжи  и  утайки".  Во 
всякомт.  случат;  Грегерсъ  ув^ренъ  въ  томъ.  что  „такой  велишй  расчета 
оъ  прошлымъ"  не  можета  не  воодушевить  Яльмара.  Почему?  Да  потому, 
что,  по  мнвнш  Грегерса.  ничто  въ  свете  не  можета  „сравниться  съ 
чувствомъ.  которое  испытываетъ  человйкъ,  даруя  прощете  заблудшей 
и  возвышая  ее  до  себя  своей  любовью".  Это-то  чувство  и  должно  по- 
мочь Яльмару  „подняться  до  высоты  самоотвержешя  и  всепрощешя". 
Но.  вместо  того,  чтобы  вывести  Яльмара  изъ  жалкихъ  и  фалыпивыхъ 
внбшнихъ  условШ,  разоблачешя  Грегерса  лишь  подаютъ  Яльмару  по- 
водъ  обнаружить  все  свое  внутреннее  убожество,  всю  фальшь  своего 
внутренний)  юра,  и  за  это  приходится  поплатиться  жизнью  бедной  де- 
вочке Гедвига.  Простоватый  идеалистъ,  уже  далеко  вышедшш  за  пре- 
делы юношескаго  возраста,  опять  сталъ  предъявлять  свои  „идеальныя 
требовашя"  обывателю  средней  руки,  простому  смертному,  какъ  прак- 
тиковалъ,  бывало,  въ  юности.  А  людямъ  среднимъ  нечего  предъявлять 
идеальныхъ  требованШ.  Отнять  у  средняго  человека  житейскую 
ложь,  самообманъ  —  то  же.  что  отнять  у  него  счастье,  по  разумъшю 
Реллинга;  реплика,  въ  которой  посл-бднШ  высказываетъ  этотъ  взглядъ, 
недаромъ  считается  центральнымъ  пунктомъ  всей  пьесы.  Въ  ней  ответь 
на  вопросъ,  смущавшш  Ибсена,  когда  пр1емъ,  оказанный  его  пред- 
последнему произведенш,  иоказалъ  ему,  что  люди  видятъ  врага  въ 
томъ.  кто  "хочетъ  открыть  имъ  глаза.  Реллннгъ,  выразитель  пессимизма 
автора,  отвечая  на  поставленньп1  посл'Ьднимъ  себе  вопросъ,  формули- 
рованный нами  выше,  делаетъ,  впрочемъ,  уступку  идеализму  автора, 
применяя  свою  теорш  о  спасительности  житейской  лжи  лишь  къ 
среднему,  серенькому  человеку.  Въ  этомъ  же  ответе  заключается 
однако  и  грустная  уступка  со  стороны  самого  Ибсена-идеалиста  Ибсену- 
пессимисту:  нельзя  предъявлять  идеальныхъ  требовашй  къ  серымъ, 
будничнымъ  людишкамъ,  —  ихъ  слабый  духъ  не  въ  силахъ  выносить 
ослепительнаго  света  истины.  Такихъ  людишекъ,  какъ  Яльмаръ  Экдаль. 
самое  лучшее  оставить  прозябать  въ  тине  лжи  и  самообмана:  они 
лишь  въ  ней  чувствуютъ  сеоя  привольно. 

„Роковая  ошибка  Грегерса  заключается  въ  томъ.  что  онъ  этого  не 
понялъ.  И  самъ  Ибсенъ  своею  „Дикою  уткой"  хотелъ,  повидимому,  ска- 
зать, что  и  онъ,  какъ  и  Грегерсъ  Верле,  ошибался,  предъявляя  свои 
идеальныя  требовашя  не  по  адресу". 

Такъ  истолковываетъ  смыслъ  драмы  1егеръ.  Другой  датсгай  критикъ  — 
Ламбекъ  даетъ  интересную  характеристику  того  "средняго  человека,  во- 
вругь  котораго  и  изъ-за  котораго  разыгрывается  вся  драма. 

По  мненш  Ламбека,  въ  литературе  врядъ  ли  найдется  более  совер- 
шенный, цельный,  законченный  художественный  образъ,  нежели  Яль- 
маръ Экдаль.  Создаше  такихъ  цельныхъ  человеческихъ  ббразовъ  — 
труднейшая  задача  для  художника-драматурга,  —  столько  въ  каждомъ 
человеке  различныхъ  свойствъ,  качествъ  и  чертъ  характера.  Почти  не- 
возможно охватить  ихъ  все.  Большею  частью  создаваемые  драматур- 
гами образы  и  бываютъ  поэтому  нецельными,  и  мы  редко  можемъ  ви- 
деть на  сцене  цельныхъ  людей.  Чаще  всего  мы  имеемъ  возможность 
схватить  лишь  отдельные  моменты  человеческаго  существовашя,  уло- 
вить две-три  наиболее  характерный  нхъ  черты.  Словомъ,  авторъ  даетъ 
обыкновенно  олицетворение  отдельныхъ  чертъ  характера,  напримеръ, 
скупости,  ревности,  изображеше  внешнихъ  отношешй  людей  въ  частной 
и  общественной  жизни,  или  воплощеше  отвлеченныхъ  идей.  Яльмаръ 
Экдаль,  напротивъ,  настоящее  живое  лицо,  цельный  образъ  человека. 
Созданный  художникомъ  образъ  является  въ  данномъ  случае  до  того 
совершенными,  что  едва  ли  можетъ  оказаться  надобность  задавать  ка- 
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ше-либо  вопросы,  требовать  какихъ-либо  добавлены,  разъяеняющихъ 
эту  личность.  Нътколькихъ  часовъ,  въ  течете  которыхъ  Яльмаръ  фи- 
гурируем передъ  нами  на  театральныхъ  подмосткахъ— довольно.  Больше 
пъть  "ничего:  мы  все  узнали  о  немъ  и,  если  можно  такъ  выразиться, 
пережили  его  ясно  и  всецъло.  точно  вспомнили  свою  собственную 
жизнь.  Создаше  такого  совершеннаго,  нъльнаго  и  законченнаго  человъ- 
ческаго  образа  и  есть  высшее  искусство. 

Ламбекъ  дълаетъ  попытку,  не  нарушая  художественной  цельности 
образа,  оттенить  нъкоторыя  его  черты. 

..Едва  ли  когда-нибудь  въ  какойъ-либо  отношении  этотъ  Яльмаръ 
Экдаль  являлся  „кузнецомъ  собственнаго  счастья".  Во  всю  свою  жизнь 
онъ  не  проявляетъ  ни  малъйшей  самостоятельности  при  ръшенш  жи- 
тейскихъ  вопросовъ.  Онъ.  что  называется,  палецъ  о  палецъ  никогда 
не  ударилъ  для  этого:  все  за  него  ръшаютъ  и  дълаютъ  друпе.  Коммер- 
сантъ Верле  рЪшаетъ  за  него  брачный  вопросъ.  помъстивъ  его  на 
квартиру,  гдъ  есть  подходящая  невъста.  Она  умъетъ  ретушировать  -  и 
Яльмаръ  становился  фотографомъ.  Изъ  этого  ясно,  какъ  легко  вообще 
давать  ему  ръшаюшде  его  судьбу  толчки  и  какой  плоской,  въ  сущности, 
должна  быть  его  жизненная  дорога,  разъ  такъ  легко  его  по  ней  на- 
править. Выборъ  положешя  въ  жизни  —  одинъ  изъ  самыхъ  важныхъ 
вопросовъ  для  человъка,  женитьба  также,  и  невольно  пожимаешь  пле- 
чами, узнавая,  что  оба  эти  существенныхъ  вопроса  решены  были  че- 
ловъкомъ  такъ  забавно-легко  и  безсознательно.  Еще  больше  настраи- 
ваешься на  юмористичесюй  ладь,  когда  поймешь,  но  какой  прннннъ 
не  сыграли  тутъ  никакой  роли  нриродныя  данныя.  лнчныя  склонности 
человъка.  Причина  въ  томъ,  что  у  Яльмара  и. нътъ  никакихъ  данныхъ 
или  склонностей,  кромъ  способности  и  склонности  къ  паразитизму. 
Только  культивированьемъ  этихъ  данныхъ  онъ  и  занятъ,  и  проявляетъ 
въ  этомъ  отношенш  изумительный  талантъ,  доходя  до  настоящей  вир- 
туозности, въ  которой  не  сравниться  съ  нимъ  никакому  паразиту-при- 
живале. Итакъ.  мы  видимъ,  что  человеку  этому  и  не  приходилось  рЪ- 
шать  вопроса  и  выбирать  себъ  положешя  въ  жизни:  оно  у  него  всегда 
было  и  какъ  нельзя  лучше  соответствовало  его  природнымъ  даннымъ. 
Женитьба  же  и  вступлете  въ  ряды  фотографовъ  -  сравнительно  лишь 
незначительные  моменты  шпрокаго  плана  жизни,  осуществляемаго 
Яльмаромъ. 

„Въ  сущности  довольно  затруднительно  подыскать  онредълеше  для 
проявляемой  имъ  виртуозности.  Это  своего  рода  виртуозность  попро- 
шайничества; это  нищенство  до  того  утонченное,  что  ни  по  внъшности 
ни  по  существу  не  походитъ  на  то  искусство,  какое  практикуется  между 
жалкими  создашями,  вообще  именуемыми  нищими.  II  основа  ихъ  дъп- 
ств1й  и  арена  черезчуръ  ограничены  въ  сравнснш  съ  основой  и  ареной 
Яльмара.  Ради  того,  чтобы  дать  ему  возможность  съ  бблыпимъ  блескомъ 
проявить  эти  свои  задатки,  Ибсенъ  окружаетъ  его  избранной  компашей 
добродушныхъ  существъ  женщинъ,  дътей  и  людей,  такъ  или  иначе 
обязанныхъ  жешцинамъ,  Яльмаръ  предоставляетъ  имъ  всъмъ  работать 
на  себя,  упрлнляетъ  ими.  а  черезъ  ппхъ  вс!;мъ  домомъ  и  всъмъ  вообще 
вокругь.  При  этомъ  онъ  дълаетъ  все  это  так!.,  что  люди,  работаюпце 
на  него,  чувствуютъ  себя  вполне  счастливыми.  Онъ  принймаетъ  отъ 
нихъ  все  такъ,  что  они  сами  на.ходятъ  такой  порядокъ  вещей  вполне  есте- 
ственнымъ,  и.  наоборотъ,  всякое  отклонеше  отъ  него  кажется  имъ  не- 
естественнымъ.  Въ  конце  пьееы  Яльмаръ,  путемъ  этой  своей  вир 
гуозности,  достигаетъ  величайшаго  торжества:  оказывается,  что  этотъ 
грутень  сталъ  безусловно  необходимым!,  для  счастья  своихъ  рабочихъ 
пчелъ;  все  ихъ  надежды  и  уповашя      въ  иемъ;  все  ихъ  взоры  устре- 
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млены  на  него.  все  ихъ  мысли  сосредоточены  на  его  благополучш,  вся 
ихъ  деятельность  и  работоспособность  прекратились  бы,  не  будь  его 
IV  ними,  или  измени  онъ  свои  отношешя  кь  иимъ.  Когда  онъ  ло- 
снится н  тъмомъ  и  душой  отъ  сытаго  благополуч1я,  Гедвигъ  наверху 
счастья  и  ликуетъ.  II  Гина  тоже  считаетъ.  что,  имен  мужёмъ  и  госпо- 
диномъ  Яльмара  Экдаля,  она  достигла  такого  счастья,  о  какомъ  лини, 
могла  мечтать.  Она  служить  ему,  ухаживаетъ  за  иимъ,  кормить  его: 
онъ  принимаем,  все  это  благосклонно,  и  она  лучшаго  не  желаетъ.  Сло- 
вомъ,  все  ндстъ  отлично.  II  вдругь  Грегерсъ  Верле  поднимаетъ  кутерьму. 

..Возьмемь  теперь  этого  Грегерса  Верле.  Не  будь  Яльмара.  онъ  бы. 
пожалуй,  не  такъ  скоро  нашелъ  себе  цель  жизни.  Къ  кому  было  бы 
ему  тогда  предъявлять  свои  идеальный  требовашя?  Существуетъ  масса 
людей,  которые  живутъ  въ  духовномъ  смысле  лишь  тъмъ.  что  на  свете 
есть  люди  еще  глупее  ихъ,  люди  безиомощные,  съ  разными  дефектами. 
Грегерсъ  Верле— одинъ  изъ  людей  первой  категорш,  для  которыхъ  ду- 
ховной пищей  служатъ  ничтожество  и  безпомощность  другихъ  людей. 
Онъ  раздумываетъ  надъ  ними,  перебираетъ  и  судить  ихъ,  мучится  и 
стремится  ихъ  исправить. 

„А  вотъ  и  еще  одинъ  человъжъ  —  „седовласый"  ребенокъ,  старикъ 
Экдаль.  Могло  ли  бы  ему  где  житься  такъ  хорошо,  какъ  въ  доме  Яль- 
мара? Кто  другой  такъ  серьезно,  отъ  всей  души  могъ  бы  входить  въ 
ребяческие  интересы  впавшаго  въ  детство  старика,  составлять  ему  ком- 
панш,  какъ  Яльмаръ?  Словомъ,  Яльмаръ  для  вевхъ  этихъ  близкихъ 
ему  людей  является  какъ  разъ  такимъ  челов'Ькомъ,  какимъ  и  слЪдуетъ 
ему  быть:  и  въ  доме  его,  где  онъ  — центръ.  царить  невозмутимое  до- 
вольство, соглаае  и  полная  гармошя. 

„Яльмаръ  Экдаль  какъ  нельзя  лучше  иомогаетъ  разрьшен1ю  смущаю- 
щаго  многихъ  вопроса:  какимъ  образомъ  олицетворенная  лень  съ 
жирными  икрами,  круглыми  коленями  и  засаленной  одеждой  можетъ 
заставить  работать  на  себя  поджарое  трудолюб!е.  Оказывается,  что  для 
этого  надо  только  быть  абсолютно  ленивымъ,  абсолютно  безпомощ- 
нымъ,  неспосебнымъ  и  нерасположеннымъ  къ  труду.  Надо  уметь  ловко 
пользоваться  всеми  случаями  для  того,  чтобы  обзаводиться  ленивыми 
привычками,  облекаться  въ  нихъ,  какъ  въ  броню,  и  пользоваться  ими 
для  еоздашя  себе  позицш.  Привычка  укръпляетъ  за  своимъ  облада- 
телемъ  право  позволять  себе  то-то  и  то-то:  онъ  можетъ  уже  съ  нъжо- 
торымъ  основашемъ  сердиться,  разъ  эта  привычка  нарушается.  Загвмъ 
надо,  подобно  Яльмару  Экдалю,  сохранять  ребяческую  экспансивность 
и  давать  ей  волю,  проявлять  свое  и  хорошее  и  дурное  расположеше 
духа,  не  стесняясь,  всегда  и  во  всемъ.  Все  люди,  безъ  стеснешя,  не- 
терпеливо проявлякнще  свой  нравъ,  сильны.  Наконецъ  надо  уметь 
придать  своей  лености  благообразный,  изящный  и  даже  величавый  ха- 
рактера чтобы  рабоч1я  пчелы  смотрели  на  такого  трутня  какъ  на 
своего  рода  высшее  существо,  на  покровителя.  Еще  бы!  Онъ  бываетъ 
въ  компанш  „настоящихъ  господь",  онъ  такъ  и  лоснится  той  культурой, 
на  прюбщеше  въ  которой  у  рабочихъ  пчелъ  не  хватаетъ  досуга,  но 
передъ  которой  оне  зато  темъ  больше  преклоняются. 

„Мы  раземотрели  некоторыя  черты  Яльмара  Экдаля.  отметили  его 
удивительную  способность  постоянно  разевать  ротъ,  какъ  голодный 
птенецъ,  его  съ  виду  спокойную,  но  въ  действительности  подстрекаю- 
щую, напрягающую  нервы  другихъ  манеру  подставлять  этимъ  дру- 
гамъ  пустуй»  жертвенную  чашу.  Въ  виртуозности  и  во  всемъ  существо- 
ванш  Яльмара,  однако,  две  стороны.  Когда  обезпечена  матер1атьная 
сторона  существовашя,  у  него  выступаетъ  новая  потребность:  какъ  бы 
поинтереснее  убить  время.'  II  тутъ  на  помощь  ему  являются   его   при- 
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родныя  данныя,  и  результатъ  получается  для  него  превосходный.  Я 
подразумеваю  здесь  не  только  его  увгё>те  присасываться  къ  чужимъ 
интересамъ,  хотя  и  оно  играетъ  роль:  у  Яльмара  есть  времяпрепро- 
вождеше  посущественнее. 

„Въ  Яльмар-в  Видали  нашли  себе  живое  и  полное  воилощеше  и  стати 
настоящей  силой,  чемъ-то  цъльнымъ.  сплоченнымъ.  некоторый  харак- 
терныя  черты  Пера  Гюнта,  напргагБръ:  лень,  неспособность  къ  дтмгу, 
духовное  ничтожество  и  чисто  детская  способность  быстро  переходить 
отъ  одного  настроешя  къ  другому.  Перу  Гюнту,  между  прочимъ,  свой- 
ственна также  известная  неряшливость,  распущенность,  выражаю- 
щаяся въ  томъ,  что  онъ  никогда  ничего  не  доводить  до  конца,  а  бро- 
сается отъ  одного  къ  другому.  Онъ  ведь  пренебрегаете  даже  собствен- 
нымъ  счастьемъ,  бросая  его  на  поли  съ  вырваннымъ  корнемъ.  Но 
душевное  безилод1е,  являющееся  результатомъ  такой  неряшливости,  пре- 
вращается у  Яльмара  въ  плодовитость.  Распущенность  же  переходить 
у  него  въ  своего  рода  кокетство,  которое  доставляетъ  ему  немало  раз- 
влечешя.  Было  бы  слишкомъ  просто  и  скучно  сразу  сказать  спасибо 
за  предлагаемые  бутерброды  и  пиво,  и  вотъ  онъ  сначала  отказывается, 
ломается,  самъ  воображая,  что  ему  ничего  не  хочется,  играетъ  со 
своимъ  аппетитомъ,  и  после  такой  игры  бутерброды  и  шгво  кажутся 
ему  еще  вкуснее  обыкновеннаго.  Наслаждеше  удваивается  путемъ  та- 
кого хитраго  пр1ема.  Такой  же  виртуозъ  Яльмаръ  и  въ  своихъ  отка- 
захъ  отъ  милой  ему  праздности.  „Не  до  развлечешй  мне.  Да,  буду  ра- 
ботать завтра.  За  этимъ  дело  не  станетъ.  Буду  работать,  пока  силъ  хва- 
тить..." Какъ  сладко  отдохнуть  после  этого  проявленнаго  на  словахъ 
героизма,  какъ  разыгрывается  охота  полениться,  когда  есть  отъ  чего 
отлынивать!  А  какъ  онъ  пользуется  своимъ  .твкарствомъ  —  житейской 
ложью!  То  онъ  ломаетъ  себе  голову  надъ  своимъ  „изобретешемь"'  — 
нежась  на  диване,  то  отдыхаетъ  отъ  этихъ  „труднейшихъ  проблемъ"- 
возясь  на  чердаке.  Реллингъ  могъ  бы  въ  сущности  и  не  трудиться 
прописывать  ему  лекарство:  Яльмаръ  самъ  такъ  плодовитъ  на  всяьля 
татя  выдумки,  такъ  отъ  природы  склоненъ  самъ  кокетничать  съ  собой, 
такой  мастеръ  изъ  мухи  делать  слона,  превращать  всяюя  мелочп  въ 
собьшя,  дакмщя  пищу  существованш!  Онъ  такъ  и  сыплетъ  красивыми 
фразами  о  самоотречение  самобичеванш,  едва  только  почувствуетъ  на- 
добность уснастить  этими  пряными  приправами  свою  пресную,  буднич- 
ную жизнь.  У  него  потребность,  свойственная  многимъ  недалекнмъ  лю- 
дямъ  —  морочить  себя  самого,  считать  себя  участникомъ  въ  чемъ-то 
крупномъ,  что  могло  бы  быть  имъ  сделано,  совершено.  Нетъ  у  него 
недостатка  и  въ  самосостраданш.  Его  декламащонные  нумера  такъ 
понятны.  Онъ  вечно  позируетъ  и  наслаждается  этимъ.  тёшитъ  себя 
фантазгями,  которыя  и  оживляютъ  его  и  удовлетворяютъ  его  потреб- 
ность въсентиментальничаньи.  Онъ  такъ  и  барахатается  въ  массе  щеко- 
чущихъ  его  нервы  представлснш.  Действительность,  правда  —  такъ  про- 
сты, скучны,  однообразны.  Отчего  же  не  позабавиться,  не  потешить 
себя  фантаз1ями,  насколько  хватить  уменья?  Вотъ  вторая  сторона  ге 
шальной  виртуозности  Яльмара  Экдаля. 

„Гешемъ  его  можно  назвать  вовсе  не  въ  шутку.  Разве  его  фокусы 
не  брызжущая  счастьемъ  деятельность?   Кто  изъ  насъ  могъ  бы   потя- 
гаться   съ'  нимъ  въ  искренности,   въ  увлеченш,  съ  которыми  онъ  про- 
делываетъ    ихъ   и    которыя  и  превращають  эти  фикусы  въ  искусство? 
А  безъ  этого  они  были  бы  простыми  фиглярствомь. 

„Выражение  /житейская  ложь"  —  въ  единственном!»  числе-  въ  сущ- 
ности мало  применимо  къ  Ядьмару.  Для  того,  чтобы  какая  бы  то  ни 
было   житейская  ложь  могла  оказывать   на  человека  сколько-нибудь 
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значительное  воздЕйств1е.  надо,  чтобы  человъжъ  этотъ  представлялъ 
собою  нечто  болЬе  простое  II  цельное,  нежели  Яльмаръ.  Онъ  же  скорее 
иохожъ  на  цфлый  улей  „житейскихъ  лжей".  II  самое  слово  „ложь  — 
вообще   слишкомъ  громоздко  для  опред&лешя  его  безчисленныхъ,  мел- 

кихъ  отклонены  о  п.  правды,  его  феноменальной  забывчивости.  На 
ГрегерсБ  Верле  куда  яснъе  видно,  какое  значеше  имъетъ  житейская  ложь. 

„Главный  интересъ  той  операщи,  которой  подвергаете  Грегерсъ  Яль- 
мара, не  въ  томъ,  что  она  обнажаетъ  отсутств1е  въ  Яльмаръ  всякаго 
стремлсшн  къ  чему-либо  высшему.  Въ  сущности,  это  уже  было  ясно  и 
раньше.  Интересъ  въ  томъ  вшянш,  которое  оказываетъ  разоблачение 
„правды"  на  отношения  Яльмара  къ  Гедвигъ.  Оно  превращаетъ  Яльмара 
въ  1а1ш1а  газа  въ  этомъ  отношении  онъ  совевмъ  звъръттъ  и  теряетъ 
всякое  воспоминате  о  томъ.  сколькимъ  въ  сущности  онъ  былъобязанъ 
этой  девочке.  Эти  лучпия,  благороднъйппя  огцущешя  и  чувства,  кото- 
рыя  она  будила  въ  немъ,  следовательно,  лишь  скользили  по  его  дупгв, 
не  оставляя  въ  ней  сколько-нибудь  гдубокихъ  слёдовъ,  —  иначе  ихъ 
нельзя  было  бы  стереть  гакъ  легко.  Гедвигъ  онъ  былъ  обязанъ  наивыс- 
шш1ъ  сознашемъ  собственнаго  достоинства:  его  самосознание  вообще 
вЪдь  пассивнаго  характера  и  зависите  не  отъ  того,  что  онъ  самъ  дб- 
лаетъ  для  другихъ,  а  отъ  того,  что  дълаютъ  для  него  друпе.  Въ  отно- 
шешяхъ  его  къ  дочери  было  менЪе  лжи,  чъмъ  въ  отношешяхъ  къ  дру- 
гнмъ:  въ  нихъ  сказывались  лучная,  наиболее  искреншя  его  чувства. 
Та  душевная  мягкость  и  слезы  умилешя,  та  нелБпая,  но  все-таки  нЕж- 
ная  заботливость,  которыя  дБвочка  вызывала  въ  немъ,  были  единствен- 
ными интенсивными  чувствами  въ  его  жизни.  Лишь  благодаря  имъ  со- 
хранялъ  онъ  чувство  собственнаго  достоинства,  а  затЕмъ  утратилъ  его 
вместе  съ  вврой  въ  Гедвигъ.  въ  ея  любовь.  II  причина,  по  которой 
онъ  утратилъ  эту  ввру,  окончательно  разоблачила  его  духовное  убо- 
жество. КромБ  того,  операщя  Грегерса  самымъ  нагляднымъ  образомъ 
раскрыла,  на  что  способенъ  Яльмаръ,  чБмъ  становится  онъ  самъ  по 
себЪ.  если  рушится  вокругь  него  уютная  домашняя  жизнь:  самымъ 
жалкнмъ,  ничтожнымъ,  безпомощнымъ  существомъ,  растешемъ,  кото- 
рое вырвано  съ  корнемъ. 

„Идея,  выраженная  Ибсеномъ  въ  ПерБ  ГюнтБ,  что  для  того,  чтобы 
грБшить,  нужна  и  сила  и  серьезность,  повторяется  и  въ  „Дикой  уткБ". 
Она-то  и  дата  пьесБ  заглав1е.  Въ  пьесъ  изображено,  какъ  отзывается 
на  различныхъ  людяхъ  ..пара  дробинокъ",  попавшихъ  въ  тБло,  что  съ 
ними  происходить,  и  чБмъ  они  становятся  послъ  того,  какъ  судьба  „под- 
стрелить" ихъ.  Коммерсантъ  Верле  и  фру  Сёрбю  обладают'^  здоровыми 
натурами,  известной  способностью  организма  къ  самоисцЕлешю:  ихъ 
раны  заживаютъ;  они  оправляются  и  какъ  бы  смываютъ  съ  себя  свои 
ошибки  или  грЕхи  путемъ  обоюдной  откровенности  и  небольшого  воз- 
мБщешя  убытковъ  тБмъ,  кто  иотерпълъ  черезъ  нихъ.  Гина  не  обла- 
даете настолько  тонкой  организацией,  чтобы  дробинки  вообще  могли 
причинить  ей  сколько-нибудь  серьезный  вредъ:  у  нея  „столько  хлопотъ 
по  хозяйству  и  прочее",  что  она  давно  почти  и  позабыла  „все  эти 
старый  интрижки".  Черезъ  душу  Яльмара  несчастье  прошло,  какъ  сквозь 
ръшето,  —  испарилось  и  возвратилось  къ  нему  въ  виде  благодатной 
росы  —  сентиментальности.  Тотъ,  „надъ  чьей  головой  разразился  сокру- 
шающей ударъ  судьбы"  —  .можете  спокойно  идти  домой  и  кушать  бу- 
терброды. Старикъ  Экдать,  въ  качестве  подстрБленнаго.  характеризуется 
въ  самой  пьесБ  устами  одного  изъ  дъйствующихъ  лицъ:  „Есть  тате  люди, 
которые  сразу  идуте  ко  дну,  какъ  только  имъ  попадете  пара  дробинокъ 
въ  тъло,  и  никогда  уже  не  всплываютъ  наверхъ". 

„Остается  еще  Гедвигъ.  У  нея  слабые  глаза.  ЗрБше  ея,  т.-е.  все  ея  бу. 

Сочмнешя  Г.  Ибсена.  Т.  Ш.  ^д 
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дущее  духовное  развит,  въ  опасности.  Она  ужъ  слишкомъ  приковала 
свой  взоръ  къ  отцу;  взглядъ  ея  устремленъ  не  впередъ,  въ  будущее,  а 
обращенъ  вспять.  Вся  душевная  жизнь  ея  исчерпывается  оказывашемь 
мелкихъ  услугь  другимъ.  Все  силы  и  движешя  души  сосредоточены  въ 
узкомъ  кругу;  въ  ней  культивируется  лишь  одна  изъ  душевныхъ  спо- 
собностей— *  нужная  привязанность;  для  нея  существуетъ  лишь  одна 
задача  въ  жизни  —  разстшвать  темныя  точки  на"  семейномъ  горизонте. 
Внимаше  ея  развивается  лишь  въ  одномъ  направленш,  фиксируется 
лишь  на  самомъ  элементарномъ  -  на  свете  и  тъняхъ.  Благодаря  такому 
врспитанно  въ  ней  готовы  заглохнуть  почти  все  задатки  для  самостоя- 
тельной жизни  въ  будущемъ:  она  готова  сделаться  лишь  добавлешемъ 
къ  отцу,  существомъ,  неспособными,  ни  въ  чему  другому,  какъ  только 
..всегда  жить  съ  папой  и  мамой". 


Идея  ..Дикой  утки''  и  характеры  действующих!,  лицъ,  собственно  го- 
воря, достаточно  выяснены  вышеизложеннымъ,  но  въ  силу  гЬхъ  недо- 
умън1й  и  разноръчивыхъ  мнън1Й  въ  прессе  и  особенно  въ  публике,  ко- 
торый вызвала  пьеса  у  насъ  при  постановке  ея  московскимъ  Художе- 
ственнымъ  театромъ,  считаемъ  нелишнимъ  прибавить  еще  разборъ  не- 
мецкаго  критика  Шлентера,  гвмъ  более,  что  критическая  статья,  посвя- 
щенная имъ  ..Дикой  утке",  является  одной  изъ  самыхъ  удачныхъ  его 
статей  въ  новомъ  полномъ  собранш  произведенш  Ибсена  въ  нъмецкомъ 
переводе. 

„Люди,  склонные  сводить  весь  смыеяъ  драмы,  богатой  образами,  по- 
ложешями  и  противоръч1ями,  какъ  сама  жизнь,  къ  сухой  морали,  могли 
бы  сказать:  фру  Альвингъ  („ПривидЬтя")  не  отдала  вб-время  должнаго 
правде  и  потому  стала  трагической  героиней,  и,  наоборотъ,  докторъ 
Стокманъ  сталъ  трагикомическимъ  героемъ  потому,  что  всегда  отдавалъ 
правде  должное:  тамъ  неправдивость,  здесь  правдивость  стала  роковой: 
сравнеше  этихъ  двухъ  драмъ  порождаем»  противоръч1е. 

„Противоръч1е  это,  въ  доктринерскомъ  смысле,  и  является  сюжетомт, 
..Дикой  утки".  Драма  разрешается  такимъ  образомъ.  что  подчеркивает}. 
кажущуюся  неразрешимость  упомянутаго  противореч!я.  Два  м1росозер- 
цангя  круто  сталкиваются.  Одно  признаётъ  житейскую  ложь  стимули- 
рующимъ  принципомъ,  болъе  или  менее  невиннымъ  самообманомъ, 
мечтой,  иллюзией,  скрашивающей  жизнь:  другое  видитъ  всю  ценность 
жизни  въ  правдивомъ  отношенш  людей  къ  жизни,  къ  себе  и  къ  другимъ 
людямъ.  Представители  этихъ  двухъ  мгросозерцанш  подъ  конецъ  стоять 
другъ  нередъ  другомъ,  вакъ  двое  игроковъ.  изъ  которыхъ  ни  одинъ  не 
можетъ  ни  вполне  выиграть  ни  вполне  проиграть.  Парт1я  разыгры- 
вается въ  ничью.  Можно  было  бы  сказать:  будь  люди  таковы,  какими 
они  должны  были  бы  быть,  будь  они  гражданами  новаго  третья  го  цар- 
ства, будь  они  ишь,  за  кого  нринимаетъ  своего  друга  Нльмара  Гре- 
герсъ  Верле,  тогда  этотъ  проповедникъ  правды  былъ  бы  правъ.  Но  такъ 
какъ  люди  таковы,  каковы  они  есть,  каковъ,  напр..  Яльмаръ.  то  и  пра- 
вымъ  оказывается  провозгласитель  рга  &аиз  Реллингъ.  а  этотъ  „три- 
надцатый за  столомъ"  и  не  могъ  бы  сделать  ничего  лучшаго,  какъ 
уйти  изъ  такого  шра,  где  Нльмары  Экдали  являются  только  Яльмарами 
Экдаяями.  Конечно,  насколько  гадательно,  вернется  ли  Нора  Гельмеръ 
(„Кукольный  домъ")  въ  своему  законному  супругу  пли  неть,  настолько 
же  гадательно  и  то  покинетъ  ли  Грегерсъ  Верле  этотъ  м1ръ  Яльма- 
ровъ,  этотт»  чердакъ,  где  подстреленный  утки  приживаются  и  прозя- 
баютъ  себе,  а  средте  сврвньгае  люди,  какъ  Яльмаръ.  чувствують  себя 
■  вполне  привольно.  Да  дело  и  не  въ  томъ,  чтобы  добиться  решетя 
этихъ  вопросовъ.  Авторъ  видёлъ  вею  задачу  лишь  въ  томъ,  чтобы  на- 
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ппядно  изобразить  порядокъ  потоп,  при  которомъ  можно  дойти  до  та- 
кого отвлеченнаго  учеши,  до  столь  противоречивых!,  требованш.  II  ни- 
когда ни  самому  Ибсену  ни  кому  другому  изъ  новъйшихъ  писателей 
не  удавалось  создать  болФе  наглядной  драмы,  нежели  яДикая  утка-, 
которая  изъ  всвхъ  литературных!,  произведен^  новвйшаго  времени 
первая  заслуживаете  лочетнаго  назнашя  микрокосма. 

„Уже  съ  точки  зръшя  техники  „Дикая  утка"  является  более  закон- 
ченной и  округленное,  нежели  „Врать  нарта-.  Ей,  правда,  недостаетъ 
строгаго  единства  действии  места  и  времени,  ч1..м  I.  отличаются  „Нри- 
видбшя",  но  самое  построение  ея  не  ненЬе  художественно.  Первое  дъй- 
сше,  разыгрывающееся  т.  иной  обстановке,  нежели  остальныя  четыре, 
служить  каш.  бы  прелюддей.  Все  мотивы  драмы,  разыгрывающейся 
собственно  въ  мансарде  Яльмара  Экдапя,  намечены  уже  въ  кабинете 
коммерсанта  Верле.  Но  внутреннемъ  ход!  драмы  переплетается  судьба 
двухъ  семей,  и  яга  взаимная  связь  изображается  символически  и  вне- 
шней обстановкой.  Да  и  все  въ  этой  грандшзной  драме  какъ-то  само  со- 
бой становится  символомъ.  „Дикая  утка"  -  художественный  шедевръ 
реалистическаго  символизма.  Тутъ  неге  ни  одного  съ  виду  случайно 
оброненнаго  слова,  которое,  помимо  обычнаго  значенья,  не  заключало 
бы  въ  себе  и  другого,  более  глубокаго  смысла,  которое  бы  не  откры- 
в&до  еще  какихъ-нибудь  перспективъ  или  въ  области  душевныхъ  со- 
стоянии или  въ  области  жизненныхъ  проблемъ.  Главный  символъ  — 
самое  заглав1е  пьесы.  Какъ  Фрицъ  Рейтеръ  назвалъ  однажды  свой  ма- 
ленькш  идиллическш  эпосъ  ..птичьей  и  человеческой  исторгей",  такъ 
могъ  бы  назвать  и  Генрикъ  Ибсенъ  свою  менъе  всего  идиллическую 
драму.  Какъ  тамъ.  такъ  и  тутъ  судьба  птицы  символизируете  судьбу 
человеческую.  У  Рейтера  птицы  лирически-сказочно  порхаютъ  вокругъ 
реальной  человеческой  жизни:  ихъ  щебетанье  служить  выражешемъ 
человеческихъ  мыслей  и  чувствъ.  У  Ибсена  самое  существоваше  дикой 
утки  тесно  сплетается  съ  судьбой  семьи,  где  птица  нашла  прпотъ.  Ди- 
кая утка  является  здесь  не  только  символомъ,  но  и  мотивомъ  действ1Я 

„Однажды  дикая  утка  летела  надъ  моремъ.  Коммерсантъ  Верле  вы- 
стрелилъ  въ  нее.  и  она  съ  подбитымъ  крыломъ  погрузилась  въ  воду. 
Проворная  собака  извлекла  ее  оттуда,  а  затвмъ  неловкШ  стрвлоке 
позволилъ  подарить  птицу  девочке,  считавшейся  дочерью  фотографа 
Яльмара  Экдаля.  На  чердаке  при  квартире  Экдалей  раненая  птица  на- 
ходить укромный  уголокъ  среди  куре,  голубей  и  кроликовъ  и  сосредо- 
точиваете вокругъ  себя  интересы  почти  всей  семьи.  Для  девочки-под- 
ростка дикая  утка  является  самой  любимой  игрушкой.  Отецъ  и  дедушка 
девочки  отдаютъ  утке  весь  свой  досугъ,  который  могъ  бы  быть  при 
ложен  ь  къ  чему-нибудь  более  полезному.  Мать  же  только  терпите  утку. 
относится  къ  ней  добродушно-безразлично.  II  вотъ  дикая  птица  начи- 
наешь въ  такой  обстановке  жиреть,  становится  ручной.  Она  забываете 
волю,  свежш  просторъ  моря  и  неба,  примиряется  со  своей  долей,  и 
.,время  остановилось  тамъ.  у  дикой  утки". 

..Судьба  дикой  утки  сходна  съ  судьбой  старика  Экдаля.  II  онъ  когда-то 
наслаждался  свободой.  Смелый  охотникъ,  онъ  ходилъ  на  медведей,  жиль 
въ  горныхъ  лвсахе  вольной  жизнью  на  просторе.  Въ  дЪлахъ  же  онъ. 
повндимому.  мало  емыслилъ  и  благодаря  собственной  своей  непрактич- 
ности и  легкомыслию,  а  также  трусливой  подлости  своего  компаньона 
Верле,  попалъ  въ  беду.  Затвмъ  онъ  долпе  годе]  провелъ  въ  заключенш, 
искупая  свою  и  чужую  вину,  и  вышелъ  оттуда  уже   отупъвшимъ    ста- 

рИКОМЪ    СЪ   СИЛЬНОЙ    СКЛОННОСТЬЮ  КЪ  СНИрТНЫМЪ  НаПИТКаМЪ.  НаЙДЯ  Пр1ЮТЪ 

у  сына  своего  Яльмара.  опт.  окончательно  забываете  свежш    просторъ 
лвсовъ  и  жизнь  на  воле:  стреляя  на  своемъ  чердаке  кроликовъ,  шмы- 
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гающихъ  между  натыканными  тамъ  высохшими  елками,  онъ  въ  полу- 
д'бтскомъ,  полупьяномъ  воображены  своемъ  охотится  въ  л'Ьсныхъ  де- 
оряхъ. 

„Сынъ  его,  Яльмаръ,  тоже  когда-то  любилъ  свободу,  но  она  чуть-было 
не  сгубила  его,  безхарактернаго  и  пустотоловаго  мадаго.  Спасла  его 
женитьба.  Коммерсантъ  Верле — главный,  но  оставппйся  безнаказаннымъ 
участникъ  преступлешя  старика  Экдаля,  доставилъ  сыну  посл'бдняго 
возможность  изучить  фотографирование  и  устроилъ  ему  и  дъ\ло  и  семей- 
ный очагъ,  выдавъ  за  него  свою  бывшую  экономку.  Яльмаръ  не  за- 
медлилъ  вполне  освоиться  съ  новымъ  своимъ  положешемъ.  Скорое  по- 
явлете  на  свегъ  ребенка  не  пробудило  въ  немъ  нйкакихъ  мыслей, 
никакихъ  подозренш.  Только  бы  Гина  ухаживала  за  нимъ,  лежебокой, 
да  работала,  не  покладая  рукъ— онъ  и  доволенъ.  День  его  проходить 
почти  въ  полной  праздности:  онъ  много  и  съ  аппетитомъ  есть,  охотно 
и  крепко  спитъ,  балуется  на  чердаке,  и  если  не  считать,  что  онъ  иногда 
въ  присутствш  чужихъ  отворачивается  отъ  своего  старика-отца  съ  его 
запятнаннымъ  прошлымъ  да  частенько  изводить  своимъ  брюзжаньемъ 
и  капризами  жену  и  дочь,  то  въ  общемъ  онъ  выходить  малымъ  без- 
обиднымъ,  не  дтзлающимъ  никому  зла.  Мало-по-малу  онъ  тоже  жирнеть 
и  становится  ручнымъ,  какъ  дикая  утка.  При  этомъ  онъ  тешить  себя 
праздными  мечтами  о  будущемъ,  говорить  напыщеннымъ  слогомъ,  играетъ 
на  флейте,  усердно  остритъ  и  резонерствуетъ  съ  чужого  голоса,  напу- 
скаетъ  на  себя  меланхолш,  а  иногда,  ради  краснаго  словца,  ударяется 
въ  богохульство  и  охотно  позволяетъ  внушить  себе,  что  онъ  челов'ькъ 
необыкновенный.  На  жизнь  онъ  смотритъ,  какъ  на  старое  ружье  отца. 
.,Оно  уже  не  стр'ьляетъ:  замокъ  что-то  попортился.  Но  все-таки  довольно 
занимательная  штука.  Его  можно  разбирать,  чистить,  смазывать  и  опять 
собирать".  Какъ  вей  самообожатели,  онъ  чувствуетъ  себя  счастливымъ. 
Однимъ  изъ  элементовъ  его  счастья  является  простодушная,  восторженная 
привязанность  къ  нему  Гедвигъ,  видящей  въ  этомъ  „отцв  семейства" 
идеалъ  человека.  Его  громшя  фразы  девочка  принимаетъ  за  настоящую 
мудрость,  его  напыщенность  —  за  задушевность,  его  хвастовство  -  за 
житейскую  опытность:  его  кудри  она  считаетъ  украшешемъ  мужчины, 
ого  безделье  принимаетъ  за  потребность  въ  отдохновенш,  свойственную 
людямъ  съ  интенсивно-работающимъ  умомъ.  Она  простодушно  выдаетъ 
1въ  разговоре  съ  Грегерсомъ)  слабости  и  емтшшыя  стороны  отца,  даже 
не  подозревая,  что  это  лишь  слабости  и  смъчнныя  стороны.  Вотъ  при- 
мерь того,  какъ  она  выдаетъ  отца:  „папа  обещалъ  заниматься  со  мной, 
да  вотъ  все  ему  некогда".  Сама  же  она  представляетъ  полную  противо- 
положность своего  „идеала":  любознательная,  деятельная,  услужливая, 
любящая  и  самоотверженная,  —  самый  милый  образчикъ  подростка, 
когда-либо  встречавшшея  въ  литературномъ  произведены. 

„Гедвигъ  въ  сущности  такая  же  „чужая"  въ  домъ  Яльмара,  какъ  и 
ея  любимая  утка.  II  девочкой  семья  Экдалей  обязана  коммерсанту  Верле. 
Отъ  послъдняго  Гедвигъ  унаследовала  слабость  зрешя,  отъ  Гины  сер- 
дечную доброту.  То  резвая,  то  тихо-задумчивая,  она  порхаетъ  въ  своей 
скромной  обстановке  и  чувствуетъ  себя  еще  довольнее,  чемъ  утка,  такъ 
какъ,  въ  противоположность  последней,  никогда  не  знавала  лучшей  доли. 
Лишь  въ  ея  чистомъ,  детскомъ  воображенш  отражаются  иные,  более 
светлые  лиры,  нежели  тотъ  М1рокъ  въ  мансарде,  где  девочка  живетъ 
„съ  папой  и  съ  мамой". 

„Въ  тупо-  и  глухо-благодушное  существоваше  это)!  семьи,  быть  ко- 
торой изображенъ  съ  силой  и  яркостью  кисти  нидерландскихьмастеровъ, 
врываются  двое  постороннихъ.  изъ  которыхъ  каждый  обладаетъ  своимъ 
определеннымъ  шросозерцатемъ.   Одинъ— докто]>ъ  Реллингъ,  другой— 
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Грегерсъ  Верле.  Оба  они  неудачники,  упустившие  собственное  счастье, 
но  по  ралличнымъ  причинам!,:  Реллингь  давалъ  слишкомъ  много  воли 
своимъ  страстямъ,  слишкомъ  широко  пользовался  жизнью;  Грегерсъ 
Верле,  неуклюжШ,  неказистый,  нелюбимый  сынъ  коммерсанта  Верле 
отъ  неказистой,  нелюбимой  его  жены,  болвюшдй  совестью  за  без- 
совъгтные  поступки  отца,  напротивъ.  боялся  людей  и  отдалялся  отъ 
света.  Въ  тяжеломъ,  неповоротливомъ,  но  мечтательномъ  его  умв 
крепко  застала  вера  въ  идеалъ.  Идеалъ  этотъ  —  правда.  То,  что  фру 
Альвингь  („Привид,БН1Я")  противопоставляла  одно  другому  —  идеалъ  и 
правду.  —  Грегерсъ  отожествляетъ;  Реллингь  ищетъ  въ  свете,  который 
призиаётъ  дурнымъ.  низменныхъ  насЛаждешй,  Грегерсъ  Верле  стремится 
къ  улучшенш  света,  котораго  онъ  не  знаетъ  вовсе.  Махнувши!  на  себя 
рукой,  не  ищущи!  ничего  лучшаго  пессимистъ  противопоставленъ  здесь 
экзальтированному  оптимисту,  страдающему,  по  мнйшю  перваго,  горяч- 
кой честности,  за  что  тотъ  и  осмъчшаетъ  его.  Оба  они,  въ  противопо- 
ложность своему  общему  щлятелю  Яльмару,  по  природе  своей  несчаст- 
Л1ГВЦЫ,  но  оба  хлопочутъ  о  счастье  Яльмара  и  его  близкихъ.  Грегерсъ 
считаетъ  необходимымъ  услов1емъ  для  счастья  людей  ихъ  полную  прав- 
дивость: Реллингь  же  иллюзш,  самообманъ,  житейскую  ложь.  Гре- 
герсъ предъявляет!,  къ  жизни  идеальныя  требовангя,  Реллингь — практи- 
чесшя.  Какъ  фру  Альвингь  въ  спорь4  съ  оппортунистомъ,  пасторомъ 
Мандерсомъ,  противопоставляетъ  правду  идеаламъ,  такъ  Грегерсъ  въ 
спорь*  съ  Реллингомъ  противопоставляетъ  эту  правду,  въ  качестве 
истиннаго,  настоящаго  идеала,  всякимъ,  дающимъ  ложное  счастье 
иллкшямъ,  которыя  Реллингь  такъ  же  сознательно  считаетъ  ложью, 
какъ  и  идеаты.  Яльмаръ,  по  мнЬнш  Реллинга,  потому  и  счастливь,  что 
морочить  себя  и  другихъ.  и  что  ему  никогда  не  приходило  въ  голову, 
что  онъ  вевмъ  своимъ  существовашемъ  обязанъ  „женщине  съ  прошлымь". 
Точно  такъ  же  и  безпутный  богословъ  Мольвикъ  живетъ  себе  счастливо, 
потому  что  в'Ьритъ  въ  демоническое  въ  себе  начало,  подавляющее  въ 
немъ  лучшее  его  „я"  и  гвмъ  лишающее  его  свободы  дМствш,  а  сле- 
довательно и  снимающее  съ  него  ответственность.  Это  тупое,  глухое 
счастье,  достойное  тупо-глухой  души,  и  надо,  по  мнйнш  Реллинга.  во 
что  бы  то  ни  стало  сохранить  за  ми.тьйшимъ  Яльмаромъ:  напротивъ, 
Грегерсъ  Верле  соглашается  признать  поелтдняго  счастливымъ  лишь 
тогда,  когда  тотъ  увидитъ  свой  бракъ  въ  надлежащемъ  свете,  когда 
между  нимъ  и  женой  и  дочерью  установятся  вполне  правдивыя  отно- 
шешя.  Грегерсъ  имьетъ  въ  виду  не  такого  рода  правдивость,  которая 
вызвана  практическими  соображешями,  на  какой  основываютъ  свой 
бракъ  старый  Верле  и  его  искушенная  жизнью,  лишенная  иллюзш  и 
свободная  отъ  предразеудковъ  экономка:  ему  нужна  правда  ради  правды. 
Въ  силу  этого  Грегерсъ  и  открываетъ,  вопреки  решительному  протесту 
Реллинга,  бедному  простофиль*  Яльмару  глаза  на  прошлое  Гины,  мечтая, 
что  такимъ  путемъ  всь  прошлыя  прегрешешя  будутъ  искуплены  и  на- 
ступнтъ  просвьтл'БН1е  и  примиреше:  тамъ,  где  до  сихъ  поръ  царили 
ложь  и  утайки,  водворятся  правдивость  и  чистосердечное  прощеше. 
Грегерсъ  самъ  следовательно  поддается  иллюзш,  самообману,  припи- 
сывая своему  другу  Яльмару,  въ  сущности  глупцу  и  ничтожеству,  дан- 
ныя.  необходимые  для  того,  чтобы  подняться  до  высоты  сильной,  бла- 
городной личности.  Но  именно  потому,  что  Яльмаръ  съ  Гиной  были  и 
останутся  тупыми,  глухими  душами,  и  правда  вредить  имъ  не  больше, 
чЬ.мъ  ложь.  Благополучное  существоваше  такой  четы,  какъ  добродушно- 
ограниченная  Гина,  искупающая  старый  грехъ  неутомимымъ  трудолю- 
б1емъ  и  заботливостью  хорошей  хозяйки  дома,  и  лишенный  всякихъ 
устоевъ    шалопай    Яльмаръ.  который  обязанъ  своимъ  спасешемъ  этимъ 
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добрымъ  свойствамъ  жены,— не  разстроится  надолго.  Эти  люда-заживутБ 
попрежнему. 

„Зато  жертвой  становится  другое  существо,  нужное,  Божье  созданье, 
слишко.мь  хорошее  для  этого  глухого  и  тупого  мшка,  въ  которомъ  оно 
(ана};о  охотно  и  счастливо  пожило  бы  подольше.  Малокровная  девочка- 
подростокъ  оказывается  способной  воспринять  идею  самопожертвовашя 
отъ  идеалиста-мечтателя,  ея  своднаго  брата.  Когда  Яльмаръ  начинаетъ 
разыгрывать  отца,  оскорбленнаго  въ  своихъ  лучшихъ  чувствахъ,  и 
отгоняетъ  отъ  себя  девочку,  какъ  чужую,  ей  хочется  какъ  можно  убе- 
дительнее доказать  ему  свою  привязанность  и  твмъ  вернуть  себе  его 
любовь.  Грегерсъ  и  собственное  ея  сердечко  подсказываютъ  ей,  что 
самымъ  убБдительнымъ  доказательством!,  была  бы  жертва.  Она  и  готова 
пожертвовать  своей  любимой  забавой,  своей  гордостью  дикой  уткой: 
готова  застрелить  ее.  Но,  услыхавъ,  какъ  Яльмаръ  въ  высокопарныхъ 
тпрадахъ  сомневается  вт>  ея  любви  и  готовности  принести  жертву  ради 
него,  и  уже  догадавшись,  что  она  „не  настоящая  папина  дочь",  стрт>- 
ляетъ  не  въ  утку,  а  въ  себя.  Она  даетъ  ему  несомнънн'Ьйшее  доказа- 
тельство своей  любви  ценою  своей  жизни.  Добровольно  жертвуя  своей 
жизнью,  она  избавляется  отъ  жизни  въ  слепоте,  на  чердаке,  который 
ей  часто  кажется  ..пучиной  морской".  Это— героическое  ръшеше  исте- 
рично-возбужденной, детски-растерянной,  мгновенно  помутившейся  подъ 
вл1ян!емъ  внутренних!,  и  вн'вшнихъ  причинъ,  но  все  же  великой  и 
чистой  души. 

„Авторъ  не  развиваетъ  передъ  нами  собьгий  преднамеренно.  Онъ  не 
согласенъ  всецело  ни  съ  Реллингомъ  ни  съ  Грегерсомъ.  Оба  односто- 
ронни  въ  своихъ  разсуждешяхъ.  Ибсенъ  не  даетъ  и  примиряющаго 
эти  две  противоположности  вывода.  Вопросъ— въ  чемъ  счастье  и  какъ 
придти  къ  счастью,  остается  попрежнему  открытымъ.  Открытымъ  остается 
и  другой  вопросъ:  какая  польза  отъ  правды'  Да  авторъ  и  не  задавался 
задачей  решить  эти  вопросы.  Онъ  только  оставилъ  за  собой  право 
осветить  ихъ  со  всехъ  сторонъ.  II  если  признать  за  нимъ  это  право, 
то  нельзя  не  подивиться  той  могучей  силе  творчества,  которая  безъ 
всякихъ  теоретическихъ  разсужденш  и  выводовъ  прямо  вводить  насъ  въ 
центръ  действительной  жизни,  куетъ  изъ  индивидуально  сложенныхъ 
характеровъ  судьбу,  которая  служить  лишь  примеромъ,  а  не  утвержде- 
шемъ  того  или  иного  м1росозерцан1я.  Действующая  лица  не  являются 
только  носителями  или  выразителями  какихъ-либо  нравственно-фило- 
софскихъ  принциповъ,  а  сами  живутъ  своей  собственной,  тоже  богатой 
противореч1ями  жизнью.  Руководить  ихъ  действ1ями  лишь  натура,  тем- 
пераментъ  да  привычка,  которые  и  создаютъ  ихъ  судьбу.  Природный 
и  благопрюбретенныя  ихъ  свойства  действуютъ  заодно.  Такнмъ  обра- 
::омъ  въ  лице  Яльмара,  Гины,  старика  Экдаля  и  Гедвнгъ  передъ  нами 
люди,  настолько  живые,  настоящее,  что  возбуждаютъ  удивлен1е  и  жуткое 
чувство  въ  каждомъ,  кто  привыкъ  видеть  на  сцене  одне  ходяч1я  идеи 
пли  мар1онетки. 

„Въ  прежнихъ  своихъ  драматическпхъ  произведен!яхъ  Ибсенъ  вы- 
ступалъ  апостоломъ  чистой  абсолютной  правды.  Лишь  на  ней  онъ 
строилъ  любовь  и  счастье.  Во  „Враге  народа"  онъ  изобразил!,  крушеше 
такого  носителя  и  проповедника  правды,  наткнувшагося  на  мощную 
силу  лжи.  „Дикой  уткой"  авторъ  хотелъ  показать,  что  правда  для  не- 
которыхъ  людей— пожалуй,  для  большинства  слишкомъ  дорогое,  непо- 
сильное и  потому  опасное,  убийственное  благо. 

..Дикая  утка"  знаменуетъ  поворотъ  въ  развит1и  драматическаго 
творчества  Ибсена,  освобождеше  его  отъ  всякой  косности  въ  своихъ 
идеяхъ.   Про  Ибсена  разсказываютъ  следующее  (см.  „Неппк  1Ьзеп  гит 


, 
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20  Маг/  180^  1гс\ун1шо1  уоп  <Ьч  Рге1еп  ВиЬпе",  стр.  II  15).  Время 
отъ  времени  Ибсенъ  любилъ  посидеть  за  етаканомъ  вина  въ  пр1ятель 
скомъ  кружке,  и  воть  однажды  при  такой  обстановке  онъ  намекнулъ, 
что  человечество  тогда  .шип.  будетъ  въ  состояши  двинуться  впередъ, 
когда  каждый  въ  отдельности  будетъ  отстаивать  спою  индивидуальность. 
Ему  возразили,  что  въ  такомъ  стуча'!;  Висмаркъ  долженъ  быть  его 
идеаломъ,  ио  Ибсенъ  заявилъ,  что  Бисмарка-то  прежде  всего  и  нужно 
было  бы  побороть,  такт,  какъ  онъ  подавляетъ  друпя  индивидуальности. 
„Да,  но  тогда  ужъэто  выходить  противрреше",  робко  вмешался  кто-то 
въ  разговоръ...  Маститый  писатель  усмехнулся,  глаза  его  хитро  забле- 
стели, и,  наливая  вопросившему  бокалъ  шамцанскаго,  онъ  сказалъ: 
..Стучалось  ли  вамъ  когда-нибудь  додумать  до  конца  хоть  какую-нибудь 
мысль  и  не  натолкнуться  на  противореч1е?" 

..Нети  эта  шторы  и  не  вполне  достоверна, то  вполне  правдоподобна: 
авторъ  ..Дикой  утки"  могь  такт,  выразиться.  „Дикая  утка"  живое  под- 
гверждеше  итого  суждения:  туп.  и  трагизмъ  и  юморъ;  съ  одной  стороны 
смерть— жертва  Годишь,  съ  другой      прозябаше  Яльмара. 

„Яльмаръ  Экдаль— самый  богатый  образъ  изт>  созданныхъ  Ибсеномъ. 
По  своей  всеобъемлющей  „слишкомъ  человечности"  онъ  столь  же  бо- 
гатъ.  какъ  образъ  Гамлета,  въ  его  всеобъемлющей  человечности,  и 
является  столь  же  типичнымъ  представителем-!»  среднихъ  людей,  какъ 
Гамлетъ  той  категорш,  которую  Ибсенъ  позже  определяетъ  словами: 
„благородные  люди".  Ангельски  хорт,  убаюкиваетъ  благородный  духъ 
и  сердце  Гамлета.  Вокругъ  бедной  курчавой  головы  Яльмара  носится 
въ  тумане  всякая  нелепица:  онъ  подтверждеше  и  олицетвореше  словъ 
Мефистофеля:  „Бег  МепзсЪ  -Ше  Иете  лгггеп\уе1Г  (Человекъ  м1рокъ 
шутовъ)". 


Въ  заключено  отмътимъ  одну  характерную  подробность,  на  которую 
не  обратили  внимашя  ни  Ламбекъ  ни  Шлентеръ,  разбирая  причины 
смерти  жертвы  Гедвигъ.  Трагизмъ  смерти  этого  милаго  подростка  еще 
усугубляется  темъ,  что  въ  сущности  Гедвигъ  умерла  по  нед02шзумгьтю. 
Она  не  такъ  поняла  высокопарную  тираду  Яльмара:  „Гедвигъ,  согласна 
ли  ты  отказаться  отъ  япои  жизни  ради  меня?"  Яльмаръ  отнюдь  не 
имъмъ  въ  виду  ставить  нередъ  девочкой  такой  страшной  дилеммы:  или 
отдать  жизнь,  но  вернуть  ему  веру  въ  ея  любовь,  или  сохранить  жизнь 
и  помириться  съ  утратой  этой  вЪры  потерять  его  любовь.  Яльмаръ 
въдь  только-что  передъ  темъ  говорилъ:  „А  если  те  придутъ  къ  ней...  съ 
полными  руками...  и  крикнуть  девочке:  брось  его,  у  насъ  ждетъ  тебя 
настоящая  жизнь".  Очевидно,  Яльмаръ  и  подразумевалъ  подъ  этой 
жизнью  не  жизнь  вообще,  а  ту  „настоящую"  жизнь  въ  довольстве  и 
богатстве,  которую  могь  бы  предложить  девочке  ея  родной  отецъ.  Но 
бедная  девочка,  пережившая  въ  течете  полусутокъ  такое  сильное 
нравственное  потрясете  и  уже  проникшаяся  идеей  жертвы,  понимаетъ 
въ  своемъ  душевномъ  смятенш  фразу  Яльмара,  какъ  призывъ  къ  ней 
пожертвовать  жизнью,  чтобы  доказать  свою  любовь  потерявшему  вт. 
нее  веру  приемному  отцу,  и  безъ  тени  колебашя  сл'вдуетъ  своему  востор- 
женному порыву — доказываетъ  свою  великую  любовь  великой  жертвой. 


ДИКАЯ  УТКА. 

Драм  а  въ  пяти  д-ьйствшхъ. 

дъиствующт  лицд: 

Верле,  крупный  Коммерсантъ  и  заводчикъ. 

Грегерсъ  Верле,  его  сынъ. 

Старикъ  Экдаль. 

Яльмаръ  Экдаль,  сынъ  послйдняго,  фотографъ. 

Гина  Экдаль,  жена  Яльмара. 

Гедвигъ,  ихъ  дочь,  четырнадцати  лить. 

Фру  Берта  Серею,  заведующая  хозяйствомъ  у  Верле. 

Реллингъ,  врачъ. 

Мольвикъ,  бывшШ  богоеловъ. 

Гробергъ,  бухгалтеръ 

Петтерсенъ,  камердинеръ  Верле. 

Иенсенъ,  наемный  лакей. 

РЫХЛЫЙ   II   БЛЕДНЫЙ   ГОСПОДИНЪ. 
Плешивый   ГОСПОДИНЪ. 
Близоруки!  господинъ. 
Шестеро  прочихъ  господъ,  гостей  Верле. 
Нисколько  наемныхъ  лакеевъ. 

Первое  действие  происходитъ  у  коммерсанта  Верле,  остальныя  четыре 
у  фотографа  Экдаля. 


ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 


Кабинетъ  Верле.  Роскошная  и  комфортабельная  обстановка:  шкапы  съ 
книгами:  мягкая  мебель:  посреди  комнаты  письменный  столь  съ  бума- 
гами и  конторскими  книгами:  на  лампахъ  зеленые  абажуры,  смягчаюип'е 
свъть.  Въ  средней  стънъ  открытыя  настежь  двери  съ  раздвинутыми 
портьерами.  Черезъ  двери  видна  вторая,  большая,  изящно  обставленная 
комната,  ярко  освещенная  лампами  и  бра.  Впереди,  направо,  въ  каби- 
нете маленькая  дверь  подъ  обои,  ведущая  въ  контору.  Впереди,  налево, 
каминъ,  въ  которомъ  пылаютъ  уголья,  а  подальше,  въ  глубине,  дву- 
створчатый двери  въ  столовую. 
Петтерсенъ  въ  ливрее  и  Иенсенъ  въ  черномъ  фраке  прибираютъ 
кабинетъ.  Во  второй  большой  комнатЪ  видны  еще  двое-трое  наемныхъ 
лакеевъ,  которые  также  прибираютъ,  зажигаютъ  огни  и  т.  п.  Изъ  сто- 
ловой  доносится  шумный  говоръ  и  емъхъ:  затвмъ  слышится  звяканье 
ножа  о  стаканъ;  иаступаетъ  тишина:  кто-то  провозглашаем  тостъ;  раз- 
даются крики:  „браво",  и  снова  шумъ  и  говоръ. 

Петтерсенъ  (зажигая  лампу  на  камине  и  надЪвая  абажуры.  111;гъ, 
опслушайте-ка,  Йенстпъ —  какъ  старшгь-то  нашъ  распинается 
за  здоровье  фру  Сёрбю. 
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Йенсенъ  (выдвигая  вяередъ  кресло).  Правду-ль  сказываютъ  люди, 
будто  промежъ  нихъ  есть  кое-что? 

Петтерсенъ.  Шутъ  ихъ  раэбереть. 

Йенсенъ.  Онъ-таки  ходбкъ  быль  въ  свое  время. 

Петтерсенъ.  Да,  пожалуй. 

Йенсенъ.  Сказываютъ,  въ  честь  сына  обт.дъ-то. 

Петтерсенъ.  Да,  вчера  прН.халъ. 

Йенсенъ.  А  я  и  не  слыха.ть,  что  у  коммерсанта  Верле  есть 
сьпгь. 

Петтерсенъ.  Какъ  же,  есть.  Только  онъ  постоянно  живетъ  на 
заводе  въ  Горной  долине.  Въ  городъ-то  онъ  не  наведывался 
ужъ  сколько  .тьтъ,  —  пока  я  живу  тутъ  въ  домъ. 

Другой  наемный  лакей  (въ  дверяхъ  второй  комнаты).  Послу- 
шайте, Петтерсенъ,  тутъ  старпчокъ  одппъ... 

Петтерсенъ  нюрчитъ).  А,  шутъ  ихъ  носитъ  въ  такое  время! 
(Старикъ  Экдаль  показывается  справа.  Онъ  въ  потертомъ  пальтишкъ' 
съ  поднятымъ  воротникомъ,  въ  шерстяныхъ  варежкахъ;  въ  рукахъ  палка 
и  м-вховая  шапка:  подъ  мышкой  пакетъ  въ  оберточной  бумаги.  Те.мно- 
рыжШ,  грязноватый  парикъ  и  короткие  евдые  усы). 

Петтерсенъ  (идя  къ  нему).  Господи...  вамъ-то  чего  тутъ  пона- 
добилось? 

Экдаль  (въ  дверяхъ).  Въ  контору  нужно,  Петтерсенъ,  —  не- 
обходимо. 

Петтерсенъ.  Контора  ужъ  съ  часъ  какъ  закрыта,  и... 

Экдаль.  Объ  этомъ  слыха.тъ  еще  у  воротъ,  батюшка.  Но 
Гробергъ  еще  сидитъ  тамъ.  Ужъ,  пожалуйста,  Петтерсенъ, 
пропусти  меня  тутъ.  (Показываетъ  на  маленькую  дверь)  Хаживалъ 
этой  дорогой. 

Петтерсенъ.  Ну,  ужъ  проходите.  (Открываете  дверь)  Только 
запомните:  назадъ  извольте  настоящимъ  ходомъ.  У  наеъ 
гости. 

Экдаль.  Знаю,  знаю...  гм!  Спасибо,  батюшка!  Спасибо,  дру- 
жище! (Бормочетъ  тихонько»  Волванъ!  (Уходитъ  въ  контору:  Пет- 
терсенъ затворяетъ  за  нимъ  дверь). 

Йенсенъ.  II  эттпъ  разв'В  изъ  конторекпхъ? 

Петтерсенъ.  Нътъ,  такъ  перенисываетъ  кой-что,  когда  пона- 
добится. А  въ  свое  время  тоже  хватъ  былъ,  старикъ-то. 

Йенсенъ.  Оно  и  видно,  что  не  изъ  простыхъ. 

Петтерсенъ.  Н-да.  Офицеръ  былъ,  —  вы  какъ  бы  думали? 

Йенсенъ.  Ахъ,  чортъ!  Офицеръ? 

Петтерсенъ.  Право  слово.  Да  затьялъ  торговать  лъсомъ  или 
ч1,мъ-то  такимъ.  Сказываютъ,  онъ  съ  нашимъ-то  коммерсан- 
томъ  скверную  штуку  сыгралъ.  Заводъ  въ  Горной  долинъ  былъ 
прежде  ихъ  общш — понимаете?  Я  его  хорошо  знаю,  старика- 
то.  Нътъ-нътъ  да  и  пропустнмъ  съ  нимъ  по  рюмочки  горькой 
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или  разопьемъ  но  бутылочке   баварскаго   въ  заведеньи  у  ма- 
дамъ  Эриксенъ. 

Йенсенъ.  Ну,  кажись,  ему-то  не  изъ  чего  угощать. 

Петтерсенъ.  Господи, — да  вы  же  понимаете,  не  онъ  .меня, 
а  я  его  угощаю!  По-моему,  сл'Ьдуетъ  уважить  благороднаго 
человека,  съ  которымъ  стряслась  такая  б&да. 

Йенсенъ.  Онъ  что  же,  обанкротился? 

Петтерсенъ.  Пътъ,  похуже  того.  Онъ  вт>дь  въ  крепости  отси- 
жпвалъ. 

Йенсенъ.  Въ  крепости? 

Петтерсенъ.  Или  въ  тюрьмЬ.  (Прислушиваясь)  Тсс!  Встаютъ 
изъ-за  стола. 

(Двери  изъ  столовой  распахиваются  изнутри  двумя  лакеями.  Первою 
выходить  фру  Серою,  бестдуя  съ  двумя  господами.  За  ними  поне- 
многу выходятъ  остальные,  въ  томъ  числЪ  и  самъ  Верле.  Последними 
идутъ  Яльмаръ  Экдаль  и  Грегерсъ  Верле). 

Фру  Сербю  (мимоходомъ).  Петтерсенъ,  кофе  подадите  въ  кон- 
цертную залу. 

Петтерсенъ.  Слушаю,  фру  Серою. 

(Фру  Сёрбю  съ  двумя  собеседниками  проходятъ  во  вторую  комнату 
и  тамъ  сворачиваютъ  направо.  За  ними  елтдуютъ  Петтерсенъ  и 
Йенсенъ). 

Рыхлый  и  бледный  господинъ  (плЪшивому).  Уфъ!..  Вотъ  такъ 
объдъ...  Задали  работу! 

Плъшивый.  О,  при  добромъ  желанш  просто  невероятно,  что 
можно  сдвлать  въ  как1е-нибудь  три  часа. 

Рыхлый.  Да.  но  пос.тб-то,  милъишш  камергеръ!.. 

Трет1й  господинъ.  Говорятъ,  кофе  и  мараскинъ  подадутъ  въ 
концертную  залу. 

Рыхлый.  Браво!  Такъ,  можетъ-быть,  фру  Серою  намъ  что- 
нибудь  сыграетъ? 

Пльшивый  (вполголоса).  Какъ  бы  она  скоро  не  сыграла  съ 
нами  штуки. 

Рыхлый.  Ш-'Ьтъ;  Берта  не  броситъ  своихъ  старыхъ  друзей! 
(Смеясь,  оба  проходятъ  въ  другую  комнату). 

Верле  (вполголоса,  озабоченно).  Надъюсь,  никто  не  замътилъ, 
Грегерсъ? 

Грегерсъ  (глядитъ  на  него).   Чего? 

Верле.  II  ты  не  замътилъ? 

Грегерсъ.  А  что  было  замечать? 

Верле.  Насъ  сидьло  за  столомъ  тринадцать. 

Грегерсъ.   Вотъ  какъ?  Тринадцать? 

Верле  (взглянувъ  на  Яльмара  Экдаля).  Вообще-то  мы  въдь  при- 
выкли всегда  рассчитывать  на  двенадцать,  персонъ...  (Осталь- 
нымъ  гостямъ»  Прошу  васъ,  господа.    (Уходить   съ    остальными   го- 
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стями,  исключая    Грегсрса   п   Яльмара  Экдаля,   во  вторую  комнату  на- 
право). 

Яльмаръ  (слышавши  разговоръ).  Не  следовало  бы  теп!;  при- 
сылать ми  I.  притлашешя,  Грегерсъ. 

Грегерсъ.  Еще  что!  Гостей  видь,  говорить,  сзывали  ради 
меня,  а  я  бы  но  позвалъ  своего  лучшаго,  единственнаго  друга?.. 

Яльмаръ.  Да,  но  отцу  твоему  это,  кажется,  не  понравилось. 
Я  вообще  ведь  не  бываю  здесь  въ  домъ. 

Грегерсъ.  Да,  да,  я  слышалъ.  Но  надо  же  мнъ  было  пови- 
даться съ  тоГи  41.  поговорить.  Я,  втфпс,  скоро  опять  увду... 
Да,  мы  г|,  тобой  старью  товарищи, •  однокашники,  а  вотъ 
какъ  разошлись  паши  пути.  Лъть  шестнадцать-семнадцать  не 
видались. 

Яльмаръ.   РазвЬ  столько? 

Грегерсъ.  Конечно.  Ну,  какъ  же  тебъ1  живется?  На  видъ 
хорошо.  Ты  почти  раздобр'Ьлъ,  такпмъ  солиднымъ  сталъ. 

Яльмаръ.  Гм,  положимъ,  солиднымъ  меня  врядъ  ли  можно 
назвать,  но,  разумеется,  я  несколько  возмужалъ  съ  твхъ  поръ. 

Грегерсъ.  Да,  да.  Наружность  твоя  не  пострадала. 

Яльмаръ  (несколько  мрачно).  Зато  внутри  каково!  Тамъ.  по- 
върь,  совсъмъ  иное!  Ты  въдь  знаешь,  какое  ужасное  несчастье 
разразилось  надъ  нами  за  то  время,  какъ  мы  съ  тобой  не 
видались. 

Грегерсъ  (понизивъ,  голосъ).  Чтб  отецъ  твой  теперь? 

Яльмаръ.  Не  будемъ  говорить  объ  этомъ,  дорогой  мой.  Бед- 
ный, несчастный  отецъ,  конечно,  жпветъ  у  меня.  Больше  у 
него  въдь  и  нътъ  никого  на  свътъ.  Но,  знаешь  —  мнъ  невы- 
носимо тяжко  говорить  объ  этомъ.  Разскажи  лучше,  какъ  тебъ 
жилось  тамъ,  на  заводь. 

Грегерсъ.  Чудесно,  —  полное  уединеше;  можно  было  вволю 
думать  и  размышлять  о  многомъ  и  многомъ...  Иди  сюда, 
устроимся  иоуютнъе.  (Салится  въ  кресло  у  камина  и  усаживаетъ 
Яльмара  въ  другое  рядомъ). 

Яльмаръ  (растроганно).  Тебъ  во  всякомъ  случав  спасибо, 
Грегерсъ.  за  то,  что  ты  пригласить  меня  отвъдать  хлвба-соли 
у  твоего  отца.  Теперь  я  вижу,  что  ты  ничего  больше  не 
имеешь  противъ  меня. 

Грегерсъ  (съ  удивлешемъ).  Откуда  ты  взялъ,  что  я  имълъ 
противъ  тебя  что-нибудь? 

Яльмаръ.  Ну,  въ  первое  время  все-таки  имълъ. 

Грегерсъ.  Въ  какое  первое  время? 

Яльмаръ.  Пос.гв  того  крупнаго  несчастья.  Оно  и  понятно 
съ  твоей  стороны.  В*Ьдь  и  твоего  отца  чуть-чуть  не  втянули 
тогда  въ...  во  всъ  эти  ужасныя  нсторш! 


—  252  — 

Грегерсъ.  Такъ  поэтому  я  долженъ  былъ  сердиться  на  тебя? 
Кто  теб'Ь  вбилъ  это  въ  голову? 

Яльмаръ.  Да  ужъ  я  знаю,  Грегерсъ.  Твой  отецъ  самъ  мнъ 
говорилъ. 

Грегерсъ  (пораженный).  Отецъ!  Вотъ  что!  Гм...  Такъ  это 
потому  ты  съ  тьхъ  поръ  ни  разу  и  не  далъ  мнъ  знать  о  себъ\.. 
ни  единьшъ  словомъ? 

Яльмаръ.  Да. 

Грегерсъ.  Даже  когда  заводилъ  фотографш?.. 

Яльмаръ.  Отецъ  твой  говорилъ,  что  лучше  не  писать  тебъ 
ни  о  чемъ. 

Грегерсъ  (глядя  передъ  собой  въ  пространство).  Да,  да,  пожалуй, 
онъ  былъ  правъ...  Но  скажи  мнъ  теперь,  Яльмаръ...  доволенъ 
ли  ты  своимъ  положешемъ? 

Яльмаръ  (слегка  вздохнувъ).  Да-а.  въ  сущности  не  могу  по- 
жаловаться. Сначала-то,  какъ  можешь  догадаться,  мнъ  не- 
множко было  не  по  себ'Ь.  Совсъмъ  въдь  въ  пныя  услов1я  жизни 
попалъ.  Да  и  вообще  все  пошло  по-иному.  Это  крупное  не- 
счастье съ  отцомъ,  разорете...  стыдъ  и  позоръ,  Грегерсъ... 

Грегерсъ  (содрогаясь).  Да-да,  да-да. 

Яльмаръ.  Нечего  было  и  думать  продолжать  образовате.  У 
насъ  ни  гроша  не  очистилось.  Даже  еще  долги  остались. 
Главнымъ  образомъ  твоему  отцу,  кажется... 

Грегерсъ.  Гм... 

Яльмаръ.  Ну,  я  и  разеудилъ,  знаешь,  за  лучшее  разомъ 
порвать  со  всъмн  старыми  связями  и  отношетями.  Это  осо- 
бенно совътовалъ  мнт>  твой  отецъ.  А  такъ  какъ  онъ  выказалъ 
такую  готовность  поддержать  меня... 

Грегерсъ.  Отецъ? 

Яльмаръ.  Да;  ты  же  знаешь?  А  то  откуда  бы  мнъ  было 
взять  денегъ,  чтобы  изучить  дъло  и  открыть  фотографш?  Это 
въдь  недешево  стоить. 

Грегерсъ.  И  на  все  это  далъ  денегъ  отецъ? 

Яльмаръ.  Ну  да,  мой  милый.  Или  ты  не  знаешь?  Я  такъ 
его  понялъ,  что  онъ  обо  всемъ  писалъ  тебъ. 

Грегерсъ.  Ни  единаго  слова  о  томъ.  что  это  онъ  все 
устроилъ.  Забылъ,  должно-быть.  Мы  съ  нимъ  вообще  обмени- 
вались только  чисто-деловыми  письмами.  Такъ,  значптъ,  это 
отецъ  все!.. 

Яльмаръ.  Конечно;  онъ  только  не  хотъ.тъ,  чтобы  люди  объ 
этомъ  знали.  А  то  все  онъ.  Онъ  далъ  мн^  возможность  и 
жениться.  Или...  ты  и  этого  не  зналъ? 

Грегерсъ.  Н'Ьтъ,  и  этого  не  зналъ.  (Потрепавъ  его  по  плечу) 
Дорогой  Яльмаръ,  я   не  могу    тебъ   высказать,    какъ  все  это 
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меня  радуетъ...  и  мучитъ.  Пожалуй,  все-таки  я  былъ  неспра- 
ведливъ  къ  отцу...  въ  н'Ькоторыхъ  отношетяхъ.  Выходитъ, 
что  у  него  есть  сердце.  Видна  совесть... 

Яльмаръ.  Совесть?,. 

Грегерсъ.  Ну  да,  назови,  каш,  хочешь.  Н*тъ,  право,  я  даже 
сдовъ  не  нахожу  выразить,  какъ  меня  радуетъ  все,  что  ты 
сейчасъ  разсказалъ  мнь  объ  отц*...  Такъ  ты  женатъ,  Яльмаръ. 
А  мнт,  насчетъ  этого  придется  отложить  попечете.  Ну,  на- 
дъюсь,  ты  счастливъ  въ  брак*? 

Яльмаръ.  II  еще  какъ!  Такая  славная,  двльная  женщина, 
что  лучше  п  желать  нельзя.  II  не  то  чтобы  ужъ  совсбмъ  не- 
образованная. 

Грегерсъ  (нисколько  удивленно).   Ну,  конечно. 

Яльмаръ.  Знаешь,  сама  жизнь  воспитываетъ.  Ежедневное 
общете  со  мной...  II  еще  у  насъ  бываегь  кое-кто,  —  люди 
даровитые...  Право,  ты  бы  и  не  узналъ  теперь  Гину. 

Грегерсъ.  Гину? 

Яльмаръ.  Да,  милый  мой,  или  ты  забылъ,  что  ее  зовутъ  Гиной? 

Грегерсъ.  Кто,  кого  зовутъ  Гиной?  Я  в*дь  и  не  знаю  вовсе... 

Яльмаръ.  Неужто  ты  не  помнишь,  что  она  одно  время  слу- 
жила здЬсь  въ  дом*? 

Грегерсъ  (глядя  на  него).  Такъ  это  Гина  Гансенъ?.. 

Яльмаръ.  Разумеется,  Гина  Гансенъ. 

Грегерсъ.  ...Которая  вела  здЬсь  хозяйство  посл*дтй  годъ, 
когда  мать  слегла? 

Яльмаръ.  Зотъ-вотъ.  Но,  дорогой  другъ,  я  же  знаю  нав*р- 
ное,  что  отецъ  твой  иисалъ  теб*  о  моей  женитьб*. 

Грегерсъ  (вставь  съ  кресла).  Да,  иисалъ...  но  не  написалъ, 
что...  (Ходить  по  комнат*)  Постой...  можетъ-быть,  все-таки...  если 
припомню  хорошенько...  Отецъ  в*дь  пишетъ  всегда  такъ  кратко. 
(Присаживается  на  ручку  кресла)  Слушай,  Яльмаръ,  скажи...  это 
такъ  интересно...  скажи,  какъ  ты  познакомился  съ  Гиной... 
съ  твоей  женой? 

Яльмаръ.  Да  очень  просто.  Гина  недолго  оставалась  у 
васъ  въ  дом*.  Очень  ужъ  трудно,  хлопотливо  было.  Мать  твоя 
слегла...  Ну,  Гин*  не  иодъ  силу  стало  справляться,  она  и 
отказалась.  Это  было  за  годъ  до  смерти  твоей  матери...  или 
въ  тотъ  же  годъ... 

Грегерсъ.  Въ  тотъ  же.  А  я  былъ  тогда  уже  на  завод*.  Ну, 
потомъ? 

Яльмаръ.  Потомъ  Гина  жила  со  своей  матерью,  мадамъ 
Гансенъ.  Тоже  двльная  была,  работящая  женщина.  Она  дер- 
жала маленькую  столовую  да  одну  комнатку  сдавала  внаймы. 
Славная  такая  была  комнатка  чистая,  уютная. 
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Грегерсъ.  II  тебъ,  пожалуй,  какъ  разъ- посчастливилось  снять 
эту  комнатку? 

Яльмаръ.  Да-а;  это  опять  твои  отецъ  указать  мнъ.  Ну  и 
вотъ...  видишь  ли...  тогда-то  я  собственно  и  познакомился  съ 
Гиной. 

Грегерсъ.  II  посватался  къ  ней? 

Яльмаръ.  Да.  Молодымъ -  людямъ  долго  ли  влюбиться?..  Гм... 

Грегерсъ  (встаетъ  и  немножко  прохаживается).  Скажи  мнъ... 
когда  ты  посватался...  не  тогда  ли  отецъ  и  далъ  тебъ...  то- 
есть,  я  хочу  спросить  —  ты  тогда  и  началъ  изучать  фотогра- 
фироваше? 

Яльмаръ.  Вотъ-вотъ.  Мн'Ь  въдь  очень  хотелось  устроиться; 
чъмъ  скоръе,  тъмъ  лучше.  И  мы  оба  съ  твоимъ  отцомъ  ръ- 
шилп,  что  върнъе  и  легче  всего  мнъ  взяться  за  это  дъло. 
Гпна  тоже  была  согласна.  Тутъ,  видишь  ли,  присоединилось 
еще  одно  обстоятельство  —  такое  счастливое  совпадете,  что 
Гпна  умъла  ретушировать... 

Грегерсъ.  Удивительно  удачно  все  складывалось! 

Яльмаръ  (вставая  съ  довольнымъ  видомъ).  Не  правда  ли?  Уди- 
вительно удачно! 

Грегерсъ.  Да,  признаюсь.  Отецъ  сыгралъ  для  тебя  роль  какъ 

бы   ПрОВИДЪШЯ. 

Яльмаръ  (растроганный).  Онъ  не  покинулъ  сына  своего  ста- 
раго  друга  въ  часъ  нужды.  Сердечный   человъкъ    твой  отецъ. 

Фру  Серою  (выходить  изъ  другой  комнаты  подъ  руку  съ  Верле). 
Безъ  разговоровъ,  милъйшШ  Коммерсантъ.  Нечего  вамъ  тамъ 
расхаживать  да  портить  себъ  глаза,  глядя  на  огни. 

Верле  (выпуская  ея  руку  и  проводя  рукой  по  глазамъ).  Да,  пожа- 
луй, вы  правы. 

(Петтерсенъ  и  Йенсенъ  входягь  съ  подносами). 

Фру  Сербю  (обращаясь  къ  гостямъ  во  вторую  комнату).  Прошу 
васъ,  господа!  Кто  желаетъ  стаканъ  пунша,  пусть  потрудится 
пожаловать  сюда! 

Рыхлый  господинъ  (подходя  къ  ней).  Но,  Богъ  мой,  правда  ли. 
что  вы  упразднили  благословенную  свободу  куренья? 

Фру  Сербю.  Да,  здесь,  въ  аппартаментахъ  коммерсанта, 
курить  воспрещается,  господинъ  камергеръ. 

Плъшивый  господинъ.  Когда  это  вы  включили  столь  суро- 
выя  ограничешя  въ  законъ  о  куренш,  фру  Сёрбю? 

Фру  Сербю.  Съ  прошлаго  обида,  господинъ  камергеръ.  Не- 
которые позволили  себ'Б  переступить  границы. 

Плъшивый  господинъ.  А  развй  это  отнюдь  не  дозволяется — 
чуточку  переступить  границы,  фру  Верта?  Въ  самомъ  дълГ. 
отнюдь?.. 
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Фру  Сербю.  Отнюдь,  камергеръ  Балле.  Ни  въ  какомъ  г  мысль. 

(Большая  часть  гостей  собралась  въ  кабинета;  слуги  обносятъ  ихъ 
пуншемъ). 

Верле  (Яльмару,  стоящему  у  стола).  Что  эти  вы  тутъ  штуди- 
руете, Экдаль? 

Яльмаръ.  Просто  альбомъ,  господинъ  Верле. 

Плъшивый  господинъ  (бродя  по  комнат*).  А,  фотографш!  Это 
какъ  разъ  по  вашей  части! 

Рыхлый  господинъ  (въ  кррслЪ).  Вы  не  .захватили  съ  собой 
чего-нибудь  изъ  свонхъ  работъ? 

Яльмаръ.  Нътъ,  ничего. 

Рыхлый  господинъ.  Слъдовало  бы.  Для  пищеварешя  хорошо 
посидъть  такъ,  поглядеть  картинки. 

Плъшивый  господинъ.  Тутъ  и  тема  для  разговоровъ  всегда 
подвернется.  Всяшй  внесетъ  свою  лепту. 

Близорушй  господинъ.  А  всякая  лепта  принимается  съ  бла- 
годарностью. 

Фру  Сербю.  Камергеры  полагаютъ.  что  если  кого  пригла- 
шаютъ  на  объдъ,  тотъ  долженъ  постараться  отработать  за 
х.твбъ-соль,  господинъ  Экдаль. 

Рыхлый  господинъ.  Въдомъ,  гдъ  такъ  хорошо  кормятъ,  это — 
наслаждеше! 

Плъшивый  господинъ.  Боже  мои!  Когда  двло  идетъ  о  борьбъ 
за  существоваше,  то... 

Фру  Сербю.  Вы  правы! 
(Продолжаютъ  разговоръ,  пересыпаемый  емтисомь  и  шутками). 

Грегерсъ   (тихо).  Прими  же  учаспе   въ  разговоръ,  Яльмаръ. 

Яльмаръ  (пожимаясь).  О  чемъ  мнъ  говорить? 

Рыхлый  господинъ.  По-вашему,  господинъ  Верле,  слъдуетъ 
считать  токайское  до  извъетнон  степени  полезнымъ  для 
желудка? 

Верле  (у  камина).  За  токайское,  которое  вы  сегодня  пили,  во 
всякомъ  случав  см'Ью  поручиться.  Одинъ  изъ  самыхъ  удач- 
ныхъ  выпусковъ.  Да  вы.  кажется,  и  оценили? 

Рыхлый  господинъ.  Да,  удивительно  тонкое. 

Яльмаръ  (неуверенно).  А  развъ  вино  выпускается  не  всегда 
одинаковое? 

Рыхлый  господинъ  к-мъясь).  Нътъ,  вы  безнодобны! 

Верле  (улыбаясь).  Такихъ  знатоковъ  не  отбить  и  угощать 
тонкими  винами. 

Плешивый  господинъ.  Токайское;  какъ  ваши  фотографы, 
господинъ  Экдаль,  нуждается  въ  солнц'Б.  Для  фото  граф  ш  вт.дъ 
необходимъ  солнечный  евьтъ.  не  такъ  ли? 

Яльмаръ.  Да,  свътъ,  конечно,  много  значить. 


—  256  — 

Фру  Сербю.  Камергерамъ  тоже,  говорятъ,  страхъ  какъ  не- 
обходимо «  солнце». 

Плешивый  господинъ.  Фи.  фи!  Избитая  острота! 

Близорукш  господинъ.  Барыня  прохаживается... 

Рыхлый  господинъ.  ...Да  еще  на  нашъ  счетъ!  (Грозить  ей) 
Фру  Берта,  фру  Берта! 

Фру  Сербю.  Да,  но  въдь  это  сущая  правда,  что  выпуски 
могутъ  сильно  розниться.  Старъишле  самые  лучине. 

Близорукш  господинъ.  Меня  вы    къ   старымъ   причисляете? 

Фру  Сербю.  Ну  нъть! 

Плешивый  господинъ.  Вотъ  какъ!  А  меня.  мильишая  фру 
Сёрбю?.. 

Рыхлый  господинъ.  А  меня?  Къ  какому  выпуску  насъ  при- 
числите? 

Фру  Сербю.  Васъ,  господа,  я  причислю  къ  сладкимъ  вы- 
пусками (Отпиваетъ  изъ  стакана  съ  пуншемъ;  камергеры  смеются  и 
шутятъ  съ  ней). 

Верле.  Фру  Сёрбю  всегда  сумъетъ  вывернуться,  если  захо- 
четъ.  Не  давайте  же  стаканамъ  застаиваться,  господа!..  Пет- 
терсенъ,  посматривайте!  Грегерсъ,  намъ  съ  тобой  надо  бы 
чокнуться.  (Грегерсъ  не  шевелится).  И  съ  вами  тоже,  Экдаль. 
За  столомъ  какъ-то  не  пришлось. 

(Изъ  маленькой  двери  выглядываетъ  бухгалтеръ  Гробергъ). 

Гробергъ.  Извините,  господинъ  Верле,  но  я  не  могу  выбраться. 

Верле.  Что  же,  васъ  опять  заперли? 

Гробергъ.  Да.  и  Флакстадъ  уше.ть  съ  ключами... 

Верле.  Такъ  проходите. 

Гробергъ.  Но  тутъ  еще  есть  одпнъ... 

Верле.  Проходите,  проходите  оба;  не  стъсняптееь. 

(Гробергъ  и  старикъ  Экдаль  выходятъ  изъ  конторы.  У  Верле  не- 
вольно вырывается  досадливый  возгласъ.  Смъхъ  и  говоръ  гостей  смол- 
каютъ.  Яльмара  нередергиваетъ  при  видв  отца;  онъ  поспъшно  ставить 
стаканъ  на  столь  и  поворачивается  лицомъ  къ  камину). 

Экдаль  (проходить,  не  подымая  глазъ,  отрывисто  кивая  на  объ  сто- 
роны и  бормоча).  Прошу  извинешя.  Не  туда  попалъ.  Ворота 
заперты...  ворота  заперты.  Прошу  извинешя!  (Уходить  вслъдъ  за 
Гробергомъ  во  вторую  комнату  и  направо). 

Верле  (сквозь  зубы).  Дернуло  этого  Гроберга!.. 

Грегерсъ  (уставивиййся  съ  открытымъ  ртомъ  на  Яльмара).  Да 
не  можетъ  быть!.. 

Рыхлый  господинъ.  Что  такое?  Кто  это  бы.гь? 

Грегерсъ.  Никто.  Просто  бухгалтеръ  и  еще  одинъ. 

Близорукш  господинъ  (Яльмару).    Ваш»  оиъ  знакомъ? 

Яльмаръ.  Не  знаю...  не  обратилъ  внимашя... 

Рыхлый    господинъ   (встаетъ).   Да    что    же    случилось,    чортъ 
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возьми?  (Подходить   гсъ  груглгв  другихъ    гостей,    бесБдующихъ   виол 

голоса >. 

Фру  Серою  (шепчетъ  Цеттерсену).  Суньте  ему  тамъ  что-ни- 
будь  получше. 

Петтерсенъ  (кивая).  Слушаю.  (Уходить). 

Грегерсъ   (тихо,   взволнованно   Яльмару).    Такъ  это   былъ  онъ? 

Яльмаръ.  Да. 

Грегерсъ.  II  ты  сказадъ,  что  но  знаешь  его? 

Яльмаръ   (еъ  горячностью,  шопотомъ).    Да  какъ  же  я  могъ!.. 

Грегерсъ.  ...Признать  своего  отца? 

Яльмаръ  (горестно).   Ахъ,  нобывалъ  бы  ты    на  моемъ  м'Ьстб! 

(Перешептыванье  в  тихш  говоръ  между  гостями  сменяются  вдруп, 
двланно-громкииъ  разговором!.). 

Плъшивый  господинъ  (приближаясь  кт,  Грсгерсу  и  Яльмару. 
дружескимъ  тономъ).  А!  Обновляете  старыя  воспоминашя  йзъ 
временъ  студенчества?  Чтб?..  Вы  курите,  господинъ  Экдаль? 
Хотите  огоньку?  Ахъ,  да;  в'Ьдь  тутъ  нельзя... 

Яльмаръ.  Благодарю,  я  не... 

Рыхлый  господинъ.  Не  скажете  ли  вы  наыъ  каюе-нибудь 
хорогаеньме  стишки,  господинъ  Экдаль.  Прежде,  я  помню,  вы 
премило  декламировали. 

Яльмаръ.  Къ  сожалън1ю,  теперь  ничего  не  припомню. 

Рыхлый  господинъ.  Жаль,  очень  жаль.  Ну,  такъ  что  же  бы 

намъ  придумать,  Балле?  (Оба  прохаживаются  по  кабинету  и  потомъ 

направляются  во  вторую  комнату). 

Яльмаръ  (мрачно).  Грегерсъ...  я  уйду!  Тотъ.  надъ  чьей  голо- 
вой разразился  сокрушающШ  ударъ  судьбы,  видишь  ли...  Пере- 
дан мой  поклонъ  твоему  отцу. 

Грегерсъ.  Хорошо.  Ты  прямо  домой? 

Яльмаръ.  Да.  А  что? 

Грегерсъ.  Я,  можетъ-быть,  загляну  къ  тебт,  потомъ. 

Яльмаръ.  Нътъ,  не  надо.  Ко  мн'Ь  не  надо.  Невеселъ  уголъ 
мой,  Грегерсъ...  особенно  постЬ  такого  блестящаго  пиршества... 
Мы  всегда  можёмъ  повидаться  гдт>-нибудь   въ  другомъ  м"БСТБ. 

Фру  Сербю  (подходя,  вполголоса).  Вы  уходите,  Экдаль? 

Яльмаръ.  Да. 

Фру  Сербю.  Кланяйтесь  Гип'Ь. 

Яльмаръ.  Благодарю. 

Фру  Сербю.  II  скажите,  что  я  какъ-нибудь  на-дняхъ  за- 
гляну къ  ней. 

Яльмаръ.  Благодарю.  (Грсгерсу)  Не  провожай  меня.  Я  хочу 
уйти  пезамьтно.  (Медленно,  словно  прохаживаясь,  направляется  во 
вторую  комнату  и  уходить  направо). 

Фру  Сербю  (тихо  Петтерсену,  который  вернулся).  Ну,  дали 
что-нибудь  старику? 
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Петтерсенъ.  Какъ  же.  Сунулъ  ому  въ  карманъ  бутылку 
коньяку. 

Фру  Сербю.  Не  нашли  ничего  получше. 

Петтерсенъ.  Онъ  лучше-то  ничего  и  не  знаетъ,  фру  Серою. 

Рыхлый  господинъ  (Вт.  дверяхъ,  съ  нотами  въ  рукахъ).  Не 
сыграеыъ  ли  мы  съ  вами  въ  четыре  руки,  фру  Сёрбю? 

Фру  Сербю.  Хорошо,  пойдемте. 

Гости.  Браво,  браво! 

,Фру  Серою  и  гости  уходятъ  во  вторую  комнату  и  направо.  Гре- 
герсъ  остается  у  камина.  Верле  ищетъ  что-то  на  письменном.  сшгЬ, 
повидимому,  выжидая,  чтобы  Грегерсъ  ушелъ,  но  поодтЬдшй  не  шеве- 
лится, и  Верле  еамъ  направляется  къ рерямъ). 

Грегерсъ.  Отецъ,  нельзя  ли  удалить  мнт>  минутку.-* 

Верле  (останавливаясь).    Чтб  тебт,? 

Грегерсъ.  Мнв  надо  сказать  теб'Ь  пару  словъ. 

Верле.  Нельзя  ли  отложить,  пока  мы  останемся  одни? 

Грегерсъ.  Ньтъ,  нельзя.  Можетъ-быть,  такъ  выйдетъ,  что 
намъ  съ  тобой  и  не  придется  больше  остаться  однимъ. 

Верле  (подходя  ближе).  Чтб  это  значить? 

(Въ  течете  следующей  бесвды  изъ  залы  глухо  доносятся  звуки  фор- 
тепиано). 

Грегерсъ.  Какъ  можно  было  дать  этой  семья  такъ  опу- 
ститься! 

Верле.  Ты,  въпоятно,  говоришь  о  семьи  Экдалей,  насколько 
я  понимаю. 

Грегерсъ.  Именно.  Старый  Экдаль  когда-то  былъ  очень  блп- 
зокъ  съ  тобой. 

Верле.  Къ  сожальнпо,  с.тншкомъ  даже  близокъ.  II  мн1.  го- 
дами пришлось  расплачиваться  за  это.  Ему  я  обязанъ,  что 
па  мое  доброе  имя  легло  что-то  въ  род!»  пятна. 

Грегерсъ  (тихо).  А  онъ  действительно  былъ  одинъ  вн- 
новатъ? 

Верле.  Кто  же  еще  по-твоему? 

Грегерсъ.  По  вы  въдь  затъяди  эту  скупку  лъсовъ  сообща... 

Верле.  Да,  но  развъ-  не  Экдаль  спималъ  планы  участковъ... 
неверные  планы?  Это  онъ  затъялъ  незаконную  порубку  на 
казенной  земля.  Онъ  же  и  завъдывалъ  всъмъ  дЬломъ.  Я  былъ 
въ  сторонъ — даже  и  пе  в'Ьдалъ,  чтб  тамъ  творнлъ  Экдаль. 

Грегерсъ.  Лейтенанта  Экдаль  и  самъ-то,  върно,  не  въдалъ, 
чтб  творнлъ. 

Верле.  Можетъ  статься.  Но  факта  тотъ,  что  онъ  былъ 
осужденъ,  а  я  оправданъ. 

Грегерсъ,  Знаю,  что  уликъ  протпвъ  тебя  пе  оказалось. 

Верле.  Оправданъ,  значить,  невиновенъ.  Но  съ  чего  ты 
вздумалъ  копаться  въ  этихъ  старыхъ  дрязгахъ,  отъ  которыхъ 
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я  ппсЬдЬ.п,  раньше  времени?    Пожалуй,    йотъ  ч1лп.  гы  былъ 
Занять  |;с1;  эти  годы    на  заводи?    .Могу  тебя  заверить,    Гре- 
герсъ,  у  васъ  въ  городЬ  всъ*  эти  истор1и  давнымъ-давНо   за- 
быты... поскольку  онЬ  касались  меня. 

Грегерсъ.  А  несчастная  семья  Экдалей?.. 

Верле.  Да  -по  яю,  по-твоему,  следовало  ми(;  сделать  для 
нихъ?  Когда  ЭкДаль  вышелъ  на  свободу,  онъ  былъ  уже  чело- 
в'Ькъ  конченный.  Есть  талиб  люди,  которые  сразу  и  (уть  ко 
дну,  какъ  только  имъ  попадетъ  пара  дробинокъ  въ  гЬло,  и 
никогда  уагь  но  всплываютъ  больше  наверхъ.  Повърь  моем} 
слону,  Грегерсъ,  для  старика  Экдаля  а  сдвлаль  псе,  что  только 
позволяли  обстоятельства...  чтб  могъ  сдЬлать,  не  давая  пищи 
разнымъ  подозрътямъ  II  пересудамъ... 

Грегерсъ.  Подоэръ'ншмъ?..  Ну  да,  разумеется. 

Верле.  Я  велъ*лъ  давать  старику  переписку  пзъ  конторы  и 
плачу  ему  куда  дороже,  чЬмъ  стоить  его  работа... 

Грегерсъ  (не  гляди  на  отца).    Гм...  въ  этомъ  пе  сомневаюсь. 

Верле.  Ты  см'Ьешься?  Пожалуй,  не  въришь  моимъ  словамъ? 
По  книгамъ,  разумеется,  этого  проверить  нельзя;  такйхъ 
расходовъ  я  никогда  не  заношу. 

Грегерсъ  (съ  холодной  усягЬшкой).  П-да,  пожалуй,  бываютъ 
расходы  такого  рода,  что  самое  лучшее  нхъ  не  заносить. 

Верле  (пораженный).    Къ  чему  ты  это  клонишь? 

Грегерсъ  (собравшись  съ  духомъ).  Ты  занесъ  въ  книги  расходъ 
по  обучетю  Яльмара  Экдаля  фотографированно? 

Верле.  Я?  Занесъ  ли? 

Грегерсъ.  Я  теперь  знаю,  что  ты  взялт.  этотъ  расходъ  на 
себя.  II  знаю  также,  что  ты  не  поскупился  дать  молодому 
Экдалю  возможность  завести  дъмо,  устроиться. 

Верле.  Вотъ  видишь,  а  еще  говорить,  что  я  ничего  не  сдт.- 
лалъ  для  Экдалей!  Могу  тебя  заверить,  эти  люди  стоили  мнъ- 
порядочно. 

Грегерсъ.  А  ты  занесъ  въ  книги  хоть  некоторые  изъ  этихъ 
расходовъ? 

Верле.  Къ  чему  ты  задаешь  так!е  вопросы? 

Грегерсъ.  О,  на  то  есть  свои  причины.  Слушан,  скажи  мнъ*... 
твое  горячее  учаспе  къ  сыну  твоего  стараго  друга...  нача- 
лось какъ  разъ  съ  того  времени,  когда  онъ  вздумалъ  же- 
ниться? 

Верле.  Какого  чорта!..  Гд4  мнъ  помнить  это  черезъ  столько- 
лътъ?.. 

Грегерсъ.  Ты  мнв  писалъ  тогда— чпето-д'вловое  письмо,  раз- 
умеется —  и  въ  приписке  вкратцЬ  упомянулъ,  что  Яльмаръ 
Вкдаль  женился  па  фрбкенъ  Гаисенъ. 

17* 
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Верле.  Ну  да;  ее  такъ  и  звали. 

Грегерсъ.  Но  ты  не  упомянулъ,  что  эта  фрелгенъ  Гансент? 
была  Гнна  Гансенъ,  наша  бывшая  экономка. 

Верле  (принужденно-насмешливо).  Я  не  предполагала  чтобы 
ты  особенно  интересовался  нашей  бывшей  экономкой. 

Грегерсъ.  Я  и  не  интересовался.  Но...  (понижая  голосъ)  ка- 
жется, друпе  здъсь  въ  дом  в  очень  интересовались  ею. 

Верле.  Чтб  ты  хочешь  сказать?  (Вспыливъ)  Не  на  меня  же 
ты  намекаешь? 

Грегерсъ  (тихо,  но  твердо).  Да,  я  на  тебя  намекаю. 

Верле.  И  ты  смъешь!..  Осмеливаешься!..  А  этотъ  неблаго- 
дарный, этогь  фотографъ...  какъ  смЬетъ  онъ  взводить  подоб- 
ный обвииешя! 

Грегерсъ.  Яльмаръ  ни  единымъ  словомъ  не  коснулся  этого. 
Не  думаю,  чтобы  у  него  было  хоть  малъйшее  подозръше. 

Верле.  Такъ  откуда  же  ты  взялъ?  Кто  могъ  тебв  сказать 
подобное? 

Грегерсъ.  Моя  бедная,  несчастная  мать.  Она  мнв  сказала 
это,  когда  я  въ  посл-едшй  разъ  видвлся  съ  ней. 

Верле.  Твоя  мать!  Этого  и  надо  было  ожидать.  Вы  съ  ней 
всегда  заодно  были.  Она  и  возстановила  тебя  протнвъ  меня 
съ  самаго  начала. 

Грегерсъ.  Нвтъ,  не  она,  а  ея  муки  и  страданья — все,  чтб 
сломило  ее  и  привело  къ  злополучному  концу. 

Верле.  О,  ей  вовсе  не  изъ-за  чего  было  такъ  страдать  и 
мучиться;  во  всякомъ  случав  причинъ  у  нея  было  не  больше, 
чъмъ  у  многихъ  другихъ!  Но  съ  болезненными,  экзальтиро- 
ванными особами  не  сговоришь.  Я  это  достаточно  испыталъ... 
И  вотъ  ты  теперь  носишься  съ  подобными  подозрениями... 
роешься  въ  кучв  старых':,  иересудовь  и  сплетешь,  позорящихъ 
твоего  отна.  Право,  Грегерсъ,  въ  твои  годы  пора  бы  ужъ  за- 
няться ч"Бмъ-нибудь  поумнЬе. 

Грегерсъ.  Да,  пожалуй,  пора  бы. 

Верле.  Тогда  и  на  душъ  у  тебя,  можетъ-быть,  стало  бы 
свътлт.е,  чъмъ,  какъ  видно,  теперь.  Пу  къ  чему  тебЬ  корпеть 
тамъ  на  заводе,  гнуть  спину,  какъ  простому  конторщику,  и 
отказываться  брать  хоть  грошъ  сверхъ  положеииаго  жало- 
ванья? Въдь  это  прямо  глупо  съ  твоей  стороны. 

Грегерсъ.  Да,  если  бы  я  былъ  уввреиъ,  что  это  такъ. 

Верле.  Я  тебя  понимаю.  Ты  хочешь  быть  независимым!», 
не  быть  мпГ.  нич'Ьмъ  обязаннымъ.  Ну  вотъ,  теперь  теб"Б  и 
представляется  случай  стать  незавиеимымъ,  самому  себЬ 
господиномъ. 

Грегерсъ.  Вотъ?  Какъ  такъ?.. 
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Верле.    Видишь,    а    писалъ    геб'н,    чтобы  ты  непременно  и 
немедленно  пргЬхалъ  сюда  въ  городъ...  гм... 

Грегерсъ.  Да...  но  что  тоб'1;  въ  сущности  понадобилось  отъ 
мои:!.-'  II  весь   щи,  ждалъ  объяснен1я. 

Верле.  Я  хочу  предложит!.  теб"6  иступить  комиапьономъ  въ 
фирму. 

Грегерсъ.   .Ми IV  Въ  твою  фирму?  Компаньономъ? 

Верле.  Да.  Намъ  не  пришлось  бы  изъ-за  этого  постоянно 
бывать  вм'Ьст'В.  Ты  могь  бы  нести  дЬла  здъть,  въ  городв,  а 
я  пере'Ьхалъ  бы  на  заводъ. 

Грегерсъ.  Ты? 

Верле.  Видишь  ли,  я  теперь  ужъ  не  такой  работникъ, 
какъ  прежде.  Приходится  перечь  глаза,  Грегерсъ;  что-то 
слабы  стали. 

Грегерсъ.  Ну,  это  всегда  ныло. 

Верле.  Не  такт,  какъ  теперь.  Да  и  кром'Ь  того...  по  нъко- 
торымъ  соображешямъ...  я  могь  бы,  пожалуй,  предпочесть 
перебраться  туда...  хоть  на  время. 

Грегерсъ.   Вотъ  чего  никогда  бы  не  нодумалъ. 

Верле.  Слушай,  Грегерсъ.  Мы  съ  тобой  во  миогомъ  и  мно- 
гомъ  не  сходимся.  ■  Но  все  же  мы  съ  тобой  —  отецъ  и  сынъ. 
И,  право,  мы  могли  бы  придти  къ  какому-нибудь  соглашение. 

Грегерсъ.  То-есть  съ  виду? 

Верле.  Да,  хотя  бы  такъ.  Подумай  же  насчетъ  этого,  Гре- 
герсъ. По-твоему,  это  возможно?  А? 

Грегерсъ  (холодно  смотригь  на  него).    Тутъ  что-то  кроется. 

Верле.  То-есть  какъ  это? 

Грегерсъ.  Я  тебъ  для  чего-то  нуженъ. 

Верле.  При  столь  гвеныхъ  узахъ,  какъ  наши,  надо  пола- 
гать— одинъ  всегда  нуждается  въ  другомъ. 

Грегерсъ.  Да,  говорятъ. 

Верле.  II  я  бы  очень  хотълъ,  чтобы  ты  теперь  побылъ 
дома  никоторое  время.  Я  одинокъ,  Грегерсъ.  Всегда  былъ 
одинокъ...  всю  жизнь.  Но  теперь  это  особенно  даетъ  себя 
знать, — старью.  Мнъ  нужно  имъть  подлЬ  себя  кого-нибудь. 

Грегерсъ.  У  тебя  въдь  есть  фру  Сёрбю. 

Верле.  Да,  это  върно.  И  я,  такъ  сказать,  почти  не  могу 
обойтись  безъ  нея.  У  нея  такой  веселый  нравъ  и  ровный 
характеръ;  она  оживляетъ  весь  домъ...  а  мнъ  это  очень,  очень 
нужно. 

Грегерсъ.  Такъ  вотъ,  значить,  у  тебя  и  есть  все,  что  тебт. 
нужно. 

Верле.  Да,  но  я  боюсь,  что  такъ  дтло  не  можетъ  продол- 
жаться.   Женщина    въ  подобныхъ    услов1Яхъ...    легко  можетъ 
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попасть  въ  ложное  положете  въ  глазахъ  св'Ьта.  Да  я  готовъ 
сказать,  что  и  для  мужчины  оно  неудобно. 

Грегерсъ.  О,  если  мужчина  задаетъ  таще  объды,  какъ  ты, 
онъ  можетъ-таки  позволить  себв  кое-что. 

Верле.  Но  она-то,  Грегерсъ?  Ея-то  положете?  Боюсь,  что 
долго  она  не  выдержитъ.  Да  если  бы  даже...  если  бы,  ради 
меня,  она  и  махнула  рукой  на  вев  пересуды  и  сплетни...  то 
самъ  посуди,  Грегерсъ, — у  тебя  такъ  сильно  развито  чувство 
справедливости... 

Грегерсъ  (прерывая  спи.  Коротко  и  яспо:  ты  собираешься 
жениться  на  ней? 

Верле.  А  если  бы  такъ?  Чтб  тогда? 

Грегерсъ.  Я  тоже  спрошу:  чтб  тогда? 

Верле.  Ты  былъ  бы  решительно  протпвъ  эт<то? 

Грегерсъ.  Отнюдь  нътъ.  Нпконмъ  образомъ. 

Верле.  Я  ввдь  не  могъ  знать...  Быть-можетъ,  дорожа  па- 
мятью покойной  матери... 

Грегерсъ.  Я  не  страдаю  экзадьтащей, 

Верле.  Ну,  какъ  бы  тамъ  ни  было,  ты  во  всякомъ  случав 
снялъ  съ  моей  души  тяжелый  камень.  Мнъ  очень  дорого  за- 
ручиться въ  этомъ  ДЪЛЪ'  твоимъ  сочувств1емъ. 

Грегерсъ  (глядя  на  него  въ  упоръ).  Теперь  я  понимаю,  зачьмъ 
я  тебъ  понадобился.  На  какую  потребу. 

Верле.  Потребу!   Что  за  выражеше! 

Грегерсъ.  Не  будемъ  особенно  щепетильны  пасчетъ  словъ, — 
по  крайней  мърв  съ  глазу  на  глазъ.  (Съ  отрывистымъ  еет&хомъ) 
Такъ  вотъ  оно  чтб!  Вотъ  зачъмъ  я  во  что  бы  то  ни  стало 
долженъ  былъ  явиться  въ  городъ  собственной  персоной.  Ради 
фру  Сёрбю  надо  было  поставить  домъ  на  семейную  ногу. 
Табло  изъ  сына  и  отца!  Это  нъчто  новенькое! 

Верле.  Какъ  ты  смъешь  говорить  въ  такомъ  тонъ! 

Грегерсъ.  Когда  тутъ  въ  домъ  была  семья?  Никогда,  сколько 
я  себя  помню.  А  теперь,  видно,  понадобилось  создать  хоть 
ничто  въ  этомъ  родгв.  Въ  самомъ  дълв,  какъ  это  славно  бу- 
детъ:  заговорить,  что  вотъ-де  сынъ  на  крылахъ  благоговъшя 
прилегвлъ  къ  помолвки  старика-отца.  Что  же  тогда  останется 
отъ  всЬхъ  этихъ  слуховъ  о  б'Ьдвой  покойной  стрэдалпцъ-ыа- 
тери?  Пи  порошинки!  Ея  сынъ  развветъ  ихъ  по  в'Ьтру! 

Берле.  Грегерсъ...  право,  для  тебя,  кажется,  нътъ  въ  свъть 
человека  ненавистнее  меня. 

Грегерсъ  (тихо).  Черезчуръ  ужъ  близко  я  присмотрелся  къ  тебт>. 

Верле.  Ты  смотрйлъ  на  меня  глазами  своей  матери.  (Слегка 
понижая  голосъ)  Но  тр  бы  вспомнп.гь,  что  глаза  эти...  бывали 
иногда  отуманены. 
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Грегсрсъ  (дрожащий*  голосомъ).  !1  понимаю,  на  что  гы  на- 
пекаешь. По  кто  виновата  въ  несчастной  слабости  матери? 
Гы  и  всв  эти  твои!..  Последнею  была  эта  бабёнка,  съ  кото- 
рою спели  Яльмара  Экдаля,  когда  самому  теб'Ь  она...  о-о! 

Верле  (пожимая  плечами).  Слови  въ  Слово,  какъ  скапала  бы 
твоя  мать. 

Грегерсъ  (не  обращая  на  него  вниманш).  ...И  онъ,  эта  великая, 
дъ'ТСКи-дов'Ьрчивая  душа,  но  уши  увязъ  теперь  ВЪ  ЭТОЙ  ЛЖИ... 
Живетъ  подъ  одной  кровлей  съ  такой...  и  не  знаетъ,  что  его 
такъ-называемый  семейный  очагъ  построенъ  на  лжи!  (делая 
шагъ  К1,  отцу)  Какъ  оглянусь  на  пройденный  тобой  путь  — 
словно  гляжу  на  поле  битвы,  усвянное  разбитыми  человъче- 
скпми  жизнями. 

Верле.  Сдается  ми1;,  что  пропасть  между  памп  слишкомъ 
уясь  широка. 

Грегерсъ  'овла.тввъ.  собой,  съ  поклономъ).  Я  это  тоже  зам'ЬтилЪ 
и  потому — откланиваюсь...  ухожу. 

Верле.   Уходишь?  Совсвмъ  изъ  дому? 

Грегерсъ.  Да.  Теперь  наконецъ  я  вижу  персдъ  собой  цъмь 
жизни. 

Верле.  Что  же  это  за  ц-Ьль? 

Грегерсъ.  Ты  бы  только  посмеялся,  узпавъ  ее. 

Верле.  Кто  одинокъ — -но  такъ  легко  смеется,  Грегерсъ. 

Грегерсъ  (указывая  въ  глубину  второй  комнаты).  Взгляни  -ка, 
отенъ.  камергеры  пграютъ  въ  жмурки  съ  фру  Серою...  Спо- 
койной ночи...  прощай!  (Идетъ  во  вторую  комнату  и  скрывается 
направо.  Слышны  смехе  и  шутливые  возгласы  группы  гостей,  показа- 
вшейся во  второй  комнагв  слъва). 

Верле  (презрительно  бормочетъ  вследъ  Грегерсу).  Эхъ!  Бъдняга!.. 
А  еще  говорить,  что  не  страдаетъ  экзальтащей 


ДВЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Фотографически!  павилъонъ  Яльмара  Экдаля.  Просторное  помвщеше, 
видимо  нередЕланнос  изъ  чердака,  Направо  идущш  косымъ  наклономъ 
потолокъ  съ  большими  оконными  стеклами,  наполовину  задернутыми 
синими  занавесками.  Въ  правомъ  углу,  въ  глубине,  входная  дверь;  впе- 
реди же  направо  дверь  въ  жилыя  комнаты.  Въ  левой  стене  тоже  двое 
дверей,  и  въ  простЬнкЕ  между  ними  желЕзная  печка.  Въ  средней  стене 
широшя  раздвижные  двери.  Обстановка  скромная,  но  уютная.  Между 
дверями  направо,  несколько  поодаль  отъ  проствнка,  днванъ,  столь  и 
несколько  стульевъ.  На  столе  горитъ  лампа  подъ  абажуромъ,  лежатъ 
фотографш  и  разная  мелочь,  въ  родв  кисточекъ,  бумаги,  карандашей 
и  проч.  Въ  углу  у  печки  строг  кресло.  Тамъ  и  сямъ  разставлены  и 
разложены  фотографические  аппараты  и  принадлежности.  У  средней 
стены,  налЕво  огь  раздвижныхъ  дверей,  полки,  на  которыхъ  несколько 
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книп,,  ящики  и  бутылки  съ  химическими  жидкостями,  разные   инстру- 
менты и  прочее. 

Гина  Экдаль  сидитъ  за  шитьемъ  на  стул*  у  стола.   Гедвигъ   на  ди- 
ван-в,  заслонивъ  глаза  ладонями  отъ  лампы  и  заткнувъ  уши  двумя  боль- 
шими пальцами,  читаетъ  книгу. 

Гина  (поглядываетъ  на  дочь  со  скрытой  тревогой,  потомъ  говорить). 
Гедвигъ! 

Гедвигъ  (не  слышитъ). 

Гина  (громче).   Гедвигъ! 

Гедвигъ  (отнимая  пальцы  отъ  ушей).  Что.  мама? 

Гина.  Милушка,  нельзя  тебъ  больше  читать. 

Гедвигъ.  Ахъ,  мама,  ну,  еще  немножко!  Чуточку! 

Гина.  Н'Ьтъ,  нътъ;  отложи  книгу.  Отецъ  этого  не  любить. 
Онъ  и  самъ  никогда  не  читаетъ  но  вечерами 

Гедвигъ  (закрывая  книгу).  Да,  папа  не  очень -то  любить 
читать. 

Гина  (откладываетъ  шитье  и  беретъ  со  стола  карандаш!»  и  тетрадку). 
Ты  не  помнишь,  сколько  мы  сегодня  отдали  за  масло? 

Гедвигъ.  Крону  шестьдесят!,  пять  эре. 

Гина.  Върно.  (Записываетъ).  Ужасти,  сколько  у  насъ  масла 
выходить.  Да  еще  колбаса  и  сыръ.  Постой-ка...  (Записывает^) 
II  ветчина  еще...  гм...  (Сводить  счетъ)     Вотъ  ужъ  выходить... 

Гедвигъ.  А  пиво-то  еще? 

Гина.  Да,  само  собой.  (Записываетъ).  Становится  въ  копеечку. 
А  все  надо. 

Гедвигъ.  Зато  намъ  съ  тобой  не  нужно  было  сегодня  горя- 
чаго  къ  объду,  ра.ть  папа  ушелъ. 

Гина.  Да,  это  кстати  вышло.  Да  еще  я  получила  восемь 
кронъ  пятьдесятъ  эре  за  карточки. 

Гедвигъ.  Неужто  столько? 

Гина.  Аккуратъ  восемь  кронъ  пятьдесятъ! 

(Молчаше.  Гина  опять  принимается  за  шитье.  Гедвигъ  беретъ каран- 
дашъ  и  бумагу  и  что-то  рисуетъ,  заслоняя  глаза  л1»вой  рукой). 

Гедвигъ.  А  въдь  забавно  подумать,  что  папа  сегодня  на 
такомъ  болыиомъ  объд],  у  коммерсанта  Верле! 

Гина.  Нельзя  сказать,  что  у  коммерсанта.  Это  вт>дь  сынъ 
прислалъ  за  нимъ.  (Немного  погодя)  Съ  коммерсантомъ  у  насъ 
нЬтъ  никакихъ  дъмовъ. 

Гедвигъ.  Вотъ  будетъ  хорошо,  когда  папа  придетъ.  Онъ 
об'1;щалъ  попросить  для  меня  у  фру  Сёрбю  чего-нибудь  вкуснаго. 

Гина.  Да,  въ  этомъ  домъ  вкусно  живется. 

Гедвигъ  (продолжая  рисовать).  А  я  какъ  будто  и  проголодалась 
немножко. 

(Старикъ  Экдаль  съ  бумагами  подъ  мышкой  и  сверткомъ  въ  кар- 
ман* пальто  появляется  изъ  входной  двери). 
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Гина.   Какъ  дедушка  поздно  сегодня! 

Зндаль.  Контору  заперли.  Пришлось  ждать  у  Гроберга.  II 
потомъ  пройти  черезъ...  гм... 

Гедвигъ.  Дали  новую  переписку,  двдушка? 

Экдаль.   11,1..[\|11  кипу.   Погляди-ка. 

Гина.  Славно. 

Гедвигъ.  11  въ  кармане  тоже  у  тебя  свертокъ. 

Экдаль.  Что?  Глупости!  Ничего  тамъ  вътъ.  (Ставить  палку 
вь  уголь)  Работы  надолго  хватить,  Гина.  (Отодвигаетъ  одну  по- 
ловинку дверей  въ  задней  сгбнб)  Тсс!  (Заглядываетъ  въ  глубину  и 
снова  осторожно  задвигаетъ  дверь)  Хе-хс!  Вев  прикурнули.  А  она 
забралась  въ  корзинку.   Хе-хе! 

Гедвигъ.  А  ги  наверно  не  холодно  гл.  корзинкв,   дедушка? 

Экдаль.  Еще  что  выдумай!  Холодно!..  Столько  соломы! 
(Идетъ  къ  дальней  двери   налево)   У  меня  тамъ  есть  спички? 

Гина.   На  комод'Ь. 

(Экдаль  уходить  къ  себя). 

Гедвигъ.  В^гь  славно-то,  что  двдушка  опять  съ  пе- 
репиской! 

Гина.  Да.  бъдный  старикъ;  теперь  хоть  карманными  день- 
гами запасется. 

Гедвигъ.  И  не  ста  петь  сидеть  по  цЬлымъ  утрамъ  въ  этомъ 
противномъ  трактйрв  у  мадамъ  Эрш;сенъ! 

Гина.   Да,   и   это  тоже  хорошо.  (Небольшая  пауза). 

Гедвигъ.  Какъ  ты  думаешь,  они  все  еще  за  столомъ  сидятъ? 

Гина.  А  Вогъ  ихъ  знаетъ.  Пожалуй. 

Г^едвигъ.  Подумай,  какимъ  вкуснымъ  обтцомъ  угошаютъ 
тамъ  папу!  Онъ,  наверно,  придетъ  веселый.  Правда,  мама? 

Гина.  Да.  А  если  бы  мы  еще  могли  порадовать  его,  что 
комната  сдана! 

Гедвигъ.  II у.  это  не  обязательно  сегодня. 

Гина.  Пригодилось  бы.  Стоить  в^дь  безо  всякой  пользы. 

Гедвигъ.  Нътъ,  я  хогЬла  сказать,  что  сегодня  это  не  обяза- 
тельно. Папа  и  такъ  сегодня  будетъ  въ  духъ.  Лучше,  если 
удастся  порадоьать  его  этимъ  въ  другой  разъ. 

Гина  (глядитъ  на  нее).  А  ты  любишь  радовать  папу  по  вече- 
рамъ  чъмъ-нибудь  такпмъ  хорошимъ? 

Гедвигъ.  Да.  Тогда  сразу  какъ-то  веселъе  становится. 

Гина  задумываясь).  Да,  да;  пожалуй,  такъ. 

(Старикъ  Экдаль  выходить  изъ  своей  комнаты  и  направляется  къ 
первой  двери  налево). 

Гина  (поворачиваясь  къ  нему).  Что-нибудь  надо  въ  кухнт,,  дъ- 
душка? 

Экдаль.  Да,  надо.  А  ты  сиди  себъ.  (Проходить  въ  кухню). 
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Гина.    Не    загЬялъ    Гил    съ  угольями    возиться.    (Выжидаетъ) 
Гедвигъ,  поди-ка  погляди,  чего  онъ  тамъ... 

(Экдаль  выходить  изъ  кухни  съ  кружкой  кипятку,  отъ  котораго 
идетъ  паръ). 

Гедвигъ.  Ты   за  кнпяткомъ  ходилъ,  дедушка? 

Экдаль.  Да.  Нужно.  Писать  хочу,  а  чернила  густыя,  какъ 
каша...  гм!.. 

Гина.  Вы  бы,  дт.душка,  поужинали  сначала.  Тамъ  приго- 
товлено В'БДЬ. 

Экдаль.  Богъ  съ  нимъ  и  съ  ужиномъ,  Гина.  Страсть  какъ 
занять,  говорю  теб'Ь.  И  пусть  никто  ко  мнъ1  не  входить.  Ни- 
кто... гм!..  (Уходить  къ  себъ). 

(Гина  и  Гедвигъ  переглядываются). 

Гина  (тихо).  Какъ  ты  думаешь,  откуда  онъ  раздобылъ  денегъ? 

Гедвигъ.   В'Ьрно,  отъ  Гроберга  получилъ. 

Гина.  Что  ты!  Гробергъ  всегда  присылаетъ  деньги  мнъ\ 

Гедвигъ.  Такъ,  пожалуй,  въ  долгъ  взялъ  гдъ'-пибудь  буты- 
лочку. 

Гина.  Бт.дный  д-Ьдушка;  врядъ  ли  ему  даютъ  въ  долгъ. 

(Яльмаръ  Экдаль  входить  въ  пальто  и  строй  пуховой  шляпт>). 

Гина  (бросаетъ  шитье  и  встаетъ).  Ахт>,  ты  ужъ  вернулся,  Экдаль! 

Гедвигъ  (тоже  вскакиваетъ).  Папа  пришелъ! 

Яльмаръ  (откладывая  шляпу).  Да;  теперь,  втлшо,  и  вст.  почти 
разошлись. 

Гедвигъ.  Такъ  рано? 

Яльмаръ.  Да  въ\ць  званы  были  къ  обЬду.  (Хочетъ  снять  съ 
себя  пальто). 

Гина.  Постои,  я  тобт>  помогу. 

Гедвигъ.  II  я. 

(Снимаютъ  съ  него  пальто,  которое  Гина  затвмъ  в'Ьшаеть  на  стъну). 

Гедвигъ.  Много  было  гостей,  пана? 

Яльмаръ.  НЬтъ,  немного.  Насъ  было  за  столомъ  персонъ 
двгЬнадцать-четырнадцать. 

Гина.  II  ты  со  всъми  съ  ними  разговаривалъ? 

Яльмаръ.  Да,  немножко.  Грегерсъ  совевмъ  завладеть  мнЪю. 

Гина.  Чтб  онъ,  все  такой  же  неказистый? 

Яльмаръ.  Да,  не  очень  авантаженъ...  А  старнкъ  не  вернулся? 

Гедвигъ.  Какъ  же.  Сндитъ  у  себя  и  нншетъ. 

Яльмаръ.   Разсказывалъ  что-нибудь? 

Гина.  Пътъ,  чтб  ему  разсказывать? 

Яльмаръ.  Не  упоминадъ?..  Говорили,  кажется,  что  онъ  оылъ. 
у  Гроберга.  Я  загляну  къ  нему. 

Гина.  Пътъ,  пътъ,  не  надо. 

Яльмаръ.  Почему?  Онъ  разв'Ь  сказалъ,  что  пс  хочетъ  пу- 
скать меня?.. 
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Гина.   Ему,  видно,  ие  хочется  никого  пускать  къ  себ'Ь  сегодня. 
Гедвигъ  (делая  знаки).  Гм!..  гм!.. 
Гина  (не  замечая).   Ходилъ  въ  кухню  за  киияткомъ. 
Яльмаръ.  А- а!   II  сидитъ  теперь  и..? 
Гина.  Да  ужъ  наверно 

Яльмаръ.  Господи  Боже!  Мои  бедный,  седовласый  отецъ!.. 
Ну,  пусть  его  сидитъ  и  наслаждается. 

(('та  р  и  къ  Э  к  дал  I.  въ  домашнемъ  сюртуке  и  еъ  раскуренной  трубкой 
въ  рукахъ  выходить  изъ  своей  комнаты). 

Экдаль.   Вернулся?  Я  и  то  слушаю — какъ  будто  твой  голосъ. 

Яльмаръ.  Только-что  пришелъ. 

Экдаль.  Ты,  сдается,  меня  но  видалъ? 

Яльмаръ.  Нить.  Но  тамъ  говорили,  что  ты  прошелъ  черезъ... 
Л  я  хот4лъ  тебя  догнать... 

Экдаль.  Гм...  Очень  мило  съ  твоей  стороны!..  А  что  за  люди 
были  тамъ? 

Яльмаръ.  Разные.  Камергеръ  Флоръ,  камергеръ  Балле,  ка- 
мергеръ  Касперсенъ,  камергеръ  такой-то  и  такой-то..,  не  знаю 
вевхъ. 

Экдаль  (кивая).  Слышишь,  Гина!  Бес  съ  одними  камергерами 
сид1;лъ. 

Гина.  Да,  видно,  тамъ  теперь  страсть  какъ  важно  стало 
въ  домъ\ 

Гедвигъ.  Что-жъ  они,  и'ьлп  эти  камергеры?  Или  читали  что- 
нибудь  вслухъ? 

Яльмаръ.  НЪтъ,  только  вздоръ  мололи.  Хогвли-было  меня 
заставить  декламировать,  да  не  тутъ-то  было. 

Экдаль.  Не  тутъ-то  было,  а? 

Гина.  А  ты  нъдь  отлично  могь  бы. 

Яльмаръ.  Нътъ;  не  приходится  быть  къ  услугамъ  всЬхъ  и 
важдаго.  (Расхаживая  по  коашатъ)  Бо  всякомъ  случае  я  не  изъ 
таковскнхъ. 

Экдаль.  Нътъ,  нътъ.  Яльмаръ  не  изъ  таковскихъ. 

Яльмаръ.  Не  знаю,  съ  чего  бы  это  непременно  мпт>  зани- 
мать гостей,  если  я  ръдай  разъ  покажусь  въ  обществъ'.  Пусть 
друае  потрудятся.  Эти  молодчики  только  и  дт.лаютъ,  что  пе- 
]1еходятъ  изъ  дома  въ  домъ  —  ноЬсть  да  попить.  Пусть  они  и 
расплачиваются  за  угопнзше. 

Гина.  Да  неужто  ты  такъ  и  сказалъ? 

Яльмаръ  (напъваяъ  Хо-хо-хо!  Пришлось-таки  и  имъ  кое-что 
скушать. 

Экдаль.  Самимъ  камергерамъ! 

Яльмаръ.  Не  безъ  того.  (Вскользь)  Потомъ  у  насъ  еще  вы- 
шелъ  малепъкШ  споръ  насчетъ  токанскаго. 
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Экдаль.  Токайскаго?  Тонкое  вино! 

Яльмаръ  (останавливаясь).  Бываетъ  и  тонкое.  Но,  я  скажу 
теб'Ь,  не  всв  выпуски  одинаковы.  Все  дъло  въ  томъ — много 
ли  солнца  попало  на  виноградъ. 

Гина.  Все-то  ты  знаешь,  Экдаль! 

Экдаль.  А^они  спорить  стали? 

Яльмаръ.  11  ытались-было.  Зато  и  узнали,  что  и  камергеры 
недалеко  ушли.  Тоже  —  не  всв  выпуски  одинаковы.  Одни  по- 
лучше, друпе  поплоше! 

Гина.  Нътъ,  чего  только  ты  ни  придумаешь! 

Экдаль.  Хе-хе!  Ты  такъ  имъ  и  приподнесъ? 

Яльмаръ.  Да;  что  называется,  не  въ  бровь,  а  прямо  въ 
глазъ! 

Экдаль.  Слышишь,  Гина?  Самимъ  камергерамъ!  Прямо  въ 
глазъ! 

Гина.  Да  неужто!  Прямо  въ  глазъ? 

Яльмаръ.  Да;  только  нечего  объ  этомъ  болтать.  Такнхъ  ве- 
щей не  разсказываютъ.  Притомъ  весь  разговора  велся  въ  са- 
момъ  дружескомъ,  шутливомъ  тонъ,  разумеется.  Люди,  въ 
сущности,  все  таме  милые,  славные;  зачЬмъ  было  ихъ  оби- 
жать? Нв-ътъ! 

Экдаль.  А  все-таки  —  прямо  въ  глазъ! 

Гедвигъ  (ласкаясь).  Какъ  интересно,  что  ты  во  фракъ.  Ужасно 
къ  тебв  идетъ,  папа! 

Яльмаръ.  Правда?  Онъ  въ  самомъ  дв.тЬ  сидитъ  очень  не- 
дурно. Почти  какъ  на  меня  сшнтъ...  1'азвЬ  чуточку  рыжеть 
подъ  мышками...  Помоги-ка,  Гедвигъ.  (Снимаетъ  фракъ)  Лучше 
надъть  ииджакъ.  Ты  куда  дт.вала  ипджакъ,  Гина? 

Гина.  Сейчасъ.  (Приносить  пиджакъ  и  помогаетъ  Яльмару  надеть  его). 

Яльмаръ.  Вотъ  такъ.  Не  забудь  только  вернуть  Мольвику 
фракъ  завтра  же  утромъ,  пораньше. 

Гина  (откладывая  фракъ).  Да  ужъ  не  забуду. 

Яльмаръ  (потягиваясь).  А-а!  Оно  все-таки  удобнъе  такъ.  Да 
и  такое  „свободное  домашнее  платье  больше  подходить  ко  всему 
моему  внешнему  облику.  Чтб  скажешь,  Гедвигъ? 

Гедвигъ.  Да,  папа! 

Яльмаръ.  А  если  еще  растрепать  галстукъ  вотъ  такъ — кон- 
цами врозь...  Гляди!  Чтб? 

Гедвигъ.  Да,  это  очень  идетъ  къ  твоимъ  усамъ  и  къ  длин- 
нымъ  курчавымъ  волосамъ. 

Яльмаръ.  Я  бы  не  сказалъ  курчавымъ,  а  скор'Ье  волнистымъ. 

Гедвигъ.  Да  видь  они  сильно  курчавятся. 

Яльмаръ.  Скорее  вьются. 

Гедвигъ  (немного  погодя  дергаетъ  его  за  рукавъ).    Папа! 
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Яльмаръ.   Ну  что? 

Гедвигъ.  Ты  самъ  знаешь. 

Яльмаръ.  Вотъ  ужъ  нЬтъ. 

Гедвигъ  (смеясь  и  хныча).  Ну,  папа!   Довольно  мучнть  меня! 

Яльмаръ.  Да  что  такое? 

Гедвигъ  (тормоша  его).  Ну,  полно,  полно,  давай  же,  папа!  Ты 
вЬдь  об"Бщалъ  ми  1.  принести  что-нибудь  вкусное! 

Яльмаръ.  Вотъ  теб'Ь  разъ,  забылъ! 

Гедвигъ.  Неправда,  веправда!  Ты  нарочно  дразнишь  меня! 
Стыдно1  Куда  ты  запряталъ? 

Яльмаръ.  Да  говорю  же  теб'Ь,  въ  самомъ  ,тъ\т1'.  забылъ. 
Впрочемъ,  постой!  Кое-что  у  меня  все-таки  есть  для  тебя. 
(Идо п.  и  роется  въ  карманам,  фрака). 

Гедвигъ  (прыгая  и  хлопая  въ  ладоши).  Мама,  мама! 

Гина.  Вотъ  видишь...  Дай  только  срокъ  и... 

Яльмаръ  (еъ  листкомъ  въ  рукахъ).  Вотъ  оно. 

Гедвигъ.  Это?..  Бумажка?.. 

Яльмаръ.  Это  списокъ  блюдъ;  всЬхъ  блюдъ,  кашя  подава- 
лись. Видишь,  написано:  «Мепи»?Это  и  значить  списокъ  блюдъ. 

Гедвигъ.  А  другого  развй  ничего  не  принесъ? 

Яльмаръ.  Говорятъ  же  теб'Ь  —  забылъ.  Да  и  повЬрь  инЬ— 
вредны    всЬ    эти    сласти.  Присядь  тамъ  у  стола  и  читай  ку- 
шанья по  порядку,  а  я  теб'Ь  нотомъ  опишу,  каковы  они  были 
на  вкусъ.  На  вотъ. 

Гедвигъ  (глотая  слезы).   Спасибо. 

(Садится,  но  не  читаетъ.  Гина  дълаетъ  он  знаки.  Яльмаръ  зам$- 
чаетъ  это). 

Яльмаръ  (расхаживая  по  к  мнагв).  О  чемъ  только  ни  прихо- 
дится думать  и  помнить  отцу  семейства!  И  стоить  забыть 
самую  безделицу  —  сейчасъ  кислый  мины.  Что-жъ,  и  къ  этому 
не  привыкать  стать.  (Останавливаясь  около  почки,  гд-Ь  ендитъ  ста 
рикъ)   Ты  заглядывалъ  туда  вечеромъ,  отецъ? 

Экдаль.   Еще  бы!  Она  уселась  въ  корзинку. 

Яльмаръ.  Неужели?  УсЬлась-таки?  Значить,  привыкать  на- 
чинаетъ. 

Экдаль.  Да.  А  я  что  говорилъ?  Теперь  только  приладить 
кое-как1я  штучки... 

Яльмаръ.  Некоторый  усовершенствовашя,  да. 

Экдаль.  Непременно  надо. 

Яльмаръ.  Да,  потолкуемъ-ка  насчет ь  этого.  Иди  сюда,  ся- 
демъ  на  диванъ. 

Экдаль.  Ладно!  Гм...  Постой,  я  сперва  набью  трубку...  да  и 
прочистить  кстати.  Гм...  (Уходить  въ  свою  комнату). 

Гина  (еъ  улыбкой  Яльмару).    Трубку   прочистить,  —  слышишь? 
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Яльмаръ.  Охъ,  да,  да,  Гина.  Пусть  ого.  Бедный,  потерпе- 
вший крушен1е  старенъ...  Да  вотъ  эти  усовершенствовашя... 
Самое  лучшее  завтра  же  отделаться  отъ  нихъ... 

Гина.  Завтра  тебе  некогда,  Экдалъ. 

Гедвигъ  (быстро).  Чтб  ты,  мама! 

Гина.  Не  забудь,  надо  вЬдь  отретушировать  т-Ь  карточки. 
За  ними  уже  сколько  разъ  присылали. 

Яльмаръ.  Ну,  такъ!  Опять  эти  карточки!  Да  успеется.  А 
можетъ-быть,  и  новые  заказы  были? 

Гина.  Нвтъ,  къ  сожалвнно.  На  завтра  у  меня  только  и  есть 
т'Ь  два  портрета  —  ты  знаешь. 

Яльмаръ.  Только-то?  Да,  коли  не  стараться,  то... 

Гина,  Да  что  же  я  поделаю?  Я  и  то  лтжъ  публикую  въ  га- 
зетахъ,  сколько  могу,  кажется. 

Яльмаръ.  Газеты,  газеты!  Сама  видишь,  много  отъ  этого 
толку.  II  комнату,  конечно,  тоже  никто  не  приходить  смотреть? 

Гина.  НЬтъ  еще. 

Яльмаръ.  Такъ  и  надо  было  ожидать.  Коли  не  хлопотать!.. 
Надо  взяться  за  двло  посерьезнее,  Гина! 

Гедвигъ  (подходя  къ  нему).  Не  принести  ли  тебе  флейту,  папа? 

Яльмаръ.  Никакой  флейты  мне  не  надо.  Не  до  развлечешй 
мпв.  (Ходить  по  комнате).  Да;  буду  работать  завтра.  За  этимъ 
двло  не  станетъ.  Буду  работать,  пока  силъ  хватить... 

Гина.  Но,  милый  мой,  я  совсвмъ  не  то  хогвла... 

Гедвигъ.  Папа,  не  принести  ли  теб!>  пива? 

Яльмаръ.  Не  нужно.  Ничего  мнв  не  нужно.  (Останавливаясь) 
Нива?..  Ты  пива  предлагала? 

Гедвигъ  (живо).  Да,  папа.  Чудесное,  свт.жее. 

Яльмаръ.  Ну...  если  ужъ  тебв'  непременно  хочется...  при- 
неси бутылочку. 

Гина.  Да,  да!  Вотъ  и  хорошо  будетъ. 

(Гедвигъ  бежитъ  въ  кухню). 

Яльмаръ  (стояний  около  печки,  останавливаетъ  Гедвигъ,  смотрнтъ 
на  нее,  беретъ  за  голову  и  ирижимаетъ  къ  себе).  Гедвигъ!  Гедвигъ! 

Гедвигъ  (со  стелами  радости).  Милый  папочка! 

Яльмаръ.  Петъ,  не  называй  меня  такъ.  Сидйль,  угощался 
тамъ  всякими  яствами  за  столомъ  богача...  плавалъ  въ  изоби- 

.1111...    II    МОГЬ... 

Гина  (сидя  у  стола).  Ахъ,  пустяки  каюе,  Экдаль. 

Яльмаръ.  Да!  Вы  ужъ  не  ставьте  мне  всякое  лыко  въ  строку. 
Вы  в  1;дь  знаете,  я  все-таки  люблю  васъ. 

Гедвигъ  (обнимая  &го  руками).  II  мы  тебя  ужасно  любимъ,  папа! 

Яльмаръ.  А  если  и  иной  разъ  что  и  не  такъ  сделаю...  то, 
Господи,   Воже  мой...   помните,    что  мена    (н.е.гЬнакиь  заботы. 
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II-   (Отираетъ  глаза)    Не    надо    пива  въ  такую  минуту.    Давай 
флейту. 

(Гедвигъ  пъжитъ  къ  нолканъ  в  приносить  отцу  флейту). 
Яльмаръ.    Спасибо!  Вотъ  такт..   Оъ  флейтой   вгь  рукахъ,  въ 
кругл  м<шхь  дорогахъ...  о-о! 

(Гедвигъ  присаживается  къ  матери.  Яльмаръ,  прохаживаясь  по 
комнатв,  старательно  и  чувствительно  начинает*  выводить  на  флейт! 
народный  чешскШ  плясовой  мотивъ,  въ  самом!,  медленноиъ  элегиче- 
ским!. темнТ.). 

Яльмаръ  (прерывая  игру,  протягиваете  женъ  лввую  руку  и  гово- 
рить растроганно).  Пусть  кровъ  нншъ  убогь  и  твсенъ,  Гина. 
Все  жо  это  нашъ  собственный  уголь.    Л  я  говорю:  хорошо  у 

насъ  здъ'сь!  (Снова  начинаетъ  играть,  но  тотчасъ  же  раздается  стукъ 
во  входную  дверь). 

Гина    (вставая).  Тсс...    Экдаль,  —  кажется,    пришелъ    кто-то. 

Яльмаръ  (кладеп,  флейту  на  полку).   Ну  ботъ,  опять! 
(Гина  идетъ  и  отворяетъ  дверь). 

Грегерсъ  Верле  (за  дверью).  Извините... 

Гина  (отступая!.  Ахъ! 

Грегерсъ.  Здесь  живетъ  фотографъ  Экдаль? 

Гина.  Тутъ. 

Яльмаръ  (идя  къ  двсрямъ).  Грегерсъ!  Ты  все-таки?..  Пу,  такъ 
входи  же. 

Грегерсъ  (входить).  Я  въ'дь  сказалъ,  что  хочу  побывать  у  тебя. 

Яльмаръ.  Да,  но  сегодня?..  Ты  бросилъ  гостей? 

Грегерсъ.  И  гостей  и  родной  домъ.  Здравствуйте,  фру  Экдаль. 
Узнаёте  ли  ьы  меня? 

Гина.  Какъ  же.  Не  такъ  трудно  узнать  молодого  господина 
Верле. 

Грегерсъ.  Да;  я  похожъ  на  мать,  а  ее  вы,  конечно,  хорошо 
помните. 

Яльмаръ.  Ты  бросилъ  родной  домъ  —  говоришь? 

Грегерсъ.  Перебрался  пока  въ  гостиницу. 

Яльмаръ.  Вотъ  какъ!  Ну,  разъ  ты  пришелъ,  то  раздавайся 
и  будь  гостемь. 

Грегерсъ.  Благодарю.  (Снимаетъ  пальто.  От,  уже  уептзлъ  пере- 
одеться въ  простой  ст,рый  костюмъ  деревенскаго  покроя). 

Яльмаръ.  Сюда,  на  диванъ.  Усаживайся. 

(Грегерсъ  садится  на  диванъ;  Яльмаръ  на  стулъ  у  стола). 

Грегерсъ  (озираясь).  Такъ  вотъ  твоя  пристань,  Яльмаръ.  Вотъ 
ты  гдгв  живешь. 

Яльмаръ.  Это  собственно  ателье,  какъ  видишь... 

Гина.  Здесь  попросторнее;    мы  тутъ    псе  больше  и  сидимъ. 

Яльмаръ.  Прежде  у  насъ  было  помтшпчно  получше.  Но  эта 
квартира  удобнве  гЬмъ,  что  есть  лишше  углы... 
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Гина.  У  насъ  есть  еще  комнатка  за  колидоромъ,  съ  отдЬль- 
нымъ  ходомъ.  Ее  мы  сдаеыъ. 

Грегерсъ  (Ядьмару).  Вотъ  какъ,  и  у  тебя  жильцы? 

Яльмаръ.  Пока  еще  н'Ьтъ.  Д'Ьло  не  такъ-то  скоро  делается, 
видишь.  Приходится  хлопотать.  (Гедвигъ)  Чтб  же  ты  съ  пи- 
вомъ-то?  (Гедвигъ  киваетъ  головой  и  уходить  въ  кухню). 

Грегерсъ.  Такъ  это  твоя  дочьУ 

Яльмаръ.  Да,  это  Гедвигъ. 

Грегерсъ.  Одна  единственная? 

Яльмаръ,  Единственная.  Въ  ней  вся  наша  радость  и  (по- 
нижая голосъ)    въ  ней  же  и  глубочайшее  наше  горе,  Грегерсъ! 

Грегерсъ.  Чтб  такое  ты  говоришь? 

Яльмаръ.  Да  видишь  ли,  ей  грозить  бт.да —  ослъпиуть! 

Грегерсъ.  Ослъпнуть! 

Яльмаръ.  Да.  Пока  налицо  лишь  первые  симптомы.  II  еще 
некоторое  время  можетъ  пройти  благополучно.  Но  докторъ 
предупредить  насъ.  Это  неотвратимо. 

Грегерсъ.  Какое  ужасное  несчаспе!  Съ  чего  это  у  нея? 

Яльмаръ  (со  вздохомъ).  Наследственное,  вероятно. 

Грегерсъ  (пораженный).  Наследственное? 

Гина.  У  матери  Экдаля  тоже  были  слабые  глаза. 

Яльмаръ.  Да,  отецъ  говорить.  Я  ея  не  помню. 

Грегерсъ.  Б'Ьдная  дьвочка!  А  какъ  она  относится  кь  этому? 
.  Яльмаръ.  Да  ты  понимаешь,  у  наев  духу  не  хватаетъ  открыть 
ей  это.  Она  и  не  подозръваетъ  опасности.  Веселая,  беззабот- 
ная, щебеча  какъ  птичка,  летитъ  она  навстречу  вечному  мраку. 
(Совсвмъ  подавленный)  Ахъ,  это  прямо  убпваетъ  меня,  Грегерсъ. 

(Гедвигъ  приносить  подносъ  съ  бутылкой  и  стаканами,  который  ста- 
вить на  столъ). 

Яльмаръ    (гладить  ее  по  голов*).    Спасибо,    спасибо,   Гедвигъ, 

Гедвигъ  (обвиваетъ  рукой  его  шею  и   шеичетъ  ему  что-то  на  ухо). 

Яльмаръ.  Н'Ьтъ.  Бутербродовъ  не  надо.  (Оглядываясь)  Впро- 
чем-ь,  можетъ-быть,  Грегерсъ  скушаетъ  что-нибудь? 

Грегерсъ  (д*лая  отрицательный  жесть  рукой).  Н'Ьгь,  Н'ЬТЪ,  бла- 
годарю. 

Яльмаръ  (въ  томъ  же  грустномъ  тон*).  Ну,  да  подай  все-таки... 
Хорошо,  кабы  нашлась  горбушка.  Только  намажь  хорошеиько 
маслощ>       не  забудь. 

(Гедвигъ  весело  киваетъ  и  уходить  опять  въ  кухню). 

Грегерсъ  (сл*дившШ  за  ней  глазами).  А  съ  виду  она  довольно 
крепкая,  здоровая,  мнь  кажется. 

Гина.  Да,  ни  на  что  больше,  слана  Богу,  пожаловаться  пси.:'.:!. 

Грегерсъ.  Она,  иърно,  будетъ  со  временемъ  похожа  на  насъ, 
фру  Экдаль.  Сколько  ей  лить? 
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Гина.  Скоро  аккуратъ  четырнадцать.  Послезавтра  ея  рожденье. 

Грегерсъ.  Высокая  для  своихъ  лЬтъ. 

Гина.  Да,  она  страсть  вытянулась  за  послъднШ  годъ. 

Грегерсъ.  По  такныъ  вотъ  подростками  лучше  всего  и  можно 
проследить,  какъ  са.мъ  старишься...  Сколько  же  льть  вы 
женаты? 

Гина.  Да  вотъ...  да,  скоро  пятнадцать. 

Грегерсъ.  Скажите!  Уже  столько? 

Гина  (настораживаясь,  смотреть  на  него).   Да,  разумеется,  такъ. 

Яльмаръ.  Такъ,  такъ.  Пятнадцать  лътъ  безъ  малаго.  (Пере- 
ходя въ  другой  тоны  Медленно,  должно-быть,  тянулись  для  тебя 
эти  годы  тамъ,  на  заводе,  Грегерсъ? 

Грегерсъ.  Тянулись  медленно,  пока  тянулись.  Теперь  же 
просто  и  не  знаю,  куда  они  девались. 

(Старикъ  Экдаль  выходить  изъ  своей  комнаты,  безъ  трубки,  но  въ 
старой  военной  фуражки.  Поступь  нетвердая». 

Экдаль.  Ну  вотъ,  Яльмаръ,  теперь  сядемъ  и  потолкуем ъ... 
Гм!..  О  чемъ  бишь  это?.. 

Яльмаръ  (идя  ему  навстречу).  Отецъ,  у  насъ  гость.  Грегерсъ 
Верле...  Не  знаю,  помнишь  ли  ты  его. 

Экдаль  (смотритъ  на  Грегерса,  который  встаеты.  Верле'.-'  Это 
сынъ,  что  ли?  Чего-жъ  ему  отъ  меня  надо? 

Яльмаръ.  Ничего.  Онъ  ко  мнт>  пришелъ. 

Экдаль.  Ну;  значить,  ничего  такого  нътъ? 

Яльмаръ.  Нъть,  разумеется,  ничего. 

Экдаль  (размахивая  руками).  Не  потому,  видишь  ли...  Я  не 
боюсь,  а... 

Грегерсъ  (подходить  къ  нему).  Я  нривезъ  вамъ  поклонъ  отъ 
старыхъ  охотничьихъ  угодШ,  лейтенантъ  Экдаль. 

Экдаль.  Отъ  охотничьихъ  угоди!? 

Грегерсъ.  Да,  что  раскинулись  около  завода  въ  Горной  долине. 

Экдаль.  Ахъ.  вотъ  что.  Да,  я  когда-то  хорошо  знавалъ  эти 
места. 

Грегерсъ.  Въ  те  времена  вы  были  лихимъ  охотннкомъ. 

Экдаль.  Былъ,  былъ.  Какъ  же.  Вы  смотрите  на  фуражку? 
Я  никого  не  спрашиваюсь  —  ношу  дома.  На  улицу  въ  ней 
не  выхожу  —  и  довольно. 

Гедвигъ  приносить  тарелку  съ  бутербродами  и  ставить  на  столы. 

Яльмаръ.  Присаживайся,  отецъ,  и  выпей  стаканчикъ  пивца. 
Пожалуйста,  Грегерсъ. 

(Экдаль  что-то  бормочегь  и  нетвердой  походкой  направляется  къ  ди- 
вану. Грегерсъ  садится  на  стулъ  ближе  къ  нему.  Яльмаръ  рядомь 
съ  Грегерсомъ  по  другую  сторону.  Гина  сидеть  немного  поодаль  за 
шитьемъ.  Гедвигъ  стоить  возле  Яльмара). 

Грегерсъ.    Помните    вы,    лейтенантъ    Экдаль,    какъ    мы  съ 
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Яльмаромъ  прйзжали  къ  вамъ  туда  на  каникулы  —  лътомъ  и 
на  Рождествъ? 

Экдаль.  И  вы?  Нт>тъ,  нъть,  не  полню.  Но.  смъчо  сказать,  я 
быль  лихой  охотникъ.  И  медведей  билъ.  Цт>лыхъ  девять  штукъ 
уложилъ. 

Грегерсъ  (съ  учаспемъ  глядя  на  него).  А  теперь  больше  ужъ 
не  охотитесь? 

Экдаль.  Не  говорите,  батюшка.  Иногда  еще  охочусь.  Ко- 
нечно, по-другому.  Потому  что  лт>съ,  видите  ли...  .твеъ  — 
гвеъ!..  (Пьетъ'1.  Онъ  тамъ  все  такой-же  густой,  красивый? 

Грегерсъ.  Не  такой  ужъ,  какъ  въ  ваше  время.  Страсть  сколько 
повырублено. 

Экдаль.  Повырублено?  (Понизивъ  голосъ,  какъ  бы  со  страхомъ) 
Опасная  это  штука.  Даромъ  не  проходить.  Л'Ьсъ  мстить.. 

Яльмаръ  шодливаетъ  ему  въ  стаканы.  Пей  на  здоровье,  отецъ. 
Еще  немножко. 

Грегерсъ.  Какъ  такой  человъжъ,  какъ  вы...  привыкшш  къ 
простору,  вольному  воздуху...  можетъ  уживаться  въ  душномъ 
городЬ,  въчно  въ  четырехъ  стьнахъ? 

Экдаль  | посмеивается  и  поглядываетъ  на  Яльмара").  Ну.  здъеь  не 
такъ  ужъ  худо.  Совсъмъ  не  такъ  худи. 

Грегерсъ.  Да  где  же  здесь  все  то,  съ  чъмъ  вы  сроднились? 
Гд'В  свъжее  дыханье  вътра,  вольная  жизнь  на  лонъ"  природы, 
среди  звърей  и  птицъ... 

Экдаль  (улыбаясь).  Яльмаръ,  показать  ему,  что  ли? 

Яльмаръ  (быстро  и  смущенно).  Н'втъ,  нъть,  отецъ.  Не  сегодня. 

Грегерсъ.  Что  такое  хочетъ  онъ  мнт>  показать? 

Яльмаръ.  Такъ,  пустяки.  Въ  другой  разъ  посмотришь. 

Грегерсъ  (продолжая  свой  разговоръ  со  старикомъ).  Да,  такъ  вотъ 
что  я  хотълъ  сказать  вамъ,  лейтенанта  Экдаль:  пойдемте  со 
мной  на  заводъ.  Я,  должно-быть,  скоро  опять  уЬду.  Пере- 
писка для  васъ  и  тамъ,  вт>рно,  нашлась  бы.  А  тутъ  въдь  у 
васъ  ничего  такого  н'Ьтъ,  что  могло  бы  скрашивать,  оживлять 
пашу  жизнь... 

Экдаль  (съ  удивлешемъ  глядитъ  на  него).  Ничего,  что  могло  бы!.. 

Грегерсъ.  Ну,  конечно,  у  васъ  есть  Яльмаръ,  но  у  него  уже 
I  коя  семья.  А  такой  человъкъ,  какъ  вы,  котораго  всегда  такъ 
тянуло  на  просторъ,  поближе  къ  природъ... 

Экдаль  (ударяя  рукой  о  столь).    Яльмаръ,  надо  ему  показать! 

Яльмаръ.  Да  стоить  ли,  отецъ?  Темно  уже... 

Экдаль.  Вздорь.  Луна  свътитъ.  (Встаетъ)  Надо  ему  показать, 
говорю  я.  Пропустите-ка  меня.  Да  иди  пособить,  Яльмаръ! 

Гедвигъ.  Да,  да,  папа! 

Яльмаръ  (встаетъ).  Ну,  ладно. 
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Грегерсъ  <  Гпн  г, >.  Что  у  нихъ  тамъ  такое? 
Гина.  Вы  не  думайте,  —  не  Богь  вЬсть  чтб. 

(Экдаль  еъ  Яльмаромъ  вдуть  въ  глубину  комнаты  и  раздвигаютъ 
двери  —  каждый  свою  половину;  Гедвигъ  помогаетъ  старику.  Гре- 
герсъ стоить  около  дива%а.  Гина  спокойно  продолжаетъ  шить.  Въ  ши- 
рокое дверное  отверепе  виденъ  просторный,  длинный,  неправильной 
формы  чердакъ,  съ  закоулками  и  печными  трубами.  Въ  крышт.  не- 
сколько слуховыхъ  окошекъ,  сквозь  который  проникаетъ  ярюй  лунный 
свъть,  освьщаюнцй  некоторые  углы  чердака:  остальное  тонеть  во  мракв). 

Экдаль  (Грегерсу).  Да  вы  ничего,  —  поближе. 

Грегерсъ  (идетъ  кънимъ).  Да  у  васъ  тутъ  что  же  такое  соб- 
ственно? 

Экдаль.  А  вы  глядите  —  можетъ,  и  разглядите.  Г.м... 

Яльмаръ  (нисколько  смущенно».  Тутъ  ег»>  владйтя  —  понимаешь? 

Грегерсъ  (у  дверей  заглядываетъ  на  чердакъ).  Вы  держите  куръ, 
лёйтенантъ  Экдаль! 

Экдаль.  Полагаю  —  держим  ь  куръ.  Теперь  всв  сидятъ  на 
нашестяхъ.  А  поглядели  бы  вы  ихъ  днемъ,  этйхъ  куръ-то! 

Гедвигъ.  А  потомъ  еще... 

Экдаль.  Тсс!..  Ни  слова  пока. 

Грегерсъ.  II  голуби  ген,,   какЪ  вижу. 

Экдаль.  О,  да.  II  голуби  у  наст,  найдутся!    Для    нихъ  ;: 
самой  крышей  и  ящики    прилажены  —  для  кладки   яицъ.  Го- 
луби, знаете,  яюбятъ  гнездиться  повыше. 

Яльмаръ,  Это  все  не  простые  голуби. 

Экдаль.  Простые!  Я  думаю!  У  насъ  турманы!  II  зобастые 
есть  тоже.  А  вотъ  подите-ка  сюда!  Видите  ящикъ  тамъ  у  егьн-ы? 

Грегерсъ.  Да.  Что  же  онъ  изображает!,? 

Экдаль.  Тамъ  снять  ночью  кролики,  батюшка. 

Грегерсъ.  Такъ  у  васъ  и  кролики  есть? 

Экдаль.  Да,  какъ  видите,  чортъ  возьми,  и  кролики!  Слы- 
шишь, Яльмаръ?  Онъ  спрашивает-!.,  есть  ли  у  насъ  кролики? 
Гм...  А  вотъ  теперь  самое  главное.  Сейчасъ.  Отодвинься,  Гед- 
вигь.  А  вы  станьте  тутъ.  Вс>тъ  такъ.  II  глядите  сюда..,  Ви- 
дите вонъ  тамъ  корзинку  съ  соломой? 

Грегерсъ.  Да.  И  въ  ней  вижу  какую-то  птицу. 

Экдаль.  Гм. — «птицу»!.. 

Грегерсъ.  Утка,  что  ли? 

Экдаль  шокированный).    Ну,  понятно,  утка. 

Яльмаръ.  Да  какая  утка-то, — какъ  ты  думаешь? 

Гедвигъ.  Это  не  простая  утка... 

Экдаль.  Тсс!.. 

Грегерсъ.  Ну  и  не  турецкая  и.о. 

Экдаль.  Н'втъ,  господпнъ ..  Верле.  Это  не  турецкая  утка. 
Это— дикая  утка. 
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Грегерсъ.  Да  неужели?  Дикая? 

Экдаль.  Именно!  Эта  «птица»,  какъ  вы  изволили  ее  на- 
звать— дикая  утка.  Наша  дикая  утка,  батюшка. 

Гедвигъ.  Моя  дикая  утка.  Она  ведь  моя. 

Грегерсъ.  И  она  можетъ  жить  тутъ,  на  чердакв?  Прижилась? 

Экдаль.  Да  вы  же  понимаете,  у  нея  цвлое  корыто  съ  во- 
дой, где  она  можетъ  плескаться  вволю. 

Яльмаръ.  Воду  черезъ  день  мъняемъ. 

Гина  (обращаясь  къ  Яльмару).  Но,  милый  Яльмаръ.  вы  такого 
холоду  сюда  напустили! 

Экдаль.  Гм...  такъ  закроемъ.  Да  и  не  надо  ихъ  тревожить 
на  ночлег!.  Берись,  Гедвигъ. 

(Яльмаръ  и  Гедвигъ  сдвигаютъ  вместе  объ-  половинки  двери). 

Экдаль.  Въ  другой  разъ  разсмотрнте  ее  хорошенько.  (Садится 
въ  кресло  у  печки)    Онъ   татя   удивительный,  эти  диюя  утки. 

Грегерсъ.   Да  какъ  же  вы  ее  поймали,   лейтенантъ  Экдаль? 

Экдаль.    Я  не  ловилъ.   Мы  обязаны  ею  некоему  господину. 

Грегерсъ  (нисколько  пораженный).  Ужъ  не  отцу  ли  моему? 

Экдаль.  Именно.  Какъ  разъ  вашему  отцу.  Гм... 

Яльмаръ.  Вотъ  забавно  —  какъ  это  ты  отгадалъ,  Грегерсъ? 

Грегерсъ.  Ты  недавно  разсказывалъ— сколькимъ  ты  обязанъ 
отцу...  ну  вотъ,  я  и  подумалъ... 

Гина.  Да,  но  мы  не  отъ  самого  же  коммерсанта  получили  ее. 

Экдаль.  Все  равно,  Гина.  Мы  ею  обязаны  Гокену  Верле. 
(Грегерсу)  Онъ,  видите  ли,  катался  въ  лодке  и  подстрълилъ 
ее.  Видитъ-то  онъ  плохо.  Гм...  Ну,  вотъ  только  и  подстрЕлиль. 

Грегерсъ.  А-а!  Всадилъ  ей,  значить,  несколько  дробинокъ 
въ  тело. 

Яльмаръ.  Да,  двЕ-три  дробинки. 

Гедвигъ.  Подъ  самое  крыло.  И  она  не  могла  улетвть. 

Грегерсъ.  И,  върно,  нырнула? 

Экдаль  (соннымъ  заплетающимся  языкомъ).  Известно...  Д1шя 
утки  всегда  такъ.  Нырнуть  на  дно...  въ  самую  глубь,  ба- 
тюшка... вцепятся  въ  траву,  водоросли...  и  во  всякую  тамъ 
чертовщину...  и  ужъ  наверхъ  больше  не  всплываютъ. 

Грегерсъ.  Но  ваша-то  утка  всплыла,  лейтенантъ  Экдаль? 

Экдаль.  У  вашего  отца  такая  лютая  собака...  Нырнула  и 
вытащила-таки  утку. 

Грегерсъ  (Яльмару).  И  она  попала  къ  вамъ? 

Яльмаръ.  Не  сразу.  Сначала-то  она  попала  къ  твоему  отцу. 
Не  тамъ  она  не  прижилась,  стала  хнръть,  и  Петтерсену  вс- 
.тбли  ее  прикончить... 

Экдаль  (полу-во-снъ).   Гм...  да,  да...  Петтерсенъ— болванъ. 

Яльмаръ  (понижая  голосъ).    Вотъ   такпмъ-ю   образомъ    она  и 
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досталась  вам!..  Отецъ  немножко  знакомъ  съ  Петтерсеномъ: 
узнадъ  отъ  него  насчегь  этой  дикой  утки  я  устроилъ  такъ, 
что  ее  уступили  намъ. 

Грегерсъ.    II  тутъ  у  васъ   на  чердакт>  ей  живется  отлично. 

Яльмаръ.  Удивительно!  Даже  разжирЪла.  Да,  положимъ,  она 
здесь  уже  столько  времени,  что  успела  забыть  настоящум-Т" 
волю.  А  въ  этомъ  все  и  дЬло. 

Грегерсъ.  Пожалуй,  ты  правъ,  Яльмаръ.  Пусть  только  не 
видитъ  никогда  неба  и  моря...  Но  я  не  емъчо  дольше  заси- 
живаться,— отецъ  твой,  кажется,  заснуть? 

Яльмаръ.  Ну,  изъ-за  этого-то... 

Грегерсъ.  Кстати:  ты  говорилъ,  у  васъ  комната  сдается? 

Яльмаръ.  Да;  а  чтб?  Ты  кого-нибудь  знаешь?.. 

Грегерсъ.  Могу  я  снять  эту  комнату'.-' 

Яльмаръ.  Ты? 

Гина.  Нътъ,  что  вы.  господинъ  Верле!.. 

Грегерсъ.  Отдадите  вы  ее  мнЪ?  Тогда  я  завтра  же  утромъ 
иереъду. 

Яльмаръ.  Да  съ  величайшимъ  удовольслжемъ. 

Гина.  Н-бтъ,  господинъ  Верле,  она  для  васъ  окончательно 
не  годится:  неподходяща. 

Яльмаръ.  Да  чтб  ты,  Гина?  Какъ  можно  говорить  такъ'.' 

Гина.  Да  какъ  же?  И  гвсна,  и  свиту  мало,  и... 

Грегерсъ.  Это  все  не  б"вда,  фру  Экдаль. 

Яльмаръ.  По-моему,  комната  какъ  комната.  И  обставлена 
недурно. 

Гина.  Да  ты  вспомни,  кто  жнветъ  внизу.  Эти  двое... 

Грегерсъ.  Кто  эти  двое? 

Гина.  Да  одинъ  прежде  былъ  домашнимъ  учителемъ... 

Яльмаръ.  Кандидатъ  Мольвикъ. 

Гина.  А  еще  одинъ  докторъ,  Реллингъ  но  фамилии. 

Грегерсъ.  Реллингъ?  Его  я  немножко  знаю.  Онъ  практико- 
валъ  одно  время  въ  Горной  долинЬ. 

Гина.  Это  так1е  несуразные  господа!  Часто  кутятъ  по  ве- 
черамъ,  домой  приходятъ  поздней  ночью  и  не  всегда  въ 
своемъ... 

Грегерсъ.  Къ  этому  скоро  можно  привыкнуть.  Надеюсь,  что 
и  я,  какъ  дикая  утка... 

Гина.  Гм...  я  думаю,  вамъ  лучше  отложить  до  завтра...  Утро 
вечера  мудренее. 

Грегерсъ.  Вамъ  что-то  очень  не  хочется  пускать  меня  къ 
еебт>  въ  домъ,  фру  Экдаль. 

Гина.  Богъ  съ  вами!  Чтб  вы! 

Яльмаръ.    Да,    это   въ  самомъ   д-б.тб    странно  съ  твоей  сто- 
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ронл?,  Гина.  (Грегерсу)   А  скажи   мнв,    ты.  значить    разсчиты- 
ваешь  остаться  на  время  въ  городе? 

Грегерсъ  (над-ввая  пальто».  Да,  теперь  разсчитываю. 

Яльмаръ.  Но  не  дома,  у  отца?  Что  же  ты  намъренъ  пред- 
принять? 

Грегерсъ.  Да,  знай  я  только  это...  тогда  бы  еще  было  съ-пол- 
торя.  Но  когда  имьешь  несчастье  зваться  Грегерсомъ...  «Гре- 
герсъ»... да  еще  «Верле»...  Слыхалъ  ты  что-нибудь  хуже? 

Яльмаръ.  Я  совсъмъ  не  нахожу... 

Грегерсъ.  Брр!  Я  бы  плюнулъ  на  другого  молодчика  съ  та- 
кнмъ  именемъ.  Но  разъ  самому  выпалъ  на  долю  креста  быть 
Грегерсомъ  Верле,  какъ  вотъ  мнв... 

Яльмаръ  (смЬясь).  Ха-ха-ха!  А  чвмъ  же  хотвлъ  бы  ты  быть, 
если  не  Грегерсомъ  Верле? 

Грегерсъ.  Если  бы  я  могъ  выбирать,  я  бы  лучше  всего  хо- 
твлъ быть  ловкой  собакой. 

Гина.  Собакой! 

Гедвигъ   (невольно.).  Да  нътъ  же?! 

Грегерсъ.  Да;  настоящей,  умной,  ловкой  собакой,  изъ  та- 
кпхъ,  который  ныряютъ  на  дно  за  дикими  утками,  когда  тв 
пдутъ  ко  дну,  вцепляются  тамъ  въ  водоросли  и  зарываются 
въ  тинъ. 

Яльмаръ.  Нътъ,  хоть  бы  что  я  тутъ  понимать,  Грегерсъ. 

Грегерсъ.  Да,  пожалуй,  тутъ  и  понимать-то  особенно  не- 
чего. Ну,  такъ  завтра  утромъ  я  перейду  къ  вамъ.  « Гин-ь I  Я 
не  доставлю  вамъ  особыхъ  хлопотъ;  я  самъ  привыкъ  все  де- 
лать. (Яльмару)  Объ  остальномъ  поговоримъ  завтра.  Спокой- 
ной ночи,  фру  Экдаль.   (Кнвая  Гедвигы  Спокойной  ночи. 

Гина.  Спокойной  ночи,  господинъ  Верле. 

Гедвигъ.  Спокойной  ночи. 

Яльмаръ  (зажигая  свечку).  Постой,  надо  посвътить  тебъ;  на 
лъетницв,  вврно,  темно.   (Провожаете  Грегерса). 

Гина  (задумчиво,  сложнвъ  шитье  на  колЪняхъ).    Что  онъ  тутъ  на- 
нлъ, —  хотвлъ  бы  быть  собакой? 

Гедвигъ.  Знаешь,  что  я  скажу  тебъ,  мама.  —  мнв  калится, 
у  него  было  на  умв  совсьмъ  другое. 

Гина.  Да  что  же? 

Гедвигъ.  Я  не  знак».  По  онъ  все  время  какъ  будто  гово- 
ритъ  одно,  а  думав!  ь  совсьмъ  другое. 

Гина.  Ты  думаешь?  Чудно! 

Яльмаръ  (возвращается).  Лампа  еще  горкла  тамъ.  (Тушить 
с1:1;. IV  и  I  на  столь).  Ну,  &аконёцъ-то  можно  пропустить 

куСОЧекъ    ВЪ  горло.    (Принимается  за  бутерброды)    Вотъ    видишь, 
Гина, — стоить  только  постараться,  и... 
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Гина.    Какъ  гакъ  -  постараться? 

Яльмаръ.  Да  в"БДь  это  все-таки  кстати,  что  мы  ваконецъ 
сдали  ту  комнату.  Да  еще  кому,     Грегерсу,  старому  приятелю. 

Гина.  Ужъ  и  ве  -наш.  что  тебъ"  сказать. 

Гедвигъ.  Ахъ,  мама,  увидишь,  какъ  весело  6}  детъ! 

Яльмаръ.  Тебя  не  разберешь.  То  у  тебя  только  и  думы. 
какъ  бы  сдать  комнату,  а  теперь  тебъ"  это  но  по  вкусу. 

Гина.  Да,  гели  бы  кому  другому.  Экдаль...  А  то  —  что.  ты 
думаешь,  скажетъ  на.  это  Коммерсантъ? 

Яльмаръ.  Старикъ  Перло?  Ёму-то  какое  дело? 

Гина.  Да  вг>дь  понятно,  у  нихъ  что-нибудь  опять  вышло. 
если  молодой  ушелъ  изъ  дому.  Ты  же  знаешь,  какъ  они  друга 

КЪ    ДруЖК'Б-ТО... 

Яльмаръ.  Все  это,  конечно,  очень  мояеетъ  быть.  но... 

Гина.  А  теперь,  пожалуй,  Коммерсантъ  подумаетъ,  что  это 
все  твои  штуки... 

Яльмаръ.  Ну  и  пусть  его!  Верле  много  едълалъ  для  меня. 
Помилуйте!  Я  это  признаю.  Но  не  могу  же  я  изъ-за  этого 
быть  въ  вечной  зависимости  отъ  него. 

Гина.  Но,  милый  Экдаль,  какъ  бы  это  не  отозвалось  на  де- 
душке. Вотъ  возьмутъ  да  и  отнимутъ  у  пего  этотъ  маленький 
заработокъ  въ  конторе. 

Яльмаръ.  А!..  Я  чуть-бы.то  не  сказа.тъ — и  пусть!  Разве  не 
унизительно  для  такого  человека,  какъ  я,  что  его  седовла- 
сый старикъ-отецъ  ходить  какимъ-то  побирушкой?  Но  теперь, 
и  думаю,  ужъ  близокъ  часъ!..  (Беретъ  еще  бутерброды.  Разъ  на 
меня  возложена  такая  задача  въ  жизни,  я  ее  и  выполню. 

Гедвигъ.  Да,  да,  папа!  Непременно! 

Гина.  Тсс!  Не  разбуди  его! 

Яльмаръ  нише).  Я  ее  и  выполню,  говорю  я.  Настанетъ  день, 
когда...  II  потому  хорошо,  что  мы  сдали  комнату.  Я  буду  не- 
сколько мен^е  стесненъ  матер1ально.  А  это  очень  важно  для 
человека,  у  котораго  есть  особая  задача  въ  жизни.  (Останавлп 
ваясь  у  кресла,  растроганно)  Бедный,  старый,  убеленный  седи- 
нами отецъ!  Положись  на  своего  Яльмара!  У  него  широшя 
плечи...  довольно  сильныя,  во  всякомъ  случае.  Въ  одинъ  пре- 
красный день  ты  проснешься  и...  (ГннЪ)  Ты,  пожалуй,  не 
веришь? 

Гина  (вставая).  Конечно,  верю.  Но  давай  сперва  уложимъ 
его  въ  постель. 

Яльмаръ.  Хорошо,  давай.   (Осторожно  берутся  за  старика). 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Павильонъ  Яльмара  Экдаля.  Утро.    Свътъ   падаетъ  изъ  большого  окна 

въ  потолкъ;  занавъски  отдернуты. 
Яльмаръ  сидитъ  у   стола  и  ретушируетъ  карточку;   передъ  нимъ  ле- 
житъ  еще  нисколько  карточекъ.  Немного  погодя  изъ'входной  двери    по- 
является Гина  въ  шляпъ  и  накидкв.  съ  корзинкой  въ  рукъ. 

Яльмаръ.  Ты  уже  вернулась,  Гина? 

Гина.  Какъ  же;  прохлажаться-то  некогда.  (Ставить  корзинку 
на  столъ  и  снимаетъ  съ  себя  накидку  и  шляпу). 

Яльмаръ.  Заглянула  къ  Грегерсу? 

Гина.  Да,  да.  Ужъ  и  комната!  Любо  взглянуть.  Не  успълъ 
въехать — такую  чистоту  навелъ! 

Яльмаръ.   Что  такое? 

Гина.  Да  какъ  же!  Онъ  въдь  все  самъ  да  самъ.  Не  надо 
ему  ничьихъ  услугъ.  Ну,  и  печку  самъ  затопилъ.  А  трубу-то 
не  открыть.  Полную  комнату  дыму  и  напустилъ.  Такая  вонь, 
что... 

Яльмаръ.  Да  чтб  ты! 

Гина.  А  потомъ  еще  лучше.  Надо  было  загасить  огонь  — 
онъ  и  выплесни  туда  всю  воду  изъ  умывальника!..  Такую 
грязищу  на  полу  развелъ — безобраз'ю! 

Яльмаръ.  Досадно. 

Гина.  Я  позвала  дворничиху  прибрать  тамъ  у  него,  у  пач- 
куна. Но  теперь  раньше,  какъ  послъ  объда.  туда  и  войти 
нельзя. 

Яльмаръ.  Куда  же  онъ  пока  дъвался? 

Гина.  Прошелъ  пройтись, — сказалъ. 

Яльмаръ.  Я  тоже  заходилъ  къ  нему  на  минуту...  когда  ты 
ушла  за  провиз1ей. 

Гина.  Слышала.  Позвалъ  его  къ  завтраку. 

Яльмаръ.  Ну,  понимаешь,  такъ  немножко  перекусить  до 
объда.  Для  перваго  дня...  неловко  не  пригласить.  У  тебя  въдь 
всегда  найдется  что-нибудь. 

Гина.  Придется  найти. 

Яльмаръ.  Только,  пожалуйста,  чтобы  не  въ  обръзъ  было, 
Гина.  Реллнигъ  съ  Мольвикомъ  тоже,  пожалуй,  зайдутъ.  Я, 
видишь  ли,  встрътилъ  Реллинга  на  лъхтницъ,  ну  и  пришлось... 

Гина.  Еще  и  эти  двое! 

Яльмаръ.  Господи  Боже...  кускомъ-двумя  больше  или  меньше! 
Не  все  ли  равно? 

Стари  къ  Экдаль  (открываетъ  свою  дверь  и  выглядываетъ).  По- 
слушай, Яльмаръ...  (Увидавъ  Гану)  А-а! 

Гина.  Вамъ  что-нибудь  нужно,  дъдушка? 
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Экдаль.  Ш.тъ,  нбтъ.  все  равно.  Гм1  (Скрывается). 

Гина  (беретъ  корзинку).  Пожалуйста,  смотри  за  нимъ  хоро- 
шенько, чтобы  не  ушелъ. 

Яльмаръ.  Да,  да,  постараюсь.  Слушай,  Гина,  хорошо  бы  ви- 
негрету съ  селедкой...  Реллингъ  и  Мольвикъ,  должпо-быть,  здо- 
рово кутнули  ночью. 

Гина.  Только  бы  не  нагрянули  раньше  времени... 

Яльмаръ.  Нъ'тъ,  ничего,  успъешь. 

Гина.  Ну,  ладно.  А  ты  еще  успъешь  поработать  немножко. 

Яльмаръ.  Я  же  работаю!  Изо  всъхъ  силъ  работаю! 

Гина.  Вотъ-вотъ,  и  сбудешь  съ  рукъ.  (Уходить  еъ  корзинкой 
въ  кухню). 

Яльмаръ  (сидитъ  никоторое  время,  водя  кисточкой  по  фотографш: 
работаетъ.  видимо,  вяло,  сь  неохотой). 

Экдаль  (выгляцываеть.  озираетъ  комнату  и  тихо  говорить).  Ты 
очень  занятъ? 

Яльмаръ.  Да,  сижу  вотъ  тутъ,  вожусь  съ  этими  карточками. 

Экдаль.  Ну,  ну,  разумеется!..  Если  ужъ  такъ  занятъ...  Гм! 
(Скрывается,  оставляя  дверь  отворенной). 

Яльмаръ  (молча  продолжаетъ  некоторое  время  работать,  потомъ 
кладетъ  кисточку  и  идетъ  къ  дверямъ  комнаты  старика).  А  ты  очень 
занятъ,  отецъ'? 

Экдаль  (бормочетъ  у  себя  въ  комнат*).  Если  ты  такъ  занятъ, 
то  и  я  тоже.  Гм! 

Яльмаръ.  Ну  ладно.  (Возвращается  къ  своей  работ*). 

Экдаль  (немного  погодя  опять  показывается  въ  дверяхъ).  Гм!  Ви- 
дишь ли...  я  не  то  чтобы  ужъ  очень  занятъ,  Яльмаръ. 

Яльмаръ.  Мнъ  показалось,  ты  писалъ. 

Экдаль.  А,  чортъ!  Не  можетъ,  что  ли,  Гробергъ  подождать 
денекъ  или  два  лишнихъ?  Не  горитъ,  небось! 

Яльмаръ.  Разумеется.  И  ты  въдь  не  батракъ  какой-нибудь. 

Экдаль.  А  тамг  какъ  разъ  надо  уладить... 

Яльмаръ.   Вотъ-вотъ.  Такъ  теб'Ь  туда?  Открыть  теб'Ь  двери? 

Экдаль.  Не  мъшало  бы. 

Яльмаръ  (вставая).  Да,  ужъ  заодно  отделаться. 

Экдаль.  Вотъ-вотъ.  Къ  завтрашнему  утру  все  должно  быть 
готово.  Завтра  въдь?..  Гм? 

Яльмаръ.  Завтра,  завтра. 

(Вдвоемъ  раздвигаютъ  двери,  ведушдя  на  чердакъ.  Въ  слуховыя 
окна  свЪтитъ  утреннее  солнце.  По  чердаку  пролетаютъ  голуби:  *друпе, 
воркуя,  сидятъ  или  расхажнваютъ  по  сторонамъ.  Изъ  глубины  чердака 
доносится  время  отъ  времени  кудахтанье). 

Яльмаръ.  Ну,  принимайся,  отецъ. 

Экдаль  (входить  на  чердакъ).  Мы  развъ  не  вмъстъ? 

Яльмаръ.  Да,  знаешь...  пожалуй...  (Видитъ   въ    дверяхъ   кухни 
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Гину)    Я?    Нътъ,    мнъ    некогда.    Работать    надо...    Да.    вотъ 
только  занавъсь  спустить... 

(Тянетъ  шнурокъ,  и  двери  чердака  отъ  самаго  потолка  до  полу  за- 
тягиваются занав-Ёсью,  нижняя  часть  которой  состоитъ  изъ  полосы 
старой  парусины,  верхняя  же  изъ  куска  растянутой  рыболовной  съти. 
Чердачнаго  пола  такимъ  образомъ  не  видно). 

Яльмаръ  ютходитъ  къ  столу).  Ну  вотъ.  теперь,  надълоеь,  да- 
дутъ  посидеть  спокойно  съ  часокъ. 

Гина.  Опять  ему  понадобилось  туда,  повозиться? 

Яльмаръ.  А  лучше,  если  бы  онъ  побъжалъ  къ  мадамъ 
Эриксенъ?  (Садится!  Теб'Ь  что-нибудь  надо?  Ты  въдь  ска- 
зала... 

Гина.  Я  хотъла  только  спросить,  какъ  по-твоему  —  здъсь 
накрыть? 

Яльмаръ.  Да, .  вьтшо,  никто  такъ  рано  не  заберется? 

Гина.  Нътъ.  Я  никого  и  не  жду  сегодня,  кромъ  топ  па- 
рочки, которая  хочетъ  сняться  вмъстъ. 

Яльмаръ.  Чортъ!  Не  могутъ  сняться  вт.  другой  разъ! 

Гина.  Ничего,  милый  мой,  я  ве.тпла  имъ  придти  посгв 
об'Ьда,  когда  ты  спишь. 

Яльмаръ.  Ну.  тогда  хорошо.  Такъ  мы  тутъ  расположимся. 

Гина.  Да,  да.  Накрывать-то  еше  рано.  Столъ  мнъ  пока  не 
нуженъ.  Такъ  ты  сиди  себъ,  пользуйся. 

Яльмаръ.  Видишь,  кажется,  пользуюсь,  сколько  могу! 

Гина.  Зато  потомъ  и.  гуляй  себъ.  (Уходить  опять  въ  кухню). 
(Небольшая  пауза I. 

Экдаль  (въ  дверяхъ  чердака,   за  съткой).   Яльмаръ! 

Яльмаръ.  Ну? 

Экдаль.  Боюсь,  все-таки  придется  переставить  корыто. 

Яльмаръ.  Я  же  все  время  говорилъ  тебъ. 

Экдаль.  Гм...  гм...  гм...   (Отходить  отъ  дверей). 

Яльмаръ  (работаетъ  немножко,  потомъ  косится  на  чердакъ  и  при- 
встаеты. 

Гедвигъ  (выходить  изъ  кухни). 

Яльмаръ  (быстро  опускается  на  стулъ).  Тебъ  что? 

Гедвигъ.  Я  такъ,  заглянуть  къ  теб'Ь,  папа. 

Яльмаръ  (немного  погодя).  Что  ты  тутъ  бродишь,  ищешь?  Ка- 
раулить, что  ли,  послали? 

Гедвигъ.  Совсъмъ  нътъ. 

Яльмаръ.  Ч-бмъ  Тамъ  мать  занята? 

Гедвигъ.  Мама  вся  ушла  въ  винегретъ.  (Подходить  кь  столу) 
Не  могу  ли  я  немножко  помочь  тебъ,  папа? 

Яльмаръ.  Нътъ.  Лучше  я  одинъ;  лучше  ужъ  одному  всюду 
и  вездъ...  пока  си.тъ  хватить!..  Не  бойся,  Гедвигъ:  пока  отепъ 
твой  не  надорвется... 
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Гедвигъ.  Папа,  не  говори  такъ!..  Нехорошо!  (Ходитъ  по  ком 
иатв,  останавливается  у  дверей  чердака  и  8аи1ядываетъ  туда). 

Яльмаръ.  Что  онъ  гамъ  д'Ьлаетъ? 

Гедвигъ.  Должяо-быть,  хочетъ  проложить  новую  дорожку  к-ъ 
корыту. 

Яльмаръ.  Никогда  ему  не  справиться  одному!  А  я  сиди 
г]  гъ,  какъ  прикованный! 

Гедвигъ  (подходить  къ  ному).  Дай  мнт.  кисточку,  папа...  Я  умътп. 

Яльмаръ.   Глупости.  Только  глаза  портить. 

Гедвигъ.   Вовсе  нътъ.  Давай,  давай 4  кисточку. 

Яльмаръ  (встаетъ).  Положимъ,  мнъ  и  надо-То  всего  на  ми- 
нутку, на  двт>.  не  больше. 

Гедвигъ.  Ну  такъ  что  же  мне  можетъ  сделаться?  <Беретъ 
кисточку»    Вотъ  такъ.  (Усаживается)    А  вотъ  и  образецъ. 

Яльмаръ.  Только  не  испорть  глаза!  Слышишь?  Я  не  хочу 
отвечать  за    тебя...    Сама    тогда    на   себя  пеняй  —  слышишь! 

Гедвигъ  (работая).  Да,  да,  хорошо. 

Яльмаръ.  А  ты  страсть  какая  способная,  Гедвигъ.  Только 
на  ЦВ'Ь  минутки,  понимаешь.  (Проскальзываетъ  за  занавъсъ  на 
чердакъ.  Гедвигъ  работаетъ.  Слышно,  какъ  Яльмаръ  и  Экдаль  о 
чемъ-то  спорятъ  на  тердагсв). 

Яльмаръ  (выходить  изъ-за  сътки).  Гедвигъ,  подай  мнъ  клещи 
съ  полки.  II  молотокъ.  (Оборачиваясь  назадъ)  Вотъ  ты  увидишь, 
отецъ.  Дай  мнЬ  только  показать  тебъ,  какъ  я  придумалъ! 

Гедвигъ  |  доставь  съ  полки  нужные  инструменты,  нередаетъ  ихъ  ему ). 

Яльмаръ.  Спасибо.  Какъ  разъ,  знаешь,  вб-время  подоспел), 
КЪ  нему.  (Отходить  отъ  дверей:  на  чердакв  слышится  постукиванье 
молотка  и  разговоръ). 

Гедвигъ  (стоить  и  смотритъ  сквозь  сътку.  Немного  спустя  раздается 
стукъ  во  входную  дверь.  Гедвигъ  не  слышить). 

Грегерсъ  Верле  (безъ  шляпы,  безъ  пальто,  входить  и  останавли- 
вается у  дверей).  Гм! 

Гедвигъ  (оборачивается  и  идетъ  къ  нему  навстречу).  Здрав- 
ствуйте. Пожалуйста,  войдите. 

Грегерсъ.  Благодарю.  (Гладить  по  направленно  чердака»  У 
васъ  тутъ  мастеровые,  кажется. 

Гедвигъ.  Нътъ,  это  папа  съ  дъдушкой.  Я  позову  ихъ. 

Грегерсъ.  Не  надо,  не  надо.  Я  лучше  подожду  немножко; 
О.'алптея  на  диваны. 

Гедвигъ.  Тутъ  такой  безпорядокъ...  (Хочетъ  прибрать  карточки). 

Грегерсъ.  Оставьте,  не  безпокойтесь.  Это  карточки,  которыя 
в  а  до  отретушировать? 

Гедвигъ.  Да,  я  тутъ  немножко  помогаю  папъ. 

Грегерсъ.  Такъ  вы  не  стъеняйтесь  меня.  Пожалуйста! 

Гедвигъ.   Нътъ,  Н'Ьтъ.  (Садится,  придвигаетъ  къ  себъ  всъ  нужные 
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предметы  и  принимается  за  работу.  Грегерсъ  молча  смотритъ  на  нее 
некоторое  время). 

Грегерсъ.  Дикая  утка  хорошо  почивала  сегодня? 

Гедвигъ.  Благодарю  васъ.  Должно-быть. 

Грегерсъ  (повернувшись  въ  сторону  чердака).  При  дневномъ 
св'бгб  совсъмъ  другой  видъ,  чъмъ  вчера  при  лунномъ. 

Гедвигъ.  Да,  удивительно  какъ  мъняется.  Утромъ  совсъмъ 
другой  видъ,  чъмъ  вечеромъ.  И  когда  дождикъ  идетъ,  тоже 
совсъмъ  другой,  чъмъ  въ  хорошую  погоду. 

Грегерсъ.  Вы  это  подмътили? 

Гедвигъ.  Да  въдь  сразу  видно. 

Грегерсъ.  А  вы  тоже  любите  бывать  тамъ  у  дикой  утки? 

Гедвигъ.  Да,  когда  удается... 

Грегерсъ.  Но  у  васъ,  пожалуй,  мало  свободнаго  времени. 
Вы,  конечно,  ходите  въ  школу? 

Гедвигъ.  Нътъ.  больше  не  хожу.  Папа  боится,  что  я  глаза 
испорчу. 

Грегерсъ.  Такъ  онъ  самъ  съ  вами  занимается? 

Гедвигъ.  Папа  объчцалъ,  да  вотъ  все  некогда  ему. 

Грегерсъ.  II  другой  никто  вамъ  не  помогаетъУ 

Гедвигъ.  Помогаетъ.  Кандидатъ  Мольвикъ.  Но  онъ  не 
всегда...  въ  порядки...  такъ  что... 

Грегерсъ.  ПьетъУ 

Гедвигъ.  Должно-быть. 

Грегерсъ.  Ну,  значить,  досугъ  у  васъ  есть.  А  тамъ,  надо 
полагать,  совстзмъ  особый  М1ръ,  не  такъ  ли? 

Гедвигъ.  Совсбмъ  особый.  Тамъ  столько  диковинокъ. 

Грегерсъ.  Да? 

Гедвигъ.  Да.  Болыше  шкапы  съ  книгами;  мнопя  съ  кар- 
тинками. 

Грегерсъ.  Вотъ  какъ! 

Гедвигъ.  II  еще  тамъ  есть  старая  шифоньерка  съ  ящиками 
и  крышечками  и  болыше  часы  съ  фигурками,  которыя  вы- 
екакиваютъ.  Только  часы  больше  не  ходятъ. 

Грегерсъ.  Такъ  время  остановилось  тамъ  —  у  дикой  утки. 

Гедвигъ.  Да.  А  еще  тамъ  есть  старый  япщкъ  съ  красками 
и  все  такое.  II  книги,  книги!.. 

Грегерсъ.  II  вы  ихъ,  вьрно,  читаете? 

Гедвигъ.  Да,  когда  удается.  Только  тамъ  все  больше  англШ- 
сьчя,  а  я  не  понимаю  по-англШскн.  Но  тогда  я  смотрю  кар- 
тинки. Тамъ  есть  одна  большущая  книга  подъ  назвашемъ: 
«Наггувопз  ШвЪогу  оГ  ЪопсЬи».  Ей,  в'Ьрно,  л)3тъ  сто.  И  въ 
ней  столько  картинъ!  На  самой  первой  —  смерть  съ  песоч- 
ными часами  въ  рукахъ  и  д-ввушка.    Брр!    Мн-Ь   это  не  нра- 
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внтея.  Зато  на  другихъ  картннахъ  все  церкви,  замки,  улицы, 
или  болыше  корабли  плывутъ  но  морю  подъ  парусами. 

Грегерсъ.  Откуда  же  у  васъ  всв  эти  ръдкости? 

Гедвигъ.  А,  знаете,  тутъ  жилъ  когда-то  старнкъ-морякъ, 
капитанъ;  онъ  и  понавезъ  все  это  изъ  своихъ  илаванШ.  Его 
звали  «летучимъ  голландцемъ».  Такъ  странно!  Онъ  вовсе 
былъ  не  голландецъ. 

Грегерсъ.  Нътъ? 

Гедвигъ.  Нътъ.  Но  наконецъ  онъ  пропалъ  совсъмъ.  А  это 
все  такъ  и  осталось. 

Грегерсъ.  А  скажите  мнъ,  когда  вы  сидите  тамъ  и  смотрите 
картинки,  вамъ  самой  не  хочется  поглядъть  на  бълый  свътъ? 

Гедвигъ.  Н'Ь-ътъ!  Я  хочу  всегда  жить  дома  и  помогать 
напъ  съ  мамой. 

Грегерсъ.  Ретушировать  карточки? 

Гедвигъ.  Нъть,  не  одно  это.  Мнт>  больше  всего  хотелось 
бы  выучиться  гравировать  таьчя  картинки,  какъ  въ  англш- 
скихъ  книгахъ. 

Грегерсъ.  Гм...  А  что  отецъ  вашъ  на  это  говорить? 

Гедвигъ.  Ему  это,  видно,  не  нравится.  Папа  на  этотъ 
счетъ  такой  странный.  Представьте,  онъ  говоритъ,  что  мнъ 
лучше  учиться  плести  корзинки  и  разныя  вещи  изъ  соломы! 
Ну  что  тутъ  хорошаго? 

Грегерсъ.  II  по-моему  ничего  особеннаго. 

Гедвигъ.  Но  папа  правъ.  что,  если  бы  я  выучилась  плести, 
я  могла  бы  сплести  новую  корзинку  для  дикой  утки. 

Грегерсъ.  Могли  бы,  конечно.  II  кому  же  ближе  этимъ  за- 
няться, какъ  не  вамъ. 

Гедвигъ.  Да,  утка  въдь  моя. 

Грегерсъ.  То-то  и  есть. 

Гедвигъ.  Какъ  же,  моя  собственная.  Но  я  одолжаю  ее  папъ- 
и  дъдушк'Ь,  сколько  они  хотятъ. 

Грегерсъ.  Ботъ  какъ?  А  на  что  же  она  имъ? 

Гедвигъ.  Они  съ  нею  возятся,  что-то  устраиваютъ  для  нея 
и  все  такое. 

Грегерсъ.  Могу  себ'Б  представить.  Дикая  утка,  конечно,  са- 
мая важная  персона  тамъ  на  чердак т.. 

Гедвигъ.  Да  еще  бы;  это  ввдь  настоящая  дикая  птица.  И 
ее  такъ  жалко.  Ей  не  съ  къмъ  водиться,  бъдняжк'Ь. 

Грегерсъ.  У  нея  нътъ  семьи,  какъ  у  кролпковъ... 

Гедвигъ.  Да.  Куръ  тоже  много,  и  всв  они  выросли  вмъхтъ. 
А  она  совсвмъ  одинока;  разлучена  со  всъми  своими.  И  во- 
обще надъ  ней  точно  тайна  какая:  никто  ея  не  зяаетъ,  никто 
не  вт>даетъ,  откуда  она. 
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Грегерсъ.  II  кромъ  того  она  побывала  въ  пучинт>  морокой. 

Гедвигъ  (кидаетъ  на  него  бътлый  взглядъ,  подавляетъ  улыбку  и  го- 
ворить).   Почему  это  вы  говорите:  въ  пучинъ  морской? 

Грегерсъ.  А  какъ  же  иначе  сказать? 

Гедвигъ.  Да  просто:  на  див  моря,  или  на  днв  морскомъ. 

Грегерсъ.  Ну,  не  все  ли  равно  сказать:  въ  пучин!,  морской? 

Гедвигъ.  31  нб  всегда  такъ  странно  кажется,  когда  друпе 
говорить:   «въ  пучннв  морской». 

Грегерсъ.  Почему  же?  Скажите. 

Гедвигъ.  Н'Ьтъ,  не  скажу.  Это  такъ  глупо. 

Грегерсъ.  Не  думаю:  скажите  же  мнъ,  почему  вы  улыбнулись." 

Гедвигъ.  Потому  что  всегда,  когда  я  вдругъ  такъ  сразу 
вспомню  обо  всемъ  тамъ —  все  это  пространство  со  всъмъ, 
что  есть  тамъ,  представляется  мнв  «пучиной  морской*.  По- 
нятно, это  глупо. 

Грегерсъ.  Не  говорите. 

Гедвигъ.  Да  въдь  это  же  просто  чердакъ. 
•  Грегерсъ  (пристально  глядитъ  на  нее).   А  вы  такъ  увврены  въ 
этомъ? 

Гедвигъ  (удивленно). "Что  это  чердакъ? 

Грегерсъ.  Да,  вы  вполнъ  въ  этомъ  убъждены? 

Гедвигъ  (молча  смотритъ  на  него  въ  полномъ  недоумънш). 
(Гина  выходить  изъ  кухни  со  скатертью). 

Грегерсъ  (встаеты.  Я.  кажется,  забрался  къ  вамъ  черезчуръ 
рано? 

Тина.  Что-жъ.  надо  же  вамъ  куда-нибудь  дьваться.  Да 
скоро  и  готово  будетъ.  Убери  со  стола,  Гедвигъ. 

(Гедвигъ  убираетъ  со  стола  и  загвмъ  помогаетъ  матери  накрывать 
на  столь.  Грегерсъ  садится  въ  кресло  и  перелистываетъ  альбомы. 

Гедвигъ.  Я  слышалъ.  вы  умъете  ретушировать,  фру  Экдаль. 

Гина  (косясь  на  него).  Да-а,  умъто. 

Грегерсъ.  Какъ  это  кстати  пришлось. 

Гина.  Какъ  кстати? 

Грегерсъ.  Да  вотъ,  когда  Эгёдаль  вздумалъ  сделаться  фото- 
граф омъ. 

Гедвигъ.  Мама  умъетъ  и  снимать. 

Гина.  Да,  довелось  и  этому  обучиться. 

Грегерсъ.  Такъ,  пожалуй,  вы  и  ведете  все  двдо? 

Гина.  Когда  Экдалю  некогда,  то... 

Грегерсъ.  Онъ,  в'Брно,  много  времени  посвящаетъ  старику- 
отцу? 

Гина.  Да;  и,  кромъ  того,  развъ  это  дъло  для  такого  чело- 
века, какъ  Экдаль,  снимать  тутъ  портреты  со  всъхъ  и 
кажнаго. 
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Грегерсъ.   Я  I"  же  думаю.  Но  разъ  онъ  взялся  за  это  дъло,  то... 

Гина.  Господинъ  Верле,  конечно,  ионимаетъ,  что  Экдаль  не 
какой-нибудь  простой  фотограф!.. 

Грегерсъ.  Положимъ,  но  все-таки... 

(На  чердакЪ  раздается  выстрйлъ). 

Грегерсъ  (вздрагивая).   Что  это? 

Гина.  У!  опять  они  палятъ! 

Грегерсъ.  Они  еще  и  стр"Бляютъ? 

Гедвигъ.  Ото  они  охотятся. 

Грегерсъ.  Что  такое!?  (Подходя  къ  дверямъ  чердака»  Ты  охо- 
тишься. Яльмаръ?    , 

Яльмаръ  (за  сЬткой).  Ты  ужъ  нрише.гь?  А  я  и  не  -зналъ. 
Такъ  бьтлъ  занять...  (Гедвигъ)  Ты  чтб  же  намъ  не  скажешь? 
(Выходить).  .    - 

Грегерсъ.  Такъ  ты  тамъ  и  стреляешь? 

Яльмаръ  (показывая  двухствольный  пистолеты.  Всего  -  на  -всего 
изъ  этого  вотъ. 

Гина.  Да  вы  съ  дЬдушкой  еще  надълаете  бъдъ  съ  этимъ 
левольверомъ. 

Яльмаръ  (съ  раздражешемъ).  Я,  кажется,  ужъ  говорилъ.  что 
такое  огнестрельное  оруж1е  называется  пистолетомъ. 

Гина.  Ну,  отъ  этого  оно  не  станетъ  лучше,  я  думаю. 

Грегерсъ.  Такъ  и  ты  сдълался  теперь  охотникомъ,  Яльмаръ? 

Яльмаръ.  Ну.  такъ,  иной  разъ  кроликовъ  постръляемъ  не- 
множко... Больше  все  ради  старика,  —  ты  понимаешь. 

Гина.  Мужчины  такой  ужъ  народъ;  имъ  все  надо  разсъян- 
ничать. 

Яльмаръ  (съ  раздражешемъ».  Конечно,  намъ  нужно  иногда 
разоряться. 

Гина.  Ну  вотъ.  и  я  аккуратъ  то  же  говорю. 

Яльмаръ.  Ну!  Гм...  (Грегерсу)  И  видишь  ли,  такъ  удачно,— 
чердакъ  совсъмъ  въ  сторонъ;  никто  не  слышитъ,  какъ  Мы 
тутъ  стръляемъ.  (Кладеть  пистолета  на  самую  верхнюю  полку).  Не 
трогать  пистолета,  Гедвигъ!  Одннъ  стволъ  заряженъ.    Помни. 

Грегерсъ  (смотреть  сквозь  сътку).  У  васъ  и  охотничье  ружье 
есть,  какъ  вижу. 

Яльмаръ.  Это  старое  ружье  отца.  Оно  ужъ  не  стръмяетъ: 
замокъ  что-то  попортился.  Но  все-таки  довольно  заниматель- 
ная штука.  Его  можно  разбирать,  чистить,  смазывать  и  опять 
собирать...  Конечно,  это  все  больше  отецъ  возится. 

Гедвигъ  (около  Грегерса).  Вотъ  теперь  вы  можете  хорошенько 
разсмотръть  дикую  утку. 

Грегерсъ.  Я  какъ  разъ  на  нее  и  смотрю.  У  нея  одно  крыло 
что-то  повисло,  кажется. 
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Яльмаръ,  Оно  и  не  диво;  она  в'Ьдь  была  подстрелена. 

Грегерсъ.  И  одну  ногу  слегка  волочить.  Или  нътъ? 

Яльмаръ.  Пожалуй,  чуточку. 

Гедвигъ.  За  эту  ногу  ее  собака  схватила. 

Яльмаръ.  А  то  вообще  она  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало.  И 
это  поистине  удивительно,  если  вспомнить,  что  въ  нее  попалъ 
зарядъ   дроби,   да  еще  она  побывала   въ   зубахъ   у  собаки... 

Грегерсъ  (бросивъ  взглядъ  на  Гедвигъ).  ...И  въ  пучине  мор- 
ской... 

Гедвигъ  (улыбаясь).  Да. 

Гина  (хлопочетъ  у  стола).  Да,  ужъ  эта  диковинная  утка.  Уха- 
живаютъ  за  ней,  какъ  за  прынцессой. 

Яльмаръ.  Гм!  Скоро  будетъ  готово? 

Гина.  СЧю  минуту.  Гедвигъ,  ноди-ка,  подсоби  мне. 
(Гина  и  Гедвигъ  уходятъ  въ  кухню). 

Яльмаръ  (вполголоса).  Ты  бы  не  стоялъ  тутъ  и  не  гляд'влъ 
на  старика.  Онъ  не  любитъ. 

(Грегерсъ  отходитъ  отъ  дверей  чердака). 

Яльмаръ.  II  лучше  я  закрою,  пока  остальные  не  пришли. 
(Машетъ  руками).  Кшш,  кшш!  Прочь  пошли!  (Подымаетъ  занавъеь 
и  закрываетъ  двери.)  Вся  эта  механика  —  моя  выдумка.  Оно  до- 
вольно занимательно  придумывать  и  устраивать  тутъ  все  та- 
кое, чинить  и  исправлять,  когда  портится.  Да  и,  кроме  того, 
ото  вотъ  присиособлеше  решительно  необходимо:  Гина  не  лю- 
битъ, чтобы  кролики  и  куры  забирались  сюда  въ  ателье. 

Грегерсъ.  Ну.  разумеется.  Должно-быть,  жена  твоя  и  правитъ 
зд^сь  всЬмъ? 

Яльмаръ.  Я  вообще  предоставляю  ей  текушдя  дела.  Тогда  я 
могу  выбрать  время  уединиться  у  себя  и  заняться  гбмъ,  что 
поважнее. 

Грегерсъ.  чемъ  же  именно,  Яльмаръ? 

Яльмаръ.  Удивляюсь,  какъ  ты  до  сихъ  поръ  не  спросилъ 
объ  этомъ.  Или  ты,  пожалуй,  не  слыхалъ  объ  изобретенш? 

Грегерсъ.  Объ  изобретенш? 

Яльмаръ.  Неужели  не  слыхать?  Ну,  да  тамъ  у  васъ  въ 
лесныхъ  дебряхъ... 

Грегерсъ.  Такъ  ты  сделать  изобретение? 

Яльмаръ.  Не  вполне  еще  сде.чалъ.  Но  я  занятъ  этиыъ.  Ты, 
конечно,  понимаешь,  что  если  я  решился  посвятить  себя  фо- 
тограф! и,  то  не  для  того  нее,  чтобы  только  снимать  тутъ  вся- 
каго  встречнаго  и  ионеречнаго. 

Грегерсъ.  Ну,  конечно.  Такъ  и  жена  твоя  сейчасъ  ынЬ  го- 
ворила. 

Яльмаръ.  Я    поклялся,    что    если    ужъ   посвящу   свои   силы 
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этому  ремеслу,  то  и  подыму  его  такъ  высоко,  что  оно  стапетъ 
настоящпмъ  искусствомъ  и  наукой.    II  вотъ   я   р'вшилъ   сде- 
лать это  замечательное  изобретете. 

Грегерсъ.  А  въ  чемъ  же  оно  состоять,?  Какая  его  цель? 

Яльмаръ.  Видишь  ли,  милый  мой,  ты  пока  не  разсирашивай 
о  деталяхъ.  На  все  это  нужно  время,  —  понимаешь.  II  ты  не 
думай,  что  мною  руководить  тщеслаше.  Я  работаю,  разумеется, 
не  для  себя  лично.  Пьтъ,  передо  мной  и  днемъ  и  ночью 
стоить  задача  моей  жизни. 

Грегерсъ.  Какая  же  это  задача? 

Яльмаръ.  Ты  забылъ  старца,  убьленнаго  сединами? 

Грегерсъ.  Твоего  бЬднаго  отца.  Да,  но  что  же  ты  можешь 
въ  сущности  сделать  для  дего? 

Яльмаръ.  Могу  воскресить  въ  немъ  чувство  собственнаго 
достоинства,  возстановнвъ  честь  и  славу  имени  Экдалей. 

Грегерсъ.  Такъ  вотъ  она,  задача  твоей  жизни! 

Яльмаръ.  Да.  Я  хочу  спасти  разбнтаго  жизнью  старца.  Онъ 
былъ  разбить  уже  тогда,  когда  разразилась  надъ  ннмъ  гроза. 
Пока  длились  это  ужасное  с.тБдсше,  онъ  уже  нересталъ  быть 
самимъ  собою.  Пистолетъ  этотъ...  изъ  котораго  мы  стр'вляемъ 
кролпковъ...  да,  онъ  сыгралъ  роль  въ  экдальской  трагедш. 

Грегерсъ.  Пистолетъ?  Какъ  такъ? 

Яльмаръ.  Когда  былъ  произнесёнъ  приговоръ,  и  ему  пред- 
стояло свсть...  онъ  держалъ  ппстолетъ  въ  руке... 

Грегерсъ.  Держалъ!.. 

Яльмаръ.  Да;  но  онъ  не  решился.  Онъ  струсилъ.  Такъ  онъ 
уже  опустился,  такъ  ослабь  душой.  Ах ъ,  поймешь  ли  ты  это? 
Онт,  офицеръ,  уложившш  девять  медведей,  потомокъ  двухъ 
подполковниковъ...  то-есть  въ  хронологическомъ  порядке,  раз- 
умеется. Поймешь  ли  ты  это,  Грегерсъ? 

Грегерсъ.  Да,  я  вполне  понимаю. 

Яльмаръ.  А  я  ньть.  И  затвмъ  пистолетъ  вторично  сыгралъ 
роль  въ  нсторш  нашей  семьи.  Когда  на  отца  надЬли  серое 
"дьянье  и  заточили...  О-о!  Это  было  для  меня  ужасное  время, 
поверь!  У  меня  на  обоихъ  окнахъ  были  спущены  шторы.  II 
когда  я  гайкомъ  выглядывать  пзъ-за  нпхъ  на  улицу  и  ви- 
де.гъ,  что  солнце  светить  нопрежнему,  —  я  не  поннмалъ  этого; 
ви.гвль,  что  люди  проходить,  смеются,  разговаривают ь  о 
чемъ-то...  и  не  шнималъ  этого.  Мне  казалось,  что  вся  жизнь 
должна  замереть,  остановиться,  какъ  во  время  со.шечнаго 
затмешя. 

Грегерсъ.  У  меня  было  такое  же  чувство,  когда  умерла  мать. 

Яльмаръ.  Г>ъ  такую-то  минуту  Яльмаръ  Окдаль  и  приста- 
ни лъ  пистолетъ  къ  своей  груди. 

Сочпнешя  Г.  Ибсена  Т.  Ш.  |о 
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Грегерсъ.  Такъ  л  ты  хотЪ.тъ!.. 

Яльмаръ.  Да. 

Грегерсъ.  Но  ты  не  выстр'Ьлилъ? 

Яльмаръ.  Штъ.  Въ  решительный  моментъ  я  одержалъ  надъ 
собой  победу.  Я  остался  жить.  И,  поверь,  нужно  было  иметь 
.много  мужества,  чтобы" выбрать  жизнь  при  такихъ  услов1яхъ. 

Грегерсъ.  Да...  ото  кто  какъ  смотритъ. 

Яльмаръ.  Штъ,  это  безусловно  такъ.  Но  это  было  къ  луч- 
шему. Теперь  мое  изобретете  не  за  горами,  идокторъ  Реллпнгъ 
нолагаетъ,  какъ  и  я,  что  отцу  возвратятъ  тогда  право  носить 
мундиръ.  Я  потребую  этого,  какъ  единственной  награды  себе. 

Грегерсъ.  Такъ  это  насчетъ  мундира  онъ  такъ...-' 

Яльмаръ.  Да;  у  него  только  и  думъ  и  заботъ.  Ты  не  мо- 
жешь себъ  представить,  какъ  мнъ  больно  за  него.  ВсякШ  разъ. 
какъ  у  насъ  бываетъ  маленыай  семейный  ираздникъ,  —  день 
нашей  свадьбы  съ  Гиной  или  что-нибудь  такое, — старецъ  вы- 
ходитъ  въ  своемъ  офпцерскомъ  мундиръ  былыхъ,  счастливыхъ 
временъ.  Но  чуть  раздастся  стукъ  въ  двери,  онъ  улепеты- 
ваетъ  къ  себъ  со  всвхъ  своихъ  стариковскихъ  ногъ,  —  онъ 
ведь  не  смт>етъ  показываться  въ  такомъ  видЬ  постороннимъ. 
Каково  сыновнему  сердцу  ннд/бть  подобное  унижете! 

Грегерсъ.  А  въ  какой  -  срокъ  ты  думаешь  закончить  свое 
изобретете? 

Яльмаръ.  Ну,  Господи.  Боже  мой,  о  такихъ  деталяхъ,  какъ 
срокъ,  разит,  можно  спрашивать!  Изобретете  —  это  такое  дело, 
что  тутъ  самъ  себе  не  господинъ.  Тутъ  многое  зависнтъ  отъ 
настроетя...  вдохноветя...  И  почти  невозможно  заранее  на- 
значить срокъ. 

Грегерсъ.  Но  все-таки  дкю  ввдь  подвигается? 

Яльмаръ.  Разумеется,  подвигается.  Я  каждый  Божш  день 
вожусь  съ  этимъ  изобрететемъ;  оно  меня;  всего  захватило. 
Каждый  день,  какъ  только  отобедаю,  запираюсь  въ  нашей 
комнате,  чтобы  на  свободе  предаться  мыслямъ.  Но  только  не 
надо  торопить  меня.  Отъ  этого  толку  не  будетъ.  Это  и  Рел- 
лпнгъ говорить. 

Грегерсъ.  А  по-твоему,  все  эти  затеи  на  чердак!  не  отвле- 
каютъ  тебя,  не  разсепваютъ  твонхъ  мыслей? 

Яльмаръ.  Ыетъ,  нетъ.  напротнвъ.  И  не  говори.  Не  могу  же 
я  вечно  ломать  себе  голову,  да  еще  надъ  такими  труднейшими 
проблемами?  Мне  нужно  чъмъ-нибудь  наполнять  промежутки, 
когда  я  жду  настроетя,  вдохновенш.  А  оно  ужъ  придти  — 
такъ  придетъ. 

Грегерсъ.  Милый  Яльмаръ,  мне  думается,  и  въ  тебе  есть 
что-то  сродни  дикой  утке. 
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Яльмаръ.  Дикой  утк1?  Что  ты  толкуешь? 

Грегерсъ.  Ты  нырнуть  на  дно  и  увязъ  въ  водоросляхъ,  въ 
тннъ. 

Яльмаръ.  Ты.  пожалуй,  намекаешь  на  тотъ  почти  смертель- 
ны и  выстрълъ,  который  перебилъ  крылья  отцу...  да  и  ЙН'Ь? 

Грегерсъ.  Не  еовсвмь  такт».  Я  не  хочу  сказать,  что  ты 
искалЬченъ,  но  ты  увязъ  въ  гниломъ  болотъ,  Яльмаръ,  зара- 
зился шазмами  и  нырну.тъ  на  дно,   чтобы  умереть  во  Мракъ. 

Яльмаръ.  Я?  Умереть  во  мракъ!  Н'Ьтъ,  знаешь,  Грегерсъ, 
брось  ты  подобные  разговоры. 

Грегерсъ.  Будь  спокоенъ.  Я  постараюсь  вытащить  тебя  на 
поверхность.  II  я,  видишь  ли,  нашелъ  себЬ  цъль  жизни  —  со 
вчерашняго  дня. 

Яльмаръ.  Очень  можетъ  статься.  Но  только  меня  ты  ужъ 
оставь  въ  покоъ\  Могу  тебя  уверить,  что  -  -  если,  разумеется, 
не  считать  моей  легко  объяснимой  душевной  меланхолш  —  я 
вполне  счастливъ,  насколько  лишь  можетъ  пожелать  человъкъ. 

Грегерсъ.  Это  теб'Б  кажется,  потому  что  ты  зараженъ 
м1азмами. 

Яльмаръ.  Н'Ьтъ,  милый  Грегерсъ,  будетъ  тебъ  болтать  о 
М1азмахъ  да  о  заразъ.  Я  совсъмъ  непривыкъ  къ  такимъ  раз- 
говорамъ.  Отъ  домашнихъ  я  никогда  не  слышу  ничего  такого 
нещнятнаго. 

Грегерсъ.  Еще  бы!  Этому  можно  повърить. 

Яльмаръ.  Да;  мнъ  это  вредно.  II  никакихъ  болотныхъ  мдазмъ 
тутъ  Н'Ьтъ.  Не  роскошно  живетъ  бедный  фотографъ...  скромна 
его  доля...  Но  я  нзобрътатель  и  кормилецъ  семьи.  Это  и  под- 
держиваешь меня  и  возвышаетъ  надъ  моей  скромной  долей... 
А!  Вотъ  и  завтра къ! 

(Гина  и  Гедвнгъ  несутъ  бутылки  пива,  графинчикъ  съ  водкой,  ста- 
каны и  проч.  Въ  это  время  изъ  входной  двери  появляются  Мол ьвикъ 
и  Реллингъ:  оба  безъ  шляпъ  и  безъ   пальто.    Мольвикъ  въ  черной 

парЪ|. 

Гина  (ставя  бутылки  на  столь).  Эти  двое,  небось,  не  опоздаютъ. 

Реллингъ.  Мольвикъ  почуялъ  задать  винегрета,  —его  и  не 
удержать.  Еще  разъ  здравствуйте,  фру  Экдаль. 

Яльмаръ.  Грегерсъ,  позволь  теб'Ь  представить  кандидата 
Мольвика.  А  это  докторъ...  да,  Реллинга  ты  въдь  знаешь? 

Грегерсъ.  Немножко. 

Реллингъ.  Э,  да  это  господин?.  Верле  младшШ.  Да,  мы  съ 
вами  поцапались  немножко  тамъ,  на  заводе  въ  Горной  до- 
лине. Вы,  кажется,  только-что  переехали  сюда? 

Грегерсъ.  Сегодня  утромъ. 

Реллингъ.  А  подъ   вами   помещаемся   мы   съ    Мольвикомъ, 
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такъ  что  вамъ    недалеко    ходить   за  докторомъ   и   за   пасто- 
ромъ,  если  понадобится. 

Грегерсъ.  Благодарю.  Это  можетъ-таки  случиться.  Вчера 
насъ  сидб.ю  за  столомъ  тринадцать. 

Яльмаръ.  Ахъ,  опять  ты  съ  негциятностями! 

Реллингъ.  ТебЬ  нечего  волноваться,  Экдаль;  тебя  это  ми- 
иуетъ. 

Яльмаръ.  Очень  бы  желалъ  этого,  ради  се.мьи...  Ну,  да- 
вайте сядемъ,  будемъ  ъеть,  пить  и  веселиться. 

Грегерсъ.  Мы  развв  не  подождемъ  твоего  отца? 

Яльмаръ.  Нътъ;  онъ  велълъ  подать  себъ  потомъ  въ  свою 
комнату.  Садись! 

(Мужчины  садятся  за  столъ,  "вдятъ  и  пьютъ.  Гина  и  Гедвигъвхо- 
дятъ  и  уходятъ,  прислуживая). 

Реллингъ.  Вчера  Мольвикъ  страсть  какъ  расходился,  фру 
Экдаль. 

Гина.  Вотъ  какъ?  Вчера  опять? 

Реллингъ.  Вы  не  слыхали,  когда  я  'иривелъ  его  домой 
ночью? 

Гина.  Н'ьтъ,  что-то  не  слыхала. 

Реллингъ.  II  хорошо.  А  то  онъ  просто  бъда,  какъ  разбу- 
шевался. 

Гина,  Неужто  правда,  Мольвикъ? 

Мольвикъ.  Поставимъ  крестъ  на  собьтя  ночи.  Мое  лучшее 
<  я»  тутъ  не  при  чемъ. 

Реллингъ  (Грегерсу).  На  него  иногда  находитъ — словно  на- 
вождеше,  и  тогда  мнт>  остается  только  идти  съ  нимъ  кутить. 
Демоническая  натура  нашъ  кандидатъ  Мольвикъ. 

Грегерсъ.  Демоническая? 

Реллингъ.  Да,  демоническая. 

Грегерсъ.  Гм... 

Реллингъ.  А  демоническ1я  натуры  не  таковы,  чтобы  идти 
по  прямой  дорожкъ,  —  нътъ-нЬтъ  да  и  сверну тъ  въ  сторону... 
Ну,  а  вы  все  сидите  тамъ,  на  этомъ  скверномъ,  закопгвломъ 
заводъ? 

Грегерсъ.  Сидвлъ  до  сихъ  иоръ. 

Реллингъ.  А  что  же  вы,  получили  наконецъ  сполна  по  сво- 
лмъ  «требовашямъ»,  которыя  все  предъявляли  тамъ? 

Грегерсъ.  Требовашямъ?  (Понявъ)  Ахъ,  да. 

Яльмаръ.  Ты  предъявлялъ  векселя,  Грегерсъ? 

Грегерсъ.  А,  пустяки. 

Реллингъ.  Предъявлялъ-таки.  Обходилъ  тамъ  всбхъ  обыва- 
телей, предъявляя  къ  нимъ  катая-то  «идеальный  требованья», — 
какъ  онъ  выражался. 
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Грегерсъ.   Я   был*  ГОТ  (8  миле  I  Ь. 
Реллингъ.  Совершенно  В^рйО,  ВЫ  были  ^реЭШЧЙЙЯО  МОЯбды. 

11  ваши  <дгюалы1ЫЯ  ТреЙОВШЯ*  такь  ни  рапу  и  не  были 
удовлетворены,  пока  а  ясилъ  тамъ. 

Грегерсъ.   11  иослъ  тоже. 

Реллингъ.  Ну,  Й  вы,  ЁЭДвюсЙ,  настолько  поумпьлн  гътъм. 
поръ,  чтобы  немножко  посбавить  со  свопхъ  требованШ? 

Грегерсъ.  Никогда,  если  передо  мной  нагтоящШ  человъкт. 

Яльмаръ.  Что-жъ,  ЭТО  вполне  резонно,  я  полагаю...  Дай-ка 
масла.  Гина. 

Реллингъ.  И  кусокъ  сала  МоЙьвЙку. 

Мольвикъ.   Ёрр1  Только  не  сала!    (Стукъ  въ  чердачную  дверы. 

Яльмаръ.  Открой,  Годвнгъ.  дТ.дугака  хочетъ  выйти. 

(ГеДВигъ  вдеть  и  немного  отодвигает*  одну  половину  дверей.  Ста- 
рик* Экдаль  выходить  со  шкуркой  кролика.  Гедвигъ  опять  Задвй- 
гаетъ  дверы. 

Экдаль.  Здравствуйте,  господа!  Отлично  поохотился.  Вонъ 
какого  матераго  застрълилъ. 

Яльмаръ.  II  освъжевалъ — безъ  меня!.. 

Экдаль.  II  даже  посолилъ.  Отличное,  нужное  мясо  у  кроли- 
ковъ!  II  такое  сладкое!  Просто  сахаръ...  Щпятнаго  аппетита. 
господа!  (Уходить  къ  себъд. 

Мольвикъ  (вскакивая).  Извините...  я  не  могу...  мнъ  надо  по- 
скорее внизъ... 

Реллингъ.  Да  выпей  сотовой  полипы.  человВче! 

Мольвикъ  (б1>житъ  къ  дверямъ).  У!.,  у!..  (Выб'Ьтаегь). 

Реллингъ  (Яльмару).    Выпьемъ  за  здоровье  стараго  охотника' 

Яльмаръ  (чокаясь  съ  нимъ).  За  спортсмена,  стоящаго  на  краю 
могилы! 

Реллингъ.  За  убъленнаго  сВдинами!..  (Пьютъ).  Кстати,  скажи 
мнъ.  онъ  въ  сущности  только  съ  нрпет.дью  или  совсбмъ  бъ- 
лый,  какъ  лунь? 

Яльмаръ.  Какъ  теб-Ь  сказать?  II  такъ  и  этакъ.  Въ  сущности- 
то  у  него  ужъ  немного  осталось  волосъ  на  маковкв. 

Реллингъ.  Ну.  в-ьдь  и  съ  парикомъ  люди  живутъ.  А  счаст- 
ливый ты  въ  сущности  человъкъ,  Экдаль!  Ты  задался  пре- 
красной задачей!  Тебъ  есть  къ  чему  стремиться... 

Яльмаръ.   Я  и  стремлюсь,  повврь. 

Реллингъ.  А  потомъ,  у  тебя  такая  славная  жена...  Гляди, 
какъ  суетится  и  шмыгаеп.  тутъ  въ  свопхъ  войлочныхъ  ту- 
фляхъ,  раскачивая  бедрами...  хлопочетъ.  печется  о  тебв. 

Яльмаръ.  Да,  Гина...  (Киваетъ  ей)  Ты  славная  подруга  и 
спутница  жизни. 

Гина.  Ну,  ну.  нечего  вамъ  меня  разбирать.  Критиканы. 
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Реллингъ.  И  еще  Гедвигъ,  Экдаль,  —  а? 

Яльмаръ  (растроганно).  Девочка —  да!  Девочка  прежде  всего. 
Гедвигъ,  поди  ко  мне.  (Гладить  ее  по  голове!  А  что  за  день  у 
насъ  завтра,  а? 

Гедвигъ  (тормошить  его).  Ну,  не  надо  говорить,  папа! 

Яльмаръ.  Просто  ножомъ  по  сердцу,  какъ  подумаешь,  что 
нельзя  отпраздновать  этотъ  день  поторжественнее.  Чтб  же... 
всего-на-всего  празднпчное  убранство  на  чердаке... 

Гедвигъ.  Такъ  ведь  это  же  одна  прелесть,  папа! 

Реллингъ.  Вотъ  погоди,  дождемся  мы  съ  тобой  этого  уди- 
вительная изобретешя,  Гедвигъ! 

Яльмаръ.  Да,  да!  Тогда  увидишь!..  Гедвигъ.  я  ръши.тъ  обез- 
печить  твою  будущность.  Ты  хорошо  проживешь  свой  въкъ. 
Я  потребую  кое-чего  для  тебя...  Это  и  будетъ  единственной 
наградой  бедному  труженику. 

Гедвигъ  (обвивая  руками  его  шею,  шепчетъ).  Милый,  милый  па- 
почка! 

Реллингъ  (Грегерсу).  Ну,  какъ  по-вашему,  не  хорошо  разве 
для  разнообраз1я  посидеть  за  обильно  уетавленнымъ  столомъ 
въ  счастливомъ  семейномъ  кругу? 

Яльмаръ.  Да,  эти  часы  за  столомъ  я  высоко  ц1шю. 

Грегерсъ.  Что  до  меня,  то  мяв  не  по  себе  среди  болотныхъ 
испарешй. 

Реллингъ.  Болотныхъ  испаренШ? 

Яльмаръ.  Опять  ты  со  своей  чепухой! 

Гина.  Тутъ,  слава  Богу,  никакимъ  бо.тотомъ  не  пахнетъ, 
господпнъ  Верле!  Кажный  БожШ  день  проветриваю. 

Грегерсъ  (выходя  изъ-за  стола).  Врядъ  ли  вамъ  удастся  вы- 
ввтрить  ту  гниль,  которую  я  тюдразумъваю. 

Яльмаръ.  Гниль! 

Гина.  Нътъ,  ты  подумай,  Экдаль! 

Реллингъ.  Извините,  да  не  сами  ли  вы  принесли  съ  собой 
этотъ  гнилой  запахъ  изъ  вашихъ  заводскихъ  трущобъ? 

Грегерсъ.  Съ  васъ  станется  назвать  гнилью  то,  чтб  я  внесу 
съ  собой  въ  этотъ  домъ. 

Реллингъ  (подходя  къ  нему).  Послушайте,  вы,  господинъ  Верле 
младшш!  Я  сильно  подозреваю,  что  вы  и  сюда  явились  съ 
вашими  неурезанными  «идеальными'  требовашями»  въ  зад- 
немъ  кармане. 

Грегерсъ.  Я  ношу  ихъ  въ  груди! 

Реллингъ.  Ну,  гдЬ  бы  вы  ихъ  тамъ  ни  носили,  чортъ  по- 
бери, только  не  советую  вамъ  предъявлять  ихъ  здесь,  пока 
я  тутъ. 

Грегерсъ.  А  если  я  все-таки  осмелюсь,- 
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Реллингъ.  Тогда  ваеъ  спустятъ  съ  лЬстнидт.т,  такъ  и  знайте! 

Яльмаръ  (встаетъ).  Но,  Релливгъ! 

Грегерсъ.  Ну,  что  же  —  спустите... 

Гина  (становясь  меяеду  ними).  Н'ьтъ,  этого  нельзя,  Реллингъ. 
Но  вамъ  я  скажу  тоже,  господниъ  Верле —  не  вамъ  бы  тол- 
ковать тутъ  о  гнили  посте  того,  что  вы  настряпали  тамъ  у 
себя  СЪ  печкой!  (Отукъ  во  входную  дверь). 

Гедвигъ.  Мама,  стучатъ. 

Яльмаръ.  Ну  вотъ,  еще  притащился  кто-то  вдобавокъ! 

Гина.  Постой,  я  сейчасъ  посмотрю...  (Ндетъ,  отворяетъ  дверь 
н  отступаетъ  пораженная)  Охъ!.. 

Верле  (въ  мЪховомъ  пальто. -переступая  . пороть).  Извините,  по- 
жалуйста, но,  говорятъ,  сынъ  мой  жпветъ  здЬсь. 

Гина  (задыхаясь  отъ  волнешя).  Да. 

Яльмаръ  (подходя  къ  Верле).  Не  угодно  ли  господину  коммер- 
санту пожаловать?.. 

Верле.  Благодарю.  Мне  надо  только  поговорить  съ  моимъ 
сыномъ. 

Грегерсъ.  Что  скажешь?  Я  здьсь. 

Верле.  Я  желаю  поговорить  съ  тобой  у  тебя. 

Грегерсъ.  У  меня?..  Ну...  (Хочетъ  идти). 

Гина.  Нвтъ,  ей-Богу,  тамъ  такой. безпорядокъ!.. 

Верле.  Такъ  въ  коридоре,  что  ли.  Мне  нужно  поговорить  съ 
тобой  наедине. 

Яльмаръ.  Вы  можете  поговорить  здъсь,  господннъ  Коммер- 
сантъ. Перейдемъ  въ  гостиную,  Реллингъ. 

(Яльмаръ  и  Реллингъ  уходятъ  въ  двери  направо,  Гина. и  Гед- 
вигъ въ  кухню). 

Грегерсъ  (поел*  небольшой  паузы).  Ну  вотъ,  теперь  мы  наедпнъч 

Верле.  Ты  вчера  намекалъ...  II  разъ  ты  загвмъ  перебрался 
къ  Экдалю,  мнЬ  остается  предположить,  что  у  тебя  есть  ка- 
кой-то умыселъ  противъ  меня. 

Грегерсъ.  Умыселъ — открыть  глаза  Яльмару  Экдалю.  Пусть 
онъ  увидитъ  свое  положеше  въ  настоящемъ  св'Ьгв.  Вотъ  и  все. 

Верле.  Такъ  это  и  есть  та  ц"вль  жизни,  о  которой  ты  го- 
ворилъ  вчера? 

Грегерсъ.  Да.  .Только  это  мн1;  и  осталось  по  твоей  милости. 

Верле.  Развъ*  я  исковеркалъ  твою  душу,  Грегерсъ? 

Грегерсъ.  Ты  исковеркалъ  всю  мою  жизнь.  Я  говорю  уже 
не  насчетъ  матери...  Но  тебъ  я  обязанъ.  что  мучусь  теперь 
угрызешями  совъетп. 

Верле.  Ахъ,  теперь  уж  г.  и  совесть  не  въ  порядкъ! 

Грегерсъ.  Мит.  сд-вдовало  бы  выступить  противъ  тебя  еще 
тогда,  когда  разставлялись  еъти  лейтеназту  Экдалю.  Мнъ"  ел!*- 
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довило  бы  ттродупродпть  Й*6,  пигь  какъ  я  догадывался,  къ 
чему  клонится  дело. 

Верле.  Да,  въ  такомъ  случае  тебЬ  бьт  не  следовало  молчать. 

Грегерсъ.  У  меня  духу  не  хватило.  Такт»  я  былъ  запуганъ. 
трусливъ.  Я  страшно  боялся  тебя...  и  тогда  и  еще  долго 
потомъ. 

Верле.  Теперь,  какъ  видно,  страхъ  этотъ  прошелъ. 

Грегерсъ.  Къ  счастью.  Нашего  гръха  передъ  етарпкомъ 
ЭкдалШй,  и  моет  и...  другихъ  лнцъ.  не  загладить  никогда. 
Но  Яльмара  я  могу  еще  высвободить  нзъ  птнхъ  сьтей  лжи 
и   обмана,  въ  которыхъ  онъ  запутался  и  готовъ  погибнуть. 

Верле.  Ты  думаешь  сделать  зтимъ  допрос  $$Яо? 

Грегерсъ.  Вполне,  надеюсь. 

Верле.  Ты,  кажется,  считаешь  фотографа  ЭйДйЯЙ  че.ъшё- 
комъ,  который  способенъ  поблагодарить  тебя  за  такую  дру- 
жескую услугу? 

Грегерсъ.  Да!  Оиъ  такой  человеке. 

Верле.  Гм...  увидимъ. 

Грегерсъ.  II,  кроме  того...  если  мй%  вообще  жить  па  свъгв. 
я  долженъ  постараться  найти  лекарство  для  своей  больной 
совести. 

Верле.  ЕЙ  никогда  не  выздороветь.  У  тебя  съ  двтскихъ 
.гьтъ  чахлая  совесть.  Это  ты  упас.твдова.тъ  отъ  матери,  Гре- 
герсъ... Другого  наследства  она  тебь  и  не  оставила. 

Грегерсъ  рй,  презрительной  усмешкой!.  Ты  все  еще  не  можешь 
переварить  того,  что  промахнулся,  полагая  взять  за  нею  боль- 
шое состоите? 

Верле.  Не  будемъ  уклоняться  въ  сторону...  Ты  следова- 
тельно твердо  намъренъ  навести  фотографа  Экдаля  па  следъ, 
который  считаешь  вьрпымъ? 

Грегерсъ.  Да;  лто  мое  твердое  намероше. 

Верле.  Ну,  въ  такомъ  случав  я  могъ  бы  и  не  трудиться 
подниматься  сюда.  Поя;алуй,  нечего  тебя  и  спрашивать,  ео- 
гласенъ  ли  ты  вернуты-я  домой,  ко  мне? 

Грегерсъ.  Да.  Нечто. 

Верле.  II  въ  фирму,  вероятно,  тои;е  не  пожелаешь  вступить0 

Грегерсъ.  Нетъ. 

Верле.  Прекрасно.  По  такъ  какъ  я  собираюсь  теперь  вто- 
рично лсениться,  то  нужно  иудетъ  тебя  выделить. 

Грегерсъ  гбыйфо).  Петь,  я  не  желаю  итого. 

Верле.  Ты  но  желаешь? 

Грегерсъ.  Совесть  мне  не  позволяете. 

Верле  темного  погодя).  Ты  опять  отправишься  на  заводъг 

Грегерсъ.  Нетъ.  Я  считаю,  что  больше  не  служу  у  тебя. 
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Верле.  Но  что  же  ты  намерен!  Д'вЛ&ТЬ? 
Грегерсъ.  Достигнуть  цТ.ли.  которую  о'бв  иоставилъ.  Больше 
ничего  пока. 

Верле.  Хиронто.  п  потомъ?  41.  чъ  тг.г  будешь  жить? 

Грегерсъ.  У  меня  есть  кое-камя  сбережейШ. 

Верле.  Дп  надолго  ли  пхъ  Хватить? 

Грегерсъ.  На  мой  вт.къ  хватить,  я  думаю. 

Верле.  Чти  ято  яначнтъ? 

Грегерсъ.  Больше  я  отвечать  теб!  не  буду. 

Верле.  Такъ  прощай,  Грегерсъ. 

Грегерсъ.  Прощай.  (Верле  уходить). 

Яльмаръ  (выглядываотъ  изъ  гостиной).  Ушелъ.  что  ли? 

Грегерсъ.  Да. 

(Яльмаръ  и  Реллингъ  входять.  Гина  и  Гедвигъ  тоже  приходятъ 
и.ть  кухни). 

Реллингъ.  Пропалъ  нашъ  здвтракъ. 

Грегерсъ.  Одевайся.  Яльмаръ:  намъ  съ  тобой  надо  пред- 
принять, длинную  прогулку. 

Яльмаръ.  Сь  удовольствнчп..  А  зачъмъ  приходплъ  твой 
отецъ?  Что-нибудь  насчетъ  меня? 

Грегерсъ.  Пойдемъ,  тогда  п  поговоримъ.  Я  зайду  къ  сеСгв 
накинуть  пальто.  (Уходнты. 

Гина.  Не  ходи  ты  съ  нимъ.  Экдаш»1 

Реллингъ.  II  я  скажу  —  не  ходи.  Оставайся  съ  нами. 

Яльмаръ  (бероп,  шляпу  и  пальто).  Еще  чтб!  Другъ  юности 
чувствуетъ  потребность  ивлить  передо  мной  свою  душу!.. 

Реллингъ.  Да  чортъ  побери,  не  видишь  ты,  что  ли— молод- 
чпкъ  не  въ  своемъ  ум1>,  свихнулся,  помтнпанъ! 

Гина.  Слышишь?  II  мать  его  тоже  была  съ  придурью. 

Яльмаръ.  Т-Ьмъ  больше  онъ  нуждается  въ  бдптельномъ  от;  Б 
друга.  (ТннД,!  Не  запоздай,  смотри,  съ  объдомъ.  Протай  пока. 
(Уходить). 

Реллингъ.  Экая  досада,  что  этотъ  молодчикъ  не  провалился 
сквозь  землю  тамъ  пгв-нпбудь  въ  шахтахъ! 

Гина.  Господи!..  Чтб  это  вы  говорите! 

Реллингъ  (бормочете).  Ну  да,  у  мепя  на  этотъ  счетъ  свои 
соображеш'я. 

Гина.  По-вашему,  молодой  Берле  п  впрямь  сумасшеднпй? 

Реллингъ.  Къ  несчастью,  нътъ.  Онъ  помтлианъ  не  больше, 
чъмъ  люди  сплошь  и  рядомъ  бываютъ  пом1штаны.  Но  онъ 
все-таки  не  совевмъ  въ  порядке,  это  В'врно. 

Гина.  Что  же  съ  ипмъ  такое? 

Реллингъ.  А  вотъ  что,  фру  Экдаль:  онъ  одержпмъ  горячкой 
честности. 
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Гина.  Горячкой  честности? 

Гедвигъ.  Это  такая  болезнь,  да? 

Реллингъ.  Да-а.  это  наша  национальная  болезнь.  Но  про- 
является она  только  спорадически.  (Кивая  Гинь)  Спасибо  за 
угощевле!  (Уходить). 

Гина  (безпокойно  бродить  по  комнат*).  Ахъ.  этотъ  Грегерсъ 
В.ерде!..  Всегда  онъ  былъ...  такпмъ  пугаломъ. 

Гедвигъ  (стоя  у  стола,  пытливо  глядитъ  на  маты.  Какъ  это  все 
странно. 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Павильонъ  Яльмара  Экдаля.  Посреди   комнаты   фотографически*   аппа- 

ратъ,  покрытый  сукномъ,  пьедесталъ,  два  стула,  консоль  и  т.  п.  Видно. 

что  тольКо-что  снимались.  Время  подъ  вечеръ.  Солнце  готово  скрытый. 

и  немного  спустя  въ  комнагв  начинастъ  смеркаться. 

Гина  (стоить  во  входныхъ  дверяхъ  съ  кассетой  и  мокрымъ  негати- 
Еомъ  въ  рукахъ  и  говоритъ  кому-то  въ  коридоръ).  Да  да,  будьте 
спокойны.  Я  ужъ  что  обещаю,  то  и  сделаю.  Первая  дюжина 
будетъ  готова  къ  понедельнику...  До  свиданья! 

(Слышно,  какъ  кто-то  спускается  съ  лестницы.  Гина  затворяетъ 
Дверь,  прячетъ  негативъ  въ  кассету  и  ставить  последнюю  въ  прикры- 
тый аппаратъ). 

Гедвигъ   (выходить  йзъ  кухни).   Ушли? 

Гина  (прибираетъ  въ  комнат*).  Да,  славя  Богу;  сплавила  на- 
конецъ. 

Гедвигъ.  Но  что  ты  скажешь.  —  папы  до  сихъ  поръ  ньтъ. 

Гина.  Ты  наверно  знаешь,  что  его  ньтъ  у  Реллинга? 

Гедвигъ.  Н'Ьту.  Я  еейчасъ  бегала  внизъ  по  черному  ходу 
и  спрашивала, 

Гина.  И  объдъ  все  стоитъ  и  стынетъ. 

Гедвигъ.  Да,  подумай!  Папа  всегда  такъ  аккуратно  прихо- 
дить домой  къ  об1;ду! 

Гина.  Ну,  теперь  скоро  придетъ,  ■ —  увидишь. 

Гедвигъ.  Да,  хоть  бы  пришелъ!  А  то  мне  какъ-то  жутко 
делается. 

Гина  (вскрикивая).  Воть  онъ! 

(Изъ  входной  двери  появляется  Яльмаръ  Экдалы. 

Гедвигъ    (бросаясь  къ  нему).   Папа!  Ужъ  мы  тебя  ждали-ждали! 

Гина  (поглядывая  на  него  искоса).  Какъ  ты  замешкался,  Экдаль. 

Яльмаръ  (не  глядя  на  нее).  Да,  запоздалъ  немного.  (Снимаетъ 
пальто.  Гина  и  Гедвигъ  хотятъ  помочь  ему,  но  онъ  не  даеть). 

Гина.  Ты,  пожалуй,  иообт.далъ  съ  Верле? 

Яльмаръ  (вЪшая    пальто).  Нетъ. 

Гина  (направляясь  въ  кухню).  Такъ  я  подамъ  тебе. 
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Яльмаръ.  Н'Ьтъ,  оставь.  Я  не  стану  теперь  &сть. 

Гедвигъ  шодходн  къ  Яльмару).  Теб-Ь  нездоровится,  папа? 

Яльмаръ.  Нездоровится?  Н'Ьтъ,  ничего.  Мы  съ  Грегерсомъ 
сделали  довольно  утомительную  прогулку. 

Гина.  Это,  пожалуй,  не   по  тебт,,  Укдаль.  Ты  непрпвыченъ. 

Яльмаръ.  Гм...  Мало  ли  къ  чему  приходится  привыкать  на 
этомъ  сввтЫ    (Бродить  по  комнат*")  Былъ  кто-нибудь  безъ  меня? 

Гина.  Никого,  кромт»  той  парочки. 

Яльмаръ.  Повыхъ  заказовъ  не  было? 

Гина.  Сегодня  Н'Ьтъ. 

Гедвигъ.  Увидишь,  папа,  завтра  навърно  будутъ. 

Яльмаръ.  Будемъ  надеяться!  Съ  завтрашняго  дня  я  полагаю 
серьезнБйшимъ  образомъ  взяться  за  дЬло. 

Гедвигъ.  Завтра!  Ты  развъ-  забылъ,  какой  завтра  день? 

Яльмаръ.  Ахъ,  да...  Ну,  такъ  послезавтра.  Отнынт»  я  все 
буду  делать  самъ.  Я  желаю  работать  одинъ,  безъ  всякпхъ 
помощниковъ. 

Гина.  Да  что  же  это  будетъ,  Экдаль?  Ты  только  раз- 
етропшься.  Я  ужъ  управлюсь  съ  фотографией,  а  у  тебя  свое 
дТ)ЛО  —  твое  изобретете. 

Гедвигъ.  II  дикая  утка,  папа...  и  куры,  и  кролики,  и... 

Яльмаръ.  Не  болтай  ты  мнт.  объ  этихъ  глупостяхъ!  Съ 
завтрашняго  дня  ноги  моей  больше  не  будетъ  на  чердакъч 

Гедвигъ.  Но  ты  же  обълцалъ  мнт>,  папа.,  что  завтра  будетъ 
особое  убранство!.. 

Яльмаръ.  Гм...  да,  да.  Ну,  такъ  съ  пос.твзавтраганяго.  А 
этой  проклятой  дикой  уткт>  я  готовъ  шею  свернуть! 

Гедвигъ  (вскрикиваегь).  Дикой  утк-Ь! 

Гина.  Слыханое  ли  дЬло! 

Гедвигъ  (теребя  Яльмара  за  рукавъ).  Нъть,  папа...  вт>дь  это 
же  моя  дикая  утка! 

Яльмаръ.  Потому  я  и  не  трону  ея.  Духу  не  хватить...  изъ-за 
тебя,  Гедвигъ.  Но  я  глубоко  чувствую,  что  следовало  бы.  Не 
надо  бы  мнт>  терпъть  въ  своемъ  домт.  твари,  побывавшей  въ 
ппъхъ  рукахъ. 

Гина.  Господи  Боже,  изъ-за  того,  что  двдушка  получи.тъ  ее 
отъ  этого  негодяя  Петтерсена... 

Яльмаръ  (бродить  по  комнат*).  Есть  извт>стнаго  рода  требо- 
ватя...  Какъ  ихъ  назвать?..  Скажемъ  —  идеальныя  требова- 
Н1я...  то-есть  требовашя,  которыми  нельзя  поступаться  безъ 
вреда  для  своей  души. 

Гедвигъ  (идя  за  нимъ).  Но  ты  подумай,  дикая  утка...  бедная 
дикая  утка! 

Яльмаръ  (останавливаясь).   Ты  же  слышишь,  я  не  трону  ея — 
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ради  тебя.  Ни  единаго  волоска  не  спадетъ  съ  ей  головы... 
Ну.  л  СШаЛЧь,  что  не  трону  ея.  Есть  задачи  поважнее.  Но  те- 
перь пора  бы  тебе  пройтись.  Гедвпгъ.  Какъ  разъ  сумерки. 

Гедвигъ.  Мнв  сегодня  не  хочется. 

Яльмаръ.  Нвгъ,  иди.  Ты  что-то  какъ  будто  туришься.  Тебе 
вредны  все  яти  испарешя.  Туп.  такой  спертый  воздухъ. 

Гедвигъ.  Ну,  хорошо:  я  спущусь  по  черной  лъ<  тницт,  и  про- 
бегусь немножко.  Пальто  и  шляпка?..  Да,  в'вдь  онв  у  меня. 
Папа...  такъ  ты  смотри,  не  обижай  бедную  дикую  утку 
безъ  меня. 

Яльмаръ.  Ни  единаго  пора  не  спадетъ  съ  ея  головы,  гпри- 
тягпваетъ  Гедвигъ  къ  Веб!)  Ты  И  я,  Гедвигъ...  мы  съ  тобою!.. 
Ну,  ступай,  ступай! 

(Гедвигъ  киваетъ  родителямъ  и  уходитъ  въ  кухню  . 

Яльмаръ  (ходить  по  комнагв,  потупясы.  Гпна! 

Гина.  Что? 

Яльмаръ.  Съ  завтрапшяго  дня...  или,  скажемъ,  съ  послъ- 
завтрашняго...  я  желалъ  бы  спмъ  вести  приходо-расходную 
кпнгу. 

Гина.  II  книгу  самъ  хочешь  вести? 

Яльмаръ.  Или  хоть  проверять  доходы. 

Гина.  Ахъ.  Господи,  это-то  невеликъ  будетъ  трудъ. 

Яльмаръ.  Что-то  не  върптся...  Сдается,  ужъ  больно  долго 
ведутся  у  тебя  деньги.  (Останавливаясь  и  глядя  на  нее)  Какъ  это 
объяснить? 

Гина.  Да  много  ли  намъ  съ  Гедвигъ  нужно. 

Яльмаръ.  Правда  ли,  что  старику  такъ  щедро  платятъ  за 
переписку  у  коммерсанта  Верле? 

Гина.  Не  знаю,  щедро  ли.  Где  мне  знать,  почемъ  платятъ 
за  такую  работу? 

Яльмаръ.  Но  сколько  же  онъ  получаетъ  приблизительно? 
Говори! 

Гина.  Разно.  Выходить,  я  думаю,  почти  ровнехонько  во 
сколько  старикъ  обходится  нпмъ,  да  еще  ему  самому  немножкм 
остается  на  карманные  расходы. 

Яльмаръ.  Во  сколько  онъ  обводится  намъ'  И  ты  этого  не 
говорила  мнъ  до  сихъ  поръ! 

Гина.  Да  какъ  же  я  могла'-'  Ты  такъ  радовался,  думая,  что 
онъ  все  получаетъ  отъ  тебя. 

Яльмаръ.  А  выходить — отъ  коммерсанта  Верле! 

Гина.  О,  коммерсанту  есть  изъ  чего  давать. 

Яльмаръ.  Зажги  мнъ  лампу! 

Гина  (зажигаетъ).  И  потомъ  мы  не  знаемъ — Коммерсантъ  ли 
это.  Можеть  статься,  Гробергъ. 
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Яльмаръ.  Къ  чему  эти  увертки?..  Гробергъ!.. 

Гина,  Да  я  же  ничего  не  знаю.  Я  только  подумала... 

Яльмаръ.   Гм!.. 

Гина.  II  не  я  достала  дъдушкъ  переписку.  Это  все  Берга, 
когда  поступила  къ  нпмъ. 

Яльмаръ.  Чтб  это  у  тебя  голосъ  какъ  будто  дрожитъУ 

Гина  (над-Ьвасп.  абажурък  ДрожптъУ 

Яльмаръ.  Да  и  руки  трясутся.  Не  правда,  что  ли? 

Гина  (твердо.  Скажи  прямо,  Экдаль.  Чего  такого  онъ  наго- 
ворилъ  тебт>  про  меня'.-' 

Яльмаръ.  Правда  ли...  можеть  ли  это  быть,  что  ты  была... 
въ  такихъ  птношешяхт.  съ  коммерсантомъ  Верле,  когда  ты 
служила   у  него  въ  дом$. 

Гина.  Это  неправда.  Тогда  ничего  не  было.  Онъ  ириставалъ 
ко  мнъ\  это  правда.  А  барыня  думала,  что  между  нами  есть 
что-то.  II  всяше  фокусы  выкидывала.  II  била  и  бранила 
меня...  Я  п  отказалась  отъ  мт>ста. 

Яльмаръ.  Значить,  посгб! 

Гина.  Послъ  я  жпла  дома.  А  мать...  она  была  совсъмъ  не 
такая  правильная  женщина,  какъ  ты  думалъ,  Экдаль.  Она 
стала  мнъ  говорить  то  да  сё...  Верле  тогда  въдь  овдовъмъ  уже. 

Яльмаръ.  Ну,  и  что  же? 

Гина.  Да.  пожалуй,  ужъ  лучше  сказать  тебь  все.  Онъ  не 
отсталъ,  пока  не  добился  своего. 

Яльмаръ  (всплескивая  руками].  И  это  мать  моего  ребенка!  И 
ты  могла  скрывать  отъ  меня  подобное! 

Гина.  Да,  это  я  нескладно  едълала.  Инг.,  пожалуй,  давно  бы 
слБдовало  сказать  гебъ  вес 

Яльмаръ.  Ты  сразу  же  должна  была  сказать  мнъ!..  Я  бы 
зналъ  тогда,  какова  ты. 

Гина.  Да  развв  ты  бы  все-таки  женился  на  мнъ.-' 

Яльмаръ.  Какъ  ты  можешь  воображать! 

Гина.  Вотъ  то-то  н  есть.  Оттого  я  п  не  посмела  сказать 
теб'Б  тогда  же.  Я  въдь  кръпко  полюбила  тебя, — ты  знаешь.  А 
кто-жъ  себъ'  самому  врагъ?  Не  могла  же  я  совсбмъ  погу- 
бить себя... 

Яльмаръ  (ходить  но  ко.мнатъе  И  ато  мал.  моей  Гедвнгъ!  Знать, 
что  всбмъ,  что  я  вижу  вокругъ  себя...  ттбрашваетъ  ногами 
пулы  всъмъ  мопмъ  домашним'ь  очагомъ...  я  обязанъ  счаст- 
ливому предшественнику!  О,  этотъ  демонъ-иекуеитель! 

Гина.  Ты  жалвешь,  каешьсн  въ  этихь  четырнадцати-пят- 
надцати  годахъ,  что  мы  прожили  вмьст!;.-' 

Яльмаръ  (останавливаясь  нередъ  ней).  Скажи  мнъ,  не  каялась  ли 
ты   ежедневно,    ежечасно    въ    своемъ    преотуиыомъ    молчанш, 
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которымъ  ты,  какъ  паукъ  .  паутиной,  опутала  меня?  Отвечай! 
Тебя  не  мучили  день  и  ночь  угрызсшя  совести? 

Гина.  Милый  Экдаль,  до  того  ли  мнь  было?  Столько  хло- 
потъ  по  хозяйству  и  прочее... 

Яльмаръ.  Такъ  ты  никогда  не  бросаешь  пспытующаго  взора 
на  свое  прошлое? 

Гина.  Ей-Богу,  я  почти  и  позабыла  в(гб  ути  старыя  ин- 
трижки! 

Яльмаръ.  О,  это  тупое,  безчувственное  равнодуште!  Меня 
прямо  коробитъ!..  Даже  ни  тт>ни  раскаятя! 

Гина.  Но  скажи  и  ты  мнгв,  Экдаль...  что  бы  съ  тобой  ста- 
лось, если  бы  теб-в  не  попалась  такая  жена,  какъ  я? 

Яльмаръ.  Такая!.. 

Гина.  Да,  я-то  въугь  всегда  была  какъ-то  пообстоятельнт>й 
и  посолидней  тебя.  Оно  и  понятно, — я  постарше  тебя  двумя 
годами. 

Яльмаръ.  Что  сталось  бы  со  мной? 

Гина.  Ну  да;  ты  в'вдь  совсвм.ъ  свертълся  тогда  съ  круга — 
передъ  тбмъ.  какъ  сойтись  со  мной.  Не  станешь  же  ты  от- 
пираться. 

Яльмаръ.  Ты  называешь  это  свертъться  съ  круга?  Да  гдт> 
тебъ'  понять,  что  творится  съ  чсловъкомъ,  когда  онъ  въ  та- 
комъ  отчаянш...  особенно  челов'Ькъ  съ  такой  пламенной  ду- 
шой, какъ  у  меня. 

Гина.  Ну  да,  да;  можетъ  статься.  Я  и  не  дьлаю  теб'Ь  ле- 
примандовъ. .  Ты  сталъ  такимъ  хорошимъ  человъкомъ,  когда 
обзавелся  своимъ  домомъ...  И  вотъ,  мы  было-устроились  такъ 
славно,  хорошо.  Скоро  и  мы  съ  Гедвигъ  могли  бы  ужъ  по- 
немножку начать  позволять  себъ1  кое-что  лишнее  изъ  гвды  и 
одежи... 

Яльмаръ.  Живя  въ  болотъ  лживаго,  преступнаго  молчашя! 

Гина.  Фу,  это  все  тотъ  отвратительный  человъжъ!  При- 
несла же  его  нелегкая  къ  намъ  въ  домъ! 

Яльмаръ.  II  мнт»  казалось,  что  намъ  хорошо  живется  въ 
лонтг  семьи.  Но  это  было  заблуждеше.  Откуда  мн'Б  теперь 
взять  .  душевной  упругости,  необходимой,  чтобы  пересадить 
мое  изобретете  въ  воръ  действительности?  Пожалуй,  сию 
такъ  и  умретъ  теперь  вмъст'В  со  мной.  И  виною  —  будетъ 
твое  прошлое,  Гина.  Оно  убило  во  мнт>... 

Гина  (готовая  заплакать).  Пъть,  не  говори  такъ,  Экдаль.  Я 
только  всегда  и  думала,  какъ  бы  угодить  тебъ! 

Яльмаръ.  Я  спрашиваю  —  чтб  теперь  станется  съ  мечтой 
отца  и  кормильца  семьи?  Лежа,  бывало,  тамъ  на  диван*!  и 
ломая   себ'Ь    голову    надъ    изобрътешемъ,  я  уже  прсдчувство- 
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валъ,  что  оно  поглотать  послт.дшя  .мои  силы.  Я  уже  чувство-. 
валъ,    что    день,    когда   я    буду   держать   въ   своихъ   рукахъ 
патентъ  —  будетъ  моимъ   последним  ь    днемъ.   И  моей  мечтой 
было,    что   ты,   вдова    покойнаго    изобретателя,    будешь    зато 
жить  въ  почетФ»  и  довольстве. 

Гина  (утирая  слезы).  Нъть,  не  говори  такъ,  Экдаль:  Не  дай 
Богъ  мнЬ  дожить  до  того  дня,  когда  я  останусь  вдовой! 

Яльмаръ.  •),  теперь  все  равно!  Теперь  все  пропало! 

(Грегерсъ  В  ер  л  о  осторожно  открываете  входную  дверь  и  загляды- 
ваете въ  комнату). 

Грегерсъ.  Можно  войти.-' 

Яльмаръ.  Войди. 

Грегерсъ  (входить  съ  сняющимъ  лицомъ,  протягивая "  имъ  руки). 
Ну а  доропе  мои!..  (Переводите  взглядъ  съ  одного  на  другого  и 
шепчете  Яльмару)  Такъ  еще  не  свершилось'.' 

Яльмаръ  (громко).  Свершилось! 

Грегерсъ.  Да? 

Яльмаръ.  Я  нережилъ  горчашшя  минуты  моей  жизни. 

Грегерсъ.  Но  зато  и  самыя  высокдя,  я  думаю. 

Яльмаръ.  Ну,  пока  во  всякомъ  случай  дт>ло  сделано — и  съ 
плечъ  долой. 

Гина.  Богъ  васъ  прости,  господинъ  Верле! 

Грегерсъ  (съ  величайшимъ  изумлешемъ).  Но  я  не  понимаю... 

Яльмаръ.  Чего  не  понимаешь? 

Грегерсъ.  Такой  великш  расчегь...  расчетъ  съ  прошлымъ... 
который  позволить  возвести  на  развалинахъ  прошлаго  новое, 
прочное  здаше,  начать  новую  жизнь,  создать  супружески! 
союзъ  въ  духи  истины,  безо  всякой  лжи  и  утайки... 

Яльмаръ.  Знаю,  знаю,  отлично  знаю. 

Грегерсъ.  Я  такт,  былъ  увъ'рснъ,  что,  когда  войду  въ  дверь. 
мн'Б  навстречу  брызнетъ  яркШ  св'Ьтъ  просвътдъшя,  совер- 
шившагося  въ  дуигв  мужа  и  жены.  И  вдругъ  этотъ  мракъ... 
что-то  смутное,  тяжелое... 

Гина.  Ахъ,  вотъ  что!  (Снимаете  абажуръ). 

Грегерсъ.  Вы  не  хотите  понять  меня,  фру  Экдаль.  Нътъ, 
й'Ьтъ.  Вамъ,  вйрно,  еще  нужно  время...  Но  ты-то,  Яльмаръ?  Этотъ 
велики!  расчетъ  съ  прошлымъ  не  могъ  же  не  воодушевить  тебя. 

Яльмаръ.  Ну,  разумеется,  такъ  оно  и  есть.  То-есть  съ 
одной  стороны. 

Грегерсъ.  Въдь  что  на  свътЬ  можетъ  сравниться  съ  чув- 
ствомъ,  которое  пепытываетъ  человъжъ,  даруя  нрощеше  за- 
блудшей и  возвышая  ее  до  себя  своей  любовью! 

Яльмаръ.  Ты  думаешь,  челов'Бкъ  скоро  оправится  ность  та- 
кой горькой  чаши,  какую  я  только-что  испилъ? 
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Грегерсъ.  Обыкновенный  человъкъ,  пожалуй,  нътъ.  Но  такой 
человъкъ,  какъ  ты!.. 

Яльмаръ.  Да,  Госиоди  Боже  мой,  знаю,  знаю.  Но  ты  ужъ 
не  очень  подгоняй  меня,  Грегерсъ.  Нужно  время,  видишь  ли. 

Грегерсъ.  Въ  тебъ  слишкомъ  много  сидитъ...  дикой  утки, 
Яльмаръ. 

(Реллингъ  входить). 

Реллингъ.  Ну,  опять  дикая  утка  на  еценъ? 

Яльмаръ.  Охотничья  добыча  коммерсанта  Верле,  съ  пере- 
битымъ  крыломъ,  да, 

Реллингъ.  Коммерсанта  Верле?..  Вы  ужъ  теперь  о  немъ  за- 
говорили? 

Яльмаръ.  II  о  немъ...  и  о  насъ. 

Реллингъ  (вполголоса  Грегерсу).  Чортъ  бы  васъ  побрадъ! 

Яльмаръ.  Что  ты  говоришь? 

Реллингъ.  Я  выражаю  искреннее  пожелайте,  чтобы  зна- 
харь—цълитель  душъ  —  убирался  во-свояси.  Не  то  онъ  собьетъ 
тутъ  съ  толку  васъ  обоихъ. 

Грегерсъ.  Этихъ  двухъ  не  сбить  съ  толку,  госнодинъ  Рел- 
лингъ. О  Яльмаръ  я  и  говорить  не  стану.  Его  мы  знаемъ. 
Но  и  она  въ  глубпнь  души,  право,  натура  честная,  на  кото- 
рую можно  положиться. 

Гина  (готовая  заплакать).  И  оставили  бы  вы  меня,  какая  я 
ни  на  есть. 

Реллингъ  (Грегерсу).  Не  очень  дерзко  будетъ  спросить  васъ, 
что.  собственно  нужно  вамъ  здбсь  въ  домъ? 

Грегерсъ.  Мнъ  нужно  положить  основаше  честному,  истин- 
ному супружескому  союзу. 

Реллингъ.  По-вашему,  супружество  четы  Экдаль  недоста- 
точно хорошо,  какъ  оно  есть? 

Грегерсъ.  Оно,  пожалуй,  не  хуже  многихъ  другпхъ  —  къ 
( ■ожа.УБШю.  Но  эти  еще  не  истинный  супружескш  еоюзъ. 

Яльмаръ.  Ты  никогда  не  возвышался  до  идеадьныхь  тре- 
бовашй,  Геллингъ. 

Реллингъ.  Ерунда,  мнлъйшш  мой!..  Позвольте  спросить, 
господинъ  Верле,  много  ли  —  ну,  хоть  приблизительно  — 
видъли  вы  истинныхъ  суиружескихъ  союзовъ  на  своемъ 
въку? 

Грегерсъ.  Пожалуй,  врядъ  ли  хоть  одинъ. 

Реллингъ.  II  я  тоже. 

Грегерсъ.  Но  я  видълъ  оезицсд(щде  нржество  суируже- 
скихъ  союзовъ  протнвоподожиаго  характера.  И  имьлъ  случаи 
близко  наблюдать,  какъ  подобный  союзъ  можегъ  искал Ъчнгь 
обоихъ  супруговъ. 
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Яльмаръ.  Человъкъ  может ь  лишиться  всякихъ  нравствен- 
ных!, устоевъ.  Вотъ  въ  чемъ  весь  ужасъ. 

Реллингъ.  Я,  собственно,  никогда  не  быль  женать  по-на- 
стоящему и  потому  не  ом'Ью  судить  объ  этихъ  вещахъ.  Но 
знаю  все-таки,  что  въ  супружески  союзъ  включается  и  ребе- 
вокъ.  II  ребенка  вы    должны  оставить  въ  покоъ. 

Яльмаръ.  О!..  Гедвпгь!..  Моя  бьдная  Гедвигъ! 

Реллингъ.  Да,  не  угодно  ли  вамъ  не  впутывать  сюда  Гед- 
вигъ. Вы  оба  люди  взрослые.  Вы  себ'Б  путайтесь  и  распуты- 
вайтесь между  собой,  какъ  знаете,  коли  есть  охота.  Но  съ 
Гедвигъ  вамъ  надо  быть  поосторожней,  говорю  я.  Не  то  не- 
долго до  бъ\ды! 

Яльмаръ.  До  б-вды! 

Реллингъ.  Да.  Она  и  себя  можетъ  сдълать  несчастной...  да, 
пожалуй,  и  другихъ. 

Г  и  на.  Да  откуда  вы  это  знаете.  Реллингъ? 

Яльмаръ.  Над-вюсь,  глазамъ  ея  не  грозитъ?.. 

Реллингъ.  Не  въ  глазахъ  тутъ  дт>ло.  Но  Гедвигъ  въ  опас- 
номъ  возрасти.  Мало  ли  каш  нелътюсти  могутъ  придти  ей 
въ  голову. 

Г  и  на.  Да,  представьте,  на  нее-такн  и  находить!  Выдумала 
какую-то  скверную  игру  съ  огнемъ  въ  кухнъ\  Говорить,  что 
въ  пожаръ  играетъ.  Яужъ  и  то  все  боюсь — не  спалила  бы  домъ. 

Реллингъ.  Вотъ  видите.  Я  такъ  и  зналъ. 

Грегерсъ  (Реллингу).  Но  чъмъ  же  вы  это  объясните? 

Реллингъ  (хмуро).  Она  въ  переходномъ  возрасти,  любезнъйний. 

Яльмаръ.  Покуда  у  нея  есть  отецъ!..  Пока  я  не  закрылъ 
г.тазъ!..  (Стукъ  во  входную  дверь). 

Гина.  Тсс,  Экдаль;  кто-то  прише.тъ.   (Кричиты    Войдите. 
(Входить  фру  Серою,  въ  верхней  одеждЬ). 

Фру  Серою.  Добрый  вечеръ! 

Гина  шдя  ей  навстречу).  Ахъ,  это  ты,   Берта!.. 

Фру  Сербю.  Я  сама.  Но,  пожалуй,  я  не  вб-время? 

Яльмаръ.  Помилуйте!  Въстница  изъ  такого  дома... 

Фру  Сербю  (ГинЪ).  Откровенно  говоря,  я  не  разсчитывала 
застать  дома  твоихъ  мужчинъ  и  завернула  къ  тебъ  на  мину- 
точку поболтать  и  проститься. 

Гина.  Вотъ?..  Ты  уЬзжаешь? 

Фру  Сербю.  Да,  завтра  рано  утромъ...  въ  Горную  долину. 
Господинъ  Верле  отправился  туда  сегодня  нос.тв  объда.  ( Ми 
моходомъ  Грегерсу)  Могу  передать  вамъ  поклонъ  отъ  него. 

Гина.  Нъть,  подумать!.. 

Яльмаръ.  Такъ  господинъ  Верле  увха.тъ?  И  вы  теперь  за 
нимъ? 
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Фру  Сербю.  Да;  чтб  вы  на  это  скажете,  Экдаль? 

Яльмаръ.  Скажу:  берегитесь! 

Грегерсъ,  Я  тебъ  объясню,  въ  чемъ  дъло.  Отецъ  мой  же- 
нится на  фру  Сёрбю. 

Яльмаръ.  Женится  на  ней! 

Гина.  А!  Ну,  наконецъ-то,  Берта! 

Реллингъ  (не  совсъмъ  твердымъ  голосомъ).  Ну,  это  все-таки  не 
правда  же? 

Фру  Сербю.  НЬтъ,  ми.тьйшШ  Реллингъ,  истинная  правда. 

Реллингъ.  Вы  опять  хотите  выйти  замужъ? 

Фру  Сербю.  Да,  видно,  этимъ  кончится.  Верле  ужъ  выпра- 
вилъ  всЬ  бумаги.  Свадьбу  сыграемъ  тихую  тамъ,  на  заводъ. 

Грегерсъ.  Такъ  позвольте  мнъ,  какъ  доброму  пасынку,  по- 
желать вамъ  счастья. 

Фру  Сербю.  Благодарю  васъ,  если  вы  это  говорите  серьезно. 
Я-то  надъюсь,  что  въ  этомъ  бракъ  мы  оба  найдемъ  свое 
счастье  —  и  Верле  и  я. 

Реллингъ.  ВполнЬ  можете  надъяться.  Коммерсантъ  Верле 
никогда  не  напивается  допьяна,  насколько  я  знаю,  и  не 
имЬетъ  также  привычки  колотить  своихъ  женъ,  какъ  покой- 
ный коновалъ. 

Фру  Сербю.  Ахъ,  оставьте  мертвыхъ  въ  покоъ.  И  у  Серою 
были  своп  достоинства. 

Реллингъ.  У  коммерсанта  Верле,  я  думаю,  найдется  ихъ 
побольше. 

Фру  Сербю.  Онъ,  по  крайней  мъръ,  не  загубилъ  въ  себъ 
того,  что  было  въ  немъ  лучшаго.  А  тоть,  кто  это  дълаетъ, 
пусть  на  себя  пеняетъ. 

Реллингъ.  Закатимся  же  мы  сегодня  съ  Мольвикомъ! 

Фру  Сербю.  Не  надо,  Реллингъ.  Ну,  пожалуйста,  ради  меня. 

Реллингъ.  Другого  ничего  не  остается.  (Яльмару)  Пойдсмъ  и 
ты  съ  нами. 

Гина.  Ыътъ,  ужъ  Яльмаръ-то  вамъ  не  товаршцъ  въ  вашихъ 
карамболяхъ! 

Яльмаръ  (сердито,  вполголоса).  Да  помолчи  ты! 

Реллингъ.  Прощайте,  фру...  Верле!  (Уходиты. 

Грегерсъ  (фру  Сёрбю).  Вы,  какъ  видно,  довольно  близко  зна- 
комы съ  докторомъ  Реллингшъ? 

Фру  Сербю.  Да,  мы  давнншше  знакомые.  Было  время,  когда 
у  насъ  съ  нимъ  могло  дойти  и...  до  серьезнаго. 

Грегерсъ.  Счастье  ваше,  пожалуй,  что  не  дошло. 

Фру  Сербю.  Еще  бы.  Но  я  всегда  была  осторожна,  не  под- 
ымалась увлечешямъ.  Женщин/в  нельзя  быть  опрометчивой 
въ  такихъ  д1;лахь. 
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Грегерсъ.  А  вы  не  побаиваетесь,  что  п  шйпн-у  отцу  объ 
этомъ  старомъ  знакомстве? 

Фру  Серою.  Вы  думаете,  я  сама  давно   не  разска8ала  ему? 

Грегерсъ.  Вотъ  какъ? 

Фру  Серою.  Вашъ  отецъ  знаетъ  все  до  капельки,  что  только 
могутъ  скавать  про  меня  съ  нЬкоторымь  основав1емъ  добрые 
люди.  \1  сама  разсказала  ему  обо  всемъ  сейчасъ  же,  какъ 
только  онъ    1,;|.11,  мив  нанять  свои  намвретя. 

Грегерсъ.  Значить,  вы  откровенны  не  въприм^ръ  прочимъ. 

Фру  Серою.  Я  всегда  была  откровенна.  Это  намъ,  женщи- 
намъ,  больше  съ  руки. 

Яльмаръ.  Ты  что  на  это  скажешь,  Гина? 

Гина.  Что-жъ.  женщина  женщинъ*  рознь,  Одна  такъ  судить, 
другая  по-другому. 

Фру  Серою.  Ну,  Гина.  по-моему,  умнът  всего  поступать, 
вотъ  какъ  я.  И  Верле  со  своей  стороны  не  утаплъ  отъ  .меня 
ничего  насчетъ  своего  прошлаго.  Вотъ  это-то  больше  всего 
насъ  и  связало.  Теперь  онъ  можетъ  разговаривать  со  мной 
обо  всемъ,  не  таясь,  чистосердечно,  какъ  ребенокъ.  А  этого- 
то  ему  никогда  и  не  удавалось  прежде.  Онъ,  такой  цвъ- 
тушдй  мужчпна,  какимъ  онъ  быль  прежде,  всю  свою  моло- 
дость, всб  лучние  свои  годы  только  и  слушалъ  однъ  нотацш. 
Да  еще  частенько  безо  всякаго  настоящего  повода...  по  одному 
нодозр'Бшю,  воображение...  насколько  мнъ  известно. 

Гина.  Что  правда,  то  правда. 

Грегерсъ.  Ну,  если  тутъ  пойдутъ  таше  интимные  разговоры, 
мнъ  лучше  уйти. 

Фру  Серою.  Оставайтесь  сеов,  я  больше  ни  слова  не  скажу. 
Мн'Б  хотелось  только,  чтобы  вы  знали,  что  я  не  прибегала 
ни  къ  какнмъ  хптростямъ,  ничего  на  скрывала.  Со  стороны 
можетъ  показаться,  что  мнъ  невъеть  какое  счастье  выпало 
на  долю.  Такъ  оно  и  есть — съ  одной  стороны.  Но  я  все-таки 
екажу,  что  получаю  не  больше,  чъмъ  даю  сама.  Я.  конечно, 
никогда  не  оставлю  его.  Буду  беречь  его  и  ходить  за  пимъ. 
какъ  «иному  не  су.чъть  теперь,  когда  онъ  скоро  станетъ  со- 
вет, мъ  безпомошнымъ. 

Яльмаръ.  Безпомошнымъ'.-' 

Грегерсъ  (фру  Серою».  Да,  да;  только  не  надо  говорить  здъть 
объ  этомъ. 

Фру  Сербю.  Все  равно  дтиа  не  скроешь,  какъ  онъ  тамъ  ни 
старайся.  Скоро  ос.твинетъ. 

Яльмаръ  (пораженный).  Ослъпнетъ?  Какъ  это  странно.  И  онъ 
тоже  ослъпнетъ? 

Гина.  Мало  ли  кому  приходится  слепнуть. 
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Фру  Сербю.  А  вЬдь  можно  себъ-  представить,  каково  это  для 
делового  человека.  Ну,  я  и  постараюсь  заменять  ему  глаза, 
насколько  сумъто...  Но  теперь  мнтэ  пора.  Страсть  еще  сколько 
д-вла...  Да,  вотъ  что  мыт.  надо  было  передать  вамъ,  Экдаль. 
Если  бы  Верле  могъ  чтшъ-нибудь  быть  вамъ  полезнымъ,  вамъ 
стоитъ  обратиться  къ  Гробергу. 

Грегерсъ.  За  это  иредложеше  Яльмаръ  Экдаль  врядъ  ли  ска- 
жетъ  спасибо. 

Фру  Сербю.  Да?  Однако  прежде.  мнт>  кажется... 

Гина.  Да,  Берта,  теперь  Экдалю  не  приходится  одолжаться 
чъ'мъ-нибудь  у  коммерсанта  Верле. 

Яльмаръ  (медленно,  внушительно).  Передайте  отъ  меня  иоклонъ 
вашему  будущему  мужу  и  скажите,  что  я  въ  ближайшемъ  бу- 
дущемъ  намереваюсь  побывать  у  бухгалтера  Гроберга... 

Грегерсъ.  Какъ!  И  ты  захочешь?.. 

Яльмаръ.  ...У  бухгалтера  Гроберга,  говорю  я,  и  потребо- 
вать счетъ — сколько  я  долженъ  коммерсанту.  Я  желаю  упла- 
тить этотъ  долгъ  чести!..  Ха-ха-ха!  Именно — долгъ  чести!  Но 
довольно  объ  этомъ.  Я  уплачу  все  съ  процентами.  По  пяти 
процентовъ. 

Гина.  Но,  милый  Экдаль,  это  намъ,  ей-Богу,  не  по  карману. 

Яльмаръ.  Передайте  вашему  жениху,  что  я  неустанно  тру- 
жусь надъ  своимъ  изобрътешемъ.  Скажите  ему,  что  меня  только 
и  иоддерживаетъ  въ  этой  труднейшей  работе  желате  свалить 
съ  себя  мучительное  бремя  долга,  Вотъ  за'гвмъ  я  взялся  за 
г»то  изобретете.  Весь  доходъ  нойдетъ  на  то,  чтобы  мнй  осво- 
бодиться отъ  долговыхъ  обязательствъ  передъ  вашимъ  буду- 
щимъ  супругомъ. 

Фру  Сербю.  Тутъ  что-то  произошло,  какъ  видно. 

Яльмаръ.  Именно. 

Фру  Сербю.  Ну,  такт,  прощайте.  Мнъ  надо  бы  еще  кое  о 
чемъ  поговорить  съ  тобой,  Гина.  Но  это  ужъ  въ  другой  разъ. 
Прощайте. 

(Яльмаръ  и  Грегерсъ  молча  кланяются  ей;  Гина  идетъ  проводить 
ее  до  дверей).  * 

Яльмаръ.  Но  дальше  порога.  Гина! 

(Фру  Сёрбю  уходить.  Гина  затворяетъ  за  ней  дверь). 

Яльмаръ.  Ну  вотъ,  Грегерсъ.  Я  развязался  теперь  съ  этимъ 
гнетущимъ  долговымъ  обязате.тьствомъ. 

Грегерсъ.  Во  всякомъ  случай  скоро  развяжешься. 

Яльмаръ.  Полагаю,  мое  поведеше  можно  назвать  коррект* 
нымъ. 

Грегерсъ.  Ты  именно  хоть  человъжъ,  за  какого  я  тебя  всегда 
считалъ. 
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Яльмаръ.  Въ  нъжоторыхъ  случаяхъ  невозможно  поступаться 
идеальными  требовашями.  Но,  какъ  отцу  и  кормильцу  семей- 
ства, мн'Ь  придется  круто.  Какъ  ты  думаешь,  шутка  ли  для 
человека  неимущаго  погасить  многодътшй  долгъ,  который, 
такъ  сказать,  покрылся  пылью  забветя!  Но  что  тутъ  толко- 
вать,— человъкъ  но  мн'Ь  тоже  предъявляетъ  свои  права, 

Грегерсъ  (владеть  руки  ему  на  плечи I.  -Милый  Яльмаръ...  ну, 
не  хорошо  развъ,  что  я  явился? 

Яльмаръ.  О,  да. 

Грегерсъ,  Не  хороши  развъ,  что  ты  уяснилъ  себъ  всЬ  эти 
отношешя? 

Яльмаръ  (съ  нъкот.фымъ  раздражетемъ).  Да,  конечно,  хорошо. 
Одно  вотъ  только...  чувство  справедливости  во  мнгв  возмущено. 

Грегерсъ.  Чъмъ  же? 

Яльмаръ.  Да  вотъ...  не  знаю,  могу  ли  я  безо  всякаго  сгЬс- 
нешя  высказаться  насчетъ  твоего  отца? 

Грегерсъ.  Пожалуйста,  не  стесняйся  ради  меня. 

Яльмаръ.  Ну,  хорошо.  Вотъ  видишь  ли,  меня  возмущаеаъ 
мысль,  что  осуществить  идею  истипнаго  супружескаго  союза 
дано  не  мнъ,  а  ему. 

Грегерсъ.  Ну  какъ  же  можно  тг...ъ  говорить! 

Яльмаръ.  Да,  конечно,  оно  такъ  и  выходитъ.  Твой  отецъ 
съ  Бертой  Сёрбю  вступаютъ  теперь  какъ  разъ  въ  такой  бракъ, 
основанный  на  полномъ  довърш  и  безусловной  взаимной  откро- 
венности. Они  другъ  друга  не  морочили,  ничего  не  утаили 
другъ  отъ  друга.  Все  ясно,  открыто  между  ними;  нпкакихъ 
недомолвокъ;  объявлено,  если  можно  такъ  выразиться,  полное 
взаимное  отпущете  гръховъ. 

Грегерсъ.  Ну,  положимъ;  что  же  изъ  этого? 

Яльмаръ.  Да  вТ.дь  въ  этомъ-то  вся  и  суть.  Въдь  тутъ,  зпа- 
читъ,  какъ  разъ  налицо  все  это  сложное,  трудное...  что  ты 
самъ  считаешь  необходимымъ  основатемъ  истпннаго  супру- 
жескаго союза. 

Грегерсъ.  Но  это  же  совсъмъ  въ  другомъ  род'Ь,  Яльмаръ. 
Не  станешь  же  ты  сравнивать  ни  себя  ни  жену  свою  съ  этой 
парочкой?..  Ну,  ты  въдь  меня  понимаешь... 

Яльмаръ.  Я  все-таки  не  могу  отделиться  отъ  мысли,  что  въ 
этомъ  есть  что-то  такое,  возмущающее  во  мнъ  чувство  спра- 
ведливости. Выходитъ.  какъ  будто  и  нТ.тъ  на  овт.тъ  никакой 
высшей  с  пр  аведливости. 

Гина.  Фу,  Экдаль,  не  говори  ты  такъ,  ради  Бога! 

Грегерсъ.  Гм...  Не  станемъ  вдаваться  въ  гавде  вопросы. 

Яльмаръ.  Но.  съ  другой  стороны,  я  какъ  будто  все-таки 
вижу  регулирующей  перстъ  судьбы.  Верле  въдь  ослъпнетъ. 
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Гина.  Ну,  это,  пожалуй,  еще  не  наверно. 

Яльмаръ.  Это  внъ  сомнъяШ.  Во  всякомъ  случай;  не  намъ  въ 
этомъ  сомневаться.  Именно  въ  этомъ  фактт>  и  заключается 
справедливое  возмезд1е.  Онъ  въ  свое  время  навелъ  слепоту 
на  довърчнваго  ближняго... 

Грегерсъ.  II  не  на  одного,  къ  сожалънш,  а  на  многихъ. 

Яльмаръ.  II  вотъ  теперь  надвигается  неумолимая,  загадоч- 
ная сила  п  ослъпляетъ  его  самого. 

Гина.  Нъть,  какъ  ты  можешь  говорить  ташя  вещи!  Просто 
страхъ  беретъ  слушать. 

Яльмаръ.  Иногда  полезно  углубляться  въ  темный  стороны 
бьтя. 

(Гедвигъ  въ  шляпкъ  и  пальто,  весело,  запыхавшись,  вбътаетъ  нзъ 
входной  двери). 

Гина.  Ты  уже  назадъ? 

Гедвигъ.  Да,  мив  не  хотелось  больше  гулять.  И  зато  я 
встретила  кого-то  въ  воротахъ. 

Яльмаръ.  Върно,  фру  Сёрбю? 

Гедвигъ.  Да. 

Яльмаръ  (ходя  по  комнагв  взадъ  и  впередъ);  Надеюсь,  встрети- 
лась съ  нею  въ  послъднШ  разъ.  (Молчаше). 

Гедвигъ  (боязливо  переводить  глаза  съ  отца  на  мать  и  на  Гре- 
герса,  словно  стараясь  разобраться  въ  общемъ  настроены,  загвмъ  под- 
ходить  къ    Яльмару:    ласкаясь).  Папа! 

Яльмаръ.  Ну  что,  Гедвигъ? 

Гедвигъ.  Фру  Сёрбю  что-то  принесла  мнъ. 

Яльмаръ  (останавливаясь).  Тебъ? 

Гедвигъ.  Подарокъ  на  завтра. 

Гина.  Берта  всегда  что-нибудь  даритъ  тебЬ  на  рожденье. 

Яльмаръ.  Какой  же  это  подарокъ? 

Гедвигъ.  Нъть,  на  сегодня  это  секретъ.  А  завтра  утромъ 
мама  должна  положить  мнъ  это  на  постель. 

Яльмаръ.  Ахъ,  опять  эти  секреты  за  моей  спиной! 

Гедвигъ  (поспъшно).  Да  нт>тъ,  посмотри,  пожалуйста.  Боль- 
шое письмо.  (Вынимаетъ  изъ  кармана  пальто  письмо). 

Яльмаръ.  II  письмо  еще? 

Гедвигъ.  Да,  только  и  всего.  Другое,  върно,  потомъ  будетъ. 
Но  ты  представь  —  письмо!  Я  никогда  еще  не  получала  ии- 
семъ.  На  немъ  такъ  и  написано:  «фрёкенъ  Гедвигъ  Экдаль». 
Ото  я-то  фрбкенъ! 

Яльмаръ.  Дай  взглянуть. 

Гедвигъ  (протягпвастъ  ему  письмо).  Вотъ.  погляди. 

Яльмаръ.  Ночеркъ  коммерсанта  Верле. 

Гина.  Върно  ли,  Экдаль? 
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Яльмаръ.  Гама   взгляни 

Гина.  Ну  да,  много  я  смыслю! 

Яльмаръ.  Гедвигъ,  можно  мн'Ь  вскрыть...  и  прочесть? 

Гедвигъ.   Пожалуйста,  если  хочешь. 

Гина.  Н/бтъ,  не  сегодня,  Яльмаръ.  Въдь  это  на  завтра. 

Гедвигъ  (тихо  матери).  Ну,  дай  же  ему  прочесть!  Наверно, 
тамъ  что-нибудь  хорошее;  папа  обрадуется,  и  опять  у  насъ 
будетъ  весело. 

Яльмаръ.  Значить,  можно  вскрыть? 

Гедвигъ.  Пожалуйста,  папа.  Интересно,  что  тамъ  такое! 

Яльмаръ.  Хорошо.  (Вскрываеть  конвертъ,  вынимаетъ  письмо,  чи- 
таетъ  и,  видимо,   приходить  въ  смущете)  Да  что  же  это  такое'.-1.. 

Гина.  Что  тамъ  написано? 

Гедвигъ.  Да,  пала,  скажи  скоръе! 

Яльмаръ.  Погодите!  (Перечитываетъ  письмо,  бл'Бдн'Ьетъ,  но,  сдЪ- 
лавъ  надъ  собою  усшпе,  говорить  сравнительно  спокойно)  Это  дар- 
ственная запись,  Гедвигъ. 

Гедвигъ.  Представь!  Что  же  мнъ  дарятъ? 

Яльмаръ.  Прочти  сама. 

Гедвигъ  (идетъ  къ  столу  и  читаетъ  воз-тб  лампы). 

Яльмаръ  (вполголоса,  сжимая  кулаки).  Глаза!  Глаза!  И  это 
письмо! 

Гедвигъ  (прерывая  чтете).  Но,  мн'Ь  кажется,  это  дъдушкъ?.. 

Яльмаръ  (беретъ  у  нея  письмо).  Гина...  тебъ  это  понятно? 

Гина.  Да  я  же  ничего  не  знаю.  Скажи,  въ  чемъ  дело? 

Яльмаръ.  Коммерсантъ  Верле  пншетъ  Гедвигъ,  что  ея  д'Б- 
душкъ  больше  не  нужно  утруждать  себя  перепиской  бумагъ, — 
онъ  будетъ  съ  этпхъ  норъ  получать  изъ  конторы  по  сту  кронъ 
въ  мъсядъ... 

Грегерсъ.  Ага! 

Гедвигъ.  Сто  кронъ,  мама!  Это  и  я  прочла, 

Гина.  Чтб  же,  отлично  для  старика. 

Яльмаръ.  Сто  кронъ,  пока  онъ  будетъ  въ  этомъ  нуждаться, 
то-есть,  значить  —  пожизненно. 

Гина.  Ну,  такъ  теперь  онъ  обезпеченъ,  бедняга. 

Яльмаръ.  А  затъмъ  -—  самое  главное.  Ты,  видно,  не  дочи- 
тала, Гедвигъ.  Послъ*  смерти  старика  даръ  этотъ  переходить 
къ  тебъ. 

Гедвигъ.  Ко  мнъ?  Все? 

Яльмаръ.  Тебъ  обезпечена  та  же  самая  пешля  на  всю  твою 
жизнь.  Слышишь,  Гина? 

Гина.  Слышу,  слышу. 

Гедвигъ.  Представь  —  столько  денегъ!  (Тормошить  его)  Папа, 
папа,  да  развъ  ты  не  радъ?.. 
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Яльмаръ  ('уклоняясь  отъ  ея  ласкъ).  Радъ!  (Ходить  по  комнат*")  О, 
калйе  горизонты,  каюя  перспективы  открываются  мнь!  Гед- 
вигъ!..  Это  Гедвигъ  онъ  такъ  щедро  обезпечиваетъ! 

Гина.  Да  въдь  это  ея  рожденье... 

Гедвигъ.  Все  равно,  тебь  же  все  достанется,  папа.  Въдь  я 
же  все  буду  отдавать  тебъ1  и  мамъ'. 

Ялы^аръ.  МамЬ,  да!  Вотъ  оно! 

Грегерсъ.  Яльмаръ,  тебъ  разставляютъ  съти. 

Яльмаръ.  Ты  думаешь?  Опять  сбти? 

Грегерсъ.  Вотъ  чтб  онъ  сказалъ  мнъ,  когда  былъ  зд^сь  се- 
годня утромъ:  Яльмаръ  Экдаль  не  тотъ  человъкъ,  .за  какого 
ты  его  принимаешь. 

Яльмаръ.  Не  тотъ  человЪкъ!.. 

Грегерсъ.  II  ты  это  увидишь.  —  сказалъ  онъ. 

Яльмаръ.  Да,  увидишь,  дамъ  ли  я  зажать  себъ  ротъ  деньгами! 

Гедвигъ.  Мама,  что  же  это  все  значнтъ? 

Гина.  Поди  къ  0661)  и  разденься. 

(Гедвигъ,  готовая  заплакать,  уходить  въ  кухню). 

Грегерсъ.  Да,  Яльмаръ,  теперь-то  и  окажется,  кто  изъ  насъ 
правъ,  онъ  или  я. 

Яльмаръ  (медленно  разрываетъ  бумагу  пополамь,  кладетъ  обь  по- 
ловинки на  столь  и  говорить).  Вотъ  мой  ответь. 

Грегерсъ.  Я  этого  ожидалъ. 

Яльмаръ  (подходить  къ  Гинъ\  которая  стоить  у  печки,  и  говорить 
ей  глухимъ  голосомъ).  А  теперь  никакихъ  утаекъ  больше.  Коли 
ты  совершенно  порвала  съ  ннмъ,  когда...  полюбила  меня,  — 
какъ  говоришь,  —  то  почему  же  онъ  помогъ  намъ  же- 
ниться? 

Гина.  Онъ,  видно,  думалъ,  что  проторитъ  дорожку  и  сюда 
въ  домъ. 

Яльмаръ.  Только  потому?  Онъ  не  опасался  извъстныхъ  но- 

С.ТБДСТВШУ 

Гина.  Я  не  понимаю,  чтб  ты  говоришь. 

Яльмаръ.  Я  хочу  знать  —  имъетъ  ли  твой  ребенокъ  право 
жить  подъ  моей  кровлей. 

Гина  (вся  выпрямляясь,  со  сверкающимъ  взоромъ).  II  ты  еще 
спрашиваешь! 

Яльмаръ.  Отвьть  мнъ  одно:  моя  ли  дочь  Гедвигъ...  или...  Ну? 

Гина  (смотритъ  на  него  съ  холоднымъ  упорствомъ).  Не  знаю. 

Яльмаръ  (слегка  дрожащимь  голосомъ».  Ты  не  знаешь! 

Гина.  Какъ  я  могу  знать?  Такая,  какъ  я... 

Яльмаръ  (тихо,  отвернувшись  отъ  нея).  Такъ  мнЬ  больше  не- 
чего дЬлать  здвсь  въ  домЬ. 

Грегерсъ.  Подумай  хорошенько,  Яльмаръ! 
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Яльмаръ  (берета  евое  пальто).  Тутъ  нечего  больше  думать  та- 
кому человеку,  какъ  я. 

Грегерсъ.  Есть$  много  есть,  о  чемъ  подумать.  Вамъ  надо 
1  вено  сплотиться  вст.мъ  троим  ъ,  если  ты  хочешь  подняться 
до  высоты  самоотвержешя  и  всепрощешн. 

Яльмаръ.  II  подыматься  не  хочу!  Никогда!  Никогда!  Гдв 
моя  шляпа?  (Берета  шляпу)  Мой  семейный  очагь  рухнулъ! 
(Разражаясь  слезами)   Грегерсъ!    У    меня    больше    нътъ   дочери! 

Гедвигъ  (открываете,  дверь  изъ  кухни I.  Что  ты  говоришь?  (Бро- 
еаясь  къ  нему)    Папа!   Папа! 

Гина.  Ну  вотъ! 

Яльмаръ.  Не  подходи  ко  мнъ,  Гедвигъ!  Уйди!  Вндъть  тебя 
не  могу!  О.  эти  глаза!..  Прощай!  (БЪжитъ  къ  дверямы. 

Гедвигъ  щъпляяеь  за  него  съ  крикомъ>  Нътъ!  Нътъ!  Не  бро-. 
сай  меня! 

Гина  (крнчнтъ).  Взгляни  на  девочку,  Экдаль!  Взгляни  на 
дъвочку! 

Яльмаръ.  Не  хочу!  Не  могу!  Пустите  меня...  прочь  отсюда! 
(Вырывается  изъ  рукъ  Гедвигъ  и  быстро  уходить). 

Гедвигъ  (съ  блуждающимъ  взглядом], I.  Бросилъ  насъ.  мама! 
Бросилъ!  Онъ  никогда  не  вернется  къ  намъ  больше! 

Гина.  Только  не  плачь,  Гедвигъ!  Папа  вернется! 

Гедвигъ  (съ  рыдашями  бросается  на  диванъ).  Нътъ,  нътъ.  онъ 
больше  никогда  не  вернется  къ  намъ. 

Грегерсъ.  В-Ьрите  ли  вы,  что  я  хотблъ  устроить  все  къ 
лучшему,  фру  Экдаль? 

Гина.  Можетъ  статься...  Богъ  съ  вами! 

Гедвигъ  (лежа  на  диваны.  О,  я  умру!  Не  вынесу  этого!  Что 
же  я  ему  едълала?  Мама,  верни  его,  верни! 

Гина.  Да,  да,  да.  Только  успокойся,  я  пойду  и  поищу  его. 
(Надъваетъ  накидку»  Мож'етъ-быть,  онъ  у  Реллинга.  Но  ты  не 
будешь  валяться  тутъ  и  ревъть?  Обътпдсшь? 

Гедвигъ  (судорожно  рыдая).  Не  буду;  только  бы  онъ  вер- 
нулся. 

Грегерсъ  (Гин1  которая  собирается  уйти).  Не  лучше  ли  дать 
ему  «начала  перестрадать  нее,  вынести  до  конца  эту  тяжелую 
борьбу? 

Гина.  Успъетъ  потомъ.  Прежде  всего  надо  успокоить  дввочку. 
(Уходить). 

Гедвигъ  (садится  и  отираете,  глаза).  Теперь  скажите  мнъ.  что 
случилось.  Почему  папа  знать  меня  больше  не  хочетъ? 

Грегерсъ.  Вамъ  пока  не  надо  спрашивать  объ  этомъ.  Вы- 
растете —  узнаете. 

Гедвигъ  (всхлипывая).  Не  могу  же  я  все  мучиться,    пока  не 
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вырасту!..  Да  я  ужъ  поняла,   ьъ  чемъ  дъмо...    Можетъ-быть,  я 
ненастоящая  папина  дочь. 

Грегерсъ  (тревожно).    Какъ  же  это  можетъ  быть? 

Гедвигъ.  Можетъ-быть,  мама  нашла  меня.  II  вотъ  теперь, 
върно,  папа  узналъ  объ  этомъ.  Я  читала  одну  такую  исторпо. 

Грегерсъ.  Ну,  если  бы  и  такъ... 

Гедвигъ.  Такъ,  по-моему,  это  не  должно  бы  мъшать  папв 
любить  меня  поирежнему.  Пожалуй,  даже  больше.  Дикую 
утку  намъ  тоже  прислали  въ  подарокъ,  а  я  все-таки  ужасно 
люблю  ее. 

Грегерсъ  (стараясь  отвлечь  ее).  Да.  дикая  утка!  Это  правда! 
Потолкуемъ  немножко  насчетъ  дикой  утки,  Гедвигъ. 

Гедвигъ.  Бъдная  дикая  утка!  Онъ  и  ее  больше  знать  не 
хочеть.  Подумайте,  онъ  хотълъ  свернуть  ей  шею! 

Грегерсъ.  Ну.  этого  онъ,  навърно.  не  сдълаетъ. 

Гедвигъ.  Да,  но  онъ  такъ  сказалъ.  И  это  такъ  нехорошо 
было  съ  его  стороны!  Я  каждый  вечеръ  молюсь  за  нее,  чтобы 
она  была  жива  и  здорова. 

Грегерсъ  (глядитъ  на  нее).   Вы  молитесь  по  вечерамъ? 

Гедвигъ.  Да-а. 

Грегерсъ.  Кто  же  васъ  ир1училъ? 

Гедвигъ.  Я  сама.  Одинъ  разъ  папа  былъ  очень  боленъ,  и 
ему  поставили  шявки  на  шею.  II  онъ  сказалъ,  что  сидитъ  со 
смертью  за  плечами. 

Грегерсъ.  Ну? 

Гедвигъ.  Я  и  стала  молиться  за  него,  ложась  спать.  Съ 
тъхъ  иоръ  такъ  и  осталось. 

Грегерсъ.  А  теперь  молитесь  и  за  дикую  утку? 

Гедвигъ.  Да,  мнъ  казалось,  что  лучше  ужъ  прихватить  и 
ее.  Она  все  хирьла  сначала. 

Грегерсъ.  Вы  и  по  утрамъ  молитесь? 

Гедвигъ.,  Нътъ,  по  утрамъ  не  молюсь. 

Грегерсъ.  Почему  же? 

Гедвигъ.  Утромъ  въдь  свътло.  ну,  какъ-то   и    не    страшно.. 

Грегерсъ.  Такъ  вашъ  отецъ  хотълъ  свернуть  шею  дикой 
утки,  которую  вы  такъ  любите? 

Гедвигъ.  Нътъ,  онъ  сказалъ,  что  это  было  бы  самое  лучшее, 
но  что  онъ  пощадить  ее  ради  меня.  II  это  было  такъ  мило 
съ  его  стороны. 

Грегерсъ  (подвигаясь  къ  ней).  Ну,  а  если  бы  вы  добровольно 
пожертвовали  ею  ради  него? 

Гедвигъ  (приподымаясь).  Дикой  уткой! 

Грегерсъ.  Если  бы  вы.  ради  него,  пожертвовали  добровольно 
лучшимъ  своимъ  сокровищемъ'.' 


• 
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Гедвигъ.  Вы  думаете,  ото  помогло  бы? 

Грегерсъ.  Попробуйте,  Гедвигъ. 

Гедвигъ  (тихо,    еъ    пяющими    глазами I.  Да,   а   попробую. 

Грегерсъ.  Л  хватить  у  васъ  духу? 

Гедвигъ.  Я  попрошу  дедушку  застрелить  ее. 

Грегерсъ.  Ну,  сделайте  такъ.  Но  ни  слова  вашей    матери! 

Гедвигъ.  Почему'.-' 

Грегерсъ.   Она  не  поиметь  насъ. 

Гедвигъ.  Дикая  утка?..  Завтра  же  утромъ  попробую. 
(Г  и  на  возвращается). 

Гедвигъ  (бросается  къ  ней).  Ты  застала  его,  мама? 

Гина.  Нътъ;  но  мнЗз  сказали,  что  онъ  заходить  къ  Реллингу 
И  утащилъ  его  еъ  еобой. 

Грегерсъ.  Павърное? 

Гина.  Дворничиха  оказала,  II  Мольвпкъ  съ  ними  отправился. 

Грегерсъ.  II  это  теперь,  когда  ему  нужно  было  полное  уеди- 
неше  для  жестокой  душевной  борьбы!.. 

Гина  (снимая  накидку).  Да,  мужчины  —  мужчины  Я  есть.  Богъ 
знаетъ,  куда  затащитъ  его  Реллйнгъ!  Я  забътала  къ  мадамъ 
Эрпксенъ  • —  тамъ  ихъ  нЬтъ. 

Гедвигъ  (глотая  слезы).   А  если  онъ  не  вернется  больше? 

Грегерсъ.  Вернется.  Я  сообщу  ему  завтра  одну  ввсточку,  и 
тогда  вы  увидите,  какъ  онъ  къ  вамъ  вернется.  Спите  спо- 
койно. Гедвигъ.  Доброй  ночи!  (Уходить). 

Гедвигъ  (рыдая,  бросается    матери    на    шею).  Мама,  мама! 

Гина  (гладя  ее  по  спинъ  и  вздыхая).  Охъ,  охъ!  Правду  сказалъ 
Реллйнгъ.  Вотъ  чтб  выходить,  когда  всякге  сумасброды  суются 
тутъ  со  своими  интрпганными  требовашями. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


Павильонъ  Яльмара  Экдаля.  С-врое,  холодное  утро.  Оконныя  стекла 
занесены  мокрымъ  снъгомъ.  Гина  въ  передникъ  выходить  изъ  кухни 
съ  метелкой  и  тряпкой  и  направляется  въ  гостиную.  Въ  то  же  время 
изд,  входной  двери  быстро  входить  Гедвигъ. 

Гина  (останавливаясь!.  Ну? 

Гедвигъ.  Знаешь,  мама,  онъ,  кажется,  у  Реллинга... 

Гина.  Вотъ  видишь! 

Гедвигъ.  Дворничиха  говорить,  слышала,  что  Реллйнгъ 
ночью  двоихъ  притащилъ  съ  собой. 

Гина.  Я  такъ  и  думала. 

Гедвигъ.  Но  чтб  толку  изъ  этого,  если  онъ  не  хочетъ  вер- 
нуться къ  намъ. 
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Гина.  Ну,  я  хоть  пойду  поговорю  съ  нимъ. 

(Старйкъ  Экдаль  въ  халат*  и  туфляхъ,  съ  раскуренной  трубкой, 
выходить  изъ  дверей  своей  комнаты). 

Экдаль.  Слушан,  Яльмаръ...  Яльмара  нЬту  дома? 

Гина.  Нътъ;  кажется,  ушелъ. 

Экдаль.  Такую  рань?  И  еще  въ  такую  мяте  ль?  Ну  чтб  же, 
сделайте  одолженте  —  я  могу   совершить   утреннШ   обходъ   и 

одинъ.  (Отодвигаетъ  съ  помощью  Гедвигъ   одну   половинку   дверей   на 
чердакъ  и  входитъ  туда.  Гедвигъ  задвигаетъ  за  нимъ  дверь). 

Гедвигъ  (вполголоса).  Подумай,  мама,  что  будстъ.  когда  бед- 
ный дЬдушка  узнаетъ,  что  папа  собирается  увхать  отъ  насъ. 

Гина.  Полно  вздоръ  болтать.  ДЪдушкт,  и  знать  ничего  не 
надо.  Прямо  счастье,  что  его  вчера  не  было  дома,  когда  под- 
нялась тутъ  эта  кутерьма. 

Гедвигъ.  Да,  но... 

(Входитъ  Грегерсъ). 

Грегерсъ.  Ну?  Разыскали  его? 

Гина.  Говорятъ,  внизу  у  Реллинга. 

Грегерсъ.  У  Реллинга!  Такъ  онъ,  правда,  ушелъ  вчера  съ 
этими  господами? 

Гина.  Должно-быть,  такъ. 

Грегерсъ.  Но  ему,  наоборотъ,  нужно  было  уединеше,  чтобы 
серьезно  собраться  съ  мыслями!.. 

Гина.  Вамъ  хорошо  разговаривать. 

(Входить  Реллингъ). 

Гедвигъ  (бросаясь   навстречу   ему).    Папа  у  васъ? 

Гина  (одновременно).  У  васъ  онъ? 

Реллингъ.  Ну,  конечно. 

Гедвигъ.  II  вы  не  дали  намъ  знать! 

Реллингъ.  Да;  я  —  ска-атина.  Но,  во-первыхъ,  мн1з  при- 
шлось возиться  съ  другой  ска-атиной  —  съ  демонической  на- 
турой, разумеется;  а  во-вторыхъ,  я  самъ  заспался. 

Гина.  Что  онъ  говорить  сегодня? 

Реллингъ.  Да  ничего  не  говоритъ. 

Гедвигъ.  Совсвмъ  не  разговариваетъ? 

Реллингъ.  Ни  гу-гу. 

Грегерсъ.  Да.  да.  Я  это  кполнт,  понимаю.         V 

Гина.  Да  что  же  онъ  дъмаетъ-то? 

Реллингъ.  Лежптъ  на  дивант>  и  хранить. 

Гина.   Вотъ?  Да,  Эйдаль  ужасти  какъ  храпитъ  всегда. 

Гедвигъ.  От,  спитъ?  Онъ  можетъ  спать/ 

Реллингъ.  Ну  да.  II  еще  какъ,  чортъ  возьми! 

Грегерсъ.   Понятно;  пос.тЬ  такой  душевнои  борьбы... 

Гина.  Да  съ  непривычки  шляться  по  ночамъ. 

Гедвигъ.  Пожалуй,  это  хорошо,  что  онъ  выспится,  мама. 
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Гина.  II  я  то  же  думаю.  Но  тогда  не    стЬдуетъ   тормошить 
его  спозаранку.  Спасибо  вамъ,    Реллингъ.    Теперь  я    сначала 
приберу  все,  а  тамъ...  Поди-ка,  пособи  мн4,  Гедвигъ. 
(Гнна  и  Годвигъ  уходятъ  въ  гостиную). 

Грегерсъ  (оборачиваясь  къ  Реллингуь  Можете  вы  объяснить 
миг*,  что  происходить  теперь  въ  душ!;  Яльмара  Экдаля? 

Реллингъ.  Ёй-Богу,  на  мой  взглядъ,  ничего  тамъ  не  про- 
исходить. 

Грегерсъ.  Какъ?  При  подобномъ  перелови  въ  его  жизни, 
когда  все  существоваше  его  нолучаетъ  новые  устои?..  Каш. 
вы  можете  допустить,  чтобы  такая  личность,  какъ  Яльмарь..? 

Реллингъ.  Личность?..  Онъ?..  Если  въ  немъ  когда  и  были 
задатки  для  такой  аномалш,  какъ  стать  «личностью»,  —  по 
вашему  выражение,  —  то  они  давнымъ- давно  новыдохлись 
изъ  него  безъ  остатка,  еще  въ  дътствъ.  Въ  зтомъ  могу  васъ 
увърить. 

Грегерсъ.  Это  было  бы  странно.  Его  воспитывали  съ  такой 
любовью. 

Реллингъ,  Это  двъ-то  взвинченныя,  истеричный,  старыя 
дъвы  —  тетушки? 

Грегерсъ.  Я  долженъ  вамъ  сказать,  что  это  были  женщины, 
которыя  никогда  не  забывали  объ  ндеальныхъ  требоватяхъ. 
Ну,  да  вы  теперь,  пожалуй,  опять  начнете  зубоскалить. 

Реллингъ.  Нътъ,  я  совсьмъ  не  въ  такомъ  настроенш.  Впро- 
чемъ.  я  хорошо  освъдомленъ  насчетъ  этого.  Онъ  таки-немало 
извергалъ  всякой  реторики  объ  этихъ  своихъ  «двухъ  духов- 
ныхъ  матеряхъ».  Но  я  не  думаю,  чтобы  ему  было  за  что 
особенно  благодарить  ихъ.  Несчастье  Экдаля  въ  томъ,  что  онъ 
всегда  нгралъ  роль  свътила  въ  своемъ  кружки... 

Грегерсъ.  А  онъ  развъ  не  таковъ?  Въ  с  мысль  душевной 
глубины,  я  хочу  сказать. 

Реллингъ.  Что-то  не  замечать  за  нимъ  ничего  такого.  II 
пусть  бы  еще  отедъ  считалъ  его  такимъ  —  куда  бы  ни  шло: 
старый  лейтенантъ  всю  жизнь  прожилъ  дуракъ-дуракомъ. 

Грегерсъ.  Онъ  всю  жизнь  прожилъ  съ  детски-наивной  ду- 
шой. Да  гдъ  вамъ  понять  это! 

Реллингъ,  Ну,  и  ладно!  Но  потомъ  мн.твйшш  нашъ  Яль- 
марь сталь  н'вкоторымъ  образомъ  студентомъ  и  сразу  про- 
слыть въ  кругу  товарищей  будущимъ  евьтиломъ.  Что-жъ,  онъ 
быль  красивъ,  привлекателенъ  —  бълыи,  румяный,  кровь  съ 
молокомъ,  какихъ  любятъ  барышни-подростки.  Затьмъ  —  эта 
легкая  воспламеняемость  его  натуры,  задушевныя  нотки  въ 
голосъ  и  ум'Ьнье  красиво  декламировать  чуяие  стихи  и  чуяия 
мысли... 
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Грегерсъ  (возмущенно).  И  вы  это  объ  Яльмаръ  Экда.тв! 

Реллингъ.  Да.  съ  вашего  позволешя:  таковъ  внутреншй 
обликъ  того  кумира,  передъ  которымъ  вы  лежите   на  '  брюх'В. 

Грегерсъ.  Не  думаю,  чтобы  я  могъ  быть  настолько  ужъ  слъпъ. 

Реллингъ.  О,  да;  есть  тотъ  гръхъ.  Вы  въдь  тоже  человъкъ 
ненормальный,  больной. 

Грегерсъ.  Относительно  этого  вы  правы. 

Реллингъ.  Конечно.  И  болъзнь  у  васъ  сложная.  Во-первыхь, 
у  васъ  тяжелая  форма  горячки  честности;  и  затъмъ,  что  еще 
хуже,  вы  одержимы  машей  иреклонешя.  Вамъ  все  нужно 
къмъ-нибудь  восхищаться,  съ  чъмъ-ннбудь  носиться  —  кром  Ь 
вашихъ  собственныхъ  д-кгь. 

Грегерсъ.  Ну,  разумеется,  достойный  ноклонешя  предметъ 
мнв  приходится  искать  внЬ  собственная»  круга. 

Реллингъ.  Но  вы  жестоко  ошибаетесь  въ  этихъ  чудо-мухахъ, 
которыя  вамъ  вездъ  мерещатся.  Вы  опять  забрались  съ  ва- 
шими идеальными  требовашями  въ  домъ  простыхъ  смертныхъ; 
тутъ  жпвутъ  люди  несостоятельные. 

Грегерсъ.  Если  вы  столь  невысокого  мв?Ьн1Я  о  Яльмар'Ь 
Экдал"Б,  то  какъ  же  вамъ  доставляетъ  удовольсгае  постоянно 
бывать  въ  его  обществе? 

Реллингъ.  Господи  Боже  мой!  Я  все-таки  какой  ни  на  есть 
докторъ,  и  надо  же  мнъ  позаботиться  о  б'вдныхъ  больныхъ, 
съ  которыми  и  живу  но  одной  лъстницъ. 

Грегерсъ.  Вотъ  какъ!  И  Яльмаръ  Экдаль  больной? 

Реллингъ.    Здоровыхъ   людей   почти   не   бываетъ,  къ  сожа- 

ЛЪШЮ. 

Грегерсъ.  И  какое  же  .твчеше  вы  применяете  къ  Яльмару? 

Реллингъ.  .Мое  обычное.  Я  стараюсь  поддержать  въ  немъ 
житейскую  ложь. 

Грегерсъ.  Житейскую  ложь?  Я  не  ослышался? 

Реллингъ.  Нътъ;  я  сказалъ:  «житейскую  ложь».  Потому  что, 
видите  ли.  это  —  стимулнруюиий  пршщипъ. 

Грегерсъ.  Можно  спросить,  что  же  это  за  житейская  ложь, 
которою  зараженъ  Яльмаръ? 

Реллингъ.  Нътъ,  извините.  Я  не  выдаю  такихъ  тайнъ  зна- 
харямъ.  Вы  способны  еще  пуще  пска.твчнть  его;  мой  же  ме- 
тодъ  лъчешя  радикаленъ.  Я  прнмъняю  его  и  къ  Мольвику. 
Кго  я  сдълалъ  «демонической  натурой».  Это  фонтанель,  ко- 
торую я  открылъ  е.чу  на  шет>. 

Грегерсъ.  Такъ  онъ  не  въ  елмомъ  д'влф  демоническая 
натура? 

Рел-гингъ.  Да  что  такое,  чортъ  возьми,  значить  демониче- 
ская натура?  Видь  это  одна  ерунда,    моя  же  выдумка,    чтобы 
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ему  жилось  полегче.  Безъ  того  эта  жалкая  совестливая  свпнья 
давнымъ-давно  погибла,  бы  подъ  бременемъ  отчаяшя  и  пре- 
зрън1Я  къ  себе  самому.  А  старый  лейтенантъ?  Но  этотъ, 
впрочемъ,  самъ  наналъ  на  верное  .твчеше... 

Грегерсъ.  Лейтенантъ  Экдадь?  У  него  что? 

Реллингъ.  Да  что  вы  скажете:  онъ  —  старый  охотникъ, 
медв'вжатникъ  —  бродить  теперь  по  чердаку  и  етрт,ляетъ  кроли- 
ковъ!  II  на  свгвт1>  нгЬтъ  охотника  счастливее  его,  когда  онъ 
возится  тамъ  со  всей  этой  дрянью.  Пять-шесть  сухихъ  елокъ, 
которыя  онъ  припрятать  съ  Рождества,  замъняютъ  ему  .тесной 
просторъ.  Пътухъ  и  куры— для  него  глухари,  гнъздяшдеся  на 
верхушкахъ  сосенъ,  а  ковы.тяюшде  но  полу  чердака  кролики - 
медведи,  съ  которыми  воюетъ  зтотъ  былой  Немвродъ. 

Грегерсъ.  Бедный  старый  лейтенантъ!  Да,  ему  таки-при- 
ш лось  посбавить  цены  своихъ  старыхъ  юношескихъ  пдеаловъ! 

Реллингъ.  Пока  не  забуду,  господинъ  Верле  младшШ:  не 
прибегайте  вы  къ  иностранному  слову — идеалы.  У  насъ  есть 
хорошее  родное  слово:  ложь. 

Грегерсъ.  По-вашему,  эти  два  понят1я  однородны? 

Реллингъ.  Да,  почти — какъ  тифъ  и  гнилая  горячка. 

Грегерсъ.  Докторъ  Реллингъ,  я  не  сдамся,  пока  не  вырву 
Яльмара  изъ  вашихъ  когтей! 

Реллингъ.  Тъмъ  хуже  будетъ  для  него.  Отымите  у  средняго 
человека  житейскую  ложь  —  вы  отымете  чу  него  и  састье. 
( Гедв и гъ,  которая  выходить  изъ  гостиной)  Ну,  маленькая  утиная 
мамаша,  теперь  я  спущусь  внизъ  поглядеть — все  ли  еще  па- 
пахенъ  изволить  возлежать  и  ломать  себе  голову  надъ  заме- 
чательнымъ  изобрътен1емъ.   (Уходить). 

Грегерсъ  (подходить  къ  Гедвигъ).  Я  вижу  по  вашему  липу,  что 
дбло  еще  не  сделано. 

Гедвигъ.  Какое?  Ахъ,  насчетъ  дикой  угки.  Нътъ. 

Грегерсъ.  Видно,  духа  не  хватило,  когда  дошло  до  двла. 

Гедвигъ.  Нътъ,  вовсе  не  то.  Когда  я  проснулась  сегодня 
утромъ  и  вспомнила,  о  чемъ  мы  говорили  вчера,  мнь  пока- 
залось это  такъ  странно. 

Грегерсъ.  Странно? 

Гедвигъ.  Да...  я  сама  не  знаю.  Вчера  вечеромъ  мне  каза- 
лось, что  это  будетъ  такъ  чудесно.  А  сегодня,  когда  я  про- 
гнулась и  вспомнила,  мне  показалось,  что  въ  этомъ  ньтъ  ни- 
чего такого. 

Грегерсъ.  Ну,  еще  бы!  Недаромъ  вы  выросли  въ  такой 
обстановке.  II  въ  васъ  уже  многое  заглохло. 

Гедвигъ.  Ну,  это  мне  все  равно.  Только  бы  папа  вернулся... 

Грегерсъ.  Ахъ.  если  бы  V  васъ  открылись  глаза  на  то.  что 
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придаетъ  истинную  ШБяу  жизни!    Если  бы  въ  васъ  былъ  на- 
стоящей, здоровый  и  мужественный,  готовый  на  жертвы  духъ, 
вы  бы  увидали,  какимъ  онъ  вернулся  бы  къ  вамъ.  Но  я  еще 
не  теряю  ввры  въ  васъ.  Гедвигъ.  (Уходить). 

Гедвигъ  (бродить  по  комнате,  затъмъ  направляется  къ  кухоннымъ 
дверямъ:  въ  это  время  раздается  стукъ  въ  двери  чердака,  Гедвигъ 
идетъ  и  чуть-чуть  отодвигаетъ  дверь.  Старикъ  3  к  даль  выходить,  и 
Гедвигъ  снова  задвигаетъ  дверы. 

Экдаль.  Гм...  .мало  удовольств1я  отъ  такого  утренняго  обхода 
въ  одиночку. 

Гедвигъ.  А  чтб  же  ты  —  не  хочешь  поохотиться  сегодня, 
д-Ьдушка? 

Экдаль.  Не  такая  погода  сегодня.  Темень:  въ  двухъ  шагахъ 
ничего  не  видно. 

Гедвигъ.  А  тебъ  никогда  не  хочется  нострълять  что-нибудь, 
кромъ  кролпковъ? 

Экдаль.  А  чъмъ  плохи  кролики?  А? 

Гедвигъ.  Ньтъ.  а.  напримъръ,  дикую  утку?.. 

Экдаль.  Хо-хо!  Боится,  какъ  бы  я  не  застр'Блилъ  ея  дикую 
утку!  Никогда  въ  жизни,  —  слышишь?  Никогда! 

Гедвигъ.  Да  ты,  пожалуй,  и  не  сумт>лъ  бы.  Нхъ,  говорятъ, 
трудно    стрълять,  этихъ  дикпхъ  утокъ. 

Экдаль.  Не  сумт>лъ  бы?  Какъ  бы  не  такъ! 

Гедвигъ.  Но  какъ  же  бы  ты  сталъ  стрелять,  дъдушка?  Не 
въ  мою  дикую  утку,  а  въ  другихъ? 

Экдаль.  Надо  въ  грудь  цт>лить  —  понимаешь?  II  противъ 
пера,  а  не  по  перу  —  понимаешь? 

Гедвигъ.  Тогда  наповалъ,  дъдушка? 

Экдаль.  Ну  да,  наповалъ,  если  умеешь  стрълять.  Гм.  Те- 
перь, пожалуй,  пора  мнт>  и  ирюдъться.  Гм...  Понимаешь,  гм... 
(Уходитъ  къ  себЪ|. 

(Гедвигъ  выжидаетъ  немного,  косится  на  дверь  гостиной,  подходитъ 
къ  полкамъ,  привстаетъ  на  цыпочки,  достаетъ  съ  верхней  полки  писто- 
летъ  и  разсматриваетъ  его.  Гина  выходить  изъ  гостиной  съ  метелкой  и 
тряпкой.  Гедвигъ  быстро  и  незамътно  ктадетъ  пистолетъ  на  одну  изъ 

ПОЛОК'Ы. 

Гина.  Не  ройся  въ  папиныхъ  вещахъ,  Гедвигъ. 

Гедвигъ  ютходя  отъ  полокы.  Я  только  прибрать  хотъла, 

Гина.  Ступай  лучше  въ  кухню  и  погляди,  чтобы  кофей  не 
простылъ.  Хочу  захватить  съ  собой  на  подносъ,  когда  спу- 
щусь внизъ. 

(Гедвигъ  уходить  въ  кухню.  Гина  иачинаетыюдметатьполъ  и  при- 
бирать комнату.  Несколько  минуть  спустя  входная  дверь  медленно  отво- 
ряется, и  изъ  нея  Еыглядывастъ  Яльмаръ  Экдаль.  На  немъ  пальто 
въ  накидку,  но  нъть  шляпы;  онъ  неумытъ,  непричесанъ;  глаза  заспан- 
ные, тусклые). 
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Гина    (застываотъ   съ   метелкой    въ    рукъ\  глядя  на  мужа).    Ахъ, 
Экдаль...  ты  все-таки  пришедъ? 

Яльмаръ    (входить  и  отв'Ьчаетъ  гдухимъ  голосомъ).   Прйшвлъ...  и 

тотчасъ  асе  исчезну. 

Гина.  Ну  да,  да,  понятно.  Но,  Господи  1исусвл  на  кого  ты 
похожъ? 

Яльмаръ.  На  кого  похожъ? 

Гина.  II  твое  хорошее  зимнее  пальто!  Досталось  же  ему! 

Гедвигъ  (въ  двсряхъ  кухни).  Мама,  не  надо  ли...  (Увидавъ  Яль- 
мара,  векрикиваетъ  отъ    радости  и  бЪжитъ  къ  нему»  Папа!  Папа! 

Яльмаръ  (отворачивается  в  иашетъ  рукой).  Прочь,  прочь!  (Гинъл 
Убери  ее  прочь,  говорить  тебъ! 

Гина    (вполголоса    Гедвигъ).    Поди  въ  гостиную,  Гедвигъ. 
(Гедвигъ  тихо  уходить). 

Яльмаръ  (суетливо  выдвигая  ящикъ  стола;.  Мн'Ь  нужно  взять 
съ  собой  книги.  Гдт>  мои  книги? 

Гина.  Какая? 

Яльмаръ.  Мои  научный  сочинешя,  разумеется...  техниче- 
ские журналы,  которые  нужны  для  моей  работы  надъ  изобръ- 
тен1емъ. 

Гина  (ищетъ  на  полкахъ).  Эти,  что  ли,  безъ  нереплетовъ? 

Яльмаръ.  Ну  да,  конечно. 

Гина  (кладетъ  на  столъ  кипу  журнальныхъ  выпусковъ).  Не  ведъть 
ли  Гедвигъ  разр'Ьзать  тебъ  листы? 

Яльмаръ.  Не  зачъмъ  мнт>  ихъ  разрт>зывать.  (Короткая  пауза). 

Гина.  Значить,  стоишь  на  томъ,  чтобы  переехать  отъ  насъ, 
Экдаль'.-' 

Яльмаръ  (перебирая  книги).  Само  собой  разумеется...  а  то 
какъ  же? 

Гина.  Да,  да. 

Яльмаръ  (вспыливъ).  Не  могу  же  я  оставаться  тутъ,  гд'Ь  мнб 
ежеминутно  будутъ  вонзать  ножъ  въ  сердце! 

Гина.  Богь  тебъ  судья,  что  ты  можешь  думать  обо  мнъ 
такъ  гадко. 

Яльмаръ.  Докажи! 

Гина.  Скорее  ты  докажи. 

Яльмаръ.  Послт>  такого  прошлаго,  какъ  у  тебя?  Нътъ.  есть 
извтстныя  требования...  я  готовь  назвать  ихъ  идеальными 
требовашямп... 

Гина.  А  дЬдушка?   Что  съ  нимь  будетъ,  съ  беднягой? 

Яльмаръ.  Я  знаю  свой  долгъ.  Безпомощный  старецъ  пере- 
одеть со  мной.  Я  отправлюсь  въ  городъ,  распоряжусь...  Гм... 
(Жмется)  Никто  не  находилъ  моей  шляпы  на  лъстниц'Ь? 

Гина.  Н'ьтъ.  Ты  шляпу  потерять? 

Сочипеша  Г.  Ибсеиа.  Т.  III.  ->^ 
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Яльмаръ.  Она,  разумеется,  била  на  мне,  когда  я  вернулся 
ночью.  Безъ  всякаго  сомн'Ьшя.  А  сегодня  я  не  ыогъ  отыскать  ее. 

Гина.  Господи  1исусе,  и  гд"В  только  тебя  носило  съ  этими 
пьянчугами? 

Яльмаръ.  Не  приставай  ко  мнв  съ  пустяками.  Ты  думаешь, 
я  въ  такомъ  настроены,  чтобы  помнить  всяМя  мелочи? 

Гина.  Только    бы    ты  не    простудился,    Экдаль.    (Уходить  въ 

КуХЙЮ). 

Яльмаръ  (говорить  самъ  съ  собой  вполголоса,  озлобленно  опоражни- 
вая  ящикъ  стола).  Негодяй  этотъ  Реллингъ!  Плутъ!  Гнусный 
совратитель!..  Найти  бы  кого-нибудь,  кто  подстрълилъ  бы  тебя 
пзъ-за  угла!  (Откладываетъ  въ  сторону  нъсколько  старыхъ  писемъ, 
находить  разорванную  накануне  пополамъ  бумагу,  складываетъ  обь1  по- 
ловинки вмъстъ  и  смотритъ  на  нихъ.  Входить  Гина;  онъ  быстро  от- 
кладываетъ ихъ  въ  сторону)'. 

I  и  на  (ставить  на  столь  подносъ  съ  кофейнымъ  приборомъ).  Вотъ, 
глотокъ  горяченькаго  не  хочешь  ли...  бутерброды  и  немножко 
солененькаго... 

Яльмаръ  (косясь  на  подносъ).  Солененькаго?..  Ни  куска  больше 
подъ  этой  кровлей!  Правда,  у  меня  во  рту  не  было  ничего 
существеннаго  вотъ  ужъ  цълыя  сутки,  но  это  безразлично... 
Мои  замътки!  Мои  начатыя  воспоминангя!  Куда  дввался  мой 
дневникъ  и  всв  мои  важный  бумаги?  (Открываетъ  дверь  въ  го- 
стиную, но  тотчасъ  же  отступаете)    И  тамъ  она! 

Гина.  Господи  Боже,  надо  же  девочке  гдъ-нибудь  быть! 

Яльмаръ.  Уйди!  (Даетъ  мъсто;  Гедвигъ  робко  проходить  въ  па- 
впльонъ,  а  онъ,  держась  за  ручку  двери,  говорить  Гинъ)  Нельзя  ли 
хоть  въ  эти  послъдшя  минуты,  которыя  я  провожу  въ  бы- 
вшемъ  моемъ  доме,  избавить  меня  отъ  присутствия  чужихъ  лицъ? 
(Уходить  въ  гостиную). 

Гедвигъ  (бросаясь  къ  матери,  спрашиваетъ  тихимъ,  дрожащимъ 
голосомъ).  Это  онъ  про  меня? 

Гина.  Побудь  пока  въ  кухня,  Гедвигъ.  Или  нетъ,  лучше 
ступай  въ  свою  каморку.  (Отворяетъ  дверь  въ.  гостиную  и  говорить) 
Постой,  Экдаль,  не  ройся  въ  комоде,  я  знаю,  гдЬ.все  лежитъ. 
(Уходить  въ  гостиную). 

Гедвигъ  (испуганная,  растерянная,  стоить  съ  минуту,  застывъ  на 
мЬстЬ  и  кусая  губы,  чтобы  не  расплакаться,  потомъ  судорожно  ломаотъ 
руки  и  тихо  говорить).  Дикая  утка!  (Прокрадывается  къ  нолкамъ. 
достаетъ  пистолетъ,  чуть  отодвигаетъ  одну  половину  дверей  на  чердакъ, 
ттроскатьзываетъ  туда  и  задвигаегь  за  собой  дверы. 

(Изъ  гостиной  слышится  спорь  между  Яльмаромъ  и  Гиной). 

Яльмаръ  (ныходитъ,  держа  въ  рукахъ    нъсколько   старыхъ  тетра-. 
докъ  и  разрозненныхъ  листковъ,   которые   загьмъ  кладетъ   на   столь). 
А,  поди  ты  со  своимъ   саквояжемъ!   Куда  онъ  годится!  Тутъ 
тысяча  вещей,  которыя  надо  захватить! 
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Гина  (выходя  вслъдъ  за  нимъ  съ  саквояжемъ  въ  рукахъ).  Да  ты 
оставь  пока  все  остальное  тутъ,  Экдаль.  Возьми  только  ру- 
башку да  пару  кальсонъ. 

Яльмаръ.  Уфъ!  Эти  утомительные  сборы!..  (Снимаетъ  съ  себя 
пальто  и  бросаетъ  его  на  диванъ). 

Гина.  А  кофей-то  простынетъ. 

Яльмапъ.  Гм...    (Машинально  отпивастъ  глотокъ,  потомъ  еще). 

Гина  (вытирая  спинки  стульезъХ  Всего  труднъе  будетъ  тебЬ 
отыскать  такой  большой  чердакъ  для  кроликовъ. 

Яльмаръ.  Чтб?  Стану  я  еще  таскать  за  собой  кроликовъ! 

Гина.  А  какъ  же  дЬдушка  будетъ  безъ  нихъ? 

Яльмаръ.  Придется  привыкнуть.  Мн'Ь  приходится  отказаться 
и  не  отъ  такихъ  благъ  жизни,  какъ  кролики. 

Гина  (стирая  пыль  съ  полокъ).  А  флейту  тоже  положить  тебв 
въ  саквояжъ? 

Яльмаръ.  Ньтъ.  Не  надо  мнь  флейты.  А  вотъ  дай  мнъ1  пи- 
столетъ. 

Гина.  Съ  собой  хочешь  взять? 

Яльмаръ.  Да;  мой  заряженный  пистолей». 

Гина  (ищетъ  его).  Нъту  его.  Върно,  старикъ  взялъ  его  съ 
собой  туда. 

Яльмаръ.  Онъ  на  чердаке? 

Гина.  Навт.рно  тамъ. 

Яльмаръ.  Гм...  одинокш  старецъ!  (Беретъ  бутербродъ,  ■встъ  и 
запиваетъ  кофе). 

Гина.  Если  бы  мы  не  сдали  ту  комнату,  ты  могъ  бы  пере- 
браться туда. 

Яльмаръ.  Чтобъ  я  остался  подъ  одной  кровлей?..  Никогда! 
Никогда! 

Гина.  А  то  не  перебраться  ли  теб'Б  на  день,  на  два  въ 
гостиную?  Тамъ  бы  теб'Ь  никто  не  мънгалъ. 

Яльмаръ.  Никогда.  Въ  этихъ  сгвнахъ!.. 

Гина.  Ну,  такъ  внизъ  —  къ  Реллингу  съ  Мольвикомъ? 

Яльмаръ.  Не  произноси  этихъ  именъ!  Стоить  мнъ  вспомнить 
о  нихъ —  кусокъ  не  идетъ  въ  горло.  Нъть,  видно,  придется 
мн-в  въ  бурю  и  непогоду  стучаться  изъ  двери  въ  дверь,  ища, 
гдъ-  бы  намъ  со  старикомъ-отпомъ    преклонить  наши  головы. 

Гина.  Куда  же  ты  пойдешь  безъ  шляпы,  Экдаль?  Шляпы-то 
вт»дь  нътъ. 

Яльмаръ.  О,  эти  два  негодяя,  вместилище  вевхъ  пороковъ! 
Шляпу,  конечно,  нужно  достать.  (Беретъ  второй  бутербродъ) 
Надо  принять  мт»ры.  Я  еще  не  собираюсь  совсъмъ  проститься 
съ  жизнью.  (Ищетъ  что-то  на  подносе). 

Гина.  Ты  что  ищешь? 
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Яльмаръ.  Масло. 

Г  и  на.  Масло  —  сейчасъ  иодамъ.  (Уходить  въ  кухню). 

Яльмаръ  (кричитъ  ей  вс.твдъ).  Да  не  хлопочи!  Я  могу  обой- 
тись и  коркой  черстваго  хлеба. 

Гина  (приносить  масленку).  На  вотъ.  Свеженькое.  (Наливаеть 
ему  вторую  чашку  кофе.  Онъ  садится  на  диванъ,  намазываетъ  еще 
.масла  на  бутербродъ,  'Ёстъ  и  пьетъ  некоторое  время  молча). 

Яльмаръ.  Могъ  бы  я...  безъ  всякихъ  приставанШ...  со  сто- 
роны кого  бы  то  ни  было  прожить  тамъ  въ  гостиной  день- 
другой? 

Гина.  Да  преотлично,  если  только  хочешь. 

Яльмаръ.  Потому  что  я  не  вижу  никакой  возможности  со- 
брать въ  такихъ  попыхахъ  всб  отцовская  вещи. 

Гина.  Да  и  надо  вьдь  сперва  сказать  ему,  что  ты  больше 
не  хочешь  оставаться  жить  съ  нами. 

Яльмаръ  (отодвигая  отъ  себя  чашку).  Да,  и  это  тоже.  Снова 
заводить  всю  эту  канитель!  Мнт>  нужно  собраться  съ  мыслями... 
вздохнуть  немножко...  Не  могу  же  я  взвалить  себе  на  плечи  все 
заразъ  въ  одинъ  день. 

Гина.  Да  еще  въ  такую  погоду.  Такъ  и  мятетъ. 

Яльмаръ  терекладываетъ  письмо  коммерсанта  Верле).  Бумага, 
какъ  вижу,  все  еще  валяется  тутъ. 

Гина.  Я  ея  и  не  трогала. 

Яльмаръ.  Меня  эта  бумажонка,  конечно,  не  касается. 

Гина.  Да  и  я  не  собираюсь  ею  попользоваться. 

Яльмаръ.  А  нельзя  все-таки,  чтобы  она  пропала  въ  этой 
суматохе...  когда  я  начну  переезжать... 

Гина.  Штъ,  ужъ  я  приберу,  Экдаль. 

Яльмаръ.  Даръ  принадлежитъ  прежде  всего  отцу,  и  его  дбло 
решить,  хочетъ  онъ  принять  или  нт>тъ. 

Гина  (вздыхаетъ).  Да,  бедный  старикъ... 

Яльмаръ.  На  всякШ  случай...  Где  бы  взять  клею? 

Гина  (идетъ  къ  полкамъ).    Вотъ  тутъ  целая  банка. 

Яльмаръ.  И  кисточку. 

Гина.  II  кисточка  тутъ.  (Подаетъ  ему  и  то  и  другое). 

Яльмаръ  (беретъ  ножницы).  Подклеить  бумажкой.  (Ръжетъ 
и  клеитъ)  Я  далекъ  отъ  мысли  наложить  руку  на  чужое  добро... 
темь  паче  на  добро  неимущаго  старца,  —  да  и  другого  кого. 
Ну  вотъ.  Пусть  положить  пока,  Иотомъ,  какъ  подсохнетъ, 
убери.  Я  видъть    больше   не  хочу   этого  документа.  Никогда! 

Грегерсъ  Верле  (входить;  съ  нъкоторымъ  удивлешемъ).  ЧтоУ..  Ты 
тутъ  сидишь,  Яльмаръ.-' 

Яльмаръ  (вскакивая).  Просто  свалился  отъ  изнеможенш. 

Грегерсъ.  Однако  завтракалъ,   какъ  вижу. 
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Ялыиаръ.  Тело  тоже  предъявляетъ   иногда  свои  трсбоватя. 

Грегерсъ.  На  чемъ  же  гы  пор'Ьшилъ? 

Яльмаръ.  Для  человека,  какъ  я.  иного  рйшетя  быть  не 
иожетъ.  Я  какъ  разг.  быль  занятъ  сейчасъ  сборомъ  самыхъ 
необходимых^  вещей.  А  на  это  нужно  время  —  самъ  пони- 
маешь. 

Гина  (начиная  терять терп-вше).  Такъ  что  же— гостиную  тебе  при- 
готовить, или  укладывать  саквояжъ? 

Яльмаръ  (бросивъ  сердитый  взглядъ  на  Грегерса).  5  кладьтвай... 
и  приготовь. 

Гина  (берета  саквояжъ).  Ну,  ладно.  Такъ  я  уложу  рубашку  и 
прочее.    (Уходить  въ  гостиную  и  затворяетъ  за  собой  дверь). 

Грегерсъ  (после  небольшой  паузы).  Вотъ  не  думалъ  я,  что 
этимъ  кончится.  Въ  самомъ  ли  д'В.тб  необходимо  тебе  уходить 
пзъ  дому  и  отъ  семьи? 

Яльмаръ  (безпокойно  бродить  по  комнате).  Что  же,  по-твоему, 
мнЬ  делать?..  Я  не  созданъ  быть  несчастнымъ,  Грегерсъ.  Мне 
нужна  хорошая,  спокойная,  мирная  обстановка, 

Грегерсъ.  Да  почему- жъ  те  от,  и  не  имъть  ея?  Попробуй 
только.  По-моему,  теперь-то  тебе  какъ  разъ  есть  на  чемъ  по- 
строить... начать  жизнь  сызнова.  Не  забывай  также,  у  тебя 
есть  п'Вль  жизни  —  твое  изобретете. 

Яльмаръ.  Ахъ,  не  говори  ты  мне  объ  изобрътенш.  Его, 
пожалуй,  не  скоро  дождешься! 

Грегерсъ.  Какъ? 

Яльмаръ.   Ну   да,    Господи  Боже    мой,  какпхъ  еще  нзобр'ь- 
тенШ   теб!'.   отъ  меня  нужно?  Почти  все  уже  изобретено  дру- 
гими   до   меня.    Со    дня  на  день  все  труднее  придумать  что- 
нибудь  новое... 
•  Грегерсъ.  Да  видь  ты  столько  уже  потратплъ  труда  на  это. 

Яльмаръ.    О,   это  все  безпутный  Реллингъ  меня  подбивалъ. 

Грегерсъ.  Реллингъ? 

Яльмаръ.  Ну  да.  Онъ  первый  указалъ  мне,  что  я  способенъ 
сделать  какое-нибудь  замечательное  изобретете  по  фотографш. 

Грегерсъ.  Ага!..  Такъ  это  Реллингъ! 

Яльмаръ.  II  я  былъ  такъ  счастливъ.  меня  это  такъ  радо- 
вало... не  столько  изобретете  само  по  себе,  а  то,  что  Гедвигъ 
такъ  верила  въ  него...  верила  со  всей  силой  и  искренностью 
детской  души....  то-есть  я,  глупецъ,  воображалъ,  что  она  верить. 

Грегерсъ.  Неужели  ты  допускаешь,  что  Гедвигъ  могла  лу- 
кавить съ  тобой? 

Яльмаръ.  Ахъ,  я  теперь  готовъ  допускать  все,  чтб  угодно. 
Гедвигъ  всему  помехой.  Она  стоить  мне  теперь  поперекъ  до- 
роги, застилаетъ  мне  солнце  жизни. 


—  326  — 

Грегерсъ.  Гедвигъ!  Это  ты  о  ней  говоришь?  Чъмъ  же  она 
можетъ  мътпать  тебгь? 

Яльмаръ  ше  отвечая  на  вопросъ).  Я  безъ  памяти  любилъ  этого 
ребенка,  Я  былъ  такъ  невыразимо  счастливь,  когда,  бывало, 
возвращался  домой,  въ  свой  скромный  уголъ,  и  она  бежала 
мнъ  навстречу,  щуря  свои  милые  глазки.  Ахъ,  я  легковерный 
глупецъ!  Я  такъ  невыразимо  любилъ  ее...  и  тъшилъ  себя 
фантаз1ей,  что  и  она  платить  мнъ  такою  же  любовью. 

Грегерсъ.  Да  развъ  это,  по-твоему,  была  одна  фанта^'я? 

Яльмаръ.  Почемъ  я  знаю?  Отъ  Гипы  я  добиться  ничего  не 
могу.  Ей  и  не  понять  идеальной  стороны  этого  сложнаго  во- 
проса. Но  передъ  тобой  я  чувствую  потребность  излить  свою 
душу,  Грегерсъ.  Меня  ирес.твдуетъ  ужасное  сомнъте...  Пожа- 
луй, Гедвигъ  никогда  искренно  не  любила  меня. 

Грегерсъ.  Быть-можетъ,  тебъ  будетъ  дано  ясное  доказатель- 
ство... (Прислушиваясь)   Чтб  это?  Какъ  будто  утка  кричитъ? 

Яльмаръ.  Крякаетъ.  Отецъ  на  чердак/в. 

Грегерсъ.  Ахъ,  онъ  тамъ!  ЩросвЪътЬвъ)  Повторяю,  тебъ 
будетъ  дано  ясное  доказательство,  что  бъдная  отвергнутая 
девочка  любитъ  тебя! 

Яльмаръ.  Катя  тамъ  она  можетъ  дать  мнъ  доказательства! 
Я  не  смъю  больше  върить  никакнмъ  уверешямъ  съ  той 
стороны. 

Грегерсъ.  Гедвигъ,  безъ  сомн-Ьшя,  чужда  обмана. 

Яльмаръ.  Ахъ,  Грегерсъ,  въ  этомъ-то  я  какъ  разъ  и  не 
увъренъ.  это-то  и  неизвестно.  Кто  знаетъ,  о  чемъ,  бывало,  шу- 
шукались тутъ  Гика  и  эта  фру  Сёрбю?  А  у  Гедвигъ  всегда 
ушки  на  макушкъ.  Пожалуй,  и  дарственная  запись  эта  яви- 
лась вовсе  не  такъ  нежданно-негаданно.  Я  какъ  будто  что-то 
такое  замъчалъ. 

Грегерсъ.  Чтб  за  духъ  въ  тебя  вселился! 

Яльмаръ.  У  меня  глаза  открылись.  Увидишь,  эта  дарствен- 
ная запись  —  только  начало.  Фру  Сёрбю  всегда  особенно  жа- 
ловала Гедвигъ,  а  теперь  она  и  подавно  въ  состоянш  сделать 
для  дЬвочки  все,  чтб  угодно.  Они  могутъ  отобрать  ее  у  меня, 
когда  вздумаютъ. 

Грегерсъ.  Ни  за  что  на  свътЬ  Гедвнгъ  не  уйдетъ  отъ  тебя. 

Яльмаръ.  Не  будь  такъ  увъренъ.  Если  они  насулятъ  ей  тамъ 
всякихъ  благъ?..  А  я-то  —  безъ  памяти  любилъ  ее!  Я  видълъ 
высшее  свое  счастье  въ  томъ,  чтобы  бережно  провести  ее  за 
руку  чрезъ  всю  жизнь,  какъ  ведутъ  боящагося  темноты  ре- 
бенка черезъ  большую  пустую  комнату!..  II  теперь  я  такъ  му- 
чительно увт>ренъ,  что  бедный  фотографъ,  ютящшся  на  чер- 
дакъ,  никогда  не  пользовался  безраздельно  ея  дътскою  любовью. 
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Она    попросту    вкралась   ему    въ   душу,    старалась  ладить  съ 
нимъ  —  пока  что. 

Грегерсъ.  Ты  и  самъ  этому  ве  веришь,   Яльмаръ. 

Яльмаръ.  Весь  ужасъ  въ  томъ,  что  я  не  знаю,  чему  верить... 
и  никогда  ве  узнаю.  Да  и  у  тебя-т8  есть  ли  основашя  со- 
мневаться въ  томъ,  что  я  говорю?  Хо-хо!  Ты  слишкомъ  упо- 
ваешь на  'пои  идеальный  требования,  Грегерсъ!  А  если  п; 
придутъ  къ  ней...  съ  полными  руками...  п  крикнутъ  Д'Ввочк'Б: 
брось  его.  у  насъ  ждетъ  тебя  настоящая  жизнь... 

Грегерсъ  (быстро).  Ну  и  что  же,  по-твоему? 

Яльмаръ.  А  я  бы  задалъ  ей  вопросъ:  Гедвигъ,  согласна  ли 
ты  отказаться  отъ  этой  жизни  ради  меня?  (Съ  ироническимъ  смъ- 
хо.мы   Благодарю    покорно  —  ты  услыхалъ  бы  ел  ответь! 
(На  чердаке  раздается  выстръччъ.) 

Грегерсъ  (громко,  радостно).  Яльмаръ! 

Яльмаръ.  Ну    вотъ!  Опять  онъ  охотится. 

Гина  (входнты.  Охъ,  Окдаль!'  Опять,  кажется,  дтздушка  одинъ 
палитъ  тамъ. 

Яльмаръ.  Я  посмотрю... 

Грегерсъ  )Въ  радостномъ  волненш).  Постой!  Знаешь  ты,  что 
это  было? 

Яльмаръ.  Конечно,  знаю. 

Грегерсъ.  Нъть,  не  знаешь.  А  я  знаю.  Это  было  доказа- 
тельство. 

Яльмаръ.  Какое  доказательство? 

Грегерсъ.  Датская  жертва.  Гедвигъ  уговорила  твоего  отпа 
застрелить  дикую  утку! 

Гина.  Да  неужто?.. 

Яльмаръ.  Къ  чему  же  это? 

Грегерсъ.  Она  хотела  пожертвовать  ради  тебя  лучшимъ 
свопмъ  сокровищемъ  и  тъмъ  вернуть  себь1  твою  любовь. 

Яльмаръ   (мягко,  растроганно).  Ахъ,  девчурка... 

Гина.  Чего  она  ни  придумаетъ!- 

Грегерсъ.  Она  только  и  думала,  какъ  бы  вернуть  твою  лю- 
бовь, Яльмаръ.  Ей  казалось,  что  она  жить  безъ  нея  не  мо- 
жетъ. 

Гина  (съ  трудомъ  удерживая  слезы).  Самъ  теперь  видишь,  Экдаль. 

Яльмаръ.  Гина,  гдт>  она? 

Гина   (всхлипывая).  Бт>дняжка...    вйрно,  въ  кухню  забилась. 

Яльмаръ  (пдетъ  и  распахиваетъ  кухонную  дверь).  Гедвигъ!  Иди 
сюда!  Иди  ко  мяв!  (Заглядываетъ  въ  кухню)  Да  ея  здъеь  нтяъ. 

Гина.  Такъ  въ  своей  каморке,  вт>рно. 

Яльмаръ  (нзъ  другой  комнаты).  И  тамъ  нътъ.  ^Возвращается 
въ  павильонъ)  Ушла,  что  ли? 
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Гина.  Да  ты  же  не  давалъ  ей  нигде  приткнуться. 

Яльмаръ.  Ахъ.  скорее  бы  она  вернулась,  чтобъ  я  хорошенько 
могъ  сказать  ей!..  Ну,  теперь  опять  все  будетъ  хороню,  Гре- 
герсъ.    Теперь  я  върю,    что  мы  ыожемъ  начать  новую  жизнь. 

Грегерсъ  (тихо).  Я  это  зналъ.  Возрождете  должно  было  со- 
вершиться черезъ  ребенка. 

(Старикъ  Экдаль  выходить  изъ  своей  комнаты  въ  полной  парадной 
формтз.  стараясь  прицепить  саблю). 

Яльмаръ  (пораженный).  Отецъ!  Ты  тутъ?! 

Гина.  Вы,  значить,  въ  комнатт.  стрвлялп? 

Экдаль  (сердито).  Такъ  ты  ужъ  одинъ  сталь  ходить  на  охоту, 
Яльмаръ? 

Яльмаръ    (въ  смятенш).   Такъ   это  не   ты   стрвлялъ   на   чер- 

Экдаль.  Я  стр'Ьлялъ?  Гм!.. 

Грегерсъ  (кричитъ  Яльмару).  Значить,  она  сама  заставляла 
ликую  утку! 

Яльмаръ.  Что  же  это  такое!  (Бросается  къ  дверямъ,  раздвнгаетъ 
ихъ,  заглядываетъ  на  чердакъ  и  вскрикиваетъ)  Гедвигъ! 

Гина  (тоже  бъжитъ  къ  дверямъ).  Господи,  что  это! 

Яльмаръ    (входитъ  на  чердакъ).    Она  лежать  на  полу! 

Грегерсъ.  Гедвигъ  лежить?!.    (Бросается  за  Яльмаромъ). 

Гина  (одновременно).  Гедвигъ!  (Тоже  кидается  на  чердакъ)  Нътъ, 
нътъ,  нътъ! 

Экдаль.  Хо-хо!  II  она  туда  же  —  охотиться? 

(Яльмаръ,  Гина  и  Грегерсъ  выносятъ  Гедвигъ;  въ безсильно по- 
висшей правой  рукъ  ея  зажать  пистолетъ). 

Яльмаръ  (въ  полномъ  смятенш).  Пистолетъ  разрядился.  Она  по- 
пала въ  себя.  Зовите  на  помощь!  На  помощь! 

Гина  (выбътаетъ  изъ  входныхъ  дверей  и  кричитъ  внизъ).  Реллингъ! 
Реллингъ!  Докторъ  Реллпнгъ!  Бътите  къ  намъ!  Какъ  можно 
скорее! 

(Яльмаръ  и  Грегерсъ  кладутъ  Гедвигъ  на  диванъ). 

Экдаль  (тихо).   Лътъ  мстить. 

Яльмаръ  (на  колъняхъ  передъ  Гедвигъ).  Она  сейчасъ  очнется. 
СеЁчасъ  очнется...  да.  да... 

Гина  (возвращаясь).    Куда  она  попала?   Я    ничего  не  вижу... 

(Вбътаетъ  Реллингъ  и  вслъдъ  за  нимъ  Мольвикъ;  послъднш  во 
фраюЬ,  но  безъ  жилета  и  безъ  галстука). 

Реллингъ.  Что  тутъ  стряслось? 

Гина.  Они  говорить,  Гедвигъ  застрелилась. 

Яльмаръ,  Сюда!  Помоги! 

Реллингъ.  Застрелилась!  (Отодвигаетъ  столъ  и  начинаетъ  осмат- 
ривать Гедвигц). 

Яльмаръ    (на  кольняхъ   со  страхомъ   сльдя  за  мимы.      Въдь    не 
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опасно  же?   Пътъ,  Реллингь?  II  крови  почти  н'Ьтъ,    Ввдь   пс 
опасно  же? 

Реллингь.  Какъ  ото  вышло? 

Яльмаръ.  Ахъ,  ничего  я  не  знаю!.. 

Гина.  Она  хогьла  застрелить  дикую  утку. 

Реллингь.  Дикую  утку? 

Яльмаръ.  Должно-быть,  пистолетъ  разрядился. 

Реллингь.  Гм...  Такъ. 

Экдаль.  Л'Ьсъ  мстить.  По  я  все  же  не  боюсь.  (Уходить  на 
чердакъ  и  затворястъ  за  собой  дверь). 

Яльмаръ.  Ну,  Реллингь...  что  же  ты  молчишь? 

Реллингь.  Зарядъ  попалъ  въ  грудь. 

Яльмаръ  Но  в'вдь  она  оправится?.. 

Реллингь.  Ты  же  видишь  —  она  мертва. 

Гина  (разражаясь  рыдашями).  Девочка  моя,  д-Ьвочка!.. 

Грегерсъ  (хрипло).    Въ  пучине  морской... 

Яльмаръ  (вскакивая).  Пътъ!  Нътъ!  Она  должна  жить!  Рел- 
лингь... ради  Бога...  хоть  на  минутку...  хоть  на  секунду. 
чтобъ  я  усп'влъ  сказать  ей,  какъ  безумно  я  любилъ  ее  всегда! 

Реллингь.  Прямо  въ  сердце.  Внутреннее  кровоизл1ян1е. 
Мгновенная  смерть. 

Яльмаръ.  А  я  гна.тъ  ее  отъ  себя,  какъ  дикаго  зввря!  II  она 
забилась  на  чердакъ  и  умерла  изь  любви  ко  инь!  (Рыдая) 
Никогда  не  поправить  этого!  Не  сказать  ей!..  (Заламывая  руки. 
кричитъ  вверхъ)  О,  Ты  тамъ!..  Если  Ты  есть!..  Зач'Ьмъ  Ты 
допустилъ  это! 

Гина.  Полно,  полно, — нельзя  такъ  богохульничать!  В^рно, 
мы  были  недостойны,  чтобъ  она  оставалась  съ  нами. 

Мольвикъ.  Д-Ьвочка  не  умерла,  а  спить. 

Реллингь.  Вздоръ! 

Яльмаръ  (стихаетъ,  подходить  къ  дивану  и.  скрестивъ  руки,  смот- 
ритъ  на  Гедвигъ).   Вотъ    она  и  лежитъ...    тихая...   недвижная!.. 

Реллингь  (пытаясь  высвободить  пистолетъ).  Н'Ьтъ,  какъ  крепко... 

Гина.  Оставьте,  Реллингь,  не  ломайте  ей  пальцы.  Оставьте 
ей  левольверъ. 

Яльмаръ.  Пусть  унесетъ  съ  собой  въ  могилу. 

Гина.  Да,  пусть.  Но  нельзя  же  д'Ьвочкъ'  лежать  тутъ  напо- 
казъ.  Надо  снести  ее  къ  ней  въ  каморку.  Берись,   Экдаль. 
(Яльмаръ  и  Гина  берутъ  Гедвигъ). 

Яльмаръ.  О,  Гина!  Гина!  II  ты  снесешь  это! 

Гина.  Поможемъ  другъ  другу.  Теперь  намъ  нечего  де- 
лить ее. 

Мольвикъ  (простирая  руки,  бормочетъ).  Хвала  Всевышнему! 
Отъ  земли  взята  есн  —  и  въ  землю  отыдешь... 
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Реллингъ   (шопотомъ).  Заткни  глотку;  ты  пьянъ. 

(Яльмаръ  и  Гина  уносятъ  гвло  въ  кухню:  Реллингъ  затворяетъ  за 
ними  дверь.  Мольвикъ  пробирается  къ  выходу). 

Реллингъ  (подходить  кьГр  егере  у).  Ну,  ужъ  меня-то  никто  не 
нроведетъ,  что  это  нечаянно. 

Грегерсъ  (стоявши  все  время  вит,  себя  отъ  ужаса,  весь  передерги- 
вается).   Никто  не  ыожетъ  сказать,  какъ  это  вышло.   Ужасно! 

Реллингъ.  Выстръломъ  опалило  платье.  Она.  значить,  при- 
ставила пистолетъ  къ  самой  груди  и  спустила  курокъ. 

Грегерсъ.  Гедвнгъ  умерла  не  напрасно.  Видъли  вы,  какое 
душевное  велшпе  проявилъ  онъ  въ  горъ? 

Реллингъ.  Въ  минуту  горя,  у  смертнаго  одра,  мнопе  про- 
являютъ  душевное  веддше,  Но  надолго  ли,  по-вашему,  хва- 
тить этого  велшпя? 

Грегерсъ.  Да  неужели  не  хватить  на  всю  жизнь? 

Реллингъ.  Не  пройдетъ  и  года,  какъ  бьдняжка  Гедвнгъ  ста- 
нетъ  для  него  только  красивой  темой  для  декламацш. 

Грегерсъ.    II  вы    смъете  такъ  говорить  о  Яльмаръ  Экдалъ! 

Реллингъ.  Мы  поговоримъ  объ  этомъ,  когда  на  моги.тб  Гед-- 
впгъ  завянетъ  первая  трава.  Тогда  вы  услышите,  какъ  онъ 
будетъ  пережевывать  жвачку,  говоря  о  «безвременно  отторг- 
нутомъ  отъ  отцовскаго  сердца  ребенкъ».  Увидите,  какъ  будетъ 
таять  отъ  умилешя,  самовосхищешя,  самосострадашя.  Увпдите! 

Грегерсъ.  Если  вы  правы,  а  я  ошибся,  то — жить  не  стОить. 

Реллингъ.  0.  жизнь  могла  бы  еще  быть  довольно  сносной, 
если  бы  только  оставили  насъ  въ  покоъ  эти  благословенные 
кредиторы,  которые  обиваютъ  у  насъ,  простыхъ  смертныхь, 
пороги,  предъявляя  къ  намъ  идеальный  требовашя. 

Грегерсъ  (глядя  передъ  собой  въ  пространство).  Въ  такомъ  слу- 
чай я  радъ  своему  назначешю. 

Реллингъ.  Позвольте  спросить,  чтб  это  за  назначете? 

Грегерсъ  (на  ходу).  Тринадцатаго  за  столомъ. 

Реллингъ  (вслъдъ  ему).  Чорта  съ  два!  Такъ  вамъ  н  повърягь! 


РОСМЕРСГОЛЬМЪ. 


Написана  драма  въ  Мюнхен!;,  а  вышла  въ  свътъ  въ  Копенгагене 
1':'.  ноября  1886  г.;  переведена  почти  на  все  европейские  языки  и  обо- 
шла большинство  еценъ  Новаго  и  Стараго  Света,  всюду  пользуясь 
большими  успехом!,.  У  насъ  въ  Россш  была  поставлена  въ  1908  г. 
московским!,  Художествсннымъ  театромъ. 

..Предшествовавшая  „Росмерсгольму"  драма  „Дикая  утка"  ознамено- 
вала некоторый  поворотъ  во  взглядахъ  Ибсена  и  въ  его  творчестве. 
До  гвхъ  поръ  это  былъ  суровый  до  жестокости  идеалистъ,  фанатикъ 
Истины,  неумолимый  судая  человеческой  личности,  предъявлявшш  къ 
ней  „идеальный  требовашя",  строго  анализировавши!  и  взвешивавши 
ее  со  всеми  ея  качествами  и  безпощадно  забраковывавши!  все,  что  не 
отвечало  упомянутымъ  требовашямъ.  Онъ  ревностно  преследовал, 
всякую  двойственность,  „половинчатость",  лицемер1е,  себялюбхе,  вы- 
сматривалъ  ихъ  въ  еамыхъ  укромныхъ  уголкахъ,  где  бы  они  ни  при- 
таились. Онъ  съ  настоящей  страстью  охотника  выслеживалъ  и  пора- 
жать своими  стрелами,  разоблачать  и  бичевалъ  все  низменное,  мелочное, 
выслеживалъ  даже  тамъ,  где  меньше  всего  можно  было  ожидать  найти 
это  низменное  и  мелочное;  тамъ,  где,  повидимому,  все  обстояло  какъ 
нельзя  более  благополучно,  онъ  виделъ  и  разоблачалъ  гниль,  показы- 
вая, что  она  лишь  прикрыта  блестящею  мишурой  сверху.  Онъ,  если 
можно  такъ  выразиться,  взялъ  себе  привилепю  сомневаться  во  всемъ, 
пзследовать  все,  кажущееся  великимъ,  истиннымъ,  незыблемымъ,  и 
убеждаться  въ  томъ,  каково  оно  есть  на  самомъ  деле.  И  результата 
получался  у  него  неизменно  отрицательный. 

„Но  если  можно  сомневаться  —  действительно  ли  кажущееся  съ  виду 
великимъ  есть  великое,  то  съ  такимъ  же  правомъ  можно  задать  себе 
вопросъ:  действительно  ли  все,  кажущееся  мелкимъ,  есть  только 
мелкое,  ничтожное?  И  идеализмъ  ни  на  йоту  не  сбавить  своихъ  требо- 
ванШ,  духъ  компромисса  не  одержитъ  никакой  победы,  если  даже 
ответь  и  на  второй  вопросъ  получится  отрицательный.  Признавать  и 
въ  преломленныхъ  лучахъ  светъ  не  значитъ  отрицать  чистый,  белый 
светъ  солнца.  И  какъ  прекрасно  отыскивать  и  разоблачать  поддельный 
ведпгпе,  красоту,  правду,  любовь,  такъ  же  прекрасно  отыскивать  и  по- 
казывать „неподдельное",  хотя  бы  оно  скрывалось  лишь  въ  виде 
скромныхъ  блестокъ,  затерянныхъ  въ  массе  мишуры. 

„Этотъ  новый  ззглядъ  Ибсена  впервые  сказался  въ  „Дикой  утке". 
Гина  Экдаль  —  женщина  „съ  прошлымъ",  обманувшая  своего  мужа  въ 
качестве  невесты,  но  въ  браке  ставшая  вполне  честной  и  горячо 
любящей  женой,  которая  предана  мужу  всемъ  своимъ  существомъ  и 
работаеть,  не  покладая  рукъ,  создавая  счастье  мужа  и  ребенка.  II 
можно  ли  отрицать,  что  и  Яльмаръ,  по-своему,  искренно  любить  Гину, 
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и  что  они  въ  общемъ,  несмотря  ни  на  что,  представляютъ  счастливую 
чету?  Съ  идеальной  точки  зрешя  Генрика  Ибсена,  нашедшей  такое 
яркое  выражеше  въ  „Кукольномъ  доме",  сожительство  Яльмара  и  Гины 
не  можетъ  считаться  настоящимъ  бракомъ,  но  все  же,  какъ  это  ука- 
зываете самъ  Ибсенъ,  взаимный  отношешя  ихъ  не  лишены  известной 
ценности  и  красоты,  такъ  какъ  не  лишены  любви,  какъ  бы  ни  была 
эта  любовь  далека  отъ  идеальной.  Стропи  поборнпкъ  великихъ  идеа- 
ловъ  тутъ  уже  на  пути  стать  гуманнымъ  заступникомъ  жалкой  дъй- 
ствительности. 

„Еще  сильнее  сказывается  этотъ  духъ  жалости  и  гуманности  въ 
„Росмерсгольм'В"  и  въ  „Дочери  моря". 

„Въ  душе  моей  новое  лето.  Я  обр'Ьлъ  новый,  юношески-свъжШ 
взглядъ  на  жизнь",  —  говоритъ  1оганнесъ  Росмеръ,  и  нътъ  сомн'ВН1я, 
что  слова  эти  могутъ  быть  отнесены  и  къ  самому  Ибсену.  Ведь  разве 
не  говоритъ  о  новомъ  лете  то  обстоятельство,  что  маститый  поэтъ- 
драматургъ,  который  двадцать  съ  лишкомъ  лъть  неустанно  высл'Ьжи- 
валъ  и  разоблачалъ  человеческое  ничтожество,  началъ  выдвигать  обла- 
гораживающее влгяше  любви,  писать  одну  драму  за  другой  въ  про- 
славлете  любви?  Не  говоритъ  ли  о  новомъ  лът'Ь  то,  что  авторъ,  упорно 
гонявнпйся  за  низкими,  мелочными  чертами,  отыскивая  ихъ  даже  въ 
наиболее  неуязвимыхъ  съ  виду  характерахъ,  началъ  выдвигать  бла- 
городныя,  высогая  черты  даже  такихъ  личностей,  какъ  Ребекка  Вестъ 
въ  „Росмерсгольм'В",  которая  могла  бы  иначе  выйти  типомъ  низкой 
интриганки,  или  тоншя  благородныя  черты  такого  слабохарактернаго 
будничнаго  человека,  какъ  докторъ  Вангель  („Дочь  моря"),  или  духъ 
свободы,  душевное  благородство,  стремлеше  къ  великому  такой  нервно- 
больной, развинченной  женщины,  какъ  Эллида  („Дочь  моря")? 

„Ребекка  —  женскш  образъ,  стоящш  совершенно  особнякомъ  въ  нор- 
вежской литературе.  Ни  одна  изображенная  норвежскими  поэтами 
женщина  не  имела  столь  темнаго  прошлаго,  и  все  же  мало  такихъ, 
чей  образъ  достигалъ  бы  въ  конце  концовъ  такой  высоты,  вырисовы- 
вался столь  чистымъ  и  благороднымъ. 

„Ребекка  родилась  и  выросла  на  крайнемъ  севере,  въ  стране  „полу- 
ночнаго  солнца",  и  некультурность,  дикость  и  ръзгае  контрасты  при- 
роды крайняго  севера  отразились  на  всемъ  ея  духовномъ  и  физиче- 
скомъ  складе.  Она  сама  невольно  черпаетъ  образы  и  сравнешя  изъ 
этой  природы,  когда  желаетъ  охарактеризовать  свои  чувства  и  на- 
строешя.  Охватившую  ее  необузданную,  непреодолимую  страсть  она 
сравниваете  съ  морскимъ  шкваломъ,  говоритъ,  что  чувство  это  нале- 
тело на  нее,  „какъ  буря,  каюя  подымаются  на  свверъ  зимой.  Подхва- 
тите и  несетъ  тебя  съ  собой,  несетъ  невъдомо  куда.  Нечего  и  думать 
о  сопротивленш".  И  воля  ея  столь  же  могуча  и  необузданна, 
какъ  свверная  природа.  „Думаю,  что  смогла  бы  добиться,  чего  бы  ни 
захотъла  тогда.  Тогда  воля  моя  была  еще  здорова,  см-вла,  свободна;  я 
знать  не  хотвла  никакихъ  постороннихъ  соображенШ  —  ничего,  что 
могло  бы  заставить  меня  свернуть  съ  дороги",  —  разсказываетъ  она... 
И  двйствительно,  ее  не  заставило  свернуть  съ  дороги  къ  намеченной 
цъли  даже  препятств1е  въ  видъ  человеческой  жизни.  Между  нею  и 
Росмеромъ  стояла  больная,  историчная  жена  послъдняго,  застилавшая 
отъ  него  „солнце  жизни".  Ребекка  поняла,  что,  пока  Беата  жива  —  ни 
для  Росмера  ни  для  ноя  самой  не  можетъ  быть  и  ръчи  о  жизни, 
полной  свободы,  счастья  и  радости;  а  понявъ  это,  она  сдълала  логиче- 
ски выводъ:  Беату  необходимо  устранить.  И,  разъ  поставивъ  себе  эту 
цель,  Ребекка  идете  къ  ней,  подталкиваемая  всей  своей  природой.  Она 
внушаете  истеричной  женщине,   что  возникшгя  между  нею,   Ребеккой, 
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и  Росмеромъ  близки  дружеская  отношешя  перешли  въ  любовную  связь 
и  гакъ  долго  и  усердно  твердить  это,  что  Беата,  любящая  мужа  ненор- 
мальной, болезненной  любовью,  приносить  себя  въ  жертву  ради  счастья 
послъдаяго      бросается  въ  водопадъ. 

„Ребекка  победила,  но  п>  этой  победы  начинается  и  ея  поражеше, 
начинается  завоеваше  Росмеромъ  ея  души,  идущее  параллельно  за- 
воевание Ребеккой  ума  Росмера.  Ребекка  усвоила  себ*Ь  современное, 
„свободное"  шросозерцаше.  Росмеръ  же  —  духовный  питомецъ  стараго 
времени,  но  онъ  мало  самостоятеленъ  и  легко  поддается  чужому 
влияние;  поэтому  Ребекке  безъ  особыхъ  усилШ  удается  заставить  его 
изменить  своимъ  старымъ  воззрёшямъ  и  поддаться  новымъ  идеямъ, 
передъ  которыми  она  преклоняется. 

..II  вотъ,  во  время  этого  великаго  обращешя  Росмера  въ  новую 
въру,  невольно  и  незаметно  обращается  сама  Ребекка,  „Когда  я  зажила 
съ  тобой  здесь...  въ  тишине...  въ  уединенш...  когда  ты  сталъ  безраз- 
дельно отдавать  мне  свои  мысли,  делиться  со  мной  каждымъ  настрое- 
шемъ,  каждымъ  движешемъ  своей  мягкой,  нежной  души,  во  мне  со- 
вершился глубоки!  нереломъ.  То-есть  мало-по-малу,  понимаешь.  Почти 
незаметно...  Но  въ  конце  концовъ  онъ  перевернулъ  во  мне  всю  душу". 
II  она  снова  прибегаетъ  къ  сравнение,  къ  картине  изъ  родной  при- 
роды, чтобы  наглядно  изобразить  воцарившееся  въ  ея  душе  настроеше: 
„Все  эти  взбаломученныя  силы  улеглись,  смолкли.  Въ  душе  у  меня  во- 
царился такой  покой...  такая  тишина...  какъ  на  покрытой  птицами 
скале,  у  насъ  на  севере,  подъ  полуночнымъ  солнцемъ".  И  вотъ  тогда-то 
въ  Ребекке  разгорается  настоящая  любовь  къ  Росмеру  —  любовь,  ничего 
не  требующая,  готовая  сама  жертвовать  всемъ,  „любовь,  которая  до- 
вольствуется такой  совместной  жизнью",  какую  ведутъ  они.  А  въ 
конце  концовъ  Ребекка  сознаётъ,  что  все  сделанное  ею  ради  дости- 
жен!я  личнаго  счастья  привело  лишь  къ  тому,  что  ей  не  знавать  этого 
счастья  никогда.  „Теперь,  когда  жизнь  подносить  мне  полную  чашу 
счастья,  я  стала  такой,  что  мое  собственное  прошлое  становится  мне  попе- 
рекъ  дороги".  Ребекка  признаётся  въ  этомъ  Росмеру,  а  затемъ  и  жерт- 
вуетъ  своей  жизнью,  чтобы  убедить  его  въ  способности  души  челове- 
ческой „облагораживаться"  силой  беззаветной  любви. 

..II  съ  какой  гуманностью  обрисована  авторомъ  личность  Ребекки, 
съ  такою  же  терпимостью  и  безпристраспемъ  обрисована  положенная 
въ  основу  пьесы  партшная  политическая  борьба  въ  Норвейи.  И  злоб- 
ный фанатизмъ  побежденныхъ,  и  лисья  увертливость  и  лукавство  по- 
бедителей поставлены  передъ  судилищемъ  гуманности.  „Люди  озло- 
бляются въ  такой  борьбе,  которая  теперь  завязалась.  Надо  призвать  въ 
ихъ  души  миръ,  радость  и  примиреше".  Лишь  тогда,  когда  воля  людей 
будетъ  очищена,  умъ  освобожденъ,  —  можетъ  одержать  победу  духъ 
терпимости  и  гуманности.  Тогда  мечта  Росмера  —  создать  благородныхъ 
людей  —  сбылась  бы.  Насталъ  бы  новый  золотой  векъ,  стали  бы  дей- 
ствительностью идеалы  Ибсена,  Оптимистическая  вера  Ибсена  въ  буду- 
щее стяетъ  въ  „Росмерсгольме"  и  ярче  и  мягче,  чемъ  въ  какомъ-либо 
другомъ  его  произведеши,  и  озаряетъ  смягчающимъ,  примиряющимъ 
„лучомъ  света"  трагически!  конецъ". 


Въ  приведенной  характеристике  драмы,  заимствованной  у  1егера, 
сравнительно  мало  оттенена  общая  связь  между  пронзведешями  Ибсена, 
такъ  сильно  дающая  себя  знать  въ  „Росмерсгольме".  Норвежски!  кри- 
тикъ,  повидимому,  считаетъ,  что  читатели-норвежцы  достаточно  успели 
уяснить  себе  эту  связь,  внимательно  следя  за  творчествомъ  Ибсена  отъ 
самаго  его   начала.   Щшецкш  же  критикъ  Шлентсръ,  не  разсчитывая 
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на  такое  близкое  знакомство  читателей-нъмцевъ  съ  произведешями 
норвежскаго  писателя,  счелъ  необходимымъ  особенно  подробно  оста- 
новиться въ  статьъ,  посвященной  „Росмерсгольму",  на  тъхной  связи 
этой  драмы  съ  двумя  предшествовавшими  ей.  Руссгае  читатели  въ 
этомъ  отношенш  наврядъ  ли  опередили  нъмцевъ,  и  мы,  преследуя  нашу 
цель— возможно  всестороннее  выяснеше  творчества  Ибсена,  приводимъ 
здесь  статью  Шлентера  почти  цълнкомъ. 

„Два  года  спустя  послъ  „Дикой  утки"  вышла  къ  Рождеству  1886  г. 
драма  „Росмерсгольмъ",  драма,  въ  которой  идеальны»  требовашя 
предъявлены  не  въ  обывательскую  хижину,  а  въ  родовую  усадьбу,  не 
къ  среднимъ  людямъ,  какъ  Гина  и  Яльмаръ,  а  къ  натурамъ  избран- 
ными въ  ряды  которыхъ  призвана  была  Гедвигъ.  То,  что  предпринялъ 
„врагъ  народа",  то,  что  такъ  неудачно  пытался  применить  къ  семьъ 
Экдаля  Грегерсъ  Верле,  то  же  самое  мерещится  бывшему  пастору 
Росмеру.  который,  освободясь  отъ  наслъдственныхъ  и  внушенныхъ  вос- 
питашемъ  взглядовъ  на  государство  и  церковь,  мечтаетъ  о  созданш 
новаго  царства  на  землъ,  населеннаго  людьми  свободными,  радостными, 
которые  будутъ  воплощать  двойной  идеалъ  —  индивидуальной  свободы 
и  радостной  готовности  къ  самопожертвовашю,  —  готовности,  устра- 
няющей опасность  свободы.  Если  „врагъ  народа"  —  наивный  чудакъ, 
кипятокъ,  которому  недоставало  благоразум1я  и  который  кинулся  къ 
своей  цели,  очертя  голову,  не  спросясь  броду,  сунулся  въводу,  если  Грегерсъ 
Верле  —  оторванный  отъ  почвы  мечтатель,  глубокомысленный,  но  огра- 
ниченный, одностороннШ  теоретикъ,  подавленный  безутъшной  картиной 
семейной  жизни,  добродушно-неуклюже  ищущш  какого-то  М1рового 
счастья,  то  1оганнесъ  Росмеръ,  потомокъ  древняго  дворянскаго  рода, 
съ  душой  тонко  чувствующей,  мыслящей,  стремящейся  къ  самому  чистому 
и  благородному — „умственный  аристократъ"  по  самой  своей  природъ, 
крайне  чувствительный  къ  внъшнимъ  впечатлъшямъ  и  глубоко  вос- 
принимающШ  внутреншя.  Если  „врагъ  народа"  и  Грегерсъ  Верле, 
каждый  по-своему,  смахиваютъ  на  Донъ-Кихота.  то  Росмеръ  напоми- 
наетъ  Гамлета.  II  то,  за  что  хватается  „врагъ  народа",  что  не  удается 
Грегерсу  Верле,  то  достигается  Росмеромъ  —  по  крайней  мърЪ  въ  одномъ 
случай:  ему  удается  облагородить  человеческую  душу. 

„Сложившаяся,  какъ  личность,  въ  неблагопр1ятныхъ  услов1яхъ  жизни, 
Ребекка  Вестъ  вступаетъ  въ  Росмерсгольмъ,  оставивъ  позади  темное 
..прошлое",  въ  которомъ,  повидимому,  дошла  невольно,  помимо  своего 
въдъшя,  даже  до  кровосмъшешя,  а  въ  Росмерсгольмъ  совершаетъ  нъчто 
близкое  къ  преступленш.  Влюбившись  въ  хозяина  дома  со  всей  силой 
и  страстью  своей  необузданной,  демонической  натуры,  она  сразу  по- 
няла, что  и  жена  Росмера,  истеричка,  любить  его  такой  же  страстной 
любовью,  переходящей  даже  въ  нимфомашю,  но  что  душой  и  умомъ 
остается  ему  чужой. 

„Чувственная  страсть  Ребекки  требуетъ  удовлетворешя,  и,  преследуя 
эту  цель,  Ребекка  въ  то  же  время  чувствуетъ  себя  способной  принять 
учаспе  во  внутренней,  духовной  жизни  Росмера.  Вступая  же  въ  тъсное 
духовное  л  умственное  общеше  съ  человъжомъ,  къ  которому  ее  вле- 
четъ  плотская  страсть,  она  выставляетъ  передъ  женой  Росмера  свои 
отношешя  къ  нему  въ  свътв  ирелюбодъяшя.  Если  бы  Ребекка,  яви- 
вшаяся въ  Росмерсгольмъ  изъ  страны  полуночнаго  солнца,  жила  тысяче- 
.11,т1емъ-друп1мъ  раньше,  она  бы,  какъ  истинная  норманка,  женщина 
древнихь  сагь,  попросту  собственноручно  спровадила  свою  соперницу 
на  тотъ  свътъ.  Въ  наше  же  смирное  „ручное"  время  Ребекка  уже  чув- 
ствуетъ, что  въ  чслов'Ькъ  уживаются  „двъ  воли".  Върнъе  было  бы  ска- 
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зать.  что  въ  человеке  могутъ  самостоятельно  существовать  желавле  и 
воля.  Чемъ  культурнее  становится  человтзкъ,  тёмъ  резче  въ  критиче- 
екихъ  случаяхъ  обособляется  жслаше  отъ  воли.  Охотно  желая  многихъ 
вещей,  мы  однако  не  прилагаемъ  прямо  нашей  воли  къ  тому,  чтобы 
желашя  наши  осуществились.  Ребекка  желаетъ,  чтобы  жена  Росмера 
была  устранена  изъ  Росмерсгольма,  но  воля  ея  недостаточно  сильна, 
чтобы  убить  Беату.  Сильное  желаше  гьмъ  не  менее  постепенно  шагь 
за  шагонъ  увлекаетъ  ее  по  пути,  ведущему  къ  безкровному  убшству, 
заставляетъ  ее  говорить  и  поступать  такъ,  что  Беата  сама  неполняетъ 
это  ея  желаше.  Беата  („счастливая*',  —  вотъ  какое  имя  иронически 
даль  авторъ  несчастной  ясен'Ь!)  сама  устраняете  себя  съ  дороги  мужа 
и  Ребекки,  чтобы  Росмеръ  могъ  быть  счастливь  съ  родственной  ему  по 
духу  женщиной.  Подобно  Гедвигъ  Экдаль,  Беата  Росмеръ  почерпаетъ 
въ  своей  болезненной,  восторженной  любви  мужество  и  силу  пожерт- 
вовать своей  жизнью.  Росмеръ  только  говорить  после  ея  смерти,  что 
„скорее  жизнь  готовъ  былъ  отдать",  Чъмъ  дать  БеатЬ  заметить  то,  что 
происходило  между  нимъ  и  Ребеккой;  Беата  же,  чтобы  не  мешать  тому, 
что  происходило  между  ними,  действительно  отдала  жизнь.  То  чудо  са- 
мопожертвовашя,  котораго  Нора  тщетно  ждала  со  стороны  своего  мужа 
и  на  которое  была  способна  сама,  было  совершено  въ  „Дикой  уткв" 
истеричной  д"Бвочкой-подросткомъ,  а  въ  „Росмерсгольм'Б"  истеричной 
бездетной  женщиной  —  съ  ихъ  „больной  любовью". 

..Но  въ  „Росмерсгольм'Б"  происходить  и  другое  чудо  —  въ  чемъ  соб- 
ственно и  заключается  драма.  Жертвоприношеше  совершено,  путь  Ре- 
бекке и  Росмеру  открытъ;  они  живутъ  бокъ-о-бокъ  тихой,  уединенной 
жизнью  въ  мирной  сельской  обстановке,  являясь  предметомъ  сплетенъ 
и  пересудовъ,  но  общеше  ихъ  чисто  духовное;  они  живутъ,  какъ  братъ 
съ  сестрой,  какъ  два  задушевныхъ  друга.  И  это  духовное  общеше  Ре- 
бекки съ  такой  благородной  и  целомудренной  натурой,  какъ  Росмеръ, 
пробудило  и  въ  ея  опустошенной  душе  ея  лучшее  „я",  очистило  ея 
страсть,  облагородило  ея  влечете,  освободило  все  скрытыя  въ  ней 
лучнпя  чувства  и  стремлешя.  Все,  что  въ  ней  было  унижено,  подавлено, 
загрязнено  происхождешемъ,  привычкой,  воспиташемъ  —  прорывается 
наружу,  какъ  алмазъ  изъ  облеплявшей  его  до  того  грязи.  Ее  можно 
сравнить  съ  тъмъ  уличнымъ  мальчишкой,  который,  попавъ  въ  школу 
„врага  народа",  долженъ  былъ  развиться  въ  сильную,  благородную 
личность.  Созерцательная  натура  Росмера  сама  себя  очищаетъ,  дея- 
тельная же  натура  Ребекки  увлекаетъ  его  къ  деятельности,  свойственной 
мужчине.  „Живи,  действуй,  —  говорить  она  ему:  —  а  не  сиди  тутъ, 
ломая  себе  голову  надъ  неразрешимыми  загадками".  Ибсенъ  вообще 
никогда  и  не  изображалъ  такихъ  женщинъ.  которыя  бы  не  оказывали 
снльнаго  ВЛ1ЯН1Я  на  искренно  любимаго  человека, 

.,Воля,  направляющая  действ1я,  пробуждена.  Росмеръ  жаждетъ  вне- 
сти свЪтъ  и  красоту  въ  исполненную  мрачнаго  безобраз1я  жизнь  лю- 
дей, нробудить  въ  нихъ  самосознаше,  раскаяше  и  терпимость.  „О,  какъ 
радостно  будетъ  тогда  жить!  Никакой  вражды,  озлобленной  борьбы. 
Только  благородное  соревноваше.  Все  взоры  направлены  на  одну  цель. 
Воля  всехъ,  умы  всехъ  устремлены  впередъ...  ввысь!  Каждый  идетъ 
своимъ  естественнымъ  непреложнымъ  путемъ.  Счастье  для  всехъ,  со- 
здаваемое всеми".  Росмеръ,  котораго  никто  никогда  не  виделъ  смею- 
щимся, очень  расположенъ  къ  радости.  Онъ  хочетъ  насадить  новое 
учете  о  радости,  облагораживающей  человеческую  душу,  создать  ра- 
достныхъ  и  благородныхъ  людей,  сдавъ  въ  архивъ  стары'я  предашя,  отъ 
которыхъ  онъ  самъ,  бывшШ  насторъ  и  потомокъ  стариннаго  рода,  окон- 
чательно отрекся.  Свободомыслящая,  радостная  душой  подруга  пойдетъ 


—  336  — 

съ  нимъ  рука  объ  руку,  помогая  ему.  Свободное,  но  целомудренное  со- 
жительство мужчины  и  женщины,  не  требующее  брака,  Росмеръ  счи- 
таете не  только  возможнымъ,  но  и  почти  нормальными  При  этомъ 
однако  въ  немъ  не  перестаетъ  сказываться  истинный  потомокъ  Росме- 
ровъ:  онъ  попрежнему  не  въ  состоянш  смеяться,  и  для  него  все  еще 
остается  одинъ  такой  путь,  на  который  совесть  его  не  даетъ  ему  сту- 
пить,— путь,  ведущш  черезъ  мельничный  мостикъ,  надъ  водопадомъ. 

„А  сама  эта  „радостная"  душой  Ребекка!  Она,  подъ  властью  этого  чи- 
стаго  м1росозерцан1я,  начинаетъ  сознавать  ответственность  за  случи 
вшееся.  Ея  тайный  грехъ  парализуетъ  ея  страстное  влечете.  Она  не 
въ  состоянш  воспользоваться  плодами  своего  греховнаго  двятя.  ЧЪмъ 
на  большую  высоту  въ  своемъ  стремленш  къ  идеаламъ  подымается 
самъ  Росмеръ,  темъ  выше  подымаетъ  онъ  и  Ребекку  отъ  ея  низменной 
чувственной  страсти.  И  мало-по-малу  черезъ  него  она  становится  темь, 
чбмъ  онъ  ее  считалъ  съ  самаго  начала:  свободной,  благородной  душой. 
До  гвхъ  поръ  она  не  была  такой.  Молодость  ея  еще  темнее  ея  проис- 
хождешя.  Своимъ  безсов'встнымъ  образомъ  действ!!!  по  отношсшю  къ 
Беате  она  лишь  венчаетъ  свою  предшествовавшую  порочную  жизнь. 
Но  то,  чего  не  могла  понять  мещански-честная  Беата,  сумело  постичь 
это  падшее  дитя  случайной  связи:  Ребекка  поняла  стремлеше  нрав- 
ственно-чистаго  человека  къ  идеалу.  При  этомъ  однако  облагоражи- 
ваетъ  ея  духъ  не  радость,  какъ  о  томъ  мечталъ  Росмеръ:  Ребекка  испы- 
тываетъ  на  себе,  что  облагораживаетъ  духъ  человечески!  и  великое 
горе.  Она  испытываетъ  это  горе  и  страдаше  подъ  вл!яшемъ  раскаяшя 
въ  содеянномъ  и  сознашя,  что  заслуживаетъ  возмезд1я.  Она  становится 
благородной,  но  не  радостной  душой. 

„Едва  только  предстоитъ  перенести  идеалы  въ  действительность,  едва 
Росмеръ  хочетъ  принять  учаспе  въ  живой  жизни,  применить  свои  идеалы 
къ  делу,  онъ  сразу  своими  отношен1ями  къ  Ребекке  вооружаетъ  про- 
тивъ  себя  мещанъ,  которые  смотрятъ  на  нее,  какъ  на  олицетвореше 
соблазна  и  всего  порочнаго.  Такое  отношеше  заставляетъ  Росмера  счи- 
тать все,  что  говорятъ  ему  о  ней  и  бывшш  другъ  (Кролль)  и  бывшш 
врагъ  (Мортенсгоръ),  поклепомъ.  Желая  противодействовать  такому  от- 
ношенда,  стереть  все  прошлое  и  свалить  съ  своихъ  плечъ  трупъ,  Рос- 
меръ предтагаетъ  своей  подругв  выйти  за  него  замужъ.  Она  съ  ужа- 
сомъ  отвергаетъ  его  предложеше,  побуждаемая  къ  этому  сознашемъ 
своего  греха  и  своего  темнаго  прошлаго,  и  готова  скорее  умереть,  чемъ 
принять  это  незаслуженное  счастье.  Скоро  затемъ  настаетъ  минута, 
когда  Росмеръ  узнаётъ  все.  Подъ  уничтожающимъ  давлешемъ  древняго 
эдиповскаго  прокляття  судьбы,  Ребекка  находитъ  въ  себе  мужество  и 
силу  для  добровольна™  признашя.  Грешница  исповедуется:  да,  она  об- 
манывапа;  да,  она  толкнула  Беату  въ  водопадъ.  Ея  признаше  вырываетъ 
у  Росмера  изъ-подъ  ногъ  всякую  почву  по  отношен1Ю  къ  ней,  и  съ 
этой  минуты  онъ  не  можетъ  более  верить  ей  ни  въ  чемъ.  Имъ  обоимъ 
ничего  и  не  остается,  какъ  только  разстаться  навсегда:  слишкомъ  многое 
теперь  стало  между  ними:  ея  прошлое,  ея  обманъ,  покойница.  Пусть 
Ребекка  говорить  ему,  что  стала  совсемъ  иной,  чемъ  прежде,  что  онъ 
освободить,  очистилъ  ея  душу;  какъ  ему  поверить  ей,  разъ  она  такъ 
долго  и  такъ  тонко  обманывала  его  и  теперь  только-что  причинила  ему 
такое  страшное  разочароваше?  Чтобы  вернуть  ему  веру  въ  себя  и  въ 
нор,  она  должна  дать  ему  доказательство,  что  искрения  съ  нимъ  хоть 
теперь,  притомъ  такое  доказательство  своей  искренности  и  любви  къ 
нему,  которое  не  уступало  бы  по  силе  тому,  которое  дала  ему  покой- 
ная Беата,  добровольно  разставшаяся  съ  жизнью  ради  его  счастья.  Ре- 
бекка это  понимаетъ.   Она  со   своей   стороны  не  можетъ  перешагнуть 


—  337  — 

черезъ  случившееся,  чувствуетъ  всю  невозможность  соединиться  на 
всю  жизнь  съ  этимъ  нравственно  чистымъ  человекомъ,  такъ  какъ  сама 
обременена  сознашемъ  греховности,  а  согласно  ученш  Росмера,  ста- 
вшему и  ея  убеждешемъ,  благородная  радость  жизни  доступна  лишь 
тому,  кто  носить  въ  себе  безмятежную,  радостную  уверенность  въ  сво- 
бодной отъ  греха  совести.  Лишь  тихая  беззаветная  любовь  можетъ 
снять  съ  нея  тяжесть  греха.  Но  способна  ли  Ребекка  на  такую  лю- 
бовь —  въ  этомъ  Росмеръ  после  всего  предшествовавшаго  въ  праве  со- 
мневаться. Мостикъ,  перекинутый  черезъ  мельничный  водопадъ,  поддер- 
жнваетъ  въ  немъ  это  сомнете.  Но  сомните  убиваетъ,  лишь  вера  даетъ 
жизнь. 

„Способность  Росмера  пересоздавать  людей  сказалась  на  Ребекке,  и 
Ребекка  же— только  она  одна  —  въ  состояши  вернуть  ему  утраченную 
имъ  веру  въ  эту  свою  способность  облагораживать  души  и  веру  въ 
способность  души  человеческой  облагораживаться;  а  можетъ  она  сде- 
лать это,  лишь  давъ  ему  неопровержимое  доказательство  своей  любви. 
Такимъ  доказательствомъ  можетъ  служить  лишь  ея  добровольная  иску- 
пительная смерть:  но  старому  росмеровскому  воззрешю,  грехъ  требуетъ 
искуплетя.  Это  воззреше  понуждаетъ  самоё  Ребекку  пойти  темъ  же 
путель,  которымъ  она  заставила  пойти  покойную  Беату,  да  и  новое, 
свободное  м1росозерцан1е  Росмера  приводить  его  на  тотъ  же  путь. 
„Надь  нами  нетъ  судей.  Такъ  намъ  самимъ  надтежитъ  чинить  надъ  со- 
бой судъ  и  расправу".  Такимъ  образомъ  оба  они  въ  своемъ  все  воз- 
растающемъ  возбужденш,  подъ  вл1ятемъ  глубочайшихъ  и  святейшихъ 
чувствъ,  питаемыхъ  другъ  къ  другу,  доходятъ  до  того  мостика  надъ  во- 
допадомъ,  котораго  до  тЪхъ  поръ  тщательно  избегали.  Слившись  во- 
едино душой,  ставъ  однимъ  целымъ  въ  жизни  и  въ  смерти,  они  ра- 
достно и  добровольно  умираютъ  вместе,  разъ  не  могутъ  жить  вместе 
подъ  мрачной  тенью,   бросаемой  на  нихъ  прошлымъ. 

„Покойница  взяла  ихъ!"— вопить  женщина  изъ  народа,  верящая  въ 
привидЬтя,  въ  белыхъ  росмерегольмскихъ  коней.  Она  является  свиде- 
тельницей того,  какъ  Росмеръ  съ  Ребеккой  обнимаются  и  бросаются  въ 
воду,— обнимаются  въ  первый  и  последнш  разъ  въ  жизни.  Шросозер- 
цаше  Росмера,  какъ  наследственное,  такъ  и  благопршбретенное,  обла- 
гораживаетъ  душу,  но  убиваетъ  счастье,  которое  есть  не  что  иное,  какъ 
безмятежная,  блаженная  уверенность  свободной  отъ  греха  совести  — 
даже  тогда,  когда  гргьхъ  паляща.  Въ  Росмерсгольме  же  грешники  со- 
знаютъ  свои  грехи.  II  бремя  встревоженной  совести  иадламываетъ  ихъ. 
Этика,  христнекая  этика  побеждаетъ,  уничтожая.  Тотъ  самый  Рос- 
меръ, который  внешнимъ  образомъ  отпалъ  отъ  церкви,  отказался  отъ 
священства,  потерялъ  всякую  веру  въ  букву,  исповедуетъ  и  учить  въдухе 
древняго  хриспанства.  Его  нравственное  чувство  настолько  чутко,  тонко, 
что  онъ  чувствуетъ  себя  ответственнымъ  за  смерть  Беаты  уже  по  той 
одной  причине,  что  при  жизни  жены  принадлежать  душой  другой  жен- 
щине. Въ  ученш  Росмера  заключается  морать  нагорной  проповеди,  ко- 
торая обещаетъ  радость  и  блаженство  ищущимъ  правды,  кроткимъ,  чи- 
стымъ сердцемъ,  милосерднымъ  и  безгрешнымъ,  призываетъ  къ  брат- 
ской любви,  примиренш.  самопожертвовашю.  Духъ  нагорной  проповеди 
уже  осенилъ  Беату;  тому,  кто  хотелъ  взять  у  нея  рубашку,  она  от- 
дала и  верхнюю  одежду.  Въ  духе  нагорной  проповеди  говорить  и  ста- 
рый учитель  Росмера,  Ульрикъ  Брендель,  перефразирующш  учете  Хри- 
ста („если  правая  твоя  тэука  соблазняегь  тебя,  отсеки  ее  и  брось  отъ 
себя"),  когда  беретъ  Реоекку  за  кисть  руки  и  советуетъ  ей  съ  радостью 
„чикнуть"  тоненькШ,  беленьшй  пальчикъ,  чтобы  любимый  ею  человекъ 
могъ  победоносно  довести  до  конца  дело  своей  жизни.  Прежде  же  всего 
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духомъ  нагорной  проповеди  вЪегь  отъ  самого  Росмера,  который  неда- 
ромъ  носнтъ  имя  1оганнеса.  Но  въ  то  время,  какъ  нагорная  проповедь, 
предостерегая  противъ  собирашя  земныхъ  сокровищъ,  обвщаетъ  чело- 
веческому эгоизму  небесную  награду,  неверующему  1оганнесу  Росмеру 
недостаетъ  этой  надежды  на  блаженство  за  гробомъ.  Онъ  любитъ  мо- 
раль и  служить  ей  ради  нея  самой,  безъ  всякихъ  расчетовъ  на  на- 
граду здъсь  или  тамъ.  Согръшивъ  же  и  потерявъ  радость  и  душевное 
блаженство,  онъ  искупаетъ  свой  гръхъ  добровольно.  „Кто  убиваетъ  — 
подлежитъ  суду", — гласить  нагорная  проповедь.  Росмеръ,  не  признаюшдй 
надъ  собой  судей,  кроме  собственной  совести,  самъ  осуждаетъ  себя  — 
по  древнему  закону  Моисееву:  „око  за  око,  зубъ  за  зубъ"  —  на  смерть. 
Такимъ  образомъ  онъ  идетъ  на  самоубийство  и  следовательно  прегръ- 
шаетъ  противъ  хриотанскаго  учешя,  делая  изъ  него  слишкомъ  край- 
нш  выводъ.  А  Ибсенъ  иронически  глядитъ  на  него,  думая:  вотъ  что 
бываетъ  съ  истинными  пророками  на  родине! 

„Ирошя  автора,  какъ  и  игра  въ  пророки  Росмера,  еще  ярче  осве- 
щаются тремя  остальными  мужскими  образами;  каждый  изъ  нихъ,  точно 
потайной  фонарь,  бросаетъ  свой  тусклый  свътъ  на,  Росмера.  Благород- 
ная чета,  вновь  обретя  радость  и  свободу,  покидаетъ  этотъ  м1ръ,  оста- 
вляя его  въ  распоряжеше  остальнымъ  тремъ  разрядамъ  людей.  Къ  пер- 
вому принадлежитъ  шуринъ  Росмера,  братъ  покойной  Беаты,  ректоръ 
Кролль,  человекъ  родственный  по  духу  адвокату  Гельмеру,  пастору 
Мандерсу,  бургомистру  Стокману,  коммерсанту  Верле.  Ректоръ  Кролль— 
одинъ  изъ  столповъ  государственной  церкви,  офищальнаго  хриспан- 
ства.  Но  когда  дело  доходить  до  того,  чтобы  следовать  нагорной  пропо- 
веди, увещевающей  получившаго  ударь  въ  правую  щеку  подставить 
обидчику  и  левую,  то  ректоръ  Кролль  оказывается,  какъ  самъ  реко- 
мендуетъ  себя,  „не  таковскимъ,  чтобы  покорно  подставлять  спину  "подъ 
удары".  Онъ  „наточилъ  зубы"  и  энергично  отгрызается.  Къ  усвоеннымъ 
имъ  хриспанскимъ  идеямъ  принадлежитъ  также  идея  самопожертво- 
вашя  въ  применеши  къ  другимъ,  но,  насколько  ему  самому  недостаетъ 
истинной,  живой  любви,  показываетъ  его  холодная  пугливость  передъ 
воспоминашями  о  сестре,  самоубийство  которой  досадливо-мучительно 
отзывается  въ  его  мещанской  душе  и  отъ  душевной  драмы  которой 
онъ  отделывается  куда  легче,  чемъ  Росмеръ  и  Ребекка.  Онъ  такъ  мало 
любитъ  ближняго,  что  одно  различ1е  во  взглядахъ  доводить  его  до  не- 
нависти, до  проклятш  по  адресу  бывшаго  друга.  Онъ  лучше  знаетъ 
людей,  нежели  Росмеръ,  но  это  знаше  основано  на  пренебреженш  къ 
людямъ.  Слова  Христа:  „Кто  не  со  Мной,  тотъ  противъ  Меня",  онъ  эго- 
истично переворачиваетъ  такъ:  „кто  не  со  мной,  съ  темь  я  не  стану 
церемониться".  Хотя  ректоръ  Кролль  выступаетъ  немаловажнымъ  дей- 
ствующимъ  лицомъ  въ  каждомъ  изъ  трехъ  первыхъ  действш,  а  въ  конце 
третьяго  является  даже  свидетелемъ  исповеди  Ребекки,  онъ  темъ  не 
менее  лицо  второстепенное,  служащее  для  того,  чтобы  ярче  осветить 
две  главныя  фигуры  пьесы. 

„Другое  видоизменеше  той  же  породы  людей  —  редакторъ  Педеръ 
Мортенсгоръ,  выступающш  въ  пьесе  лишь  разъ.  Ему  не  удалось,  по- 
добно ректору  Кроллю,  всеми  правдами  и  неправдами  удержаться  на 
золотой  средней  дорожке  среднихъ  дюжинныхъ  людей:  онъ  совершилъ 
южный  шагъ,  который,  выплывъ  на  светъ  БожШ  (ректоръ  Кролль  не 
даетъ  своим!,  выйти  наружу),  сбилъ  его  съ  позшци.  Но  онъ  вновь 
подымается  на  ноги,  прюбретаетъ  вл1ян1в  задними  ходами,  и  ему  удается 
занять  ноложеше  въ  м вру  евоихъ  способностей.  Онъ  еще  больш!й  зна- 
токъ  людей,  нежели  ректоръ  Кролль.  такъ  какъ  въ  немъ  нъть  наивности, 
обусловливаемой   ограниченностью,  и  онъ  свободенъ  отъ  веры  въ  соб- 
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гтвенныя  фантазш.  Онъ  такъ  же  мало  стесняется  кривить  душой,  какъ 
и  Кролль,  но  въ  душе  онъ  все-таки  признаётся  себе,  что  кривилъ  ду- 
шой. Онъ  ловко  и  остроумно  ставить  западни,  какъ  столярь  Энгстрандъ, 
и,  какъ  этотъ  последнГй  —  циникъ,  съ  примесью  "Ьдкой  иронш  самого 
автора.  II  Мортенсгоръ  и  Кролль— оба  держатся,  более  или  менее  созна- 
тельно, сплоченнаго  большинства,  противъ  котораго  мечетъ  громы 
„врать  народа".  То  же  обстоятельство,  что  они  враги,  принадлежать  къ 
разньпп,  лагерямъ,  что  каждый  изъ  нихъ  рветъ  и  мечетъ  противъ  на- 
правлешя  другого,  доказываете  какъ  мало  Ибсенъ  придаетъ  значешя 
тенденцш.  какъ  мало  онъ  воюетъ  съ  той  или  другой  точкой  зръчпя.  Для 
него  все  дело  въ  борьбе  съ  недостаткомъ  честности,  правдивости,  —  не- 
достаткомъ,  при  которомъ  можно  отстаивать  тотъ  или  другой  взглядъ, 
лицемерно  прикрываться  любымъ  направлешемъ.  Кролль— одинъ  изъ 
вожаковъ  партш  консерваторовъ,  и  Мортенсгоръ  —  глава  либеральной 
оппозиционной,  вполне  стоять  одинъ  другого. 

„Тайну  ихъ  успеха  въ  толпе  выдаетъ  третье  эпизодическое  лицо 
пьесы— Ульрикъ  Брендель.  Этотъ  говорить  про  Мортенсгора,  что  послъдн1й 
..можетъ  сделать  все,  что  захочеть,  ибо  онъ  никогда  и  не  захочетъ 
больше  того,  что  сможетъ  сделать"...  Мортенсгоръ  „способенъ  прожить 
жизнь  безъ  идеаловъ"'.  На  это  никогда  не  былъ  способенъ  самъ  Ульрикъ 
Брендель.  Вь  поискахъ  за  идеалами  онъ  сталъ  бродягой,  пьяницей,  по- 
прошайкой. Богатство  идей,  красота  речи  выродились  у  него  въ  вы- 
чурность, во  фразы;  все  его  существоваше,  предназначенное  для  слу- 
жены идеаламъ  красоты  и  чистоты,  погрязло  въ  болоте  жизни.  Въ  то 
время,  какъ  Ребекка  Весть,  воспринявъ  идеи  Росмера,  подымается  надъ 
уровнемъ  своей  прежней  пустой,  лишенной  нравственныхъ  устоевъ 
жизни,  Ульрикъ  Брендель,  вложивши  зародыши  этихъ  идей  въ  Росмера, 
опускается.  Похоже,  какъ  будто  два  антагониста  изъ  „Дикой  утки", 
Грегерсъ  Верле  и  Реллингъ,  путемъ  переселешя  душъ  снова  нашли 
друге  друга  и  слились  въ  Ульрикъ-  Бренделъ\  Это  самый  яркш  траги- 
комически! образъ,  созданный  Ибсеномъ.  Никому  изъ  остальныхъ  отри- 
цательныхъ  образовъ  своихъ  онъ  не  далъ  более  горячаго  сердца,  более 
причудливаго  юмора,  нежели  этому  Агасферу.  Недостающая  другимъ 
жертвамъ  жизни  истинная  человечность  такъ  и  брызжетъ  изъ  Ульрика 
Бренделя  съ  чисто  шекспировской  силой.  Друпе  неудачники,  друпе 
пасынки  м1ровой  судьбы,  какъ,  напримъръ,  старикъ  Экдаль,  Освальдъ 
Альвннгъ.  или  опошляются,  или  увядаютъ,  тогда  какъ  въ  Ульрикй  Брен- 
делъ  гибель  индивида  производить  мощное  обаяше  личности.  Всего  два 
раза  эпизодически  проходить  онъ  черезъ  пьесу  нетвердой  поступью,  съ 
отуманенною  головой, — въ  первый  разъ,  отправляясь  въ  путь,  ведущШ 
къ  намеченной  имъ  цъ\ли,  во  второй,  возвращаясь  вспять.  Но  какой 
извилистый  путь  проходитъ  въ  этомъ  „впередъ  и  назадъ"  блуждающая 
въ  туманъ  душа!  Отправляется  въ  путь  сумасбродъ-оптимистъ,  просящ1Й 
милостыни  —  пары  подержаныхъ  сапоговъ:  возвращается  назадъ  сума- 
сбродъ-пессимистъ,  просящ1й  милостыни  —  парочки  подержаныхъ  идеа- 
ловъ.  Оба  раза  передъ  нами  какъ  будто  подымаются  изъ  грязи  земной  испа- 
решя,  темныя  силы,  не  находящ1я  примънешя  въ  расточительной  при- 
родъ.  Этотъ  Ульрикъ  Брендель  переоцъниваетъ  встз  ценности,  его  пья- 
ному взору  не  представляется  ничего  прочнаго,  и  все-таки — или  какъ 
разъ  въ  силу  этого— онъ  своимъ  внутреннимъ  ясновидъшемъ  открываетъ 
самыя  широк1я  перспективы:  изъ  навоза  вырастаетъ  правда.  Одну 
минуту  кажется,  будто  это,  то  и  дело  впадающее  въ  паеось  лицо  съ  его 
столь  отличающейся  отъ  пустой  вычурности  Яльмара  Экдаля  глубоко- 
мысленной вычурностью,  говорить  отъ  лица  самого  автора:  ,.Я  люблю 
наслаждаться   въ   одиночестве.   Тогда   я   наслаждаюсь  вдвойне.  Вдеся- 
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терне...  Когда  ко  мне  слетали  золотыя  грезы  творчества...  окутывали 
меня  своей  дымкой...  когда  новыя  головокружительно-смелыя  мысли 
рождались  въ  моей  голове,  обвивали  меня  своими  крылами...  тогда  я 
сплеталъ  ихъ  въ  поэму,  въ  образы,  картины...  И  какъ  я  наслаждался 
на  своемъ  веку!  Загадочное  блаженство  творчества...  одобреше,  благо- 
дарности, славу,  лавры,— все  это  я  загребалъ  полными,  дрожащими  отъ 
радости  горстями.  Насыщался  въ  своихъ  тайныхъ  мечтахъ  радостью, 
блаженствомъ...  Виталъ  на  седьмомъ  небе!"  Но  онъ  не  записывалъ  ни 
единой  мысли,  ни  единаго  слова.  „Это  вульгарное  бумагомараше  всегда 
возбуждало  во  мне  тошноту.  И  съ  какой  кстати  было  мне  профаниро- 
вать мои  собственные  идеалы,  когда  я  могъ  наслаждаться  ими  во  всей 
ихъ  чистоте  одинъ?  Но  теперь  приходится  ими  пожертвовать.  Поистине 
я  испытываю  при  этомъ  такое  чувство,  какъ  мать,  сдающая  своихъ 
юныхъ  дочерей  съ  рукъ  на  руки  мужьямъ".  Эта  материнская  боль, 
боль  разлуки  съ  самымъ  дорогимъ,  близкимъ  сердцу,  передъ  отдачей 
его  въ  чуж1я  руки,  на  произволъ  грубому  нопониманш,  верно,  не  бьша 
чужда  поэтическому  творчеству  самого  Ибсена.  И  все  же  Ибсенъ  не  могъ. 
подобно  Яльмару  Экдалю,  только  валяться  на  диване,  размышляя  о  своемъ 
изобрътенш.  Именно  вследств1е  того,  что  у  него  было  что  сказать,  его 
и  тянуло  сказать  это,— пусть  даже  ему  за  это,  какъ  Ульрику  Бренделю, 
приходилось  отведать  хлыста  возмущенной  общественной  морали  и,  подобно 
тому  же  Бренделю,  быть  выброшеннымъ  чернью  на  мостовую.  Его  тянуло, 
какъ  наконецъ  потянуло  и  Ульрика  Бренделя,  „возложить  свою  лепту  на 
алтарь  освобождешя".  Бренделя  потянуло  отдать  свой  внутреннш  шръ, 
пожертвовать,  какъ  Гедвигъ,  „самымъ  дорогимъ",  что  было  у  него,  ода- 
рить этимъ  всвхъ  и  каждаго,  даже  такихъ  плебеевъ,  какъ  Кролль  и 
Мортенсгоръ.  Онъ  остался  истиннымъ  аристократомъ  даже  въ  бедствш 
и  нищете.  Если,  разсматриваемый  независимо  отъ  драмы,  самъ  по  себе, 
Ульрикъ  Брендель  является  однимъ  изъ  образовъ,  олицетворяющихъ 
ирошю  автора  надъ  самимъ  собой,  то  въ  самой  драме  онъ  выступаетъ 
трагическимь  символомъ,  могучей  силой,  врезываясь  въ  самую  ката- 
строфу. Две  трагичесгая  личности,  ставнпя  втупикъ  передъ  загадкой 
собственнаго  конца  и  все  же  испытывающая— какъ  выражается  Ульрикъ 
Брендель  —  „настоятельную  необходимость"  положить  конецъ,  слъдуютъ 
указанно,  заключающемуся  въ  словахъ  этого  интеллигентнаго  бродяги,  а 
еще  более  во  всемъ  его  появленш.  Онъ  „идетъ  подъ  гору",  „домой", 
соскучившись  „по  великомъ  ничто".  Чувствующему  и  действующему  въ 
духе  древняго  хриспанства  1оганнесу  Росмеру,  не  требующему  никакой 
награды  на  томъ  свете,  тоже  остается  одна  нирвана.  Но  еще  более 
разжигаетъ  души  этихъ  двухъ,  находящихся  на  возвратномъ  пути  „домой", 
другое  слово  Ульрика  Бренделя,  а  именно  его  символическое  предло- 
жеше  Ребекке  „чикнуть"  беленькш  пальчикъ— символическое  пригла- 
шеше  къ  радостному  самопожертвованш  во  имя  любви.  Теперь  обоимъ 
готовымъ  къ  смерти  остается  лишь  подкрепить  другъ  друга  въ  наме- 
ре1пи  умереть.  Они  раздражаютъ  другъ  друга  своимъ  сомненьемъ,  и 
возбуждсше  ихъ  постепенно  доходитъ  до  экстаза;  то,  что  они  должны 
были  бы  совершить  съ  глубокимъ,  полнымъ  сознашсмъ  и  искренней 
уверенностью,  они  делаютъ  въ  лихорадочномъ  возбуждеши  данной 
йинуты.  Белые  кони  мчатся  по  воздуху,  белыя  облака  несутся  въ  си- 
немъ,  чистомъ,  св&ясемъ  воздухе  этой  чудесной  трагед1и,  въ  которой  съ 
самаго  начала  до  конца  какъ  бы  раскрыты  настежь  все  двери  и  окна, 
надъ  которой  свободно  льется  светъ. 

„Впечатление,  оставляемое  „Росмерсгольмомъ",  невзирая  на  траги- 
чешй  конецъ  пьесы,  можно  сравнить  именно  съ  веяшемъ  чистаго, 
свежаго  воздуха.   Мелькаюпп'е  въ  прозрачной  синеве  силуэты  белыхъ 
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коней  придаюп.  настроенно  особый  отнечатокъ.  Къ  этому  присоединяется 
еще  другой  симводъ,  взятый  нзъ  природы.  Ребекка  Весть  родилась  у 
моря  и  близко  знаетъ  его  разнообразную  жизнь.  Свою  страсть,  по- 
двигнувшую ее  на  борьбу  не  на  жизнь,  а  на  смерть  съ  соперницей,  она 
сравниваете  съ  иорскимъ  шкваломъ,  ураганомъ,  который  поддватываетъ 
и  несетъ  человека,  кайъ  соломинку.  ЗагЬмъ,  когда  страсть  утихла,  она 
сравниваете,  воцаривнпйся  въ  ея  душ*  ииръ  съ  тишиной,  царящей  на 
покрытой  птицами  горт;  подъ  полуночнымъ  солнцемъ.  Еще  за  несколько 
минуть  до  того,  вакъ  кинуться  въ  водопадъ,  она  вызываетъ  въ  дально- 
видном!, ум!;  Ульрика  Бренделя  представлеше  о  ..морской  дъвъ".  Такимъ 
образомъ  Ульрикъ  Брендель  предсказалъ  назваше  слъдущей  драмы  Иб- 
сена: передъ  Рождествомъ  1888  г.  появилась  „Дочь  моря". 


РОСМЕРСГОЛЬМЪ. 


Драма  въ  четыгехъ  д-бйстшяхъ. 

ДЪИСТВУ  ЮЩ1Я    ЛИЦА: 

1оганнесъ  Роем  ер  ъ,   владълецъ   Росмерсгольма.  бывши!   приходскш 

пасторъ. 
Ребекка  Вестъ. 
Ректоръ  Кролль,  зять  Росмера, 
Ульрикъ  Брендель. 
Педеръ  Мортенсгоръ. 
Мадамъ  Гельсетъ,  экономка  въ  Росмерсгольмъ. 

ДМстше   происходить   въ  Росмерсгольмъ\   старой  пригородной  барской 
усадьбъ,   около   городка  при  одномъ  изъ  фьордовъ  западной  Норвегш. 


ДТ.ЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Гостиная  въ  Росмерсгольм/Ь  —  просторная,  уютная,  обставленная  въ  ста- 
ринномъ  вкусъ\  Впереди,  у  стъны  направо,  печь,  украшенная  пучками 
евтжихъ  березовыхъ  вътокъ  и  полевыхъ  цвътовъ.  Подальше  за  нею 
дверь.  Въ  средней  сгвнъ  двустворчатая  двери  въ  переднюю.  Въ  стънъ 
налъво  окно  и  передъ  нимъ  жардиньерка  съ  растешями  и  цветами.  У 
печки  столъ  съ  диваномъ  и  креслами.  По  ствнамъ  развъшаны  старин- 
ные и  новЪйппе  портреты  пасторовъ,  офицеровъ  и  чиновныхъ  особъ 
въ  мундирахъ.  Окно  раскрыто.  Двери  въ  переднюю  и  наружная  дверь 
изъ  передней  также.  Въ  последнюю  дверь  видна  аллея  изъ  болыпихъ 
старыхъ  деревьевъ,  ведущая  къ  усадебному  двору. 
Лътшй  вечеръ  послъ  заката  солнца. 
Ребекка  сидитъ  въ  креств  у  окна  и  вяжетъ  изъ  шерсти  большой  пла- 
токъ.  почти  уже  готовый,  время  отъ  времени  поглядывая  изъ-за  цвътовъ 
въ  окно  и  высматривая  кого-то  между  деревьями.  Немного  спустя  справа 
входить  мадамъ  Гельсетъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Пожалуй,  пора  помаленьку  накрывать  на 
столъ,  фрёкенъУ 
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Ребекка.  Да,  накрывайте.  Пасторъ,  върно,  скоро   вернется. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Не  надуло  бы  вамъ  тутъ,  фрёкенъ?  Страсть 
тянетъ. 

Ребекка.  Да,  немножко  дуетъ.  Закройте,  пожалуйста. 

Мадамъ  Гельсетъ  (закрываетъ  двери  въ  переднюю  и  направляется 
къ  окну,  чтобы  закрыть  его;  выглядывая  въ  окно).  Да  не  пасторъ  ли 
это  идетъ  тамъ? 

Ребекка  (живо).  Гдт>?  (Встаетъ)  Да,  онъ.  (Прячась  за  занавъсью) 
Отойдите.  Не  надо,  чтобы  онъ  насъ  замътилъ. 

Мадамъ  Гельсетъ  (отойдя  отъ  окна).  Нътъ,  подумайте,  фрё- 
кенъ, —  опять  сталъ  ходить  мельничной  тропинкой. 

Ребекка.  Онъ  и  позавчера  тамъ  прогаелъ.  (Заглядывая  въ  ще- 
лочку между  занавъсью  и  косякомъ  окна)  Но  вотъ,  посмотри мъ 
теперь... 

Мадамъ  Гельсетъ.  Хватить  ли  у  него  духу  перейти  черезъ 
мостикъ? 

Ребекка.  Вотъ  это-то  я  и  хочу  посмотреть.  (Немного  погодя) 
Нътъ.  Повернулъ.  II  сегодня  верхней  дорогой  пойдетъ.  (Отхо- 
дитъ  отъ  окна)   Въ  обходъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Охъ,  Господи!  Нелегко,  видео,  пастору 
перейти  черезъ  мостикъ.  II  немудрено  —  коли  тутъ  такое 
стряслось... 

Ребекка  (складывая  работу).  Вы  тутъ,  въ  Росмерсгольмъ,  долго 
держитесь  за  своихъ  покойниковъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  А  по-моему,  такъ  покойники  долго  дер- 
жатся за  Росмерсгольмъ. 

Ребекка  (смотритъ  на  нее).  Покойники?.. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  выходить  такъ,  будто  они  нпкакъ  не 
могутъ  разстаться  съ  тъми,  чтб  остались  тутъ. 

Ребекка.  Съ  чего  вы  это  взяли? 

Мадамъ  Гельсетъ.  А  то  откуда  бы  взяться  этому  бълому  копю? 

Ребекка.  Да  чтб  это  собственно  за  бьлый  конь  такой,  ма- 
дамъ Гельсетъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Не  стоить  объ  этомъ  н  толковать.  Все 
равно  вы  ничему  такому  не  върите. 

Ребекка.  А  вы.  значить,  вт>рите? 

Мадамъ  Гельсетъ  (собираясь  закрыть  окно).  Ну,  такъ  я  вамь 
и  далась  на  зубокъ,  фрёкенъ.  (Выглядывая  въ  окно)  Ай...  да 
никакъ  пасторъ  опять  вышелъ  на  мельничную  тропинку?.. 

Ребекка  (глядя  въ  окно  со  своего  м'Ьста).  Вонь  тотъ  человъкъ? 
(Подходя  къ  окну)  Да  вт>дь  это  ректоръ! 

Мадамъ  Гельсетъ.  II  то  —  ректоръ! 

Ребекка.  Нътъ,  вотъ  славно-то!  Увидите,  опъ  къ  намъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  II  прямехонько  черезъ  мостикъ!  Даромъ, 
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что   она  ему  родная  сестра  была...  Ну,  такъ  я  пойду  соберу 
ужинать.   (Уходить  направо). 

Ребекка  (скит,  еъ  минуту  у  окна,  затЬмъ  кланяется,  улыбается  и 
киваетъ).  (Начинаете  смеркаться». 

Ребекка  (идетъ  къ  двери  направо  и  говорить  въ  соседнюю  комнату). 
Голубушка  мадамъ  Гельсетъ,  бы  узкъ  постарайтесь  подать 
что-нибудь  лишнее  къ  столу  —  получше  Вы  въдь  знаете,  что 
ректоръ  больше  любить. 

Мадамъ  Гельсетъ  (изъ  другой  комнаты).  Хорошо,  фрёкенъ.  По- 
стараюсь. 

Ребекка  (отворяя  дверь  въ  переднюю).  Ну,  наконецъ-то!..  Добро 
пожаловать,  дорогой  ректоръ! 

Кролль  (въ  передней,  ставя  палку 'въ  уголъ).  Благодарю.  Такъ 
я  не  обезпокою  своимъ  посъщешемъ? 

Ребекка.  Вы?  Полно,  какъ  вамъ  не  стыдно! 

Кролль  (входя).  Всегда  любезны.  (Озираясь)  А  Росмеръ  развт> 
у  себя  наверху? 

Ребекка.  Нътъ,  онъ  поше.тъ  гулять,  да  вотъ  что-то  замеш- 
кался—  противъ  обыкновешя.  Но  теперь,  вЬрно,  сш  минуту 
придетъ.  (Указывая  на  диванъ)    Пожалуйста,  присядьте  пока... 

Кролль  (положивъ  шляпу  на  столъ).  Очень  благодаренъ.  (Са- 
дится и  озирается)  Однако  какой  нарядной  стала  у  васъ  эта 
старая  комната,  —  премило.  Вездт»  цвъты. 

Ребекка.  Росмеръ  ужасно  любить  свъжк1,  живые  цвт>ты  во- 
кругъ  себя. 

Кролль.  И  вы,  повидимому,  также? 

Ребекка.  Да.  По-моему,  они  такъ  сладко  одурманиваютъ 
своимъ  ароматомъ.  Прежде  намъ  приходилось  отказывать  себъ 
въ  этомъ  удовольствш. 

Кролль  (грустно  качая  головой).  Бъдная  Беата  не  переносила 
запаха  цвьтовъ. 

Ребекка.  II  красокъ  тоже.  У  нея  голова  кружилась. 

Кролль.  Помню,  помню.  (Переходя  въ  обыкновенный  разговор- 
ный тонъ)  Ну,  какъ  же  теперь  идутъ  у  васъ  дъла? 

Ребекка.  Да  ничего;  все  идетъ  своимъ  чередомъ,  потихоньку. 
День  за  днемъ.  А  у  васъ  какъ?  Чтб  ваша  супруга?.. 

Кролль.  Ахъ,  дорогая  фрёкенъ  Вестъ,  не  будемъ  говорить 
о  мопхъ  дълахъ.  Въ  семьъ  всегда  —  не  одно,  такъ  другое  — 
все  кашя-нибудь  непр1ятности.  Особенно  въ  теперешшя  времена. 

Ребекка  (немного  погодя  садится  въ  кресло  у  дивана).  Почему 
вы  ни  разу  не  заглянули  къ  намъ  за  всъ  каникулы? 

Кролль.  Ну,  нельзя  же  постоянно  обивать  у  людей  пороги... 

Ребекка.  Знали  бы  вы,  какъ  мы  скучали  по  васъ!.. 

Кролль.  ...И  къ  тому  же  я  уъзжалъ... 
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Ребекка.  Всего  недели  на  две.  Принимали  учасые  въ  на- 
родныхъ  сходкахъ? 

К  ролл  ь  (кивая).  Да,  чтй  вы  скажете  на  это?  Думали  ли  вы, 
что  я  на  старости  лвтъ  запишусь  въ  политичесгле  агита- 
торы? А? 

Ребекка  (улыбаясь).  Немножко-то  вы  всегда  агитировали,  го- 
споди нъ  ректоръ. 

К  ролл  ь.  Ну  да,  такъ  —  ради  личнаго  удовольств1я.  Но  те- 
перь ужъ  я  принялся  въ  серьезъ,  —  право...  Вы  когда-нибудь 
читаете  радикальный  газеты? 

Ребекка.  Да,  дорогой  ректоръ,  не  скрою,  что... 

К  ролл  ь.  Милая  фрёкенъ  Вестъ,  въ  этомъ  ничего  такого 
нт>тъ.  По  крайней  мъръ1,  чтб  касается  васъ. 

Ребекка.  И  я  такъ  думаю.  Нельзя  же  отставать  отъ  въка. 
Надо  знать... 

Кролль.  Во  всякомъ  случат*  отъ  васъ,  какъ  отъ  женщины, 
я  и  не  сталъ  бы  требовать,  чтобы  вы  решительно  стали  на 
чью-нибудь  сторону  въ  этой  гражданской  междоусобице ..  я 
готовъ  сказать  —  гражданской  войне,  которая  у  насъ  свиръп- 
ствуетъ...  Ну,  следовательно  вы  знаете,  какъ  эти  господа 
«изъ  народа»  изволятъ  набрасываться  на  меня?  Как1я  гру- 
бый, гнусныя  выходки  позволяютъ  себе  по  моему  адресу? 

Ребекка.  Но,  мне  кажется,  и  вы  довольно-таки  энергично 
отгрызаетесь. 

Кролль.  Да,  могу  сказать.  Теперь  и  я  наточилъ  зубы.  Нусть 
узнаютъ  меня!  Не  таковскш  я  имъ  дался,  чтобы  покорно 
подставлять  спину  подъ  удары...  (Обрывая)  Однако  не  будемъ 
сегодня  вдаваться  въ  эту  прискорбную,  душу  выматываю- 
щую тему. 

Ребекка.  Не  будемъ,  не  будемъ,  дорогой  ректоръ. 

Кролль.  Скажите-ка  мне  лучше,  какъ  теперь  у  васъ  тутъ 
наладилась  жизнь,  когда  вы  остались  одни?  Со  смерти  на- 
шей бедной  Беаты?.. 

Ребекка.  Благодарю,  ничего.  Конечно,  безъ  нея  стало  такъ 
пусто.  Скучно,  грустпо,  разумеется.  А  то  вообще... 

Кролль.  Бы  думаете  остаться  тутъ?  То-есть  совсемъ' — 
хочу  я  сказать. 

Ребекка.  Ахъ,  дорогой  ректоръ,  право,  я  ничего  еще  не 
думаю.  Конечно,  я  такъ  уже  обжилась  въ  Росмерсгольмь,  что 
мне  кажется,  будто  я  своя  здесь  въ  доме. 

Кролль.  Вы,  —  ну,  еще  бы! 

Ребекка.  II  пока  господннъ  Госмеръ  находитъ,  что  я  могу 
немножко  быть  ему  полезной,  скрасить  ему  жизнь,  я,  верно, 
и  поживу  здесь. 
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Кролль  (глядеть  на  нее  растроганно).  Знаете,  это  великая  черта 
въ  женщинв —  способность  вотъ  такъ  жертвовать  своей  мо- 
лодостью для  другнхъ. 

Ребекка.  Э!  А  то  для  чего  бы  мнъ  и  жить! 

Кролль.  Сначала  вы  не  зналп  ни  отдыха  ни  покоя  съ  этимъ 
капризнымъ,  несноснымъ  паралптикомъ  —  ир1емнымъ  отцомъ 
вашииъ... 

Ребекка.  Нвтъ,  знаете,  пока  мы  жили  въ  ФинмаркенЬ,  док- 
торъ  Вестъ  вовсе  еще  не  былъ  такимъ  несноснымъ.  Его  ухо- 
дили эти  ужасныя  морсшя  поездки.  А  вотъ,  когда  мы  пере- 
ехали сюда...  тогда,  правда,  выпали  два-три  тяжелыхъ  года, 
пока  онъ  не  отстрадалъ  свое. 

Кролль.  А  послъдующде  годы  развт>  не  были  для  васъ  еще 
тяжелее? 

Ребекка.  Н'ьтъ,  чтб  вы!  Я  такъ  искренно  любила  Беату... 
II    ей,  бЬдняжк'Ь,  такъ   нуженъ  былъ  уходъ,  заботы  и  ласки. 

Кролль.  Честь  вамь  и  хвала,  что  вы  вспоминаете  о  ней  съ 
такимъ  участгемъ  и  снисхождешемъ. 

Ребекка  (придвигаясь  поближе).  Дорогой  ректоръ,  вы  сказали 
это  такъ  мило,  сердечно,  что  я  увъ-рена —  за  вашими  словами 
не  скрывается  ни  тЬни...  неудовольств1я. 

Кролль.  Неудовольстшя?  Чтб  вы  хотите  сказать? 

Ребекка.  Ну,  ничего  не  было  бы  удивительнаго,  если-бъ 
вамъ  было  непр1ятно  видъть  меня,  чужую  женщину,  хозяйкой 
и  распорядительницей  въ  Росмерсгольмъ\ 

Кролль.  Да  чтб  вы,  Господь  съ  вами!.. 

Ребекка.  Значить,  этого  нт,тъ.  (Протягивая  ему  руку)  Благо- 
дарю, дорогой  ректоръ!  Спасибо,  спасибо  вамъ  за  это. 

Кролль.  Да  какъ,  скажите  на  милость,  могла  придти  вамъ 
въ  голову  такая  мысль? 

Ребекка.  Я  стала  немножко  побаиваться  этого,  —  вы  такъ 
ръдко  заглядывали  къ  намъ. 

Кролль.  Попстин'Ь  вы  глубоко  заблуждались  въ  данномъ 
случав,  фрёкенъ  Вестъ.  И  кромъ  того...  по  существу  в'Ьдь  и 
нт>тъ  никакой  перемъны.  Вы  же,  вы  однъ'  заправляли  всъмъ 
домомъ  подъ  конецъ  жизни  бъугной  Беаты. 

Ребекка.  Ну,  тогда  это  было  нъчто  въ  родЬ  регентства  име- 
немъ  хозяйки  дома. 

Кролль.  Какъ  бы  тамъ  пи  было...  Знаете  чтб,  фрёкенъ 
Вестъ,  —  я  со  своей  стороны,  право,  ничего  не  имъ\лъ  бы  и 
противъ  того,  чтобы  вы...  Но,  пожалуй,  нельзя  и  заговаривать... 

Ребекка.  То-есть  о  чемъ? 

Кролль.  Ну,  о  томъ,  чтобы  дъло  сложилось  такъ,  что  вы 
заняли  бы  опустевшее  мъсто... 
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Ребекка.  Я  занимаю  то  мъсто,  какое  желаю,  господинъ 
ректоръ. 

Мролль.  1)е  1'аегл).  но  не... 

Ребекка  (прерывая  его,  серьезно).  Стыдно  вамъ,  ректоръ  Кролль! 
Какъ  это  можно  шутить  такими  вещами? 

Кролль.  Да,  конечно,  нашъ  милый  1оганнесъ,  пожалуй,  сытъ 
по  горло  брачной  жизнью.  Но  все-таки... 

Ребекка.  Знаете — просто  смъчпно   становится,  слушая  васъ. 

Кролль.  Все-таки!..  Скажите-ка  мнт>,  фрёкенъ  Вестъ,  если 
позволено  будетъ  спросить,  сколько  вамъ  въ  сущности  лътъ? 

Ребекка.  Стыдно  признаться  —  цтэлыхъ  двадцать  девять, 
господинъ  ректоръ.  Къ  тридцати  годамъ  подходить. 

Кролль.  Да-а.  А  Росмеру  сколько?  Постойте...  онъ  пятью 
годами  моложе  меня.  Ну,  значить,  ему  вьрныхъ  сорокъ  три. 
По-моему,  какъ  разъ  пара. 

Ребекка  (вставая).  Да -да,  да-да.  Какъ  разъ...  Вы  напьетесь 
съ  нами  чаю? 

Кролль.  Спасибо.  Я  и  предполагалъ  посидъть  у  васъ  по- 
дольше. Надо  поговорить  объ  одномъ  дв.тв  съ  милымъ  нашимъ 
1оганнесомъ.  И  затъмъ,  фрёкенъ  Вестъ...  чтобы  вы  опять  не 
стали  задаваться  неподходящими  мыслями,  я  буду  заходить 
сюда  почаще  —  какъ  въ  прежнее  время. 

Ребекка.  Ахъ,  пожалуйста.  (Пожимая  ему  руки)  Спасибо,  спа- 
сибо! Вы  все-таки  очень  добры  и  милы. 

Кролль.  Да?  Ну,  дома  я  что-то  не  слышу  такихъ  отзывовъ. 
(1оганнесъ  Росмеръ  входить  изъ  дверей  справа). 

Ребекка.  Господинъ  Росмеръ...  видите,  кто  у  насъ? 

Росмеръ.  Мадамъ  Гельсетъ  уже  предупредила  мевя. 
(Кролль  встаетъ). 

Росмеръ  (пожимая  ему  руки,  тихо  и  мягко).  Добро  пожаловать 
опять  въ  нашъ  домъ,  дорогой  Кролль.  (Кладетъ  ему  руки  на 
плечи  и  заглядываетъ  въ  глаза)  Дорогой  старый  другъ!  Я  такъ 
и  зналъ,  что  когда-нибудь  да  все  пойдетъ  у  насъ  опять  по- 
прежнему. 

Кролль.  Милый  ты  человъкъ!  И  ты  тоже  забралъ  себя  въ 
голову  эту  не.твпую  фантазш,  будто  между  нами  закралось 
что-то  такое?.. 

Ребекка  (Росмеру).  Подумайте,  какъ  хорошо,  что  все  это  была 
одна  фантаз]я. 

Росмеръ.  Правда  ли  такъ,  Кролль?  Тогда  почему  же  ты 
совсвмъ  отдалился  отъ  насъ? 

Кролль  курьезно,  понижая  тонъ).  Потому  что  мпв  не  хоте- 
лось ходить  тутъ  живымъ  напоминан1емъ  о  тъхъ  злополучныхъ 
годахъ...  и  о  ней...  покончившей  жизнь  въ  мельничномъ  водопаде. 
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Росмеръ.  Побуждены  у  тебя,  значить,  были  самыя  прекрас- 
ный. Ты  всегда  такъ  чутокъ  и  деликатенъ.  Но  въ  сущности — 
совевмъ  напрасно  было  удаляться  отъ  насъ  но  этой  причин!.. 

Ну,  ПОЙДеМЪ  Же,  СЯДеМЪ  На  ДИВаНЪ.  (Садится).  Н'БТЪ  МН'Ь  со- 
всЬмъ ве  больно  вспоминать  Беату.  Мы  ежедневно  говоримъ 
о  ней.  Она  все  еще  какъ  будто  живетъ  тутъ,  съ  нами. 

К  ролл  ь.  Въ  самомъ  деле? 

Ребекка  (зажигая  лампу).  Да,  конечно. 

Росмеръ.  Да  это  же  такъ  понятно.  Мы  оба  всей  душой  лю- 
били ее.  II  Ребек...  и  фрёкенъ  Вестъ  и  я  —  оба  мы  сознаёмъ, 
что  делали  все.  что  могли,  для  бЬдной  страдалицы.  Намъ  не 
въ  чемъ  упрекнуть  себя.  Поэтому,  мнт>  кажется,  наши  воспо- 
минатя  о  БеагЬ  и  обвеяны  такпмъ  мягкимъ,  кроткимъ  чув- 
ствомъ. 

Кролль.  Ахъ,  вы,  мплые,  славные  люди!  Теперь  я  буду  при- 
ходить къ  вамъ  каждый  день. 

Ребекка  (садясь  въ  кресло).  Ну,  смотрите  же,  сдержите 
слово. 

Росмеръ  (нисколько  растягивая  слова).  Знаешь,  Кролль,  я  бы 
дорого  далъ,  чтобы  наши  отношены  съ  тобой  никогда  не  пре- 
рывались. Все  время,  что  мы  знаемъ  другъ  друга,  я  смотреть 
на  тебя,  какъ  на  первато  своего  друга  и  советчика.  Съ  гвхъ 
самыхъ  поръ,  какъ  былъ  еще  студентомъ. 

Кролль.  Помню.  II  я  чрезвычайно  дорожу  этими  нашими 
отношениями.  Но  разве  теперь  у  тебя  есть  что-нибудь  такое 
особенное?.. 

Росмеръ.  Много-много  о  чемъ  хотелось  бы  мне  побеседо- 
вать съ  тобой  откровенно.  По  дунгЬ. 

Ребекка.  Не  правда  ли,  господпнъ  Росмеръ?  Мне  кажется, 
это  было  бы  такъ  хорошо...  Между  старыми  друзьями... 

К  ролл  ь.  Поверь,  и  у  меня  есть  о  чемъ  поговорить  съ  тобой. 
Я  втздь  теперь   втянулся   въ  активную    политику,   какъ  тебъу 
ВТфОЯТНО,   известно. 

Росмеръ.  Да,  знаю.  А  какъ,  собственно,  это  произошло? 

Кролль.  Пришлось,  видишь  ли.  Поневоле.  Невозможно 
больше  оставаться  празднымъ  зрптелемъ.  Теперь,  когда  ради- 
калы столь  прискорбнымъ  образомъ  захватили  власть,  —  какъ 
разъ  во  благовремете...  Оттого  я  и  убъ-дилъ  нашъ  маленькт 
кружокъ  въ  городЬ  сплотиться  теснее.  Во  благовремете, 
говорю  я! 

Ребекка    (съ  бътлой  улыбкой).  А  не  поздненько  ли  собственно? 

Кролль.  Безспорно,  лучше  было  бы  захватить  течете  въ 
бо.гье  ранней  его  стадш.  Но  кто  же  могъ  предвидеть,  куда 
все  это  заведетъ?  Я,  во  всякомъ  случае,  не  могъ..  (Встаетъ  и 
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ходить  по  комнате).    Теперь  же  глаза  у  меня  открылись.  Теперь 
мятежный  духъ  проникъ  даже  въ  самую  школу. 

Росмеръ.  Въ  школу.  Не  въ  твою  же  однако? 

Кролль.  Именно.  Въмою  собственную.  Каково  это  тебъ  по- 
кажется! Узнаю  вдругъ,  что  юнцы  старшаго  класса  —  то-есть 
некоторые  пзъ  нихъ — вотъ  уже  съ  полгода  образовали  тайный 
кружокъ  и  выписываютъ  газету  Мортенсгора! 

Ребекка.  А,  «Маякъ»? 

Кролль.  Да.  Какъ,  по-вашему, — здоровая  это  духовная  пища 
для  будущихъ  слугъ  государства?  Но  самое  прискорбное  въ 
данномъ  случай  то,  что  стакнулись  и  устроили  такой  заговоръ 
противъ  меня  все  самые  способные  ученики!  Въ  сторонъ  оста- 
лись одни  тупицы,  второгодники. 

Ребекка.  II  вы  такъ  близко  принимаете  это  къ  сердцу, 
ректоръ? 

Кролль.  Принимаю  ли!  Когда  мнт>  суютъ  палки  въ  колеса, 
портятъ  дъло  всей  моей  жизни!  (Понизивъ  голосъ)  Но  я  готовъ 
сказать,  что  и  это  бы  еще  съ- полгоря.  А  вотъ  чти  хуже  всего... 
(Озираясь)  Надътось,  насъ  никто  не  подслушиваетъ  за  дверями? 

Ребекка.  О,  никто,  никто. 

Кролль.  Такъ  знайте  же — мятежъ  и  раздоръ  проникли  и  въ 
мой  собственный  домъ.  Въ  мою  собственную,  тихую  семью. 
Нарушили  миръ  моей  семейной  жизни. 

Росмеръ  (встаегь).  Чтб  ты  говоришь!  У  тебя  въ  домъ?.. 

Ребекка  (подходя  къ  ректору).  Дорогой  ректоръ,  что  же  такое 
случилось? 

Кролль.  Представьте  себ'Ь,  мои  собственный  дт/гн...  однимъ 
словомъ...  мой  Лаурицъ  —  главарь  этой  шайки  школьниковъ! 
А  Гильда  вышила  красную  папку,  чтобы  прятать  туда  нумера 
«Маяка»! 

Росмеръ.  Вотъ  чего  мнт>  никогда  не  снилось...  чтобы  у  тебя... 
въ  твоемъ  домй!.. 

Кролль.  Да  кому  бы  это  приснилось?  Въ  моемъ  домъ.  гдъ 
всегда  царилъ  духъ  послушашя  и  порядка...  гд'Ь  до  сего  вре- 
мени царило  единодуиие,  одна  воля... 

Ребекка.  А  какъ  приняла  это  ваша  супруга? 

Кролль.  Да,  вотъ  тутъ-то  самое  невероятное!  Всю  свою  жизнь, 
и  въ  мелочахъ  и  въ  серьезныхъ  вопросахъ,  она  разделяла 
мои  мявши,  одобряла  вст>  мои  взгляды,  —  и  вдругъ,  оказы- 
вается, теперь  во  многомъ  готова  склониться  на  сторону  дъ- 
тей.  Да  еще  меня  же  вннптъ  въ  томъ,  чтб  случилось.  Гово- 
рить, что  я  угнетаю  молодежь.  Какъ  будто  не  необходимо 
именно...  Такъ  вотъ  какой  раздоръ  вселился  въ  мой  домъ. 
Но    я,    разумеется,    но    возможности    избъгаю    говорить    объ 
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этомъ.    О  такихъ  дЪлахъ    лучше  молчать.    (Ходить  по  комнат*) 
О-хо-хо-хо!  (Останавливается  съ  заложенными  за  спину  руками  у  окна 
и  глядитъ  въ  него). 

Ребекка  (приближается  къ  Росмер^  и  говорить  ему  быстрымъ 
шопотомъ,   незаметно  для  ректора).    Скажи  ему! 

Росмеръ  (такъже).  Не  сегодня. 

Ребекка  (такъ  лее).  Именно  сегодня!  (Отходить  и  ноправляетъ 
лампу). 

К  ролл  ь  (опять  возвращается  отъ  окна).  Такъ  вотъ,  дорогой  Рос- 
меръ, теперь  ты  знаешь,  что  духъ  времени  осьнилъ  своими 
темными  крылами  и  мою  семейную  жизнь  и  мое  официальное 
поприще.  И  чтобы  я — да  не  сталъ  бороться  съ  этимъ  пагуб- 
нымъ,  раст.тввающпмъ  и  всесокрушающимъ  духомъ  времени 
дюбымъ  орунаемъ,  какое  только  попадется  иодъ  руку?  Нетъ, 
я  твердо  ръчнилъ  действовать.  И  перомъ  и  словомъ. 

Росмеръ.  II  надеешься  чего-нибудь  достигнуть  такимъ  путемъ? 

К  ролл  ь.  Во  всякомъ  случае  хочу  отбыть  воинскую  повин- 
ность гражданина.  И,  по-моему,  патрютическш  долгъ  обязы- 
ваетъ  къ  тому  же  всвхъ  и  каждаго,  кто  стоить  за  добро  и  за 
правое  д'Ьло.  Вотъ  по  этому  поводу  я  главнымъ  образомъ  и 
пришелъ  къ  тебе  сегодня. 

Росмеръ.  Но,  дорогой  мой,  что  ты  хочешь  сказать?  Что- же 
я  могу?.. 

К  ролл  ь.  Помочь  своимъ  старымъ  друзьямъ.  Поступать,  какъ 
мы.  Идти  съ  нами  рука  объ  руку,  по  мвре  возможности. 

Ребекка.  Но  вы  же  знаете,  ректоръ,  господину  Росмеру  все 
это  не  по  душе. 

К  ролл  ь.  Свое  нерасположеше  ему  придется  какъ-нчбудь  по- 
бороть. Ты  плохо  следишь  за  вЬкомъ,  Росмеръ.  Сидишь  тутъ, 
зарывшись  въ  свои  историческая  изыскашя.  Сохрани  Богъ — 
я  съ  полнымъ  уважешемъ  ко  всемъ  этимъ  родословнымъ  и 
всему  прочему.  Да  время-то  теперь  не  такое,  чтобы  этимъ 
заниматься, — къ  сожа.твнгю.  Ты  представить  себе  не  можешь, 
въ  какомъ  положенш  теперь  страна.  Чуть  ли  не  все  вверхъ 
дномъ  стало;  все  понят1я  перевернулись.  Нужно  положить 
гигантски!  трудъ  на  то,  чтобы  все  возстановить,  одолъть  все 
заблуждешя. 

Росмеръ.  II  я  такъ  думаю,  по  такого  рода  трудъ  совсемъ 
мне  не  по  плечу. 

Ребекка.  II  вдобавокъ,  я  думаю,  самъ  господинъ  Росмеръ 
сталъ  смотреть  на  жизнь  шире,  чемъ  прежде. 

Чролль  (пораженный).  Шире? 
ебекка.  Да, — или  свободнее.  Более  независимо  и  безпри- 
страстно. 
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Кролль.  Что  это  значить?  Росмеръ...  да  не  могъ  же  ты  ока- 
заться настолько  слабымъ,  дать  себя  ослепить  такой  случай- 
ностью, что  вожаки  толпы  одержали  временную  побъду! 

Росмеръ.  Дорогой  мой,  ты  въдь  знаешь,  какъ  мало  я 
смыслю  въ  политике.  Но,  право,  мнъ  кажется,  что  въ  послвд- 
те  годы  отдъльныя  личности  стали  мыслить  какъ-то  само- 
стоятельнее. 

Кролль.  Н-ну,  и  ты  это  безъ  дальнъйшихъ  околичностей 
считаешь  за  благо?  Какъ  бы  тебъ  тутъ  жестоко  не  ошибиться, 
другь  мой!  Ты  прислушайся  только,  кашя  мнъшя  въ  ходу  у 
радикаловъ — и  среди  сельскаго  населен1я  и  въ  городъ.  Та  же 
самая  премудрость,  что  проповедуется  «Маякомъ». 

Ребекка.  Да,  Мортенсгоръ  имъетъ  здесь  сильное  в.пяше  на 
многихъ. 

И  ролл  ь.  Подумать, — человъкъ  съ  такимъ  запятнаннымъ  про- 
шлымъ!  Человёкъ,  котораго  за  безнравственность  отрешили 
отъ  должности  преподавателя!..  И  подобный  господинъ  туда 
же  норовитъ  въ  народные  вожаки!..  И  пролвзаетъ!  Пролъ- 
заетъ-таки!  Теперь  собирается,  я  слышалъ,  расширить  газету. 
Мнъ  известно  изъ  върныхъ  иеточниковъ,  что  онъ  нщетъ 
опытнаго  соредактора. 

Ребекка.  Удивляюсь,  какъ  это  вы  съ  вашими  друзьями  не 
предпримете  чего-нибудь  противъ  него. 

Кролль.  Мы  какъ  разъ  и  собираемся.  Сегодня  мы  пршбръли 
«Уездный  Въстнпкъ».  Финансовая  сторона  предпр1ят1я  не 
представляетъ  никакихъ  затруднешй.  Но...  (Обращается  къРос- 
меру)  Да,  вотъ  я  и  дошелъ  до  настоящей  цъли  своего  сего- 
дняшняго  визита.  Ведете  дъла...  ведете  самой  газеты — вотъ 
что  насъ  затрудняетъ.  Скажи  мне,  Росмеръ...  не  взялъ  ли  бы 
ты  этого  на  себя,  чтобы  поддержать  правое  дъло? 

Росмеръ  (почти  съ  испугомъ).  Я! 

Ребекка.  Нътъ,  что  это  вамъ  вздумалось! 

Кролль.  Твою  боязнь  народныхъ  сходокъ  и  того  угощетя, 
на  которое  тамъ  столь  тароваты,  можно  еще  понять.  Но  дея- 
тельность редактора,  который  остается  бо.тЬе  въ  стороне,  или, 
върнъе... 

Росмеръ.  Нътъ,  нътъ.  дорогой  другь!  Объ  этомъ  ты  меня 
и  не  проси. 

Кролль.  Я  бы  самъ  охотно  попыталъ  свои  силы  на  этомъ 
поприще.  Но  мнъ  решительно  не  управиться.  Я  уже  и  безъ 
того  заваленъ  дЬлами  безъ  счету.  Ты,  наиротпвъ,  свободенъ 
н'перь  отъ  всякихъ  служебныхъ  обязанностей.  Мы,  осталь- 
ные, само  собой,  будемъ  помогать  тебъ.  насколько  окажемся  въ 
силахъ. 
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Росмеръ.  Не  могу,  Кролль.  Не  гожусь  для  этого. 

Кролль.  Не  годишься?  То  же  самое  ты  говорилъ,  когда  отецъ 
твой  выхлопоталъ  тебе  место  приходскаго  пастора. 

Росмеръ.  И  я  былъ  правъ.  Оттого  я  и  угяелъ. 

Нролль.  Ахъ,  будь  только  ты  такимъ  редакторомъ,  какимъ 
былъ  пасторомъ — мы  останемся  довольны. 

Росмеръ.  Дорогой  Кролль...  говорю  теб'Ь  разъ  навсегда:  я  не 
возьмусь  за  это  д'Ьло. 

Кролль.  Ну.  такъ  хоть  дай  намъ  свое  имя. 

Росмеръ.  Имя? 

Кролль.  Да,  уже  одно  имя  1оганнеса  Росмера  будетъ  круп- 
нымъ  ирюбрьтешемъ  для  газеты.  Мы,  остальные,  въдь  слы- 
вемъ  за  людей  узко-партШныхъ.  Я  даже  считаюсь  ярымъ 
фанатикомъ, — мне  говорили.  Поэтому  мы  и  не  можемъ  разсчи- 
тывать,  чтобы  наши  имена  открыли  газете  доступъ  въ  массу, 
сбитую  уже  съ  толку.  Ты,  напротивъ,  всегда  держался  внб 
борьбы  партШ.  Весь  твой  мягкш,  честный  душевный  складъ... 
твой  высокш  образъ  мыслей...  твоя  неуязвимая  честность 
известны  и  ценятся  у  насъ  здвсь  всвми.  А  къ  этому  надо 
еще  прибавить  уважеше  и  почтеше,  которое  стяжала  тебв 
твоя  прежняя  пасторская  деятельность.  II  наконецъ  старин- 
ное, почетное  родовое  имя! 

Росмеръ,  Ахъ,  родовое  имя... 

Кролль  (указывая  на  рядъ  портретовъ).  Росмеры  изъ  Росмерс- 
гольма — все  пасторы,  офицеры  и  администраторы,  занимавшее 
высоюе  ответственные  посты.  Все  корректные,  благородные 
люди, — родъ,  который  въ  течете  вотъ  уже  скоро  двухъ  въковъ 
считается  первымъ  во  всемъ  увздв!  (Положивъ  ему  на  плечо  руку) 
Росмеръ,  ты  обязанъ  ради  себя  самого  и  во  имя  родовыхъ 
традицш  присоединиться  къ  намъ,  стать  на  стражв  всего  того, 
чтб  до  сихъ  иоръ  считалось  снраведливымъ  въ  нашемъ  обще- 
стве. (Оборачиваясь)  Чтб  вы  скажете,  фрёкенъ  Вестъ? 

Ребекка  (съ  тихимъ  см-ёшкомъ).  Дорогой  ректоръ...  мне  просто 
смешно... 

Кролль.  Что  такое?  Смешно! 

Ребекка.  Ну  да,  потому  что  я  вамъ  скажу  прямо... 

Росмеръ  (быстро).  Нетъ,  нетъ...  не  надо!  Не  теперь! 

Кролль  (глядя  то  на  него,  то  на  нее).  Да  что  такое,  ради  самого 
неба,  друзья  мои?..  (Обрывая)   Гм!.. 

(Справа  входить  мадамъ  Гельсегь). 

Мадамъ  Гельсетъ.  Тамъ  съ  чернаго  хода  пришелъ  какой-то 
человекъ.  Говорить,  что  хочетъ  повидаться  съ  пасторомъ. 

Росмеръ  (переводя  духъ).  А!  Такъ  попросите  его  сюда. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Сюда,  въ  комнаты? 
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Росмеръ.  Ну  да. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да  онъ  какъ  будто  не  таковъ  съ  виду, 
чтобы  его  пускать  въ  комнаты. 

Ребекка.  А  каковъ  же  онъ  съ  виду,  мадамъ  Гельсетъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да  не  больно  казистъ,  фрёкенъ... 

Росмеръ.  Онъ  не  сказалъ  своей  фамилш? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  кажется,  Гекманъ,  или  что-то  въ 
этомъ  родъ. 

Росмеръ.  Никого  такого  не  знаю. 

Мадамъ  Гельсетъ.    Сказалъ  еще,  что  зовутъ    его  Ульдрикъ. 

Росмеръ  (пораженный).  Ульрикъ  Гетманъ!  Такъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  да,  Гетманъ. 

Иролль.  Это  имя  я  когда-то  слыхалъ... 

Ребекка.  Да  ведь  такъ,  кажется,  подписывался  тотъ.., 
чудакъ... 

Росмеръ  (Кроллю).    Это  псевдонимъ  Ульрика  Бренделя. 

Кролль.  Отпътаго  Ульрика  Бренделя!  Да,  да! 

Ребекка.  Такъ  онъ  живъ  еще. 

Росмеръ.  Я  думалъ,  что  онъ  разъъзжаетъ  съ  какой-то  теат- 
ральной труппой. 

Кролль.  Последнее,  чтб  я  о  немъ  слышалъ  —  это,  что  онъ 
сидвлъ  въ  рабочемъ  домъ. 

Росмеръ.  Попросите  его  сюда,  мадамъ  Гельсетъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Хорошо.  (Уходить).  ^ 

Иролль.  Неужто  ты  въ  самомъ  дъ.тъ  пустишь  къ  себъ  на 
порогъ  этого  человека? 

Росмеръ.  Да  въдь  ты  знаешь,  онъ  былъ  когда-то  моимъ 
учителемъ. 

Кролль.  Да,  знаю,  что  онъ  набивалъ  тебъ  голову  всякими 
мятежными  мыслями,  и  что  отецъ  твой  выпроводнлъ  его  за  это 
изъ  дому  хлыстомъ. 

Росмеръ  (съ  некоторой  горечью).  Отецъ  и  дома  держалъ  себя 
майоромъ. 

Кролль.  Скажи  ему  за  это  спасибо,  милый  Росмеръ...  Н-ну! 

(Мадамъ  Гельсетъ  открываетъ  дверь  справа,  впускаетъ  Ульрика 
Бренделя  ненова  затворяетъ  ее.  Онъ  видный  мужчина,  съ  несколько 
помятымъ  лицомъ,  но  живой  и  бойк1Й,  съ  седыми  волосами  и  бородой. 
Костюмомъ  же  смахиваетъ  на  бродягу.  Истасканный  сюртукъ,  никакихъ 
признаковъ  бълья,  плохая  обувь,  но  на  рукахъ  старыя  черныя  перчатки, 
подъ  мышкой  грязная  мягкая  шляпа  и  въ  рукъ  тросточка). 

Бренде  ль  (сначала  неувъренно,  но  затъмъ  бойко  направляется  къ 
ректору  и  протягиваетъ  руку).   Добрый  вечеръ,  1оганнесъ! 

Кролль.  Извините... 

Брендель.  Ожидалъ  свидеться  со  мной  снова?  Да  еще  въ 
этихъ  ненавистныхъ  стънахъ? 
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Кролль.  Извините...   (Указывая)  Вотъ... 

Брендель  (оборачиваясь).  ВЬрно.  Вотъ  опъ,  Гогаппесъ...  мой 
мальчикъ...  мой  любимецъ!.. 

Росмеръ  (протягивая  ему  руку).    Мой  старый  учитель! 

Брендель.  Вопреки  нъ'которымъ  воспоминан1ямъ,  я  не  захо- 
тблъ  пройти  мимо  Росмерсгольма,    не  завернувъ  на  минутку. 

Росмеръ.  II  вамъ  зд1>еь  сердечно  рады  теперь.  Будьте 
уверены. 

Брендель.  А  эта  привлекательная  дама?..  (Кланяясь)  Раз- 
умеется, фру  пасторша? 

Росмеръ.  Фрбкенъ  Вестъ. 

Брендель.  Вероятно,  близкая  родственница.  А  сей  незнако- 
мецъ?  Очевидно,  собратъ  твой. 

Росмеръ.   Ректоръ  Кролль. 

Брендель.  Кролль?  Кролль?  Постой.  Вы  были  въ  молодости 
на  филологнческомъ  факультете? 

Кролль.  Само  собой  разумеется. 

Брендель.  БоппепуеМег!  Такъ  я  тебя  знавалъ! 

Кролль.  Извините... 

Брендель.  Разве  не  ты  былъ... 

Кролль.  Извините... 

Брендель.  ...Однпмъ  изъ  тьхъ  жандармовъ  добродетели,  кото- 
рые изгнали  меня  изъ  «Кружка  дебатовъ»? 

Кролль.  Весьма  возможно.  Но  я  протестую  противъ  всякаго 
болЬе  блнзкаго  знакомства. 

Брендель.  Но-но!  Жсп  ВеНеЪеп.  господпнъ  докторъ.  Мне 
все  едино.  Ульрику  Бренделю  отъ  этого  ни  тепло  ни  холодно. 

Ребекка.  Вы,  вврно,  направляетесь  въ  городъ,  господпнъ 
Брендель? 

Брендель.  Фру  пасторша  угадала.  Время  отъ  времени  я 
прннужденъ  вступать  въ  борьбу  за  существоваше,  давать  ма- 
ленькое сраженыще.  Неохотно  я  это  делаю;  но..,  епйп!..  на- 
стоятельная необходимость... 

Росмеръ.  Дорогой  господпнъ  Брендель,  не  позволите  лп  вы 
мне  помочь  вамъ  чемъ-нпбудь?  Такъ  или  иначе  —  хочу  я 
сказать. 

Брендель.  Ха!  Такое  предложеше!  Ты  бы  хотвлъ  осквер- 
нить те  узы,  который  связываютъ  насъ?  Никогда,  Ьгаинесъ... 
никогда! 

Росмеръ.  Но  что  же  вы  думаете  предпринять  въ  городЬ? 
Поверьте,  вамъ  не  легко  будетъ... 

Брендель.  Предоставь  ужъ  это  мне,  мой  мальчикъ.  ЖребШ 
брошенъ.  Передъ  тобой  чел.ов'Ькъ,  который  выступаетъ  въ 
обширный  походъ.  Более  обширный,  нежели  все  мои  прежтё 
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наб'Ьги  вместе.     (Ректору)     Дозволено  будетъ  спросить  госпо- 
дина профессора, — шгг.ег  ипз, — имеется  ли  въ  вашемъ  почтен^- 
номъ    городе   сколько-нибудь    приличная,    респектабельная   и 
поместительная  зала  для  сходокъ? 

И  ролл  ь.  Самая  поместительная  въ  Союзе  рабочихъ. 

Брендель.  Им'Ьетъ  ли  господинъ  доцентъ  какое-либо  осяза- 
тельное вл1яше  въ  этомъ,  безъ  сомнт>шя,  полезномъ  союзъ? 

Кролль.  Я  не  имЬю  къ  нему  никакого  отношешя. 

Ребекка  (Бренделю).  Вамъ  надо  обратиться  къ  Педеру  Мор- 
тенсгору. 

Брендель.  Рагс1оп,  тайаше — это  что  за  пдютъ? 

Росмеръ.  Почему  вы  непременно  полагает»;,  что  онъ  идютъ? 

Брендель.  Разве  не  слышно  сразу  по  имени,  что  это  плебей? 

Нролль.  Такого  ответа  я  не  ожидать. 

Брендель.  Но  я  превозмогу  себя.  Делать  нечего.  Разъ 
стоишь,  какъ  я  теперь,  на  распутье...  Решено.  Я  вступлю  въ 
сношетя  съ  указанной  особой...  завяжу  переговоры... 

Росмеръ.  Вы  серьезно  стоите  на  распутье? 

Брендель.  Разве  мой  мальчикъ  не  знаетъ,  что,  где  бы  ни 
стоялъ  Ульрикъ  Брендель,  онъ  стоить  серьезно?..  Да,  видишь 
ли,  я  хочу  облечься  въ  новаго  человека.  Покинуть  выжида- 
тельное положеше,  котораго  доселе  держался. 

Росмеръ.  Какъ?.. 

Брендель.  Хочу  сильной  рукой  вцепиться  въ  жизнь.  Выйти 
на  арену.  Выступить.  Настало  время  бурь,  солнцеповорота. 
II  я  хочу  возложить  свою  лепту  на  алтарь  освобождешя. 

Кролль.  II  вы?.. 

Брендель  (ко  всЬмъ).  ; Известны  ли  публике  бо.гве  или  менее 
подробно  мои  разбросанный  литературный  творешя? 

Кролль.  нетъ,  долженъ  откровенно  признаться... 

Ребекка.  Я  кое-что  читала.  У  моего  пр1емнаго  отца  они  оы.ш. 

Брендель.  Прекрасная  хозяйка  дома,  вы  потратили  ваше 
время  даромъ.  Потому  что  все  это  одна  труха — скажу  я  вамъ. 

Ребекка.  Вотъ  какъ? 

Брендель.  То,  что  вы  читали.  —  да.  Самыхъ  важнейшнхъ 
моихъ  произведенШ  никто  не  знаетъ;  никто  —  кроме  меня 
самого. 

Ребекка.  Почему  же? 

Брендель.  Потому  что  они  не  написаны. 

Росмеръ.  Но.  дорогой  господинъ  Брендель... 

Брендель.  Тебе  известии,  1оганнесъ,  что  я  чуточку  сиба- 
ритъ  —  РешвсЬтескег.  Всегда  быль  таковъ.  Я  люблю  насла- 
ждаться въ  одиночестве.  Тогда  я  наслаждаюсь  вдвойне,  вде- 
сятерне.    Видишь  ли,    когда   ко  мне    слетали  золотыя    грезы 
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творчества...  окутывали  меня  своей  дымкой...  когда  "новыя, 
головокружительно-смълыя  мысли  рождались  въ  моей  головв, 
обвъвали  меня  своими  крылами...  тогда  я  сплеталъ  ихъ  въ 
поэму,  въ  образы,  картины.  То-есть  въ  общихъ  чертахъ,  — 
понимаешь. 

Росмеръ.  Да,  да. 

Бренг1ель.  II  какъ  я  наслаждался  на  своемъ  въжу!  Зага- 
дочное блаженство  творчества, — не  детальнаго,  а,  какъ  я  уже 
сказалъ,  въ  широкомъ  значенш  слова,  ■ —  одобреше,  благодар- 
ность, славу,  лавры,  —  все  это  я  загребалъ  полными,  дрожа- 
щими отъ  радости  горстями.  Насыщался  въ  свонхъ  тайныхъ 
мечтахъ  радостью,  блаженствомъ.  Виталъ  на  седьмомъ  небъ!.. 

Кролль.  Гм... 

Росмеръ.  Но  ничего  не  заносили  на  бумагу? 

Брендель.  Ни  слова.  Это  вульгарное  бумагомараке  всегда 
возбуждало  во  мнт>  тошноту.  II  съ  какой  стати  было  мнъ 
профанировать  мои  собственные  идеалы,  когда  я  могъ  насла- 
ждаться ими  во  всей  ихъ  чистотЬ  одинъ?  Но  теперь  прихо- 
дится ими  пожертвовать.  Поистинъ  я  испытываю  при  этомъ 
такое  чувство,  какъ  мать,  которая  сдаетъ  своихъ  юныхъ  до- 
черей съ  рукъ  на  руки  мужьямъ.  Но  я  все-таки  принесу  ихъ 
въ  жертву...  на  алтарь  освобождешя.  Рядъ  мастерски  соста- 
вленныхъ  лекцШ...  Я  обойду  съ  ними  всю  страну!.. 

Ребекка  (съ  живостью).  Это  будетъ  крупная  жертва,  гостю- 
динъ  Брендель.  Вы  отдаете  самое  дорогое,  что  есть  у  васъ. 

Росмеръ.  II  единственное. 

Ребекка  (многозначительно  глядя  на  Роемера).  Мнопе  ли  это 
едБ.шютъ?  Дерзнутъ  сдълать! 

Росмеръ  (обмениваясь  съ  ней  взглядомъ).  Кто  знаетъ? 

Брендель.  Собрате  растрогано.  Это  пролнваетъ  бальзамъ 
на  мое  сердце...  и  укръпляетъ  волю.  И  заспмъ  я,  следова- 
тельно, перехожу  къ  дълу...  Только  вотъ  чтб...  (Ректору)  Не 
скажете  ли  вы  мнъ,  господнкъ  наставникъ  —  имеется  въ  го- 
роде общество  трезвости?  Общество  абсолютной  трезвости? 
Само  собой,  есть? 

Кролль.  Да,  къ  вашимъ  услугамъ.  Я  самъ  председатель. 

Брендель.  Мнъ'  такъ  и  сдавалось!  Ну,  въ  такомъ  случав 
весьма  возможно,  что  я  явлюсь  къ  вамъ  записаться  въ  члены 
на  недельку. 

Кролль.  Извините...  мы  не  прпнимаемъ  недъльныхъ  членовъ. 

Брендель.  А  1а  Ъоппеиг,  господинъ  педагогъ.  Ульрпкъ  Брен- 
дель никогда  и  не  обивалъ  пороговъ  такихъ  обществъ.  (Пово- 
рачиваясь) Но  я  не  смъло  затягивать  моего  пребывашя  въ 
этомъ   домб,    столь    богатомъ  восиоминашями.    Мнъ  надо  въ 
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городъ,    подыскать  себъ  подходящее  пристанище.    Тамъ,  на- 
деюсь, найдется  порядочная  гостиница? 

Ребекка.  Не  выпьете  ли  на  дорогу,  чтобы  согръться?.. 

Брендель.  Чего,  всемилостивейшая? 

Ребекка.  Чашку  чаю  или... 

Брендель.  Благодарю  высокощедрую  хозяйку  дома.  Но  я 
неохотно  пользуюсь  частныыъ  гостепршмствомъ.  (Дтзлая  про- 
щальный жесть  рукой)  Будьте  здоровы,  господа!  (Дойдя  до  две- 
рей, оборачивается)  Ахъ,  да,  вотъ  что!..  1'оганнесъ...  пасторъ 
Росмеръ...  не  окажешь  ли  ты  своему  бывшему  учителю  одол- 
жеше  ради  многолетней  дружбы? 

Росмеръ.  Готовъ,  отъ  всей  души. 

Брендель.  Хорошо.  Такъ  одолжи  мни...  на  день,  на  два... 
свежую  крахмаленную  сорочку. 

Росмеръ.  Только-то? 

Брендель.  А  то,  видишь  ли,  я  по  образу  пъшаго  хождешя — 
на  этотъ  разъ.  Багажъ  мой  придетъ  попозже. 

Росмеръ.  Хорошо,  хорошо.  Но,  можетъ-быть,  еще  что? 

Брендель.  Да,  знаешь  —  если  бы  у  тебя  нашелся  лишнШ 
подержаный  льтнт  сюртукъ... 

Росмеръ.  Да,  да;  найдется,  конечно. 

Брендель.  Да  къ  нему  бы  еще  пару  приличиыхъ  сапоговъ... 

Росмеръ.  Все,  все  найдется.  Сообщите  только  адресъ — все  бу- 
детъ  вамъ  выслано. 

Брендель.  Никоимъ  образомъ!  Никакихъ  хлопотъ  изъ-за 
меня!  Я  возьму  эти  безделицы  съ  собой. 

Росмеръ.  Хорошо,  хорошо.  Такъ  не  угодно  ли  пожаловать 
наверхъ. 

Ребекка.  Позвольте  лучше  мне.  Мы  съ  мадамъ  Гельсетъ 
все  устроимъ. 

Брендель.  Ни  за  что  не  позволю,  чтобы  такая  благородней- 
шая дама... 

Ребекка.  Э,  полно!  Пойдемте,  господинъ  Брендель.  (Идетъ 
направо). 

Росмеръ  (задерживая  Бренделя).  Скажите,  не  могу  ли  я  еще 
Ч'Ьмъ  быть  вамъ  полезнымъ? 

Брендель.  Право,  ужъ  не  знаю — чъмъ  бы  еще?  Или,  чортъ 
возьми,  —  какъ  подумаю  хорошенько...  1оганнесъ,  нътъ  ли  у 
тебя  случайно  при  себе...  восьми  кронъ? 

Росмеръ.  Посмотрю.  (Открываетъ  портмоне)  Тугь  ДВ'Ь  бумажки 
по  десяти. 

Брендель.  Ну,  все  равно.  Годятся.  Всегда  въдь  можно  раз- 
менять въ  городъ.  Спасибо  пока.  Ты  помни,  я  взялъ  дв4  по 
десяти.  Спокойной  ночи,  мой  милый  мальчикъ!  Спокойной  ночи, 
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высокоуважаемый!    (Уходить    направо,    сопровождаемый    до   двери 
Росмеромъ,  который  и  затворяетъ  за  ниыъ  дверь). 

Кролль.  Боже  милостивый!  Такъ  это  тотъ  самый  Ульрикъ 
Брендель,  изъ  котораго  —  когда-то  ожидали  — ■  выйдетъ  ничто 
крупное! 

Росмеръ  (тихо».  Во  всякомъ  случае  у  него  хватило  муже- 
ства прожить  жизнь  по-своему,  свопмъ  умемъ.  И  это  уже  не- 
мало, по-моему. 

Кролль.  Что?  Жить,  какъ  онъ  живетъ!  Подумаешь,  чего 
добраго — онъ  въ  состоянш  вскружить  тебъ  голову  еще  разъ. 

Росмеръ.  Ну  нътъ.  Теперь  я  уже  выяснилъ  0664  все,  — 
самъ  разобрался  по  всЬмъ  пунктамъ. 

Кролль.  Дай  Богъ,  чтобы  такъ,  дорогой  Росмеръ.  А  то  ты 
крайне  податливъ  на  всякое  постороннее  влляше. 

Росмеръ.  Давай  сядемъ  и  поговоримъ. 

Кролль.  Давай.  (Садятся  на  диванъ). 

Росмеръ  (помолчавъ).  Какъ  по-твоему,  хорошо  у  насъ,  уютно 
здъхь? 

Кролль.  Да,  зд'Ьсь  теперь  стало  очень  хорошо,  уютно  и 
мирно.  У  тебя  завелся  настоящие  домашшй  уголъ,  Росмеръ. 
А  я  свой  потерялъ. 

Росмеръ.  Дорогой  Кролль,  не  говори  такъ.  Чтб  теперь  раз- 
рознено— соединится  вновь. 

Кролль.  Никогда,  никогда.  Жало  останется.  По-старому 
ужъ  никогда  не  будетъ. 

Росмеръ.  Послушай,  Кролль, — вотъ  мы  съ  тобой  были  близки 
много-много  лътъ.  Мыслимо  ли,  по-твоему,  чтобы  наша  дружба 
порвалась? 

Кролль.  Я  не  знаю  ничего  такого  въ  свЬтъ,  что  могло  бы 
порвать  ее.  Съ  чего  тебв  это  пришло  въ  голову? 

Росмеръ.  Да  вотъ,  ты  придаешь  такое  решительное  значете 
солидарности  мнЬнШ  и  взглядовъ. 

Кролль.  Ну  да,  но  вгвдь  мы  же  съ  тобой  почти  солидарны. 
Въ  главныхъ,  коренныхъ  вопросахъ  —  во  всякомъ  случай. 

Росмеръ  (тихо).  Нътъ.  Этого  нътъ  уже. 

Кролль  (готовый  вскочить).  Что  такое! 

Росмеръ  (удерживая  его).  Нвтъ,  сиди.  Прошу  тебя,  Кролль. 

Кролль.  Да  чтб  же  это  такое?  Я  тебя  не  понимаю!  Выска- 
жись прямо! 

Росмеръ.  Въ  душъ  моей  новое  лъто.  Я  обръмъ  новый,  юно- 
шески -  евьжш  взглядъ  на  жизнь.  II  вотъ  я  пришелъ 
туда  же... 

Кролль.  Куда  же,  куда? 

Росмеръ.  Куда  пришли  твои  дътн. 
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К  ролл  ь.  Ты?  Ты!  Да  это  же  невозможно!  Куда  ты  пришелъ, 
говоришь? 

Росмеръ.  Туда  же,  куда  твои  дети — Лаурицъ  и  Гильда. 

К  ролл  ь  (поникая  головой).  Отступникъ.  1оганнесъ  Росмеръ 
отступникъ. 

Росмеръ.  Мне  следовало  бы  такъ  радоваться...  испытывать 
такое  счастье,  сознавая  свое  отступничество,  какъ  ты  это 
называешь...  Но  я  все-таки  много  страдалъ,  мучился.  Я  ведь 
зналъ.  какое  это  причинить  тебЬ  жгучее  огорчете. 

Кролль.  Росмеръ...  Росмеръ!  Съ  этимъ  я  никогда  не  при- 
мирюсь. (Мрачно  гладить  на  него)  II  ты,  заодно  съ  ними,  готовь 
способствовать  распространенш  пагубы  и  смуты  въ  этой  зло- 
получной странв. 

Росмеръ.  Это  освооождете,  и  я  за  него. 

Кролль.  Да,  знаю,  знаю.  Такъ  называютъ  его  все  смутьяны 
и  всЬ  сбитые  съ  толку.  Но  неужели,  по-твоему,  можно  ожи- 
дать освобождешя  отъ  того  мятежнаго  духа,  что  готовь  те- 
перь отравить  всю  нашу  общественную  жизнь? 

Росмеръ.  Я  не  пргобщаюсь  ни  къ  господствующему  здесь 
духу  и  ни  къ  одной  пзъ  борющихся  партш.  Я  хочу  попы- 
таться собрать,  сплотить  людей  съ  разныхъ  сторонъ.  Воз- 
можно больше  и  тъснъе.  Я  хочу  жить,  посвятить  всю  свою 
жизнь,  все  свои  силы  на  то,  чтобы  создать  въ  странъ  истин- 
ное народовласт1е. 

Кролль.  По-твоему,  съ  насъ  уже  не  довольно  этого  народо- 
властия!.. Мне,  по  крайней  мЕрв,  кажется,  что  все  мы  кучей 
валимъ  прямо   въ  болото,  гдъ  привольно  живется  одной  черни. 

Росмеръ.  Именно  потому  я  и  намЕчаю  истинную  задачу 
народовласт1я. 

Кролль.  Какую  задачу? 

Росмеръ.  СдЕлать  всъхъ  людей  въ  странв  людьми  благо- 
родными. 

Кролль.  Всъхъ!.. 

Росмеръ.  Во  всякомъ  случав  возможно  большее  число. 

Кролль.  Какими  же  путями? 

Росмеръ.  Освободивъ  ихъ  умы  и  очистивъ  волю,  —  ду- 
мается МНЕ. 

Кролль.  Ты  мечтатель.  Росмеръ.  Ты  хочешь  ихъ  освободить? 
Очистить? 

Росмеръ.  Нвтъ,  милый  другъ...  я  хочу  лишь  попытаться 
пробудить  въ  нихъ  стремлеше  къ  этому.  А  сдвлать  это  они 
должны  ужъ  сами. 

Кролль.  И  ты  думаешь,  они  смогутъ? 

Росмеръ.  Да. 
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Кролль.  Собственными  силами? 

Росмеръ.  Именно  собственными  силами.  Другихъ  не  суще- 
ствуетъ. 

Кролль  питана:!).    РазвЕ  тлкъ   ПОДОбавТЪ  говорить  пастору? 

Росмеръ.   11  уже  не  пасторъ. 

Кролль.  Да,  но...  твои  дътская  въра?.. 

Росмеръ.   Ея  уже  нъть  во  мне. 

Кролль.  Н'втъ!.. 

Росмеръ  (встаетъ).  Я  отказался  отъ  нея.  Долженъ  былъ  от- 
казаться отъ  нея,  Кролль. 

Кролль  (потрясенный,  но  овладевая  собой).  Вотъ  какъ...  Да,  да, 
да.  Одно  къ  одному,  конечно.  Такъ  не  потому  ли  ты  и  сло- 
жилъ  съ  себя  церковный  санъ? 

Росмеръ.  Да.  Когда  я  разобрался  въ  самомъ  себъ...  вполне 
уверился,  что  это  не  преходящи!  соблазнъ,  но  нечто  такое, 
отъ  чего  мне  уже  никогда  не  отделаться, — я  и  ушелъ. 

Кролль.  Значить,  вотъ  какъ  давно  это  въ  тебе  бродило.  А 
мы,  твои  друзья,  ничего  и  не  знали!  Росмеръ,  Росмеръ... 
какъ  ты  могъ  скрывать  отъ  насъ  эту  прискорбную  истину? 

Росмеръ.  На  мой  взглядъ,  дело  это  касалось  меня  одного. 
II  затвмъ  я  не  хотелъ  причинять  тебЕ  п  другимъ  друзьямъ 
напраснаго  огорчешя.  Я  думалъ,  что  смогу  продолжать  жить 
здесь  попрежнему,  тихой,  счастливой  жизнью.  Я  хотелъ  чи- 
тать и  изучать  все  тЬ  труды,  которые  раньше  были  для  меня 
закрытой  книгой.  Всей  душой  отдаться  великому  апру  истины 

II    СВОбОДЫ,    КОТОРЫЙ    МНЕ   ОТКРЫЛСЯ. 

Кролль.  Отступнпкъ.  Каждое  слово  свидЕтельствуетъ  объ 
этомъ.  Но  зачЕмъ  ты  все-таки  признаёшься  въ  своемъ  тай- 
номъ  отступничестве?  II  зачЕмъ  именно  теперь? 

Росмеръ.  Ты  самъ  вынудилъ  меня,  Кролль. 

Кролль.  Я?  Я  тебя  вынудилъ?.. 

Росмеръ.  Когда  я  узналъ,  какъ  ты  неистовствуешь  на  сход- 
кахъ...  когда  прочелъ  обо  всехъ  твоихъ  недобрыхъ  ръчахъ... 
яростныхъ  выпадахъ  противъ  техъ,  кто  стоитъ  на  противо- 
положной сторонь...  о  твоемъ  нрезрительномъ  осужденш  про- 
тпвниковъ...  Ахъ,  Кролль!  II  ты,  ты  могъ  стать  такимъ!.. 
Тогда  передо  мною  встадъ  мой  долгъ.  Люди  озлобляются  ^въ 
такой  борьбв,  которая  теперь  завязалась.  Надо  призвать  въ 
души  миръ,  радость  и  примиреше.  Оттого  я  и  выступаю  те- 
перь и  сознаюсь  открыто  —  какимъ  я  сталъ.  А  затъмъ  и  я 
хочу  испытать  свои  силы.  Не  могъ  ли  бы  и  ты  со  своей  сто- 
ро#ы  примкнуть,  Кролль? 

Кролль.  Никогда  въ  жизни  не  примкну,  не  примирюсь  я 
съ  разрушительными  элементами  общества! 
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Росмеръ.  Такъ  давай,  по  крайней  мйрЬ,  бороться  благо- 
родными оруж1емъ  —  разъ  ужъ  приходится  бороться. 

Кролль.  Кто  не  со  мной  въ  главныхъ  жизненныхъ  вопро- 
сахъ,  того  я  знать  не  знаю  больше.  II  не  стану  съ  нимъ  це- 
ремониться! 

Росмеръ.  Это  и  ко  МН'Ь  относится? 

Кролль.  Ты  самъ  порвалъ  со  мной,  Росмеръ. 

Росмеръ.  Да  разв-в  это  разрывъ! 

Кролль.  Это!  Это  разрывъ  со  всъмп,  кто  до  сихъ  поръ  былъ 
теотз  близокъ.  Прими  же  на  себя  и  послбдств1я. 

(Ребекка  входить  справа  и  широко  распахиваетъ  двери). 

Ребекка.  Ну  вотъ;  теперь  онъ  на  пути  къ  своему  великому 
жертвоприношешю.  А  намъ  пора  за  столъ.  Милости  просимъ. 
господинъ  ректоръ. 

Кролль  (беретъ  шляпу).  Спокойной  ночи,  фрёкенъ  Вестъ.  МнЬ 
тутъ  нечего  больше  делать. 

Ребекка  (напряженно).  г1т6  это  зпачптъ?  (Затворяетъ  дверь  и 
подходитъ  къ  нимъ)  Вы  поговорили?.. 

Росмеръ.  Онъ  все  теперь  знаетъ. 

Кролль.  Мы  тебя  не  выпустнмъ  изъ  рукъ.  Росмеръ.  Мы 
заставимъ  тебя  вернуться  къ  намъ. 

Росмеръ.  Туда  я  ужъ  никогда  не  вернусь  больше. 

Кролль.  Увиднмъ.  Ты  не  такой  человтзкъ,  чтобы  выдержать 
одиночество. 

Росмеръ.  Я  буду  не  совсъмъ  одпнокъ.  Насъ  двое,  чтобы 
выдержать  одиночество. 

Кролль.  А-а!  (Въ  немъ  вспыхи^аетъ  подозръше)  II  это  еще! 
Слова  Беаты!.. 

Росмеръ.  Беаты?.. 

Кролль  (отгоняя  мысль).  ЬГвтъ,  нътъ...  это  было  гадко...  Прости. 

Росмеръ.  Чтб?  Въ  чемъ? 

Кролль.  Ни  слова  больше  объ  этомъ.  Фу!  Прости  мин.  Прощай! 
(Направляется  въ  переднюю). 

Росмеръ  (за  нимъ).  Кролль!  Намъ  нельзя  разойтись  такъ. 
Завтра  я  приду  къ  тебъ\ 

Кролль  (въ  передней,  оборачиваясь).  Чтобы  ноги  твоей  не  было 
въ  моемъ  домт,!  (Беретъ  палку  п  уходить). 

(Росмеръ  стоить  съ  минуту  въ  дверяхъ,  затъмъ  затворяетъ  дверь  и 
идетъ  къ  столу). 

Росмеръ.  Ничего,  Ребекка.  Выдерлшмъ  все-таки.  .Мы  двое 
в4рныхъ  друзей.  Ты  да  я. 

Ребекка.  Какъ  ты  думаешь,  чтб  пришло  ему  на  умъ,  когда 
онъ  криквулъ:  «фу»? 

Росмеръ.  Дорогая,  не  обращай  внимашя.  Онъ  самъ   не  но- 
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В'врнлъ  тому,  что  пришло  ему  на  умъ.  Но  завтра  я  пойду  къ 
нему.  Спокойной  ночи. 

Ребекка.  И  сегодня  такъ  же  рано  уйдешь  къ  себт>?  Пос.тЬ  этого? 

Росмеръ.  Сегодня,  какъ  и  всегда.  У  меня  стало  такъ  легко 
на  дупгв  послв  этого.  Ты  видишь  —  я  совершенно  спокоснъ, 
дорогая  Ребекка.  И  ты  тоже  будь  спокойна.  Доброй  ночи! 

Ребекка.  Доброй  ночи,  дорогой  другъ!  Спокойнаго  сна! 

(Росмеръ  уходить  въ  переднюю,  и  загг.мъ  слышны  его  шаги  по  л-Ьст- 
ншгв,  ведущей  наверхъ). 

(Ребекка  дергаеть  звонокъ  у  печта,  я  немного  погодя  справа  вхо- 
дить иадамъ  Гельсетъ). 

Ребекка.  Можно  убрать  со  стола,  мадамъ  Гельсетъ.  Пасторъ 
не  хочетъ  ничего...  а  ректоръ  ушелъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ректоръ  ушелъ?  Чтб  такое  съ  ннмъ  стря- 
слось? 

Ребекка  (беретъ  своее  вязанье).  Пророчилъ,  что  собирается 
сильная  гроза... 

Мадамъ  Гельсетъ.  Вотъ  такъ  диво!  Ни  едпнаго  облачка  за 
весь  вечеръ. 

Ребекка.  Только  бы  онъ  не  повстречался  съ  бъччымъ  ко- 
немъ.  Боюсь,  что  привидвшя  эти  скоро  дадутъ  себя  знать  здъсь. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Богъ  съ  вами,  фрёкенъ!  Не  говорите  та- 
кихъ  страстен. 

Ребекка.  Ну-ну-ну... 

Мадамъ  Гельсетъ  (тише).  Газвв  фрёкенъ  въ  самомъ  дв.тЬ 
думаетъ,  что  у  насъ  кто-нибудь  скоро  умретъ? 

Ребекка.  Не  то,  чтобы  я  это  думала...  но  на  этомъ  свътв 
столько  разныхъ  б'Ьлыхъ  коней,  мадамъ  Гельсетъ...  Ну,  спо- 
койной ночи.  Я  пойду  къ  себтз. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Спокойной  ночи,  фрёкенъ. 
(Ребекка  уходить  направо). 

Мадамъ  Гельсетъ  (тушить  лампу,  качаетъ  головой  и  бормочетъ). 
Господи  1нсусе...  Эта  фрёкенъ  Весть.  Чего  только  она  иной 
разъ  ни  скажетъ! 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Кабинетъ  1оганнеса  Росмера.  Въ  львой  сгйнЬ  входная  дверь.  Въ 
глубинтз  комнаты  дверное  отверст1е  съ  раздвинутыми  портьерами,  соеди- 
няющее кабинетъ  со  спальней.  Направо  окно,  и  передъ  нимъ  письмен- 
ный столь  съ  книгами  и  бумагами.  По  стЪнамъ  полки  съ  книгами  и 
шкапы.  Меблировка  скромная.  Нальво  старинное  канапе  и  передъ  нимъ 

столъ. 

1оганнесъ   Росмеръ,    въ  домашнемъ  сюртукъ\    сидя   у  писъменнаго 

стола  на  сту.тЬ  съ  высокой   спинкой,    разр-взываеть  и   просматриваетъ 

выпускъ  какого-то  сочинешя.  Въ  дверь  налЪво   стучать. 
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Росмеръ  (не  оборачиваясь).  Можно;  войдите. 

Ребекка  (въ  утреннемъ  платье,  входить).    Съ    добрымъ    утромъ. 

Росмеръ  (перелистывая  журналъ).  Съ  добрымъ  утромъ,  доро- 
гая. Тебт>  что-нибудь  надо? 

Ребекка.  ХогЬла  только  узнать,  хорошо  ли  ты  спалъ? 

Росмеръ.  Ахъ,  чудесно;  такъ  кръпко.  Никакихъ  сновъ... 
(Оборачиваясь)   А  ты? 

Ребекка.  Спасибо.  Такъ,  подъ  утро... 

Росмеръ.  Знаешь,  давнымъ-давно  не  было  у  меня  такъ 
легко  на  сердцъ.  А-а!..  Право,  хорошо,  что  удалось  вчера 
высказаться. 

Ребекка.  И  напрасно  такъ  долго  молчалъ,  Росмеръ. 

Росмеръ.  Самъ  не  понимаю,  чего  такъ  трусилъ. 

Ребекка.  Ну,  это  же  собственно  было  не  изъ  трусости... 

Росмеръ.  Однако,  знаешь...  Если  хорошенько  вникнуть  — 
такъ  и  трусость  примешивалась. 

Ребекка.  Тъмъ  смълъе  съ  твоей  стороны,  что  ты  все-таки 
иорвалъ  сразу.  (Садится  около  него  на  стулъ)  А  я  вотъ  хочу 
разсказать  тебъ  кое  о  чемъ,  что  я  сдплала...  Ты,  пожалуйста, 
не  сердись  на  меня. 

Росмеръ.  Сердиться?  Дорогая,  какъ  ты  можешь  думать? 

Ребекка.  Ну  да,  потому  что  я,  пожалуй,  распорядилась 
немножко  самовольно,  по... 

Росмеръ.  Да  въ  чемъ  же  дъло? 

Ребекка.  Вчера  вечеромъ,  когда  этотъ  Ульрикъ  Брендель  со- 
бирался уходить...  я  дала  ему  записку  къ  Мортенсгору. 

Росмеръ  (несколько  призадумавшись).  Ахъ,  милая  Ребекка... 
Ну,  чтб  же  ты  написала? 

Ребекка.  Я  написала,  что  онъ  оказалъ  бы  тебъ  услугу,  если 
бы  принялъ  некоторое  учаспе  въ  этомъ  несчастномъ  чело- 
векв  и  сдълалъ  для  него,  что  можетъ. 

Росмеръ.  Дорогая,  напрасно  ты  это  сдълала.  Ты  только  по- 
вредила этимъ  Бренделю.  II  Мортенсгоръ  такой  человъкъ, 
что  я  лучше  всего  желалъ  бы  держаться  отъ  него  подальше. 
Ты  знаешь,  у  меня  было  съ  нимъ  однажды  столкновеше. 

Ребекка.  А  развъ,  по-твоему,  не  кстати  было  бы  теперь  вновь 
завязать  съ  нимъ  добрыя  отношешя? 

Росмеръ.  Мпъ?  Съ  Мортенсгоромъ?  Почему  кстати? 

Ребекка.  Да  въдь,  собственно  говоря,  твое  иоложете  те- 
перь не  изъ  прочныхъ...  послъ  того,  какъ  ты  разошелся  съ 
друзьями. 

Росмеръ  (смотритъ  на  нее,  качая  головой).  Или  ты  въ  самомъ 
д'влъ  могла  подумать,  что  Кролль  или  кто-нибудь  изъ  нихъ 
станетъ  мстить?..  Чтобы  они  были  въ  состоянш?.. 
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Ребекка.  Сгоряча,  Милый...  Никто  не  можетъ  поручиться. 
МпЬ  кажется...  судя  по  тому,  какъ  рскторъ  отнесся... 

Росмеръ.  Ахъ,  тсбт.  бы  следовало  знать  его  получше.  Кролль — 
'  человвкъ  благородный  во  всЬхъ  отношешяхъ.  Посл'Ь  обт>да  я 
отправлюсь  въ  городъ  и  поговорю  съ  нн.мъ.  Хочу  поговорить 
съ  ними  со  всъми.  О,  ты  увидишь,  все  уладится... 
(Изъ  дверей  налъво  входить  мадамъ  Гельсетъ). 

Ребекка  (привставая).  Что-  тамъ,  мадамъ  Гельсетъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ректоръ  Кролль  въ  передней. 

Росмеръ  (быстро    встаетъ).    Кролль! 

Ребекка.  Ректоръ!  Н'Ьтъ,  подумай!.. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Спрашнваетъ,  нельзя  ли  ему  подняться 
наверхъ.  поговорить  съ  пасторомъ. 

Росмеръ  (Ребекке).  Что,  я  говорилъ  тебъ?..  Разумеется, 
ИОЖНО.  (Пдетъ  къ  двери  и  кричитъ  внизъ)  Сюда,  сюда,  дорогой 
другъ!  Добро  пожаловать! 

(Росмеръ  стоить  и  придерживаетъ  дверь  открытой.  Мадамъ  Гель- 
сетъ уходить.  Ребекка  сдвигаетъ  портьеры  и  прибираетъ  кое-что  въ 
комнагв.  Ректоръ  Кролль  входить  со  шляпой  въ  руки). 

Росмеръ  (тихо,  растроганно).  Я  въдь  зналъ,  что  не  въ  по- 
слъднШ  разъ... 

Кролль.  Сегодня  все  представляется  мн'Ь  совсъмъ  въ  иномъ 
свътв,  нежели  вчера. 

Росмеръ.  Не  такъ  ли,  Кролль?  Правда?  Когда  ты  пораз- 
мыслилъ... 

Кролль.  Ты  меня  совершенно  не  понимаешь.  (Кладетъ  шляпу 
на  столь  у  канапе)  Мн'Ь  необходимо  сейчасъ  же  поговорить  съ 
тобой  наедине. 

Росмеръ.  Отчего  же  фрёкенъ  Весть  нельзя?.. 

Ребекка.  НЬтъ,  нътъ,  господинъ  Росмеръ.  Я  уйду. 

Кролль  (см-вривая  ее  взглядомъ).  Я  еще  долженъ  попросить 
пзвинетя  у  фрёкенъ  Вестъ,  что  забрался  такую  рань.  За- 
сталъ  васъ  врасплохъ;  вы  не  успъли  далее... 

Ребекка  (пораженная).  Какъ?  Вы  находите  не  въ  порядкъ 
вещей,  что  я  утромъ  хожу   по-домашнему? 

Кролль.  Помилуйте!  Я  въдь  и  не  знаю  вовсе,  какге  у  васъ 
тутъ  теперь  завелись  порядки  въ  Росмерсгольмъ. 

Росмеръ.  Но,  Кролль...  я  совевмъ  не  узнаю    тебя    сегодня! 

Ребекка.  Мое  почтеше,  господинъ  ректоръ.   (Уходить  налево). 

Кролль.  Съ  твоего  позволешя...  (Садится  на  канапе). 

Росмеръ.  Да,  милый,  сядемъ  и  поговоримъ  хорошенько. 
(Садится  на  стулъ  напротивъ  ректора). 

Кролль.  Я  глазъ  не  сомкнулъ  со  вчерашняго  вечера.  Всю 
ночь  напролетъ  иролежалъ  и  продумалъ. 
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Росмеръ.  II  что  же  скажешь  сегодня? 

К  ролл  ь.  Разговоръ  будетъ  долпй,  Росмеръ.  Позволь  мнб 
начать  какъ  бы  съ  предислов1я.  Я  имъю  кое-что  разсказать 
тебъ  объ  Ульрикъ  Бренделъ. 

Росмеръ.  Онъ  былъ  у  тебя? 

К  ролл  ь.  Нътъ.  Онъ  расположился  въ  одномъ  дрянномъ  ка- 
бачки. Въ  самой  дрянной  компанш,  разумъется.  Пилъ  и  уго- 
щалъ,  пока  было  на  что.  Потомъ  выругалъ  всю  компанш 
дрянью  и  сволочью.  И  былъ  правъ,  въ  сущности.  Но  его  за 
это  вздули  и  выгнали. 

Росмеръ.  Онъ,  значнтъ,  пепсправимъ. 

Кролль.  Сюртукъ  онъ  тоже  заложилъ.  Но,  говорятъ,  ему 
выкупили.  Можешь  отгадать  —  кто? 

Росмеръ.  Пожалуй,  ты  самъ? 

Кролль.  Нътъ.  Благородный  господинъ  Мортенсгоръ. 

Росмеръ.  Вотъ  кто! 

Кролль.  Мн'Ь  сообщили,  что  иервымъ  впзитомъ  господинъ 
Брендель  удостоилъ  именно  идюта  и  плебея. 

Росмеръ.  Ну,  и  не  прогадалъ,  значнтъ... 

Кролль.  Конечно.  (Облокачиваясь  на  столь  и  несколько  прибли- 
жаясь къ  Росмеру)  Но  тутъ  мы  дошли  до  пункта,  относительно 
котораго  я  во  имя  нашей  старой...  нашей  былой  дружбы 
считаю  своимъ  долгомъ  предостеречь  тебя. 

Росмеръ.  Дорогой  мой,  въ  чемъ  дъло? 

Кролль.  Дъло  въ  томъ,  что,  видно,  у  тебя  въ  домъ  тво- 
рится что-то  такое  за  твоей  спиной... 

Росмеръ.  Какъ  ты  можешь  думать?  Ты  намекаешь  тутъ  на 
Реб...  на  фрёкенъ  Вестъ? 

Кролль.  Именно.  Я  отлично  ее  понимаю  въ  дапномъ  случав. 
Онавъдь  давно  уже  привыкла  править  тутъ  всъмъ.  Новее-таки... 

Росмеръ.  Дорогой  Кролль,  ты  безусловно  ошибаешься.  У 
насъ  съ  ней  нътъ  никакихъ  секретовъ  другъ  отъ  друга. 

Кролль.  Такъ  она  призналась  теб'Ь  и  въ  томъ,  что  завязала 
переписку  съ  редакторомъ  «Маяка»? 

Росмеръ.  Ахъ,  ты  намекаешь  на  записку,  которую  она  дала 
Ульрику  Бренделю. 

Кролль.  Такъ  ты  уже  знаешь  объ  отомъ.  II  одобряешь,  что 
она  завязываетъ  сношешя  съ  этимъ  быощимъ  на  скандаль 
газетнымъ  писакой,  который  каждую  недт.лю  пытается  выста- 
вить меня  къ  позорному  столбу,  привязываясь  и  къ  моей  школЬ 
и  къ  моей  общественной  деятельности? 

Росмеръ.  Другъ  мой,  объ  этомъ  она,  наверное,  даже  не  по- 
думала. А  въ  концЬ  концовъ  она,  разумьется,  вполнъ*  вольна 
въ  свопхъ  поступкахъ,  какъ  я  въ  свопхъ. 
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Кролль.  Да?  Это,  вт.рно,  въ  связи  съ  твоимъ  новымъ  напра- 
влешемъ.  Ведь  и  фрбкенъ  Вестъ,  конечно,  пришла  туда  же, 
куда  и  ты? 

Росмеръ.  Да,  и  она.  Мы  съ  нею  дружно  работали  вместе, 
чтобы  выбраться  на  новый  путь. 

Кролль  (глядитъ  на  него,  медленно  качая  головой).  Ахъ,  ты,  осл'Б- 
плснный,  обманутый  челов'Ьк'ь! 

Росмеръ.  Я?  Съ  чего  ты  взялъ? 

Кролль.  Ну  да;  я  не  смъю...  ве  хочу  думать  худшаго.  Штъ, 
нт>тъ;  дай  мн'Б  высказаться...  Ты  действительно  цънишь  мою 
дружбу,  Росмеръ?  И  мое  уважеше?  Да? 

Росмеръ.  На  такой  вопросъ  едва  ли  нужно   отвечать. 

Кролль.  Ну,  такъ  друпе  вопросы  требуютъ  отвътовъ,  полнаго 
разъяснешя  съ  твоей  стороны.  Позволишь  ли  ты  сдЬлать  тебе 
пЬчто  въ  родв  допроса? 

Росмеръ.  Допроса? 

Кролль.  Да,  позволишь  ли  задать  несколько  вопросовъ  о 
томъ,  чтб  тебе,  можетъ-быть,  больно  вспоминать?  Видишь 
ли...  это  твое  отступничество...  пли  твое  «освобождеше»,  какъ 
ты  его  называешь...  все  это  связано  со  многимъ  и  многимъ, 
что  ты  ради  себя  самого  долженъ  мнв  объяснить. 

Росмеръ.  Дорогой  мой.  спрашивай,  о  чемъ  хочешь.  Мн'Б  не- 
чего скрывать. 

Кролль.  Такъ  вотъ  скажи  мн'Б,  изъ-за  чего  въ  сущности, 
по-твоему,  Беата  взяла  да  покончила  съ  собой?  Какая  была 
тому  истинная  причина? 

Росмеръ.  Неужели  у  тебя  могутъ  быть  сомнъшя?  Или,  вер- 
нее, разве  можно  спрашивать  о  причинахъ  поступковъ  та- 
кихъ  несчастныхъ,  невм'Ьняемыхъ  больныхъ? 

Кролль.  Да  ты  увъренъ,  что  Беата  была  такъ-таки  совев.мъ 
невменяема?  Врачи,  ио  крайней  мере,  не  считали  этого  во- 
проса окончательно  рьшеннымъ. 

Росмеръ.  Если  бы  врачи  когда-нибудь  видели  ее  такою, 
какой  я  видвлъ  ее  много  разъ  и  днемъ  и  ночью,  они  не  стали 
бы  сомневаться. 

Кролль.  II  я  тогда  не  сомневался. 

Росмеръ.  Къ  сожал'Ьнш, •  и  невозможно  было  сомневаться. 
Я  ведь  разсказывалъ  тебе  о  ея  необузданно-дикихъ,  страст- 
ныхъ  порывахъ...  на  которые  она  требовала  ответа  съ  моей 
стороны.  Ахъ,  какой  ужасъ  она  мнв  внушала!  А  потомъ  эти 
ея  безосновательный,  жгу.Ч1Я  угрызешя  совести  и  самоупреки 
въ  последше  годы... 

Кролль.  Да,  когда  она  узнала,  что  всю  жизнь  останется 
бездетной. 
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Росмеръ.  Ну,  такъ  самъ  посуди:  мучить,  терзать  себя  изо 
дня  въ  день,  когда  ни  въ  чемъ  не  виновата!..  Какъ  тутъ  было 
считать  ее  вменяемой? 

Кролль.  Гм...  Ты  не  помнишь,  были  у  тебя  тогда  въ  домъ 
книги,  въ  которыхъ  трактовалось  бы  о  цъли  брака,  согласно 
новъйшимъ  взглядамъ  нашего  времени? 

Росмеръ.  Помню,  фрекенъ  Вестъ  дала  мнъ  прочесть  одно 
такое  сочинеше.  Къ  ней  вЬдь  перешла  вся  библютека  ея 
пр1емнаго  отца,  доктора.  Но,  дорогой  Кролль,  не  думаешь  же 
ты,  чтобы  мы  были  такъ  неосторожны  и  посвящали  бвдную 
больную  въ  подобные  вопросы?  Могу  завърить  тебя  честью, 
что  на  насъ  не  лежать  никакой  вины.  Причиной  всему  были 
ея  разстроенные  нервы;  они  толкали  ее  на  ложный  путь. 

Кролль.  Одно  во  всякомъ  случав  я  могу  тебъ  разсказать 
теперь.  А  именно,  что  бьдная,  измученная  и  экзальтирован- 
ная Беата  покончила  съ  собой  ради  того,  чтобы  дать  тебъ 
возможность  зажить  счастливой...  свободной  жизнью  —  какъ 
тебъ  захочется. 

Росмеръ    (полупривставъ   со   стула).    Что   ты    хочешь    сказать 

'■Л  II МЪ? 

Кролль.  Выслушай  меня  спокойно,  Росмеръ.  Теперь  я  могу 
говорить  объ  этомъ.  Въ  послт.дшн  годъ  своей  жизни  она  два 
раза  приходила  ко  мн'Ь,  чтобы  излить  передо  мной  свой  страхъ 
и  отчаяше. 

Росмеръ.  Все  по  поводу  того  же? 

Кролль.  Нътъ.  Въ  первый  разъ  она  уверяла,  что  ты  на 
пути  къ  отпаденш.  Готовъ  отпасть  отъ  въры  отцовъ. 

Росмеръ  (горячо).  Не  можетъ  этого  быть,  Кролль!  Это  со- 
вершенно невозможно.  Ты.  върно,  ошибаешься. 

Кролль.  Почему  такъ? 

Росмеръ.  Да  потому,  что  при  жизни  Беаты  я  все  еще  сомнЬ- 
вался  самъ  и  боролся  съ  собой.  И  эту  борьбу  я  довелъ  до 
конца  одинъ-одинешенекъ,  не  говоря  никому  ни  слова.  Не  ду- 
маю даже,  чтобы  Ребекка... 

Кролль.  Ребекка? 

Росмеръ.  Ну  да...  фрёкенъ  Весть.  Я  запросто  зову  ее  Ре- 
беккой. 

Кролль.  Я  уже  замътплъ. 

Росмеръ.  Поэтому  для  меня  и  непостижимо,  какъ  Беатв 
могли  придти  так1я  мысли.  II  почему  было  ей  не  заговорить 
объ  этомъ  прямо  со  мной?  Она  ни  разу  этого  не  сдълала.  Ни 
словечка  никогда  не  проронила. 

Кролль.  Бедная...  <»на  просила,  молила  меня  поговорить 
съ  тобой. 
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Росмеръ.  Почему  же  ты  этого  не  сд1>лалъ? 

Кролль.  Могъ  ли  я  тогда  хоть  на  минутку  усомниться,  что 
она  ненормальна?  Подобное  обвинете  нротнвъ  такого  чело- 
века, какъ  ты!..  Потомъ  она  пришла  опять...  такъ  съ  мвсяцъ 
спустя.  Была  съ  виду  спокойнее.  Но,  уходя,  сказала:  «теперь 
въ  Росмерсгольмъ  скоро  могутъ  ожидать  Облиго  коня». 

Росмеръ.  Да,  да,  Она  часто  говорила  о  б'Бломъ  коне. 

Кролль.  II  когда  я  попытался  отвлечь  ее  отъ  такихъ  груст- 
ныхъ  мыслей,  она  ответила:  «Мн'Ь  ужъ  теперь  недолго  остается. 
1оганнесу  нужно  немедля  жениться  на  Ребекке». 

Росмеръ  (почти  лишаясь  языка).  Что  ты  говоришь...  Мнв  же- 
ниться на... 

Кролль.  Это  было  послв  обвда  въ  четвергъ.  А  въ  субботу 
вечеромъ  она  кинулась  съ  мостика  въ  водопадъ. 

Росмеръ.  II  ты  не  нредупредилъ  насъ!.. 

Кролль.  Ты  же  самъ  знаешь,  какъ  часто  она  намекала,  что 
вотъ-вотъ  непременно  умретъ. 

Росмеръ.  Знаю,  знаю.  Но  все-таки...  ты  долженъ  быль  пред- 
остеречь насъ! 

Кролль.  Я  и  думалъ-было.  Но  оказалось  уже  поздно. 

Росмеръ.  Но  почему  же  ты  съ  гвхъ-то  поръ?..  Зачъмъ  мол- 
чалъ  обо  всемъ  этомъ? 

Кролль.  Да  къ  чему  было  являться  и  разстраивать  тебя, 
мучить  еще  больше?  Я  же  нринималъ  все  это  за  пустыя,  ди- 
К1я  фантазШ...  вплоть  до  вчерашняго  вечера. 

Росмеръ.  А  теперь,  значить,  не  принимаешь? 

Кролль.  Разве  Беата  не  здраво  судила,  когда  говорила,  что 
ты  готовъ  отпасть  отъ  въры  дътскнхъ  лътъ? 

Росмеръ  (вперивъ  взглядъ  въ  пространство).  Да;  этого  я  не  по- 
нимаю. Это  для  меня  всего  непостижимее. 

Кролль.  Постижимо  или  непостижимо,  но  оно  такъ.  II  вотъ 
я  спрашиваю  тебя,  Росмеръ,  много  ли  правды  во  второмъ  ея 
обвинены?  То-есть  —  въ  послЬднемъ. 

Росмеръ.  Обвиненш?  Такъ  это  было  обвинете? 

Кролль.  Ты,  пожалуй,  не  обратилъ  внимашя  на  то.  какъ  она 
выразилась.  Она  сказала,  что  ей  надо  умереть...  Почему?  Ну!.. 

Росмеръ.  Чтобы  я  могъ  жениться  на  Ребекке... 

Кролль.  Она  не  совсъмъ  такъ  выразилась.  Она  сказала: 
«Мне  ужъ  теперь  недолго  остается.  1оганнесу  нужно  немедля 
жениться  на  Ребекке». 

Росмеръ  (смотритъ  на  него  съ  минуту,  загвмъ  встаетъ).  Теперь  я 
понимаю  тебя,  Кролль. 

Кролль.  И?..  Что  ты  ответишь? 

Росмеръ  (все  такъ  же  тихо,  вполне  владея  собой).  На  такое  не- 
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слыханное?..  Едпнственнымъ  правпльнымъ  отвътомъ  было  бы 
указать  тебъ  на  дверь. 

К  ролл  ь  (вставая).  Хорошо. 

Росмеръ  (становясь  передъ  нимъ).  Слушай.  Больше  года...  съ 
самой  смерти  Беаты...  мы  съ  Ребеккой  Вестъ  живешь  одни 
въ  Росмерсгольмь.  Все  это  время  ты  зналъ,  въ  чемъ  обви- 
няла насъ  Беата,  и  ни  разу  ничъмъ  не  далъ  мнъ  заметить, 
что  считаешь  наше  совместное  житье  тутъ  предосудительнымъ! 

К  ролл  ь.  До  вчерашняго  вечера  я  не  зналъ,  что  тутъ  жи- 
вутъ  вмъстъ  отступникъ  и...   женщина  свободныхъ  взглядовъ. 

Росмеръ.  А!  Ты,  значить,  не  въришь,  чтобы  у  отступниковъ 
и  свободомыслящихъ  людей  можно  было  найти  чистоту  нра- 
вовъ?  Не  въришь,  чтобы  они  подчинялись  законамъ  нрав- 
ственности въ  силу  естественной  потребности  своей  природы? 

Кролль.  Я  не  очень-то  полагаюсь  на  такого  рода  нравствен- 
ность, которая  не  зиждется  на  въръ  въ  церковь. 

Росмеръ.  И  ты  прилагаешь  эту  мърку  и  ко  мнъ  съ  Ребек- 
кой? Къ  нашпмъ  взаимнымъ  отношешямъ? 

Кролль.  Я  не  могу  ради  васъ  двоихъ  отступиться  отъ  мнъ- 
шя,  что  едва  ли  существустъ  сколько-нибудь  широкая  про- 
пасть между  свободомысл1емъ  и...  гм... 

Росмеръ.  II  ч'Ьмъ?.. 

Кролль.  ...II  свободной  любовью  —  разъ  тебъ  непременно  хо- 
чется узнать. 

Росмеръ  (тихо).  И  теб'Ь  не  стыдно  говорить  это  мть!  Ты  же 
знаешь  меня  съ  самой  ранней  моей  юности. 

Кролль.  Именно  потому.  Я  знаю,  какъ  легко  ты  подчи- 
няешься ВЛ1ЯН1Ю  окружающихъ.  А  эта  твоя  Ребекка...  ну,  эта 
фрёкенъ  Вестъ...  мы  ее  въ  сущности  не  знаемъ,  что  она  за 
чедовъкъ?  Словомъ,  Росмеръ...  я  отъ  тебя  не  отказываюсь.  II 
ты  самъ...  постарайся  спастись  во-время. 

Росмеръ.  Спастись?  Еакимъ  образомъ?..  (Мадамъ  Гельсетъ  вы- 
глядываетъ  изъ  двери  слива).  Вамъ  чтб? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Мнъ  надо  бы  попросить    внизъ  фрёкепъ. 

Росмеръ.  Фрёкенъ  нътъ  наверху. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Нъту?  (Озирается)  Чтб  за  диковина!  (Уходить). 

Росмеръ.  Ты  сказалъ?.. 

Кролль.  Слушай.  Насчетъ  того,  чтб  происходило  тутъ  вти- 
хомолку при  жизни  Беаты...  и  что  продолжалось  затъмъ  —  я 
не  стану  особенно  допытываться.  Ты  былъ  глубоко  несчастенъ 
въ  бракъ.  И,  пожалуй,  это  отчасти  онравдываетъ  тебя... 

Росмеръ.  Ахъ,  какъ  плохо  ты   въ  сущности  знаешь  меня!.. 

Кролль.  Не  прерывай.  Я  хочу  сказать  вотъ  что:  если  это 
сожительство  съ  фрёкенъ  Веаъ   должно   непременно  продол- 
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жаться,   то  положительно   необходимо,   чтобы  ты   молчалъ  о 

томъ  переворот  в...  о  печальномъ  своемъ  отпаденш,  до  кото- 
раго  она  тебя  довела.  Дай  мн1>  договорить!  Дай  мн'Ь  догово- 
рит!.! Я  скажу,  что,  если  ужъ  на  то  пошло,  думай,  мысли  и 
г.Ьруй  съ  Богомъ,  какъ  теб-в  угодно...  и  въ  томъ  и  въ  дру- 
гомъ  паправленш.  Но  держи  ты  свои  мнт>н]'я  про  себя.  Это 
вЬдь  чисто  личное  дъмо.  Нътъ  никакой  необходимости  благо- 
вестить объ  этомъ  повсюду. 

Росмеръ.  Мн'Ь  необходимо  выйти  изъ  фалыпиваго,  двусмы- 
сленнаго  положбшя. 

Кролль.  Но  ты  связанъ  долгомъ,  традищями  своего  рода, 
Росмеръ!  Помни  это!  Росмерсгольмъ  съ  незапамятныхъ  вре- 
менъ  былъ  своего  рода  священнымъ  очагомъ,  поддержива- 
вшимъ  порядокъ  и  законъ...  уваженье  ко  всему,  чтб  устано- 
влено и  признано  лучшими  членами  общества.  Вся  местность 
получила  свой  отпечатокъ  отъ  Росмерсгольма.  Если  пройдетъ 
слухъ,  что  ты  самъ  порвалъ  съ  тьмъ,  что  я  назвалъ  бы  фа- 
мильнымъ  образомъ  мыслей  Росмеровъ,  это  произведетъ  зло- 
вредную, непоправимую  смуту  въ  умахъ. 

Росмеръ.  Дорогой  Кролль...  я  не  могу  такъ  смотръть  на 
д-вло.  Я  считаю  своимъ  непремълшымъ  долгомъ  внести  хоть 
немножко  свт>та  и  радости  сюда,  гдт>  фамилья  Росмеровъ  рас- 
пространяла духовный  мракъ  и  гнетъ  въ  теченье  столь  дол- 
ги хъ  временъ. 

Кролль  ютрого  смотрнтъ  на  него).  Нечего  сказать,  достойная 
задача  для  человека,  съ  которымъ  угасаетъ  родъ.  Брось  это! 
Это  неподходящее  для  тебя  д'Ьло.  Ты  созданъ  для  тихой  жизни 
кабинетнаго  ученаго. 

Росмеръ.  Весьма  возможно.  Но  я  все-таки  хочу  хоть  разъ 
вмвшаться  въ  жизненную  борьбу. 

Кролль.  Въ  жизненную  борьбу?..  А  ты  знаешь,  ч-вмъ  она 
окажется  для  тебя?  Борьбой  не  на  жизнь,  а  на  смерть  со 
всеми  твоими  друзьями. 

Росмеръ  (тихо».   Не  вев  же,  в  врио,  таше  фанатики,  какъ  ты. 

Кролль.  Какъ  ты  нанвенъ,  Росмеръ...  неопытенъ.  Ты  и 
неподозрьваешь,  какая  гроза  обрушится  на  тебя  нелгданно- 
негаданно. 

Мадамъ  Гельсетъ  (выглядывая  изъ  двери  налево).  Фрбкенъ  ве- 
дьма сказать... 

Росмеръ.  Чтб? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Тамъ  кто-то  пришелъ  на  пару  словъ  къ 
пастору. 

Росмеръ.  Не  тотъ  ли  самый,  чтб  былъ  вчера  вечеромъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Н'втъ,  этого  зовутъ  Мортенсгоръ. 
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Росмеръ.  Мортенсгоръ! 

Кролль.  Ага!  Такъ  вотъ  до  чего  дошло!  Вотъ  ужъ  до  чего! 

Росмеръ.  Что  ему  надо  отъ  меня?  Отчего  вы  ему  не 
отказали? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Фрёкенъ  ве.тъла  мнъ  спросить,  нельзя  ли 
ему  подняться  къ  вамъ. 

Росмеръ.  Скажите  ему,  что  у  меня  гость... 

Кролль  (обращаясь  къ  мадамъ  Гельсетъ).  Ничего,  ведите  его 
сюда,  мадамъ  Гельсетъ.  (Когда  мадамъ  Гельсетъ  уходитъ,  онъ  бе- 
ретъ  шляпу)  Я  уступаю  поле...  пока.  Но  решительная  битва 
еще  не  дана, 

Росмеръ.  Клянусь  тебъ,  Кролль...  у  меня  нътъ  никакихъ 
дълъ  съ  Мортенсгоромъ. 

Кролль.  Я  тебъ  больше  не  върю.  Ни  въ  чемъ.  Отнынъ  я 
не  върю  тебъ  ни  въ  какомъ  отношены.  Война  не  на  животъ, 
а  на  смерть!  И  мы  попытаемся  обезоружить  тебя...  едълать 
безвреднымъ. 

Росмеръ.  Ахъ,  Кролль...  какъ  глубоко...  какъ  низко  ты  опу- 
стился. 

Кролль.  Я.'  Не  тебъ  бы  говорить  это.  Не  такому,  какъ  ты. 
Вспомни  Беату! 

Росмеръ.  Ты  опять  хочешь  вернуться  къ  этому! 

Кролль.  Нътъ.  Предоставляю  тебъ  разгадку  смерти  въ  во- 
допаде поискать  у  себя  въ  совъети,  —  если  у  тебя  еще  оста- 
лось что-либо  въ  этомъ  родъ. 

(Педеръ  Мортенсгоръ  входитъ  тихо  и  скромно  изъ  двери  налево. 
Онъ  небольшого  роста  тщедушный  челов'Ькъ  съ  рЪденькими  рыжева- 
тыми волосами  и  бородкой). 

Кролль  (бросая  на  него  взглядъ,  полный  ненависти).  Ну,  значить, 
«Маякъ»...  зажженъ  въ  Росмерсгольмъ!  (Застегивая  сюртукы  Да, 
мнъ  нечего  больше  колебаться  —  какой  взять  курсъ. 

Мортенсгоръ  (смиреннымъ  тономы.  «Маякъ»  всегда  готовъ 
осв'Ьтить  ректору  путь  во-своясп. 

Кролль.  Да,  вы  давно  уже  доказали,  что  готовы.  А  въдь 
есть  заповъдь,  запрещающая  намъ  послушествовать  на  друга 
свидетельство  ложно. 

Мортенсгоръ.  Ректору  нечего  учи  п.  меня  :;аповт.дямъ. 

Кролль.  Даже  —  седьмой? 

Росмеръ.  Кролль!.. 

Мсртенсгоръ.  Если  въ  птомъ  есть  нужда,  то  ближе  всего 
было  бы  пастору... 

Кролль  (съ  ирошеЁ).  Пастору?  Да,  безспорно,  пастору  Рос- 
меру  это  ближе  всего...  Желаю  вамъ  успъха,  господа.  (Ухо- 
лить и  захлопываетъ  за  собой  дверь). 
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Росмеръ  (долго  емотритъ  на  дверь  и  говорить  какъ  бы  про  себя). 
Да.  да...  такъ  тому  и  быть.  (Оборачиваясь)  Угодно  вамъ  ска- 
зать, господинъ  Мортенсгоръ,  чтб  привело  васъ  ко  мнб? 

Мортенсгоръ.  Я  собственно  искалъ  фрёкенъ  Вестъ.  Хотв- 
лось  поблагодарить  ее  за  милое  письмо,  которое  я  иолучилъ 
отъ  нея  вчера. 

Росмеръ.  Я  знаю,  она  писала  вамъ.  Такъ  вы  поговорили 
съ  ней? 

Мортенсгоръ.  Да,  немножко.  (Чуть  замътно  улыбаясь)  Гово- 
рить, въ  Росмерсгольмъ  произошли  нъкоторыя  перемъны  во 
взглядахъ. 

Росмеръ.  Мои  взгляды  во  многомъ  и  многомъ  изменились. 
Пожалуй,  почти  во  всемъ. 

Мортенсгоръ.  Фрёкенъ  такъ  и  сказала.  Вотъ  она  и  нашла, 
что  мнъ  слъдовало  бы  немножко  потолковать  съ  пасторомъ 
насчетъ  этого. 

Росмеръ.  Насчетъ  чего,  господинъ  Мортенсгоръ? 

Мортенсгоръ.  Не  разрешите  ли  вы  мнъ  сообщить  въ  «Маякъ» 
о  перемънъ  въ  вапшхъ  взглядахъ  и  о  то.мъ,  что  вы  теперь 
за  свободу  мысли  и  ирогрессъ? 

Росмеръ.  Охотно  разрешаю.  Даже  прошу  васъ  объявить 
объ  этомъ. 

Мортенсгоръ.  Такъ  это  появится  завтра  же  утромъ.  Это  бу- 
детъ  крупной,  важной  новостью,  что  пасторъ  Росмеръ  изъ 
Росмерсгольма  держится  такихъ  взглядовъ  и  считаетъ  воз- 
можны мъ  принять  въ  этомъ  смысля  учаспе  въ  борьбъ  за  дъло 
просвТлцетя. 

Росмеръ.  Я  не  совсЬмъ  васъ  понимаю. 

Мортенсгоръ.  Я  хочу  только  сказать,  что  наша  паргпя  прь 
обрътаетъ  сильную  моральную  поддержку  въ  лицъ  каждаго 
новаго  сторонника  —  изъ  серьезныхъ,  върующихъ  людей. 

Росмеръ  (нисколько  удивленный).  Такъ  вы  не  знаете?..  Развъ 
фрёкенъ  Вестъ  не  сказала  вамъ  всего? 

Мортенсгоръ.  Чего,  господинъ  пасторъ?  Фрёкенъ,  въроятн\ 
некогда  было.  Она  сказала,  чтобы  я  поднялся  къ  вамъ  н  вы- 
слугаалъ  остальное  отъ  васъ  самихъ. 

Росмеръ.  Въ  такомъ  случай  могу  сооощить  вамъ,  что  я 
освободилъ  свою  мысль  вполнъ.  Во  всЬхъ  отношен!яхъ.  Я  по- 
рвалъ  съ  учешемъ  церкви  окончательно.  Отнынъ  мнт>  нътъ  до 
нея  д'Ьла. 

Мортенсгоръ  (ошеломленный,  глядитъ  на  него).  Нътъ...  свались 
луна  на  землю,  я  бы  не  такъ...    Самъ   пасторъ   отрекается!.. 

Росмеръ.  Я  пришелъ  туда,  гдъ  вы  стоите  уже  давно.  Такъ 
и  сообщите  это  завтра  въ  «Маякъ». 
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Мортенсгоръ.  И  это?  Нъть,  дорогой  господинъ  пасторъ... 
Вы  меня  извините,  но  этой  стороны  дела  лучше  не  касаться. 

Росмеръ.  Не  касаться? 

Мортенсгоръ.  То-есть  на  первыхъ  порахъ. 

Росмеръ.  Но  я  не  понимаю... 

Мортенсгоръ.  Да  видите  ли,  господинъ  насторъ...  вы,  пожа- 
луй, все-таки  не  так;»  осведомлены  относительно  всъхъ  об- 
стоятельствъ  и  условш,  какъ  я.  Ввдь  если  вы  теперь  пере- 
шли на  сторону  либераловъ...  и  если  вы — какъ  сказала  фрб- 
кенъ  Вестъ  —  желаете  принять  учаспе  въ  движенш,  то,  ве- 
роятно, вы  имеете  въ  виду  принести  направленно  и  самому 
движенш  посильную  пользу. 

Росмеръ.  Да,  мне  этого  отъ  души  хотелось  бы. 

Мортенсгоръ.  Ну  вотъ,  такъ  я  и  хочу  только  поставить 
вамъ  на  видь,  господинъ  пасторъ,  что  если  вы  сразу  рас- 
кроете свои  карты  насчетъ  этого  вашего  разрыва  съ  цер- 
ковью, вы  тотчасъ  же  сами  себе  свяжете  руки. 

Росмеръ.  Вы  думаете?  , 

Мортенсгоръ.  Да,  можете  быть  уверены,  что  немного  вамъ 
тогда  удастся  сделать  въ  нашнхъ  краяхъ.  И  кроме  того... 
вольнодумцевъ  въ  нашихъ  рядахъ  и  такъ  уже  достаточно, 
господинъ  пасторъ.  Я  готовъ  сказать — слишкомъ  даже  много 
этого  народа.  Парття  нуждается  въ  христтанскомъ  элементе... 
въ  членахъ,  къ  которымъ  бы  всЬ  относились  съ  уважешемъ. 
По  этой  части  у  насъ  большая  недохватка.  Поэтому  целесо- 
образнее, чтобы  вы  сохранили  про  себя  то,  до  чего  публике 
нетъ  дела.  Вотъ  мое  мнвн1е. 

Росмеръ.  Такъ.  Значить,  вы  не  рискуете  имъть  со  мною 
двло,  если  я  открыто  сознаюсь  въ  своемъ  отреченш? 

Мортенсгоръ  (качая  головой).  Рискованно,  господинъ  пасторъ. 
Въ  последнее  время  я  ввялъ  за  правило  не  поддерживать  ни- 
чего н  никого,  кто  противъ  церкви. 

Росмеръ.  Разве  вы  сами  въ  последнее  время  вернулись  въ 
лоно  церкви? 

Мортенсгоръ.  е>то  статья  особая. 

Росмеръ.  Ага,  —  такъ.  Ну,  въ  такомъ  случае  я  васъ  по- 
нимаю. 

Мортенсгоръ.  Господинъ  пасторъ...  вамъ  не  следовало  бы 
забывать,  что  я...  именно  я...  далеко  не  вполне  свободе нъ  въ 
своихъ  дВДотвшхъ. 

Росмеръ.  Чти  же  васъ  связывастъ? 

Мортенсгоръ.  Меня  связывастъ  то,  что  я  человтзкъ  заклей- 
менный. 

Росмеръ.  А...  во!  I.  какъ. 
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Мортенсгоръ.  Заклейменный  челов^къ,  господинъ  пасторъ. 
Вамъ-то  надо  бы  крт.пко  помнить  это.  Потому  что  въ\ць  это 
вы  главнымъ  образомъ  меня  заклеймили. 

Росмеръ.  Держись  я  тогда  тъхъ  взглядовъ,  какъ  теперь,  я 
бы  осторожнее  отнесся  къ  вашему  проступку. 

Мортенсгоръ.  II  я  такт»  думаю.  Но  теперь  уже  поздно.  Вы 
заклеймили  меня  —  разъ  навсегда.  На  всю  жизнь  заклеймили. 
Вы,  вврпо,  даже  не  вполнЬ  сознаёте,  каково  приходится  та- 
кому человеку.  По  теперь,  пожалуй,  скоро  сами  испытаете 
на  септ,. 

Росмеръ.  Я? 

Мортенсгоръ.  Да.  Не  думаете  же  вы,  что  ректоръ  Кролль 
и  весь  его  кружокъ  спустятъ  вамъ  такой  разрывь?  А  «Утззд- 
ныи  Въстнпкъ»  будетъ  больно  кусаться,— какъ  говорить.  Весьма 
возможно,  что  и  васъ  заклеймить. 

Росмеръ.  Я  лично  чувствую  себя  неуязвимым!.,  господинъ 
Мортенсгоръ.  Мое  поведете  не  даегь  никакихъ  поводовъдля 
нападокъ. 

Мортенсгоръ  <съ  лукавой  усмешкой).  Сильно  сказано,  госпо- 
динъ пасторъ. 

Росмеръ.  Весьма  возможно.  Но  я  имъао  право  говорить  такт,. 

Мортенсгоръ.  Даже  если  бы  покопались  въ  сдвоен  личной 
жизни  такт,  же  старательно,  какъ  однажды  въ  моей? 

Росмеръ.  Вы  говорите  это  такъ  странно.  На  что  вы  наме- 
каете? На  какой-нибудь  фактъ? 

Мортенсгоръ.  Да,  на  одппъ  фактъ...  на  одинъ  единствен- 
ный. Но,  пронюхай  о  немт,  злобствуюпце  противники,  дъло 
можетъ  принять  довольно  скверный  оборотъ. 

Росмеръ.  Такъ  не  угодно  ли  вамъ  будетъ  сообщить  мнь,  чти 
это  за  фактъ. 

Мортенсгоръ.  Неужто  пасторъ  самъ  не  догадывается? 

Росмеръ.  Решительно  не  догадываюсь.    Никоимъ  образомъ. 

Мортенсгоръ.  Хорошо;  такъ,  видно,  придехся  мнъ  выложить 
вамъ  его...  У  меня  хранится  странное  письмо,  написанное 
здесь,  въ  Роемерсгольмъ. 

Росмеръ.  То-есть  письмо  фрбкенъ  Вестъ?  Развъ  оно  такое 
странное? 

Мортенсгоръ.  Иътъ,  это  письмо  не  странное.  Но  я  однажды 
иолучилъ  другое  письмо  изъ  вашего  дома. 

Росмеръ.  Тоже  отъ  фрёкепъ  Весть? 

Мортенсгоръ.  Н'Ьтъ,  господинъ  пасторъ. 

Росмеръ.  Такъ  отъ  кого  же?  Отъ  кого? 

Мортенсгоръ.  Отъ  покойной  хозяйки  дома. 

Росмеръ.  Отъ  моги  жены!  Вы  получили  письмо  отъ  моей  жены! 
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Мортенсгоръ.  Да,  получилъ. 

Росмеръ.  Когда? 

Мортенсгоръ.  Незадолго  до  ея  смерти.  Теперь  этому  будетъ 
гола  полтора.  II  вотъ  это-то  письмо  и  странно. 

Росмеръ.  Вы,  върно,  знаете,  что  жена  моя  была  въ  то  время 
больна  психически. 

Мортенсгоръ.  Да,  я  знаю,  что  мяопе  такъ  думали.  Но  едва 
ли  можно  было  заметить  что-нибудь  такое  по  ея  письму. 
Если  я  говорю,  что  письмо  это  странное,  то  совсЬмъ  въ  иномъ 
смыслв. 

Росмеръ.  Что  же  такое  вздумала  написать  вамъ  моя  бед- 
ная жена? 

Мортенсгоръ.  Письмо  у  меня  дома.  Начинается  оно  прибли- 
зительно съ  того,  что  она  живетъ  въ  страхъ  и  тренетЬ,  по- 
тому что  здесь,  въ  этихъ  краяхъ,  столько  злыхъ  люден.  II 
эти  люди  только  и  думаютъ,  какъ  бы  повредить  вамъ. 

Росмеръ.  Мнъ? 

Мортенсгоръ.  Да:  такъ  говорится  въ  письмъ.  II  затъмъ 
с.твдуетъ  самое  странное.  Сказать  ли  вамъ  это,  господинъ 
пасторъ? 

Росмеръ.  Непременно!  Все,  все!  Безусловно. 

Мортенсгоръ.  Покойная  фру  Росмеръ  просить  и  умоляетъ 
меня  быть  великодушнымъ.  Ей  известно,  —  говорится  въ 
письмъ,  —  что  меня  отрешили  отъ  должности  учителя  по  ми- 
лости пастора,  II  вотъ    она  упрашиваетъ  меня  не  мстить. 

Росмеръ.  Какого  же  рода  мести  она  опасалась  съ  вашей 
стороны? 

Мортенсгоръ.  Въ  письмъ  говорится,  что  если  до  меня  дой- 
дутъ  слухи  о  какихъ-то  гръховныхъ  дълахъ  въ  Росмерсгольмъ, 
то  чтобы  я  не  довърялъ  имъ;  это  все  злые  люди  распростра- 
няютъ,  чтобы  погубить  васъ. 

Росмеръ.  Такъ  и  сказано  въ  письмъ? 

Мортенсгоръ.  Пасторъ  можетъ  самъ  прочесть  его  при  случае. 

Росмеръ.  Но  я  не  понимаю...  чтб  именно  она  себъ"  вообра- 
зила? О  чемъ  могли  ходить  эти  дурные  слухи? 

Мортенсгоръ.  Во-первыхъ,  о  томъ,  что  пасторъ  будто  бы 
отпалъ  отъ  въры  своего  дътства.  Это  фру  Росмеръ  отрицала 
категорически  —  тогда.  А  затъмъ...  гм... 

Росмеръ.  Затъмъ? 

Мортенсгоръ.  Да,  затъмъ  она  пишетъ...  довольно-таки  сбив- 
чиво... что  не  знаетъ  ни  про  какля  грт>ховныя  отношешя  въ 
Росмерсгольмъ.  Что  ее  тутъ  никогда  ничъмъ  не  обижали.  И 
если  таьпе  слухи  иойдутъ,  она  умоляетъ  меня  не  касаться  ихъ 
въ  «Маякъ». 
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Росмеръ.  Ничьего  имени  названо  не  было? 

Мортенсгоръ.  Пьтъ. 

Росмеръ.  Кто  доставила  вамъ  это  письмо? 

Мортенсгоръ.  Отого  я  обйщадъ  ве  выдавать.  Оно  было  мне 
доставлено  вечеромъ,  въ  сумерки. 

Росмеръ.  Если  бы  вы  сразу  навели  справки,  вы  узнали  бы, 
что  моя  бедная,  несчастная  жена  была  не  совсвмъ  вме- 
няема. 

Мортенсгоръ.  Я  и  разспросилъ.  Но,  долженъ  признаться  — 
вынесъ  не  вполне  такое  впечатльте... 

Росмеръ.  Н'Ьтъ?..  Но  почему,  собственно,  вы  сообщаете  мнЬ 
теперь  объ  этомъ  давнпшнемъ  безсвязномъ  письме? 

Мортенсгоръ.  Чтобы  посоветовать  вамъ  быть  крайне  осто- 
рожнымъ,  пасторъ  Росмеръ. 

Росмеръ.  Г>ъ  частной  своей  жизни,  что  ли? 

Мортенсгоръ.  Да.  Вы  не  забывайте,  что  съ  этихъ  поръ  вы 
уже  не  такой  человЬкъ,  котораго  никто  не  осмелится  затронуть. 

Росмеръ.  Такъ  вы  все  остаетесь  при  томъ,  что  мне  есть 
что  скрывать  отъ  людей?.. 

Мортенсгоръ.  Не  знаю,  почему  бы  свободомыслящему  чело- 
веку не  пользоваться  жизнью  во-всю,  насколько  это  возможно. 
Но,  повторяю,  будьте  впредь  осторожны.  Если  пройдетъ  с.тухъ 
о  томъ  или  другомъ,  что  идетъ  въ  разрезъ  съ  предразеуд- 
ками  —  можете  быть  уверены,  что  это  дурно  отразится  и 
на  всемъ  деле  духовнаго  освобождешя.  Прощайте,  пасторъ 
Росмеръ. 

Росмеръ.  Прощайте. 

Мортенсгоръ.  Я  отправлюсь  прямо  въ  типографию,  чтобы 
поместить  важную  новость  въ  «Маяке». 

Росмеръ.  Поместите  все  целикомъ. 

Мортенсгоръ.  Я  помещу  все,  что  нужно  знать  добрымъ  лю- 
дямъ.  (Кланяется  и  уходить). 

(Росмеръ  стоить  въ  дверяхъ,  пока  тотъ  спускается  съ  лестницы. 
Слышно,  какъ  запирается  входная  дверь  внизу). 

Росмеръ  (въ  дверяхъ  зоветъ  негромко).  Ребекка.  Ре...  Гм... 
(Громко)  Мадамъ  Гельсетъ,  фрёкенъ  Ребекка  внизу? 

Мадамъ  Гельсетъ  (снизу,  изъ  передней).  Ньтъ,  господпнъ  па- 
сторъ, ея  тутъ  Н'Ьтъ. 

( Портьера  въ  глубине  комнаты  раздвигается,  и  показывается  Ребекка). 

Ребекка.  Росмеръ! 

Росмеръ  (оборачиваясь).  Какъ?  Ты  была  въ  моей  спальне? 
Дорогая,  чтО  ты  тамъ  делала? 

Ребекка  (подходя  къ  нему).   Подслушивала. 

Росмеръ.  ЧтО  ты,  Ребекка!  II  ты  могла? 
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Ребекка.  Да,  могла.  Такъ  у  него  это  гадко  вышло...  на- 
счетъ  моего  утренняго  платья,  что... 

Росмеръ.  А-а.  значптъ,  ты  была  тамъ,  и  когда  Кролль?.. 

Ребекка.  Да.  Я  хотела  знать,  чтб  такое  онъ  затаилъ  въдупгЬ. 

Росмеръ.  Я  бы  въдь  разсказалъ  тебъ. 

Ребекка.  Едва  ли  разсказалъ  бы  мнт>  все.  И,  конечно,  ужь 
не  его  собственными  словами. 

Росмеръ.  Такъ  ты  все  слышала? 

Ребекка.  Большую  часть,  я  думаю.  Мнъ  пришлось  спу- 
ститься на  минутку,  когда  Мортсясгоръ  явился. 

Росмеръ.  А  потомъ  опять  поднялась?.. 

Ребекка.  Ты  не  сердись,  другъ  мой. 

Росмеръ.  Поступай  всегда  во  всемъ,  какъ  сама  находишь 
правильнымъ  и  справедливыми  Ты  въдь  вполне  свободна.  Но 
чтб  же  ты  скажешь  теперь,  Ребекка?..  Ахъ.  никогда,  кажется, 
я  такъ  не  нуждался  въ  тебъ,  какъ  теперь. 

Ребекка.  Да  въдь  мы  съ  тобой  были  готовы  къ  тому,  чего 
и  следовало  ожидать. 

Росмеръ.  Нътъ,  нътъ...  не  къ  этому. 

Ребекка.  Не  къ  этому? 

Росмеръ.  Я,  правда,  думалъ,  что  рано  или  поздно  паши 
прекрасный,  чистая,  дружеская  отношешя  будутъ  заподозрены, 
забросаны  грязью.  Но  не  Кроллемъ.  Отъ  него  я  никогда  не 
могъ  ожидать  ничего  подобнаго.  Другое  дъло  —  отъ  всЬхъ 
этпхъ  людей  съ  грубой  душой  и  нечистыми  взглядами.  Да, 
да...  недаромъ  я  такъ  ревниво  скрывалъ  нашъ  союзъ.  Это 
была  опасная  тайна. 

Ребекка.  А  очень  нужно  обращать  внимаше  на  всв  эти 
толки  и  пересуды!  Мы-то  сами  въдь  знаемъ,  что  на  насъ  нътъ 
никакого  гр^ха. 

Росмеръ.  Я?  На  мнъ  нътъ  гр4ха?  Да,  я  такъ  и  думалъ  — 
до  сегодня.  Но  теперь...  теперь,  Ребекка... 

Ребекка.  Чтб  теперь? 

Росмеръ.  Какъ  объяснить  себъ  ужасное    обвинеше    Беаты? 

Ребекка  (не  выдержавъ).  Ахъ,  да  не  говори  о  Беат!;!  Не  ду- 
май больше  о  Беатъ!  В'Ьдь  ты-было  уже  вышелъ  изъ-подъ 
ея  В.ПЯН1Я,  отдЬлался  отъ  покойницы! 

Росмеръ.  Какъ  только  я  узналъ  вотъ  это  —  она  какъ  будто 
вновь  ожила...  и  мнт.  жутко. 

Ребекка.  Нъть,  нътъ...  ие  надо  поддаваться  этому.  Росмеръ! 
Не  надо! 

Росмеръ.  А  я  тебъ  говорю  —  надо.  Надо  попытаться  вы- 
яснить ото  вполне.  Какъ  могла  она  такъ  заблуждаться,  впасть 
въ  такое  роковое  недоразумъше? 


—  377  — 

Ребекка.  Не  начинаешь  же  и  ты  самъ  сомневаться  въ  томъ. 
что  она  была  почти  безумная? 

Росмеръ.  Да,  знаешь...  вотъ  въ  этомъ-то  я  и  не  могу 
больше  быть  вполне  увт>реинымъ.  II  кроме  того...  если  бы 
даже  и  такъ... 

Ребекка.  Если  бы  и  такъ?  Ну,  что  же  тогда? 

Росмеръ.  Я  хочу  сказать  —  тогда  въ  чемъ  намъ  искать 
главную  причину  того,  что  ея  болезненное  душевное  состоя- 
ние перешло  въ  настоящее  безум1е? 

Ребекка.  А,  да  къ  чему  тебе  теперь  мучиться  такими  ду- 
мами! Какая  отъ  того  польза? 

Росмеръ.  Я  не  могу  иначе,  Ребекка.  Я  не  могу  отделаться 
отъ  этихъ  мучительныхъ  сомн-вшп.  какъ  бы  мне  ни  хотелось. 

Ребекка.  Но  ведь  это  же  опасно— в^чно  думать  объ  одномъ 
п  томъ  же,  да  еще  столь  тяже.юмъ. 

Росмеръ  (безпокойно-.задумчиво  ходить  по  комнатб).  Верно,  я 
выдать  себя  какъ-нибудь.  Она,  должно-быть,  заметила,  какимъ 
счастливымъ  сталъ  я  чувствовать  себя  съ  тьхъ  поръ,  какъ 
ты  вошла  въ  нашъ  домъ. 

Ребекка.  Но,  дорогой  другъ,  если  бы  и  такъ?.. 

Рссмеръ.  Повьрь — отъ  ея  внимашя  не  ускользнуло,  что  мы 
съ  тобой  читали  однт>  и  т'Ь  же  книги.  Искали  другъ  друга  и 
беседовали  обо  всехъ  этихъ  новыхъ  вещахъ.  Но  я  все-таки 
не  понимаю!..  Я  ведь  такъ  старался  щадить  ее.  Оглядываясь 
назадъ,  я  вижу,  что  все  время  былъ  какъ  бы  настороже; 
скорее  жизнь  готовъ  былъ  отдать,  чЬмъ  дать  ей  заметить 
то,  что  происходило  между  нами.  Разве  не  такъ,  Ребекка? 

Ребекка.  Да,  да,  такъ;  именно  такъ. 

Росмеръ.  II  ты  тоже...  и  вотъ  все-таки!..  О,  подумать 
страшно.  Такъ  она,  значить,  бродила  тутъ...  томясь  своей 
больной  любовью...  молча,  не  говоря  ни  слова...  следила  за 
нами...  подмечала  все...  и  перетолковывала  все  но-своему. 

Ребекка  (сжимая  руки).  Ахъ,  лучше  бы  ноги  моей  никогда 
не  было  въ  РосмерсгольмЬ! 

Росмеръ.  О,  подумать  только,  что  она  выстрадала  молча! 
Катя  ужасныя  представления  складывались  въ  ея  больномъ 
мозгу...  чего  только  она  ни  приписывала  намъ.  Она  никогда 
не  говорила  тебе  ничего  такого,  что  могло  бы  навести  тебя 
на  какой-нибудь  стЬдъ? 

Ребекка  (вся  встрепенувшись».  Мн'в!  Ты  думаешь,  япослЬэтого 
осталась  бы  здесь  хоть  день? 

Росмеръ.  Нътъ,  нетъ.  разумеется.  О-о!  Какую  же  борьбу 
она  вынесла.  Одна,  сама  съ  собой,  Ребекка.  Полная  отчаяшя 
и  одна-одинешенька.  И  наконецъ   эта  потрясающая...  призы- 
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ватощая  насъ  къ  отвъту  побъда  —  въ  Еодопадъ!    (Бросается   на 
стулъ    у  письменнаго  стола,  опирается  локтемъ  на  столъ  и  закрываетъ 
лицо  руками). 

Ребекка  (осторожно  подходить  къ  нему  сзади).  Послушай,  Рос- 
меръ. Будь  въ  твоей  власти  верпуть  Беату  къ  жизни...  къ 
себь...  сюда,  въ  Росмерсгольмъ  —  ты  бы  сдълалъ  это? 

Росмеръ.  О.  почемъ  я  знаю,  что  бы  сдълалъ,  чего  не  сдъ- 
лалъ бы.  Я  теперь  ни  о  чемъ  другомъ  и  думать  не  могу  — 
только  объ  одномъ  этомъ  невозвратпмомъ,  непоправимомъ. 

Ребекка.  Теперь  тебъ  предстояло  начать  жить,  Росмеръ...  и 
ты  уже  началъ.  Ты  сталъ  свободенъ...  во  всъхъ  отношешяхъ. 
II  чувствовалъ  себя  такимъ  счастливымъ.  радостнымъ... 

Росмеръ.  Да,  да...  такъ  и  было.  II  вдругъ  свалилась  на 
меня  эта  страшная  тяжесть... 

Ребекка  (стоя  позади  него  и  опираясь  руками  на  спинку  стула). 
Какъ  славно  было  намъ  съ  тобой  сидъть  вдвоемъ  въ  гости- 
ной, сумерничать...  помогая  другъ  другу  строить  новые  планы 
жизни.  Ты  хотъ.тъ  вмъшаться  въ  живую,  кипучую  жизнь...  въ 
живую  жизнь  текущаго  дня  —  какъ  ты  говорилъ.  Хотълъ  пе- 
реходить изъ  дома  въ  домъ  въстникомъ  свободы,  освобождешя. 
Завоевывать  умы  и  волю  людей...  создавать  вокругъ  себя 
благородныхъ  людей...  все  въ  болте  и  болъе  широкихъ  кру- 
гахъ.  Благородныхъ  людей. 

Росмеръ.  II  радостныхъ. 

Ребекка.  Да  —  радостныхъ. 

Росмеръ.  Въдь  радость  облагораживаете  душу,  Ребекка. 

Ребекка.  А  ты  не  думаешь,  что  и  горе  тоже?  Великое  горе? 

Росмеръ.  Да...  если  человъкъ  сможетъ  пережить  его.  Пре- 
возмочь его.  Перешагнуть  черезъ  него. 

Ребекка.  Вотъ  что  и  надо  сдвлать  тебъ. 

Росмеръ.  Черезъ  это  мнъ  никогда  не  перешагнуть  —  со- 
всъмъ.  Въчно  будетъ  грызть  меня  сомнете,  вопросъ.  Никогда 
больше  не  наслаждаться  мнъ  тъмъ,  что  придаетъ  жизни  такую 
чарующую  прелесть. 

Ребекка  (нагибаясь  надъ  нимъ,  тихо).  Чтб  же  это  такое,  Рос- 
меръ? 

Росмеръ  (взглядывая  на  нее).  Безмятежная,  радостная,  свобод- 
ная отъ  гръха  совъсть. 

Ребекка  (отступая  отъ  него  на  шагъ).  Да.  Свободная  отъ  гръха 
совъсть...  (Краткое  молчаше). 

Росмеръ  (опершись  локтемъ  на  столъ  и  подпирая  голову  рукой, 
глядитъ  передъ  собою).  И  какъ  она  сум т-ла  все  это  скомбиниро- 
вать. Какъ  систематически  связала  все  одно  съ  другимъ. 
Сначала    стала    сомнъваться    въ    моей    преданности    въръ    и 
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церкви.  Какъ  могла  она  напасть  на  такую  мысль  тогда?  А 
вотъ  напила  же.  II  мысль  эта  разрослась  въ  уверенность.  Л 
загвмъ...  да,  ватЬмъ  ей  ужъ  такъ  легко  было  вообразить  себъ* 
п  все  остальное.  (Выпрямляется  и  нервно  ерошить  волосы)  Ахъ, 
эти  дикая  мысли!  Никогда  мнГ,  отъ  ннхъ  по  отделаться.  Я 
это  чувствую.  Знаю.  Онь*  будугь  налетать  на  меня  вдругь,  ни 
съ  того  ни  съ  сего,  и  будить  намять  о  мертвой. 

Ребекка.  Какъ  б'Ьлый  конь  Росмерсгольма. 

Росмеръ.  Да.  Проносясь  во  мрак!;...  въ  тишине. 

Ребекка.  II  изъ-за  этого  злосчастнаго  бреда  больного  мозга 
ты  готовъ  отказаться  отъ  живой  жизни,  за  которую  уже  было- 
у хватился? 

Росмеръ.  Ты  права  —  это  тяжело.  Тяжело,  Ребекка. 
Но  выборъ  не  въ  моей  власти.  Какъ  мнъ  справиться  съ 
этимъ? 

Ребекка  (Вее  стоя  за  его  стуломъ).  Создавъ  себе  новыя  условия 
жизни. 

Росмеръ  (пораженный,  подымая  голову  и  глядя  на  Ребекку).  Новыя 
УСЛ0В1Я   жизни! 

Ребекка.  Да,  новыя  отношешя  къ  окружающему  тру.  Жить, 
действовать,  работать.  А  не  сидьть  тутъ,  ломая  себе  голову 
надъ  неразрешимыми  загадками. 

Росмеръ  (встаетъ).  Новыя  услхшя  и  отношетя?  (Идетъ  по 
комнате,  останавливается  у  двери  и  возвращается  обратно).  Мне  при- 
ходить на  умъ  одинъ  вопросъ.  Ты  не  задавала  его  себе,  Ре- 
бекка? 

Ребекка  (тяжело  дыша).  Скажи...  какой. 

Росмеръ.  Какъ,  ио-твоему,  должны  сложиться  наши  отно- 
шешя  съ  сегодняшняго  дня? 

Ребекка.  Я  думаю,  наша  дружба  можетъ  устоять  —  чтб  бы 
тамъ  ни  случилось. 

Росмеръ.  Я  не  совспмъ  въ  такомъ  смысле.  Но  то,  чтб  съ 
самаго  начала  сблизило  насъ  съ  тобой...  что  такъ  тесно  свя- 
зываетъ  насъ...  наша  обоюдная  ввра  въ  возможность  чистыхъ 
отношенш  между  живущими  вместЬ  мужчиной  и  женщиной... 

Ребекка.  Да,  да...  такъ  чтб  же? 

Росмеръ.  Я  хочу  сказать,  что  такая  отношешя...  какъ  вотъ 
наши...  скорее  всего  уместны,  когда  люди  живутъ  мирной, 
счастливой  жизнью... 

Ребекка.  Значить... 

Росмеръ.  Мне  же  теперь  предстоитъ  жизнь,  полная  борьбы, 
тревогъ  и  сильныхъ  душевныхъ  волненш.  Я  ведь  хочу  про- 
жить свою  жизнь,  Ребекка!  Я  не  дамъ  свалить  себя,  сбить 
себя  съ  ногъ  какими-то  жуткими  предположешями.  Я  не  по- 
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зволю  предписывать  себъ,  какимъ  путемъ  мнв  идти  въ  жизни... 
не  позволю  ни  живымъ  ни...  кому  бы  то  ни  было. 

Ребекка.  Да,  да!  Не  позволяй!  Будь  вполнъ  свободнымъ, 
Росмеръ! 

Росмеръ.  Но  знаешь,  что  мнт>  тогда  приходитъ  на  умъ?  Не 
знаешь?  Не  видишь,  какимъ  образомъ  я  лучше  всего  могу 
отделаться  отъ  всъхъ  мучительныхъ  зоспоминанш...  отъ  всего 
этого  печальнаго  прошлаго? 

Ребекка.  Ну? 

Росмеръ.  Противопоставивъ  ему  новое,  жипое  настоящее. 

Ребекка  (хватаясь  ощупью  за  спинку  стула).  Живое?..  Что 
же...  это? 

Росмеръ  (подходя  къ  ней).  Ребекка...  если  бы  я  теперь  спро- 
силъ  тебя...  хочешь  ты  быть  моей  второй  женой? 

Ребекка  (съ  минуту  не  можетъ  выговорить  ни  слова,  загвмъ  ра- 
достно вскрикиваете).  Твоей  женой!  Твоей!..  Я! 

Росмеръ.  Хорошо.  Попытаемся  же.  Мы  двое  сольемся  въ 
одно  существо.  Здъсь  не  должно  оставаться  пустого  мъста 
после  умершей. 

Ребекка.  Я...  на  мъстъ  Беаты!.. 

Росмеръ.  Тогда  она  будетъ  вычеркнута  изъ  нашей  жизни. 
Совст.мъ.  Разъ  навсегда! 

Ребекка  (тихим,  дрожащимъ  голосомъ).  Ты  думаешь,   Росмеръ? 

Росмеръ.  Такъ  должно  быть!  Должно!  Я  не  могу...  не  хочу 
прожить  всю  жизнь  съ  трупомъ  за  плечами.  Помоги  мнъ  сбро- 
сить его,  Ребекка.  II  давай  заглушнмъ  всъ  воспоминашя 
свободой,  радостью,  страстью!..  Ты  будешь  моей  женой... 
единственной  —  какую  я  когда-либо  имълъ. 

Ребекка  (овлад'ввъ  собой).  Никогда  больше  не  заговаривай 
объ  этомъ.  Я  никогда  не  буду  твоей  женой. 

Росмеръ.  Что!  Никогда!  Или  ты  думаешь,  что  никогда  не 
смогла  бы  полюбить  меня?  Да  разве  въ  нашей  дружбе  Н'Ьтъ 
уже  проблесковъ  любви? 

Ребекка  (закрывая  въ  ужас*  уши).  Не  говори  такъ,  Росмеръ! 
Не  говори  такъ! 

Росмеръ  (схвативъ  ее  за  руку).  Да,  да...  въ  нашнхъ  отноше- 
шяхъ  есть  зерно  любви,  готовое  пустить  ростокъ...  О,  я  вижу 
по  твоему  лицу,  что  и  ты  это  чувствуешь.  Развъ  Н'Ьтъ,  Ре- 
бекка? 

Ребекка  (овлад&въ  собой,  снова  твердо).  Слушай.  Я  тебъ  го- 
ворю -    если  ты  будешь  настаивать,  я  уЬду  изъ  Росмерсгольма. 

Росмеръ.  Уйдешь!  Ты!  Не  можешь.  Это  невозможно. 

Ребекка.  Еще  невозможнее  мнь  —  стать  твоей  жевой.  Ни- 
когда въ  жизни  не  бывать  этому.  Я  не  могу. 
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Росмеръ  (пораженный  омотрнтъ  на  нее).  Ты  говоришь:  не  могу. 
II   гакь  странно.  Почему  же  ты  не  можешь? 

Ребекка  (схвативъ  его  за  об*  руки).  Дорогой  другь...  и  ради 
тебя  и  ради  меня— не  спрашивай,  почему.  (Выпускаетъ  его  руки) 
Гакъ-ТО,   Росмеръ.  (Идетъ  къ  двери  натвво). 

Росмеръ.  Съ  этой  минуты  у  меня  будетъ  одгтъ  вопросъ — 
почему. 

Ребекка  (оборачиваясь).  Тогда  все  будегь  кончено. 

Росмеръ.  Между  нами? 

Ребекка.  Да- 

Росмеръ.  Никогда  между  нами  не  можетъ  быть  кончено. 
Никогда  ты  не  уедешь  изъ  Росмерсгольма. 

Ребекка  (взявшись  за  ручку  двери).  Н*ьтъ;  я,  пожалуй,  и  не  уЬду. 
Но  если  ты  будешь  еще  спрашивать  —  все-таки  все  будетъ 
кончено. 

Росмеръ.  Все-таки  кончено?  Какъ  же  такъ? 

Ребекка.  Да.  Я  последую  за  Беатой...  Тенерь  ты  знаешь, 
Росмеръ. 

Росмеръ.  Ребекка!.. 

Ребекка  (въ  дверяхъ,  медленно  наклоняя  голову).  Теперь  ты 
знаешь!  (Уходить,  затворяя  за  собой  дверь). 

Росмеръ  (какъ  потерянный,  глядитъ  ей  всл-вдъ  и  говорить  про  себя). 
Что  же...  это...  такое? 


ДЪПСТШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Гостиная  въ  Росмерсгольмъ\  Окно  и  дверь  въ  переднюю  открыты.  Сол- 
нечное утро. 
Ребекка,  одътая,  какъ  была  въ  первомъ  дбйствш,  стоить  у  окна,  по- 
ливая  идьты.  Ея  вязанье   лежитъ  на  креств.  Мадамъ   Гельсетъ,  съ 
метелкой  и  тряпкой,  обмахиваетъ  и  вытираетъ  пыль  съ  мебели. 

Ребекка  (посль-  небольшой  паузы).  Странно,  что  пасторъ  сего- 
дня такъ  долго  не  спускается  внизъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ну.  онъ  видь  часто  такъ.  Да  теперь, 
в'Ьрно,  ужъ  скоро  сойдетъ. 

Ребекка.  Вы  его  видели? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Мелькомъ.  Когда  я  принесла  ему  кофе, 
онъ  одевался  у  себя  въ  спальни.. . 

Ребекка.  Я  потому  спрашиваю,  что  вчера  ему  нездоро- 
вилось. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  это  замътно  было.  Хотелось  бы  знать, 
не  вышло  ли  у  нихъ  чего  съ  шуриномъ. 

Ребекка.  Что  же  такое,  по-вашему,  могло  выйти? 
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Мадамъ  Гельсетъ.  Гдъ-жъ  мн4  знать.  Пожалуй,  это  Мор- 
тенсгоръ  разстроилъ  ихъ. 

Ребекка.  Очень  возможно...  Вы  немножко  знакомы  съ  этимъ 
Педеромъ  Мортенсгоромъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ни-ни!  Какъ  можно,  фрёкенъ!  Съ  та- 
кимъ-то? 

Ребекка.  То-есть  потому,  что  онъ  издаетъ  такую  гадкую 
газету? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Н'Ьтъ,  не  только  изъ-за  этого...  Фрёкенъ, 
върно,  слыхала,  что  онъ  прижнлъ  ребенка  съ  замужней  жен- 
щиной, отъ  которой  мужъ  сбъжалъ? 

Ребекка.  Слыхала.  Но  это,  кажется,  давно  было;  задолго 
до  того,  какъ  я  сюда  щмъхала, 

Мадамъ  Гельсетъ.  Еще  бы!  Онъ  тогда  совсъмъ  еще  былъ 
молоденькш.  И  ей-то  бы  впору  было  быть  поумнъе  его.  Онъ- 
было  и  жениться  на  ней  собирался.  Да  куда!  Развъ  позволили? 
Ну  и  солоно  же  пришлось  ему  потомъ;  поплатился  за  это... 
А  потомъ  онъ  вдругъ  какъ-то  въ  гору  пошелъ.  Теперь,  гово- 
рятъ,  мнопе  ходятъ  къ  нему  на  пок.тонъ. 

Ребекка.  Да,  маленыае  люди  охотнЬе  всего  прнбътаютъ  къ 
нему  со  своей  бъдой. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ну,  пожалуй,  и  не  одни  маленьше... 

Ребекка  (украдкой  поглядывая  на  нее).  Развъ? 

Мадамъ  Гельсетъ  (около  дивана,  усердно  обмахивая  метелкой  и 
вытирая  пыль).  Пожалуй,  и  такте,  на  какихъ  ни  за  что  и  не 
подумалъ  бы,  фрёкенъ! 

Ребекка  (возясь  съ  цвътами).  Ну,  это  вамъ  только  такъ  ка- 
жется, мадамъ  Гельсетъ.  Вы  же  не  можете  знать  ничего  та- 
кого наверное. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Вотъ  какъ?  Фрёкенъ  думаетъ,  что  не  могу? 
А  вотъ  могу.  Коли  на  то  пошло  — такъ  я  сама  разъ  носила 
письмо  Мортенсгору. 

Ребекка  (оборачиваясь).  Да  неужели? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Право.  II  иисьмо-то  было  вдобавокъ  от- 
сюда, изъ  Росмерсгольма. 

Ребекка.  Въ  самомъ  дълъ,  мадамъ  Гельсетъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ей-Богу!  На  такой  тонкой,  атласной  бу- 
мажки. II  запечатано  самымъ  лучшимъ   краснымъ  сургучомъ. 

Ребекка.  II  вамъ  его  доварили  снести?  Тогда,  дорогая  ма- 
дамъ Гельсетъ,  не  трудно  угадать,  отъ  кого  оно  было. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ну-у? 

Ребекка.  Разумеется,  это  бъдная  фру  Росмеръ  въ  своемъ 
разстройствъ... 

Мадамъ  Гельсетъ.  Это  все  вы  говорите,  фрёкенъ,  а  не  я. 
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Ребекка.  Но  что  же  было  въ  этомъ  ппсьмъ?  Впрочемъ,  от- 
];у  и!  же  вамъ  знать. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Гм!..  Пожалуй,  все-таки!.. 

Ребекка.  Такъ  она  вамъ  сказала,  о  чемъ  писала? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Нътъ,  этого-то  она  не  сказала.  Но  когда 
тотъ,  Мортепсгоръ,  прочелъ  письмо,  онъ  принялся  выспра- 
шивать меня  и  вдоль  и  поперскъ,  ну,  я  и  могла  смекнуть,  въ 
чемъ  было  дъло. 

Ребекка.  Въ  чемъ  же?  Ну.  милая,  славная  мадамъ  Гель- 
сетъ. скажите! 

Мадамъ  Гельсетъ.  Нтлъ,  нътъ,  фрёкенъ.  Ни  за  что  на  свтяъ. 

Ребекка.  Ну,  мнъ-то  вы  могли  бы  сказать.  Мы  съ  вами 
так1е  друзья. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Боже  меня  сохрани  сказать  вамъ  хоть 
что-нибудь  объ  этомъ,  фрёкенъ.  Скажу  только,  что  бъдной 
больной  вбили  въ  голову  очень  дурныя  вещи  —  и  больше 
ничего. 

Ребекка.  Кто  же,  кто  вбилъ  ей? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Нехороппе  люди,  фрёкенъ  Весть.  Нехо- 
роппе люди. 

Ребекка.  Нехороппе?.. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да;  и  еще  разъ  повторю:  очень  нехоро- 
1ше  люди. 

Ребекка.  А  кто  же  они,  какъ  вы  думаете? 

Мадамъ  Гельсетъ.  О.  я-то  знаю,  чтб  думаю.  Но  Боже  меня 
упаси!..  Нзвъстное  д'Ьло,  въ  городъ  есть  одна  такая  особа...  гм!.. 

Ребекка.  Я  вижу,  вы  намекаете  на  фру  Кролль. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  она-таки  себъ  на  умь.  Передо  мной 
всегда  носъ  задирала.  II  васъ  никогда  не  жаловала. 

Ребекка.  По-вашему,  фру  Росмеръ  была  въ  по.тномъ  разумъ. 
когда  писала  это  письмо  Мортенсгору? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да  въдь  разумъ — мудреное  Д'Ьло,  фрёкенъ. 
А  только  совеъмъ  сумасшедшей  она  не  была,  по-моему. 

Ребекка.  Да  в1.дь  у  нея  же  совеъмъ  какъ  будто  помутилось 
въ  головъ,  когда  она  узнала,  что  не  будетъ  пмъть  дътей. 
Вотъ  еще  когда  это  съ  ней  началось. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да;  это  страсть  какъ  разстроило  бъдняжку. 

Ребекка  (беретъ  вязанье  и  садится  къ  столу).  Впрочемъ,  развъ 
вы  не  находите,  что  для  пастора-то  оно  въ  сущности  хорошо 
сложилось,  мадамъ  Гельсетъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Чти  хорошо? 

Ребекка.  Да  вотъ,  что  у  нихъ  не  было  дътей.  А? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Гм!..  Вотъ  ужъ  не  знаю,  чти  и  сказать 
на  это. 
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Ребекка.  Да  повърьте.  что  такъ.  Для  него  это  было  къ  луч- 
шему. Пасторъ  Росмеръ  не  такой  человъкъ,  чтобы  ходить  да 
слушать  тутъ  дътскШ  пискъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Въ  Росмерсгольмъ  д-бтки  не  кричатъ, 
фрёкенъ. 

Ребекка  (смотритъ  на  нее).  Не  кричатъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Нътъ.  Тутъ  въ  домъ1  никогда  этого  не 
бывало,  чтобы  дътки  кричали — сколько  люди  запомнятъ. 

Ребекка.  Вотъ  странно. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Не  правда  ли?  Такой  ужъ  родъ.  II  еще 
одна  странность  есть.  Пока  малы  —  не  кричатъ,  а  какъ  под- 
растутъ— не  смеются.  Никогда'  не  смЬются.  Всю  жизнь. 

Ребекка.  Вотъ  удивительно... 

Мадамъ  Гельсетъ.  Газвъ  фрёкенъ  слыхала  когда-нибудь, 
хоть  разъ,  чтобы  пасторъ  смеялся? 

Ребекка.  Нътъ...  какъ  подумаю,  такъ  готова  поварить,  что 
вы  правы.  Да  и  вообще  здъхь,  въ  вашихъ  краяхъ,  люди  не 
очень-то  много  смъются —  мяв  кажется. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  это  върно.  Говорятъ,  такъ  повелось 
изстарп  отъ  Росмерсгольма.  Отсюда  ужъ  кругомъ  разошлось, 
словно  зараза  какая. 

Ребекка.  Вы  очень  глубокомысленная  женщина,  мадамъ 
Гельсетъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ну,  нечего  вамъ  насмъхаться-то.  (Прислу- 
шиваясь) Тсс...  пасторъ  идетъ.  Онъ  не  любитъ,  когда  тутъ  съ 
метелками...  (Уходить  въ  дверь  направо). 

(Тоганнесъ  Росмеръ  съ  палкой  и  шляпой  въ  рукахъ  входитъ  изъ 
передней). 

Росмеръ.  Здравствуй,  Ребекка. 

Ребекка.  Здравствуй,  милый.    (Немного  погодя,    продолжая   вя- 
зать)   Ты  уходишь? 
Росмеръ.  Да, 

Ребекка.  Погода  такая  славная. 
Росмеръ.  Ты  не  заглянула  ко  мнъ  наверхъ  утромъ. 
Ребекка.  Нътъ,  не  заглянула...  сегодня. 
Росмеръ.  II  впредь  не  будешь? 
Ребекка.  Не  знаю  еще. 
Росмеръ.  Ничего  нътъ  съ  почты  для  меня? 
Ребекка.  «Уъздный  Вбстникъ»  прислали. 
Росмеръ.   «Уъздный  Въстникъ»!.. 
Ребекка.  Лежитъ  на  сто.тв. 

Росмеръ  (положивъ  шляпу  и  палку).  Что-нибудь  есть? 
Ребекка.  Да. 
Росмеръ.  II  ты  не  прислала  мяв  наверхъ? 
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Ребекка.  Успеешь  еще  прочесть. 

Росмеръ.  Л,  гакъ.  (Берета  галету  и  читаетъ  стоя).  Что?..  «Осо- 
бенно на  |п  остерегаться  безхарактсрныхъ  перебвжчиЕовъ»... 
(Смотрита  на  нее)  Они  называюгь  меня  перебвжчикомъ,  Ребекка. 

Ребекка.  Имспи  не  названо. 

Росмеръ.  Это  все  равпо.  (Читаетъ  дальше)  ...«тайныхъ  из- 
мтшнпковъ  хорошему  дълу»...  «1удъ,  которые  нагло  сознаются 
въ  своемъ  отступничестве,  какъ  только  полагаютъ,  что  на- 
сталъ  удобный,  наивыгоднвйшй  моментъ».  «Это  беззастен- 
чивое покушете  на  почтенную  память  предковъ»...  «въ  чая- 
шп.  что  господа  данной  минуты  не  постоятъ  за  приличной 
ваградой».  (Откидываете  тазету)  II  это  они  пншутъ  обо  мнв! 
Они,  знаюгдде  меня  такъ  давно  и  такъ  близко.  Сами  они 
этому  не  вг.рятъ.  Знаготъ,  что  въ  этомъ  нвтъ  ни  слова 
правды  —  и  все-таки  пншутъ. 

Ребекка.  Это  еще  не  все. 

Росмеръ  (снова  берета  газету).  «Извннетемъ  можетъ  служить 
недисциплинированное  мышлеше»...  «пагубное  вл1ян1е,  пожа- 
луй, простирающееся  и  на  тайя  области,  которыя  мы  пока  не 
хотнмъ  двлать  предметомъ  публнчнаго  обсуждешя  или  осу- 
ждения»... (Смотрита  на  нее)  Что  же  это? 

Ребекка.  Намекъ  на  меня,  понятно. 

Росмеръ  (снова  откладывая  газету).  Ребекка,  это  нечестно  съ 
ихъ  стороны. 

Ребекка.  Да,  по-моему,  они  не  уступаютъ  Мортенсгору. 

Росмеръ  (ходить  по  комнат*).  Надо  спасать  людей.  Все  хо- 
рошее, чтб  есть  въ  людяхъ,  погибнетъ,  если  оставить  дъло 
такъ.  Нельзя  этого!  О-о,  какъ  я  былъ  бы  радъ,  какъ  счаст- 
ливъ,  если  бы  мнв  удалось  хоть  немножко  разевать  этотъ 
мракъ  безобразгя...  внести  сюда  хоть  лучъ  еввта. 

Ребекка  (вставая).  Не  правда  ли?  Ботъ  тебв  великая,  пре- 
красная задача;  есть  для  чего  жить. 

Росмеръ.  Подумай,  если  бы  мнй  удалось  пробудить  въ 
нихъ  самосознаше,  довести  ихъ  до  раскаяния,  до  того,  чтобы 
имъ  стаж)  стыдно  самихъ  себя.  Заставить  ихъ  сблизиться 
между  собою  на  почв'в  терпимости...  любви,  Ребекка. 

Ребекка.  Да,  только  напряги  для  этого  вев  свои  силы,  и 
ты  увидишь  —  победишь. 

Росмеръ.  Мнв  кажется,  это  должно  удаться.  О,  какъ  ра- 
достно будетъ  жить  тогда!  Никакой  вражды,  ожесточенной 
борьбы.  Только  благородное  соревноваше.  Всв  взоры  напра- 
влены на  одну  цъ\тъ.  Воля  вевхъ,  умы  всъ'хъ  устремлены 
впередъ...  ввысь...  Каждый  ндетъ  свонмъ  естественнымъ, 
неиреложнымъ  путемъ.  Счастье  для  всЬхъ — создаваемое  всвМи. 

Сочинешя  Г.  Ибсеиа.  Т.  Ш.  •>,-. 
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(Случайно  взглянувъ  въ  окно,   вдругъ  весь  содрогается  и  мрачно  про- 
износить) О-о!..  Только  не  мною. 

Ребекка.  Не..?  Не  тобой? 

Росмеръ.  II  не  для  меня. 

Ребекка.  Ахъ,  Росмеръ,  не  поддавайся  такимъ  сомнътямъ! 

Росмеръ.  Счастье,  дорогая  Ребекка,  счастье  —  это  прежде 
всего  тихое,  радостное  сознаше,  что  совесть  твоя  свободна 
отъ  гръха. 

Ребекка  (глядя  передъ  собой).  Да,  это — насчетъ  совъсти... 

Росмеръ.  Ахъ,  ты  не  можешь  судить  объ  этомъ.  Но  я... 

Ребекка.  Ты  — меньше  всего. 

Росмеръ  (указывая  въ  окно).   Водонадъ! 

Ребекка.  О,  Росмеръ!.. 

(Мадамъ  Гельсетъ  заглядываетъ  въ  дверь  справа). 

Мадамъ  Гельсетъ.  Фрёкенъ. 

Ребекка.  Потомъ,  потомъ.  Не  сейчасъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  На  одно  слово,  фрёкенъ. 

(Ребекка  подходить  къ  двери.  Мадамъ  Гельсетъ  что-то  сообщаетъ 
ей,  и  онъ  шопотомъ  обмениваются  несколькими  словами.  Загвмъ  ма- 
дамъ Гельсетъ  киваетъ  головой  и  уходить). 

Росмеръ  (съ  безпокойствомъ).  Не  ко  мне  ли  кто? 

Ребекка.  Нътъ,  это  по  части  хозяйства...  Ты  бы  прошелся 
теперь  подышать  свт>жимъ  воздухомъ,  Росмеръ.  Хорошенько 
прогулялся  бы.  Подольше. 

Росмеръ  (беретъ  шляпу).  Пойдемъ  вмъств. 

Ребекка.  Нъ"гъ,  милый,  я  сейчасъ  не  могу.  Придется  тебъ 
одному.  II  стряхни  ты  съ  себя  вст>  эти  тяжелыя  думы.  Обътцап. 

Росмеръ.  Никогда  мнъ,  върно,  не  стряхнуть  ихъ  —  вотъ 
чего  я  боюсь. 

Ребекка.  Но  какъ  можстъ  нъчто.  до  того  неосновательное, 
такъ  захватить  тебя!.. 

Росмеръ.  Къ  сожалвнио,  оно,  пожалуй,  не  такъ  ужъ  неосно- 
вательно. Я  всю  ночь  лежалъ  и  думалъ  объ  этомъ.  Беата, 
пожалуй,  все-таки  судила  здраво. 

Ребекка.  О  чемъ? 

Росмеръ.  Рассудила  здраво,  когда  ръшнла,  что  я  люблю 
тебя,  Ребекка, 

Ребекка.   Разсудила  здраво! 

Росмеръ  (кидаеть  шляпу  на  столь).  Я  все  хожу  и  мучусь 
этимъ  вопросомъ  —  не  обманывали  ли  мы  себя  сами  все  время, 
называя  ваши  отиошешя  дружбой? 

Ребекка.  Ты  развй  думаешь,  что  пхгь  съ  такимъ  же  осно- 
ватели) можно  было  бы  назвать... 

Росмеръ Ъобовнымп  отношешями.   Да,  думаю.   Еще  при 
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жизни  Беаты  всъ  мои  мысли  принадлежали  тебъ.  Къ  тебъ 
одной  тянуло  меня.  Возлъ  тебя  я  ощущалъ  эту  тихую  радость, 
это  не  знающее  желанШ  блаженство.  Если  пораздумать  хоро- 
шенько, Ребекка,  то  сблизившее  насъ  вначалв  чувство  было 
похоже  на  тайную  влюбленность  дътей.  Ничего  не  требующую, 
ни  о  чемъ  не  мечтающую.  Разв'Ь  не  было  и  у  тебя  такого 
ощущенш?  Скажи! 

Ребекка  (борясь  съ  собой).  Ахъ...  не  знаю,  что  и  сказать. 

Росмеръ.  II  эту-то  задушевную  нашу  жизнь  другъ  въ  другв 
и  другъ  для  друга  мы  принимали  за  дружбу.  Нътъ...  знаешь, 
наши  отношешя  были  духовнымъ  бракомъ...  пожалуй,  съ  са- 
мыхъ  же  первыхъ  дней.  Вотъ  въ  чемъ  и  гръхъ  мой.  Я  не 
имълъ  права  на  это...  не  долженъ  былъ  позволять  себъ  этого 
изъ-за  Беаты. 

Ребекка.  Не  долженъ  былъ  позволять  себЬ  быть  счастли- 
вымъ?  Ты  такъ  думаешь,  Росмеръ? 

Росмеръ.  Она  смотръла  на  наши  отношешя  глазами  своей 
любви.  Судила  о  нихъ,  мърила  ихъ  мъркой  своей  любви. 
Вполнъ  естественно.  Беата  и  не  могла  судить  иначе. 

Ребекка.  Но  какъ  же  ты  можешь  обвинять  себя  самого  въ 
заблуждешп  Беаты! 

Росмеръ.  Изъ  любви  ко  мнъ...  своеобразной,  но  все-таки 
любви...  она  бросилась  въ  водопадъ.  Это  непреложный  фактъ, 
Ребекка.  II  черезъ  него  мнъ  никогда  не  перешагнуть. 

Ребекка.  Ахъ,  да  не  думай  ты  ни  о  чемъ.  кромъ  той  ве- 
ликой, прекрасной  задачи,  которой  ты  рътпилъ  посвятить 
свою  жизнь! 

Росмеръ  (качая  головой).  Задачу  эту,  върно,  никогда  не 
удастся  ръшить.  МнгЬ  но  удастся.  Послт,  того,  что  я  теперь 
знаю. 

Ребекка.  Почему  же  тебъ  не  удастся? 

Росмеръ.  Потому,  что  никогда  не  восторжествовать  тому 
Д'Блу.  начало  которому  положено  во  грЪхт,. 

Ребекка  (порывисто).  Ахъ,  эта  родовая  мнительность...  ро- 
довая робость...  родовая  щепетильность!  У  васъ  тутъ  ходитъ 
повърье,  что  мертвецы  возвращаются  на  землю  въ  образъ 
вихремъ  проносящихся  б-Ьлыхъ  коней.  По-моему,  и  это  все 
въ  васъ  въ  томъ  же  родъ. 

Росмеръ.  Пусть  будетъ,  чгвмъ  угодно.  Не  все  ли  равно, 
разъ  я  не  могу  отделаться  отъ  этого?  И  ты  повърь  мн'Ь, 
Ребекка  —  оно  такъ  и  есть,  какъ  я  говорю.  Дъ\то,  которое 
должно  восторжествовать,  одержать  прочную  побвду,  можетъ 
Г»ыть  проведено  лишь  человъкомъ  съ  радостной,  свободной 
ось  гръха  совъетыо. 

25:* 
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Ребекка.  Раавв  тебгв  такъ  ужъ  необходима  радость,  Росмеръ? 

Росмеръ.  Радость?  Да,  именно. 

Ребекка.  Тебя?  Ты  даже  никогда  не  смъешься! 

Росмеръ.  Тъмъ  не  менъе.  Поверь,  я  сильно  расположенъ 
къ  радости. 

Ребекка.  Ну,  теперь  тебъ  пора,  дорогой  другъ.  Пройдись 
хорошенько,  подальше...  какъ  можно  дальше.  Слышишь?.. 
Вотъ  твоя  шляпа.  А  вотъ  и  палка. 

Росмеръ  (беретъ  отъ  нея).  Благодарю.  А  ты  не  пойдешь  со 
мной? 

Ребекка.  Нътъ,  нвтъ;  мнъ  теперь  нельзя. 

Росмеръ.  Ну,  хорошо.  Ты  все  равно  со  мной.  (Уходить  че- 
резъ  переднюю). 

Ребекка  (немного  погодя  выглядываетъ  въ  открытую  дверь.  Затвмъ 
идетъ  къ  двери  направо.  Отворяетъ  ее  и  говоритъ  вполголоса).  Ну, 
мадамъ  Гельсетъ,  теперь  можете  впустить  его.  (Идетъ  къ  окну). 

(Вскоре  справа  входить  ректоръ  Кролль  и  молча,  церемонно  кла- 
няется, держа  шляпу  въ  рукЪ). 

Кролль.  Такъ  онъ  ушелъ? 

Ребекка.  Да. 

Кролль.  Обыкновенно  онъ  далеко  уходить? 

Ребекка.  О,  да,  Но  сегодня  на  него  трудно  разсчитывать. 
И  поэтому,  если  не  хотите  столкнуться  съ  нимъ... 

Кролль.  Нътъ,  нътъ.  Я  хотълъ  поговорить  съ  вами.  II 
наединъ. 

Ребекка.  Въ  такомъ  случат,  лучше  намъ  не  терять  времени. 
Садитесь,  господинъ  ректоръ.  (Садится  у  окна  въ  кресло.  Кролль 
садится  на  стулъ  рядомъ). 

Кролль.  Фрёкенъ  Весть...  вы  едва  ли  можете  себъ-  предста- 
вить, какъ  глубоко,  какъ  больно  поразилъ  меня...  этотъ  пере- 
соротъ  въ  1оганнесъ  Росмеръ. 

Ребекка.  Вы  предвндъли,  что  такъ  будетъ  —  вначалъ. 

Кролль.  Только  вначалъ? 

Ребекка.  Росмеръ  твердо  надъялся,  что  рано  или  поздно 
вы  примкнете  къ  нему. 

Кролль.  Я1 

Ребекка.  И  вы  и  всъ  остальные  его  друзья. 

Кролль.  Вотъ  видите!  Какое  слабое  у  него  мышлеше,  какъ 
плохо  онъ  ионимаетъ  людей  и  житейск1я  услов1я. 

Ребекка.  Впрочемь,  разъ  онъ  чувствуетъ  необходимость 
стать  свободнымъ  во  всъхъ  отношен1яхъ... 

Кролль.  Да,  но  вотъ...  этого-то  именно  я  и  не  думаю. 

Ребекка.   Что  же  вы  думаете? 

Кролль.  Л  думаю,  что  за  всЬмъ  этимъ  стоите  вы. 
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Ребекка.  Это  васъ  надоумила  ваша  жена,  ректоръ  Кролль. 

Кролль.  Безразлично,  кто  бы  ни  надоумилъ.  Суть  въ  томъ. 
что  я  крепко  сомневаюсь...  чрезвычайно  крепко  сомне- 
ваюсь.—  говорю  я,  —  когда  припомню  и  соображу  хорошенько 
все  ваше  поведеше  съ  гвхъ  самыхъ  поръ,  какъ  вы  появи- 
лись здесь. 

Ребекка  (смотригь  на  него).  Сдается  мн-в.  было  время,  когда 
вы  чрезвычайно  крепко  верили  въ  меня,  дорогой  ректоръ. 
Горячо  верили,  могла  бы  я  сказать. 

Кролль  (глухо).  Кого  вы  ни  околдуете — разъ  зададитесь 
этой  целью! 

Ребекка.  Такъ  я  задавалась!.. 

Кролль.  Да.  Я  ужъ  не  такъ  простъ  теперь,  чтобы  вообра- 
жать, будто  въ  васъ  говорило  хоть  что-либо  похожее  на  чув- 
ство. Вы  попросту  хотели  добиться  доступа  въ  Росмерсгольмъ. 
Укрепиться  здесь.  Вотъ  въ  чемъ  я  долженъ  былъ  помочь 
вамъ.  Теперь  я  это  вижу. 

Ребекка.  Такъ  вы,  значить,  совсъмъ  забыли,  что  это  Беата 
просила,  умоляла  меня  переехать  сюда. 

Иролль.  Да,  когда  вы  успели  околдовать  и  ее.  Или  можно 
назвать  то  чувство,  которое  она  стала  питать  къ  вамъ, 
дружбой?  Оно  перешло  въ  настоящее  обожаше...  восторжен- 
ное поклонете!  Выродилось  —  какъ  бы  это  сказать  —  въ 
своего  рода  отчаянную  влюбленность.  Да,  это  настоящее 
слово. 

Ребекка.  Не  угодно  ли  вамъ  припомнить,  въ  какомъ  со- 
стоянш  находилась  ваша  сестра.  Что  до  меня,  то  я  не  ду- 
маю, чтобы  я  могла  считаться  сколько-нибудь  восторженной 
натурой. 

Кролль.  Ньтъ.  разумеется,  этимъ  вы  не  страдаете.  Но  темъ 
опаснее  вы  для  людей,  надъ  которыми  хотите  ирюбрести 
власть.  Вамъ  легко  действовать  съ  полнымъ  сознашемъ  своего 
превосходства  и  вернымъ  расчетомъ  именно  потому,  что 
у  васъ  ледяное  сердце. 

Ребекка.  Ледяное?  Вы  такъ  уверены  въ  этомъ? 

Кролль.  Теперь  вполне  увьренъ.  Иначе  вы  разве  могли  бы 
такъ  неуклонно,  годъ  за  годомъ,  преследовать  здесь  свою 
цель?  Да,  да...  вы  достигли,  чего  хотели.  Вы  забрали  и  его 
и  все  здесь  въ  свои  руки.  И,  чтобы  добиться  своего,  вы  не 
остановились  даже  передъ  твмъ,  чтобы  сделать  его  несчастнымъ. 

Ребекка.  Это  неправда.  Не  я,  а  вы  сделали  его  несчастнымъ. 

Кролль.  Я! 

Ребекка.  Вы  навели  его  на  мысль,  будто  онъ  виновенъ  въ 
ужасной  смерти  Беаты. 
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Кролль.  Значитъ,  это  все-таки  глубоко  потрясло  его? 

Ребекка.  Сами  можете  догадаться.  Оь  такой  мягкой  душой, 
какъ  у  него... 

Кролль.  Я  полагалъ,  что  человг.къ,  освободившейся  отъ  такъ- 
называемыхъ  предразсудковъ,  не  будетъ  столь  щепетиленъ. 
Но,  значитъ,  все-таки!  О,  да...  въ  сущности,  я  такъ  и  зналъ. 
Потомку  людей,  которые  смотрятъ  на  васъ  съ  этихъ  стань, 
врядъ  ли  сбросить  съ  себя  все  то,  что  неукоснительно  передава- 
лось по  наследству  пзъ  рода  въ  родъ. 

Ребекка  (задумчиво  глядя  передъ  собой).  1оганнесъ  Росмеръ 
глубоко  вросъ  корнями  въ  свой  родъ.  Это  неоспоримая  истина. 

Кролль.  Да,  и  вамъ  следовало  бы  принять  это  во  внимате, 
если  бы  сердце  ваше  лежало  къ  нему.  Но  где  же  вамъ  было 
считаться  съ  подобными  соображешями!  Всъ  ваши  основныя 
данныя  такъ  безконечно  далеки  отъ  его. 

Ребекка.  О  какихъ  основныхъ  данныхъ  вы  говорите? 

Кролль.  Я  говорю  о  данныхъ,  обусловлпваемыхъ  самою  при- 
родою. Происхождешемъ...  фрёкенъ  Весть. 

Ребекка.  А,  такъ.  Да,  совершенно  върно...  мое  происхо- 
ждете  очень  неважное.  Но  все-таки... 

Кролль.  Я  не  имъю  въ  виду  сословнаго,  сощальнаго  поло- 
жен1я.  Я  говорю  о  моральныхъ  данныхъ. 

Ребекка.  Какихъ  же  это? 

Кролль.  Которыя  нужны  были  для  того,  чтобы  вы  вообще 
появились  на  свътъ. 

Ребекка.  Чтб  вы  такое  говорите! 

Кролль.  Я  заговорилъ  объ  этомъ  только  потому,  что  этп 
данныя  объясняютъ  все  ваше  поведете. 

Ребекка.  Я  не  понимаю.  Выскажитесь  прямо. 

Кролль.  Я,  право,  думалъ,  что  вы  отлично  все  знаете.  А 
то  какъ  было  понять,  что  вы  позволили  доктору  Весту  васъ 
усыновить... 

Ребекка  (встаетъ).  Ахъ,  вотъ  чтб!  Теперь  понимаю. 

Кролль.  ...Что  вы  приняли  его  имя.  Фамнлля  вашей  матерп 
была  Гамвикъ. 

Ребекка  ( переходя  на  другую  сторону  комнаты).  Это  фамилия 
моего  отца,  господинъ  ректоръ. 

Кролль.  Матери  вашей,  но  роду  ея  занятШ,  върно,  частенько 
приходилось  сталкиваться  съ  уъзднымъ  врачомъ. 

Ребекка.  Это  такъ. 

Кролль.  И  вотъ  онъ  беретъ  васъ  къ  себЬ,  какъ  только 
мать  ваша  умираетъ.  Обходится  съ  вами  сурово.  II  все-таки 
вы  остаетесь  у  него.  Вы  знаете,  что  онъ  не  оставить  вамъ 
ни  гроша.  Вамъ  и  достался  отъ  него  всего-на-всего  ящпкъ  съ 
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книгами.  II  все-таки  вы  териЬливо  переносите  все.  жалеете 
ого,  ухаживаете  па  нимъ  до  конца. 

Ребекка  (у  спил,  презрительно  глядя  на  вего).  И  то,  что  я  де- 
лала все  это,  вы  объясняете  темь,  что  мое  появлеше  на  свгЬтъ 
было  связано  съ  ч4мъ-то  безнрлвственнымъ...  преступнымъ! 

Кролль.  Все,  чти  вы  Д'Ьлали  дли  доктора,  я  отношу  на- 
счетъ  невольнаго  дочерняго  чувства.  Въ  осталъномъ  же  ва- 
шемъ  поведенш  я  усматриваю  отнечатокъ  вашего  происхо- 
ждешя. 

Ребекка  (горячо!.  Да  въ  вашихъ  словахъ  ни  крупицы  правды! 
И  я  могу  доказать  это.  Докторъ  Вестъ  еще  не  уешвлъ  пере- 
вестись въ  Финмаркенъ,  когда  я  уже  была  на  свътв. 

Кролль.  Извините,  фрёкенъ.  Онъ  пргвхалъ  туда  за  годъ  до 
этого.  Я  справлялся. 

Ребекка.  Вы  ошибаетесь,  говорю  вамъ!  Совершенно  оши- 
баетесь! 

Кролль.  Вы  третьяго-дня  сами  сказали,  что  вамъ  двадцать 
девять  л'Ьтъ.  Пошелъ  тридцатый. 

Ребекка.  Да?  Развъ  я  сказала? 

Кролль.  Да,  сказали.  II  вотъ  можно  высчитать... 

Ребекка.  Стойте!  Не  къ  чему  высчитывать.  Такъ  и  быть, 
скажу  вамъ  прямо:  я  старше,  нежели  выдаю  себя.  На  ць- 
лый  годъ. 

Кролль  (недов-Ьрчиво  улыбается).  Въ  самомъ  дб.тб?  Вотъ  но- 
вость. Какъ  же  это  случилось? 

Ребекка.  Когда  мн'В  исполнилось  двадцать  пять  л'Ьтъ,  мнъ 
показалось...  что  для  незамужней  я  становлюсь  ужъ  черезчуръ 
старой.  Вотъ  я  н  стала  скрадывать  у  себя  годъ. 

Кролль.  Вы?  Свободомыслящая  женщина?  А  предразеудка 
насчетъ  брачнаго  возраста  держитесь? 

Ребекка.  Да,  это  было  безконечно  глупо...  смъшно.  Но  въ 
насъ  всегда  засядетъ  что-нибудь  такое,  отъ  чего  не  отде- 
лаешься. Таковы  ужъ  мы,  люди. 

Кролль.  Пусть  такъ.  Но  расчетъ  мой  все-таки  можетъ  ока- 
заться в-Ьрнымъ.  Докторъ  Весть  пргвзжалъ  туда  на  короткое 
время  за  годъ  до  своего  назначешя. 

Ребекка  (порывисто).  Это  неправда! 

Кролль.  Неправда? 

Ребекка.  Да.  Мать  никогда  объ  этомъ  не  говорила. 

Кролль.  Не  говорила? 

Ребекка.  Никогда.  II  самъ  докторъ  Вестъ  тоже.  Нпкто  ни  слова. 

Кролль.  Не  потому  ли,  быть-можетъ,  что  оба  имели  свои 
причины  скрадывать  годъ?  Какъ  и  вы,  фрекенъ  Вестъ.  По- 
жалуй, это  семейная  особенность. 
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Ребекка  (ходить  по  комнагЬ,  сжимая  и  ломая  руки).  Быть  не  мо- 
жетъ! Вы  просто  хотите  меня  обморочить.  Это  неправда!  Ни- 
когда въ  жизни  не  можетъ  быть  правдой!  Не  можетъ  быть! 
Никогда  въ  жизни!.. 

Кролль  (встаетъ).  Но,  любезнейшая  фрёкенъ  Вестъ...  ради 
Бога...  почему  вы  такъ  горячитесь?  Вы  прямо  пугаете  меня! 
Что  мнт>  думать,  предполагать!.. 

Ребекка.  Ничего.  Нечего  вамъ  пи  думать  ни  предпо- 
лагать. 

К  ролл  ь.  Ну,  такъ  объясните  же  мнт>,  почему  вы  въ  самомъ 
дбл'б  принимаете  это  дт>ло...  одну  эту  возможность  такъ  близко 
къ  сердцу? 

Ребекка  (овладЪвъ  собой).  Очень  просто,  ректоръ  Кролль.  Ка- 
кая же  мнъ  охота  слыть  незаконнорожденной? 

Кролль.  Такъ...  Хорошо,  удовлетворимся  пока  такимъ  объ- 
яснешемъ.  Но,  значить,  вы  сохранили-таки  некоторые...  пред- 
разсудки  п  по  этой  части? 

Ребекка.  Да,  вероятно. 

Кролль.  Надо  думать,  что  ваше  пресловутое  освобождешс 
и  во  многомъ  такъ  хромаетъ.  Вы  начитались  книжекъ,  на- 
брались изъ  ннхъ  всякихъ  мыслей  и  мнЬшй.  Получили  неко- 
торое поняпе  о  разныхъ  научныхъ  изслт>дован1яхъ,  которыя 
съ  виду  опрокидывали  кое-что  изъ  того,  что  до  сихъ  иоръ 
считалось  у  насъ  незыблемымъ,  заповЬднымъ.  Но  все  это  оста- 
лось для  васъ  лишь  внъшнимъ  знашемъ,  фрёкенъ  Вестъ.  Вы 
усвоили  его  лишь  чисто  вн'Ьшнимъ  образомъ.  Оно  не  вошло 
вамъ  въ  плоть  и  кровь. 

Ребекка  (задумчиво).  Быть-можетъ,  вы  правы. 

Кролль.  Да  проверьте  себя,  и  вы  увидите!  А  разъ  ужъ  дЪло 
обстоитъ  такъ  съ  вами,  то  нетрудно  догадаться,  какъ  оно  об-- 
стоить  съ  1оганнесомъ  Росмеромъ.  Вт>дь  это  просто  безум1е — 
бьжать  навстречу  собственной  гибели,  объявляя  себя  публично 
отступникомъ.  Подумайте— онъ,  съ  его  робкой  натурой!  Пред- 
ставьте собъ'  его  отверженнымъ...  гонимымъ  тьми,  съ  к'Ьмъ 
онъ  прежде  быль  заодно.  Мнгаеныо  безпощадныхъ  нападокъ 
со  стороны  лучшихъ  члсновъ  общества.  Никогда  въ  жизни  не 
вынести  ему  этого,  не  устоять! 

Ребекка.  Онъ  долженъ  вынести,  устоять.  Теперь  ему  поздно 
возвращаться  вазадъ. 

Кролль.  Отнюдь  не  поздно.  Никоимъ  образомъ.  Случившееся 
можно  замять...  или,  по  крайней  мърт.,  истолковать  времен- 
нымъ,  хотя  бы  и  прискорбнымъ  ваблуждешемъ.  Но,  разумеется, 
безусловно  необходимо  принять   одну  мт.ру  предосторожности. 

Ребекка.  Какую  же? 
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Кролль.  Вамъ  надо  уговорить  его  узаконить  ваши  отноше- 
шя, фрбкенъ  Весть. 

Ребекка.  Его  отношешя  ко  мнъ? 

Кролль.  Да.  Вамъ  надо  постараться  уговорить  его. 

Ребекка.  Вы,  значить,  все  не  можете  освободиться  отъ  мысли, 
что  наши  отношешя  нуждаются...  въ  узаконены,  какъ  вы  вы- 
ражаетесь? 

Кролль.  Я  не  хочу  вдаваться  въ  этотъ  вопросъ.  Но,  мнЬ 
кажется, — насколько  я  имълъ  случай  наблюдать, — легче  всего 
порываютъ  съ  такъ- называемыми  предразсудками  ьъ  обла- 
сти... гм... 

Ребекка.  ...Въ  области  отношений  между  мужчиной  и  жен- 
щиной, вы  хотъли  сказать? 

Кролль.  Да...  откровенно  говоря — я  такого  мнтлшг. 

Ребекка  (бродя  по  комнат*  и  глядя  въ  окно).  Чуть-чуть  не  ска- 
зала: ахъ,  если  бы  вы  были  правы,  ректоръ  Кролль! 

Кролль.   Какъ  васъ  понять?   Вы  сказали  это  такъ  странно. 

Ребекка.  А,  да  чтб  тамъ!..  Не  будемъ  больше  говорить  объ 
этомъ...  Ахъ...  оиъ  идетъ! 

Кролль.  Уже!  Такъ  я  уйду. 

Ребекка  (идя  къ  нему).  Иътъ,  останьтесь.  Вы  сейчасъ  услы- 
шите нъчто. 

Кролль.  Не  сейчасъ.  Мнъ1  кажется,  я  не  въ  состоянш  его 
вндьть. 

Ребекка.  Прошу  васъ...  останьтесь.  Останьтесь.  А  то  по- 
томъ  пожалеете.  Это  я  въ  послъднш  разъ  обращаюсь  къ  вамъ 
съ  просьбой. 

Кролль  (удивленно  смотритъ  на  нее  и  откладываетъ  шляпу).  Ну, 
хорошо,  фрёкенъ  Весть.  Пусть  будетъ  по-вашему. 

(Съ  минуту  въ  комнагв  тихо.  Загвмъизъ  передней  входитъ  1оган- 
несъ  Росмеръ). 

Росмеръ  (увидавъ  ректора,  останавливается  въ  дверяхъ).  Какъ!.. 
Ты  здъсь! 

Ребекка.  Онъ  предпочелъ  бы  не  встречаться  съ  тобой, 
Росмеръ. 

Кролль  (невольно).   На  «ты»! 

Ребекка.  Да,  господинъ  ректоръ.  Мы  съ  Росмеромъ  на  «ты*. 
Наши  отношешя  привели  насъ  къ  этому. 

Кролль.  Такъ  это-то  мнй  и  предстояло  услыхать,  какъ  вы 
обЬща.ти? 

Ребекка.  И  это...  и  еще  кое-что. 

Росмеръ  (входя  въ  комнату).   Какая  цъль  твоего  посъщешя? 

Кролль.  Я  хогблъ  еще  разъ  попытаться  остановить  тебя  и 
вернуть  къ  намъ. 
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Росмеръ  (указывая  на  газету).  Послъ  того,  чтб  тамъ  напечатано? 

Кролль.  Это  не  я  написалъ. 

Росмеръ.  А  ты  сдълалъ  какую-нибудь  попытку  помешать 
этому? 

К  ролл  ь.  Это  было  бы  непозволительно,  принимая  во  вни- 
мание то  дътю,  которому  я  служу.  И,  кромтэ  того,  это  было  не 
въ  моей  власти. 

Ребекка  (разорвавъ  газету  въ  клочки,  комкаетъ  ихъ  и  бросаетъ  за 
печку).  Вотъ  такъ.  Съ  глазъ  долой  —  и  изъ  памяти  вонъ. 
Больше  ничего  такого  не  повторится,  Росмеръ. 

Иролль.  Да,  хорошо  бы,  если-бъ  вы  на  самомъ  дълъ  могли 
такъ  устроить!  . 

Ребекка  (Росмеру).  Поди  сюда,  сядемъ,  дорогой  другъ.  Все 
трое.  И  я  все  вамъ  скажу. 

Росмеръ  (машинально  садится).  Чтб  такое  съ  тобой,  Ребекка? 
Это  странное  спокойствие...  какъ-то  жутко  даже!..  Чтб  это  зна- 
члтъ?.. 

Ребекка.  Это  спокойсше  ръшен1я.  (Садится)  Садитесь  и  вы, 
ректоръ.  (Кролль  садится  на  диванъ). 

Росмеръ.  Спокойстше  ръчпешя  — ■  ты  говоришь.  Какого  ри- 
ги ет  я? 

Ребекка.  Я  решила  вернуть  тебъ  то,  въ  чемъ  ты  нуж- 
даешься, чтобы  зажить  настоящею  жизнью.  Ты  вновь  вернешь 
себъ  свою  радостную,  свободную  отъ  гр'Ьха  совъсть,  дорогой 
другъ. 

Росмеръ.  Да  что  же  это!.. 

Ребекка.  Я  буду  только  разсказывать.  Больше  ничего  и  не 
нужно. 

Росмеръ.  Ну!.. 

Ребекка.  Когда  я  пр^хала  сюда  изъ  Финмаркена...  съ  док- 
торомъ  Вестомъ...  передо  мной  какъ  будто  открылся  Ц'Ьлый 
новый  М1ръ.  Докторъ  училъ  меня  всему  понемножку.  И  у  меня 
накопились  разные  #обрывки  знанШ,  св-вдвшй  о  жизни  и  ве- 
щахъ...  (Съ  трудомъ,  едва  слышно)    И  вотъ... 

Кролль.  II  вотъ?.. 

Росмеръ.  Но,  Ребекка...  я  вЬдь  это  знаю. 

Ребекка  (собравшись  съ  силами).  Да,  да...  ты  собственно  правъ. 
Ты  достаточно  знаешь  объ  этомъ. 

Кролль  (пристально  глядя  на  нее).  Лучше,   пожалуй,  мнъ'  уйти. 

Ребекка.  Нътъ,  сидите,  дорогой  ректоръ.  (Росмеру)  Такъ 
вотъ.  видишь  ли...  я  хогсла  приобщиться  къ  новому  духу  вре- 
мени, который  сталъ  прорываться..  Приобщиться  ко  всъмъ  но- 
вымъ  мыслямь. ...Ректоръ  Кролль  разсказалъ  мнт>  однажды,  что 
Ульрикъ  Брендель  имълъ  на  тебя  огромное  вл1ян1е,  когда  ты 
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быль  еще  мальчикомъ.    Мвтв   и   показалось,   что  вотъ  задача 
какъ  разъ  по  мне — обновить  такое  в.ннш'г. 

Росмеръ.  Такъ  ты  явилась  сюда  еъ  тайнымъ  намерешемъ!.. 

Ребекка.  Я  хогьла,  чтобы  мы  сь  1 06011  рука  объ  руку,  сво- 
бодвые,  цвивулись  впередъ.  Все  далыш1.  Все  дальше  и  дальше, 
до  крайних!,  пред'Вловъ...  Но  между  тобой  и  полной  свободой 
стояла  мрачная,  непреодолимая  ствиа. 

Росмеръ.  Какую  ствву  ты  подразумеваешь? 

Ребекка.  Я  подразумеваю  то,  что  ты  не  могъ  развиться  въ 
свободнаго  человека— безъ  солнца,  безъ  счастья.  Ты  хирвлъ 
тутъ  въ  сумеркахъ  этого  браса. 

Росмеръ.  Никогда  до  сихъ  поръ  не  говорила  ты  со  мной  о 
моемъ  бракт.  такимъ  образомъ. 

Ребекка.  Да,  я  не  смела,  чтобы  не  испугать  тебя. 

К  ролл  ь  (кивая  Росмеру).    Слышишь! 

Ребекка  (продолжая).  Но  я  отлично  понимала,  въ  чемъ  было 
твое  спасете.  Единственное  твое  спасете.  И  я  принялась 
действовать. 

Росмеръ.  На  капая  дъйств1я  ты  намекаешь? 

И  ролл  ь.  Не  хотите  ли  вы  этимъ  сказать... 

Ребекка.  Да,  Росмеръ...  (Встаегь)  Сиди.  сиди.  II  вы  тоже, 
ректоръ.  Теперь  пора  открыть  все.  Это  не  ты,  Росмеръ.  На 
тебе  нетъ  греха.  Это  я  сманила...  дошла  до  того,  что  сма- 
нила Беату  на  ложный  путь... 

Росмеръ  (вскакивая).  Ребекка! 

К  ролл  ь  (гоже).  На  ложный  путь! 

Ребекка.  На  путь,  который...  привелъ  къ  водопаду.  Теперь 
вы  оба  знаете. 

Росмеръ  (какъ  оглушенный).  Но  я  не  понимаю...  что  такое 
она  тутъ  говорить?  Я  ни  слова  не  понимаю. 

К  ролл  ь.  Ну-ну.  А  я  начинаю  понимать. 

Росмеръ.  Да  что  же  ты  сделала?  Что  такое  ты  могла  ска-: 
зать  ей?  Ведь  ничего  же  не  было.  Ровно  ничего! 

Ребекка.  Она  узнала,  что  ты  собираешься  покончпть  со 
старыми  предразеудками. 

Росмеръ.  Да  ведь  я  еще  не  собирался  тогда. 

Ребекка.  Я  знала,  что  скоро  ты  возьмешься  за  это. 

Кролль  (кивая  головой).  Ага! 

Росмеръ.  II  что  же?  Чтб  дальше?  Теперь  я  хочу  знать  все 
до  конца. 

Ребекка.  Спустя  некоторое  время...  я  стала  просить,  умо- 
лять ее  дать  мне  уехать  изъ  Росмерсгольма. 

Росмеръ.  Почему  же  ты  хотьла  уехать  тогда? 

Ребекка.    Я  не   хотела   уехать.    Я  хотела  остаться.    Но  я 
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сказала  ей,  что,  пожалуй,  лучше  будетъ  для  насъ  всЬхъ,  если 
я   уеду   вб-время.   Я   дала   ей   понять,    что,  если  я  останусь 
здесь...  можетъ  случиться...  можетъ  произойти.,.   невесть  что. 

Росмеръ.  Такъ  вотъ  что  ты  сказала  и  сделала, 

Ребекка.  Да,  Росмеръ. 

Росмеръ.  Ты  въ  этомъ  смысле  и  говорила,  что  принялась 
действовать? 

Ребекка  (надорваннымъ  голосомъ).  Да,  въ  этомъ  смысле. 

Росмеръ  (поел*  минутной  паузы).  Ты  окончила  теперь  свою 
исповьдь,  Ребекка? 

Ребекка.  Да. 

К  ролл  ь.  Не  совсЬмъ. 

Ребекка  (испуганно  глядитъ  на  него).   Что  же  еще? 

Нролль.  Не  дали  ли  вы  подъ  конедъ  понять  Беатъ,  что  не- 
обходимо... не  только  лучше,  но  прямо  необходимо  и  для  васъ 
и  для  Росмера,  чтобы  вы  ут.хали  куда-нибудь...  возможно  ско- 
рее?.. Ну? 

Ребекка  (тихо,  едва  внятно).  Быть-можетъ,  я  и  сказала  что- 
нибудь  такое. 

Росмеръ  (тяжело  опускаясь  въ  кресло  у  окна).  И  она,  б'Ьдная, 
больная,  запуталась  въ  этой  съти  лжи  и  обмана!  Поверила 
всему!  Всей  душой  поверила!  Непоколебимо!  (Взглянувъ  на  Ре- 
бекку) И  ни  разу  не  обратилась  ко  мне,  ни  разу  не  обмол- 
вилась мне  ни  едпнымъ  словомъ!  О-о,  Ребекка...  я  вижу  по 
твоему  лицу...  ты  отсоветовала  ей! 

Ребекка.  Она  видь  забрала  себе  въ  голову,  что,  какъ  без- 
детная жена,  не  им'Ьетъ  права  оставаться  здесь.  Вообразила, 
что  должна,  ради  тебя,  уступить  место. 

Росмеръ.  А  ты...  ты  ничего  не  сделала,  чтобы  разубедить  ее? 

Ребекка.  Ш,тъ. 

К  ролл  ь.  Пожалуй,  вы  еще  поддерживали  ее  въ  этомъ  убе- 
ждены? Отвечайте!  Не  такъ  ли? 

Ребекка.  Она,  повидимому,  такъ  понимала  мои  слова. 

Росмеръ.  Да,  да, —  а  твоему  в.лянпо  она  вполне  подчиня- 
лась, во  всемъ.  II  она  уступила  место.  (Вскакивая)  Какъ  могла... 
какъ  могла  ты  вести  такую  ужасную  игру! 

Ребекка.  Мне  казалось,  что  тутъ  приходилось  выбирать  одну 
изъ  двухъ  жизней,  Росмеръ. 

Кролль  (строго  и  властно).  Вы  не  имели  никакого  права  взять 
на  себя  такой  выборъ! 

Ребекка  (горячо).  Да  неужели  вы  думаете,  что   я    тутъ  раз- 
суждала,  действовала  хладнокровно!   Тогда   ведь   я   была  не 
такою,  какъ  теперь  вотъ,  когда  стою  тутъ  и  рассказываю  I 
этомъ.  И  кроме  того  въ  человеке  всегда  дЬйствуютъ  какъ  бы 
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двЪ  воли — я  полагаю.  Я  хотьла  устранить  Беату.  Такъ  или 
иначе.  Но  я  никогда  не  думала,  что  д-Ьло  все-таки  дойдетъ 
до  этого.  При  каждомъ  новомъ  шаг!'.,  на  который  я  отважи- 
валась, мнЬ  слышался  внутри  меня  голосъ:  ни  шага  дальше! 
ни  едннаго  шага!..  А  все-таки  не  могла  остановиться.  Такъ 
п  гянуло  рискнуть  еще  чуть-чуть...  еще  немножко.  Еще  и  еще... 
II  вотъ  дошло...  Вогь  какимъ  образомъ  происходятъ  подоб- 
ный вещи. 

(Краткое  молчаше). 

Росмеръ  (Ребекк*).  Что  же,  по-твоему,  будетъ  теперь  съ 
тобой?  Пост!"»  этого? 

Ребекка.  Со  мной  пусть  будетъ,  что  будетъ.  Это  не  особенно 
важно. 

Кролль.  Ни  слова,  изобличающаго  раскаяше.  Вы,  пожалуй, 
его  и  не  испытываете? 

Ребекка  (холодно,  уклончиво).  Извините,  господинъ  ректоръ... 
это  двло  никого  не  касается.  Съ  этимъ  я  сумъъо  справиться 
сама. 

Кролль  (Росмеру).  И  съ  такой  женщиной  ты  живешь  подъ 
одной  кровлей.  Въ  близкихъ  отношешяхъ.  (Обводя  взглядомъ  пор- 
треты)   О-о!  Поглядели  бы  они  на  это — умерние! 

Росмеръ.  Ты  въ  городъ  теперь? 

Иролль  (беретъ  шляпу).  Да.  II  чъмъ  скортзе,  тт>мъ  лучше. 

Росмеръ  (тоже  беретъ  шляпу).  Такъ  и  я  съ  тобой. 

Кролль.  Ты  хочешь?  Да,  я  такъ  и  ду.малъ,  что  мы  еще  не 
совсвмъ  потеряли  тебя. 

Росмеръ.  Пойдемъ,  Кролль!  Пойдемъ! 

( Уходить  черезъ  переднюю,  не  взглянувъ  на  Ребекку.  Немного  погодя 
она  тихонько  подходить  къ  окну  и  выглядываетъ  изъ-за  цв'втовъ). 

Ребекка  (вполголоса  самой  себъе   II  сегодня  не  черезъ  мостикъ. 
Въ  обкодъ.    Никогда   не  перешагнуть   ему    черезъ   водопадъ. 
Никогда.  (Отходить   отъ  окна)  Да,  да,  да.  (Идетъ  и  звонить). 
(Скоро  затбмъ  справа  входить  мадамъ  Гельсетъ). 

Мадамъ  Гельсетъ.  Что  угодно,  фрёкенъ? 

Ребекка.  Мадамъ  Гельсетъ,  не  б)гдете  ли  вы  такъ  добры 
ве.тьть  снести  съ  чердака  мой  дорожный  чемоданъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Дорожный  чемоданъ? 

Ребекка.  Да,  коричневый,  обтянутый  тюленьей  кожей, — вы 
знаете. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Знаю,  знаю.  Но,  Господи  помилуй,  фрё- 
кенъ... не  уьзжать  же  вы  собираетесь? 

Ребекка.  Да...  собираюсь  и  уйду,  мадамъ  Гельсетъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Такъ  вотъ,  сейчасъ  же? 

Ребекка.  Какъ  только  уложусь. 
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Мадамъ  Гельсетъ.  Да  что  же  это  такое!  Но  въдь  фрёкенъ 
скоро  опять  вернется? 

Ребекка.  Никогда  не  вернусь  больше. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Никогда!  Господи  Боже!  Что  же  тутъ  бу- 
детъ  у  насъ  въ  Росмерсгольмв  безъ  васъ?  Бъдный  иасторъ 
только-что  зажилъ-было  такъ  хорошо,  уютно. 

Ребекка.  Меня  сегодня  страхъ  обуялъ,  мадамъ  Гельсетъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Страхъ?!  Господи  1исусе...  чего  же  вы 
испугались? 

Ребекка.  Мнъ  померещилось  что-то  въ  родъ  бълыхъ  коней... 

Мадамъ  Гельсетъ.  Бълыхъ  коней!  Среди  бъла  дня! 

Ребекка.  Ахъ,  они,  кажется,  разгуливаютъ  у  васъ  тутъ  и 
днемъ  и  ночью...  эти  бълые  кони.  (Мъняя  тонъ)  Ну,  значить, 
дорожный  чемоданъ,  мадамъ  Гельсетъ. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  да.  Дорожный  чемоданъ. 
(Идутъ  объ  направо). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Гостиная  въ  Росмерсгольмъ.   Позднш  вечеръ.   На  столв  горитъ  лампа 
подъ  абажуромъ.  Ребекка  стоитъ  у  стола,  укладывая  въ  саквояжъ  раз- 
ную мелочь.  Ея  пальто,  шляпа  и  бълый  шерстяной,  связанный  ею  пла- 
токъ  висятъ  на  спинке  дивана. 
Мадамъ  Гельсетъ  входитъ  справа. 

Мадамъ  Гельсетъ  (вполголоса  и  какъ-то  сдержанно).  Теперь 
всЬ  вещи  вынесены,  фрёкенъ.  На  черномъ  крыльцъ\ 

Ребекка.  Хорошо.  А  кучеру  сказано? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да.  Онъ  спрашпваетъ,  когда  ему  подавать. 

Ребекка.  Я  думаю,  такъ  около  одиннадцати.  Пароходъ  отхо- 
дить въ  полночь. 

Мадамъ  Гельсетъ  (нисколько  запинаясь).  А  пасторъ?  Вдругъ 
онъ  не  вернется  домой  къ  этому  времени? 

Ребекка.  Я  все-таки  уъду.  Если  я  не  увижусь  съ  ннмъ.  то 
вы  передайте,  что  я  напишу  ему.  Длинное  письмо.  Такъ  и 
скажите. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  написать — это,  конечно,  тоже  не  мъ- 
шаетъ.  Но,  право,  бъ'дняжкъ  фрёЕенъ  паю  бы  попытаться 
еще  разъ  поговорить  съ  нимъ  самой. 

Ребекка.   Пожалуй.  Или.  пожалуй,  лучше  не  пади. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Нътъ,  вотъ  ужъ  не  думала  л  дожить 
до  этого. 

Ребекка.   Что  же  вы  думали,  мадамъ  Гельсетъ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  II,  право,  думала,  что  пасторъ  Росмеръ 
человъкъ  правильный. 
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Ребекка.  Правильный? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Да,  именно. 

Ребекка.  Но,  милая,  что  вы  хотите  этимъ  сказать? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Сущую  правду,  фрёкенъ.  Не  годилось  бы 
ему  такпмъ  манеромъ  выходить  изъ  воды  сухимъ. 

Ребекка  (смотреть  на  нео.  Послушайте,  мадамъ  Гельсетъ. 
Скажите  мнГ.  но  совести,  откровенно,  —  почему  я  уЬзжаю, 
по-вашему? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Господи  Боже  мой,  върно,  ужъ  нужда  го- 
нитъ,  фрёкенъ.  Охо-хо-хо!  Но,  по-моему,  некрасиво  это  со 
стороны  пастора.  Съ  Мортенсгора  взыскать  нечего  было.  Она 
была  замужняя.  Такъ  имъ  и  нельзя  было  пожениться,  какъ 
ни  хотелось.  А  иасторъ...  гм!.. 

Ребекка  (слабо  улыбаясь).  Неужели  и  вы  могли  думать  о  насъ 
съ  пасторомъ,  будто  мы... 

Мадамъ  Гельсетъ.  Никогда  въ  жизни.  То-есть...  до  сегодня- 
шняго  дня. 

Ребекка.  А  сегодня,  значить?.. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Ну...  послтэ  всего  того  дурного,  чтб,  люди 
говорятъ,  пропечатано  про  пастора  въ  газетахъ... 

Ребекка.  Такъ  вотъ  что! 

Мадамъ  Гельсетъ.  Я  такъ  думаю  —  съ  человека,  который 
могъ  перейти  въ  въру  Мортенсгора.  все  станется. 

Ребекка.  Пожалуй,  что  такъ.    Ну,  а  я-то?    Что  вы  скажете 

000    МНЕ? 

Мадамъ  Гельсетъ.  Помилуйте,  фрёкенъ...  о  васъ  что-жъ  ска- 
зать? Одинокой  женщинъ  где  же  устоять — понятно...  Все  мы 
люди,  все  человтжп.  фрёкенъ  Весть. 

Ребекка.  Върно  вы  говорите,  мадамъ  Гельсетъ.  Все  мы 
люди,  все  человъки...  Что  это  вы  прислушиваетесь? 

Мадамъ  Гельсетъ  (тихо).  Господи  1исусе...  да  ведь  это  какъ 
разъ  онъ. 

Ребекка  (вздрагивая.),  Значить,  все-таки!..  (Твердо)  Хорошо. 
Пусть  такъ! 

(1оганнесъ  Росмеръ  входить  изъ  передней!. 

Росмеръ  (увидавъ  дорожные  сборы,  оборачивается  къ  РебеккЪ  и 
спрашиваеты.     Что  это  значить? 

Ребекка.  Я  уъзжаю. 

Росмеръ.  Сейчасъ? 

Ребекка.  Да.  (Обращаясь  къ  мадамъ  Гельсетъ)  Такъ  въ  один- 
надцать. 

Мадамъ  Гельсетъ.  Хорошо,  хорошо,  фрёкенъ.  (Уходить  направо). 

Росмеръ  (иосл-б  краткаго  молчашя).  Куда  ты  уЕзжаешь,  Ребекка. " 

Ребекка.  На  съверъ,  съ  иароходомъ.   . 
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Росмеръ.  На  съверъ?  Зачъмъ  тебя  на  съверъ? 

Ребекка.  Я  въдь  оттуда  пр1ъхала. 

Росмеръ.  Но  теперь  тебъ  нечего  тамъ  делать. 

Ребекка.  II  здьсь  мнъ  нечего  дълать. 

Росмеръ.  Чтб  ты  думаешь  предпринять? 

Ребекка.  Не  знаю.  Я  хочу  только  попытаться  покончить 
съ  этп.мъ. 

Росмеръ.  Покончить  съ  этимъ? 

Ребекка.  Росмерсгольмъ  сломилъ  меня. 

Росмеръ  (пораженный).  Ты  говоришь?.. 

Ребекка.  Сломилъ  совсвмъ...  Я  прибыла  сюда  съ  такой  здо- 
ровой. смт>лой  волей.  Теперь  я  согнулась  подъ  ярмомъ  чужого 
закона,  Не  думаю,  чтобы  у  меня  впредь  хватило  духу  отва- 
житься на  что  бы  то  ни  было. 

Росмеръ.  Почему?  Чтб  это  за  законъ,  подъ  ярмомъ  котораго 
ты,  говоришь... 

Ребекка.  Милый,  не  будемъ  говорить  объ  этомъ  теперь... 
Чт>мъ  вы  покончили  съ  ректоромъ? 

Росмеръ.  Мы  заключили  миръ. 

Ребекка.  Такъ.  Все-таки,  значитъ,  этимъ  кончилось. 

Росмеръ.  Онъ  собралъ  у  себя  весь  нашъ  старый  кружокъ. 
И  они  ясно  доказали  мнт>,  что  планъ  мой— облагородить  умы — 
совсЬмъ  не  по  мнт>.  Да  и  дт>ло  само  по  себъ"  такое  безнадеж- 
ное... Я  оставлю  это. 

Ребекка.  Да,  да...  пожалуй,  оно  и  лучше. 

Росмеръ.  Вотъ  ты  какъ  заговорила!  Такъ  и  ты  теперь  такого 

МНВН1Я? 

Ребекка.  Пришла  къ  такому  мнъшго.  Въ  послъдше 
два  дня. 

Росмеръ.  Ты  лжешь,  Ребекка. 

Ребекка.  Лгу!.. 

Росмеръ.  Да,  лжешь.  Ты  никогда  не  верила  въ  меня.  Ни- 
когда ты  не  думала,  что  я  способенъ  постоять  за  это  Д'Ьло, 
доставить  ему  победу. 

Ребекка.  Я  думала,  что  мы  вдвоемъ  какъ-нибудь  справимся. 

Росмеръ.  Это  неправда,  Ты  думала,  что  сама  могла  бы  со- 
вершить что-нибудь  крупное.  А  изъ  меня  могла  бы  едълать 
орудие  своихъ  замысловъ.  Я  могъ  бы  помочь  тебъ"  достигнуть 
твоихъ  цълей.  Вотъ  чтб  ты  думала, 

Ребекка.  Выслушай  меня,  Росмеръ... 

Росмеръ  (тяжело  опускаясь  на  дивань).  Ахъ,  оставь.  Я  теперь 
все  вижу  ясно.  Я  былъ  игрушкой  въ  твоихъ  рукахъ. 

Ребекка.  Слушай  же,  Росмеръ.  Давай  поговоримъ  объ  этомъ. 
Это    будетъ    въ    носл1>днШ    разъ.  (Садится  на  стулъ  у  дивана).  Я 
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думала-было  написать  тсб4  обо  всемъ — оттуда,  съ  сивера.  Но, 
пожалуй,  лучше  сразу  выложить  тебь. 

Росмеръ.  Такъ  ты  еще  не  во  всемъ  призналась? 

Ребекка.  Остается  спи1  самое  главное. 

Росмеръ.  Самое  главное? 

Ребекка.  Открыть  тебь*  то,  чего  ты  никогда  и  не  подозр'й- 
валъ.  Что  бросить  сввтъ  на  все  остальное. 

Росмеръ  (качая  головой).  Я   ничего  не  понимаю. 

Ребекка.  Совершенно  върно,  что  я  когда-то  интриговала, 
чтобы  попасть  въ  Росмерсгольмъ.  Я  в'Ьдь  тогда  такт,  разсу- 
ждала,  что  тугь.  пожалуй,  мнй  удастся  найти  свое  счастье 
устроиться.  Такъ  или  иначе — понимаешь. 

Росмеръ.  Ты  и  добилась  того,  чего  хотт.ла. 

Ребекка.  Думаю,  что  смогла  бы  добиться,  чего  бы  ни  за- 
хотела— тогда.  Тогда  воля  моя  была  еще  здорова,  смЬла,  сво- 
бодна; я  знать  не  хотЬла  никакпхъ  посторонних!,  соображе- 
Н1  и.  Ничего,  чтб  могло  бы  заставить  меня  свернуть  съ  дороги. 
По  тогда  и  пришло  то,  что  сломило  во  мнъ  волю...  запугало 
меня  самымъ  жалкимъ  образомъ  на  всю  жизнь. 

Росмеръ.  Чтб  такое  пришло?  Говори  такъ,  чтобы  я  могъ 
понять  тебя. 

Ребекка.  Тогда  меня  обуяла  эта  необузданная,  непреодоли- 
мая страсть...  о-о,  Росмеръ!.. 

Росмеръ.  Страсть?  Тебя?..  Къ  кому? 

Ребекка.  Къ  тебъ. 

Росмеръ  (готовый  вскочить).  Чтб  же  это! 

Ребекка  (удерживая  ее).  Сиди,  милый.  Послушай,  чтб  было 
дальше. 

Росмеръ.  II  ты  хочешь  сказать...  что  полюбила  меня...  такимъ 
образомъ!.. 

Ребекка.  Мпь  казалось  тогда,  что  это  чувство  была  любовь. 
Но  это  было  не  то.  Я  говорю  тебв:  это  была  необузданная, 
непреодолимая  страсть. 

Росмеръ  (съ  усшпемъ).  Ребекка...  да  ты  ли  это...  ты  ли  си- 
дишь тугь  п  рассказываешь  нее  это? 

°ебекка.  Да, — какъ  теб1;  это  покажется,  Росмеръ? 
осмеръ.  II  въ  силу  этого...  подъ  властью  этого  чувства  ты, 
значить,  и  принялась  действовать — какъ  ты  выразилась?.. 

Ребекка.  Это  чувство  налегЬло  на  меня,  какъ  морской 
шквалъ,  какъ  бура,  каюя  подымаются  у  насъ  на  ет.нерг, 
зимою.  Подхватить  и  несетъ  тебя  съ  собой,  несетъ  неведомо 
куда.   Нечего  и  думать  о  сопротивление 

Росмеръ.  Такъ  эта  Же  буря  и  «несла  несчастную  Беату  въ 
водопадъ? 
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Ребекка.  Да,  ведь  между  мной  и  ею  шла  тогда  борьба, 
какъ  между  двумя  утопающими  на  кий  перевернувшейся  лодки. 

Росмеръ.  И,  конечно,  ты  была  сильнейшей  здесь  въ  Рос- 
мерсгольмъ\  Сильнее,  ч^мъ  Беата  и  я — оба  вм-Ьсгв. 

Ребекка.  Я  успъла  узнать  тебя  и  понять,  что  нельзя  къ 
тебЬ  и  приступиться,  пока  ты  не  станешь  свободнымъ  и  съ 
внешней  стороны  и  духовно. 

Росмеръ.  Но  я  не  понимаю  тебя,  Ребекка.  Ты...  ты  сама, 
все  твое  поведете  для  меня  неразрешимая  загадка.  Теперь 
вЪдь  я  свободенъ...  и  духовно  и  съ  внешней  стороны.  Ты 
теперь  у  цели,  какую  наметила  себе  съ  самаго  начала.  II 
все-таки... 

Ребекка.  Никогда  я  не  была  дальни'  отъ  цвли,  чт>мъ  теперь. 

Росмеръ.  ...II  все-таки,  говорю  я,  когда  я  вчера  предложи.тъ 
гебъ,  попросилъ  тебя:  будь  моей  женой, — ты  вскрикнула  точно 
въ  испугЬ,  закричала,  что  этому  не  бывать  никогда. 

Ребекка.  Это  быль  крикъ  отчаящя. 

Росмеръ.  Почему? 

Ребекка.  Потому  что  Росмерсгольмъ  отнялъ  у  меня  всякую 
силу.  Здесь  были  подрезаны  крылья  моей  смелой  волЬ.  ЗдЬсь 
ее  искалечили.  Прошло  для  меня  .то  время,  когда  я  могла 
дерзать  на  что  бы  то  ни  было.  Я  лишилась  способности  дей- 
ствовать, Росмеръ. 

Росмеръ.  Скажи  же  мнъ,  какъ  это  случилось. 

Ребекка.  Случилось  это  благодаря  жизни,  общенш  съ  тобой. 

Росмеръ.  Но  какимъ  образомъ?  Какъ? 

Ребекка.  Когда  я  осталась  здъхь  съ  тобой  одна...  и  ты  сталь 
самимъ  собой... 

Росмеръ.  Ну,  ну? 

Ребекка.  ...Ты  ведь  не  бы.ть  вполне  самимъ  собой  при  жизни 
Беаты... 

Росмеръ.  Да.  къ  сожаление,  ты,  пожалуй,  права. 

Ребекка.  Но  когда  я  зажила  съ  тобой  здъсь...  въ  тишине... 
въ  уединеши...  когда  ты  сталъ  безраздельно  отдавать  мн'Ь  всв 
своп  мысли,  дьлиться  со  мной  каждымъ  настроетемъ  своей 
мягкой,  а'Ьжной  души,  во  мн'Ь  совершился  глубокгй  переломъ. 
То-есть  мало-по-малу, — понимаешь.  Почти  незаметно...  По  въ 
конце  концовъ  онъ  перевернулъ  во  мне  всю    (ушу. 

Росмеръ.  О,  что  же  это,  что  же  это,  Ребекка! 

Ребекка.  Та,...  безобразная  чувственная  страсть  отлегЬла  отъ 
меня  далеко-далеко.  Всв  эти  взбаломученныя  силы  улеглись, 
1  молкли.  Въ  душе  у  меня  воцарился  такой  покой...  такая 
тишина...  какъ  на  покрытой  птицами  скале  иодъ  полуночнымъ 
солнцемъ  V  насъ  па  севере. 
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Росмеръ.  Дальше,  дальше.  Говори  все,  что  только  можешь. 

Ребекка.    Да   больше    почти  и  нечего.    Только  то  еще,   чти 
тогда-то  вотъ  и  охватила  меня  любовь.    Великая,    самоотвер 
женная    любовь,    которая   довольствуется    такой    совм'Ьстной 
жизнью,  какую  ноли  мы. 

Росмеръ.  о,  подозревай  я  хаи.  крупицу  всего  этого! 

Ребекка.  Лучше  таит,  какъ  есть.  Вчера,  когда  ты  Снррсилъ 
меня  хочу  ли  я  быть  твоей  женой,  —  меня  охватилъ  такой 
восторгъ... 

Росмеръ.  Да,  не  правда  ли,  Ребекка?  II  мнЬ  такъ  показалось. 

Ребекка.  Па  мгиовеше —  да..Въ  порыве  самозабвеи1Я.  Это 
мол  прежняя  смелая  ноля  порывалась  снова  вырваться  пзь 
путь.  Но  у  нея  уже  ньть  силъ...  надолго  ихъ  не  хватаетъ. 

Росмеръ.  Какъ  же  ты  объяснишь  то,  чтб  случилось  съ 
тобой? 

Ребекка.  Это  родовое  росмеровское  м1ровоззртлпе,  или,  во 
всякомъ  случав,  твое  м1ровоззрьше  заразило  мою  волю. 

Росмеръ.  Заразило? 

Ребекка.  И  заставило  ее  захир&гь.  Поработило  се  законамъ, 
которыхъ  я  прежде  и  знать  не  хотвла.  Ты...  общеше  съ  то- 
бой  —  облагородило  мою  душу... 

Росмеръ.    Ахъ,    если  бы  я  могъ    повтфить    этому  серьезно! 

Ребекка.  Ты  можешь  смъло  повърить.  Росмеровское  м1ро- 
воззрвше  облагоражпваетъ.  Но...  (качая  головой)    но... 

Росмеръ.  Но?..  Чтб  же? 

Ребекка.  ...Но  убиваетъ  счастье. 

Росмеръ.  Ты  такъ  думаешь,   Ребекка? 

Ребекка.  Для  меня  оно,  но  крайней  мЪ'р'Ь,  такъ. 

Росмеръ.  По  разв"Б  ты  такъ  увърена  въ  этомъУ  Чтб,  если 
бы  я  теперь  опять  спросилъ  тебя?..  Сталь  просить  тебя, 
умилять... 

Ребекка.  Милый...  никогда  больше  не  заговаривай  объ 
этомъ.  Это  невозмолшо!..  Потому  что...  да.  надо  тебе  узнать  н 
это,   Росмеръ,  —  потому  что...  у  меня  есть  пришлое. 

Росмеръ.  Еще  что-нибудь  кромв  того,  о  чемъ  ты  разсказы- 
вала? 

Ребекка.  Да.   Еще  кое-что...  посерьезн-Ье... 

Росмеръ  клабо  улыбаясь).  Не  странно  ли,  Ребекка?  Подумай, 
у  меня  иногда  мелькало  такое  подозръше. 

Ребекка.  Да?  II  ты  все-таки?..  Псе-таки!.. 

Росмеръ.  И  викогда  не  давалъ  ему  ввры.  Такъ  только 
играл ь  съ  нпмъ...  мысленно,  цонимаегаь. 

Ребекка.    Если    ты    требуешь,    я    сейчас ь    же  открою  тебЪ' 
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Росмеръ  (д^лая  отстраняюпцй  жесть  рукой).  Н/Ьтъ,  нътъ.  Не  хочу 
слышать  ни  слова.  Что  бы  тамъ  ни  было...  я  все  могу  предать 
забвение. 

Ребекка.  А  я  не  могу. 

Росмеръ.  О,  Ребекка!.. 

Ребекка.  Да.  видишь,  —  вотъ  въ  этомъ-то  весь  и  узкасъ: 
теперь,  когда  жизнь  подноситъ  мнъ  полную  чашу  счастья...  я 
стала  такой,  что  мое  собственное  прошлое  становится  мнъ* 
ноперекъ  дороги. 

Росмеръ.  Твое  прошлое  умерло,  Ребекка.  .Оно  не  имъетъ 
больше  власти  надъ  тобой...  никакой  связи  съ  тобой  —  такой, 
какой  ты  теперь  стала. 

Ребекка.  Ахъ,  милый,  это  вгЬдь*  все  одни  разговоры.  А  сво- 
бодная отъ  гръха  совъсть?  Откуда  мнв  ее  взять? 

Росмеръ  (удрученно).  Да,  да...   свободная  отъ  гръха  совъсть. 

Ребекка.  Въ  ней  счастье  и  радость.  Вотъ  то  учете,  кото- 
рое ты  хогБ.тъ  оживить  въ  лишь  этихъ  радостныхъ,  благород- 
ныхъ  людей  будущаго... 

Росмеръ.  Ахъ,  не  напоминай  мнъ  объ  этомъ.  То  была 
только  неясная  мечта,  Ребекка.  Мимолетная  фантаз1я,  въ  ко- 
торую я  самъ  не  върю  больше.  Люди,  видно,  не  облагоражи- 
ваются извнъ,  внъшней  силой. 

Ребекка  (тихо).   Даже  силой  беззаветной  любви? 

Росмеръ  (задумчиво).  Да,  —  вотъ  это  было  бы  великое  дт.ло. 
Чуть  ли  не  самое  прекрасное  въ  жизни  —  мнъ  кажется.  Будь 
это  такъ.  (Въ  снльномъ  волненш)  Но  какъ  мнъ-  разобраться  въ 
этомъ  вопросе?  Вполнъ  выяснить  себя  правду? 

Ребекка.  Ты  не  върпшь  мнъ,   Росмеръ? 

Росмеръ.  Ахъ,  Ребекка!  Какъ  же  я  могу  вполнъ  верить 
тебъ?  Тебъ  —  разъ  ты  все  время  такъ  скрытничала,  столько 
затаивала  въ  себъ!..  Теперь  ты  открываешь  мнъ  это  новое. 
Если  и  за  этимъ  скрывается  что-нибудь,  такъ  скажи  миф, 
лучше  прямо.  Быть-можетъ,  ты  желаешь  чего-нибудь  добитым 
этимъ?  Я  въдь  такъ  охотно  сдт.лаю  для  тебя  все,  что  только 
въ  моихъ  силахъ. 

Ребекка  (ломая  руки).  Ахъ,  эти  убШственное  сомн*вте!..  Рос- 
меръ!..  1,осмсръ!.. 

Росмеръ.  Да,  не  ужасно  ли  это?  Но  я  ничего  не  могу  по- 
слать. Мит>  никогда  ужъ  но  избавиться  отъ  сомнътя.  Ни- 
когда не  убедиться,  что  ты  принадлежишь  мп1.  въ  силу  чистой, 
безпре  И'.лыюи  любви. 

Ребекка.  Да  развв  въ  юб1;  самомъ  ничто  но  говорить,  не 
свидътельствуетъ,  что  со  мной  действительно  совершился  пе- 
реломъ?  II  чю  переломъ  втотъ  вызванъ  тобой...  однимъ  тобой! 


Ю5  — 

Росмеръ.  Ахъ,  не  н1;рю  я  больше  в'ь  спою  способность  пе- 
ределывать людей.  Не  в^рю  въ  себя  ни  въ  какомъ  смысл!;. 
II п  въ  себя  ни  въ  тебя» 

Ребекка  (мрачно  глядит*  на  пего).  Какъ  же  ты  будешь  жить 
посл1з  этого? 

Росмеръ.  Самъ  не  знаю...  не  понимаю.  Не  думаю,  что  смогу... 
и  ве  знаю  внчего  такого  на  евт.гв,  для  чего  стоило  бы  жить. 

Ребекка.  О-о;  жизнь  —  въ  ней  самой  обновлеше.  Будемъ 
твердо  держаться  за  нее.  Проститься  съ  нею  всегда  успт,емъ. 

Росмеръ  (вскакивая  въ  волнейи).  Такъ  верни  мнЬ  виру!  В'Бру 
въ  тебя,  Ребекка!  В'Бру  въ  твою  любовь!  Доказательство!  Дай 
мнт.  доказательство! 

Ребекка.  Доказательство?  Какое  же  я  могу  дать  тебъ  дока- 
за  гельство?.. 

Росмеръ.  А  надо!  (Бродить  по  комнат*)  Я  не  вынесу  этой 
пустоты...  этой  ужасной  пустоты...  этой...  этой...  (Раздается  ръз- 
кш  стукъ  въ  дверь  передней). 

Ребекка   (вскакивая   со  стула).    А!..  Ты  елышалъ? 

( Дверь  отворяется,  и  входить  У  л  ь  р  и  къ  Бр  е  ндель.  Онъ  въ  крахмален- 
ной  рубашке,  черномъ  сюртукъ  и  крьпкихъ,  хорошихъ  сааогахъ,  въ  ко- 
торые  заправлены  брюки.  Остальной  костюмъ  тотъ  зке,  что  въ  первый 
разъ.  Видь  у  него  какой-то  растерянный). 

Росмеръ.  А,  это  вы,  господинъ  Брендель! 

Брендель.  1оганнесъ,  мой  мальчикъ...  приветь тебъч..  и  прости! 

Росмеръ.  Куда  вы  такъ  поздно? 

Брендель.  Внизъ,  подъ  гору. 

Росмеръ.  Какъ? 

Брендель.  Домой,  мой  дражайппй  ученикъ.  Я  стосковался 
но  великомъ  «ничто». 

Росмеръ.  Съ  вами  что-то  случилось,  господинъ  Брендель! 
Что  такое? 

Брендель.  Такъ  отъ  тебя  не  ускользаетъ  метаморфоза?  Да, 
вероятно,  заметно.  Когда  я  въ  посл'ЬднШ  разъ  вступнлъ  въ 
эту  залу...  я  предсталъ  передъ  тобой  богачомъ,  горделиво  хло- 
пающимъ  себя  по  карману. 

Росмеръ.  Какъ?  Я  не  совсЬмъ  понимаю... 

Брендель.  А  теперь,  въ  эту  ночь,  ты  видишь  меня  низвер- 
женнымъ  кородемъ  на  пепелищ*  его  сгоръвшаго  дворца. 

Росмеръ.  Если  я  могу  чъ\мъ  помочь  вамъ... 

Брендель.  Ты  сохранилъ  свое  дътское  сердце,  1оганнесъ. 
Пе  одолжишь  ли  ты  мнв  взаймы... 

Росмеръ.  Да,  да,  съ  удовольгпйемъ! 

Брендель.  Не  найдется  ли  у  тебя  лишняго  идеала,  —  или 
парочки? 
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Росмеръ.  Чтб  такое  вы  говорите? 

Брендель.  Мнт>  бн  парочку  подержаныхъ  идеаловъ.  Ты  сдв- 
лалъ  бы  доброе  дЬло.  Я  теперь  но  этой  части  голь,  какъ  со- 
кодъ.  милый  мой  мальчпкъ.  Хоть  шапомъ  покати. 

Ребекка.  Такъ  вамъ  не  удалось  причесть  своихъ  лекщй? 

Брендель.  Нт>тъ,  обворожительная  дама.  Какъ  вамъ  пока: 
жется!  Собираясь  опорожнить  свой  рогъ  изъбил1я,  я  вдругъ 
сдвлалъ  Досадное  открьте,  что  я —банкроть 

Ребекка.  Но  вот.  ваши  ноиаппеанпыя  пройзведешя? 

Брендель.  Двадцать  пять  л'Ьтъ  просидъ\лъ  и.  какъ  скряга, 
на  эапертомъ  сундук"!'..  II  вотъ  вчера.;',  когда  я  открылъ  его, 
чтобы  извлечь  сокровища,  талъ  не  оказалось  ничего.  Зубы 
времени  источили  все  въ  прахъ.   Ничего,  шсЬЪа! 

Росмеръ.  Да  такъ  ли?  Вполне  ли  вы  уверены? 

Брендель.  Сомпт.шям'ыгЬтъ  мъстаумой  любййецъ.  Презйдентъ 
я<  по  доклзлль   мн1",  ато. 

Росмеръ.  Презйдентъ? 

Брендель.  Ну  да...  его  превосходительство.  Оапй  пасЬ  Ве- 
Ие1>еп. 

Росмеръ.  Да  кого  вы  подразумеваете? 

Брендель.  Разумеется,  Педера  Мортенсгора. 

Росмеръ.  Чтб! 

Брендель  (таинственно).  Тсс...  тсс!  Педеръ  МГортенсгоръ  — 
предводитель  и  господинъ  будущаго.  Никогда  и  не  предстоялъ 
передъ  лицомъ  бол'Ье  величественнымъ.  Въ  Педер^  М"ртенс- 
горЬ  задатки  всемогущества.  Онъ  мОЖетЪ  сделать  все,  что 
хочетъ. 

Росмеръ.    АхЪ,  не  вт.рьте. 

Брендель.  Да,  да,  мои  мальчпкъ.  Ибо  Педеръ  Мортенсгоръ 
никогда  и  не  захочетъ  бол'Ье  того,  что  сможетъ  сделать.  Пе- 
деръ Мортенсгоръ  способенъ  прожить  жизнь  безъ  идеаловъ. 
А  въ  этомъ-то,  видишь  ли,  и  весь  велики!  секреть  дгг>йств1я  и 
успт.ха.  Вотъ  итогъ  земной  мудрости.  Баста! 

Росмеръ   (глухо).  Теперь  я  понимаю...  что  вы  уходите  отсюда 

пгГ.о.   чт.мл.  пришли. 

Брендель.  Гнои!  Поучайся  же  примтфомъ  своего  стараго 
учителя.  Бес  на  смарку,  чему  онъ  тутъ  училъ  тебя.  Не  строй 
своего  замка  на  зыбкомь  пескв.  Гляди  въ  оба...  хорошенько 
ощупай  почву  подл,  ногами  прежде,  чт.мъ  опереться  на  это 
очаровательное  создате,  которое  туп.  услаждаётъ  твою  жизнь. 

Ребекка.  Бы  это  про  меня? 

Брендель.  Да,  моя  обворожительная  морская  д1.ва. 

Ребекка.  Нечему  же  на   меня  нельзя  положиться? 

Брендель   (дЬлая    шагъ  къ  ней).    Мн-Ь    говорили,    что  у  моего 
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бывптаго  ученика  есть  мисеш,  дело,  которому  он*ь  хочетъ  до- 
ставить  победу. 

Ребенка.  II  что  же?.. 

Брендель.  Победа  ему  обезпечепа.  Йо,  заметьте  себ^Ь  хоро- 
шенько, ва  иднпмь  непрем*ЬннЕйшемъ  условш. 

Ребекка.   Па  какомъ? 

Брендель  (осторожно  беря  ее  за  кисть  руки).  Чтобы  та  женщина, 
которая  любить  его,  съ  радостью  пошла  въ  кухню  и  чикнула 
себ"Б  нужный  бЕлеНьгай  мизинчикъ...  вотъ  тутъ...  какъ  разъ 
по  этотъ  средий  суставчикъ...  Нет,  чтобы  упомянутая  любя- 
щая женшина...  съ  такой  же  радостью...  чикнула  себЬ  весрав- 
пенное  по  формй  лъчзое  ушко.  (Выпускаётъ  ея  руку  и  оборачивается 
къ  Росмеру)     Прощай,  [оганн'есъ-побЕдитель! 

Росмеръ.  Вы  хотите  уйти?  Теперь?  Темной  ночью? 

Брендель.  Темная  ночь  для  меня  какъ  нельзя  болйе  кстати. 

Миръ   намь!   ( Уходить». 

(Въ  комнатв  съ  минуту  полная  тишина). 

Ребекка  (тяжело  дыша).  Какъ  здесь  душно!..  (Идртъ  къ  окну, 
распахйваетъ  его  и  останавливается  возл'Ь  него). 

Росмеръ  (садясь  въ  кресло  у  печки).  Да,  пожалуй,  ничего  дру- 
гого п  не  остается,  Ребекка,   Я  вижу,  теб'Ь  надо  уЬхать. 

Ребекка.  Да,  и  я  не  вижу  другого  исхода. 

Росмеръ.  Воспользуемся  же  последними  минутами.  Поди 
сюда,  сядь  возле  меня. 

Ребекка  (садится  надиванъ).  Что  же  ты  скажешь  мне,  Росмеръ? 

Рссмеръ.  Прежде  псего  я  хочу  сказать,  что  теб'Ь  нъгь 
нужды  безпокоитьсн  о  своемъ  будущемъ. 

Ребекка  (улыбаясь).  Гм...  О  моемъ  будущемъ! 

Росмеръ.  Я  предвид'Ьлъ  все  случайности.  Давно  уже.  Такъ 
чти  бы  ни  случилось  —  ты  обезпечепа. 

Ребекка.  II  это  еще,  милый. 

Росмеръ.  Ты  могла  бы,  кажется,  догадаться. 

Ребекка.  Давнымъ-давно  перестала  я  думать  о  подобныхъ 
вещахъ. 

Росмеръ.  Да.  да...  Ты.  конечно,  думала,  что  наши  отношсшя 
не  изменятся  никогда. 

Ребекка.  Да,  я  такъ  думала, 

Росмеръ.  II  и  тоже.  Но,  на  случай,  если  бы  меня  не  стало... 

Ребекка.  О,  Росмеръ...  ты  проживешь  дольше  меня. 

Росмеръ.  Ну.  вЕрпо,  я  властенъ  распорядиться  этой  жалкой 
жизнью  по-своему. 

Ребекка.  Что  это  значить!  \\г  думаешь  же  ты?.. 

Росмеръ.  По-твоему,  это  было  бы  такъ  странно?  После 
того  жалкаго,  плачевнаго  пооажешя,  которое  я  понесъ!    Я-то 
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мечталъ  о  поб'Ьд'Ь!..    II  вотъ  бъжалъ  съ  поля  битвы...  бъчкалъ 
еще  до  начала  настоящей  борьбы! 

Ребекка.  Возобнови  борьбу,  Росмеръ.  Попытайся  только,  и 
ты  увидишь,  что  победишь.  Ты  облагородишь  сотни...  тысячи 
умовъ!  Попытайся  только! 

Росмеръ.    О,    Ребекка...    я   самъ   больше  не  вт>рю  въ  свою 

МИССПО. 

Ребекка.  Да  въдь  ты  уже  выдержадъ  испытате.  Одного  че- 
ловека ты  во  всякомъ  случат  облагородилъ.  Меня  —  на  всю 
мою  жизнь. 

Росмеръ.  Да,  если  бы  я  смъ\ть  поварить  этому. 

Ребекка  (ломая  руки).  О,  Росмеръ!  Развт>  ты  не  знаешь,  чт.мъ 
я  могла  бы  заставить  тебя  поварить? 

Росмеръ  (вскакивая  словно  въ  испугв).  Не  затрагивай  этого!  Не 
спрашивай,  Ребекка!  Ни  слова  больше  объ  этомъ! 

Ребекка.  Нътъ,  это-то  какъ  разъ  и  надо  намъ  выяснить. 
Знаешь  ли  ты  что-нибудь,  что  могло  бы  победить  твое  со- 
мн1;н1сУ  Сама  я  не  знаю  ничего  такого  въ  м1ръ*. 

Росмеръ.  II  лучше  для  тебя,  чтобы  ты  не  знала.  Лучше 
для  насъ  обопхъ. 

Ребекка.  Нътъ,  нътъ,  нт.ть!  На  этомъ  я  не  успокоюсь. 
Если  ты  знаешь,  что  можетъ  оправдать  меня  въ  твонхъ  г.та- 
захъ,  то  я  требую,  им'Ью  право  требовать,  чтобы  ты  сказалъ 

МИЪ\ 

Росмеръ  (какъ  бы  невольно  увлекаемый  мыслью).  Такъ  носмот- 
рпмъ!..  Ты  говоришь,  что  душа  твоя  познала  великую  лю- 
бовь. Что  черезъ  меня  душа  твоя  облагородилась.  Такъ  ли? 
Върно  ли  ты  ръпшла  вопросъ?  Что  если  едь.тать  проверку?  А? 

Ребекка.    Я  готова. 

Росмеръ.  Когда  бы  то  ни  было? 

Ребекка.  Когда  угодно.   Чт.мъ  скорее,  твмъ  лучше. 

Росмеръ.  Такъ  докажи  мшв,  Ребекка...  что  ты...  ради  меня... 
сегодня  лее  вечеромъ...  (Обрывая)   Нътъ,  нътъ,  нЬтъ! 

Ребекка,  Да,  Росмеръ!  Да,  да!  Скажи,  и  ты  увидишь. 

Росмеръ.  Хватить  ли  у  тебя  духу...  силы  воли...  съ  радостью, 
какъ  сказалъ  Ульрикъ  Брендель,  ради  меня,  сегодня  же  ночью... 
съ  радостью...  уйти  туда  же,  куда  ушла  Беата? 

Ребекка  'медленно  встаегь  съ  дивана  и  едва  внятно  говорить). 
Росмеръ!.. 

Росмеръ.  .1,л,  вотъ  вопросъ,  отъ  котораго  я  никогда  не  смогу 
отделаться...  когда  ты  уйдешь.  Каждый  день,  каждый  часъ 
буду  я  возвращаться  нее  |,-|,  тому  же.  О,  я  какъ  будто  воочпо 
вижу  тебя  иередъ  собой.  Ты  стоишь  на  мостике.  [1о  самой 
«  ерединъ.  Перегибаешься  черезъ  перила...  Иодъ  тобой  бътиено 
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весется    потокъ...   Тебя    тянетъ    въ  него,    голова   твоя  готова 
закружиться...   III. п,!  Ты  отступаешь.  У  гебя  не  хватаетъ  духу 
аа  то,  на  что  хватило  у  нея. 

Ребекка.  Л  если  Гил  у  меня  хватило  духу?  11  радостной 
воли?  Что  тогда? 

Росмеръ.  Тогда  бы  ужъ  и  не  могъ  не  повврить  въ  тебя... 
не  обрвети  вновь  въру  въ  свою  .миссии,  въ  свою  способность 
облагораживать  человеческую  душу...  и  въ  способность  души 
человвческой  къ  облагороженпо. 

Ребекка  (медленно  беретъ  алатокъ,  набрасываете  его  на  голову  и 
говорить  тнерды.м!.  голосомъ).  Ты  вернешь  свою  ввру. 

Росмеръ.  У  гебя  хватить  на  это  духу  и  силы  воли,  Ребекка? 

Ребекка.  Объ  этомъ  суди  завтра  или  потомъ...  когда  меня 
вытащатъ. 

Росмеръ  щроводя  рукой  по  лбу).    И  жутко...  и  захватываетъ... 

Ребекка.  Мнв  бы  не  хотелось  оставаться  лежать  тамъ.  Ни 
ча<  з   лишняго.  Надо  позаботиться,  чтобы  меня  отыскали. 

Росмеръ  (вскакивая).  Но  ввдь  это...  ввдь  это  псе...  сущее 
безум1е!  Увзжай...  или  оставайся.  Я  повврю  тебв  на  слово  и 
на  этоть  разъ. 

Ребекка.  Фразы,  Росмеръ.  Нвтъ,  теперь  нечего  трусить, 
нечего  уклоняться  больше!  Какъ  можешь  ты  съ  этихъ  поръ 
вврить  мнв  на  слово? 

Росмеръ.  Но  я  пе  хочу  быть  свидвтелемъ  твоего  поражещя, 
Ребекка! 

Ребекка.  Поражетя  не  будетъ 

Росмеръ.  Будетъ.  Никогда  не  хватить  у  тебя  духу  поелв- 
доваТь  за  Беатой. 

Ребекка.  Ты  не  вврить? 

Росмеръ.  Никогда.  Ты  не  Беата.  Ты  не  находишься  подъ 
властью  болвзненнаго  взгляда  на  жизнь. 

Ребекка.  Но  я  теперь  подъ  властью  росмеровскаго  м1ровоз- 
зрвтя.  Свой  гръхъ  я  должна  искупить. 

Росмеръ  (гладить  на  нее  въ  упоръ).  Такъ  вотъ  ты  КЪ  чему 
пришла? 

Ребекка.  Да. 

Росмеръ  (решительно).  Ну,  хорошо.  Тогда  я  подъ  властью 
нашего  свободнаго  М1ровоззрвтя,  Ребекка.  Надъ  нами  нвтъ 
су  (ей.  II  поэтому  намъ  приходится  самимъ  чинить  надъ  со- 
бой судъ  и  расправу. 

Ребекка  (понявъ  его  не  такъ).  И  это.  II  это.  Мои  смерть  спа- 
сен, все  лучшее  въ  тебв. 

Росмеръ.  О,  во  мнв  нечего  больше  (писать. 

Ребекка.  Есть.  Но  я...  я  была  бы  съ  этихъ  поръ  лишь  водя- 
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нымъ,  который  цЬпляется  за  корабль,  чтобы  задержать  его.  то- 
гда какъ  онъ  долженъ  побъдоносно  Нестись  впередъ.  Меня  слъ- 
дуетъ  отбросить.  Пли  мнт>  продолжать  влачить  тутъ  жалкую, 
исковерканную  жизнь?  Оплакивать  счастье,  которое  вырвало  у 
меня  мое  прошлое?  Мит.  вадо  совсъмъ  выйти  изъ  игры,  Росмеръ. 

Росмеръ.   Коли  ты  пойдешь  —  и  я  за  тобой. 

Ребекка  (почти  незаметно  улыбается,  смотритъ  на  него  и  тихо  го- 
ворить!.   Да;  иди  за  мной.  иди...  и  будь  свидътелемъ. 

Росмеръ.  Я  пойду  за  тобой,  говорю  я. 

Ребекка.  До  мостика  —  да.  Ступить  на  него  ты  в!;дь  все- 
таки  никогда  не  поемвещь. 

Росмеръ.  Ты  заметила? 

Ребекка  (мрачно,  надорванно).  Да...  Это-то  и  отняло  вадежды 
у  моей  любви. 

Росмеръ.  Ребекка...  теперь  я  возложу  руку  на  твою  голову...  и 
возьму  тебя  т.  жевы,  заключу  съ  тобой  истинный  брачный  союзъ 

Ребекка  (схвативъ  ого  руки,  склоняетъ  голову  къ  нему  на  грудь). 
Благодарю,  Росмеръ.  (Выпуская  его)  А  теперь  иду...  съ  радостью, 

Росмеръ.  Мужъ  съ  женой  должны  идти  вместе. 

Ребекка.  Только  до  мостика,  Росмеръ. 

Росмеръ.  II  на  мостикъ.  Куда  гы     туда  и  я.  Теперь  я  посмею. 

Ребекка.  Ты  твердо  уввренъ,  что  это  наилучшш  путь  для  тебя? 

Росмеръ.   Я  знаю,  что  это  единственный 

Ребекка.  А  если  ты  заблуждаешься?  Чтб  если  это  ослъплете, 
миражъ?   Одинъ  изъ  техъ  бЕлыхъ  росмерегольмскихъ   коней? 

Росмеръ.  Быть-можетъ.  Отъ  нихъ  не  уйгп  намъ...  здьшнимъ 
обитателямъ. 

Ребекка.  Такъ  оставайся.  Росмеръ! 

Росмеръ.  Мужъ  долженъ  следовать  за  женой,  какъ  жена 
за  мужемъ. 

Ребекка.  Скажи  мне  сначала  одно.  Ты  ли  идешь  за  мной? 
Или  я  за  тобой.-' 

Росмеръ.  Въ  этомъ  мы  никогда  не  разберемся  вполне. 

Ребекка.-  А  мне  хотелось  бы  знать. 

Росмеръ.  Мы  оба  идемъ  рука  объ  руку,  Ребекка.  Я  за  то- 
бой, ты  за  мной. 

Ребекка.  Я  готова  думать  то  же. 

Росмеръ.  Теперь  мы  слились  воедино. 

Ребекка.  Да,  теперь  мы  слились  воедино.  Идемъ.  Идемъ 
ст.  радостью. 

(Рука  объ  руку  они  выходятъ  черезъ  переднюю  и  заворачиваютъ 
налЕво.  Дверь  остается  открытой). 

(Комната  стоить  несколько  .минуть  пустой.  Затвмъ  мадамъ  Гель 
сетъ  отворяетъ  дверь  справа). 
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Мадамъ  Гельсетъ.  Фрёкенъ...    экипажъ    поданъ...     (Озираясь) 
III. IV  никого?  Ушли  вмъ'сгб    въ    такую  пиру?   Однако,  скажу 
я!..   1  и!  (Выходить  въ  переднюю,  озирается  и  спина  входить  въ  комнату) 
II   на  скамейке  ихъ  нътъ.   й-Ьтъ  и   Н'Ьтъ.  (Идетъ  къ  окну    и  вы 
глядываетъ)   Господи  [исусе1   Что  это  тамъ  бт>л'ветъ?..    Да,    ей 
Богу,  это  они  оба  с  тип,  на  мостик^!  Прости  ихъ,   Господи, 
гръчпниковъ!    Никакъ    они    обнимаются!    (Вскрикиваетъ)    А.хъ!.. 
Въ  воду...  оба!  Въ  водоиадъ!    Помогите!    Помогите!  (Кольни  у 
пси  подгибаются;  она  хватается  дрожащими  руками  за  спинку  стула  и 
говорить,  едва  шевеля  губами)   Нить...   Какая  тутъ  помощь...  По- 
койница  взяла   ихъ. 


•У 


ДОЧЬ  МОРЯ. 


..Дочь  моря",  какъ  и  „Росмерсгольмъ",  была  отчасти  навеяна  впечат- 
лътиями,  вынесенными  авторомъ  изъ  пребывашя  на  родине  (въ  Мольде) 
летомъ  1885  г.  Разработкой  плана  „Дочери  моря"  Ибсенъ  занялся  гвмъ 
же  летомъ  въ  Данш,  где  провелъ  некоторое  время  на  берегу  моря  въ 
Сёбю;  написана  же  пьеса  была  уже  въ  Мюнхене  и  издана  въ  Копен- 
гагене 28  ноябри  1888  г.  въ  количестве  10.000  экз.  Какъ  и  предыдущая 
пьесы  Ибсена,  „Дочь  моря"  обошла  все  сцены  въ  трехъ  скандинав- 
скихъ  государствахъ  и  почти  всв  главный  сцены  за  границей.  У  насъ 
пьеса  шла  въ  1906    1907  г.  на  петербургской  Императорской  сцене. 

Въ  своей  статье  о  „Дочери  моря"  норвежски!  критикъ  1егеръ  огра- 
ничивается краткимъ  резюме  содержашя  пьесы,  представляющейся  ему 
вполне  понятной.  НемецкШ  же  критикъ  Шлентеръ,  желая  установить 
правильный  взглядъ  на  значеше  пьесы  и  опровергнуть  разпыя  невер- 
ный толковашя,  вдастся  въ  более  подробный  разборъ. 

„Въ  противоположность  прежними  драмамъ  Ибсена,  „Дочь  моря"  - 
пьеса  съ  примиряющею  развязкой.  Болезненный  нроцессъ,  происходя- 
щш  въ  душе  героини,  заканчивается  гьмъ,  что  она  объявляетъ  себя 
выздоровевшей.  Но  какъ  прежде  возставали  противъ  „неблагополучной" 
развязки  ибсеновскихъ  ньесъ,  такъ  въ  данномъ  случае  еще  больше 
стали  возставать  противъ  „благополучнаго  конца",  —  не  веря  въ  исце- 
леше  этой  больной  души,  опасаясь  рецидива  недуга.  Авторъ  могъ  бы 
на  это  ответить:  какое  дело  врачу  до  разныхъ  могущихъ  когда-нибудь 
обнаружиться  бол1;зненныхъ  явленш?  Онъ  уже  радъ,  если  ему  удается 
победить  известный,  определенный  недугъ  хотя  бы  въ  одномъ  данномъ 
случае. 

„Черезъ  всю  пьесу  проходить  одно  действующее  лицо  — - мастеръ  на 
всё  руки,  способный  на  все  вообще  и  ни  на  что  въ  особенности, 
Баллестэдъ.  Между  прочимъ  онъ  и  живоиисецъ,  и  какъ  разъ  работаетъ 
падь  картиной,  изображающей  морскую  деву,  которая  умираетъ  въ  по- 
лусоленой, полупресной  воде  бухты,  такъ  какъ  не  въ  состоянш  вы- 
браться назадъ  въ  родную  свою  стихш  —  открытое  морс.  Это  сказоч- 
ное существо,  полурыба-получеловекъ,  имЪстъ  немало  общаго  съ  Элли- 
дой  Вангель.  Последняя  провела  свои  двтеше  и  девичьи  годы  на  бе- 
регу  открытаго  моря.  Тамъ  и  разыгрался  ея  романъ:  она  дала  обЪтъ 
верности  какому-то  финну-штурману,  а  онъ  ей,  пршбщивъ  къ  своему 
союзу  п  море.  Мс.тВдт,  затвмъ  штурману  пришлось  бежать.  Эллида  не 
сдержала  обета:  она,  вышла  замужъ  за  другого  и  поселилась  вдали  отъ 
мори.  II  то  и  другое  отзывается  гибельно  на  ея  душе.  То,  отъ  чего  она 
отреклась,  выйдя  замужъ,  заполоняетъ  ея  душу  и  вносить  въ  нее  смя- 
теше  п  полное  разстройство.  II  мужъ  Эллиды  и  обе  дочери  его  отъ 
перваго  брака  страдаютъ  отъ  этого.  Ей   самой   брачная   неволя    стано- 
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вится  все  невыносимее  и  доводить  ея  легко  возбуждающееся  вообра- 
жете  до  рискованныхъ  представлешй  и  картинъ.  Изъ  скромныхъ,  уз- 
кихъ  условие  добропорядочной  семейной  жизни  ее  манить  и  влечетъ 
въ  неведомому,  къ  неизвестному  человеку  и  къ  иорю.  Въ  сожитель- 
стве съ  почтеннымъ  и  немолодымъ  докторомъ  Вангелемъ  Эллида  не  мо- 
жетъ  забыть  таинственнаго  друга  юности,  и  когда  ея  ребенокъ  отъ  за 
коннаго  мужа  впервые  открываетъ  глаза,  она  съ  ужасомъ  вспоминаетъ 
странный  взглядъ  „неизвестнаго".  Съ  этихъ  порч,  бракъ  внушаетъ  ей 
ужасъ;  она  видитъ  въ  немъ  одно  насшпе  надъ  сноси  личностью.  Выть 
можетъ,  она  еще  и  примирилась  бы  съ  этимъ  бракомъ,  если  бы  место 
жительство  мужа  пришлое!»  ей  по  душе;  но  тутъ  и  самый  климатъ  и 
йен  обстановка  —  все  но  по  ней.  Здесь,  въ  маленькомъ  городке  на  Пе- 
рсту фьорда,  и  вода  не  соленая,  не  свежая,  и  воздухъ  спертый,  и  го- 
ризонтъ  ограниченный.  Эллида  не  можетъ  привыкнуть  къ  чердаку,  какъ 
привыкла  къ  нему  дикая  утка,  хоть  онъ  и  не  „пучина морская".  Эллида 
тоскуетъ  по  свободной  родной  стихш;  воспоминашя  о  море  сливаются 
у  поя  съ  воспоминашемъ  о  „неизвестномъ".  Она  лишилась  и  того  и 
другого.  Море  было  ея  родной  стих. ей,  колыбелью  ея  счастья,  и  Эллида. 
по  склонности  человеческой  къ  обобщен. ю,  воображаетъ  его  себ^  обусло 
вливающею  счастье  родною  стсшей  и  для  всего  человечества.  „Если  бы 
только  люди  съ  самаго  начала  привыкли  жить  на  море...  пожалуй,  даже 
въ  море,  —  жизнь  наша  была  бы  совсемъ  иной,  более  полной,  совер- 
шенной. Мы  сами  были  бы  и  лучше  и  счастливее".  Эта  фантастическая 
мысль  особенно  можетъ  быть  понятной  тому,  кто  въ  игре  волнъ  Бёк- 
лина  видитъ  водяныхъ  мужского  и  женскаго  пола,  свободно  плаваю- 
щихъ  въ  своей  стихш,  выражая  всемъ  своимъ  существомъ  необуздан- 
ную радость  бьгпя.  Но  что,  если  бы  одно  изъ  этихъ  пребывающихъ  въ 
первобытномъ  состоянш  блаженства  создащй  вдругь  извлекли  изъ  его 
стихш  и  выбросили  въ  песокъ?  Создаше  это,  конечно,  стало  бы  блед- 
неть, хиреть  и  тосковать,  какъ  Эллида  Вангель,  —  даже  умерло  бы, 
такт»  какъ  такое  первобытное  существо  должно  быть  еще  въ  большей 
зависимости  отъ  своей  природы  и  внешнихъ  жизненныхъ  условш,  не- 
жели  человекъ.  Для  Ибсена  море  въ  данномъ  случае  —  олицетворен. е 
широты,  волнуя,  свободы,  тогда  какъ  родной  городокъ  доктора  Вангеля 
съ  его  курортомъ,  какъ  и  домъ  доктора  съ  его  запущеннымъ  садомъ  и 
подернутымъ  плесенью  карасинымъ  прудомъ  —  олицетвороше  узости, 
замкнутости.  Эллида  не  умираетъ,  ибо  человекъ  обладаетъ  силой  воли 
и  способностью  приспособляться;  благодаря  этому  ему  и  удается  побе- 
ждать ннешн.я  условгя,  вл1ян1е  климата,  среды.  „Человекъ  способенъ 
акклиматизироваться",— какъ  испыталъ  на  себе  тотъ  же  Баллестэдъ. 

„Способность  къ  акклиматизированию  встречается  и  у  обыкновенныхъ  и 
у  выдающихся  натуръ,  —  и  у  дикихъ  утокъ,  и  у  серенышхъ  среднихъ 
людей,  и  у  морскихъ  дввъ.  Человеку,  въ  роде  Баллестэда,  помогаетъ 
почувствовать  себя  на  чужбине,  каш.  дома,  сила  привычки.  Сила  при- 
вычки, ..настоятельная  необходимость",  какъ  выражается  Ульрикъ  Брен- 
дель,  —  вотъ  откуда  берется  естественная  способность  приспособлен, я. 
Эллиде  же  нужно  нечто  большее:  сила  свободной  воли,  которой  не 
нротиводейетвуетъ  никакое  внешнее  насшпе  или  давлен, о,  которую 
ничто  не  манить,  не  увлекаетъ,  не  удерживаетъ,  не  тормозить.  Когда 
„неизвестный"  возвращается  и  напоминаетъ  Эллиде,  ставшей  женой 
фугого,  о  ея  обете,  Эллида  испытываетъ  настояний  ужасъ  передъ  оли- 
цетворяемымъ  этимъ  человекомъ  н&тдомымъ,  въ  которомъ  она  любила 
лишь  призрак'!.:  темь  не  менее  ос  неудержимо  „влечетъ"  къ  нему. 
такъ  какъ  душа  ея  не  выноситъ  навязанныхъ  обязанностей.  Горячечная 
мечта   пронизываетъ   все   ея    нервы.    Она   предпочитаетъ   неизвестное 
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этой  Невыносимой  обезпеченности  существоватя.  Но  это  неизвестное 
манить  и  влечетъ  ее  лишь  до  тъхъ  поръ,  пока  она  чувствуетъ  себя 
связанной.  чемъ  разсудительнее  говорить  съ  ной  мужъ,  п  въ  то  же 
время  врачъ,  ч/Ьмь  убедительнее  обращается  къ  ея  совести,  чувству, 
а  также  въ  ея  уму,  темь  больше  она  теряетъ  подъ  собой  почну  и,  обу- 
реваемая противоречивыми  чувствами,  наконецъ  доходить  до  того,  что 
взьгваетъ  къ  мужу:  „верни  мне  свободу:".  Вангель,  какъ  сдБлалъ  бы 
всягай  мужъ  на  его  мъстб,  сначала  удерживаете  ее,  убеждаетъ,  пред- 
остерегаетъ,  готовт,  смело  отразить  собдазнъ;  но  поп,  опт,  видитъ,  что 
ничто  не  помогаетъ,  что  власть  „неизвъстнаго",  который  не  желаетъ 
насиловать  Эллиды  ни  въ  чемъ  и  добивается  лишь  ея  свободная  ре- 
шетя, лишь  ея  любви  и  радости,  становится  все  сильнее  и  сильнее. 
Тогда  Вангель  самъ  нриипмаетъ  великое  рълпеше:  возвращаетъ  Эллидв 
свободу.  Онт>  дЬлаетъ  то  же,  что  сд'Ьлалъ  „неизвестный"  и  чЬмъ  иной:» 
пр1обрьлъ  власть  надъ  Эллидой.  II  Вангель  предоставляетъ  Эллидв  сво- 
бодный выборъ  съ  рискомъ,  что,  увлекшись  невъдомьщъ,  она  пойдетъ 
навстречу,  можетъ-быть,  позору  и  смерти.  II  едва  только  Вангель,  хри- 
ейанинъ  не  въ  дух-!'  ректора  Кролля,  но  способный  въ  силу  своей  без 
заветной,  терп'Ьливой  и  самоотверженной  любви  на  всяшя  жертвы, 
освобождаетъ  Эллиду,— призракъ  исчезаете,  она  пробуждается  какъ  бы 
отъ  кошмара  п  радуется,  словно  исцелившаяся  оть  тяжкой  болезни. 
Такъ  долженъ  чувствовать  себя  тотъ,  кто  въ  изступленш  собирался  со- 
вершить преступлеше,  но  во-время  пришелъ  въ  себя. 

„Мноие  не  хотятъ  признать  за  свободой  такой  перерождающей,  при- 
миряющей силы.  Но  въдь  Вангель  не  только  освобождаетъ  Эллиду,  а  и 
предоставляетъ  ей  самой  выборъ,  ръшеше,  за  которое  она  и  отвечать 
должна  сама.  Онъ  не  говорить  ей:  Вотъ  „неизвестный";  пусть онъ  тебя 
увезетъ",  но  говорить:  „Вотъ  опт.,  и  вотъ  я  передъ тобой.  Выбирай  теперь 
сама  между  нами!"  II  только  это  право  свободнаго  выбора  вместе  съ 
вытекающимъ  изъ  него  чувством),  личной  ответственности  и  даетъ 
Эллидв  возможность  принять  твердое  и  окончательное  ръшеше  и  найти 
душевный  мирт,. 

„Невзирая  на  это,  некоторые  литературные  критики  заявляютъ 
протеста  противъ  психологической  правдоподобности  такого  оборота, 
двла...  Эллида  страдаетъ  тоской,  тоской  по  морю  и  человеку  съ  моря. 
Хорошо.  Но  все  это  совершается  черезчуръ  внезапно,  говорить  они. 
Кто  однако  внимательно  вни1шетъ  въ  драму,  проследить  весь  ходъ  ея, 
тотъ,  верно,  заметить,  что  въ  Эллидв  совершается  не  столько  процеесъ 
болезни,  сколько  процеесъ  исцелетя. 

„Уже  во  второмъ  действия  она  прерываеп,  свое  многолетнее  молчание, 
находить  въ  себе  силу  исповедаться  передъ  мужемъ,  открыть  ему  свое 
пршн.ыс    и    спять   съ  души   тяжелую   тайну.  При  этомъ  она  умоляётъ 
мужа,  какъ  друга  и  врача,   помочь  ей,  исцелить  ее      если  онъ  только 
иожетъ.  У  поя   есть   близгай   человекъ,  къ   которому  она  можетъ  при 
бёгнуть  за  советомъ  и  помощью;  этотъ  близгай  человекъ,  этотъ  защит 
шип,  и    помощникъ      ея    собственный  мужъ.  II  ей  часто  кажется,  что 
она  могла  бы    найти    мирт,  п  спасете  у  него,  въ  немъ,  т. -е.  слившись 
съ  нимъ  „душа,  съ  душой".  Она  постоянно  и  старается  быть  вблизи  него. 
И  даже,   собираясь    покинуть  его   навсегда,   приходить   въ   волнеше  и 
безпокойство.   какъ  только   опт,  отлучается   оть   нея  ненадолго,  к 
первое    возбуждете   после   исповеди   улеглось,   Эллида  совершаетъ  оъ 
Вангелемъ   „длинную-длинную,   чудесную  прогулку"  и  чувствуетъ  I 
„превосходно",  „безконечно  счастливой  п  спокойной,  спокойной". 

По  для  настоящаго  прочнаго  счастья  и  покоя  недостаетъ  еще  одного. 
Это  одно   находится    какъ   разъ   на   бросающемъ  близь   города  якорь 
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большомъ  пароход*.  Приходить  „ неизвестный",  который  некогда  вместе 
съ  Эллидой  „сочетался  .мири»".  II  смятеше,  борьба  закийаютъ  въ  ея  душе 
I,  удвоенной  силой.  Но  она  опять  ищетъ  помощи  у  мужа,  помощи 
чротивъ  этой  чужой  власти,  защиты  противъ  самой  себя,  и  все  дъло 
ниш,  за  разрвшвтемъ  кризиса.  Мужъсамъ  скоро  сознаётъ,  что  пои  ['..ичиг 
этого  „неизввстнаго"  настоящее  благо  для  пси.  До  сихъ  порт,  желаше 
ея  рисовало  ей  неизвестное,  какъ  недосягаемый  идеалъ,  а  теперь  по- 
следний вдругъ  предстать  передъ  нею,  какъ  осуществимая  возможность, 
какъ  живая,  осязаемая  действительность.  Недосягаемое  влекло,  притя- 
гивало къ  себе,  полное  соблазнительнаго  ужаса;  стремиться  же  къ  дося- 
гаемому не  стоить  труда.  Прозорливымъ  окомъ  любящаго  человека  и 
опытнымъ  глазомъ  врача  Ваятель  распознаёте  вдобавокъ,  что  стоящей 
передъ  Эллидой  живой  человеке  не  соответствуете  идеалу,  какой  рисо- 
вали ей  ея  воспоминатя,  замЬчаетъ  также  ея  страхъ  передъ  этимъ 
че.юпт.комт,,  и  ему  легче  становится  урезонить  ее.  Новый  Образъ,  вы- 
ставляемый гвйствительностью,  затемняетъ  старый,  созданный  вообра- 
жешемъ,  поэтому  хорошо,  полезно,  что  вмешалась  действительность. 
Правда,  действительность  въ  лиц];  „неизвестнаго"  приносить  съ  собою 
настоящую  бурю,  во  бурю,  разгоняющую  тучи  и  очищающую  горизонте. 
Борьба  Эллиды  только  теперь  и  достигаете  крайняго  напряжения,  и  она 
въ  отчаянш  прибегаете  къ  последнему  средству— молить  мужа  вернуть 
ей  свободу;  туп,  и  не  врачъ  понять  бы,  что  путь  къ  исцёленш  идете 
не  прямо,  а  зигзагами.  Зарубцеваше  раны  часто  сопряжено  съ  мучи- 
тельнейшею болью.  Такъ  бываете  и  при  телесныхъ  ранахъ  и  при 
душевныхъ,  душа  еще  более  сложна,  чемъ  темю,  и  особенно  у  „дочери 
моря",  вт,  мысляхъ  и  чувствахъ  которой  бываютъ  своего  рода  „приливы 
и  отливы". 

„Оторванному  отъ  почвы  существу  грозить  опасность  зачахнуть  въ 
непривычной  обстановке,  но  въ  готовой  на  все  жертвы  любви  близкаго 
человека  существо  это  почерпаете  душевную  силу,  побеждающую 
внъшшя  влдяшя.  Такимъ  образомъ  Эллида  становится  „сухопутнымь 
создашемъ".  вотъ  разница  между  нею,  „дочерью  моря",  и  морской  девой 
на  картине  Баллестэда.  То,  что  Нора  выносить  изъ  своего  брака,  то 
Эллида  вносить  въ  свой;  и  можно  было  бы  быть  вполне  спокойнымъ 
за  этотъ  брат,  на  будущее  время,  не  будь  Элладв  свойственны  эти 
„приливы  и  отливы".  Но  какое  намъ  дело  до  будущаго?  Суть  въ  томъ, 
что  Эллида  въ  самую  критическую  минуту  своей  жизни  приняла  именно 
ю,  а  не  иное  решете. 

„Влечете  вдаль  —  основной  мотивъ  драмы.  Это  влечете  свойственно 
не  только  самой  ..дочери  моря",  но  и  другимъ  дъйствующимъ  лицамъ. 
{Оный  скульнторъ  Люнгстрандъ  радуется  своей  поездкЬ  въ  Италш.  Еще 
более  радуете  его  мысль,  что  на  далекой  родине  останется  любящая 
девушка,  которая  будете  тосковать  по  немъ,-  вотъ  как!я  мечты  онъ 
лелеете;  но  имъ  не  суждено  сбыться:  у  бедняги  чахотка,  и  ему  въ 
действительности  предстоите  въ  близкомъ  будущемъ  гораздо  более  да- 
лекое пук чнестгле,  нежели  въ  Италш.  Несколько  более  смутное  вле- 
чете вдаль  у  старшей  дочери  доктора  Вангеля,  Болетты.  Она  доволь- 
ствуется узкимъ  кругомъ  домашней  жизни,  мелкими  будничными  заб<  - 
тами,  но  въ  ней  есть  склонность  къ  учешю,  свойственная  практическимъ 
прозанческимъ  натурамъ,  которымъ  смутно  представляется,  что  вдали 
отъ  кухни  и  гардеробной  есть  еще  на  что  поглядеть,  чему  поучиться. 
Г.олетта  сидитъ  у  своего  зашгвеневевшаго  карасинаго  пруда,  какъ  Гед- 
вигь  Экдаль  („Дикая  утка")  на  своемъ  чердакв,  и  жалеете  бЬдныхь 
карасей  за  то,  что  имъ  никогда  не  знавать  свъжаго  простора  фьорда, 
какой  знание друпя,  более  счастливый,  свободный  рыбы.  Топ,  же  фьордъ, 


—  416  — 
который  „дочери  моря"  представляется  входомъ  въ  гвсныя,  душныя 
услов1Я  жизни,  практичной  хозяйке  Болеттъ"  представляется  выходом* 
вдаиь,  на  просторъ.  Гедвигъ  Экдаль  любила  рассматривать  картинки  въ 
книгахъ  и  уноситься  въ  М1ръ,  создаваемый  ея  фантаз1ей,  сама  желая 
въ  то  же  время  всегда  оставаться  дома  „у  папы  съ  мамой";  прозаи- 
ческая же  Болетта  изучаетъ  по  учебникамъ  ботанику  и  географш, 
чтобы  „узнать  побольше  о  бйломъ  свътЬ".  Ее  тянетъ  и  посмотреть  са- 
мой полночное  солнце  и  „набраться  настоящихъ  познанш".  У  нея  есть 
уже  смутное  понят1е  о  женскомъ  вопросв,  но  она  предпочитаетъ  само- 
стоятельной борьбе  за  сущеетвоваше  обезпеченное  положеше,  и  когда 
оказывается,  что  такого  положенья  съ  основательнымъ  образовательны  т. 
курсомъ  и  каникулярными  поездками  нельзя  достигнуть  иначе,  кип. 
выйдя  замужъ  за  своего  стараго  учителя  Арнгольма,  она  и  соглашается 
на  это,  несмотря  на  то,  что  онъ  немолодъ  и  она  его  совсвмъ  не  любитъ. 

„Сильн-ве  всего  влечете  вдаль— хотя  пока  еще  неясное— въ  ГильдЬ, 
второй  дочери  Вангеля,  этомъ  очаровательномъ,  дерзкомъ  подростке», 
который  еще  не  вышелъ  изъ  сферы  двтскихъ  вопросовъ  и,  какъ  на- 
стоящее епГап!  1егпЫе,  ставитъ  свои  вопросы  ребромъ,  задавая  душев- 
ную жизнь  другихъ.  Собственное  ея  существо,  при  всей  ея  смелости 
и  горячности,  все  еще  крепко  сидитъ  въ  толстой  весенней  шелухъ\  Не 
насталь  еще  тотъ  май,  когда  долженъ  распуститься  этотъ  бутонъ.  А 
тогда— она  решительнее  всвхъ  остальныхъ  схватится  за  сумку  и  по- 
сохъ  и  безъ  всякихъ  охранителей  и  совътчиковъ,  вполне  на  свой  страхъ, 
отправится  въ  путь,  олицетворяя  собой  ту  юность,  которая  стучится 
въ  двери  строителя  Сольнеса.  Какъ  только  она  почувствуетъ  влечеше 
вдаль,— поминай  ее,  какъ  звали. 

„Вообще  разбираемая  драма,  обвъянная  грустно-покорнымъ  осеннимъ 
настроешемъ  („скоро  закрыты  будутъвсъ  заливы"),  изображаетъ влечеше 
вдаиь  двояко:  то  эта  манящая  даль  является  невъдомой,  чужой  страной, 
то  утраченной  родиной.  Въ  незнакомую,  чужую  сторону  тянетъ  Болетту" 
съ  ея  мещанскою  любознательностью;  въ  незнакомую  чужую  сторону 
потянетъ  Гильду  съ  ея  страстью  къ  приключешямъ,  ко  всему  разжи- 
гающему, щекочущему  нервы;  въ  незнакомую  чужую  сторону  тянетъ  и 
Люнгстранда,  дЬтски  радующагося  по'Ьздк'в  въ  Йтаиш.  Заветная  же 
дать  Эллиды— страна  ея  юности,  родной  край,  родное  море.  ТЪхъ  тя- 
нетъ изъ  дому,  ее— назадъ  домой. 

„Пбсекъ  писалъ  „Дочь  моря"  въ  Мюнхенв,  послтз  многол'Ьтняго  пре- 
бывашя  за  границей.  Онъ  усггБлъ  тамъ  „акклиматизироваться";  ему 
какъ  будто  хотелось  даже  умереть  вдали  отъ  родины.  Какъ  Эллида 
стала  „сухопутнымъ"  созданьемъ,  такъ  Ибсснъ  сталъ  „заграничнымъ". 
Любознательность  Болетты  и  жажда  приключенш  Гильды,  пожалуй,  во 
нсякомъ  случат,  увлекли  бы  его  когда-нибудь  за  предблы  родины,  даже 
если  бы  жизнь  на  родине  не  стала  для  него  невыносимой,  какъ  для 
„врага,  народа".  Но,  вынужденный  оставить  родину,  онъ,  именно  въ  силу 
подпевольнаго  характера  своего  удалешя,  никогда  не  могъ  оторваться 
мыслью  отъ  родины,  не  могъ  никогда  чувствовать  себя  вполне  при- 
вольно ни  въ  Италш  ни  въ  Германш.  „Врагъ  народа"  Ибсенъ  могъ 
бы,  находясь  въ  Дрездене,  Римв,  Мюнхене,  сказать  вместе  съ  Эллидой: 
„Мне  такъ  хорошо  жилось  здесь,  что  лучше  п  желать  нельзя.  Но  я  не 
по  доброй  вол*  вошелъ  къ  вамъ..."  II,  подобно  Вангелю,  каждый  изъ 
этихъ  городовъмогъ  бы  ответить:  „Значить,  и  не  завоевал ъ тебя  за  всб 
эти  гиды  совместной  ',1:1131111.  Никогда,  никогда  не  быль  ты  моимъ  вполне". 
Лишь  на,  чужбин*  чувствуетъ  человъкъ,  какъ  гвено  связанъ  онъ  съ 
родиной.  Норвежецъ,  сидяшдй  въ  Мюнхен*,  вкладываетъ  въ  уста  док- 
тор;: Вангеля  гаюя  слова:  „Вы   обращали    внимаше,    чти  люди,   роди- 
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винеся  и  выроснне  у  открытаго  моря,  совсъмъ  особые  люди?  Они  какъ 
будто  живутъ  жизнью  моря...  И  они  никогда  не  прививаются  на  иной 
почв'Б.  Ахъ,  мне  слъдовало  бы  подумать  объ  этомъ  раньше".  Этотъ 
вздохъ  выдаетъ  то  же  настроеше,  которое  заставляло  Ибсена  прежде 
посылать  изъ  Италш  на  родину  свои  полныя  тоски  по  родинБ  песни  о 
гагв  и  тянущемся  назадъ  дыми  сожженныхъ  кораблей.  Какъ  часто, 
в1;рно,  и  самъ  онъ  казался  ееб4  тъмъ  одинокимъ  морскимъ  скиталь- 
цомъ,  который,  не  зная  отдыха,  носится  но  чужимъ  морямъ,  избъгая 
ступить  ногой  на  родную  почву,  где  насшиемъ  остановилъ  на- 
сише  и  где  оставил!»  залогь  вврности,  оставилъ  женщину,  которая 
обещала  быть  върной  ему  и  дождаться  его.  И  вотъ  однажды 
этоть  скиталецъ  узнаётъ  на  чужбинв,  что  данное  ему  слово  на- 
рушено. „Меня  это  такъ  поразило!"  —  признаётся  онъ,  давая  намъ 
возможность  заглянуть  въ  его  замкнутую  душу.  Но,  какъ  человъкъ, 
върный  своему  слову,  онъ  не  можетъ  самъ  не  сдержать  обБта.  Онъ  не 
могъ  заставить  ждать  себя  понапрасну.  Онъ  возвращается  и  видитъ, 
что  на  родинъ  нбтъ  оставшейся  ему  върною  души,  и  уБ.зжаетъ  опять, 
чтобы  уже  никогда  больше  не  возвращаться.  Такимъ  образомъ  „не- 
известный" все-таки  не  одно  лицо  съ  авторомъ,  который  въ  конце  кон- 
цовъ  нашелъ  обратный  путь  домой  и  решился  умереть  въ  Норвегш.  За 
границей  онъ  акклиматизировался  лишь  съ  виду,  внбшнимъ  образомъ 
Съ  нимъ  въ  отношенш  родины  и  чужбины  случилось  то  же,  что  съ 
докторомъ  Вангелемъ,  который  видитъ  въ  своемъ  саду  два  мБстечка  — 
бесвдку  Эллиды  и  веранду,  где  сидятъ  дочери.  „О,  Вангель  переходить 
съ  мБста  на  место:  то  со  мной  посидитъ,  то  къ  дввочкамъ  пойдетъ". 
БесБдка  тамъ  и  веранда  тутъ  —  эти  два  разныхъ  мБстечка  въ  одномъ. 
саду  служатъ  топографическими  символами  двойственности  отношенШ  въ 
семкв  Вангеля.  Каждый  изъ  четырехъ  членовъ  семьи,  помимо  обычнаго 
существовашя  изо  дня  въ  день,  живетъ  еще  своей  особой  второй  жизнью. 
Отецъ  вместе  съ  двумя  дочерьми  живетъ  „воспоминашями"  о  покойной 
матери  послбднихъ,  о  той,  съ  которой  былъ  такъ  безконечно  счастливъ, 
но  при  этомъ  отнюдь  не  носитъ,  подобно  Росмеру,  на  своей  спине  трупа; 
Эллида  въ  свою  очередь  живетъ  воспоминаниями  о  своемъ  сочетанш 
морю,  и  ей-то  приходится  таскать  на  себъ  трупъ  —  трупъ  своего  объта. 
И  вотъ  наконецъ  она  сбрасываетъ  съ  себя  этотъ  трупъ,  освобождается 
отъ  этого  объта  и  теперь  можетъ  акклиматизироваться;  теперь  ея  мечта- 
тельно-праздному существованш  даже  представляется  живая  задача: 
быстро  вспыхивающая  въ  Тильде,  вместо  воображаемой  ненависти, 
страстная  любовь  подростка  къ  интересной,  красивой,  загадочной  моло- 
дой женщинъ  указываетъ  Эллиде  эту  задачу,  и  она  готова  стать  ма- 
терью этой  сбитой  съ  толку  сироткБ.  По  крайней  мБръ  такой  гороскопъ 
можно  составить  на  основаши  „примиряющаго  заключешя"  драмы. 

„Незадолго  до  выхода  въ  свётъ  „Дочери  моря"  одинъ  изъ  пылкихъ 
поклонниковъ  Ибсена  спросилъ  его— правдива  ли  добрая  весть,  что  но- 
вая пьеса  оканчивается  благополучно.  Ибсенъ,  какъ  говорить,  лукаво 
усмъхнулся  и,  помолчавъ,  сказалъ:  „О,  да;  но  совсъмъ  безъ  чертовщины 
все-таки  не  обходится  и  на  этотъ  разъ". 

„Итакъ,  надолго  ли  удастся  акклиматизироваться  у  карасинаго  пруда 
„дочери  моря"  съ  добрымъ,  милымъ,  пожилымъ  мужемъ,  который  при- 
выкъ  заглушать  горе  рюмочкой?  Слъдующая  драма  „Гедда  Габлеръ" 
показываетъ,  каковы  бываютъ  послъдствгя,  если  женщина,  въ  которой 
сидитъ  бъсъ,  выходить  замужъ  за  филистера.  Окажется  ли  у  Эллиды 
на  самомъ  деле  талантъ  воспитательницы?  Драма  „Строитель  Сольнесъ" 
показываетъ,  какой  вольной  птицей  стала  Гильда  Вангель,  рисуетъ  ее 
исключительно  продуктомъ  воспитан1я  отца,   сознававшагося,   что  „дб- 
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вочки  ужъ  привыкли  сами  себ'Ь  быть  хозяйками;  не  поддаются  ни  инь* 
ни  Эллидб". 

„Нътъ,  Ибсенъ  далеко  не  Ифландъ,  хотя  кружою,  добрыхъ,  благо- 
душно настроенныхъ  людей,  сгруппировываюпцйся  при  паденш  зана- 
веса въ  „Дочери  моря",  и  заставляете  вспомнить  ифландовское:  „Все 
хорошо,  что  хорошо  кончается",  или,  по  крайней  м-вр-в,  „Столпы  обще- 
ства" самого  Ибсена. 


ДОЧЬ  МОРЯ. 

Драма  въ  пяти  дьйствшхъ. 

Д-БЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

Докторъ  Вангель,  окружный  врачъ. 
Зллида,  его  жена, 

Болетта  I         дочери  отъ  перваго  брака. 

Гильда,  подростокъ )         "      1  г  I 

Арнгольмъ,  школьный  инспекторъ. 
Люнгстрандъ. 
Баллестэдъ. 
Неизвестный. 
Городская  молодежь. 
Туристы. 

Курортные  гости. 

ДМствхе  происходить  лътомъ   въ  маленькомъ    городкв  при  одномъ  изъ 
фьордовъ  северной  Норвепи. 


ДГЬЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Домъ  доктора  Вангеля  съ  большой  крытой  верандой  налево:  вокругъ 
него  садъ.  Передъ  верандой  на  садовой  площадки  флагштокъ.  Направо, 
въ  саду,  беседка  со  столомъ  и  стульями.  Садъ  обнесенъ  живою  изго- 
родью, съ  калиткой  въ  глубине,  на  заднемъ  планв.  За  изгородью  вдоль 
берега  фьорда  идетъ  дорога,  обсаженная  деревьями.  Между  деревьями 
виденъ  фьордъ  и  рядъ  высокихъ  скалъ  и  вершинъ  вдали.  Теплое,  яркое 

солнечное  утро. 
Баллестэдъ—  среднихъ  лътъ,  одътый  въ  старый  бархатный  пиджакъ 
и  широкополую  шляпу,  катя  носятъ  художники  —  стоить   возл'Ь  флаг- 
штока и  возится  съ  веревкою  отъ  флага.  Флагъ  лежитъ  на  землъ\   Не- 
подалеку мольбертъ  съ  начатымъ  полотномъ;  возлъ-  на  складномъ  стул-6 

палитра,  кисти  и  ящнкъ  съ  красками. 
Болетта  выходить  изъ  комнаты  на  веранду;    въ  рукахъ  у  нея  боль- 
шая ваза  съ  цветами,  которую  она  ставить  на  столъ. 

Болетта.  Ну,  Баллестэдъ,  —  налаживается? 
Баллестэдъ.  Да,  да,  фрбкенъ.  Пустое  дъло...  Съ    позволения 
спросить  —  ждете  гостей  сегодня? 
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Болетта.  Да,  съ    утра    ноджндаемъ    инспектора  Аригольма. 
Опъ  пргЬхалъ  сюда  въ  ночь. 
Баллестэдъ.  Арнгольмъ?  Постойте.;,  а  того  не  Арнгольмомъ 

:и!а.ш,  —  учителя,  который  давадъ  тутъ  въ  домахъ  уроки  не- 
сколько лътъ  тому  назадъ? 

Болетта.  Да.  Это  онъ  и  есть. 

Баллестэдъ.  Такъ  вотъ  оно!  Значить,  опъ  опять  въ  наши 
края  вернулся. 

Болетта.  Вотъ  намъ  и  хочется  сегодня  поднять  флагъ. 

Баллестэдъ.  Понятно;  само  собой. 

(Болетта  уходить  опять  въ  комнату,  оставляя  дверь  на  веранду  от- 
крытой. Немного  погодя,  справа,  на  дорогЬ  показывается  Люнгстрандъ 
и,  увидавъ  мольбертъ  и  проч.,  останавливается  у  изгороди,  видимо 
очень  заинтересованный.  Онъ  молодой  челов'Ькъ,  худой,  тщедушный, 
болъзненнаго  вида;  скромно,    но  опрятно  одетый). 

Люнгстрандъ  (за  изгородью).   Здравствуйте! 

Баллестэдъ  (оборачиваясь).  А!..  Здравствуйте.  (Вздсргиваетъ  флагъ) 
Вотъ  и  ПОШЛО  дъло.  (Закръпляетъ  веревку,  отходить  къ  мольберту  и 
приготовляется  писать).  Здравствуйте,  почтенпъйшШ...  Хотя  я  и 
не  имъто  удовольств1Я... 

Люнгстрандъ.  Вы,  видно,  художникъ? 

Баллестэдъ.  Ну,  само  собой.  Отчего  бы  мн'Ь  но  быть  и  ху- 
дожникомъ? 

Люнгстрандъ.  Я  и  вижу...  Нельзя  ли  мнъ  зайти  на  мн- 
нутку? 

Баллестэдъ.  Хотите  взглянуть? 

Люнгстрандъ.  Страсть  бы  хотелось. 

Баллестэдъ.  Пока  глядеть -то  еще  собственно  не  на  что.  Но 
сд'В.таите  одолжевде,  Войдите. 

Люнгстрандъ.  Премного  благодаренъ.  (Входить  въ  калитку). 

Баллестэдъ  (работая).  Я  пишу  вонъ  тотъ  уголокъ  фьорда  съ 
островками. 

Люнгстрандъ.  Вижу,  вижу. 

Баллестэдъ.  Недостаетъ  еще  фигуры.  Тутъ  въ  городе  и  мо- 
дели-то не  найдешь. 

Люнгстрандъ.  А  тутъ  будетъ  и  фигура? 

Баллестэдъ.  Да.  Здъсь  у  рифа,  на  переднемъ  планъ,  будетъ 
лежать  полумертвая  морская  двва. 

Люнгстрандъ.  Зачъмъ  же  полумертвая? 

Баллестэдъ.  Она  заблудилась  въ  шхерахъ  и  не  можетъ  вы- 
браться назадъ  въ  открытое  море.  Вотъ  и  лежитъ  тутъ  и  по- 
гибаетъ  въ  этой  пръсной  водв  —  понимаете? 

Люнгстрандъ.  Ахъ,  такъ. 

Баллестэдъ.  Это  хозяйка  дома  подала  мнЬ  мысль  написать 
такую  картину 

27* 


—  420  — 

Люнгстрандъ.  Какъ  нее  вы  назовете  картину,  когда  она  бу- 
детъ  готова? 

Баллестэдъ.    Я  думаю  назвать  ее:  «Конецъ  морской  дъвы». 

Люнгстрандъ.  Это  подходитъ...  У  васъ,  видно,  выйдетъ  что- 
то  очень  хорошее. 

Баллестэдъ   (глядитъ  на  него).  Можетъ-быть,  собратъ? 

Люнгстрандъ.  То-есть  живописецъ? 

Баллестэдъ.  Да. 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  я  не  живописецъ.  Я  въ  скульпторы  го- 
товлюсь. Меня  зовутъ  Гансъ  Люнгстрандъ. 

Баллестэдъ.  Такъ  вы  въ  скульпторы?  Да,  да,  скульптура 
тоже  превосходное  искусство...  Кажется,  я  встръчалъ  васъ 
раза  два  на  улицъ.  Вы  давно  здвсь  у  насъ  живете? 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  всего  недвлн  двт>.  Но  я  посмотрю, — мо- 
жетъ-быть, удастся  провести  тутъ  все  лъто. 

Баллестэдъ.  Наслаждаясь  прелестями  купальнаго  сезона?  А? 

Люнгстрандъ.  Мнв  надо  бы  немножко  окръпнуть. 

Баллестэдъ.  Но  вы  въдь  не  больны? 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  я  немножко  слабоватъ  здоровьемъ.  Ни- 
чего опаснаго.  Такъ  что-то  въ  родъ  одышки. 

Баллестэдъ.  Э,  пустяки!  Но  вамъ  бы  все-таки  посовъто- 
ваться  съ  знающимъ  врачомъ. 

Люнгстрандъ.  Я  и  собираюсь  при  случав  обратиться  къ 
доктору  Вангелю... 

Баллестэдъ.  Вотъ,  вотъ.  (Смотритъ  налево)  Еще  пароходъ. 
Биткомъ-набитъ.  Страсть  какъ  развилось  у  насъ  за  послъдше 
годы  лътнее  движете. 

Люнгстрандъ.  Да,  вашъ  городъ,  кажется,  какъ  разъ  на  са- 
момъ  бойкомъ  мъстъ. 

Баллестэдъ.  У  насъ  все  теперь  полнымъ-полно  летними  го- 
стями. Я  таки-кръпко  побаиваюсь,  что  этотъ  чужой  людъ 
отыметъ  у  нашего  славнаго  городка  его  былой  отпечатокъ. 

Люнгстрандъ.  Вы  здъшшй  уроженецъ? 

Баллестэдъ.  Нътъ,  я  не  здъшшй,  но  алки...  акклиматизиро- 
вался здъеь.  Время  и  привычка  прочно  приковали  меня  къ 
м'Ьсту. 

Люнгстрандъ.  Такъ  вы  тутъ  давно  живете? 

Баллестэдъ.  Да,  лт.тъ  семнадцать-восемнадцать.  Я  прибылъ 
сюда  съ  труппой  Шиве.  Но  дъла  у  насъ  тутъ  запутались,  и 
товарищество  наше  распалось;  всъ  разбрелись — кто  куда. 

Люнгстрандъ.  А  вы,  значить,  тутъ  остались? 

Баллестэдъ.  А  я  остался.  II  не  прогадалъ.  Надо  вамъ  знать, 
я  тогда  главнымъ  образомъ  занимался    инсаны'мъ  декоращй. 

Болетта  (выносить  на  веранду  качалку  и  говорить,  обращаясь  въ 
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комнату).  Гильда,  поищи-ка  вышитую  скамеечку  нодъ  ноги 
лап  в. 

Люнгстрандъ  (приближаясь  къ  террасе  и  раскланиваясь).  Здрав- 
ствуйте, фрекенъ  Вангель. 

Болетта  (у  нерилъ).  Ахъ,  это  вы,  господинъ  Люнгстрандъ? 
Здравствуйте.  Извините  на  минутку...  Я  только...  (Уходить  въ 
комнату). 

Баллестэдъ.  Вы  знакомы  съ  семействомъ? 

Люнгстрандъ.  Немножко.  Встречался  ст.  барышнями  кое-гдт> 
въ  другихъ  домахъ.  Л  въ  пос.гвдшй  разъ,  на  музьпгв  на 
«Обрыв'Б»,  поговорилъ  немножко  съ  хозяйкой  дома.  Она  и 
пригласила  меня  заходить. 

Баллестэдъ.  Ну,  такъ  знаете  чтб?  Вамъ  слт>дуетъ  культиви- 
ровать это  знакомство. 

Люнгстрандъ.  Я  и  то  собирался — съ  визитомъ,  какъ  это 
называется.  Только  бы  найти  какой-нибудь  иред.тогъ... 

Баллестэдъ.  Ну,  какой  тамъ  еще  предлогъ...  (Смотритъ  вл'Ьво) 
Чортъ  побери!  (Собираетъ  свои  вещи)  Пароходъ  уже  у  самой 
пристани.  Надо  б'вжать  въ  отель.  Пожалуй,  кому-нибудь  изъ 
пргвзжпхъ  понадобятся  мои  услуги.  Я,  надо  вамъ  сказать, 
орудую  также  по  части  стрижки  и  бритья. 

Люнгстрандъ.  Какой  же  вы  всестороннШ. 

Баллестэдъ.  Надо  ум'Ьть  алки...  акклиматизироваться  на 
раз.тичныхъ  иоприщахъ  въ  такихъ  маленькихъ  городишкахъ. 
Если  вамъ  когда  понадобится  что-нибудь  такое  по  части  во- 
лоса—помада или  вообще, — спросите  только  учителя  танцевъ 
Баллестэда. 

Люнгстрандъ.  Учителя  танцевъ?.. 

Баллестэдъ.  Или  старшину  «Кружка  любителей  духовой  му- 
зыки», если  хотите...  Сегодня  вечеромъ  мы  даемъ  концертъ 
на  «Обрыв'Б».  До  свиданья!  До  свиданья!  (Уходить  со  своими  по- 
житками въ  калитку  и  сворачиваетъ  налево  по  алле-В). 

(Гильда выносить  на  террасу  скамеечку,  а  Болетта  цвъты.  Люнг- 
страндъ, стоя  въ  саду,  раскланивается  съ  Гильдой). 

Гильда  (у  перилъ,  не  отвечая  на  привътств1е).  Болетта  сказала 
мн'Ь,  что  вы  сегодня  отважились  зайти. 

Люнгстрандъ.  Да,  я  осмелился  сегодня  заглянуть. 

Гильда.  Успели  уже  нагуляться? 

Люнгстрандъ.  Нт/гъ...  такъ,  немножко  прошелся. 

Гильда.  Купались,  значить? 

Люнгстрандъ.  Да,  поплескался  немножко.  Видьлъ  тамъ  вашу 
мамашу.  Она  входила  въ  свою  купальню. 

Гильда.  Кто? 

Люнгстрандъ.  Ваша  мамаша. 
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Гильда.    А!  (Ставить  скамеечку  возят;  качалки). 

Болетта  (какъ  бы  желая  прервать  разговоръ).  А  вы  не  видали  въ 
"заливв  отцовской  лодки? 

Люнгстрандъ.  Да,  кажется,  какая-то    лодка  входила  на  иа- 
русахъ  въ  заливъ. 

Болетта.  Это,  върно,  отецъ.  Онъ  ъзди.тъ  навъщать  больныхъ 
на  островахъ!  (Прибираетъ  на  стол-в). 

Люнгстрандъ     (поднимаясь  на  первую  ступеньку  террасы).     Ахъ, 
какъ  парадно!..  Сколько  цвътовъ!.. 

Болетта.  Не  правда  ли,  красиво? 

Люнгстрандъ.  Прелесть.  Похоже,  что  здъсь  праздникъвъ  домъ. 

Гильда.  Оно  такъ  и  есть. 

Люнгстрандъ.  Я  такъ  и  подумалъ.  Върно,  рожденье  вашего 
батюшки? 

Болетта  (предостерегающе  въ  сторону  Гильды).  Гм...  гм... 

Гильда  (не  обращая  внимашя).  Н'Ьтъ — матушки. 

Люнгстрандъ.  Вотъ  что!  Матушки. 

Болетта  (тихо,  сердито).  Гильда!.. 

Гильда  (такъ  же).  Отстань!     (Люнгстранду)     Вамъ  теперь,  въ- 
роятно,  пора  домой  завтракать? 

Люнгстрандъ  (спускаясь  въ  садъ).  Да,  пора  пойти  подкре- 
питься немножко. 

Гильда.  Вы,  върно,  очень  довольны  столомъ  въ  отели? 

Люнгстрандъ.  Я  ужъ  не  живу  въ  оте.тв.  Слншкомъ  дорого 
обходится. 

Гильда.  Гд'Ь  же  вы  теперь  живете? 

Пюнгстрандъ.  У  мадамъ  Йенсенъ. 

Гильда.  Какая  это  мадамъ  Йенсенъ? 

Люнгстрандъ.  Повивальная  бабка. 

Гильда.  Извините,  господинъ  Люнгстрандъ...  но  мнЬ,  право, 
некогда  стоять  тутъ  и... 

Люнгстрандъ.  О,  "мпЬ,  върно,  не  следовало  бы  говорить 
этого. 

Гильда.  Чего? 

Люнгстрандъ.  Того,  что  я  сказалъ. 

Гильда  (см'Ьривая  его  взглядомъ,  немилостиво).  Я  васъ  реши- 
тельно не  понимаю. 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  нЬтъ.  Такъ  я  пока  прощусь  съ  ба- 
рышнями.   ■ 

Болетта  (на  первой  ступени  террасы).  До  свиданья,  господинъ 
'Люнгстрандъ.  Вы  ужъ,  пожалуйста,  извините  насъ  сегодня... 
По  когда-нибудь  въ  другой  разъ...  когда  у  васъ  время  будетъ... 
и  охота...  заходите  повидаться  съ  панашей..;  и...  съ  нами. 
Пожалуйста! 
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Люнгстрандъ.  Оадньблагодарей  ь.  Съ  болыпимъ  удовольаъчемъ. 
(Кланяется  и  уходить  въ  калитку.  Проходя  ио  аллеъ  налево,  еще  разъ 
отвъшиваетъ  поклонъ  по  направление  къ  веранд*). 

Гильда  (вполголоса).  Адье,  мосье!  Кланяйтесь  отъ  меня  ва- 
шей повитухЪ! 

Болетта  (тихо,  тряся  ее  за  плечо).  Гильда!..  Несносная  дев- 
чонка! Ты  совсЬмъ  съ  ума  сошла.  В^дь  онъ  можетъ  услыхать. 

Гильда  (пренебрежительно  фыркая).   Д  очень  мн'Ь  нужно! 

Болетта  (глядя  вправо).   Вотъ  и  отецъ. 

Вангель  (од-ьтый  по  -  дорожному,  съ  неболышшъ  саквояжемъ  въ 
рукахь,  появляется  въ  аллеъ  справа).  Вотъ  н  я,  МОИ  девочки! 
(Проходить  въ  калитку). 

Болетта  (сбътая  въ  садъ  ему  навстречу).  Какъ  хорошо,  что  ты 
вернулся. 

Гильда  (тоже  идетъ  навстречу  отцу).  Ты  теперь  освободился  на 
весь  день,  папа? 

Вангель.  Нътъ,  придется  еще  заглянуть  ненадолго  въ  кон- 
тору... Скажите...  Арнгольмъ  пргьхалъ? 

Болетта.  Да;  сегодня  ночью.  Мы  посылали  узнавать  въ  отель. 

Вангель.  А  его  самого,  значить,  еще  не  видали? 

Болетта.  Нътъ.  Но  онъ,  вЬрно,  соберется  къ  намъ  до  обвда. 

Вангель.  Наверно. 

Гильда  (дергая  отца).   Папа,  оглянись-ка. 

Вангель  (глядя  на  веранду).  Вижу,  вижу,  девочка...  Очень  па- 
радно. 

Болетта.  Въ\пъ.  правда,  красиво  вышло? 

Вангель.  Да,  это  вт>рно...  А  что...  мы...  одни  дома? 

Гильда.  Да;  она  ушла... 

Болетта  (быстро  вмешиваясь).  Мама  купаться  пошла. 

Вангель  (ласково  смотритъ  на  Болетту  и  гладить  ее  по  головъ,  за- 
гвмъ  говорить,  какъ-то  запинаясь).  Слушайте,  дьвочки  мои...  вы 
такъ  все  это  и  оставите...  на  весь  день?  И...  флагъ? 

Гильда.  Ну,  конечно  же,  папа. 

Вангель.  Гм...  да,  да.  Но,  видите  ли... 

Болетта  (подмигивая  отцу).  Ты  же  понимаешь,  что  мы  сделали 
все  это  ради  иргвзда  инспектора  Арнгольма.  Когда  старый 
другъ  семьи  пргБзжаетъ  послъ  столькнхъ  лътъ... 

Гильда  (смеясь  и  теребя  отца).  Подумай!..  Бывшш  учитель 
Болетты,  папа! 

Вангель  (невольно  улыбаясь).  Вы  у  меня  дв'Ь  плутовки...  Ну 
да,  Господи  Боже  мой,  вт>дь  это  же  въ  сущности  вполне  есте- 
ственно, что  мы  вспоминаемъ  ту,  которой  нътъ  больше  съ 
нами...  Но  же-таки.  Возьми-ка,  Гильда.  (Отдаетъ  ей  саквояжъ). 
Надо,  отнести  въ  контору.  Нътъ,  дЬвочки...  не  нравится:  мяй 
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это.  То-есть    самый  способъ.  То,  что  мы  такъ  каждый  годъ... 
Ну...  да  чтб  поделаешь.  Пожалуй,  иначе  и  нельзя. 

Гильда  (направляется  съ  саквояжемъ  по  саду  налево,  но  остана- 
вливается, оборачивается  и  показываегъ  отцу  въ  ту  сторону).  Смотри, 
тамъ  идеть  какой-то  господинъ.  Върно,  инспекторъ. 

Болетта  (глядя  туда).  Этотъ?  (Смеется)  Нътъ,  скажетъ  тоже! 
По-твоему,  этотъ  пожилой  господинъ  —  Арнгольмъ?.. 

Вангель.  Постой,  дъвочка...  И  въ  самомъ  дЬлъ,  кажется, 
онъ!..  Да,  да,  честное  слово,  онъ! 

Болетта  (пристально  вглядываясь,  въ  тихомъ  изумленш).  Да,  по- 
жалуй, что  и  онъ!.. 

(Арнгольмъ,  въ  элегантномъ  лътнемъ  костюме,  въ  золотыхъ  очкахъ 
и  съ  тросточкой,  появляется  на  дорогв  стЬва.  Видъ  у  него  несколько 
утомленный.  Онъ  заглядываетъ  въ  садъ,  дружески  раскланивается  и  вхо- 
дить въ  калитку!. 

Вангель  (идеть  ему  навстречу).  Добро  пожаловать,  дорогой 
инспекторъ!  Сердечно  привътствуемъ  васъ  въ  стары хъ  краяхъ. 

Арнгольмъ.  Благодарю,  благодарю,  докторъ!  Тысячу  разъ 
благодарю  васъ!  (Пожимаютъ  другъ  другу  руки  и  идутъ  вм'ЬсгЬ  по 
саду)-  А,  вотъ  и  дъти!  (Протягиваетъ  барышнямъ  руки  и  огляды- 
ваетъ  ихъ)  Едва  узналъ  бы. 

Вангель.  Еще  бы! 

Арнгольмъ.  Хотя...  пожалуй,  Болетгу...  Да,  Болетту  я  все- 
таки  узналъ  бы. 

Вангель.  Врядъ  ли.  Въдь  лътъ  восемь-девять,  какъ  вы  ея 
не  видали.  Да  вообще,  пожалуй,  многое  здъхь  переменилось 
за  это  время. 

Арнгольмъ  (озираясь  вокругъ).  А  по-моему,  нътъ.  Если  не 
считать,  что  деревья  значительно  повырослн...  да  вонъ  появи- 
лась новая  бесъдка... 

Вангель.  Нътъ,  я  не  насчетъ  обстановки... 

Арнгольмъ  (улыбаясь).  Ну  да,  конечно,  еще  и  та  перемъна, 
что  теперь  у  васъ  въ.домъ  дв^  взросльш  дочки-невъхты. 

Вангель.  Ну,  въ  невъсты-то  годится  пока  только  одна. 

Гильда  (вполголоса).    Нътъ,  ужъ  этотъ  папа!.. 

Вангель.  Ну,  я  полагаю,  мы  посидимъ  на  верандв.  Тамъ 
прохладнее.  Прошу  покорно. 

Арнгольмъ.  Благодарю,  благодарю,  дорогой  докторъ. 

(Подымаются  на  террасу;  Вангель  указываетъ  Арнгольму  мъч'то 
на  качалкЬ). 

Вангель.  Ну  вотъ.  Сидите  теперь  и  отдыхайте.  У  васъ,  въ 
самомъ  дь.тв,  несколько  утомленный  видъ.  Устали  съ  дороги? 

Арнгольмъ.  О,  пустяки!  Въ  такой  чудной  обстановке... 

Болетта  (отцу).  Не  подать  ли  содовой  воды  съ  сиропомъ  въ 
бесъдку?  Тугь,  пожалуй,  скоро  будетъ  слишкомъ  жарко. 
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Вангель.  Да,  да,  девочки.  Давайте  намъ  содовой  воды  съ 
снропомъ.  Да  и  коньяку,  пожалуй. 

Болетта.  И  коньяку  развЬ?.. 

Вангель.  Немножко.  На  случай,  если  кому  захочется. 

Болетта.  Ну,  хорошо.  Гильда,  снеси  лее  саквояжъ  въ  кон- 
тору. (Уходить  въ  комнату  и  затворяетъ  за  собой  дверь.  Гильда  ухо- 
дить съ  саквояжемъ  за  домъ  налево). 

Арнгольмъ  (проводивъ  Болетту  взглядомъ).  Въ  самомъ  д1)ЛгЬ, 
какая  чудесная  дев...  вакш  славныя  дочки  выросли  у  васъ, 
докторъ. 

Вангель  (садясь).   Да,  не  правда  ли? 

Арнгольмъ.  Особенно  Болетта  переменилась...  Просто  пора- 
зительно. Да  и  Гильда  тоже.  Ну,  а  вы  сами,  дорогой  докторъ, 
какъ?  Думаете  прожить  зд-Ьсь  всю  жизнь? 

Вангель.  Да  ужъ,  верно,  гвмъ  кончится.  Здесь  родился  и 
плросъ,  какъ  говорится...  Зд'Ьсь  же  былъ  такъ  счастливъ  съ 
гою,  что  такъ  рано  покинула  насъ...  Вы  ее  знали? 

Арнгольмъ.  Да...  да. 

Вангель.  А  теперь  счастливо  живу  съ  той,  которая  ее  за- 
менила. Да,  могу  сказать,  что  судьба  вообще  была  ко  мнт> 
милостива. 

Арнгольмъ.  Отъ  второй  супруги  у  васъ  п'Ьтъ  дЬтей? 

Вангель.  Былъ  одинъ  ребенокъ...  года  два  съ  половиной 
пазадъ.  Но  недолго  прожилъ.  Умеръ  м'всяцевъ  четырехъ-няти. 

Арнгольмъ.  Супруги  вашей  н'Ьтъ  дома  сегодня? 

Вангель.  Сейчасъ,  верно,  придетъ.  Купаться  пошла.  Она 
дня  не  пропустить  л-втомъ.  Какая  бы  погода  ни  стояла. 

Арнгольмъ.  Она  ч'Ьмъ-ннбудь  страдаетъ? 

Вангель.  Н'Ьтъ,  такъ,  въ  ирямомъ  смысле,  она  нич'вмъ  не 
больна.  Хотя  въ  посл,вдн1е  два-три  года  действительно  стала 
очень  нервной.  То-есть  бываетъ  временами.  Я  не  могу  хо- 
рошенько разобрать,  въ  чемъ  тутъ  собственно  двло.  Но  море 
положительно  ея  страсть. 

Арнгольмъ.  Я  помню. 

Вангель  (съ  почти  незаметной  улыбкой).  Да,  вы  ведь  знавали 
Эллиду  еще  въ  те  времена,  когда  учительствовали  тамъ,  въ 
Шольдвикене. 

Арнгольмъ.  Само  собой.  Она  часто  бывала  въ  гостяхъ  у 
пастора.  Кроме  того,  я  обыкновенно  встречался  съ  нею,  когда 
самъ  бывалъ  на  маяке  и  заглядывалъ  къ  ея  отцу. 

Вангель.  Да,  то  время,  повидимому,  оставило  на  ней  глу- 
бокШ  следъ.  местные  жители  не  понимаютъ  этого.  Прозвали 
ее  «барыней  съ  моря»! 

Арнгольмъ.  Неужели? 
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Вангель.  Да.  И  вотъ  поэтому...  Поговорите-ка  съ  нею, 
вспомните  старину,  дорогой-  Арнгольмъ!  Она  будетъ  такъ  рада. 

Арнгольмъ  (смотритъ  на  него  съ  сомнтш1емъ).  А  у  васъ  разв'Ь 
есть  основашя  предполагать  это? 

Вангель.  Ну,  конечно. 

Эллида  (за  сценой).    Ты  вернулся,  Вангель! 

Вангель  (встаетъ).  Да,  дорогая. 

(Фру  Эллида  Вангель  показывается  въ  саду  справа,  пзъ-за  бе- 
седки; влажные  волосы  распущены  по  плечамъ,  а  на  голову  и  на  плечи 
наброшена  легкая  шаль.  Арнгольмъ  встаетъ). 

Вангель  (съ  улыбкой  протягивая  къ  ней  руки).  Вотъ  и  наша 
морская  царевна. 

Эллида  (быстро  взбътаетъ  на  террасу  и  схватываетъ  мужа  за  руки). 
Слава  Богу,  что  ты  опять  со  мной!  Когда  вернулся? 

Вангель.  Сейчасъ  только.  Всего  несколько  мивутъ.  (Указы- 
вая на  Арнгольма)  Но  что-жъ  ты  не  поздороваешься  со  ста- 
рымъ  знакомымъ? 

Эллида  (протягивая  руку  Арнгольму).  Ну  вотъ  вы  и  пр1вхалп. 
Добро  пожаловать!  И  простите,  что  меня  не  случилось  дома... 

Арнгольмъ.  Помилуйте.  Прошу  безъ  всякихъ  церемошй... 

Вангель.  Чтб,  вода  сегодня  очень  сввжая? 

Эллида.  Свъжая!..  Господи,  да  развв  она  здесь  бываетъ 
когда-нибудь  свъжая?  Всегда  теплая,  првсная...  Брр!  И  вода- то 
здесь  въ  шхерахъ  какая-то  нездоровая. 

Арнгольмъ.  Нездоровая? 

Эллида.  Да,  больная.  II,  право,  отъ  нея  самому  можно  заболъть. 

Вангель  (съ  улыбкой)-  Хорошая  рекомендация  нашему  курорту. 

Арнгольмъ.  Я  скоръе  склоненъ  думать,  что  у  васъ,  фру 
Вангель,  особое  отношеше  къ  морю  и  ко  всему  морскому. 

Эллида.  Пожалуй.  Я  сама  готова  такъ  думать...  Но  взгляните, 
какъ  девочки  разубраш  веранду  въ  честь  вашего  пргёзда. 

Вангель  (смущенно).  Гм...  (Глядитъ  на  свои  часы)  Мнъ  однако 
пора... 

Арнгольмъ.  Неужели,  въ  самомъ  дълъ,  ради  меня?.. 

Эллида.  Разумеется;  не  каждый  же  день  у  насъ  такой  па- 
радъ...  Уфъ!  Какая  однако  духота  зд*Ьсь  подъ  крышей.  (Спу- 
скается въ  садъ)  Перейдемте  сюда.  Тутъ  хоть  вътеркомъ  обду- 
ваетъ.  (Садится  въ  бесъдку). 

Арнгольмъ  (идетъ  къ  ней).  По-моему,  такъ  здъсь  довольно 
свъжо. 

Эллида.  Еще  бы  —  для  васъ.  Вы  привыкли  къ  душному  го- 
родскому воздуху.  Тамъ,  говорятъ,  просто  невыносимо  лътомъ. 

Вангель  (тоже  спустивипйся  въ  садъ).  Гм...  Пу,  милочка,  ты 
ужъ  займи  на  часокъ  дорогого  гостя... 
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Эллида.  У  тебя  д/вла? 

Вангель.  Да,  надо  побывать  въ  конторт>.  А  потомъ  пойти 
переодеться.  Но  я  не  замешкаюсь... 

Арнгольмъ  усаживаясь  въ  бес*дкЬ).  Вы  не  спЬшите,  дорогой 
докторъ.  Мы  съ  вашей  супругой  скоротаемъ  время. 

Вангель  (кивая).  Да,  да,  вполне  надътось...  Ну,  до  свиданья. 
(Уходить  черезъ  садъ  налево). 

Эллида  (поел*  непродолжительной  паузы).  Разв*  тутъ   нехорошо 

СИДБТЬ? 

Арнгольмъ.  Да,  мн'Ь  очень  хорошо. 

'  Эллида.  Эту   бесЬдку   зовутъ   моей  беседкой.   Это  я  велела 
се  устроить.  Или,  вйрнЬе,  Вангель  для  меня. 

Арнгольмъ.  Вы  тутъ  обыкновенно  и  сидите? 

Эллида.  Большую  часть  дня  провожу  здЬсь. 

Арнгольмъ.  Съ  дввочкамп,  вт>рно? 

Эллида.  Нт>тъ,  девочки...  онв  больше любятъеидвть  на  верандЬ. 

Арнгольмъ.  А  самъ  Вангель? 

Эллида.  О,  Вангель  переходить  съ  мЬста  на  м-Ьсто.  То  со 
мной  поендитъ,  то  къ  дгввочкамъ  пойдетъ. 

Арнгольмъ.  Это  вы  такъ  завели? 

Эллида.  Я  думаю,  что  такъ  лучше  для  всЬхъ  сторонъ. 
Можно  ведь  и  отсюда  разговаривать  другъ  съ  другомъ...  если 
иной  разъ  понадобится  перекинуться  словечкомъ. 

Арнгольмъ  (посте  минутной  задумчивости).  Въ  нашу  пос.твднюю 
встречу  съ  вами...  То-есть  тамъ,  въ  ШольдвикенЬ...  Гм... 
Давно  это  было... 

Эллида.  Добрыхъ  .тбтъ  десять  прошло  съ  твхъ  поръ,  какъ 
вы  жили  у  насъ  тамъ. 

Арнгольмъ.  Да,  приблизительно.  Но,  какъ  вспомню  васъ  тамъ 
на  маякъ!..  «Язычницу»,  какъ  прозвалъ  васъ  старый  пасторъ 
за  то,  что  вашъ  отецъ  велт>лъ  окрестить  васъ  не  хриспан- 
скнмъ  человт>ческимъ  именемъ,  а  именемъ  корабля... 

Эллида.  Такъ  чтб  же  вы  хотели  сказать? 

Арнгольмъ.  Вотъ  ужъ  меньше  всего  думалъ  встретить  васъ 
здесь  —  супругой  Вангеля! 

Эллида.  Да,  тогда  Вангель  еще  не...  Тогда  была  еще  жива 
первая  мать  дввочекъ.  То-есть  родная  ихъ  мать... 

Арнгольмъ.  Да,  да.  Но  не  въ  томъ  двло.  Даже  будь  онъ 
тогда  уже  свободенъ...  Я  никогда  не  могъ  бы  представить 
себт>  ничего  подобнаго. 

Эллида.  И  я  тоже.  Ыикакъ  —  въ  то  время.  • 

Арнгольмъ.  Вангель,  конечно,  человтжъ  прекрасный;  такой 
благородный...  н  добр'Бйппй;  ко  вевмъ  людямъ  относится  съ 
такой  сердечной  теплотой.;.    •    .  ,  -    • 
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Эллида  (съ  искреннимъ  чувствомъ).    Да,  опъ  именно  такой! 

Арнгольмъ.  ...Но  между  вами  вообще...  такая  огромная  раз- 
ница, по-моему. 

Эллида.  Вы  правы.  Да,  да. 

Арнгольмъ.  Такъ  какъ  же  тогда  это  вышло?  Какъ  могло 
выйти? 

Эллида.  Ахъ,  дорогой  Арнгольмъ,  не  спрашивайте.  Я  не 
сумъю  ничего  объяснить.  Да  если  бы  и  сумъла,  вы  все-таки 
ничего  бы  не  поняли. 

Арнгольмъ.  Гм...  (Несколько  понижая  голосъ)  Вы  когда-нибудь 
говорили  вашему  мужу  обо  мнъ?  Я  разумею,  конечно,  ту  не- 
удачную попытку...  на  которую  я  когда-то  отважился...  въ 
порывъ  увлечешя. 

Эллида.  Нътъ,  • — что  вы!  Я  ни  слова  не  говорила  ему  объ 
этомъ...  о  томъ,  на  что  вы  намекаете. 

Арнгольмъ.  Очень  радъ.  Потому  что  я  чувствовалъ  себя 
какъ-то  неловко  при  мысли,  что... 

Эллида.  Можете  быть  спокойны.  Я  только  сказала  мужу, 
что  очень  дорожила  вашимъ  обществомъ,  и  что  вы  были  мив 
тогда  самымъ  преданнымъ  и  добрымъ  другомъ, — чтб  и  правда. 

Арнгольмъ.  Спасибо  вамъ  за  это.  Но,  скажите  мнв  —  по- 
чему вы  ни  разу  не  написали  мив  посгв  моего  отъъзда? 

Эллида.  Я  думала,  что,  можетъ-быть,  вамъ  будетъ  непр1ятно 
получить  в'Бсть...  отъ  той...  которая  не  могла  ответить  на  ваши 
чувства  такъ,  какъ  вы  желали.  По-моему,  это  значило  бы  — 
бередить  рану. 

Арнгольмъ.  Гм...  Да,  да,  пожалуй,  вы  были  правы. 

Эллида.  Но  почему  вы  сами  ни  разу  не  написали? 

Арнгольмъ  (смотритъ  и  улыбается  какъ  бы  съ  упрекомъ).  Я?  Сд'Ь- 
лать  первый  шагъ?  Чтобы  меня,  пожалуй,  заподозрили  въ 
желанш  начать  снова?  Послъ  такого  ръшительнаго  отказа? 

Эллида.  Ну  да,  понимаю...  понимаю.  А  вамъ  съ  тЬхъ  поръ 
не  приходила  мысль  о  новомъ  союзъ? 

Арнгольмъ.  Никогда.   Я  остался  въренъ  своимъ  воспомнна- 

Н1ЯМЪ. 

Эллида  (полушутя).  Ну,  полно!  Оставьте  эти  старыя,  груст- 
ный воспоминашя.  Право,  лучше  бы  вамъ  подумать  о  томъ, 
чтобы  стать  счастливымъ  супругомъ. 

Арнгольмъ.  Такъ  съ  этимъ  слъдовало  бы  поторопиться,  фру 
Вангель.  Не  забудьте,  мнъ  —  стыдно  сказать  —  стукнуло  уже 
тридцать  семь. 

Эллида.  Ну  да,  тъмъ  больше  основанШ  торопиться.  (Послъ- 
небольшой  паузы,  серьезно  понизивъ  голосъ)  Послушайте,  дорогой 
Арнгольмъ...    теперь   я   скажу   вамъ   кое-что...   чего  не  могла 
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открыть  вамъ  тогда...  ни   за  что   на  свътт>,    даже  подъ  угро- 
зой смерти. 

Арнгольмъ.  Что  же  это  такое? 

Эллида.  На  ту  вашу  неудачную  попытку,  какъ  вы  ее  сами 
только-что  назвали,  я  не  могла  ответить  вамъ  иначе. 

Арнгольмъ.  Я  знаю.  Вы  не  могли  предложить  мнт.  ничего, 
кромъ'  дружбы.  Я  въдь  знаю. 

Эллида.  Но  вы  не  знаете,  что  тогда  я  всей  душою,  всЬми 
помыслами  принадлежала  другому. 

Арнгольмъ.  Тогда? 

Эллида.  Именно. 

Арнгольмъ.  Невозможно!  Вы  ошибаете  въ  срокъ.  Вы  едва  ли 
тогда  знали  Вангеля. 

Эллида.  Я  не  о  немъ  говорю. 

Арнгольмъ.  Не  о  Вангелв?  Но  тогда...  въ  ШольдвикенБ?.. 
Я  не  припоминаю  тамъ  ни  единаго  человека,  въ  кого  вы 
могли  бы... 

Эллида,  Ну  да,  конечно.  Это  и  было  все  такъ  странно,  ни 
съ  чт.мъ  несообразно. 

Арнгольмъ.  Такъ  разскажите  же  объ  этомъ  поподробнее. 

Эллида  (мягко).  Съ  васъ  довольно  знать,  что  я  не  была  тогда 
свободна.  И  теперь  вы  это  знаете. 

Арнгольмъ.  А  будь  вы  тогда  свободны? 

Эллида.  Чтб  тогда? 

Арнгольмъ.  Тогда  вашъ  отвътъ  на  мое  письмо  быль  бы 
инымъ? 

Эллида.  Еакъ  я  могу  это  знать?  Вотъ  когда  явился  Ван- 
гель',  я  уже  могла  дать  иной  отвътъ. 

Арнгольмъ.  Такъ  зач'Ьмъ  же  вы  заговорили  теперь  о  томъ, 
что  не  были  тогда  свободны? 

Эллида  (встаетъ  въ  волненш).  Затъмъ,  что  мнЬ  нужно  кому- 
нибудь  открыться...  Нътъ,  нътъ,  сидите,  сидите. 

Арнгольмъ.  Такъ  вашъ  мужъ    ничего  не  знаетъ  объ  этомъ? 

Эллида.  Я  съ  самаго  начала  призналась  ему,  что  когда-то 
мысли  мои  были  заняты  другимъ.  Узнать  больше  онъ  и  не 
добивался.  И  мы  никогда  больше  и  не  заговаривали  объ  этомъ. 
Въ  сущности,  это  было  просто  какое-то  безум1е.  Къ  тому  же 
съ  этимъ  скоро  было  покончено.  То-есть  до  известной  степени. 

Арнгольмъ  (вставая).  Только  до  известной  степени?  Не  со- 
всЬмъ? 

Эллида.  Нътъ,  конечно,  совсЬмъ!  Господи  Боже  мой,  Арн- 
гольмъ! Вы  не  такъ  поняли.  Да  этого  и  понять  нельзя.  И  я 
не  знаю,  какъ  объяснить,  разсказать  это...  Вы  подумали  бы 
просто,  что  я  больна.  Или  впрямь  помъшалась. 
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Арнгольмъ.  Дорогая  фру  Вангель...  теперь  ужъ  вамъ  сл'Ь- 
дуетъ  непременно  высказаться  до  конца. 

Эллида.  Хорошо.  Попытаюсь.  Какъ  вы,  въ  качестве  разум- 
наго  человека,  объясните  себъ,  что...  (Смотритъ  въ  сторону  и 
обрываетъ)    Потомъ.  Кажется,  гость. 

(Люнгстрандъ  появляется  на  дорогв  слъва  и  входить  въ  садъ.  Въ 
петлицъ  у  него  цвътокъ,  а  въ  рукахъ  большой  красивый  букегь  въ  бу- 
мажномъ  портбукегв,  съ  лентой.  Дойдя  до  веранды,  онъ  останавливается 
въ  нерешительности). 

Эллида  (выходя  изъ  бесвдки).  Вы  дЬвочекъ  ищете,  господинъ 
Люнгстрандъ? 

Люнгстрандъ  (оборачиваясь).  А,  вы  здъсь,  фру  Вангель?  (Кла- 
няется и  подходить  ближе)  Нътъ,  я  не  къ  барышнямъ...  Я  къ 
вамъ.  Вы  вт.дь  позволили  мнгЬ  навъстить  васъ... 

Эллида.  Да,  конечно.  Мы  всегда  вамъ  рады. 

Люнгстрандъ.  Премного  благодаренъ.  И  разъ  такое  счастли- 
вое совпадете,  что  у  васъ  сегодня  праздники  въ  домъ... 

Эллида.  Такъ  вы  знаете? 

Люнгстрандъ.  Какъ  же.  Вотъ  я  и  взялъ  на  себя  смьлость... 
поднести  вамъ...  (Кланяется  и  протягиваетъ  ей  букетъ). 

Эллида  (улыбаясь).  Но,  добръйшш  господинъ  Люнгстрандъ, 
не  лучше  ли  будетъ  вручить  вашъ  прекрасный  букетъ  самому 
господину  Арнгольму?  Въдь,  въ  сущности,  онъ  виновникъ 
торжества... 

Люнгстрандъ  (неуверенно  переводить  глаза  съ  нея  на  Арнгольма). 
Извините...  но  я  незнакомъ  съ  господиномъ...  Я  только...  Я 
по  случаю  дня  рожденья,  фру  Вангель... 

Эллида.  Рожденья?  Такъ  вы  ошиблись,  господинъ  Люнг- 
страндъ. Мы  сегоДня  не  празднуемъ  ничьего  рожденья. 

Люнгстрандъ  (съ  лукавой  улыбкой).  Я-то  ужъ  знаю,  знаю.  Но 
я  не  думалъ,  что  это  такой  секреть. 

Эллида.  Да  что  вы  знаете? 

Люнгстрандъ.  Что  сегодня  ваше  рожденье. 

Эллида.  Мое? 

Арнгольмъ  (вопросительно  глядитъ  на  нее).  Сегодня?  Нътъ,  на- 
верное не  сегодня. 

Эллида  (Люнгстранду).   Какъ  это  вамъ  пришло  въ  голову? 

Люнгстрандъ.  Фрёкенъ  Гильда  выдала  мнъ.  Я  заходилъ  сюда 
съ  полчаса  тому  назадъ.  И  снросилъ  у  барышень  о  причинъ 
такого  убранства,  —  и  цвъты  и  ф.шгъ... 

Эллида.  И  чтб  же?.. 

Люнгстрандъ.  И  фрёкенъ  Гильда  сказала,  что  сегодня  ро- 
жденье матушки... 

Эллида.  Матушки!..  А,  да. 
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Люнгстрандъ.  Ага!  (Обм-Бннваются  взглядомъ  съ  Эллидой)  Ну, 
разъ  молодой  человт;къ  ужъ  знаетъ,  фру  Ваятель.., 

Эллида  (Люнгетранду).    Да,  разъ  ужь  вы  знаотс,  то... 

Люнгстрандъ  (опять  протяпшаетъ  ей  букегь).  Такъ  позвольте 
поздравить... 

Эллида  (беретъ  цвъты).  Очень  вамъ  признательна.  Пожалуйста, 
присядьте,  госнодинъ  Люнгстрандъ.  (Вей  трое  садятся  въ  бес*дкЬ). 
Это  —  насчетъ  дня  рожденья...  полагалось  держать  въ  секреть, 
госнодинъ  инспекторъ. 

Арнгольмъ.  Ну  да,  ну  да.  Отъ  насъ,  непосвященныхъ. 

Эллида  (положивъ  букегь  на  столь).  Именно.  Отъ  непосвя- 
щенныхъ. 

Люнгстрандъ.  Да  я  и  не  заикнусь  объ  отомъ  ни  единой  дупгв, 
даю  слово. 

Эллида.  Я  не  въ  этомъ  смысле.  Но  какъ  же  вы  поживаете? 
На  видъ  вамъ  какъ  будто  лучше. 

Люнгстрандъ.  Да,  по-моему,  мяв  становится  все  лучше.  А 
если  на  будущШ  годъ  удастся  еще  попасть  на  югъ... 

Эллида.  Дъвочки  говорили,  что  вамъ  это  и  удастся. 

Люнгстрандъ.  Да;  въ  Бергенв  у  меня  есть  одинъ  покрови- 
тель. II  онъ  об'Ъщалъ  помочь  мнт>  въ  будущемъ  году. 

Эллида.  Какъ  вы  на  него  напали? 

Люнгстрандъ.  О,  все  это  страсть  какъ  удачно  сложилось. 
Мит,  разъ  пришлось    плавать  на  одномъ  изъ  его  кораблей. 

Эллида.  Вотъ  какъ?  Такъ  васъ  когда-то  тянуло  въ  море? 

Люнгстрандъ.  Ничуть.  Но,  когда  матушка  скончалась,  отедъ 
не  захотьлъ  больше  держать  меня  дома  н  при  строи  лъ  на  одно 
судно.  А  на  обратномъ  пути  домой  мы  потерпьли  крушенье 
въ  АнглШскомъ  каналЬ...  на  мое  счастье. 

Арнгольмъ.  Какъ  такъ? 

Люнгстрандъ.  Да  во  время  крушенья  я  какъ  разъ  и  схва- 
тилъ  эту  свою  слабость.  Это  стесненье  въ  груди.  Вода  была 
холодная,  какъ  ледъ.  А  я  долго  пробылъ  въ  ней,  пока  меня 
не  вытащили.  Вотъ  мнт>  и  пришлось  бросить  море.  А  это  было 
бо.тынимъ  счастьемъ  для  меня. 

Арнгольмъ.  Вы  думаете? 

Люнгстрандъ.  Да.  Слабость  моя  въдь  не  опасна.  И  теперь 
я  могу  стать  скульпторомъ,  чего  мяв  всегда  страсть  хотелось. 

Подумать   ТОЛЬКО,    ЧТО   Я   ПОЛуЧу   ВОЗМОЖНОСТЬ   Л'БПНТЬ    изъ   этой 

чудесной,  мягкой  глины,  которая  такъ  послушно  мнется  иодъ 
пальцами! 

Эллида.  А  чтб  вы  думаете  лепить?  Морскпхъ  Д'Ьвъ,  водя- 
ныхъ?  Или  древннхъ  викинговъ?.. 

Люнгстрандъ.  Шть,  врядъ  ли  что-нибудь  такое.  Какъ  только 
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я  дойду  до  этого,  я  попробую   вылепить  что-нибудь   крупное. 
Группу  —  какъ  это  называется. 

Элл  и  да.  Ну,  а  чтб  же  именно? 

Люнгстрандъ.  О,  что-нибудь  такое,  прямо  изъ  жизни.  Чтб 
самъ  пережплъ. 

Арнгольмъ.  Да,  да,  самое  лучшее  держаться  такихъ  сюжетовъ. 

Элл  и  да.  Но  что  же  это  собствеино  будетъ? 

Люнгстрандъ.  Да  вотъ,  я  думалъ,  напримъръ,  изобразить 
молодую  жену  моряка...  Ей  плохо  спится...  снится  тяжелый 
сонъ.  Я  думаю,  мнъ  удастся  такъ  сдълать,  что  это  сразу  видно 
будетъ. 

Арнгольмъ.  А  развъ  кромъ  этой  одной  фигуры  ничего  не 
будетъ? 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  еще  одна.  Такъ  сказать,  въ  родъ  при- 
зрака. Это  ея  мужъ,  которому  она  изменила,  когда  онъ  ушелъ 
въ  море.  II  онъ  погнбъ  тамъ. 

Арнгольмъ.  Какъ  вы  говорите?.. 

Элл  и  да.  Утонулъ? 

Люнгстрандъ.  Да,  Утонулъ  во  время  плаванья.  И  вотъ  — 
такое  чудо  —  онъ  все-таки  вернулся.  Знаете,  ночь...  и  онъ 
стоить  предъ  постелью  и  смотритъ  на  жену.  Вода  съ  него 
такъ  и  льется  ручьями,  какъ  съ  утопленника. 

Эллида  (откидываясь  на  спинку  стула  и  закрывая  глаза).  Чтб  же 
это  въ  самомъ  дълъ?..  О,  я  такъ  и  вижу  все  это  передъ  собой!.. 

Арнгольмъ.  Но,  ради  Бога,  господинъ...  господинъ!..  Вы  же 
сказали,  что  хотите  брать  сюжеты  прямо  изъ  жизни?  Изъ 
того,  что  сами  пережили? 

Люнгстрандъ.  Да,  да,  это  какъ  разъ  и  есть  изъ  жизни.  То- 
есть  въ  нъкоторомъ  родъ. 

Арнгольмъ.  Изъ  жизни?..  Что  мертвецъ,  утопленникъ?.. 

Люнгстрандъ.  Ну  да,  не  прямо  изъ  жизни.  Не  въ  томъ 
смыслъ,  что  я  наблюдалъ  собственными  глазами.  Но  все-таки... 

Эллида  (оживленно,  видимо,  сильно  заинтересованная).  Разскажите 
какъ  можно  подробнее!  Мнъ  надо  знать  все,  все. 

Арнгольмъ  (улыбаясь).  Да,  это  должно  быть  какъ  разъ  въ  ва- 
шемъ  вкусъ.  Сюжетъ  съ  «морскимъ  настроетемъ». 

Эллида.    Ну,  какъ  же  было  дъло,   господинъ   Люнгстрандъ? 

Люнгстрандъ.  Да  дъло  въ  томъ,  что  передъ  самымъ  отплы- 
т1емъ  домой  изъ  города  Галифакса  —  какъ  его  зовутъ  —  забо- 
леть у  насъ  боцманъ.  Пришлось  его  свезти  въ  госпиталь.  А 
на  его  м-всто  взяли  одного  американца.  Такъ  вотъ  этотъ  но- 
вый боцманъ... 

Эллида.  Американецъ? 

Люнгстрандъ.  Да,  —  взялъ  у  капитана  почитать  старыя  га- 
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зеты.  Цт.лую  кипу.  II  вес  чнталъ  ихъ.  Ему,  видите  ли,  хоте- 
лось выучиться  по-норвежски, — говоридъ  онъ. 

Эллида.  Вотъ  какъ!  Ну?.. 

Люнгстрандъ.  Разъ  вечеромъ  море  страсть  какъ  разыгра- 
лось. Весь  экипажь  вызвали  наверхъ,  —  кромт,  меня  и  боц- 
мана. Онъ  вывихнулъ  ссбт>  ногу  и  не  могъ  ступить  на  нес. 
А  мн'Ь  тоже  нездоровилось,  и  я  лежалъ.  Такъ  боцманъ  сид'Ьлъ 
066*6  въ  каюгв  и  читать  эти  старый  газеты. 

Эллида.  Да,  да?.. 

Люнгстрандъ.  II  вдругь  —  слышу,  не  то  вопль,  не  то  ревъ. 
Взглянулъ  на  него  —  онъ  побЬлвлъ,  какъ  ягель,  да  какъ  при- 
мется мять  и  комкать  газету...  А  иотомъ  въ  мельче  клочки 
изорвалъ  ее.  Это  уже  потихонечку,  медленно. 

Эллида.  Ни  слова  не  говоря?  Такъ  ничего  и  не  сказалъ? 

Люнгстрандъ.  Сразу  ничего.  Но  немного  погодя  сказалъ 
словно  про  себя:  «Вышла  замужъ.  За  другого.  Пока  меня  не  было». 

Эллида  (закрывъ  глаза,  вполголоса).  Такъ  и  сказалъ? 

Люнгстрандъ.  Да.  И,  представьте,  по-норвежски.  СовсЬмъ 
чисто.  Ему,  должно-быть,  ничего  не  стоило  выучиться  чужому 
языку. 

Эллида.  А  иотомъ  что?  Чтб  еще  было? 

Люнгстрандъ.  Потомъ...  Это  вышло  такъ  странно,  что  я  ни- 
когда этого  не  забуду,  —  онъ  прибавилъ  еще,  такъ  же  тихо: 
«Но  она  моя  и  будетъ  моей.  II  пойдетъ  за  мной,  хотя  бы  мнЬ 
пришлось  вернуться  за  ней  со  дна  моря,  утопленникомъ». 

Эллида  (дрожащей  рукой  наливаеть  себв  стаканъ  воды).  3  фъ! 
Какъ  здъть  сегодня  душно... 

Люнгстрандъ.  II  сказалъ  онъ  это  съ  такой  силой,  что,  я 
думаю,  съ  него  сталось  бы... 

Эллида.  Вы  не  знаете,  чтб  съ  нимъ  иотомъ  было? 

Люнгстрандъ.  Его,  пожалуй,   ужъ  нътъ  больше   въ  жнвыхъ. 

Эллида  (быстро).  Почему  вы  думаете? 

Люнгстрандъ.  Да  въдь  мы  же  послъ  того  и  потерпели  кру- 
шеше.  Я  попалъ  въ  большую  лодку  съ  капитаномъ  и  пятью 
матросами.  А  штурманъ  съ  американцемъ  и  еще  однимъ  матро- 
сомъ  въ  маленькую. 

Эллида.  И  о  нихъ  съ  тъхъ  поръ  ничего  неизвестно? 

Люнгстрандъ.  Ни  слуху  ни  духу.  Мой  покровитель  недавно 
еще  писалъ  мяв  объ  этомъ.  Но  потому-то  мнгв  страсть  и  хо- 
чется изобразить  его.  Въроломная  жена  моряка  стоитъ  передо 
мной,  какъ  живая...  и  этотъ  мститель,  который  утопулъ  и  все- 
таки  вернулся  къ  ней  со  дна  морского.  Я  такъ  и  вижу  ихъ 
обоихъ  передъ  собой. 

Эллида.  И  я  тоже.    (Встаетъ)   Пойдемте...  въ  комнаты.    Или 
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лучше  къ  Вангелю.  По-ыоему,  здЬсь  невыносимо  душно.    (Вы- 
ходить изъ  беседки). 

Люнгстрандъ  (тоже  вставь).  А  мне,  пожалуй,  время  и  распро- 
щаться. Я  в'Ьдь  только  поздравить  зашелъ  но  случаю  дня  рожденья. 

Эллида.  Ну,  какъ  хотите.  (Протягнваетъ  ему  руку)  До  сви- 
данья и  спасибо  за  цветы. 

(Люнгстрандъ  кланяется  и  уходить  черезъ  калитку  налъво). 

Арнгольмъ  (подходя  къ  Эллидь).  Я  вижу,  вы  приняли  это  очень 
близко  къ  сердцу,  фру  Вангель. 

Эллида.  Да,  пожалуй,  назовите  это  такъ,  хотя... 

Арнгольмъ.  Но  въ  сущпостн  вы  в'Ьдь  должны  были  ожидать  этого. 

Эллида  (пораженная).  Ожидать? 

Арнгольмъ.  МнгЬ  кажется. 

Эллида.  Должна  была  ожидать,  что  челов'Ькъ  можетъ  вер- 
нуться!.. II  вернуться  такимъ  образомъ? 

Арнгольмъ.  Что  такое?..  Ахъ,  вы  пасчетъ  морской  басни 
этого  шального  скульптора?.. 

Эллида.  Нътъ,  дорогой  Арнгольмъ,  онъ,  пожалуй,  вовсе  ужъ 
не  такой  шальной. 

Арнгольмъ.  Зйачитъ,  васъ  действительно  такъ  потрясла  эта 
сказка  объ  утопленнике?  А  я-то  полагалъ... 

Эллида.  Что  вы  полагали? 

Арнгольмъ.  Я,  разумеется,  полагалъ,  что  вы  только  прикры- 
лись этимъ.  Что  васъ  все  время  мучило  то,  что  вы  узнали 
пасчетъ  праздновашя  тайкомъ  отъ  васъ  семейнаго  собьтя... 
Открьгпе,  что  мужъ  вашъ  и  дЬтп  живутъ  воспоминатями,  въ 
которыхъ  вы  не  можете  принимать  участия. 

Эллида.  О,  нътъ,  нътъ.  Это  пусть  себе  останется,  какъ  есть. 
Я  не  въ  праве  требовать,  чтобы  мой  мужъ  принадлежалъ 
исключительно  и  безраздельно  мн'Ь  одной. 

Арнгольмъ.  А  мнт>  кажется,  вы  были  бы  въ  праве. 

Эллида.  Да.  Въ  праве  и  не  въ  праве...  Вотъ  въ  чемъ  дЬло. 
У  меня  самой  в'Ьдь  есть  такой  уголокъ  въ  душе...  куда  я  не 
допускаю  другпхъ.     . 

Арнгольмъ.  У  васъ?  (Понижая  голось)  Такъ  ли  я  понялъ?.. 
Вы...  вы,  значить,  въ  сущности  не  любите  мужа? 

Эллида.  О,  нтлъ,  нътъ,  я  полюбила  его  отъ  всего  сердца! 
И  вотъ  именно  поэтому-то  и  выходить  такъ  ужасно...  непо- 
нято... просто  невероятно!.. 

Арнгольмъ.  Доверьте  лее  мн1>  все  свои  горести  и  печали. 
Откройтесь  мне  вполн!'».  Хотите? 

Эллида.  Я  не  могу,  другь  мой.  Во  всякомъ  случав  по  сей- 
часъ.  Можетъ-быть,  нотомъ. 

Болетта  (выходить  на  веранду  и  спускается  въ  садъ).  Вотъ  и  папа 
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вдеть  изъ  конторы.    Ио  пойти  ли  намъ   веЬмъ   вмЬств  поси- 
деть ВЪ   ГОС'ПШуЮ? 

Эллида.  Хорошо.  Пойдсмъ. 

Вангель  (уптьвипй  переменить  костюмъ,  выходить  съ  Гильдой 
сл-Ьва  изъ-за  дома).  Ну,  вотъ  и  я.  Освободился.  Теперь  отлично 
будеть  выпить  стаканчикъ  чего-нибудь  прохладительнаго. 

Эллида.  Достой-ка.  (Идетъ   въ  беседку  и  выходить  съ  букетомъ)- 

Гильда.  Смотрите!  Кате  чудные  цвъты!  Откуда  они  у  тебя? 

Эллида.  МнЬ  ихъ  поднесь  скульпторъ  Люнгстрандъ,  Гиль- 
дочка. 

Гильда  (изумленно).  Люнгстрандъ? 

Болетта  (тревожно).  Люнгстрандъ...  Опять  заходилъ? 

Эллида  (сдерживай  улыбку).  Да.  Зашелъ  и  прииоднесъ.  По 
случаю  дня  рожденья,  —  понимаешь. 

Болетта  (косясь  на  Гильду).  А-а! 

Гильда  (бормочегь).  Болванъ! 

Вангель  (въ  мучительномъ  замъшательств-Ё).  Гм...  Видишь  ли... 
Надо  тебъ  сказать,  моя  дорогая,  безцънная  Эллида... 

Эллида  (прерывая).  Идите  сюда,  девочки!  Давайте  поставимъ 
п  мои  цввты  въ  воду  къ  остальнымъ.  (Поднимается  на  веранду). 

Болетта  (тихо  Гильдв).  А  она  все-таки  очень  мила  въ  сущности. 

Гильда  (вполголоса,  сердито).  Фокусы!  Представляется,  чтобы 
угодить  отцу. 

Вангель  (на  веранд*,  пожимая  руку  Эллидв).  Спасибо...  спасибо. 
Отъ  души  спасибо  тебъ  за  это,  Эллида. 

Эллида  (ставя  цвъты  въ  воду).  Ну,  что  тамъ!..  Отчего  же  и 
мнъ  не  участвовать  въ  празднованш...  дня  рожденья  матушки? 

Арнгольмъ.  Гм...  (Поднимается  на  террасу). 

(Болетта  и  Гильда  остаются  въ  саду). 


ДФЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 


„Обрывъ"  —  поросшая  кустами  возвышенность  за  городомъ,  откуда  от- 
крывается вндъ  на  окрестности.  Несколько  поодаль  отъ  края — морской 
значокъ  съ  флюгеромъ.  Вокругъ  разбросаны  болыше  камни,  удобные 
для  сидънья.  Въ  глубин*  виденъ  уходящш  вдаль  фьордъ,  острова  и 
длинный,  выдающейся  мысъ.  Открытаго  моря  не  видно.  Свътлая  лет- 
няя ночь.  Небо  и  вершины  скалъ  вдали  отливаюгъ  золотомъ  и  багрян- 
цемъ.  Снизу,  справа,  слабо  доносится  хоровое  пъше  на  четыре  голоса. 
Городская  молодежь  —  кавалеры  и  дамы  проходятъ  парочками, 
интимно  бесБдуя  между  собой,  справа  налъво,  мимо  значка.  Немного 
погодя  выходить  Баллестэдъ,  исполняющей  обязанности  проводника 
большой  компанш  иностранныхъ  туриетовъ  и  туристокъ  и  нагруженный 
шалями  и  дорожными  сумками. 
Баллестэдъ  (указывая  вверхъ  палкой).  8еЬеи  81е,  тете  Негг- 
зсЬайеп,  йог!  дальше  Недг,  е1ие  апйеге  гора.    Баз  тсШеп  шг 
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также    "ЬезЫдеп  шк!  во    Ьегив1ег...    (Переходить    на    англшскш 
языкъ  и  уводить  всю  компанш  нал-вво). 

(Справа  вь  гору  быстро  поднимается  Гильда,  останавливается  и  огля- 
дывается. Немного  спустя  оттуда  же  показывается  Болетта). 

Болетта.  Но,  милочка,  зачъмъ  было  убегать  отъ  Люнг- 
странда? 

Гильда.  Потому  что  териъть  пе  могу  такого  ползанья  по 
горамъ.  Гляди,  гляди,  какъ  онъ  ползетъ! 

Болетта.  Ты  же  знаешь,  какой  онъ  слабый. 

Гильда.  По-твоему,  онъ  серьезно  боленъ? 

Болетта.  Да  наверное  даже. 

Гильда.  Онъ  былъ  у  папы  посл'Ь  обЬда.  Хотела  бы  я  знать 
мнъше  папы. 

Болетта.  Папа  сказалъ  мнй,  что  у  него  уплотнен1е  легкихъ 
или  что-то  въ  этомъ  родЬ.  Онъ  долго  не  проживетъ,  —  гово- 
рить папа. 

Гильда.  II  папа  такъ  говорить?  Представь,  я  какъ  разъ  то 
же  самое  думала. 

Болетта.  Но  ты,  ради  Бога,  не  проболтайся  ему  какъ-нибудь. 

Гильда.  Еще  что  выдумай!  (Вполголоса)  Ну  вотъ,  нашъ 
Гансъ  и  доползъ.  Гансъ...  Какъ  по-твоему,  разив  не  видно 
сразу,  что  онъ  именно  Гансъ? 

Болетта  (шопотомъ).  Уймись!  Советую  тебъ! 

Люнгстрандъ  (выходить  справа  съ  зонтикомъ  въ  рукахъ).  Прошу 
лзвинешя  у  барышень,  что  не  могъ  поспъть  за  вами. 

Гильда.  Вы  еще  и  зонтикъ  себЬ  раздобыли? 

Люнгстрандъ.  Это  вашей  мамаши.  Она  дала  мнъ  вмъсто 
палки,  чтобы  опираться.  Я  не  взялъ  съ  собой  палки. 

Болетта.  Они  все  еще  тамъ  внизу  —  папа  н  друпе? 

Люнгстрандъ.  Да.  Вашъ  отецъ  зашелъ  въ  ресторанчикъ.  А 
друпе  сидятъ  и  слушаютъ  музыку.  Но  потомъ  придутъ  сюда, — 
сказала  ваша  мамаша. 

Гильда  (которая  все  время  не  сводила  съ  него  глазъ).  Вы,  въ'рно, 
ужасно  устали? 

Люнгстрандъ.  Да,  какъ  будто  немножко.  Пожалуй,  мнъ  надо 
присъсть.  (Садится  на  камень  впереди,  направо). 

Гильда  (стоя  передъ  нимъ).  Вы  знаете,  потомъ  будутъ  танцы 
цодъ  музыку? 

Люнгстрандъ.  Да,  я  слышалъ. 

Гильда.  Вы,  върно,  любите  танцы? 

Болетта  (собирая  цвьлы).  Ахъ,  Гильда,  дай  лее  господину 
Л  юн  гетр  а  иду  отдышаться. 

Люнгстрандъ  (ГильдЬ).  Да,  фрёкенъ,  я  съ  удовольегаемъ  бы 
потапцовалъ...  если  бы  только  могь. 
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Гильда.  Воть  какъ!  Вы  разит;  никогда  не  учились? 

Люнгстрандъ.  II  но  учился.  Но  я  не  потому.  Я  хотЬлъ  ска- 
зать, что  не  могу  танцовать  изъ-за  моей  груди. 

Гильда.  Шъ-за  того  сгЬенешя,  которымъ  вы  страдаете? 

Люнгстрандъ.  Да,  именно. 

Гильда.  А  васъ  это  очень  огорчаеть? 

Люнгстрандъ.  Ыбть,  не  могу  сказать.  (Съ  улыбкой)  Въдь  бла- 
годаря этому,  я  думаю,  вев  такъ  добры  и  ласковы  со  мной, 
помогаютъ  мив. 

Гильда.  Да  и  къ  тому  же  в'вдь  нътъ  ничего  опаснаго. 

Люнгстрандъ.  Опасности  ни  малМшей.  Я  это  отлично  по- 
нялъ  и  нзъ  словъ  нашего  отца. 

Гильда.  II  все  пройдетъ,  какъ  только  вы  отправитесь  путе- 
шествовать. 

Люнгстрандъ.  Да,  да.  Тогда  пройдетъ. 

Болетта  (подходить  къ  нимъ  съ  цвътами).  Вогь,господинъ  Люнг- 
страндъ... воткните  себ'Ь  въ  петличку. 

Люнгстрандъ.  О,  благодарю,  благодарю  васъ,  фрёкенъ.  Вы 
слпшкомъ  добры. 

Гильда  (глядя  внизъ,  вправо).  А  вонъ  и  они  идутъ. 

Болетта  (тоже  глядя  туда).  Только  знаютъ  ли  они,  гд'Ь  надо 
свернуть...    Ну  вотъ,  не  туда  пошли! 

Люнгстрандъ  (встаетъ).  Я  сбъту  внизъ  къ  повороту  и  крикну  имъ. 

Гильда.  Вамъ  очень  громко  придется  кричать. 

Болетта    Не  стоить;  вы  только  опять  утомитесь. 

Люнгстрандъ.   О,  подъ  гору-то  легко.  (Уходить  направо). 

Гильда.  Да,  подъ  гору...  (Смотритъ  ему  всл-вдъ)  Ну,  еще  въ 
припрыжку  пустился!  И  не  думаетъ,  что  потомъ  опять  въ  гору 
придется  л'взть. 

Болетта.  Бьдняга... 

Гильда.  Если  бы  онъ  посватался  къ  тебъ%  ты  бы  вышла  за  него? 

Болетта.  Ты  въ  уагЬ? 

Гильда.  Ну,  конечно,  не  оудь  онъ  такой  хворый.  И  если 
бы  ему  не  предстояло  умереть  такъ  скоро.  Вышла  бы  ты 
тогда  за  него? 

Болетта.  По-моему,  ужъ  скорее  теб>ъ  бы  за  него  выйти. 

Гильда.  Ни  за  что.  У  него  в'Ьдь  нътъ  ничего.  II  самому-то 
не  прокормиться. 

Болетта.  Такъ  что  же  ты  все  возишься  съ  нимъ? 

Гильда.  О,  я  это  только  изъ-за  его  хворости. 

Болетта.  Я  однако  что-то  не  замечала,  чтобы  ты  особенно 
жалтзла  его  за  это. 

Гильда.  А   я  и  не  жалъю.    Митз  только  ужасно  любопытпо. 

Болетта.  Что? 


Гильда.  Смотреть  на  него  и  заставлять  разсказывать,  что 
это  не  опасно...  что  вотъ  онъ  уъдетъ  за  границу  и  будетъ 
скульнторомъ.  Онъ  такъ  въритъ  во  все  это  и  такъ  радуется. 
А  ничему  этому  не  бывать.  Никогда  въ  жизни.  Ему  и  жить- 
то  недолго.  И  вотъ  это-то  и  подстрекаетъ. 

Болетта.  Подстрекаетъ? 

Гильда.  Ну  да,  именно:  жпя  подстрекаетъ  —  съ  твоего 
позволен! я. 

Болетта.  Фу,  Гильда,  ты,  право,  прегадкая  дъвчонка! 

Гильда.  И  пусть  такой  и  буду.  На  зло!  (Глядитъ  внизъ)  Ну 
наконедъ-то!  Видно,  Арнголъму  не  очень-то  по  вкусу  караб- 
каться вверхъ.  (Оглядываясь)  Нътъ,  знаешь,  что  я  заметила 
за  объдомъ? 

Болетта.  Ну? 

Гильда.  Подумай,  —  у  Арнгольма  начинается  плъчпь  на  са- 
мой макушкъ'. 

Болетта.  Глупости.  Этого  быть  не  можетъ. 

Гильда.  Я  тебъ  говорю!  И  вотъ  тутъ,  около  глазъ,  морщинки. 
Господи,  Болетта!  И  какъ  это  ты  была  такъ  влюблена  въ 
него,  когда  онъ  тебя  училъ! 

Болетта  (съ  улыбкой).  Да,  представь  себъ.  Я  помню,  разъ  онъ 
сказалъ,  что  Болетта  —  некрасивое  имя,  и  я  заливалась  го- 
рючими слезами. 

Гильда.  Подумай!..  (Опять  смотритъ  внпзъ)  Нътъ,  ты  погляди 
только.  Наша-то  «барыня  съ  моря»  —  идетъ  и  болтаетъ  съ 
нимъ,  а  не  съ  отцомъ...  Ничего  тгЬтъ  мудренаго,  что  они  пе- 
ра инодушны  другъ  къ  другу. 

Болетта.  Стыдно  тебъ  въ  самомъ  дъ.тв,  Гильда.  Какъ  ты 
можешь  такъ  говорить  про  нее?  Теперь  какъ  разъ  у  насъ  съ 
ней  так1я  хорошая  отяошешя... 

Гильда.  Какъ  же!  Воображай  больше,  голубушка!  Нътъ,  по- 
верь, никогда  у  насъ  съ  ней  не  будетъ  ладу.  Она  совсбмь 
къ  намъ  не  подходитъ.  И  мы  къ  ней  тоже.  Богъ  знаетъ,  за- 
чъмъ  это  отцу  понадобилось  притащить  ее  къ  намъ  въ  домъ!.. 
Право,  я  не  удивлюсь,  если  она  въ  одинъ  прекрасный  день 
возьметъ  да  свихнется. 

Болетта.  Свихнется!  Что  ты  выдумываешь! 

Гильда.  Что  же  тутъ  удивительна  го?  Втць  мать  ея  тоже 
свихнулась.  Такъ  и  умерла  сумасшедшей.  Я  знаю. 

Болетта.  Да  ужъ  гдъ  только  твоего  носа  не  было!  Но,  ради 
Бога,  держи  ты  свой  языкъ  за  зубпми.  Будь  умницей...  ну, 
ради  отца.  Слышишь,  Гильда? 

(Справа  поднимаются  Вангель,  Эллида,  Арнгольмъ  и  Люнг- 
страндъ). 
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Эллида  (указывая  вь  гаубнну  по  направлетлю  фьорда).  Тамъ! 

Арнгольмъ.  Да,  вгврно;  вь  томъ  ваправлевли. 

Эллида.  Тамг,  открытое  морс. 

Болетта  (Арвгольму).  Правда,  здъхь  красиво? 

Арнгольмъ.  На  мой  взгляд*  —  чудесно.  Дивный  видъ. 

Ван  гель.  Да  вы,  вт>рно,  ни  разу  не  бывали  здт>сь  прежде? 

Арнгольмъ.  Ни  разу.  Въ  мое  время  сюда,  кажется,  и  до- 
роги не  было.  Даже  тропинки. 

Вангель.  И  никакихъ  мЬстъ  для  ирогулокъ.  Все  это  сде- 
лано въ  поитЬдтс  годы. 

Болела.  Съ  Лоцманскаго  обрыва  видъ  еще  величе- 
стве нн'Ье. 

Вангель.  Не  пойти  ли  туда,  Эллида? 

Эллида  (садясь  на  камень  направо).  Нътъ,  спасибо;  я  не  пойду. 
Но  вы  ступайте.  А  я  пока  тутъ  посижу. 

Вангель.  Такъ  я  съ  тобой  побуду.  А  девочки  пусть  провс- 
дутъ  Арнгольма. 

Болетта.  Хотите,  господннъ  Арнгольмъ? 

Арнгольмъ.  Съ  удовольстъчемъ.  П  туда  проложена  дорога? 

Болетта.  О,  да,  отличная,  широкая. 

Гильда.  Такая  широкая,  что  свободно  можно  идти  попарно, 
подъ-руку. 

Арнгольмъ  (шутливо).  Да  неужели,  фрёкенъ  Гильда?  (БолегтЬ) 
Не  провт>рпть  ли    намъ — правду-ль  она  говорить? 

Болетта  (подавляя  улыбку).  Пожалуй,  давайте.  (Беретъ  его  подъ- 
руку,  и  оба  идутъ  налево). 

Гильда  (Люнгстранду).  А  мы  тоже  пойдемъ?.. 

Люнгстрандъ.  Подъ-руку?.. 

Гильда.  Отчего  же  нт>тъ?  МнгЬ  все  равно. 

Люнгстрандъ  (беретъ  ея  руку,  прп  чемъ  его  лицо  такъ  п  сляетъ). 
Ужасно,  право,  забавно  выходитъ! 

Гильда.  Забавно?.. 

Люнгстрандъ.  Да;  точно  мы  женихъ  съ  невЬстой. 

Гильда.  Вамъ,  втзрно,  никогда  не  случалось  ходить  подъ- 
руку  съ  дамой,  господннъ    Люнгстрандъ.  (Оба  уходять  налево). 

Вангель  (стоя  около  значка).  Ну,  дорогая,  теперь  намъ  удастся 
немножко  побыть  однпмъ. 

Эллида.  Да,  поди,  присядь  со  мной. 

Вангель  (садясь).  Тутъ  такой  просторъ  и  тишина.  Вогь  и 
потолкуемъ  съ  тобой. 

Эллида.  О  чемъ? 

Вангель.  О  тебт>.  II  о  нашнхъ  отношея1яхъ,  Эллида.  Я  вижу, 
такъ  нельзя  оставить. 

Эллида.  х\  чтб  же  надо  сделать,  по-твоему? 
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Вангель.  Установить  между  нами  полное  довъчр1е,  дорогая. 
II  зажить  опять  душа  въ  душу...  какъ  бывало... 

Эллида.  Ахъ,    если-бъ    можно  было!..  Но   и  думать  нечего! 

Вангель.  Мнъ  кажется,  я  тебя  понимаю.  У  тебя  иногда 
проскальзывали  татя  выражешя,  что,  мнъ  думается,  теперь  я 
понимаю,  въ  чемъ  дь.то. 

Эллида  (съ  горячностью).  Нътъ,  нътъ!  Не  говори,  что  по- 
нимаешь!.. 

Вангель.  Понимаю.  У  тебя  такая  прямая  натура,  Эллида. 
Честная,  върная  душа. 

Эллида.  Да,  это  такъ. 

Вангель.  Ты  не  можешь  чувствовать  себя  спокойной  и 
счастливой  иначе,  какъ  при  условш  полнаго  взаимнаго  довъ- 
р1я  и  искренности. 

Эллида  (напряженно  глядя  на  него).   Ну...  и  что  же? 

Вангель.  Ты  не  создана  быть  второй  женой. 

Эллида.  Какъ  это  ты  дошелъ  до  этого  теперь? 

Вангель.  Это  часто  мелькало  у  меня  въ  головЬ,  но  какъ-то 
смутно.  Сегодня  же  мнъ  все  стало  ясно.  Это  праздновате  па- 
мяти покойной  дътьми...  Ты  видъла  во  мн'Ь  какъ  бы  соучаст- 
ника... Ну,  да  мужу  вообще  не  такъ-то  легко  забыть...  Во 
всякомъ  случай  мнъ.  Я  не  такой  человъкъ. 

Эллида.  Я  знаю.  О,  я  такъ  хорошо  это  знаю. 

Вангель.  И  все-таки  ты  впадаешь  въ  ошибку.  Тебъ  пред- 
ставляется, будто  мать  дЬтей  жива  еще...  будто  она  неви- 
димо присутствуетъ  среди  насъ...  и  будто  душа  моя  двоится 
между  вами  —  тобой  и  ею.  И  эта  мысль  возмущаетъ  тебя. 
Ты  видишь  въ  нашихъ  отношешяхъ  какъ  бы...  что-то  без- 
нравственное. Вотъ  отчего  ты  и  не  можешь  больше...  или  не 
хочешь  жить  со  мной,  какъ  жена. 

Эллида  (встастъ).  И  ты  все  это  видишь?  Ты  такъ  все  это 
понимаешь? 

Вангель.  Да,  теперь  наконецъ  увидалъ  и  ионялъ  вполне. 

Эллида.  Вполне,  ты  говоришь?  Не  думай! 

Вангель  (вставая).  Я  очень  хорошо  знаю,  что  это  еще 
не  все. 

Эллида  (испуганно).  Знаешь,   что  не  все? 

Вангель.  Да.  Ты  не  въ  силахъ  выносить  окружающей  об- 
становки. Скалы  давятъ  тебя,  угнетаютъ.  Тебъ  здъеь  мало 
св'Ьта,  мало  простора  неба,  мало  воздуха,  чтобы  дышать  пол- 
ной грудью. 

Эллида.  Да,  дп,  ты  правъ,  ты  нравъ.  День  и  ночь,  и  зиму 
и  лъто...  меня  гложетъ  тоска  по  родин'Ь  —  по  морю. 

Вангель.  Я  знаю,  знаю,  дорогая.  (Кладетъ  руку  на  ея  голову) 
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Такъ  пусть  мое  б-Ьдпое  больное  дитя  вернется  къ  себЬ  домой,, 
на  родину. 

Эллида.  Какъ  это  понять? 

Ван  гель.  Очень  просто:  мы  нерет.демъ. 

Эллида.  Нерет.демъ? 

Ван  гель.  Да.  Куда-нибудь  на  открытый  берегъ  моря...  гдЬ 
бы  ты  могла  чувствовать  себя,  какъ  дома. 

Эллида.  Милый,  брось  это.  Это  невозможно!  Ты- то  развъ1 
будешь  чувствовать  себя  счастливымъ  где-нибудь  въ  иномъ 
мъстъ,  въ  иной  обстановке? 

Ван  гель.  Ну,  тамъ  ужъ  какъ-яибудь  обойдется.  Да  и  къ- 
тому  же  —  могу  ли  я  быть  счастливъ  здъхь,  въ  этой  обста- 
новкъ1  —  безъ  тебя? 

Эллида.  Но  я  в-Ьдь  здьсь.  И  останусь  здъеь.  Я  твоя. 

Ван  гель.  Моя  ли  ты,  Эллида? 

Эллида.  Ахъ,  не  будемъ  говорить  о  другомъ...  Въдь  туть 
у  тебя  все,  чъмъ  ты  живешь  и  дышишь.  ДЬло  всей  твоей 
жизни. 

Ван  гель.  Какъ-нибудь  обойдется,  говорю  я.  А  мы  все-таки 
переъдемъ  куда-нибудь.    Это  решено  безповоротно,  дорогая. 

Эллида.  Но  чтб  же,  по-твоему,  мы  этимъ  выиграемъ? 

Ван  гель.  Ты  выздоровеешь  душой,  обрътешь  душевный  миръ„ 

Эллида.  Едва  ли.  Да  и  ты-то!  Подумай  и  о  себь1.  Ты-то  что 
выиграешь? 

Вангель.  Я  вновь  верну  тебя  себъ,  моя  дорогая. 

Эллида.  Невозможно!  Нътъ,  нътъ,  Вангель,  этому  не  бывать!. 
Въ  этомъ-то  весь  и  ужасъ,  все  отчаяше. 

Вангель.  Надо  попытаться.  Если  у  тебя  татя  мысли,  то 
для  тебя  и  нътъ  другого  спасешя,  какъ  уЬхать  отсюда.  И 
чтмъ  скорт.е,  тт>мъ  лучше.  Это  ръшено  безповоротно,  слышишь.. 

Эллида.  Нътъ!  Тогда  ужъ  я  лучше  скажу  тебъ  все,  какъ 
оно  есть. 

Вангель.  Конечно,  скажи! 

Эллида.  Не  надо  тебЬ  такъ  разстраиваться  изъ-за  меня.. 
Особенно,  если  намъ  отъ  этого  все  равно  не  будетъ  легче. 

Вангель.  Ты  объщала  сказать  мнъ  все,  какъ   оно  есть. 

Эллида.  Я  постараюсь,  насколько  смогу.  Разскажу  тебъ  обо 
всемъ  такъ,  какъ  оно  мнъ  самой  представляется...  Поди  сюдаг 
сядь  со  мной.  (Оба  присаживеяются  на  камни). 

Вангель.  Ну,  Эллида?..  Значить?.. 

Эллида.  Въ  тотъ  день,  когда  ты  спросилъ  меня,  могу  ли  и 
хочу  ли  я  быть  твоей, — ты  такъ  откровенно  и  честно  разска- 
залъ  мн'Ь  все  о  первомъ  своемъ  бракв.  Ты  былъ  такъ 
счастливъ, — говор  иль  ты. 
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Вангель.  Так*  оно  и  было. 

Эллида.  Да,  да,  върю,  дорогой.  Я  не  потому  заговорила.  Я 
только  хотъла  напомнить  тебъ,  что  и  я  тоже  была  откровенна 
съ  тобой.  Я  сразу  призпалась  тебГ.,  что  уже  любила  разъ,  и 
что  между  нами  дошло...  въ  родъ  какъ  бы  до  обручешя. 

Вангель.  Въ  родъ?.. 

Эллида.  Да,  въ  этомъ  родъ.  Но  это  все  скоро  кончилось. 
Онъ  увхалъ.  И  я  порвала  съ  нимъ.  Все  это  я  тебъ  и  сказала. 

Вангель.  Такъ  зач'Ьмъ  же  перебирать  все  это  опять,  дорогая? 
Въ  сущности,  это  въдь  вовсе  и  не  касалось  меня.  И  я  даже 
никогда  не  спрашивалъ  тебя  —  кто  онъ  былъ. 

Эллида.  Штъ,  не  спрашивалъ.  Ты  всегда  былъ  такъ  дели- 
катенъ  со  мной. 

Вангель  (съ  улыбкой).  Ну,  въ  этомъ-то  случав...  Я  видь 
почти  догадывался;  самъ  могъ  бы  назвать  тебъ  его  по 
имени. 

Эллида.  По  имени? 

Вангель.  Въ  Шольдвикенъ  и  его  окрестностяхъ  не  такъ 
много  было  жениховъ,  чтобы  не  отгадать.  Върнъе,  пожалуй, 
только  одинъ  единственный  и  былъ... 

Эллида.  Ты,  върно,  думаешь  на  Арнгольма? 

Вангель.  А  развъ  не  онъ?.. 

Эллида.  Штъ. 

Вангель.  Не  онъ?  Да,  тогда  ужъ  я  становлюсь  втупикъ. 

Эллида.  Помнишь,  разъ  поздней  осенью  къ  намъ  въ  Шольд- 
викенъ  зашелъ  большой  американски!  корабль  исправить  ка- 
шя-то  повреждешя?.. 

Вангель.  Помню,  помню.  II  на  этомъ  кораб.гв  нашли 
однажды  утромъ  капитана  убитымъ  въ  его  каютв.  Я  самъ 
еще  производить  вскрьгпе  твла. 

Эллида.  Да,  вероятно,  ты. 

Вангель.  А  убнлъ  его,  повпднмому,  младшш  штурманъ. 

Эллида.  Этого  никто  не  можетъ  сказать  наверное.  Дъло 
такъ  и  не  выяснилось. 

Вангель.  И  все-таки,  пожалуй,  сомневаться  нельзя.  А  то 
зачъмъ  бы  онъ  бвжалъ  и  утопился? 

Эллида.  Онъ  не  утопился.  Онъ  ушелъ  на  съверъ  съ  кито- 
боемъ. 

Вангель  (пораженный).  Ты  откуда  знаешь? 

Эллида  (дЬая  надъ  собой  уешпе).  Да,  Вангель...  этотъ  чоло- 
В'Ькъ...  и  былъ  мой  женихъ... 

Вангель  (вскакивая).  Чтй  такое!  Можетъ  ли  это  быть! 

Эллида.  Да,  это  такъ.  Я  была  его  невъетой. 

Вангель.  Но,  ради  всего  святого,  Эллида!..  Какъ  тебъ  взду- 
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мал  ось  стать  нсвъстой  такого...  соворгаснно  нснзвъстнаго  че- 
ловека? Какъ  ого  звали? 

Эллида.  Тогда  онъ  вазывал'Ь  себя  Фриманомъ,  А  иотомъ  въ 
пнсьмахъ  подписывался  Альфрсдомъ  Джонстономъ. 

Ван  гель.  Откуда  онъ  быль? 

Эллида.  Онъ  говорил!,  —  еъ  с'1'.вера,  изъ  Финмаркепа.  А  ро- 
домъ  он!»  былъ,  собственно,  изъ  Финляндш.  Переселился  въ 
Норвешо,  кажется,  еще  ребенкомъ...  со  своимъ  отцомъ. 

Вангель.  Значить  —  т.тъ. 

Эллида.  Да,  ихъ,  кажется,  такъ  называютъ. 

Вангель.  Ну,  а  еще  чтб  тебъ  было  известно  о  немъ? 

Эллида.  Что  онъ  рано  сталь  морякомъ  и  много  нлавалъ. 
Ходилъ  въ  далекчя  страны. 

Вангель.  И  ничего  больше? 

Эллида.  Нътъ.  Да  мы  съ  нимъ  и  не  разговаривали  ни  о 
чемъ  такомъ. 

Вангель.  О  немъ  же  вы  говорили? 

Эллида.  Больше  все  о  моръ. 

Вангель.  А!..  Такъ  о  моръ? 

Эллида.  О  морскихъ  буряхъ  и  о  шти.тЬ.  О  темныхъ  ночахъ 
на  моръ.  О  моръ  въ  яргпе  солнечные  дни.  Особенно  же  о  ки- 
тахъ,  дельфинахъ  и  тюленяхъ,  которые  такъ  любятъ  нъжиться 
на  солнц'Ь  въ  шхерахъ.  Говорили  также  о  чайкахъ,  о  мор- 
скихъ орлахъ  и  о  другихъ  морскихъ  птнцахъ.  И,  представь, 
такъ  странно,  —  когда  мы  говорили  съ  нимъ  объ  этомъ, 
мнъ-  чудилось,  будто  всв  эти  морсюя  животныя  и  птнцы 
сродни  ему. 

Вангель.  А  тебъ  самой?.. 

Эллида.  Да  и  мн1>  они  какъ  будто  становились  сродни. 

Вангель.  Да,  да...  II  вотъ  ты  стала  его  невъстой? 

Эллида.  Да.  Онъ  сказалъ,  что  я  должна. 

Вангель.  Должна?  А  своей  воли  у  тебя  по  было0 

Эллида.  Въ  его  присутствш  не  было.  О,  потомъ-то  все  это 
казалось  мнъ  просто  непонятнымъ. 

Вангель.  Ты  часто  съ  нимъ  видълась? 

Эллида.  Нътъ,  не  очень.  Разъ  онъ  былъ  у  насъ;  зашелъ 
посмотръть  маякъ.  Тутъ  я  съ  нимъ  и  познакомилась.  Потомъ 
мы  стали  иногда  встречаться.  Но  тутъ  вышло  это...  съ  капи- 
таномъ.  Ему  и  пришлось  уъхать. 

Вангель.  Да,  да;  ну,  дальше,  дальше! 

Эллида.  Утромъ,  чуть  свътъ,  я  получила  отъ  него  записку; 
онъ  велълъ  мнъ  придти  на  Браттхамеренъ,  —  знаешь,  мысъ 
между  маякомъ  и  бухтой. 

Вангель.  Да,  да,  конечно,  знаю. 
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Эллида.  Такъ  вотъ  туда-то  онъ  и  велълъ  мне  придти  сей- 
часъ  же.  Ему  надо  было  поговорить  со  мной. 

Ван  гель.  И  ты  пошла? 

Эллида.  Да.  Я  не  могла  не  пойти.  Ну,  онъ  и  разсказалъ 
мнъ,  что  пырнулъ  ночью  капитана  ножомъ. 

Ван  гель.  Самъ  сказалъ?  Такъ-таки  и  сказалъ! 

Эллида.  Да.  Но  онъ  сказалъ  тоже,  что  поступилъ  по  всей 
справедливости. 

Вангель.  Но  всей  справедливости!  За  что  же  онъ  его 
пырнулъ? 

Эллида.  Этого  онъ  не  захотълъ  сказать.  Не  мнъ  было  слу- 
шать ташя  вещи,  —  сказалъ  онъ. 

Вангель.  II  ты  повторила  ему  на  слово? 

Эллида.  Мнъ  и  въ  голову  не  пришло  не  повърить.  Ну,  а 
уъхать  ему  все-таки  надо  было.  И  вотъ  передъ  тъмъ,  какъ 
проститься  со  мной...  Н'Ьтъ,  ты  представить  себъ  не  можешь, 
что  онъ  придумалъ! 

Вангель.  Ну?  Такъ  скажи,  въ  чемъ  дъло? 

Эллида.  Онъ  вынулъ  нзъ  кармана  кольцо  отъ  ключей  и 
снялъ  у  себя  съ  пальца  кольцо,  которое  всегда  носилъ;  по- 
томъ  и  у  меня  снялъ  съ  пальца  колечко;  надълъ  эти  оба 
кольца  на  кольцо  отъ  ключей  и  сказалъ,  что  мы  оба  сейчасъ 
сочетаемся  морю. 

Вангель.  Сочетаетесь?.. 

Эллида.  Да,  онъ  такъ  сказалъ.  И  закинулъ  кольца  далеко- 
далеко  въ  море,  въ  самую  глубь. 

Вангель.  А  ты  чтб  же?  Ты  согласилась  съ  этимъ? 

Эллида.  Да,  представь...  мнъ  тогда  казалось,  что  все  такъ 
и  должно  -  быть...  Но,  слава  Богу,  вслъдъ  затъмъ  онъ 
уъхалъ. 

Вангель.  II  затъмъ? 

Эллида.  Ну,  ты,  конечно,  понимаешь,  что  я  скоро  опомни- 
лась. Поняла,  какъ  все  это  было  глупо,  безсмысленно. 

Вангель.  Но  ты  упоминала  о  письмахъ.  Значить,  ты  имъла 
отъ  него  в'Ьсти  потомъ? 

Эллида.  Да.  Сначала  я  получила  отъ  него  несколько  стро- 
чекъ  изъ  Архангельска.  Онъ  сообщалъ  только,  что  отпра- 
вляется въ  Америку.  И  указалъ,  куда  мнъ  отвечать. 

Вангель.  II  ты  ответила? 

Эллида.  Тотчасъ  же.  Я,  разумеется,  написала,  что  между 
нами  все  должно  быть  покончено.  И  что  пусть  онъ  совсЬмъ 
забудетъ  обо  мнъ,  какъ  и  я  о  немъ. 

Вангель.  А  онъ  все-таки  опять  написалъ  тебъ\ 

Эллида.  Опять  написалъ. 
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Вангель.  II  что  же  онъ  отвьтилъ  тебе  на  то,  что  ты  ому 
написала? 

Эллида.  Даже  и  не  упомянулъ  объ  этомъ.  Какъ  будто  я  и 
пе  порывала  съ  нимъ.  Написалъ  только, — такъ  спокойно, 
разсудительно,  - —  чтобы  я  ждала  его,  и  что  онъ  дастъ  мнв 
знать,  когда  ему  можно  будетъ  взять  меня  къ  себе.  Тогда  я 
должна  быть  готова  немедленно  последовать  за  нимъ. 

Вангель.  Значить,  онъ  не  хогб.тъ  выпустить  тебя  изъ  сво- 
ихъ  рукъ? 

Эллида.  Да.  Тогда  я  опять  написала.  Почти  слово  въ  слово 
то  же,  что  въ  первый  разъ.  Или,  пожалуй,  еще  решительнее. 

Вангель.  II  онъ  сдался? 

Эллида.  Ничуть  не  бывало.  Онъ  опять  написалъ  такое  же 
спокойное  письмо.  Ни  слова  о  томъ,  что  я  порвала  съ  нимъ. 
Тогда  я  поняла,  что  писать  еще  —  безполезно.  И  больше  уже 
не  писала  ему. 

Вангель.  II  отъ  него  не  получала  известШ? 

Эллида.  Нетъ,  отъ  него  было  еще  три  письма.  Одно  изъ 
Калифорнш,  одно  изъ  Китая,  а  последнее  изъ  Австралш.  Онъ 
писалъ  въ  немъ,  что  отправляется  искать  золота.  II  съ  техъ 
поръ  о  немъ  не  было  ни  слуху  ни  духу. 

Вангель.  Этотъ  чедов'Ькъ  имълъ  надъ  тобой  необычайную 
власть,  Эллида! 

Эллида.  Да,  да!  Ужасный  человекъ! 

Вангель.  Но  тебе  не  надо  и  вспоминать  объ  этомъ.  Ни- 
когда! Обещай  же  мне,  дорогая  моя,  любимая!  Мы  попытаемся 
вылечить  тебя.  Тебе  нуженъ  воздухъ  посвежее,  чемъ  у  насъ 
тутъ  въ  бухте.  Влажный,  соленый,  настояшдй  морской  воз- 
духъ! Что  скажешь? 

Эллида.  Ахъ,  не  говори  объ  этомъ!  И  не  думай  ни  о  чемъ 
такомъ!  Это  мне  не  поможетъ.  Я  чувствую,  что  мне  и  тамъ 
не  сбросить  съ  себя  этого... 

Вангель.  Чего?  Дорогая,  о  чемъ  ты  собственно? 

Эллида.  Этого  тапнственнаго  ужаса,  хочу  я  сказать.  Этой 
непонятной  власти  надъ  моей  душой... 

Вангель.  Но  ты  ужъ  стряхнула  ее  съ  себя.  Давнымъ- 
давно,  —  когда  порвала  съ  нимъ.  Значить,  это  уже  давно  все 
прошло. 

Эллида  (вскакивая).  Нетъ!  Въ  томъ-то  и  двло,  что  нетъ!  Не 
прошло! 

Вангель.  Не  прошло? 

Эллида.  Нетъ,  Вангель,  не  прошло!  И,  боюсь,  никогда  не 
нройдетъ.  Никогда,  пока  я  жива! 

Вангель  (сдавленнымъ  голосомъ).  Не    хочешь    ли    ты    сказать. 
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ловека? 

Эллида.  Я  забыла  его.  И  вдругъ  —  онъ  какъ  будто  снова 
вернулся. 

Ван гель.  Когда  это  случилось? 

Эллида.  Почти  три  года  тому  назадъ...  или  немножко  больше. 
Когда  я  ждала  ребенка. 

Вангель.  А!  Вотъ  какъ.  Да,  Эллида...  тогда  я  начинаю  по- 
нимать многое,  многое. 

Эллида.  II  ошибаешься,  милый!  То,  что  нашло  на  меня 
тогда...  О,  я  думаю,  этого  никогда  и  никому  на  свът'ь  не  понять! 

Вангель  (смотритъ  на  нее  съ  глубокою  скорбью).  Подумать,  что 
ты  вев  эти  три  года  любила  другого!  Не  меня,  а...  другого! 

Эллида.  Ахъ,  ты  страшно  ошибаешься!  Никого  я  не  люблю, 
кромв  тебя. 

Вангель  (глухо).  Почему-жъ  ты  тогда  все  это  время  не  хо- 
тЬла  жить  со  мной...  какъ  жена? 

Эллида.  II зъ  страха  иередъ  этимъ  человъжомъ. 

Вангель.  Страха?.. 

Эллида.  Да,  страха,  ужаса,  такого  таинственнаго  ужаса,  ка- 
кой, я  думаю,  можетъ  внушать  только  море.  Вотъ  послушай, 
Вангель... 

(Слъва  показываются  гуляюшде  кавалеры  и  дамы,  кланяются  и  про- 
ходятъ  направо;  съ  ними  и  Арнгольмъ,  Болетта,  Гильда  и  Люнг- 
страндъ). 

Болетта  (проходя  мимо).  А  вы  все  тутъ? 

Эллида.  Да;  тутъ  такъ  хорошо,  свъжо  на  высотв. 

Арнгольмъ.  А  мы  всей  компашей  спускаемся  внизъ — плясать. 

Вангель.  Отлично.  II  мы  скоро  спустимся. 

Гильда.  Такъ  до  свиданья! 

Эллида.  Господинъ  Люнгстрандъ...  постойте  на  минутку. 
(Люнгстрандъ  останавливается,  а  Болетта,  Гильда  и  Арнгольмъ 
уходятъ  направо  за  другими).  Развъ  и  вы  хотите  таяцовать? 

Люнгстрандъ.  Нвтъ,  не  думаю,  чтобы  я  могъ  себъ  это  по- 
зволить. 

Эллида.  Да,  вамъ  самое  лучшее  поберечься.  Грудь  у  васъ... 
Вы  въдь  еще  не  совевмъ  поправились. 

Люнгстрандъ.  Не  вполне  еще,  не  вполне. 

Эллида  (несколько  запинаясь).  А  много  ли  времени  прошло  съ 
того...  нлавашя? 

Люнгстрандъ.  Когда  я  захворалъ? 

Эллида. -Да,  о  которомъ  вы  разсказывали  утромъ. 

Люнгстрандъ.  Пожалуй...  постойте...  Да,  это  было  какъ 
разъ  три  года  тому  назадъ. 
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Эллида.  Значить,  три  года. 

Люнгстрандъ.  Или  съ  небольшимъ.  Мы  вышли  нэъ  амери- 
канская) порта  въ  февраль,  а  крушеще  потерпели  въ  маргЬ. 
Мы  какъ  разъ  попали  въ  полосу  равноденственным,  бурь. 

Эллида  (гладя  на  Вангеля).  Такъ  вотъ,  значить,  когда  это 
было. 

Ван  гель.  По,  дорогая  моя?.. 

Эллида.  Ну,  мы  васъ  не  станемь  задерживать,  господинъ 
Люнгстрандъ.  Идите.  Только  не  танцуйте. 

Люнгстрандъ.  Нить,  я  только  погляжу.  (Уходить  направо). 

Вангель.  Дорогая  Эллида,  зачъмъ  ты  спрашивала  его  объ 
:  I.  плаванш? 

Эллида.  На  томъ  корабль  былъ  и  Джонстонъ.  Л  увърена 
въ  этомъ. 

Вангель.  Пзъ  чего  ты  это  заключаешь? 

Эллида  (не  отвечая).  И  онъ  узнадъ  на  корабли,  что  я  вышла 
замужъ  за  другого.  Въ  его  отсутствш.  И  вотъ  —  въ  этотъ  са- 
мый часъ  на  меня  и  напалъ... 

Вангель.  Этотъ  ужасъ?.. 

Эллида.  Да.  Бываетъ  вдругъ,  что  онъ  встаетъ  передо  мной 
какъ  живой.  То-есть  не  прямо  передо  мной,  а  скоръе  въ  сто- 
ронк'Р..  II  никогда  не  смотритъ  на  меня,  только  стоить   тутъ. 

Вангель.  Какимъ  же  онъ  тебъ  представляется? 

Эллида.  Какимъ  я  его  впдъла  въ  послъднШ  разъ. 

Вангель.  Десять  лЬтъ  тому  назадъ? 

Эллида.  Да.  Тамъ  на  мыев.  Всего  яснъе  вижу  я  булавку 
въ  его  галстукъ"  —  съ  большой  голубоватой  жемчужиной.  Она 
напомипаетъ  глазъ  мертвой  рыбы.  II  глазъ  этотъ  словно  гля- 
дитъ  на  меня  въ  упоръ. 

Вангель.  Господи  Боже  мой!  Да  ты  больна  серьезнъе,  чъмъ 
я  думалъ!  Серьезн-Ье,  чъмъ  сама  думаешь,  Эллида. 

Эллида.  Да.  да!  Помоги  же  мнт>,  если  можешь!  Я  чувствую, 
что  меня  какъ-то  засасываетъ  все  больше  и  больше. 

Вангель.  II  ты  прожила  въ  такомъ  состоянш  цълыхъ  три 
года!  Переживала  так1я  мучешя  и  ни  разу  не  открылась  мни! 

Эллида.  Да  не  могла  я!  Пока  не  пришлось  поневол-в — ради 
тебя  самого.  Если  бы  я  призналась  тебъ  въ  этомъ,  надо  было 
бы  признаться  и  въ  томъ,  чего  мнъ  и  не  выговорить  было... 
Языкъ  не  повернулся  бы... 

Вангель.  Языкъ  не  повернулся  бы?  Эллида!.. 

Эллида  (отстраняясь  отъ  него).  Нътъ,  нТ/гъ,  нътъ!  Не  спра- 
шивай! Одно  лишь  скажу  я  тебъ  еще.  И  ничего  больше... 
Вангель...  какъ  объяснить...  эту  загадку  насчетъ  глазъ  ма- 
лютки?.. 
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Ван  гель.  Дорогая,  безц/Ьнная  Эллнда,  уверяю  тебя,  что  все 
•это  было  одно  твое  воображеше.  У  ребенка  были  так1е  же 
глаза,  какъ  у  другихъ,  обыкновенныхъ  дътей. 

Эллида.  Н'Бтъ!  И  какъ  ты  не  замъчалъ!  Глаза  его  меняли 
цв-Ьтъ  по  цвъту  моря.  Когда  фьордъ  ньжился  на  солнц*  т;ъ 
тихую,  ясную  погоду  —  и  глаза  малютки  были  тагае  ж&.  Въ 
бурю  —  то  же  самое...  Я-то  это  отлично  подмечала,  хотя  ты 
н  не  видблъ. 

Вангель  (уступчиво).  Гм...  Ну,  пусть  будетъ  такъ.  II  если  бы 
даже  такъ?  Что  же  нзъ  этого? 

Эллида  (подвигаясь  къ  нему,  тихо).  Я  видъла  таьле  глаза  раньше. 

Вангель.  Когда?  Гд-в? 

Эллида.  На  мыс*.  Десять  л*тъ  тому  назадъ. 

Вангель  (отступая  на  шагь).  Что  же  это?.. 

Эллида  (вся  трепеща,  шепчетъ).  У  малютки  были  глаза  того 
неизв*стнаго. 

Вангель  (невольно  вскрикиваетъ).  Эллида!.. 

Эллида  (въ  отчаянш  заломивъ  руки  надъ  головой).  Теперь  ты 
понимаешь,  почему  я  больше  не  хочу...  не  см*ю  жить  съ  то- 
бой, какъ  жена!  (Быстро  поворачивается  и  сбътаетъ  внизъ  по  усту- 
пать направо). 

Вангель  (кидается  всл*дъ  за  нею).  Эллида!..  Эллида!..  Б*дная, 
несчастная  моя  Эллида! 


ДВЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

Глухой  уголокъ  въ  саду  доктора  Вангеля,  сырой,  болотистый,  осЬнен- 
ный  большими,  старыми  деревьями.  Направо  виденъ  берегь  подерну- 
таго  плъсенью  пруда.  Низенькая  сквозная  загородка  отдвляеть  садъ  отъ 
пешеходной  дорожки  и  берега  фьорда,  виднъющагося  въ  глубин*.  Вдали 
вырисовываются  горные  кряжи  и  вершины  скаль,   находящееся   по  ту 

сторону  фьорда.  Время  подъ  вечеръ. 

Болетта   сидитъ    съ    шитьемъ    на    каменной    скамьЬ,   налево.  Около 

нея  дв*   книги   и   рабочая    корзинка.    Гильда    и    Люнгстрандъ   съ 

удочками  и  сачками  ходятъ  по  берегу  пруда. 

Гильда  (двлая  знакъ  Люнгстранду).   Тише!  Я  вижу   огромнаго... 

Люнгстрандъ  (смотрить  туда  же).  Гд*,  гд*? 

Гильда  (указывая).  Вы  разв*  не  видите?..  Вонъ,  внизу.  А 
тамъ...  смотрите,  честное  слово,  еще  одинъ.  (Смотритъ  въ  про- 
свътъ  между  деревьями).  Ну  идетъ!..  Сейчасъ  вс*хъ  рыбъ  у 
насъ  распугаетъ. 

Болетта  (подымая  голову).  Кто  идетъ? 

Гильда.  Твой  инспекторъ,  матушка. 

Болетта.  Мои?.. 
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Гильда.  Да,  ужъ  моймъ-то  онъ  никогда  не  былъ. 
(Справа  показывается  Лрнгольмъ). 

Арнгольмъ.  Такъ  тутъ  теперь  рыба  напелась? 

Гильда.  Да,  тутъ  гуляютъ  старые-престарые  караси. 

Арнгольмъ.  Неужели  они  все  еще  живы? 

Гильда.  Да.  они  живуч1е.  Ну,  да  вотъ  мы  теперь  поста- 
раемся извести  парочку-другую. 

Арнгольмъ.  Вамъ  бы  лучше   на    фьорд!,    попытать    счастья. 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  прудъ...  онъ  какъ-то  таинственнъе, 
больше  об'Ьщаетъ,  какъ  говорится. 

Гильда.  Да,  тутъ  гораздо  интереснее...  А  вы  съ  берега? 

Арнгольмъ.  Какъ  разъ.  Толы;о-что  купался. 

Гильда.  Конечно,  только  въ  купальне  поплескались? 

Арнгольмъ.  Да;  я  видь  не  особенно  важный  пловецъ. 

Гильда.  Вы  умъете  плавать  на  спишь? 

Арнгольмъ.  Нътъ. 

Гильда.  А  я  умъю.  (Люнгстранду)  Попытаемъ  счастья  на  той 
стороне.  (Уходятъ  по  берегу  пруда  направо). 

Арнгольмъ  (подходить  къ  Болеттв).  А  вы  что-жъ  тутъ  одна 
сидите,  Болетта? 

Болетта.  О,  я  все  больше  одна  сижу. 

Арнгольмъ.  Мамаши  нътъ  въ  саду? 

Болетта.  Нътъ,  она,  върно,  пошла  гулять  съ  папой. 

Арнгольмъ.  Какъ  она  себя  чувствуетъ  теперь? 

Болетта.  Право,  не  знаю.  Я  забыла  спросить. 

Арнгольмъ.  Что  это  у  васъ  за  книги? 

Болетта.  Одна  по  ботаникъ,    а   другая  —  по  землевьдънпо. 

Арнгольмъ.  Васъ  интересуютъ  таие  предметы?  Много  читаете? 

Болетта.  Да,  когда  есть  время...  Хозяйство  въдь  . —  прежде 
всего. 

Арнгольмъ.  Развъ  ваша  мамаша...  ваша  мачеха...  не  помо- 
гаетъ  вамъ  по  хозяйству? 

Болетта.  Нътъ,  все  лежнтъ  на  мнъ.  Мнъ  в'Ьдь  пришлось  за- 
правлять всъмъ  домомъ  тв  два  года,  когда  отецъ  вдовълъ. 
Потомъ  такъ  оно  и  осталось. 

Арнгольмъ.  Но  вы,  значить,  попрежнему  любите  читать? 

Болетта.  Да,  читаю  всяыя  полезный  книги,  каюя  попа- 
дутся. Хочется  узнать  побольше  о  бъломъ  свътъ.  Мы  въдь 
тутъ  живемъ  совсъмъ  въ  стороне  отъ  всего.  Въ  глухомт>  углу 
или  почти- что. 

Арнгольмъ.  Ну,  что  вы,  дорогая  Болетта! 

Болетта.  Конечно.  Право,  по-моему,  наша  жизнь  недалеко 
ушла  отъ  жизни  этихъ  карасей  въ  пруду.  Фьордъ  у  нихъ 
рядомъ,  и  тамъ  гуляютъ  огромныя  стаи   вольныхъ    рыбъ.  Но 
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эти    бъдняжки,     прирученный    домаштя    рыбки,    ничего    но 
узнаютъ  о  той  жизни.  И  такъ  никогда  и  не  примутъ  въ  ней 
участ1я. 

Арнгольмъ.  Да,  пожалуй,  имъ  не  очень-то  сладко  бы  и  при- 
шлось, если  бы  онт>  попали  туда. 

Болетта.  О,  это  все  равно,  по-моему! 

Арнгольмъ.  Кромъ  того,  нельзя  же  сказать,  что  вы  живете 
зд'всь  совсъмъ  ужъ  въ  сторонь  отъ  большого  свъта.  Во  вся- 
комъ  случай  не  лътомъ.  Теперь  у  васъ  тутъ  настояшдй  сбор- 
ный пунктъ.  Временный  центръ  свътскои  жизни,  такъ 
сказать. 

Болетта.  Да,  тому,  кто  самъ  у  насъ  лишь  временный  гость, 
тому,  конечно,  легко  подтрунивать  надъ  нами. 

Арнгольмъ.  Я  подтруниваю?..  Да  съ  чего  вы  взяли? 

Болетта.  Да  вотъ  все  это — насчетъ  сборнаго  пункта,  центра 
свътскои  жизни,  —  все  это  вы  повторяете  со  словъ  нашихъ 
горожанъ.  Они  любятъ  такъ  выражаться. 

Арнгольмъ.  Откровенно  говоря,  я  это  замЬтилъ. 

Болетта.  Но  въдь  все  это  въ  сущности  одни  пустыя  слова — 
для  насъ,  живущихъ  тутъ  постоянно.  Какая  намъ  польза  отъ 
того,  что  люди  большого,  чуждаго  намъ  свъта  проъзжаютъ 
черезъ  нашъ  городокъ,  стремясь  на  съверъ  увидъть  полуноч- 
ное солнце?  Самимъ  намъ  не  удастся  примкнуть  къ  ихъ  ком- 
паши.  Намъ  не  видать  никакого  полуночнаго  солнца.  Нътъ, 
намъ,  върно,  жить  да  поживать  тутъ  въ  нашемъ  карасиномъ 
пруду  до  конца. 

Арнгольмъ  (присаживаясь  рядомъ).  Скажите  мнъ,  дорогая  Бо- 
летта... У  васъ,  въроятно,  есть  въ  виду  нЬчто  такое...  опре- 
деленное... къ  чему  вы  стремитесь? 

Болетта.  Да,  есть-таки. 

Арнгольмъ.  Что  же  это  собственно?  Чего  вы  жаждете? 

Болетта.  Прежде  всего  —  вырваться  отсюда. 

Арнгольмъ.  Это,  значить,  прежде  всего? 

Болетта.  Да.  А  затъмъ  —  поучиться  еще.  Набраться  на- 
стоящнхъ  познатй. 

Арнгольмъ.  Когда  я  занимался  съ  вамп,  отецъ  вашъ  часто 
говаривалъ,  что  позволить  вамъ  учиться  серьезно. 

Болетта.  Да,  бЬдный  папа...  мало  ли  чтб  онъ  говорить!  Но 
когда  доходить  до  дйла,  то...  У  папы  нътъ  настоящаго  ха- 
рактера. 

Арнгольмъ.  Къ  сожалъшю,  вы  правы.  Именно  этого  ему  и 
не  хватает*.  Но  вы  когда-нибудь  говорили  съ  нимъ  насчетъ 
этого?  То-есть  серьезно?.. 

Болетта.  Л1;ть,  этого  я  собственно  не  дълала. 
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Арнгольмъ.  Но,  знаете,  вамъ  бы  именно  е.гвдовало.  Пока 
не  поздно,  Болела.  Почему  вы  не  сделаете  итого? 

Болетта.  Вероятно,  потому,  что  и  у  меня  не  хватаетъ  ха- 
рактера. Право.  Вероятно,  это  перешло  ко  мнт>  отъ  отца. 

Арнгольмъ.  Гм!..  Ну,    а    если    вы   несправедливы    къ  себ-в? 

Болетта.  Е№гъ,  къ  сожлл'Ьнпо,  вполне  справедлива.  Къ  тому 
же  у  папы  такъ  мало  времени  думать  обо  мнт>  и  о  моемъ  бу- 
дущемъ.  Да  и  охоты  мало.  Все  такое  онъ,  насколько  воз- 
можно, старается  отложить.  Онъ  весь  поглощенъ  Эллидой... 

Арнгольмъ.  Кт,мъ?..  Какъ?.. 

Болетта.  Я  хочу  сказать,  что  у  него  съ  мачехой...  (Обрывая) 
У  папы  и  мамы  своя  жизнь,  —  вы  понимаете. 

Арнгольмъ.  Но  тъмъ  лучше  было  бы,  если  бы  вы  постара- 
лись отделиться. 

Болетта.  Ну  да;  но  мнгЬ  кажется,  что  я  не  въ  правт>...  по- 
кинуть папу. 

Арнгольмъ.  Но,  дорогая  Болетта,  когда-нибудь  да  придется 
же!  Поэтому,  по-моему  —  чъмъ  скорее,  тт»мъ  лучше... 

Болетта.  Пожалуй,  иного  выхода  и  Н'Ьтъ.  Надо  же  мнт>  п 
о  себъ*  подумать.  Попытаться  какъ-нибудь  устроиться.  Если 
папы  когда-нибудь  не  станетъ,  у  меня  видь  никого  въ  свътт> 
не  останется,  никакой  поддержки...  Но  бьдный  папа...  Мнъ" 
страшно  подумать  —  оставить  его. 

Арнгольмъ.  Страшно?.. 

Болетта.  Да...  за  него. 

Арнгольмъ.  Но,  Господи  Боже  мой!  А  ваша  мачеха?  Она 
же  останется  при  немъ. 

Болетта.  Да,  положимъ.  Но  она  совсЪмъ  неспособна  на  то, 
чтб  такъ  удавалось  покойной  мамт».  Она  многаго  не  видитъ 
или  не  хочетъ  видъть...  Или  ей  какъ  будто  Н'Ьтъ  дт>ла  до 
этого.  Не  знаю  —  чтб  вт>рнт>е. 

Арнгольмъ.  Гм...  я  думаю,  что  понимаю,  на  что  вы  иа- 
мекаете. 

Болетта.  У  бЬднаго  папы...  есть  слабость...  Вы,  можетъ- 
быть,  сами  заметили.  Дт>ла  у  него  в'Ьдъ  не  такъ  много,  чтобы 
заполнить  весь  его  досугъ.  А  она  совсЪмъ  неспособна  быть 
ему  поддержкой.  Впрочемъ,  въ  этомъ  онъ,  пожалуй,  и  самъ 
отчасти  впноватъ. 

Арнгольмъ.  Какъ  такъ? 

Болетта.  Ахъ,  папа  такъ  любить  видеть  вокругъ  себя  ве- 
селый, довольныя  лица.  Говорить  —  въ  домЬ  всегда  должно 
пять  солнце.  И  я  боюсь,  онъ  частенько  даетъ  ей  средство, 
которое  не  можеть  долго  действовать  на  нее  хорошо. 

Арнгольмъ.  Въ  самомъ  д-Ьл'Ь,  вы  такъ  думаете? 
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Болетта.  Да,  я  не  могу  отделаться  отъ  этой  мысли.  Она 
временами  бываетъ  такая  странная.  (Порывисто)  Но  не  спра- 
ведливо же.  чтобы  я  вечно  оставалась  дома!  ВЬдь  въ  сущности 
отцу  отъ  этого  никакой  пользы.  Наконецъ  у  меня  есть  же 
обязанности  и  передъ  самой  собою.  Мнъ  такъ  кажется. 

Арнгольмъ.  Знаете,  дорогая  Болетта...  намъ  съ  вами  надо 
хорошенько  потолковать  обо  всемъ  объ  этомъ. 

Болетта.  О,  наврядъ  ли  это  много  поможетъ.  В^рно,  ужъ 
судьба  моя  —  жить  и  умереть  тутъ,  въ  карасиномъ  пруду. 

Арнгольмъ.  Совсъмъ  нтлъ.  Все  отъ  васъ  самихъ   зависитъ. 

Болетта    (съ  живостью).   Что  вы  говорите? 

Арнгольмъ.  Да,  п  поверьте  мнт>...  ваша  судьба  всецело  въ 
вашихъ  рукахъ. 

Болетта.  Ахъ,  если  бы!..  Можетъ-быть,  вы  замолвите  за 
меня  словечко  папв? 

Арнгольмъ.  И  это  можно.  Но  прежде  всего  я  хочу  погово- 
рить съ  вами  откровенно,  дорогая  Болетта...  (Глядитъ  налвво) 
Тсс!..  Пусть  это  пока  останется  между  нами.  Мы  еще  вер- 
мемся  къ  этому  разговору. 

(Слива  показывается  Эллида.  Она  безъ  шляпы;  на  голову  и  на  плечи 
наброшена  шаль). 

Эллида  (возбужденно).  Какъ  здт>сь  хорошо!  Зд'Ьсь  прямо  чу- 
десно! 

Арнгольмъ  (вставая).    Вы  гуляли? 

Эллида.  Да,  мы  сделали  съ  Вангелемъ  длинную-длинную, 
чудесную  прогулку.  А  теперь  новдемъ  кататься  на  лодкв. 

Болетта.  Не  хочешь  ли  присъсть? 

Эллида.  Нътъ,  спасибо.  Только  не  сидъть!.. 

Болетта  (придвигая  къ  себ-Ь  свои  книги  и  вещи).  Мвста  хватитъ. 

Эллида  (бродя  вокругь).  Нътъ,  нт>тъ,  н-втъ!  Только  не  сидеть! 
Только  не  сидеть! 

Арнгольмъ.  Прогулка,  върно,  принесла  вамъ  пользу.  Вы 
такъ  оживлены. 

Эллида.  Ахъ,  я  чувствую  себя  превосходно!  Я  безконечно 
счастлива!  Такъ  спокойна!  Спокойна!..  (Глядя  налъво)  Что  это 
тамъ  за  пароходъ? 

Болетта  (встаетъ  и  смотригь).  Вврно,  англшскш  океанскш  па- 
роходъ. 

Арнгольмъ.  Бросаетъ  якорь.  Разве  они  тутъ  останавливаются? 

Болетта.  В1зрно,  на  какнхъ-пибудь  полчаса.  Пристань  дальше, 
въ  заливв. 

Эллида.  А  завтра...  онъ  упдетъ  опять...  въ  открытое  море. 
Далеко-далеко,  за  море.  Вотъ  если  бы  уъхатъ  на  немъ!  Если 
бы  можно  было!  Если  бы  только  можно  было! 
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Арнгольмъ.  Вамъ  никогда  ие  случалось  совершать  болыиихъ 
морскнхъ  переъздовъ,  фру  Вангель? 

Эллида.  Никогда.  Такъ  только  маленыия  поездки  по  шхерамъ. 

Болетта  (со  вздохомъ).  Да,  намъ,  видно,  надо  довольствоваться 
сушей. 

Арнгольмъ.  Что  же,  въ  сущности  это  и  есть  наше  настоя- 
щее мвето. 

Эллида.  НЬтъ,  я  этого  не  думаю. 

Арнгольмъ.  Что  наше  место  на  суше? 

Эллида.  Да.  Я  этого  не  думаю.  По-моему,  если  бы  только 
люди  съ  самаго  начала  привыкли  жить  на  море...  пожалуй, 
даже  въ  морв...  жизнь  наша  была  бы  совевмъ  иной  —  более 
полной,  совершенной.  Мы  были  бы  и  лучше  и  счастливее. 

Арнгольмъ.  Неужели  вы  действительно  такого  мнбшя? 

Эллида.  Да,  и  интересно  знать  —  не  такъ  ли  оно  и  было 
бы  на  самомъ  д'1лт>?  Я  часто  разеуждаю  объ  этомъ  съ  Ван- 
геле  мъ... 

Арнгольмъ.  Ну,  и  онъ?.. 

Эллида.  Онъ  думаетъ,  что,  пожалуй,  это  возможное  двло. 

Арнгольмъ  (шутливо).  Ну,  положимъ.  Но  сдвланиаго  не  во- 
ротишь. Мы,  значить,  пошли  не  по  той  дороге  и  приспосо- 
бились къ  супгв,  а  не  къ  воде.  И  теперь  во  всякомъ  случав 
поздненько  исправлять  ошибку. 

Эллида.  Да,  вы  говорите  печальную  истину.  И,  я  думаю, 
люди  сами  инстинктивно  сознаютъ  нвчто  подобное.  II  носятъ 
въ  себе  какую-то  затаенную  тоску  и  раскаяше.  Повврьте 
мн'Ь,  въ  этомъ  разгадка  глубокой  тоски  человеческой.  Да,  по- 
верьте мне. 

Арнгольмъ.  Но,  добрейшая  фру  Вангель...  я  не  нахожу, 
чтобы  люди  ужъ  такъ  особенно  тосковали.  Напротивъ,  мне 
кажется,  большинство  живетъ  себе  въ  свое  удовольств1е  безъ 
заботъ...  безеознательно  радуясь  жизни. 

Эллида.  Нетъ,  врядъ  ли  это  такъ.  Эта  радость...  это  по- 
хоже на  то,  какъ  мы  радуемся  долгому,  светлому  летнему 
дню.  Къ  этой  радости  примешивается  воспомияаше  о  зим- 
пемъ  мракв,  который  впереди.  И  это  восиоминаше  омрачаетъ 
человеческую  радость...  какъ  несущаяся  по  небу  туча  бро- 
саетъ  мрачную  т!.нь  на  фьордъ.  Онъ  только-что  лежалъ  та- 
кой гладкШ,  ясный,  синш...  II  вдругъ... 

Болетта.  Тебе  бы  не  надо  поддаваться  такимъ  грустнымъ 
мыслямъ.  Ты  только-что   была   такая    веселая,    оживленная... 

Эллида.  Да,  да,  была.  А  это...  да,  это  глупо  съ  моей  сто- 
роны. (Безпокойно  озирается)  Только  бы  Вангель  скорее  при- 
шелъ.    Онъ  обещалъ  мне.    И  вотъ  его  все  нетъ.   Верно,  по- 
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забылъ.   Пожалуйста,   госнодинъ   Арнгольмъ,  •  не   поищете   ли 
вы  его? 

Арнголыиъ.  Съ  удовольегаемъ. 

Эллида.  Скажите  ему,  чтобы  онъ  пршислъ  ссичасъ  же,  не- 
пременно. А  то  я  но  вижу  его  больше... 

Арнгольмъ.  Не  видите  его?.. 

Эллида.  Ахъ,  вы  меня  не  понимаете.  Когда  его  н'Ьтъ  со 
мной,  я  часто  не  могу  и  представить  его  себь...  не  могу  вспо- 
мнить его  лица.  И  тогда  мив  чудится,  будто  я  совсъмъ  его 
потеряла...  А  это  ужасно  мучительно.  Но  идите,  идите  же! 
(Начпнаетъ  бродить  по  берегу  пруда). 

Болетта  (Арнголвму).  Я  проведу  васъ.  Вы  не  знаете  дороги... 

Арнгольмъ.  Ничего.  Найду... 

Болетта  (вполголоса).  Нътъ,  нътъ,  я  сама  неспокойна.  Боюсь, 
что  онъ  отправился  на  пароходъ. 

Арнгольмъ.  Боитесь? 

Болетта.  Да,  онъ  обыкновенно  заглядываетъ  на  пароходы, — ■ 
нътъ  ли  знакомыхъ...  А  на  пароходъ*  буфетъ...    ' 

Арнгольмъ.  А!  Такъ  пойдемте.   (Уходить  за  Болеттой  нал-вво). 

(Эллида  стоить,  виеривъ  взглядъ  въ  прудъ;  время  оть  времени  у 
нея  вырываются  тсгае,  отрывистые  возгласы.  Слъва,  на  дорожкв  за  са- 
довой загородкой  появляется  неизвестный,  од6тый  по -дорожному. 
Кудлатая  голова  и  борода  рыжеватаго  отгвнка.  На  голове  шотландская 
шапочка.  Черезъ  плечо  дорожная  сумка). 

Неизвестный  (медленно  идеть  вдоль  садовой  загородки,  заглядывая 
въ  садъ.  Увидавъ  Эллиду,  онъ  останавливается,  вперяетъ  въ  нее  при- 
стальный, пытливый  взглядъ  и  говорить  вполголоса).  Здравствуй, 
Эллида! 

Эллида  (оборачиваясь).  А,  милый...  наконецъ-то! 

Неизвестный.  Да,  наконецъ. 

Эллида  (съ  изумлешемъ  и  страхомъ  всматривается  въ  него).  Кто 
вы?  Вамъ  кого-нибудь  нужно  здъсь? 

Неизвестный.  Сама  знаешь. 

Эллида  (пораженная).  Что  это  значить?  Какъ  вы  обращаетесь 
ко  мн'ь?  Кого  вамъ  нужно? 

Неизвестный.  Конечно,  тебя. 

Эллида  (содрогаясь).  А!  (Вглядывается  въ  него,  шатается  и  испу- 
скаетъ  сдавленный  крикь)   Глаза!..  Глаза!.. 

Неизвестный.  Ну,  шжонепъ-то  начинаешь  признавать.  А  я 
тебя  сразу  узналъ,  Эддвда. 

Эллида.  Глаза!  Не  смотрите  на  меня  такъ!  Я  позову  на 
помощь! 

Неизвестный.  Тсс...  тсс!  Не  бойся.  Я  тебе  ничего  не  сдЬлаю. 

Эллида  (заслоняя  глаза  рукой).  Не  глядите  на  меня  такъ, 
говорю  я! 
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Неизвестный  (облокотившись  на  загородку).  Я  ИрИ'.хллт,  па 
аиглШекомъ  пароход!.. 

Эллида  (боязливо  поглядывая  на  него  искоса).  Что  вамъ  отъ  меня 

НУЖНО? 

Неизвестный.  Я  в'Ьдь  об'Ьщалъ  теб!»  вернуться,  какъ  только 
можно  будетъ... 

Эллида.  Уезжайте!  Уезжайте  назадъ!  Никогда  не  возвра- 
щайтесь больше  —  никогда!..  Я  В'Ьдь  писала  вамъ,  что  между 
нами  все  должно  быть  кончено.  Все!  Вы  асе  знаете! 

Неизвестный  (невозмутимо).  Я  охотно  бы  вернулся  раньше, 
но  не  могъ.  Теперь  наконецъ  удалось.  И  вотъ  я  здесь,  Эллида.- 

Эллида.  Что  вамъ  надо  отъ  меня?  Чтб  вы  задумали?  За- 
чвмъ  явились  сюда? 

Неизвестный.  Ты  же  знаешь,  —  за  тобой. 

Эллида  (отступая  въ  ужасе).  За  мной!  Такъ  вотъ  что  вы  за- 
думали! 

Неизвестный.  Само  собой. 

Эллида.  Но  вамъ  в'Ьдь  должно  быть  известно,  что  я  за- 
мужемъ! 

Неизвестный.  Известно. 

Эллида.  И  все-таки!..  Все-таки  вы  являетесь...  за  мной! 

Неизвестный.  Ну  да. 

Эллида  (хватаясь  обеими  руками  за  голову).  Опять  этотъ  ужасъ' 
Этотъ  таинственный  ужасъ!.. 

Неизвестный.  Пли  ты  не  хочешь? 

Эллида  (въ  смятенш).  Не  глядите  на  меня  такъ! 

Неизвестный.  Я  спрашиваю  —  или  ты  не  хочешь? 

Эллида.  Штъ,  нътъ,  нътъ!  Не  хочу!  Никогда,  вовеки!  Не 
хочу  —  слышите!    Я  не  могу   и    не  хочу!  (Тише)    И  не  см'Ью. 

Неизвестный  (перешагнувъ  черезъ  загородку,  входить  въ  садъ). 
Ну,  хорошо.  Эллида,  —  такъ  позволь  мне  только  сказать  тебе 
одно,  прежде  чьмъ  я  уйду. 

Эллида  (хочетъ  бежать,  но  не  можетъ,  и  стоить,  оцЕпенЕвъ  отъ 
ужаса,  прислонясь  къ  дереву  около  пруда).  Не  троньте  меня!  Не 
подходите  ко  мне!  Ни  шагу!..  Не  троньте  меня,  говорятъ  вамъ! 

Неизвестный,  (осторожно,  д^лая  къ  ней  несколько  шаговъ).  Не 
надо  же  такъ  меня  бояться,  Эллида. 

Эллида  (закрываешь  глаза  руками).  Не  глядите    на  меня  такъ! 

Неизвестный.  Не  бойся  же,  не  бойся. 

(Слева  изъ  глубины  сада  показывается  В  ангел  ь). 

Ван  гель  (еще  не  дойдя  до  пруда).  Ну,  пришлось-таки  тебе  по- 
дождать меня. 

Эллида  (кидаясь  къ  нему  и  цепляясь  за  него).  Вангель!..  Спаси 
меня!  Спаси  меня,  если  можешь! 
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Вангель.  Эллида,  ради  Бога,  что  съ  тобой?.. 

Эллида.  Спаси  меня!  Или  ты  не  видишь  его?  Вонъ  онъ 
стоитъ!  (Показываетъ  на  неизвйстнаго). 

Вангель  (глядигь  туда).  Этоть  человътл»,  тамъ?  (Приближаясь  къ 
неизвестному)  Позвольте  спросить,  кто  вы?  И  что  вамъ  угодно 
здЬсь  въ  саду? 

Неизвестный  (указывая  кивкомъ  головы  на  Эллиду).  Я  пришелъ 
поговорить  съ  нею. 

Вангель.  Вотъ  какъ!  Такъ  это  были  вы?..  (ЭллидЬ)  Мнъ*  ска- 
зали, что  въ  домъ  заходилъ  какой-то  чужой  госиодннъ  и  спра- 
шивалъ  тебя. 

Неизвъстный.  Да,  это  былъ  я. 

Вангель.  А  что  вамъ  угодно  отъ  моей  жены?  (Оборачиваясь) 
Ты  его  знаешь,  Эллида? 

Эллида  (тихо,  ломая  руки).  Знаю  ли?  Да,  да,  да!.. 

Вангель  (быстро).  Ну?.. 

Эллида.  О!  Въдь  это  онъ,  Вангель!  Онъсамын!  Тотъ,— ты  знаешь!.. 

Вангель.  Какъ?  Чтб  ты  говоришь!  (Оборачиваясь)  Вы  тотъ 
Джонстонъ,  который  когда-то... 

Неизвъстный.  Ну,  зовите  меня  хоть  Джонстономъ.  Мнъ*  все 
равно.  Хотя  меня  и  не  такъ  зовутъ. 

Вангель.  Не  такъ? 

Неизвъстный.  Да,  уже  не  такъ. 

Вангель.  Но  чтб  же  вамъ  угодно  отъ  моей  жены?  Вы  же 
знаете,  что  дочь  смотрителя  маяка  давно  замужемъ.  И  за 
къмъ  —  тоже  должны  знать. 

Неизвъстный.  Я  уже  три  года,  какъ  знаю  это. 

Эллида  (напряженно).  Какъ  вы  узнали  это? 

Неизвъстный.  Я  'Ьхалъ  домой,  къ  тебъ.  И  мнъ  попалась 
подъ  руку  старая  газета  —  здЬшшй  листокъ.  Тамъ  я  и  про- 
челъ  о  свадьбт,. 

Эллида  (глядя  въ  пространство).  О  свадьбъ...  Значить,  это  тогда 
и  было!.. 

Неизвъстный.  Мнъ*  это  такъ  странно  показалось.  Вт>дь  ты 
уже  была  обвънчана,  Эллида.  Помнишь  кольца?.. 

Эллида  (со  стономъ,  закрывая  лицо  руками).   О!.. 

Вангель.  Какъ  вы  осмеливаетесь?.. 

Неизвъстный.  Ты  развЬ  забыла  объ  этомъ? 

Эллида  (чувствуя  на  себе  его  взглядъ,  не  выдерживаетъ).  Не  гля- 
дите же  па  меня  такъ! 

Вангель  (становясь  передъ  нимъ).  Вамъ  слЬдуетъ  обратиться 
ко  мнЬ,  а  не  къ  пей.  Итакъ,  однимъ  словомъ  —  разъ  вы  знали, 
какъ  обстоитъ  дкло  —  чтб  вамъ  въ  сущности  тутъ  понадо- 
билось? Зачъмъ  вы  явились  разыскивать  мою  жену? 
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Неизвестный.  Я  об'Ьщалъ  Эллид'Ь  вернуться;  какъ  только 
можно  будетъ. 

Ван  гель.  Эллид'Ь!..  Опять  Эллид'Ь! 

Неизвестный.  А  Эллида  обещала  мне  дождаться  меня. 

Вангель.  Вы  называете  мою  жену  просто  по  имени.  У  насъ 
зд1»сь  это  не  нрипято. 

Неизвестный.  Знаю.  Но  разъ  она  прежде  всего  моя... 

Вангель.  Ваша?  Все-таки!.. 

Эллида  (прячась  за  Вангеля).  О!..  Онъ  меня  никогда  не  вы- 
пустить! 

Вангель.  Ваша!  Вы  говорите,  она  ваша? 

Неизвестный.  Она  вамъ  разсказывала  о  двухъ  кольцахъ? 
Мосмъ  и  ея? 

Вангель.  Ну  да.  Но  что-жъ  изъ  этого?  Она  порвала  съ 
вамп  нотомъ.  Вы  же  получили  ея  письма.  Сами  знаете. 

Неизвестный.  Мы  съ  Эллндой  порешили,  что,  соединяя  наши 
кольца,  мы  навсегда  соединили  и  наши  жизни,  какъ  бы  обвен- 
чались. 

Эллида.  Но  я  не  хочу,  слышите  вы,  не  хочу!  Я  знать  не 
хочу  васъ  больше!  Никогда!  Не  глядите  на  меня  такъ!  Я  не 
хочу,  говорятъ  вамъ! 

Вангель.  Вы,  должно-быть,  не  въ  своемъ  умъ,  что  основы- 
ваете свои  права  на  такомъ  ребячестве. 

Неизвестный.  Действительно,  ■ —  правъ,  въ  томъ  смысле, 
какъ  вы  ихъ  понимаете,  у  меня  нетъ. 

Вангель.  Но  чего  же  вы  тогда  хотите?  Не  воображаете  ли 
вы  въ  самомъ  деле  отнять  ее  у  меня  силой?  Противъ  ея  соб- 
ственной воли? 

Неизвестный.  Нетъ.  Къ  чему?  Если  Эллида  хочетъ  быть 
моей,  она  должна  последовать  за  мной  по  доброй  воле. 

Эллида  (пораженная).  По  доброй  воле!.. 

Вангель.  И  вы  можете  предполагать!.. 

Эллида  (про  себя).  По  доброй  воле!.. 

Вангель.  Вы  прямо  помешаны.  Ступайте  своей  дорбгой.  Намъ 
пе  о  чемъ  больше  съ  вами  разговаривать. 

Неизвестный  (смотритъ  на  свои  часы).  Мне  пора  на  пароходъ. 
(Делая  шагь  впередъ)  Да,  Эллида,  теперь,  значить,  я  выполнилъ 
свой  долгъ.  (Еще  ближе)  Я  сдержалъ  слово,  которое  далъ  тебе. 

Эллида  (умоляюще  отступая  въ  сторону).  Не  троньте  меня! 

Неизвестный.  Теперь  я  даю  тебе  срокъ  подумать  до  завтра- 
шняго  вечера... 
.     Вангель.  Не  о  чемъ  ей  думать.  Поторопитесь  убраться  отсюда! 

Неизвестный  (попрежнему  обращаясь  къ  Эллиде).  Теперь  я  уъду 
на  пароходе   въ    заливъ.    Но  завтра   вечеромъ   я   вернусь  и 
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зайду  къ  тебе.  Ты  дождешься  меня   здесь  въ  саду.    Я  пред- 
почитаю порушить  дбло  съ  тобой  одной,  —  ты  понимаешь. 

Эллида  (тихо,  дрожащимъ  голосомъ).  Ты  слышишь,  Вангель? 

Вангель.  Будь  спокойна.  Мы  еумт>емъ  помешать  этому 
визиту. 

Неизвестный.  Такъ  прощай  пока,  Эллида.  Значить,  завтра 
вечеромъ. 

Эллида  (умоляюще.).  О,  нвтъ,  нътъ  —  не  приходите  завтра! 
Никогда  больше  не  приходите! 

Неизвестный.  И  если  ты  къ  этому  времени  решишься  уЬхать 
со  мной  за  море... 

Эллида,  О,  не  глядите  же  такъ  на  меня! 

Неизвестный.  Я  хочу  только  сказать,  что  въ  такомъ  случай 
тебе  надо  быть  готовой  отправиться  въ  путь. 

Вангель.  Ступай  къ  себе,  Эллида. 

Эллида.  Я  не  могу.  О,  помоги  мнъ!    Спаси  меня,    Вангель! 

Неизвестный.  Ты  должна  помнить  одно  —  если  ты  не  после- 
дуешь за  мной  завтра,  тогда  всему  конецъ. 

Эллида  (вся  трепеща,  глядить  на  него).  Тогда  всему  конецъ? 
Навсегда?.. 

Неизвестный  (кивая  головой).  Навсегда,  Эллида.  Я  никогда 
больше  не  вернусь  въ  эти  края.  Ты  никогда  не  увидишь  меня 
больше.  II  никогда  не  услышишь  обо  мне.  Тогда  я  умру  для 
тебя,  исчезну  навсегда. 

Эллида  (тяжело  дыша).  О!.. 

Неизвестный.  Подумай  же  хорошенько.  Прощай.  (Перешагнувъ 
назадъ  черезъ  загородку,  останавливается  и  говорить)  Такъ  будь 
завтра  вечеромъ  готова  въ  путь,  Эллида.  Я  приду  за  тобой. 
(Медленно  удаляется  по  дорожке  направо). 

Эллида  (смотритъ  ему  всльдь).  По  доброй  воле  —  сказалъ  онъ. 
Подумай,  —  онъ  сказалъ,  что  я  должна  последовать  за  ннмъ 
добровольно! 

Вангель.  Да  успокойся  же.  Теперь  онъ  ушелъ.  И  ты  больше 
его  не  увидишь. 

Эллида.  Какъ  ты  можешь  такъ  говорить?  Онъ  вернется 
завтра  вечеромъ. 

Вангель.  Пусть  себъ\  Тебя  онъ  во  всякомъ  случае  не  встре- 
тить здесь. 

Эллида  (качая  головой).  О,  Вангель,  не  думай,  что  можешь 
помешать  ему. 

Вангель.  Дорогая,  только  положись  на  меня. 

Эллида  (задумчиво,  не  слушая  мужа).  И  если  онъ  придать  сюда... 
завтра  вечеромъ...  а  потомъ  уедетъ  за  море?.. 

Вангель.  Ну,  и  что  же? 
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Эллида.  Хотелось  бы  знать  —  неужели  оиъ  такъ  никогда, 
никогда  и  но  вернется  больше? 

Вангель.  Да,  дорогая  Эллида,  будь  спокойна.  Да  и  чтд  же 
ему  больше  туп»  двлать?  Теперь  опт.  нзъ  собствепныхъ  устъ 
тноихъ  услыхалъ,  что  ты  знать  его  не  хочешь.  Значитъ,  все 
покопчено  —  разъ  навсегда. 

Эллида   (про  себя).  Такъ  завтра.  Или  никогда. 

Вангель.  А  если  бы  онъ  и  вздумалъ   опить  яииться  сюда... 

Эллида  (напряженно).  Что  тогда? 

Вангель.  Въ  нашей  власти  сдГ.лать  его  безвреднымъ. 

Эллида.  II  не  воображай. 

Вангель.  Въ  нашей  власти,  говорю  тебв.  Если  тебъ*  нельзя 
будетъ  избавиться  отъ  него  инымъ  путемъ,  то  придется  ему 
поплатиться  за  убШство  капитана. 

Эллида  (съ  горячностью).  Нътъ,  нътъ,  нътъ!  Никогда!  Мы  ни- 
чего не  знаемъ  объ  убШствтЛ  Ровно  ничего!' 

Вангель.  Не  знаемъ?  Когда  онъ  самъ  тебт.  признался! 

Эллида.  Нтяъ,  ни  слова  объ  этомъ!  Если  ты  скажешь,  я 
отопрусь.  Его  нельзя  запереть  въ  тюрьму!  Онъ  сынъ  моря. 
Его  СТПХ1Я  —  открытое  море! 

Вангель  (глядитъ  на  нее  и  медленно  говорить).  Ахъ,  Эллида... 
Эллида! 

Эллида  (бурно  прижимаясь  къ  нему).  О,  милый,  вврный  другъ, 
спаси  меня  отъ  этого  человека! 

Вангель  ,Тихо  высвобождаясь).  Пойдемъ,  пойдемъ  со  мной. 

(Люнгстрандъ  и  Г  и  л  ьд  а  съ  удочками  и  сачками  выходятъ  справа). 

Люнгстрандъ  (быстро  направляясь  къ  Эллидб).  Ахъ,  нвтъ,  вы 
только  послушайте,  фру  Вангель...  Удивительно! 

Вангель.  Что  такое? 

Люнгстрандъ.  Подумайте...  мы  видт>ли  американца! 

Вангель.  Американца? 

Гильда.  Да,  и  я  его  видала. 

Люнгстрандъ.  Опъ  обогнулъ  садъ  и  потомъ  отправился  на 
англшекш  пароходъ. 

Вангель.  Откуда  вы  знаете  этого  человека? 

Люнгстрандъ.  Я  плавалъ  съ  нимъ.  Но  я  былъ  увт>ренъ,  что 
онъ  утонулъ.  И  вдругъ  живехонекъ! 

Вангель.  Не  извъхтны  ли  вамъ  как1я-нибудь  подробности  о 
вёмь? 

Люнгстрандъ.  Н'втъ.  Но  онъ,  должпо-быть,  явился  мстить 
своей  неверной  жент». 

Вангель.  Чтб  такое  вы  говорите? 

Гильда.  Люнгстрандъ  собирается  воспользоваться  имъ  для 
художествен наго  произведешя. 
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Вангель.  Ничего  не  понимаю... 

Элл  и  да.  Я  разскажу  тебъ  нотомъ. 

(На  дорожкъ  за  садовой  загородкой  показываются  Арнгольыъ  съ 
Болеттой). 

Болетта  (кричитъ  имъ  въ  сады.  Идите  сюда  смотреть!  АнглШ- 
ск1й  пароходъ  уходить  въ  заливъ. 

(Большой  пароходъ  проплываетъ  въ  нъкоторомъ  отдаленш). 

Люнгстрандъ  (Гильдъ,  стоя  около  загородки).  Ночью  онъ,  вт>рно, 
ттгрянетъ  къ  ней. 

Гильда  (кивая).  Къ  невт.рной  женъ  моряка, — да. 

Люнгстрандъ.  Подумайте  —  въ  полночь! 

Гильда.  Вотъ  жутко-то,  должно-быть!..  И  интересно! 

Эллида  (глядя  вслълъ  уходящему  пароходу).  Значить,  завтра... 

Вангель.  И  конецъ,  навсегда. 

Эллида  (тихо,  дрожащимъ  голосомъ).  О,  Вангель...  спаси  меня 
отъ  самой  себя!.. 

Вангель  (тревожно  глядитъ  на  нее).  Эллида!..  Я  чувствую... 
тутъ  что-то  есть  еще... 

Эллида.  Есть...  манящая,  влекущая  сила. 

Вангель.  Влекущая?.. 

Эллида.  Этотъ  человъкъ  —  чтб  море.  (Медленно,  задумчиво  на- 
правляется по  саду  налево.  Вангель  въ  волненш  слъдуетъ  за  нею, 
испытующе  глядя  на  нее). 


ДВЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Комната,  примыкающая  къ  верандв.  Налъво  и  направо  по  двери.  Въ 
задней  ствнъ  два  окна,  и  между  ними  открытая  стеклянная  дверь  на 
веранду.  Въ  дверь  видна  и  часть  сада.  Въ  комнатъ  налъво  столъ  и 
диванъ,  направо  фортешано,  а  подальше  большая  жардиньерка  съ  цве- 
тами; посреди  комнаты  круглый  столъ,  обставленный  стульями;  на  этомъ 
стол*  цвътущш  розанъ  и  друпе  комнатные  цвъты  въ  горшкахъ.  Время 

предобъденное. 
Около   стола   налево,   на  диванъ,    сидитъ   за   вышиваньемъ  Болетта. 
У  другого   конца   стола   на   стулъ  Люнгстрандъ.   Въ   саду  сидитъ  и 
пишетъ   Балл  ест  эдъ,   а  возл-в  него  стоить   и   глядитъ   на  его  работу 

Гильда. 

Люнгстрандъ  (положивъ  руки  на  столъ,  некоторое  время  молча  сл-Ь- 
дитъ  за  работой  Болетты).  Должно-быть,  страсть  трудно  выши- 
вать таюе  узоры,  фрёкенъ  Вангель? 

Болетта.  О,  нъть.  Не  особенно.  Только  повнимательнъе 
вести  счетъ... 

Люнгстрандъ.  Счетъ?  Еще  и  считать  надо? 

Болетта.  Да,  стежки.  Вотъ  глядите. 

Люнгстрандъ.  ВЬрно!  Подумайте!  Тоже,  значить,  въ  родъ 
искусства.  Вы  и  рисуете? 
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Болетта.  Да,  съ  обраэцовъ. 
Люнгстрандъ.  А  такъ— втбтъ? 

Болетта.  Н'Ьтъ,  такъ  не  ум'Ью. 

Люнгстрандъ.  Тогда  это  все-таки  не  настоящее  искусство. 

Болетта.  Н'Ьтъ;  это  скорЬе  —  прикладное. 

Люнгстрандъ.  Но,  я  думаю,  ваш»,  пожалуй,  далось  бы  и  на- 
стоящее искусттво. 

Болетта.  А  если  у  меня  Н'Ьтъ  никакихъ  задатковъ? 

Люнгстрандъ.  Все  равно.  Если  бы  вы  постоянно  могли  бы- 
вать вмЬстЬ  съ  настоящимъ  художникомъ... 

Болетта.  По-вашему,  я  бы  научилась  отъ  него? 

Люнгстрандъ.  Не  то  чтобы  научились — обыкновеннымъ  пу- 
темъ.  Но,  я  думаю,  оно  понемножку  передалось  бы  вамъ.  Въ 
родЬ  какъ  бы  чудомъ,  фрёкенъ  Вангель. 

Болетта.  Это  было  бы  странно. 

Люнгстрандъ  (немного  погодя).  Вы  думали  когда-нибудь...  То- 
есть.  думали  вы  когда-нибудь...  этакъ...  въсерьезъ,  основательно 
о  бракт,,  фрёкенъ? 

Болетта  (мелькомъ  взглянувъ  на  него).  О  бра..?  Н'Ьтъ. 

Люнгстрандъ.  А  я  такъ  думалъ. 

Болетта.  Вотъ  какъ?  Думали? 

Люнгстрандъ.  Да-а.  Я  частенько  раздумываю  о  такихъ 
вещахъ.  Особенно  о  бракъ.  Ну,  и  читалъ  объ  этомъ  въ  раз- 
ныхъ  кнпжкахъ.  По-моему,  и  бракъ  въ  родЬ  чуда.  Жена 
этакъ  понемножку  переделывается,  становится  похожей  на  мужа. 

Болетта.  То-есть  ей  передаются  его  интересы? 

Люнгстрандъ.  Вотъ-вотъ. 

Болетта.  Ну,  а  его  даровашя?  Способности  и  умъще? 

Люнгстрандъ.  Гм...  да...  пожалуй,  и  это  все... 

Болетта.  Такъ,  по-вашему,  и  все,  чтб  онъ  вычиталъ...  или 
до  чего  самъ  додумался...  тоже  можетъ  передаться  его  женв? 

Люнгстрандъ.  Да,  и  это.  Понемножку.  Въ  родЬ  какъ  чудомъ. 
Но,  конечно,  такъ  бываетъ  только  въ  настоящемъ,  в'Ьрномъ, 
любовномъ  и  счастливомъ  супружескомъ  союзъ. 

Болетта.  А  вамъ  никогда  не  приходило  въ  голову,  что  и 
мужу  можетъ  кое-что  передаться  отъ  жены?..  И  онъ  можетъ 
стать  похожимъ  на  нее  —  хочу  я  сказать? 

Люнгстрандъ.  Мужъ?  Н'Ьтъ,  этого  я  не  думаю. 

Болетта.  Почему  же?  Если  это  можетъ  случиться  съ  одной 
стороной,  то  и  съ  другой. 

Люнгстрандъ.  Н'Ьтъ.  У  мужчины  въдь  бываетъ  свое  призва- 
ше  къ  жизни.  II  это  придаетъ  мужчинЬ  твердость  и  стой- 
кость, фрёкенъ  Вангель.  У  него  есть  свое  жизненное  при- 
зваше. 
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Болетта.  У  каждаго? 

Люнгстрандъ.  О,  нътъ.  Я  больше  насчетъ  художниковъ. 

Болетта.  По-вашему,  художнику  сл"Бдуетъ  жениться? 

Люнгстрандъ.  Да,  мив  кажется,  да.  Разъ  только  онъ  най- 
детъ  женщину,  которую  полюбить  искренно,  то... 

Болетта.  Я  все-таки  думаю,  что  художнику  лучше  жить 
исключительно  для  своего  искусства. 

Люнгстрандъ.  Ну  да,  такъ  и  должно  быть.  Но  женитьба 
въугь  не  мъшаетъ  этому. 

Болетта.  А  она-то  при  чемъ  же  будетъ? 

Люнгстрандъ.  Она?  Какъ  это?.. 

Болетта.  Та,  на  которой  онъ  женится,  - —  она  для  чего  же 
будетъ  жить? 

Люнгстрандъ.  II  она  будетъ  жить  для  его  искусства.  По- 
моему,  это  можетъ  составить  настоящее  счастье  женщины. 

Болетта.  Гм...  Право,  не  знаю... 

Люнгстрандъ.  Поверьте  мне,  фрёкенъ.  И  это  не  только  по- 
тому, что  она  можетъ  гордиться  славой  и  почетомъ  мужа... 
Это,  по-моему,  вовсе  не  важно.  А  вотъ  то,  что  она  можетъ 
помогать  ему  творить...  можетъ  облегчать  ему  работу,  забо- 
тясь о  немъ,  ухаживая  за  нимъ  и  стараясь  скрасить  ему 
жизнь — вотъ  это,  по-моему,  прекрасная  задача  для  женщины! 

Болетта.  Ахъ,  вы  сами  не  знаете,  до  чего  вы  себя- 
любивы! 

Люнгстрандъ.  Я  себялюбивъ?  Господи  Боже  мой!..  Знали 
бы  вы  меня  немножко  получше...  (Наклоняясь  къ  ней)  Фрёкенъ 
Вангель...  когда  меня  не  будетъ  съ  вами...  а  это  въдь  не  за 
горами... 

Болетта  (съ  учаспемъ  глядя  на  него).  Ну,  не  надо  поддаваться 
такимъ  грустнымъ  мыслямъ. 

Люнгстрандъ.  Въ  сущности,  тутъ  нътъ  ничего  такого  осо- 
бенно грустнаго,  по-моему. 

Болетта.  Да  вы  чтб,  собственно,  хотъли  сказать? 

Люнгстрандъ.  Я  же  уезжаю  черезъ  мъсяцъ.  Отсюда,  то-есть. 
А  потомъ,  значитъ,  отправлюсь  на  югъ. 

Болетта.  А,  такъ.  Ну,  хорошо. 

Люнгстрандъ.  Будете  вы  тогда  хоть  изредка  вспоминать  обо 
мнъ\  фрёкенъ? 

Болетта.  Съ  удовольств1емъ. 

Люнгстрандъ  (радостно).  Объщаетс? 

Болетта.  Обт>щато. 

Люнгстрандъ.  Свято  и  ненарушимо,  фрёкенъ  Болетта? 

Болетта.  Свято  и  ненарушимо.  (Нерем'Ьнивъ  тонъ)  А  къ  чему 
это,  въ  сущности?  Все  равно  ни  къ  чему  не  поведетъ. 
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Люнгстрандъ.  Какъ  можно  такъ  говорить!  Для  меня  было  бы 
такой  радостью  знать,  что  вы  тутъ  думаете  обо  мнв. 

Болетта.  А  дальше  чтО? 

Люнгстрандъ.  Дальше  я  и  самъ  ещо  пе  зпаю  хорошенько... 

Болетта.  И  я  не  знаю.  Тутъ  столько  всякихъ  помвхъ...  Все, 
нее  мвшаеть...  по-моему. 

Люнгстрандъ.  А  вдругъ  какое-нибудь  чудо?  Счастливый  по- 
пороть судьбы...  или  что-нибудь  въ  этомъ  родв?  Право,  я 
думаю,  мнв  вообще  везегь. 

Болетта  (оживленно).   Правда?  Вы  думаете? 

Люнгстрандъ.  Твердо  вврю.  II  вотъ...  черезъ  несколько 
лътъ...  когда  я  вернусь  на  родину  знаменитымъ  скульпторомь, 
со  средствами  и  въ  полномъ  здоровья... 

Болетта.  Да,  да,  конечно;  будемъ  надвяться. 

Люнгстрандъ.  Надвйтесь  твердо.  Только  бы  вы  думали  обо 
мнв  постоянно,  отъ  всего  сердца,  пока  я  буду  въ  теплыхъ 
краяхъ.  Да  вы  ввдь  уже  обвщали  мнв. 

Болетта.  Обвщала.  (Качая  головой)  Но  все-таки  это,  вврно, 
ни  къ  чему  не  поведетъ. 

Люнгстрандъ.  Нвтъ,  фрёкенъ  Болетта,  хоть  къ  тому  пове- 
детъ, что  мнв  легче  будетъ  работать,  и  я  скорве  создамъ 
что-нибудь  такое. 

Болетта.  Вы  думаете? 

Люнгстрандъ.  Я  это  чувствую.  Да,  мнъ  кажется,  и  вамъ  бу- 
детъ веселве...  въ  этой  глуши...  разъ  вы  будете  знать,  что 
вы  въ  родв  какъ  бы  помогаете  мнв  творить. 

Болетта  (смотритъ  на  него).  Ну...  а  вы-то,  съ  своей  стороны? 

Люнгстрандъ.  Я?.. 

Болетта  (глядя  въ  садъ).  Тсс!  Поговоримъ  о  другомъ.  Инспек- 
торъ  идетъ. 

(Арнгольмъ  показывается  въ  саду  слива,  останавливается  и  разго- 
вариваете съ  Гильдой  и  Баллестэдомъ). 

Люнгстрандъ.  Вы  любите  своего  стараго  учителя,  фрёкенъ 
Болетта? 

Болетта.  Люблю  ли  его? 

Люнгстрандъ.  Ну  да,  расположены  вы  къ  нему? 

Болетта.  Да,  да.  Онъ  чудесный  человъкъ;  его  хорошо  имвть 
другомъ  и  соввтчикомъ.  И  онъ  всегда  готовъ  помочь,  гдв  и 
чвмъ  можетъ. 

Люнгстрандъ.  Странно,  что  онъ  не  женатъ. 

Болетта.  По-вашему,  странно? 

Люнгстрандъ.  Да.  Говорятъ,  онъ  человъкъ  обезпеченный. 

Болетта.  ВЬроятно.  Но  ему,  вврно,  все  не  удавалось  найти 
такую  особу,  которая  согласилась  бы  выйти  за  него. 
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Люнгстрандъ.  Почему  такъ? 

Болетта.  Да  онъ  въдь  былъ  учителемъ  почти  всъхъ  моло- 
дыхъ  дъвушекъ,  которыхъ  знавалъ.  Онъ  самъ  говоритъ. 

Люнгстрандъ.  Такъ  что-жъ  изъ  этого? 

Болетта.  Но,  Боже  мой,  кто  же  выйдетъ  замужъ  за  своего 
учителя! 

Люнгстрандъ.  По-вашему,  молодая  дъвушка  не  можетъ  влю- 
биться въ  своего  учителя? 

Болетта.  Нътт>;  не  тогда,  когда  она  уже  взрослая. 

Люнгстрандъ.  Скажите  пожалуйста! 

Болетта  (предостерегающе).   Тсс...  тсс!.. 

(Баллестэдътъмъвременемъ  собралъ  съ  помощью  Гильды  свои  вещи 
и  уходить  съ  ними  направо.  Арнгольмъ  подымается  на  веранду  и  вхо- 
дить въ  комнату). 

Арнгольмъ.  Здравствуйте,  дорогая  Болетта.  Здравствуйте, 
господинъ...  господинъ...  гм...  (Съ  недовольнымъ  видомъ,  холодно 
киваетъ  Люнгстранду,  который  встаетъ  и  раскланивается). 

Болетта  (встаетъ  и  идетъ  навстречу  Арнгольму).  Здравствуйте, 
господинъ  инснекторъ. 

Арнгольмъ.  Ну,  какъ  у  васъ  сегодня? 

Болетта.  Благодарю,  хорошо. 

Арнгольмъ.  Ваша  мачеха  и  сегодня,  пожалуй,  купаться 
пошла? 

Болетта.  НЬтъ.  она  у  себя  наверху. 

Арнгольмъ.  Не  совсъмъ  здорова? 

Болетта.  Не  знаю.  Она  заперлась  у  себя. 

Арнгольмъ.  Гм...  Вотъ  какъ? 

Люнгстрандъ.  Этотъ  американецъ,  видно,  сильно  разстроилъ 
вчера  фру  Вангель. 

Арнгольмъ.  Вы  почему  знаете? 

Люнгстрандъ.  Да  я  же  разсказалъ  ей,  что  видълъ  его  около 
сада  живехонькаго. 

Арнгольмъ.  А,  такъ. 

Болетта  (Арнгольму).  Вы  съ  папой,  кажется,  очень  засиде- 
лись вчера  вечеромъ? 

Арнгольмъ.  Да,  порядкомъ.  У  насъ  вышелъ  серьезный  раз- 
говоръ. 

Болетта.  Удалось  вамъ  поговорить  обо  мнъ  и  моихъ  дълахъ? 

Арнгольмъ.  НЬтъ,  дорогая  Болетта.  Не  пришлось.  Онъ  былъ 
вседъло  поглощенъ  другимъ. 

Болетта  (со  вздохомъ).  О,  да...  онъ  всегда  такъ. 

Арнгольмъ  (многозначительно  глядя  на  нее).  Но  сегодня  мы  съ 
вами  хорошенько  потолкуемъ  объ  этихъ  дълахъ.  Гдв  вашъ 
отедъ  сейчасъ?  Его  нътъ  дома? 
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Болетта.  Онъ,  върно,  въ  конторъ.  Я  схожу  за  нимъ. 

Арнгольмъ.  Нътъ,  благодарю.  Не  надо.  Я  лучше  самъ  пройду 
къ  нему. 

Болетта  (прислушиваясь).  Погодите,  господинъ  инсыекторъ. 
Вотъ  онъ,  кажется,  идетъ  но  лъсткнцъ...  Да.  Върно,  поды- 
мался къ  ней  наверхъ.  - 

(Докторъ  Ван  гель  входить  въ  комнату  изъ  двери  налево). 

Ван  гель  (протягивая  руку  Арнгольму).  Ну,  дорогой  другъ,  вы 
уже  тутъ?  Очень  мило  съ  вашей  стороны,  что  пришли  по- 
раньше.   М  нъ  очень  хотълось    еще   потолковать   съ  вами  кое 

0  чемъ. 

Болетта    (Люнгстраеду).    Не    пойти    ли    намъ    въ    садъ,    къ 

1  пльдъ? 

Люнгстрандъ.  Да,  да,  съ  удовольешемъ,  фрёкенъ. 

(Спускаются  съ  Болеттой  съ  веранды  въ  садъ  и  скрываются  между 
деревьями). 

Арнгольмъ  (проводивъ  ихъ  взглядомъ,  оборачивается  къ  Вангелю). 
Вы  хорошо  знаете  этого  молодого  человека? 

Вангель.  Совсъмъ  не  знаю. 

Арнгольмъ.  И  вы  одобряете,  что  онъ  въчно  толчется  тутъ 
около  дъвочекъ? 

Вангель.  Развъ?  Я,  право,  что-то  не  замъчалъ. 

Арнгольмъ.  Однако  на  ташя  вещи  следовало  бы  обращать 
внимате,  по-моему. 

Вангель.  Да,  пожалуй,  вы  правы.  Но,  Господи,  чтб  же  мнъ, 
бъдному,  дълать?  Дъвочки  ужъ  привыкли  сами  себЬ  быть  хо- 
зяйками. Не  поддаются  ни  мнъ  ни  Эллидъ. 

Арнгольмъ.  II  ей  тоже? 

Вангель.  Да,  Къ  тому  же  я  не  могу  и  требовать,  чтобы 
она  тутъ  вмешивалась.  Это  совсъмъ  не  по  ней.  (Обрывая)  Но 
я  не  о  томъ  хотълъ  поговорить  съ  вами.  Скажите  мнв...  вы 
подумали  насчетъ  того?  Насчетъ  всего  того,  о  чемъ  я  вамъ 
вчера  разсказывалъ? 

Арнгольмъ.  Я  со  вчерашней  ночи,  какъ  разстался  съ  вами, 
только  объ  этомъ  все  и  думаю. 

Вангель.  И  какого  же  вы  мнъшя, —  что  тутъ  дълать? 

Арнгольмъ.  Дорогой  докторъ,  мнъ  кажется,  вамъ,  какъ  врачу, 
лучше  знать. 

Вангель.  Ахъ,  если  бы  вы  только  знали,  какъ  трудно  врачу 
правильно  судить  о  больномъ,  который  такъ  ему  дорогъ!  Вдо- 
бавокъ,  это  не  обычная  болъзнь.  Тутъ  обыкновенный  врачъ 
не  поможетъ...  и  никакое  обыкновенное  лъкарство  тоже. 

Арнгольмъ.  Какъ  она  сегодня  себя  чувствуетъ? 

Вангель.  Я  сейчасъ  только  былъ  у  нея,   и   она  показалась 
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мнъ  совершенно  спокойной.  Но  ся  никогда  не  разберешь, 
какъ  с.твдуетъ.  Съ  виду  она  бываетъ  такая,  а  въ  глуби  нъ' 
души  тантъ  что-то  совсвмъ  другое.  У  нея  натура  такая... 
изменчивая...  непостоянная.  На  нее  никогда  нельзя  разечи- 
тывать. 

Арнгольмъ.  Это,  вЬрно,  происходить  отъ  ея  бользненнаго 
душевнаго  состояшя. 

Вангель.  Не  только  отъ  этого.  Въ  концъ  концовъ  это  у 
пея  просто  врожденное.  Эллида  —  дитя  моря.  Вотъ  въ  чемъ 
вся  суть. 

Арнгольмъ.  Что  вы  собственно  хотите  сказать,  дорогой 
докторъ? 

Вангель.  Вы  обращали  внимаше,  что  люди,  родивштеся  и 
выросте  у  открытаго  моря,  совсвмъ  особые  люди?  Они  какъ 
будто  живутъ  жизнью  моря.  Въ  ихъ  мысляхъ  и  чувствахъ 
тоже  бываютъ  своего  рода  во.тнешя...  приливы,  отливы...  И 
они  никогда  не  прививаются  на  иной  почвт>.  Ахъ,  мнъ  сле- 
довало бы  подумать  объ  этомъ  раньше.  Прямо  грьшно  было 
вырвать  Эллиду  изъ  родной  почвы  и  пересадить  сюда! 

Арнгольмъ.  Вы  теперь  пришли  къ  этому  заключещю? 

Вангель.  Все  больше  и  больше  убеждаюсь  въ  этомъ.  Но 
мн'Ь,  конечно,  следовало  сказать  себъ  это  заранее.  Ьъ  сущ- 
ности вт>дь  я  и  зналъ  это.  Но  не  далъ  хорошенько  заговорить 
въ  себъ  этому  предостерегающему  голосу.  Я  такъ  полщбилъ 
ее,  видите  ли,  —  вотъ  и  думалъ  главнымъ  образомъ  о  себе 
самомъ.  Непозволительное  себялюб1е! 

Арнгольмъ.  Гм...  ВсБ  люди,  пожалуй,  оказываются  себялю- 
бивыми въ  такихъ  случаяхъ.  Впрочемъ,  въ  васъ  я  никогда  не 
замъчалъ  этого  недостатка,  докторъ  Вангель. 

Вангель  (спокойно  шагая  по  коннатЬ).  Ну,  какъ  же!  Я  и  по- 
томъ  остался  такимъ  же.  Я  вЬдь  гораздо  старше  ея.  Мнъ  бы 
следовало  быть  ей  вместо  отца,  руководителя.  Надо  было  во 
что  бы  то  ни  стало  постараться  развить  н  прояснить  ея  ду- 
шевную жизнь.  Да  не  тутъ-то  было,  къ  сожалтшш.  У  меня 
не  хватило  характера,  видите  ли.  Да  къ  тому  же  я  предпо- 
читалъ  брать  ее  такой,  какова  она  была.  Но  двло  шло  все 
хуже  да  хуже.  II  я  просто  не  зналъ,  какъ  быть,  за  что  взятье*. 
(Понизивъ  голосъ)  Вотъ  я  и  обратился  въ  моей  б'ьдъ  къ  вамъ, 
нопросилъ  васъ  иргъхать. 

Арнгольмъ  (смотрить  на  него  съ  изумлешемъ).  Чтб  такое?  Вы 
за  этнмъ  меня  выписали? 

Вангель.  Да.  Но  вы  не  подавайте  вида. 

Арнгольмъ.  По,  ради  Бога,  дорогой  докторъ...  чего  вы  соб- 
ственно ожидали  отъ  меня...  какой  помощи?  Я  пе  понимаю. 
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Вангель.  II  неудивительно.  Л  самъ  ошибся.  Я  нолагалъ, 
что  Слайда  когда-то  была  къ  вамл.  неравнодушна.  И  что 
вгайн!.  ма  нее  еще  продолжаете  немножко...  Я  и  думалъ, 
что,  можем  ь-быть,  ей  хорошо  будеть  повидаться  съ  нами,  по- 
говорить О   рОДНОМЪ    уГОЛКЬ   II  О  быЛОМЪ. 

Арнгольмъ.  Такъ  это  вы  имт,ли  въ  виду  нашу  супругу,  когда 
писали  ютЬ,  что  здт,сь  кто-то  ждетъ  меня...  и,  пожалуй,  ску- 
чает ь  обо  мп'Ь? 

Вангель.     Кого  же  иначе? 

Арнгольмъ  (быстро).  Нвтъ,  нт.тъ,  конечно...  Но  я  не  понялъ. 

Вангель.  Виолнв*  естественно.  Я  самъ,  повторяю,  ошибся. 

Арнгольмъ.  И  вы  еще  говорите  о  себй,  что  себялюбивы! 

Вангель.  О,  на  мит,  лежитъ  такой  велишй  гръхъ,  который 
надо  искупить.  Мнт,  казалось,  что  я  не  смъто  пренебрегать 
ннкакимч,  средствомъ,  равъ  только  есть  надежда,  что  оно  нри- 
песетъ  ей  какое-нибудь  облегчете. 

Арнгольмъ.  Какъ  же  вы  собственно  объясните  себ'Ь  власть 
надъ  нею  этого  незнакомца? 

Вангель.  Г.м...  милый  другъ...  въ  отомъ  дъ\1гв  есть,  очевидно, 
что-то  такое,  неподдающееся  объясненш. 

Арнгольмъ.  Ничто  само  по  себв  непонятное,  вы  думаете? 
Совершенно  непостижимое? 

Вангель.  Во  всякомъ  случат,,  до  поры  до  времени. 

Арнгольмъ.  Вы  развъ'  верите  въ  подобное? 

Вангель.  Ни  вврю  ни  отрицаю.  Я  просто  не  знаю.  Вотъ 
и  оставляю  вопросъ  открытымъ. 

Арнгольмъ.  Да,  но  скажите  мнт>  одно:  это  ея  странное...  и 
страшное  утверждеше,  что  глаза  малютки..? 

Вангель  (горячо).  Въ  это,  насчетъ  глазъ,  я  совершенно  не 
вЬрю.  И  верить  не  хочу.  Это  просто  одно  ея  воображение  и 
ничего  больше. 

Арнгольмъ.  А  вы  обратили  вчера  внимашс  на  глаза  этого 
человека? 

Вангель.  Ну,  конечно. 

Арнгольмъ.  И  не  нашли  никакого  сходства? 

Вангель  | уклончиво).  Гм...  Боже  мой,  чтб  мн'Ь  ответить?  Я 
видвлъ  его  въ  сумеркахъ...  и,  кромв  того,  Эллида  уже  столько 
наговорила  объ  этомъ  сходства  заранее,  что  я  просто  не 
знаю,  былъ  ли  я  въ  соетоянш  смотреть  .на  него  вполне  без- 
иристрастно. 

Арнгольмъ.  Да,  да,  пожалуй,  что  такъ.  Ну,  а  насчетъ  дру- 
гого? Этого  страха  и  ужаса,  которые  напали  на  нее  именно 
въ  то  самое  время,  когда  этотъ  незнакомецъ,  невидимому, 
былъ  на  пути  домой? 

30* 
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Вангель.  Да  видите  ли...  это  она,  пожалуй,  тоже  вообра- 
зила себе  третьяго-дня.  Это  вовсе  не  такъ  вдругъ  нашло  на 
нее,  какъ  она  теперь  утверждаегь.  Она  узнала  отъ  этого 
Люнгстранда,  что  Джонстонъ...  или  Фриманъ...  какъ  его 
тамъ...  былъ  на  пути  домой  три  года  тому  назадъ,  въ  марте, 
и  вотъ  ей  представилось,  что  это  душевное  смятеше  охва- 
тило ее  какъ  разъ  въ  то  самое  время. 

Арнгольмъ.  А  разве  это  не  такъ? 

Вангель.  Ни  въ  какомъ  случае.  Симптомы  душевной  тре- 
воги стали  проявляться  у  нея  задолго  до  того  времени.  Разыгра- 
лось же  это  действительно...  случайно...  какъ  разъ  въ  мартъ 
мЬсяцъ  три  года  тому  назадъ. 

Арнгольмъ.  Значить,  все-таки! 

Вангель.  Да,  но  это  объясняется  очень  просто  ея  физиче- 
ски мъ  состояшемъ...  тъмъ  положешемъ,  въ  какомъ  она  тогда 
какъ  разъ  находилась. 

Арнгольмъ.  Значить,  одно  доказательство  онровергаетъ  другое. 

Вангель  (ломая  руки).  И  не  знать,  чъмъ  помочь  ей!  Не  знать, 
какъ  быть!  Не  видеть  никакого  средства!.. 

Арнгольмъ.  Если  бы  вы  решились  переменить  место  жи- 
тельства? Переехать  куда-нибудь?  Чтобы  она  могла  жить  въ 
такой  обстановке,  которая  казалась  бы  ей  более  родной? 

Вангель.  Ахъ,  дорогой  мой,  вы  думаете,  я  не  предлагалъ 
ей?  Я  предлагалъ  ей  переехать  въ  Шольдвпкенъ.  Не  хочегь. 

Арнгольмъ.  И  этого  не  хочетъ? 

Вангель.  Нетъ.  Не  веритъ,  чтобы  отъ  этого  была  какая- 
нибудь  польза.  И,  пожалуй,  она  права. 

Арнгольмъ.  Гм...  и  вы  съ  этимъ  готовы  согласиться? 

Вангель.  Да.  II  наконецъ,  какъ  подумаю  хорошенько,  то, 
въ  самомъ  д^ле,  не  знаю  даже,  какъ  это  и  сделать.  Мне  ка- 
жется, что  изъ-за  дьвочекъ  нельзя  забираться  въ  такой  мед- 
вЬжш  уголъ.  Ради  пихъ  надо  жить  въ  такомъ  месте,  где 
все-таки  есть  какая-нибудь  надежда  ихъ  пристроить. 

Арнгольмъ.  Пристроить?  Васъ  это  улсъ  такъ  серьезно  за- 
ботитъ? 

Вангель.  Да,  но,  Более  мой, — надо  вЬдь  и  объ  этомъ  поду- 
мать. А...  съ  другой  стороны,  опять...  ради  моей  бьдной  боль- 
ной Эллады!..  О,  дорогой  Арнгольмъ...  я,  право...  во  многихъ 
отпошешяхъ...  между,  огнемъ  и  полымемъ. 

Арнгольмъ.  Насчетъ  Болетты  вамъ,  пожалуй,  нетъ  нужды 
особенно  сокрушаться...  (Обрывая)  Хотелъ  бы  знать,  куда  она... 
куда  они  направились?  (Подходить  къ  открытой  двери  и  выгляды- 
вастъ  на  веранду). 

Вангель  (подходить  къ  фортешано).    Ахъ,    я   готовъ  на  всяк] я 
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жертвы...  ради  нихъ  всЬхъ  трсхъ.  Только  бы  знать,  чтб  сде- 
лать! 

(Элл  и  да  входить  изъ  дверей  слива). 

Эллида  (быстро  идя  къ  Вангелю).  Пожалуйста,  не  уходи  сегодня 
до  обида  никуда. 

Вангель.  Нетъ,  нЬтъ,  конечно.  Я  останусь  съ  тобой.  (Ука- 
зывая на  Арнгольма.  который  подходить  къ  нимъ)  т1т6  же  ТЫ  не 
поздороваешься  съ  нашимъ  другомь? 

Элл  и  да  (оборачиваясь).  А,  вы  тутъ,  господинъ  Арнгольмъ? 
(Протягивая  ему  руку)  Здравствуйте. 

Арнгольмъ.  Здравствуйте,  фру  Вангель.  Ну,  сегодня,  зна- 
чить, все-таки  не  пошли  купаться? 

Эллида.  Нътъ.  Нътъ.  Сегодня  нечего  и  думать.  Но,  можетъ- 
быть,  вы  присядете  на  минутку? 

Арнгольмъ.  Нътъ,  благодарю...  не  сейчасъ.  (Глядя  на  Вангеля) 
Я  объчцалъ  дъвочкамъ  придти  къ  нимъ  въ  садъ. 

Эллида.  Неизвестно,  еще  найдете  ли  вы  ихъ  въ  саду.  Я 
никогда  не  знаю,  где  ихъ  искать. 

Вангель.  Ну,  онъ,  наверно,  около  пруда. 

Арнгольмъ.  Да  ужъ  я  какъ-нибудь  доберусь  до  нихъ.  (Ки- 
ваетъ  и  уходить  на  веранду,  а  затьмъ  въ  садъ  направо). 

Эллида.  Который  часъ,  Вангель? 

Вангель    (смотритъ  на  свои  часы).    Двенадцатый. 

Эллида.  Двенадцатый.  А  въ  одиннадцать,  въ  половине  дв-в- 
надцатаго  ночи  придетъ  пароходъ.  Ахъ,  если  бы  это  уже 
было  и  прошло! 

Вангель  (приближаясь  къ  ней).  Дорогая  Эллида...  я  бы  хотълъ 
спросить  тебя  объ  одномъ. 

Эллида.  О  чемъ  же? 

Вангель.  Третьяго-дня  вечеромъ...  на  «Обрыве»...  ты  ска- 
зала, что  въ  течете  пос.тЬднихъ  трехъ  лЬтъ  онъ  часто  вста- 
валъ  передъ  тобой,  какъ  живой... 

Эллида.  Да,  такъ  н  было.  ПовЬрь  мне. 

Вангель.  Но  какъ  же  онъ  тебе  представлялся? 

Эллида.  Какъ  представлялся? 

Вангель.  Я  хочу  сказать,  каковъ  онъ  былъ  съ  виду,  когда 
вотъ  такъ  вставалъ  передъ  твоими  глазами? 

Эллида.  Милый  Вангель...  ты  же  самъ  знаешь  теперь,  ка- 
ковъ онъ. 

Вангель.  II  ты  всегда  его  такимъ  и  видела  мысленно? 

Эллида.  Да,  конечно. 

Вангель.    Именно   такимъ,   какимъ   ты    вчера   увидала   его 

ВООЧ1Ю? 

Эллида.  Именно,  именно. 
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Ван  гель.  Какъ  же  тогда  ты  не  узнала  его  сразу? 

Элл  и  да  (удивленная).  Развъ  я  не  узнала? 

Ван  гель.  Нътъ.  Ты  сама  потомъ  мне  разсказывала,  что  сна- 
чала не  догадалась,  кто  этотъ  неизвестный. 

Эллида  (пораженная).  Да,  да,  пожалуй,  ты  цравъ.  Какъ  это 
странно,  Вангель!  Вдругъ  я  не  узнала  его  сразу! 

Вангель.  Ты  сказала,  что  только  ужъ  но  глазамъ  при- 
знала его. 

Эллида.  О,  да,  глаза!  Глаза! 

Вангель.  А  на  «Обрывъ»  ты  говорила,  что  опъ  всегда 
являлся  теб'Б  ташшъ,  какимъ  ты  видела  его  въ  минуту  раз- 
ставашя.  Десять  .тЬтъ  тому  назадъ. 

Эллида.  Я  такъ  говорила? 

Вангель.  Да. 

Эллида.  Такъ  онъ,  значить,  былъ  тогда  почти  такимъ  же, 
какъ  теперь. 

Вангель.  Нътъ.  Ты  совсъмъ  иначе  описывала  его  мнЬ 
третьяго-дня,  на  возвратномъ  пути  домой.  Десять  л'ьть  тому 
пазадъ  онъ,  по  твоимъ  словамъ,  былъ  безъ  бороды  и  совсбмъ 
иначе  одввался.  А  затъмъ  булавка  съ  жемчужиной?..  Вчера 
ел  не  было  на  немъ. 

Эллида.  II е  было. 

Вангель  (иснытующе  глядя  на  нее).  Подумай  же  хорошенько, 
дорогая  Эллида.  Или  ты  больше  не  помнишь  его  такимъ,  ка- 
кимъ видела  въ  постбднШ  разъ  на  Враттхаммерснъ? 

Эллида  (задумываясь  и  закрывая  глаза  на  минуту).  Не  вполн'В 
ясно.  Нътъ,— сегодня  даже  совсбмъ  не  могу  припомнить.  Вотъ 
странно! 

Вангель.  Въ  сущности,  вовсе  не  такъ  странно.  Теперь  пе- 
редъ  твоТшъ  взоромъ  выстуиаетъ  новый,  соотвътствующш  дей- 
ствительности образъ.  И  онъ  заслоняетъ  старый,  —  ты  его 
больше  и  пе  видишь. 

Эллида.  Ты  такъ  думаешь,  Вангель? 

Вангель.  Да.  Онъ  заслоняетъ  образъ,  созданный  твонмъ 
больпымъ  воображешемъ.  Такъ  что  это  даже  хорошо,  что  вмъ- 
шалас  ь  действительность. 

Эллида.  Хорошо!  Ты  говоришь — хорошо? 

Вангель.  Да.  Это  можетъ  спасти  тебя. 

Эллида  (садясь  на  даванъ);  Вангель...  поди  сюда,  присядь.  Я 
скажу  тебт>  все,  что  думаю. 

Вангель.  Да,  да,  дорогая.  (Садится  на  стулъ  но  другую  сторону 
стола). 

Эллида.  Въ  сущности. ..  большое  несчастье...  для  на»  обо- 
нхъ...  что  мы  съ  тобой  сошлись. 
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Вангель  (пораженный).    Что  ты  говоришь! 

Эллида.  О,  да.  Это  такъ.  И  оно  понятно.  И  выйти  изъ 
этого  ничего  но  могло,  кромт,  несчастья.  Судя  но  тому,  конь 
мы  съ  тобой  сошлись. 

Вангель.  Да  что  же  тутъ  было...  такого? 

Эллида.  Слушан,  Вангель...  не  къ  чему  намъ  продолжать 
лгать  еамимъ  себ'Ь...  и  другъ  другу. 

Вангель.    Да  разв'Ь  мы  это  д'Ьлаемъ?  Лжемъ,  ты  говоришь? 

Эллида.  Да.  лжемъ.  Или  во  всякомъ  случа*в...  мы  скрываемъ 
истину.  Потому  что  истина...  чистая,  неподкрашенная  истина 
въ  томъ?  что  ты  явился  и...  купилъ  меня. 

Вангель.  Купилъ!..  Ты  говоришь — купилъ! 

Эллида.  О,  и  я  поступила  не  лучше  тебя.  Я  продалась. 
Взяла  и  продалась  тебт>. 

Вангель  (гляднтъ  на  нее  съ  глубокой  скорбью).  Эллида...  и  у 
тебя  хватаетъ  духу  такъ  отзываться  о  нашемъ  бракт>? 

Эллида.  Другого  назвашя  этому  и  нЬтъ!  Ты  не  могъ  больше 
выносить  пустоты  въ  своемъ  дом-Ь.  И  сталъ  приглядывать 
себъ-  новую  жену... 

Вангель.  II  новую  мать  дътямъ.  Эллида. 

Эллида.  Пожалуй  —  кстати.  Хотя...  ты  и  не  зналъ  вовсе, 
гожусь  ли  я  для  этого.  Ты  в'Ьдь  такъ  только  видъмъ  меня... 
поговорилъ  со  мной  раза  два...  почувствовалъ  ко  мн'В  вле- 
чете и... 

Вангель.  Да,  называй,  какъ  хочешь. 

Эллида.  А  я  со  своей  стороны...  Я  была  безпомощна,  оди- 
нока., ни  совъта  ни  поддержки.  Понятно,  что  я  согласилась... 
когда  ты  нредложилъ  мн'&  пристроиться  на  всю  жизнь. 

Вангель.  Я  не  такъ  смотрт>лъ  на  д'Ьло,  дорогая.  Я  отъ  чи- 
стаго  сердца  предложилъ  тебъ1  разделить  со  мною  и  съ  детьми 
то  немногое,  чтб  я  могъ  назвать  своимъ. 

Эллида.  Да,  ты  такъ  и  сд1злалъ.  Но  мн'Ь-то  не  следовало 
соглашаться.  Ни  за  что  на  свт>тт>.  Я  не  должна  была  прода- 
вать себя!  Лучше  самая  черная  работа...  нищета...  да  по 
доброй  во.тЬ...  по  собственному  выбору! 

Вангель  (всткетъ).  Такъ  эти  пять-шесть  л'Ьтъ  нашей  совместной 
жизни  ты  не  ставишь  ни  во  что? 

Эллида.  О,  не  думай  этого,  Вангель.  Мн'Ь  такъ  хорошо  жи- 
лось съ  тобой,  какъ  только  можно  пожелать.  Но  я  не  по  доброй 
волт>  вошла  въ  твой  домъ.  Вотъ  въ  чемъ  д'Ьло. 

Вангель.  Не  по  доброй  во.тЬ! 

Эллида.  Нътъ.  Я  последовала  за  тобой  не  по  доброй  волгЬ. 

Вангель  (глухо).  А...  я  припоминаю,  на  это  выражеше  онъ 
такъ  напирать  вчера. 
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Элл  и  да.  Въ  немъ  вся  суть.  Оно  осветило  мнъ  все.  И  теперь 
я  все  вижу  ясно. 

Вангель.  Что  ты  видишь? 

Эллида.  Вижу,  что  наша  жизнь  съ  тобой...  это  въ  сущности 
не  супружество. 

Вангель  (горько).  Ты  върно  сказала.  То,  какъ  мы  теперь 
живемъ  съ  тобой — это  не  супружество. 

Эллида.  И  прежде  не  было.  Никогда.  Съ  самаго  начала. 
(Глядя  передъ  собой)  А  вотъ  то,  —  то  могло  бы  стать  настоя- 
щимъ  супружествомъ. 

Вангель.  То?..  Чтб  ты  хочешь  сказать? 

Эллида.  Жизнь  съ  нпмъ. 

Вангель  (съ  пзумлешемъ  глядя  на  нее).  Я  тебя  совершенно  не 
понимаю! 

Эллида.  Ахъ,  милый,  не  будемъ  же  лгать  другь  другу  и 
самимъ  себъ. 

Вангель.  Ну,  не  будемъ.  Но  чтб  же  дальше? 

Эллида.  Видишь  ли...  никакъ  нельзя  отделаться  отъ  того... 
"что  объчцаше,  данное  по  доброй  во.гЬ,  такъ  же  связываетъ, 
какъ  бракъ. 

Вангель.  Да  помилуй!.. 

Эллида  (вскочивъ,  страстно).  Позволь  мнъ  уъхать  отъ  тебя, 
Вангель! 

Вангель.  Эллида!..  Эллида!.. 

Эллида.  Да,  да...  только  позволь!  Повърь  мнъ...  все  равно 
ничего  другого  не  остается.  Въ  силу  того,  какъ  мы  сошлись. 

Вангель  (подавляя  свое  горе).  Вотъ  до  чего  дошло! 

Эллида.  Должно  было  дойти.  Иначе  и  быть  не  могло. 

Вангель  (удрученно  глядитъ  на  нее).  Значить,  я  не  обрълъ 
тебя  за  вст>  эти  годы  нашей  совместной  жизни?  Никогда... 
никогда  ты  не  была  моей  вполнЬ!.. 

Эллида.  О,  Вангель,  —  если  бы  я  могла  любить  тебя  такъ, 
какъ  мнъ  хотЬлось  бы!  Отъ  всего  сердца,  какъ  ты  заслужи- 
ваешь. Но  я  чувствую,  такъ  ясно  чувствую  —  этому  не 
бывать. 

Вангель.  Итакъ — разводъ?  ТебЬ  нуженъ  формальный,  закон- 
ный разводъ? 

Эллида.  Милый,  ты  меня  плохо  понимаешь.  Мн'Ь  нътъ  дъла 
до  формъ.  Дъло  тутъ  не  во  внъшнемъ.  Я  хочу  и  добиваюсь 
одного  —  чтобы  мы  обе»,  добровольно  согласились  освободить 
другь  друга, 

Вангель  (съ  горечью,  медленно  кивая  головой).  Расторгнуть 
-едълку,  да? 

Эллида  (съ  живостью).    Именно!  Расторгнуть  сд'ьлку! 
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Вангель.  А  потомъ,  ЭллидаУ  После?  Подумала  ты,  какъ 
намъ  обоим!,  быть  потомъ,  какъ  сложится  наша  жизнь? 

Эллида.  Это  безразлично.  Потомъ  будь,  чтб  будетъ.  Я  прошу 
и  умоляю  тебя,  Ваятель,  объ  одномъ...  о  томъ,  чтб  всего  важ- 
нее! Верни  мнЬ  свободу!  Дай  мне  полную  свободу! 

Вангель.  Эллида...  ты  предъявляешь  ко  мне  ужасное  требо- 
вате.  Дай  мнт>  хоть  срокъ  собраться  съ  мыслями  для  ръчпе- 
Н1Я.  Поговоримъ  объ  этомъ  хорошенько  другъ  съ  другомъ.  И 
дан  и  себв  время  обсудить,  взвесить,  чтб  ты  делаешь. 

Эллида.  Да  нЬтъ  у  насъ  времени  на  это.  Мнт»  нужно  быть 
свободной  сегодня  же! 

Вангель.  Почему  именно? 

Эллида.  Потому  что  онъ  придетъ  сегодня  ночью. 

Вангель  (вздрагивая).  Придетъ!  Онъ!  При  чемъ  тутъ  этотъ 
чужой  человекъ? 

Эллида.  Я  хочу  встретить  его  вполне  свободной. 

Вангель.  А  чтб...  чтб  ты  думаешь  сделать  потомъ? 

Эллида.  Я  не  хочу  отговариваться  гвмъ,  что  я  замужемъ. 
Не  хочу  прикрываться  тЬмъ,  что  у  меня  Н'Ьтъ  права  вы- 
бора. Иначе  вопросъ  не  будетъ  ръшенъ  по-настоящему. 

Вангель.  Ты  говоришь  о  выборе.'  О  выборе,  Эллида!  О  вы- 
боре въ  такомъ  двль! 

Эллида.  Да,  я  должна  иметь  право  выбора.  Иметь  право 
выбрать  одно  изъ  двухъ.  Или...  дать  ему  уъхать  одному... 
или...  самой  последовать  за  нимъ. 

Вангель.  Понимаешь  ли  ты  сама,  чтб  говоришь?  Последо- 
вать за  нимъ!  Отдать  всю  свою  судьбу  въ  его  руки! 

Эллида.  А  разве  я  не  отдала  всю  свою  судьбу  въ  твои 
руки?  II  еще  —  не  долго  думая. 

Вангель.  Пусть.  Но  онъ!  Совсъмъ  неизвестный  человекъ! 
Ты  такъ  мало  его  знаешь! 

Эллида.  О,  тебя  я  знала,  пожалуй,  еще  того  меньше.  И  все- 
таки  пошла  за  тобой. 

Вангель.  Тогда  ты  во  всякомъ  случае  знала  хоть  прибли- 
зительно, какая  жизнь  ожидаетъ  тебя  со  мной.  Но  тутъ?  Тутъ? 
Подумай  же  хорошенько!  Чтб  тебе  известно  объ  этомъ?  Ни- 
чего. Ровно  ничего.  Ты  даже  не  знаешь,  кто  онъ  или  чтб  онъ 
за  человекъ. 

Эллида  (глядя  въ  пространство).  Это  правда.  Но  потому-то  мне 
н  жутко  такъ... 

Вангель.  Да,  разумеется,  жутко... 

Эллида.  II  потому-то  именно,  мне  кажется,  меня  такъ  и  тя- 
нетъ  къ  нему. 

Вангель  (смотритъ  на  нее).  Потому  что  тебе  жутко? 
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Эллида.  Да,  именно. 

Ван  гель  (подходя  ближе).  Слушай,  Эллида...  что  же  ты  соб- 
ственно подразумеваешь  подъ  словомъ  «жутко»? 

Эллида  (подумавъ).  Жутко...  это  когда  тебъ  и  страшно  и 
сладко,  когда  тебя  и  пугаетъ  и  манить  вм^ств! 

Вангель.  И  манить? 

Эллида,  Главное,  манить — по-моему. 

Вангель  (медленно).  Ты  сродни  морю. 

Эллида.  Море  тоже  и  иугаетъ  и  манить! 

Вангель.  II  ты  тоже.  И  ты  нугаешь  и  манишь. 

Эллида.  Тебъ  такъ  кажется? 

Вангель.  Я,  видно,  никогда  не  понимать  тебя,  какь  слЬ- 
дуеть.  Вполнъ\  до  глубины  души.  Начинаю  сознавать  это  теперь. 

Эллида.  Такъ  и  верни  мне  свободу!  Порви  всякая  узы  между 
нами!  Я  не  та,  какой  ты  меня  считалъ.  Теперь  ты  самъ  это 
видишь.  II  теперь  мы  можемъ  разстаться...  вполне  понявъ 
другъ  друга...  и  по  доброй  воль1. 

Вангель  (удрученно).  Пожалуй,  для  насъ  обоихъ  было  бы 
лучше  всего — разстаться.  По  я  не  могу  все-таки...  Ты  именно 
внушаешь  мяв  это  смешанное  чувство,  Эллида.  И,  главное, 
главное — манишь. 

Эллида.  Ты  говоришь?.. 

Ваигель.  Давай  переждемъ  этотъ  день.  Вооружимся  полнымъ 
самообдадашемъ.  Я  не  смъю  освободить  тебя  сегодня.  Я  не 
въ  правь1.  Не  вь  правь1  ради  тебя  самой,  Эллида.  Я  настаи- 
ваю на  своемъ  правь  п  долге  быть  твоей  защитой. 

Эллида.  Защитой?  Противъ  чего  жо  тебъ  защищать  меня? 
Мнь  не  угрожаетъ  никакое  внешнее  нааше.  Это  жуткое  чув- 
ство шгветъ  бо.тье  глуботе  корни,  Вангель.  Влечете  живетъ 
въ  глубинь  моей  души.  И  что  же  ты  съ  нимь  подъмаешь? 

Вангель.  Я  могу  подкрепить,  поддержать  тебя  вь  борьбЬ 
съ  нимь. 

Эллида.  Да, — если  бы  я  хотвла  бороться  съ  нимь. 

Вангель.  Такъ  ты  не  хочешь? 

Эллида.  Ахъ,  я  сама  не  знаю! 

Вангель.  Сегодня  ночью  все  рЬшнтся,  дорогая... 

Эллида  (порывисто).  Да.  подумай!  Гъшительная  минута  такъ 
близка.   Ръшеше  на  всю  жизнь! 

Вангель.  ...А  завтра... 

Эллида.  Да,  завтра,  —  завтра,  быть-можетъ,  моя  настоящая 
будуш,ность  будетъ  загублена! 

Вангель.  Твоя  настоящая?.. 

Эллида.  Ц'Ьльпая,  полная  жизнь  —  на  свободв  —  будетъ  для 
меня  потеряна!  П,  можетъ-быть,  для  него  тоже. 
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Вангель  (понижал  голосъ  и  хватая  ее  за  руку).  Эллида,  ты  лю- 
бишь этого  неизвъттнаго? 

Зллида.  Люблю  ли?..  Да  разит,  я  знаю!  Я  знаю  только,  что 
ои'ь  вывываегь  но  мив  это  смешанное  чувство  и  что... 

Вангель.  ...Что?.. 

Эллида  (вырвавъ  руку).  ...И  мнт>  сдается,  что  мы  съ  нимъ 
пара! 

Вангель  (опуская  голову).  Я  начинаю  понимать,  вь  чомг. 
■"•дьч'ь  суть. 

Эллида.  II  чт>мъ  же  ты  можешь  помочь  мин?  Какой  совътъ 
мнъ  подашь? 

Вангель  (удрученно  глядитъ  на  нее).  Завтра  его,  значить,  уже 
не  будетъ.  Завтра  несчастье  будетъ  отведено  отъ  твоей  го- 
ловы. II  тогда  я  готовь  освободить  тебя.  Мы  расторгнемъ 
сд'Ьлку,  Зллида. 

Эллида.  О,  Вангель!..  Завтра  будетъ  уже  поздно! 

Вангель  (глядя  въ  сад».  Дъти!..  Дтлп!..  Хоть  нхъ  поща- 
дить— пока. 

(Арнгольмъ,  Болетта,  Гильда  иЛюнгстрандъ  показываются  въ 
саду.  Люнгстралдъ  прощается  и  уходить  налево.  Остальные  входятъ 
въ  комнату). 

Арнгольмъ.  Вотъ,  скажу  я  вамъ,  погуляли  мы  и  настроили 
плановъ... 

Гильда.  Мы  собираемся  вечеромъ  кататься  на  лодки  и... 

Болетта.  Ньтъ,  не  надо  говорить! 

Вангель.  II  мы  тутъ  сидели  и  строили  планы. 

Арнгольмъ.  А,  въ  самомъ  дьлт>? 

Вангель.  Эллида  завтра  уЬзжаетъ  въ  Шольдвикеиъ  на  не- 
которое время. 

Болетта.  Уъ'зжаетъ?.. 

Арнгольмъ.  Вотъ  это  умно  придумано,  фру  Вангель. 

Вангель.  Зллиду  потянуло  въ  родныя  мъ'ста.  Къ  морю. 

Гильда  (бросаясь  къ  ЭллидЬ).  Уезжаешь!  У'Ьзжаешь  отъ  насъ? 

Эллида  (въ  испуг*).  Но,  Гильда!  Чтб  съ  тобой? 

Гильда  (овладЪвъ  собой).  Нътъ,  ничего.  (Вполголоса,  отворачи- 
ваясь отъ  нея)   У'Бзжай  <Ш&. 

Болетта  (тревожно).  Иапа...  я  вижу...  и  ты  увдешь  въ  Шольд- 
викеиъ? 

Вангель.  II  не  думаю!  Такъ,  развй,  буду  заглядывать  туда 
отъ  времени  до  времени... 

Болетта.  А  къ  намъ  сюда?.. 

Вангель.  II  сюда  тоже... 

Болетта.  ...Отъ  времени  до  времени — да? 

Вангель.  Милочка,  такъ  надо.  (Ходить  по  комнате). 


—  476  — 

Арнгольмъ  (шопотомъ).  Мы  поговоримъ  потомъ,  Болетта.  (Под- 
ходить къ  Вангелю  и  вступаетъ  сь  нимъ  въ  разговоръ). 

Эллида  (вполголоса  Болеттв).  Что  это  съ  Тильдой?  Она  прямо 
на  себя  непохожа. 

Болетта.  Ты  никогда  не  замечала,  что  Гнльда  всегда  только 
одного  и  жаждала... 

Эллида.  Жаждала? 

Болетта.  Съ  гвхъ  самыхъ  поръ,  какъ  ты  вошла  къ  намъ 
ъъ  домъ?.. 

Эллида.  Н'Ьгъ,  нЬтъ...  Чего  же.-' 

Болетта.  Лаековаго  слова  отъ  тебя. 

Эллида.  А!..  Такъ  я  могла  тутъ  быть  нужна!  (Заламываетъ 
руки  надъ  головой  и  неподвижно  смотритъ  въ  пространство,  обуревае- 
мая мыслями  и  чувствами). 

(Вангель  и  Арнгольмъ  ходятъ по  комнагв,  разговаривая  шопотомъ- 
Болетта  идетъ  и  заглядываетъ  въ  комнату  направо,  затъмъ  распахи- 
ваетъ  туда  двери). 

Болетта.  Папочка...  обидь  на  столъ\  Если  ты... 

Вангель  (дълая  надъ  собой  усшие).  Разв1>,  дЬвочка?  Ну,  и  от- 
лично. Милости  просимъ,  инсиекторъ.  Поидемъ  чокнуться  на 
прощанье  съ  «барыней  съ  моря».  (Все  вдуть  въ  столовую). 


Д'ВЙСТШЕ  ТРЕТЬЕ. 


Глухой  уголокъ  сада  около   пруда.    Лътшя   сумерки  постепенно 

сгущаются. 

Арнгольмъ,  Болетта,  Люнгстрандъ  и  Гильда  въ  лодкт>   плывутъ 

слива,  вдоль  берега  пруда,  отталкиваясь  весломъ. 

Гильда.    Вотъ  тутъ   отлично  можно  выпрыгнуть  на  берегъ! 
Арнгольмъ.  ЫЬтъ,  нт>тъ,  не  делайте  этого! 
Люнгстрандъ.  Я  не  умъ'ю  прыгать,  фрёкенъ. 
Гильда.  Вы,  Арнгольмъ,  тоже,  конечно,  не  умеете? 
Арнгольмъ.  Предпочелъ  бы  обойтись  безъ  этого. 
Болетта.  Такъ  причалимте  къ  купальной  .тБсенкв. 

(Плывутъ  направо.  Въ  то  же  время  справа,  на  дорожкь  за  загородкой 
показывается  Баллестэдъ  съ  нотами  и  ватторной  въ  рукахъ.  Онъ 
раскланивается  съ  комиашей,  поворачивается  и  вступаетъ  въ  разговоръ. 
Ответные  голоса  все  удаляются  и  становятся  глуше). 

Баллестэдъ.  Чтб  вы  говорите?..  Да,  конечно,  въ  честь  ан- 
тлШскаго  парохода.  Онъ  въ  последит  разъ  приходить  въ  ны- 
пппшомъ  году.  Но,  если  хотите  насладиться  музыкой,  такъ  не 
замешкайтесь.  (Кричитъ)  Что?  (Качаетъ  головой)  Не  слышу,  что 
говорите! 

(Эллида,  въ  наброшенной  на  голову  шали,  выходить  слъва  въ  сопро- 
вождены Ван  геля). 
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Вангель.  Но,  дорогая  Эллида,  \ввряю  тебя,  времени  еще 
мкого. 

Эллида.  Нътъ,  н'Ьтъ,  онъ  каждую  минуту  можетъ  придти. 

Баллестэдъ  (за  загородкой).  Здравствуйте,  госнодннъ  докторъ! 
Здравствуйте,  фру  Вангель! 

Вангель  (замЬгаиь  его).  А,  это  вы  тамъ?  И  сегодня  будетъ 
музыка? 

Баллестэдъ.  Да.  Напгь  кружокъ  даетъ  концертъ.  Недостатка 
въ  торжественныхъ  случаяхъ  въ  эту  пору  года  н-бть.  Сегодня 
мы  играемъ  въ  честь  англичанина. 

Эллида.  Англичанина?  Онъ  уже  въ  виду? 

Баллестэдъ.  Нътъ  еще.  Но  онъ  ведь  идетъ  шхерами.  Не 
уеп'вемъ  оглянуться — онъ  будетъ  тутъ  какъ  тутъ. 

Эллида.  Да,  вЬрно. 

Вангель  (полуобращаясь  къ  Эллидъ).  Это  посл'ВднШ  рейсъ.  Больше 
онъ  не  придетъ. 

Баллестэдъ.  Грустная  мысль,  господинъ  докторъ.  Ну  вотъ, 
мы  и  хотимъ  чествовать  его  сегодня.  Увы  и  ахъ!  Скоро  и 
красному  лъту  конецъ.  Скоро  будутъ  «закрыты  все  заливы», 
какъ  говорится  въ  одной  драме. 

Эллида.   «Закрыты  все  заливы» — да! 

Баллестэдъ.  Подумать  грустно.  Целые  недвлн  и  месяцы  мы 
наслаждались  лътомъ.  Трудновато  примириться  съ  наступающею 
мрачною  порою.  По  крайней  мвръ  вначал'Ь — хочу  я  сказать. 
Потому  что  человъчсъ  алкп...  акклиматизируется,  фру  Вангель. 
Право  слово!  (Кланяется  и  уходить  по  дорожке  налево). 

Эллида  (глядя  напряженно  въ  сторону  фьорда).  Ахъ,  это  мучи- 
тельное напряженное  ожидаше!  Эти  лихорадочные  послвдте 
полчаса  до  наступлешя  решительной  минуты! 

Вангель.  Такъ  ты  твердо  стоишь  на  своемъ, — хочешь  сама 
говорить  съ  нпмъ? 

Эллида.  Я  должна  сама  говорить  съ  нпмъ.  Должна  же  я 
сделать  свой  выборъ  свободно,  по  доброй  ВО.ТБ. 

Вангель.  У  тебя  нътъ  выбора,  Эллида.  Тебе  не  позволять 
выбирать.  Я  не  позволю. 

Эллида.  Выбору  тебе  никогда  не  помешать.  Ни  тебе  нп  кому 
другому.  Ты  можешь  запретить  мнъ  "Ехать  съ  нимъ,  следо- 
вать за  нпмъ,  если  я  это  выберу.  Ты  можешь  удержать  меня 
силой,  протпвъ  моей  волн.  Это  ты  можешь.  Но  сделать  мой 
выборъ  въ  душе  —  выбрать  его,  а  не  тебя,  если  я  захочу  и 
должна  буду  сделать  такой  выборъ,  —  этому  помешать  ты  не 
можешь. 

Вангель.  Да,  правда  твоя.   Тутъ  я  не  могу  помътнать  тебе. 

Эллида.    II    къ  тому   же    мне  не  за  что  ухватиться,    чтобы 
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устоять.  Тутъ  дома  ничто  меня  не  манить,  не  прнвязы- 
ваетъ.  У  меня  н'Ьтъ  тутъ  корней,  Вангель.  Дъти  не  принад- 
лежать мнъ...  то-есть  сердца  ихъ.  И  никогда  не  принадле- 
жали... При  отъЬздт»  отсюда, — если  я  уъду,  или  съ  нимъ  се- 
годня ночью,  или  въ  Шольдвпкенъ  завтра  утромъ,  —  мнъ*  не 
придется  даже  сдать  ни  единаго  ключа...  отдать  какого-либо 
распоряжешя  на  будущее  время...  Вотъ  до  чего  я  была  ли- 
шена всякой  почвы  въ  твоемъ  дом'Ь!  Стояла  совершенно  въ 
сторон!1  ото  всего,  съ  первой  же  минуты,  какъ  вступила 
въ  него. 

Вангель.  Ты  сама  такъ  хогвла. 

Эллида.  Н'Ьтъ.  Я  ни  хотвла  ни  не  хотъла  этого.  Я  просто 
оставила  все,  какъ  было  до  меня.  Это  ты  —  не  кто  другой, 
какъ  ты — хотъчть,  чтобы  все  было  такъ. 

Вангель.  Я  думалъ  устроить  все  къ  лучшему  для  тебя. 

Эллида.  О,  да,  Вангель,  я  хорошо  знаю.  Но  вотъ  и  воз- 
мезд1е  за  это.  Кара.  Теперь  меня  ничто  не  связываетъ...  не 
удерживаетъ...  и  не  поддерживаетъ...  Я  не  чувствую  никакого 
влечен  1Я  къ  тому,  что  должно  было  бы  быть  напшмъ  общимъ 
сокровеннымъ  достояшемъ. 

Вангель.  Вижу,  вижу,  Эллида.  И  потому  ты  съ  завтрашня  го 
дня  станешь  опять  свободной.  Заживешь  своей  собственной 
жизнью. 

Эллида.  Своей  собственной  жизнью?  О,  н'Ьтъ,  я  вышла  пзъ 
колеи  своей  собственной,  настоящей  жизни,  когда  согласилась 
на  совместную  жизнь  съ  тобой.  (Ломая  руки  въ  страх*  и  трт- 
вогЬ)  И  вотъ...  сегодня  ночью...  черезъ  полчаса...  явится  онъ... 
кому  я  изменила...  кому  должна  была  бы  оставаться  верной 
до  конца,  какъ  онъ  оставался  в'Ьренъ  мнт>!  Онъ  явится  и 
предложить  мнт>...  въ  первый  и  послЬднШ  разъ  —  зажить  но- 
вой лшзнью...  настоящей  жизнью...  которая  пугаетъ  и  ма- 
нить... и  отъ  которой  я  не  могу  отказаться!  Не  могу  отка- 
заться по  доброй  во.тв! 

Вангель.  Именно  потому-то  и  нужно,  чтобы  твой  мужъ...  и 
вм'ЬстЬ  съ  т!;мъ  твой  врачъ...  отнялъ  у  тебя  власть...  и  дМ- 
ствовалъ  за  тебя. 

Эллида.  Да,  Вангель,  я  это  хорошо  понимаю.  И,  повтфь,  бы- 
наютъ  минуты,  когда  мпт>  кажется,  что  для  меня  было  бы 
опасешемъ  прибегнуть  къ  теб'Ь...  и  попытаться  устоять  про- 
тнвъ  всвхъ  манящихъ  и  пугающихъ  снлъ.  Но  я  и  этого  но 
могу.  Нътъ,  ньть,  не  могу!.. 

Вангель.  Пойдсмъ,  Эллида,  походимъ  немножко  вм-ЬсгЬ. 

Эллида.  И  бы  съ  радостью.  Да  не  смЬю.  Онъ  велълъ  дожи- 
даться его  здЬсь. 
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Вангель.  Пойдемъ.  Времени  еще  довольно. 

Эллида.  Ты  думаешь? 

Вангель.  Вполне  достаточно,  говорю  я. 

Эллида.  Тогда  походи мъ  немножко.  (Уходятыю  первой  дорожк-в 
направо.  Въ  то  же  время  Арнгольмъ  и  Болетта  показываются  на  бе- 
регу пруда). 

Болетта  (залгвтдц*  уходящихъ).  Посмотрите... 

Арнгольмъ  (понизит,  голосъ).  Тсс...  Пусть  нхъ  уйдутъ. 

Болетта.  Вы  въ  состоянш  понять,  что  такое  происходить 
между  ними  въ  иосл'вдше  дни? 

Арнгольмъ.  Вы  что-нибудь  замътили? 

Болетта.   Еще  бы! 

Арнгольмъ.  Что-нибудь  особенное? 

Болетта.   Да,  конечно.  Много  кое-чего.   А  вы  не  заметили? 

Арнгольмъ.    Не  знаю,  право... 

Болетта.  Ну,  разумеется,  заметили.  Только  не  хотите  при- 
знаться. 

Арнгольмъ.  Л  думаю,  вашей  мачехъ  хорошо  было  бы  про- 
катиться. 

Болетта.  Вы  думаете? 

Арнгольмъ.  Да  мнт>  сдается,  что  и  для  вевхъ  было  бы  хо- 
рошо, если-бъ  она  отъ  времени  до  времени  уъзжала  ненадолго. 

Болетта.  Если  она  увдетъ  завтра  къ  себЬ  въ  Шольдви- 
кенъ,  она.  в^рно,  никогда  ужъ  больше  къ  намъ  не  вернется. 

Арнгольмъ    Но,  дорогая  Болетта,  съ  чего  вы  взяли? 

Болетта.  О,  я  твердо  уверена.  Вотъ  посмотрите.  Увидите — 
не  вернется.  Во  всякомъ  случав — пока  мы  съ  Тильдой  оста- 
немся здъхь. 

Арнгольмъ.  II  Тильда  мъшаетъ? 

Болетта.  Ну,  пожалуй,  съ  Гильдой-то  еще  какъ-нибудь  сла- 
дилось бы.  Она  въдь  еще  почти  ребенокъ.  И  въ  сущности, 
мнв  кажется,  обожаетъ  Эллиду.  Но  со  мной  —  д^ло  другое. 
Если  мачеха  немногнмъ  старше  падчерицы... 

Арнгольмъ.  Дорогая  Болетта...  вамъ,  пожалуй,  уже  недолго 
сидТть  дома. 

Болетта  <съ  живостью).  Что  вы  говорите?  Такъ  вы  имъди  объ 
этомъ  разговоръ  съ  папой? 

Арнгольмъ.  Да,  мы  говорили  и  объ  этомъ. 

Болетта.  II  что  же  онъ,  что  же? 

Арнгольмъ.  Гм...  Вашъ  отецъ  в'Ьдь  такъ  поглощенъ  вев  эти 
дни  другими  мыслями... 

Болетта.  Да,  да,  я  же  вамъ  напередъ  говорила. 

Арнгольмъ.  Но  столько-то  я  все-таки  вывт>далъ  у  него,  что 
вамъ,  пожалуй,  нечего  разечитывать  на  его  помощь. 
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Болетта.  Нечего?.. 

Арнгольмъ.  Онъ  обстоятельно  выяснилъ  мнт>  свое  положеше. 
Высказалъ,  что  ему  это  совершенно  не  по  средствамъ. 

Болетта  (съ  упрекомъ).  И  у  васъ  еще  хватило  духу  моро- 
чить меня! 

Арнгольмъ.  Да  я  и  не  думалъ,  дорогая  Болетта.  Отъ  васъ 
одной  зависитъ — уъхать  отсюда  или  остаться. 

Болетта.  Чтб  такое  отъ  меня  зависитъ? 

Арнгольмъ.  Получить  возможность  поглядъть  на  бвлый 
свътъ.  Поучиться  всему  тому,  что  васъ  особенно  интересуетъ. 
Принять  участие  во  всемъ  томъ,  къ  чему  вы  такъ  рветесь. 
Зажить  болъе  свътлой,  счастливой  жизнью,  Болетта.  Что  ска- 
жете на  это? 

Болетта  (всплеснувъ  руками).  Господи  Боже  мой!..  Но  это  же 
прямо  невозможно.  Разъ  папа  не  хочетъ,  или  не  можетъ...  А 
больше  у  меня  нътъ  никого  на  свътъ,  къ  кому  бы  обратиться 
за  помощью. 

Арнгольмъ.  А  вы  не  могли  бы  решиться  принять  дружескую 
помощь  отъ  своего  ста...  отъ  бывшаго  своего  учителя? 

Болетта.  Отъ  васъ,  господинъ  Арнгольмъ!    Вы  бы  хотъли?.. 

Арнгольмъ.  Помочь  вамъ?  Отъ  всего  сердца.  И  словомъ  и 
дт>ломъ.  Положитесь  на  меня.  Такъ  по  рукамъ?  А?  Хотите? 

Болетта.  Хочу  ли?  Вырваться  отсюда...  увидъть  бълый  свътъ... 
серьезно  поучиться  чему-нибудь?  Достигнуть  всего  того,  чтб 
мн'Ь  казалось  только  прекрасной  недосягаемой  мечтой!.. 

Арнгольмъ.  Да,  все  это  можетъ  стать  теперь  для  васъ  дей- 
ствительностью, если  вы  только  сами  пожелаете. 

Болетта.  И  вы  хотите  помочь  мнъ  достигнуть  такого  неве- 
роятна™ счастья!  Нътъ...  скажите  мн'Ь,  смею  ли  я  принять 
такую  жертву  отъ  чужого  человека? 

Арнгольмъ.  Отъ  меня  можно,  Болетта.  Отъ  меня  можете 
принять  все,  чтб  бы  то  ни  было. 

Болетта  (схвативъ  его  за  руку).  Да,  и  мнт>  кажется,  что  я  могу. 
Не  знаю  почему,  но...  (Обрывая)  Ахъ,  мнъ  и  смъяться  и  пла- 
кать хочется  отъ  радости!..  Отъ  счастья!  О!  Такъ  я  все-таки 
заживу  по-настоящему!  А  я  ужъ  начала  бояться,  что  жизнь 
такъ  и  пройдетъ  мимо  меня. 

Арнгольмъ.  Вамъ  этого  нечего  бояться,  дорогая  Болетта. 
Но  теперь  скажите  откровенно...  васъ  тутъ  ничто  не  удержи- 
ваетъ,  не  связываетъ? 

Болетта.  Связываетъ?  Нътъ! 

Арнгольмъ.  Никто  и  ничто? 

Болетта.  Нътъ.  То-ссть  папа,  конечпо,  съ  одной  стороны. 
И  Гильда.  По... 
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Арнгольмъ.  Ну,  съ  отцомъ  вамъ  все  равно  рано  или  поздно 
придется  разстаться.  И  Гильда  тоже  въ  свое  время  заживетъ 
своей  собственной  жизнью.  Такъ  что  разлука  съ  ними — во- 
иросъ  лишь  времени.  Не  больше.  Но  кромв  того  васъ,  слт>- 
довательно,  ничто  не  привязываетъ  и  не  связываетъ  здесь, 
Болетта? 

Болетта.  Ничто,  ничто.  Если  дъло  только  въ  этомъ,  такъ  я 
могу  уъхать  куда  угодно. 

Арнгольмъ.  Ну,  если  такъ,  дорогая  Болетта...  иоъдемте 
со  мной. 

Болетта  (хлопая  въ  ладоши).  О,  Господи!  Какое  счастье! 

Арнгольмъ.  Я  надъюсь,  вы  вполне  доверяете  мнъ? 

Болетта.  Еще  бы! 

Арнгольмъ.  Значить,  вы  спокойно  вверяете  мыв  себя  и  свое 
будущее,  Болетта?  Не  такъ  ли?  Не  боитесь? 

Болетта.  Разумеется.  Да  какъ  же  иначе?..  Какъ  вы  можете 
сомневаться?  Вы  —  мой  старый  учитель...  мой  прежнШ  учи- 
тель, хочу  я  сказать. 

Арнгольмъ.  По  только  поэтому.  На  это  я  не  особенно  упи- 
раю... Но...  разъ...  вы  свободны,  Болетта...  ничъмъ  не  свя- 
заны... я  спрошу  васъ...  могли  бы  вы...  могли  бы  вы  согла- 
ситься связать  свою  судьбу  съ  моею...  навсегда? 

Болетта  (отступая  въ  испуг*).  А!..  Что  вы  говорите? 

Арнгольмъ.  На  всю  жизнь,  Болетта.  Хотите  быть  моей 
женой? 

Болетта  (какъ  бы  про  себя).  Нътъ,  нътъ,  нътъ!  Это  невоз- 
можно! Совсб.мъ  невозможно! 

Арнгольмъ.  Неужели  въ  самомъ  дъчгь  такъ  ужъ  невоз- 
можно?.. 

Болетта.  Да  не  можетъ  же  быть,  чтобы  вы  это  серьезно, 
господинъ  Арнгольмъ!  (Смотритъ  на  него)  Или...  все-таки?..  Вы 
это  и  им'Ьли  въ  виду,  предлагая  такъ  много  сделать  для  меня? 

Арнгольмъ.  Выслушайте  меня,  Болетта.  Я,  какъ  видно,  ужъ 
очень  поразилъ  васъ. 

Болетта.  Какъ  же  иначе?  Развт,  могло  не  поразить  меня 
такое...  предложеше  съ  вашей  стороны?.. 

Арнгольмъ.  Вы  правы.  Вы  не  знаете,  не  могли  знать,  что 
я  пргьхалъ  сюда  ради  васъ. 

Болетта.  Вы  пргёхали  сюда...  ради  меня? 

Арнгольмъ.  Да,  Болетта.  Весной  я  получплъ  письмо  отъ 
вашего  отца.  И  въ  этомъ  письме  было  одно  такое  мйсто,  ко- 
торое подало  мн'Ь  поводъ  думать...  гм...  что  вы  сохраняете  о 
своемъ  бывшемъ  учитель...  бол^е   нежели  дружескую  память. 

Болетта.  Какъ  могъ  папа  написать  такую  вещь! 
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Арнгольмъ.  Потомъ  оказалось,  что  онъ  совсъмъ  не  то  хо- 
тълъ  сказать.  Но  я  уже  сжился  съ  предстазлешемъ,  что  тутъ 
ждетъ  меня  и  скучаетъ  обо  мнъ  одна  молодая  дъвушка... 
Нътъ,  не  прерывайте  меня,  дорогая  Болетта.  II...  вогь  ви- 
дите... на  человека  не  первой  молодости,  какъ  я,  такое  пред- 
ставлете  или  предположеше...  производитъ  чрезвычайно  силь- 
ное впечатлите.  И  оно  развилось,  выросло  во  мнъ...  въ  при- 
знательность, въ  самое  теплое  чувство  къ  вамъ.  }1нъ  казалось, 
что  я  обязанъ  т>хать  къ  вамъ.  Повидаться  съ  вами.  Сказать 
вамъ,  что  разделяю  чувства,  которыя,  я  воображалъ,  вы  пи- 
таете ко  мн'Ь. 

Болетта.  Но  разъ  вы  узнали  теперь,  что  этого  нътъ!  Что 
это  было  недоразумъ'ше! 

Арнгольмъ.  Все  равно,  Болетта.  Вашъ  образъ,  запавппй 
мн'Ь  въ  душу,  навсегда  уже  сохранить  для  меня  то  обаяше, 
которое  сообщило  ему  мое  заблуждение.  Вамъ,  пожалуй,  не 
понять  этого.  Но  это  такъ. 

Болетта.  Никогда  не  могла  и  представить  себЬ  возможности 
чего-нибудь  подобнаго. 

Арнгольмъ.  Но  разъ  оказалось,  что  это  возможно?..  х1тб  же 
вы  теперь  скажете,  Болетта?  Не  могли  ли  бы  вы  ръшиться... 
стать  моей  женой? 

Болетта.  Ахъ,  по-моему,  это  положительно  невозможно,  го- 
сподинъ  Арнгольмъ.  Вы  же  были  моимъ  учителемъ.  Я  не  могу 
собъ-  и  представить,  какъ  это  я  стану  къ  вамъ  въ  каия-нп- 
будь  друпя  отношешя. 

Арнгольмъ.  Ну  что  же...  если  это  кажется  вамъ  такимъ 
невозможнымъ...  пусть  останется  по-старому,  дорогая  Бо- 
летта. а 

Болетта.  То-есть?.. 

Арнгольмъ.  Я,  разумеется,  все-таки  остаюсь  при  св>>емъ 
первомъ  предложены.  Я  позабочусь,  чтобы  вы  могли  увидать 
гвътъ.  Учиться  тому,  что.  васъ  особенно  интересуетъ.  Добиться 
обезпеченнаго,  независимаго  положена.  Ваше  будущее  я  также 
ибсзпечу,  Болетта.  Во  мнъ  вы  всегда  будете  иметь  доброго, 
в'Ьрнаго  друга.  Будьте  уверены! 

Болетта.  Боже  мой...  госиодинъ  Арнгольмъ!..  Теперь  это  все 
решительно  невозможно! 

Арнгольмъ.  II  это  тоже  невозможно? 

Болетта.  Вы  же  сами  понимаете!  Посте  того,  что  вы  ска- 
зали мн1;...  и  поели  того  ответа,  какой  я  дала  вамъ...  Ахъ, 
вы  сами  должны  понимать,  что  я  теперь  не  могу  уже  при- 
нять отъ  васъ  такой  огромной  помощи!  Я  ничего  не  могу 
принять  отъ  васъ.  Никогда,  после  всего  этого! 
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Арнгольмъ.  Вы,  значить,  предпочитаете  остаться  тутъ  п 
дать  жизни  пройти  мимо? 

Болетта.  Охъ,  и  подумать  страшно!  Невыносимо! 

Арнгольмъ.  Вы  хотите  отказаться  отъ  возможности  узнать, 
что  творится  на  свътъ?  Отказаться  принять  участье  во  всемъ 
томъ,  къ  чему,  сами  говорите,  такъ  жадно  рветесь?..  Созна- 
вать, что  тамъ  недетъ  васъ  такъ  безконечно  много...  и  никогда 
не  узнать  обо  всемъ  этомъ,  какъ  слъдуетъ?..  Подумайте  же, 
Болетта! 

Болетта.  Да,  да,  ваша  правда,  господинъ  Арнгольмъ! 

Арнгольмъ.  II  потомъ...  когда  отца  вашего  не  будетъ... 
остаться,  быть-можетъ,  совсъмъ  одинокой,  безпомощной.  Пли 
Пыть  вынужденной  выйти  замужъ  за  другого...  къ  кому  вы... 
пожалуй...  тоже  не  будете  питать  особеннаго  расположена. 

Болетта.  О.  да,  я  отлично  вижу,  какъ  справедливо  все... 
все  то,  что  вы  говорите.  Но  тт>мъ  не  менъе...  Пли,  впрочемъ, 
пожалуй?.. 

Арнгольмъ   (живо).  Ну?.. 

Болетта  (нерешительно  глядя  на  него).  Пожалуй,  это  ужъ  не  такъ 
невозможно  все-таки?.. 

Арнгольмъ.  Что,  Болетта? 

Болетта.  Да  вотъ  это,  чтобы  я  согласилась...  на  ваше  пред- 
ложен!»?. 

Арнгольмъ.  Вы  думаете,  что  все-таки  могли  бы  согласиться?.. 
Во  всякомъ  случав,  согласитесь  хоть  доставить  мне  удоволь- 
етв1е  помочь  вамъ,  въ  качестве  преданнаго,  върнаго  друга? 

Болетта.  Ньтъ,  нътъ,  нътъ!  Это  никогда!  Это  теперь  совер- 
шенно невозможно...  Нътъ,  господинъ  Арнгольмъ...  лучше  ужъ 
возьмите  меня. 

Арнгольмъ.  Болетта...  Такъ  вы  все-таки  хотите!.. 

Болетта.  Да...  я  думаю...  хочу. 

Арнгольмъ.  Значить,  все-таки  хотите  быть  моей  женой? 

Болетта.  Да,  если  вамъ  все  еще  кажется,  что...  что  вамъ  слъ- 
дуетъ  взять  меня. 

Арнгольмъ.  Если  мнъ  кажется!..  (Схвативъ  ея  руку)  О,  бла- 
годарю... благодарю,  Болетта!  А  что  вы  раньше  говорили... 
ваше  колебаше...  меня  это  не  пугаетъ.  Если  сердце  ваше 
еще  и  не  лринадлежнтъ  мнъ  вполнЬ,  то  мнъ,  върно,  удастся 
завоевать  его  со  временемъ.  О,  Болетта,  я  буду  носить  васъ 
на  руках ъ! 

Болетта.  II  я  увижу  свътъ.  Приму  учаспе  въ  жизни.  Вы 
объщали. 

Арнгольмъ.  И  сдержу  свое  слово. 

Болетта.  И  дадите  мнъ  учиться  всему,  чему  мнъ  хочется. 

31* 
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Арнгольмъ.  Я  самъ  буду  вашпмъ  учителемъ.  Какъ  прежде, 
Болетта.  Помните  послъдтип  годъ  ученья?.. 

Болетта  (тихо,  углубившись  въ  себя).  Подумать!..  Сознавать 
себя  свободной...  Побывать  въ  чужихъ  краяхъ.  И  не  бояться 
больше  за  свое  будущее.  Не  терзаться  этими  глупыми  забо- 
тами о  кускъ  хлъба... 

Арнгольмъ.  Нътъ,  ни  о  чемъ  такомъ  вамъ  не  придется  за- 
думываться. А  это...  не  правда  ли,  дорогая  Болетта...  тоже 
что-нибудь  да  значитъ?  Л? 

Болетта.  Да.  Разумеется.  Совершенно  върно. 

Арнгольмъ  (обнимая  ее  за  талш).  О,  вы  увидите,  какъ  славно, 
уютно  мы  устроимся.  II  какъ  хорошо,  спокойно,  дружно  за- 
живемъ  съ  вами,  Болетта! 

Болетта.  Да,  я  тоже  начинаю...  Я  думаю  въ  сущности...  что 
все  обойдется.  (Смотритъ  направо  и  быстро  высвобождается)  Ахъ, 
пожалуйста,  не  говорите  пока  ничего! 

Арнгольмъ.  Чтб  вы,  дорогая? 

Болетта.  Ахъ,  тамъ  этотъ  бъднып..,    (Показывая)  Видите? 

Арнгольмъ.  Кто  тамъ?  Вашъ  отецъ? 

Болетта.  НЬтъ,  молодой  скульпторъ.  Идетъ  съ  Тильдой. 

Арнгольмъ.  А,  Люнгстрандъ.  Такъ  чтб  же? 

Болетта.  Ахъ,  вы  знаете,  какой  онъ  слабый,  больной. 

Арнгольмъ.  Если  это  не  одно  его  воображеше. 

Болетта.  Нъть,  это  върно.  Онъ  врядъ  ли  долго  протянетъ. 
Да  это,  пожалуй,  и  лучше  для  него. 

Арнгольмъ.  Дорогая  моя,  почему  же  это  можетъ  быть  лучше? 

Болетта.  Да  потому,  что  изъ  него  никогда,  вт>рно,  не  вый- 
детъ  настоящаго  художника...  Уйдемте,  пока  они  еще  не  при- 
шли сюда. 

Арнгольмъ.  Съ  удовольств1емъ,  дорогая  Болетта. 

(Гильда  и  Люнгстрандъ  показываются  около  пруда). 

Гильда.  Эй,  вы,  господа!  Не  угодно  ли  подождать  насъ? 

Арнгольмъ.  Нътъ,  мы  съ  Болеттой  лучше  пойдемъ  впередъ. 
(Уходить  съ  Болеттой  налъво). 

Люнгстрандъ  (посмеиваясь).  Страсть  какое  славное  времечко. 
Всъ  ходятъ  парочками.  Все  вдвоемъ. 

Гильда  (глядя  имъ  вол-Ьдъ).  Я  готова  побожиться,  что  онъ 
сватается  къ  ней. 

Люнгстрандъ.  Да?  Вы  что-нибудь  такое  заметили? 

Гильда.  Еще    бы!    Нетрудно   заметить...  у  кого  глаза  есть. 

Люнгстрандъ.  Но  фрбкенъ  Болетта  не  пойдетъ  за  него.  Я 
увъренъ. 

Гильда.  Не  пойдетъ.  Она  находитъ,  что  онъ  ужасно  по- 
старзлъ  и  подурнвлъ.  Ы  думаетъ,  что  скоро  облысветъ  вдобавок ь. 
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Люнгстрандъ.  Ну,  не  только  потому.  И  не  будь  этого,  она 
все  равно  не  пошла  бы  за  него. 

Гильда.  Вы  почему  знаете? 

Люнгстрандъ.  Потому  что  она  объщала  кому-то  другому  не 
забывать  его. 

Гильда.  Только  не  забывать? 

Люнгстрандъ.  Пока  его  не  будетъ  здЬсь — да. 

Гильда.  Ну,  такъ  ото,  наверное,  васъ  она  обещала  не  за- 
бывать. 

Люнгстрандъ.  Что-жъ,  очень  можетъ  быть. 

Гильда.  Такъ  она  вамъ  объщала? 

Люнгстрандъ.  Да,  подумайте,  объщала!  Но  вы,  пожалуйста, 
не  говорите  ей,  что  знаете  объ  этомъ. 

Гильда.  Боже  сохрани!  Я  нЬма,  какъ  могила. 

Люнгстрандъ.  По-моему,  это  такъ  мило  съ  ея  стороны. 

Гильда.  А  когда  вы  потомъ  вернетесь...  вы,  значить,  сде- 
лаете ей  предложен  1е?  II  женитесь  на  ней? 

Люнгстрандъ.  Нътъ,  это  врядъ  ли  подойдетъ.  Въ  первые  годы 
нечего  будетъ  и  думать  ни  о  чемъ  такомъ.  А  когда  я  со  вре- 
менемъ  подвинусь  настолько  впередъ  —  она  въ  нъкоторомъ 
родъ  будетъ  для  меня  старовата. 

Гильда.  А  вамъ  все-таки  хочется,  чтобы  она  не  забывала  васъ? 

Люнгстрандъ.  Да,  потому  что  мнт>  это  очень  полезно.  Мнъ, 
какъ  художнику, — понимаете.  А  ей  это  ничего  не  стбитъ,  разъ 
у  нея  самой  нътъ  настоящаго  призвашя  въ  жизни...  Но  все- 
таки  это  очень  мило  съ  ея  стороны. 

Гильда.  Вы  думаете,  ваша  работа  пойдеть  лучше,  если  вы 
будете  знать,  что  Болетта  помнить  о  васъ? 

Люнгстрандъ.  Да,  мяв  такъ  представляется.  Знать,  видите 
ли,  что  гдъ-то  на  евт/гв  есть  молодая,  красивая,  молчаливая 
дъвушка.  которая  въ  глубинъ  души  мечтаетъ  о  тебъ...  Мнъ 
кажется,  это  должно  этакъ...  этакъ...  Я  не  знаю  хорошенько, 
какъ  выразиться. 

Гильда.  Подстрекать—  можетъ-быть,  хотите  вы  сказать? 

Люнгстрандъ.  Подстрекать?  Вотъ-вотъ!  Я  именно  это  п  хо- 
тълъ  сказать.  Или  что-то  въ  этомъ  родт>.  (Смотритъ  на  нее  съ 
минуту)  Вы  такая  умница,  фрОкенъ  Гильда.  Страсть  какая 
умница.  Когда  я  вернусь  на  родину,  вы  будете  почти  такихъ 
же  лътъ,  какъ  теперь  ваша  сестра.  И,  пожалуй,  похожи  на 
нее,  какая  она  теперь.  Пожалуй,  даже  нравомъ.  Такъ  что 
будете  въ  родъ  какъ  бы  вы  сами  и  она  —  въ  одномъ  лицъ, 
такъ  сказать. 

Гильда.  А  вамъ  бы  этого  хотелось? 

Люнгстрандъ.    Я    не    знаю    хорошенько.    Да,    пожалуй,  мнъ 
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кажется.  Но  теперь  вотъ,  на  это  лъто,  пусть  лучше  вы  оста- 
нетесь сами  собой.  Точь  въ  точь  такой,  какая  вы  есть. 

Гильда.  Такой  я  вамъ  больше  нравлюсь? 

Люнгстрандъ.  Да,  вы  мнъ  страсть  нравитесь  именно  такой 
вотъ. 

Гильда.  Гм...  Скажите  мнъ, —  вы  въдь  художникъ, — хорошо, 
по-вашему,  что  я  всегда  ношу  лътомъ  свътлое? 

Люнгстрандъ.  По-моему,  очень  хорошо. 

Гильда.  Такъ,  по-вашему,  свьтлые  цвъта  идутъ  ко  мяв? 

Люнгстрандъ.  Просто  прелесть    какъ  идутъ,    на  мой  вкусъ. 

Гильда.  А  скажите  мнъ — вы,  художникъ,  —  пошло  бы  мяв, 
по-вашему,  черное? 

Люнгстрандъ.  Черное,  фрёкенъ  Гильда? 

Гильда.  Да,  все  черное.  Вы  думаете,  мнъ  было  бы  къ  лицу? 

Люнгстрандъ.  Черное,  знаете,  не  такъ  подходить  для  .гвта. 
А,  впрочемъ,  вамъ  и  черное,  навъ-рное,  отлично  пошло  бы  къ 
лицу.  Именно  къ  вашему  лицу. 

Гильда  (глядя  въ  пространство).  Въ  черномъ  съ  головы  до  ногъ... 
Черныя  кружева...  черныя  перчатки...  и  длинный  черный 
крепъ  сзади. 

Люнгстрандъ.  Если  бы  вы  такъ  одьлись,  фрёкенъ  Гильда,  я 
бы  хотълъ  быть  живописцемъ,  чтобы  написать  съ  васъ  моло- 
дую, печальную  красавицу-вдову. 

Гильда.  Пли  невъету,  оплакивающую  жениха. 

Люнгстрандъ.  Да,  невъстой  вы  были  бы  еще  лучше.  Но 
вамъ,  небось,  не  хотълось  бы  на  деть  такой  нарядъ? 

Гильда.  Не  знаю,  право...  Только  это  такъ  ужасно  интересно. 

Люнгстрандъ.  Интересно? 

Гильда.  Да,  интересно — представлять  себъ.  (Вдругъ  указываете 
пальцемъ  налево)  Посмотрите-ка!.. 

Люнгстрандъ.  АнгллйскШ  пароходъ!  И  уже  у  самой  пристани! 
(Ван гель  съ  Эллидой  показываются  около  пруда). 

Ван  гель.  УвЬряю  тебя,  дорогая,  ты  ошибаешься.  (Увидавъ 
Гильду  и  Люнгстранда)  А,  вы  тутъ?  Правда  вьдь,  господинъ 
Люнгстрандъ,  его  еще  не  видно? 

Люнгстрандъ.  Англшскаго  парохода? 

Ван  гель.  Ну  да. 

Люнгстрандъ  (указывая).  Вонъ  онъ  стоить,  господинъ  докторъ. 

Эллида.  А!..  Я  знала,  знала! 

Вангель.  Пришелъ! 

Люнгстрандъ.  Подошелъ,  какъ  тать  въ  нощи  —  можно  ска- 
зать. Совеъмъ  неслышно... 

Вангель.  Проводите  Гильду  на  пристань.  Поекоръе!  Ей, 
върно,  хочется  послушать  музыку. 
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Люнгстрандъ.  Да  мы  какъ  разъ  и  собирались  туда,  госпо- 
дшп.  докторъ. 

Вангель.  Потомть  и  мы,  пожалуй,  придемъ.  Немного  погодя. 

Гильда  (шопотомъ  Люнгетранду).  Воть  еще1  парочка.  Тоже  все 
вдвосмъ  ходятъ. 

(Уходить  съ  Лгон'гстрандомъ  черезъ  садъ  налево.  Въ  течете  сле- 
дующей сцены  издали,  со  стороны  фьорда,  доносятся  звуки  духового 
оркестра). 

Эллида.   Прпшслъ.  От.  здесь.  Да,  да...  я  чувствую. 

Вангель.  Лучше  бы  тебЬ  уйти,  Эллида.  Дай  я  поговорю  съ 
нимъ  самъ. 

Эллида.  О.  это  невозмолшо!  Невозможно,  говорю  я.  (Вскрики- 
ваетъ)    А!..  Вотъ  онъ,  Вангель! 

(Неизвестный  показывается  слева  и  останавливается  на  дорожке 
за  садовой  загородкой). 

Неизвестный  (кланяясь).  Добрый  вечеръ.  Вотъ  и  я,  Эллида. 

Эллида.  Да,  да,  да...  Часъ  насталъ. 

Неизвестный.  Ты  готова  въ  путь?  Или  нетъ? 

Вангель.  Сами  же  видите,  что  нетъ. 

Неизвестный.  Я  не  насчетъ  дорожнаго  платья  пли  тому  по- 
добнаго  спрашиваю.  II  не  насчетъ  багажа.  Все,  что  ей  нужно 
для  дороги,  у  меня  съ  собой  на  пароходе.  И  каюта  взята  для 
нея.  (Эллиде)  Такъ  я  спрашиваю,  готова  ли  ты  следовать  за 
мной?..  Добровольно  последовать  за  мной? 

Эллида  (умоляюще).  О,  не  спрашивайте!  Не  искушайте! 
(Издали  доносится  звонъ  пароходнаго  колокола). 

Неизвестный.  Вотъ  первый  звонокъ  на  пароходе.  Говори 
же — да  или  нетъ? 

Эллида  (ломая  руки).  Решете!  Решете  на  всю  жнзнь!  II  ни- 
когда уже  нельзя  будетъ  переделать! 

Неизвестный.  Никогда.   Черезъ  полчаса  будетъ  уже  поздно. 

Эллида  (робко,  пытливо  смотригъ  на  него).  Почему  вы  такъ 
упорно  не  отступаетесь  отъ  меня? 

Неизвестный.  Разве  ты  не  чувствуешь,  какъ  я,  что  мы  при- 
надлежимъ  другъ  другу? 

Эллида.   Въ  силу  того  обета? 

Неизвестный.  Обеты  никого  не  связываютъ.  Ни  мужчину 
ни  женщину.  Если  я  такъ  упорно  не  отступаюсь  отъ  тебя,  то 
потому,  что  не  могу  иначе. 

Эллида  (тихо,  дрожащи.мъ  голосомъ).  Почему  вы  не  явились 
раньше? 

Вангель.  Эллида! 

Эллида  (порывисто).   О-о!..  Эта   влекущая,  манящая,  искуси- 
тельная  власть  нев'Ьдомаго!  Вся  сила  моря  сосредоточилась  тутъ! 
(Неизвестный  переступаетъ  черезъ  загородку). 
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Элл  и  да  (прячась  за  Вангеля).  Чтб  это?  Чего  вы  хотите? 

Неизвестный.  Я  вижу...  и  слышу  по  твоему  голосу,  Эллида... 
въ  конце  концовъ  ты  выберешь  меня. 

Вангель  (выступая  впередъ).  У  жены  моеЁ  ньтъ  здвсь  выбора. 
Я  поставленъ  и  выбирать  за  нее  и  защищать  ее.  Да,  защи- 
щать. Если  вы  не  удалитесь  отсюда...  вонъ  изъ  страны...  на- 
всегда... вы  знаете,  чему  вы  подвергнетесь? 

Эллида.  Нт.тъ,  нвтъ,  Вангель!  Оставь! 

Неизвестный.  Чтб  вы  можете  сделать  мне? 

Вангель.  Васъ  арестуютъ...  какъ  преступника,  Сейчасъ  же! 
Прежде  чвмъ  успеете  сесть  на  пароходъ.  Я  знаю  всю  правду 
объ  убШствв  въ  Шольдвикенв. 

Эллида.   О,  Вангель!  Какъ  ты  можешь!.. 

Неизвестный.  Я  былъ  готовъ  къ  этому.  И  потому...  (выни- 
маетъ  изъ  грудного  кармана  револьверъ)  запасся  вотъ  этимъ. 

Эллида  (бросаясь  между  нимъ  и  Вангелемъ).  Нвтъ,  нГ.ть!  Не 
убивайте  его!  Лучше  меня! 

Неизвестный.  Ни  тебя  ни  его.  Будь  спокойна.  Это  для 
собственной  надобности.  Я  хочу  жить  и  умереть  человвкомъ 
свободнымъ. 

Эллида  (съ  возрастающимъ  возбуждешемъ).  Вангель!  Дай  мне 
сказать  тебе...  при  немъ  же.  Ты,  правда,  можешь  удержать 
меня  здесь.  У  тебя  есть  власть  и  средства.  И  ты  такъ  и 
сделаешь.  Но  душу  мою...  помыслы...  страстное  влечете  — 
ихъ  тебе  не  связать!  Они  будутъ  звать,  увлекать  меня...  къ 
неведомому...  неизведанному...  для  чего  я  создана...  и  къ  чему 
ты  прегради лъ  мне  путь. 

Вангель  (тихо,  скорбно).  Я  вижу,  вижу,  Эллида.  Шагъ  за  ша- 
гомъ  ты  ускользаешь  отъ  меня.  Страсть  къ  безграничному, 
безконечному  и  недосягаемому — увлечетъ  твою  душу  въ  конце 
концовъ  въ  безпросвътную  тьму. 

Эллида.  О,  да,  да...  я  чувствую...  надо  мной  уже  какъ  будто 
веютъ  безшумно  черныя  крылья. 

Вангель.  Нельзя  доводить  тебя  до  этого.  Для  тебя  нетъ  дру- 
гого спасенья.  Я  во  всякомъ  случае  не  вижу  другого  исхода... 
И  вотъ...  вотъ...  я  расторгаю  сделку  тутъ  же,  сейчасъ... 
Теперь  ты  можешь  свободно...  вполне  свободно  сделать  свой 
выборъ. 

Эллида  (съ  минуту  молча  смотритъ  на  него  въ  упоръ,  точно  лишен- 
ная языка).  Такъ  ли  это,  такъ  ли?  Ты  говоришь  это  искренно? 
Отъ  всего  сердца? 

Вангель.  Да,  отъ  всего  моего  истерзаннаго  сердца. 

Эллида.   II  ты  можешь?  Можешь  допустить? 

Вангель.  Могу.  Могу  потому,  что  люблю   тебя  такъ  горячо. 
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Элл  и  да  (тихо,  дрожащимъ  голосомъ).  Такъ  я  могла  стать  тебе 
такъ  близка...  такъ  дорога! 

Вангель.  Это  сделали  годы  и  совместная  жизнь. 

Эллида  (всплескивая  руками).  А  я...  я  почти  и  не  замечала  этого! 

Вангель.  Твои  мысли  были  заняты  другимъ.  Но  теперь, 
значить,  ты  вполне  свободна  отъ  всякихъ  узъ,  связывавших!» 
тебя  со  мной  и  мопмъ  домомъ.  Со  всвмп  нами.  Теперь  ты 
можешь  зажить...  своей  настоящей  жизнью.  Теперь  ты  можешь 
сделать  выборъ  вполне  свободно,  по  доброй  воле...  И  подъ 
личной  ответственностью,  Эллида. 

Эллида  (хватаясь  за  голову  и  глядя  въ  упоръ  на  Вангеля).  Впо.тнГ» 
свободно...  и  подъ  личной  ответственностью!..  II  подъ  личной 
ответственностью,  вдобавокъ?..  Въ  этомъ  —  перерождающая 
сила!..  (Опять  слышенъ  звонъ). 

Неизвестный.  Слышишь,  Эллида!  Это  послтздтий  звонокъ. 
Пдемъ  же! 

Эллида  (оборачиваясь  къ  нему,  твердо  смотритъ  на  него  и  говорить 
съ  силой).     Никогда  не  пойду  я  съ  вами  после  этого. 

Неизвестный.  Не  пойдешь? 

Эллида  (крепко  прижавшись  къ  Вангелю).  О,  никогда  пе  уйду 
я  отъ  тебя  после  этого! 

Вангель.  Эллида,  Эллида! 

Неизвестный.  Значить,  конецъ? 

Эллида.  Да.  Конецъ  навеки! 

Неизвестный.  Я  это  вижу.  Тутъ  действуетъ  нечто  сильнее 
моей  воли. 

Эллида.  Ваша  воля  теперь  безсильна  надо  мной.  Отныне 
вы  для  меня  мертвецъ,  возставппй  съ  дна  морского...  и  опять 
сгинувши!  туда  же.  Я  не  боюсь  васъ  больше.  И  меня  больше 
не  влечетъ  къ  вамъ. 

Неизвестный.  Прощайте,  сударыня.  (Перепрыгиваетъ  черезъ 
загородку).  Отныне  вы  для  меня  не  чти  иное,  какъ  воспоми- 
нание о  пережитомъ  крушенш.  (Уходитъ  налъво). 

Вангель  (смотритъ  на  Эллиду  съ  минуту).  Эллида,  твоя  душа, 
какъ  море!  Въ  ней  свои  приливы  и  отливы.  Но  откуда  эта 
перемена? 

Эллида.  Ахъ,  да  неужели  ты  не  понимаешь,  что  перемена 
совершилась  —  должна  была  совершиться,  когда  мне  былъ 
предоставленъ  свободный  выборъ? 

Вангель.  II  неизведанное  не  манить  тебя  больше? 

Эллида.  Ни  манптъ  ни  иугаетъ.  Мне  дали  заглянуть  въ 
него...  предоставили  право  отдаться  ему,  если  бы  только  я 
сама  захотела.  Я  имела  возможность  выбрать  его.  II  потому 
я  смогла  п  отречься   отъ  него. 
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Ван  гель.  Я  начинаю  понимать  тебя  мало-по-малу.  Ты 
мыслишь  и  чувствуешь  образами.  Твоя  тоска  по  морю...  твое 
влечете  къ  нему...  къ  этому  неизвестному  человеку, — это  было 
выражетемъ  пробудившейся  въ  тебе  и  все  возраставшей 
жажды  свободы.  Ничего  больше. 

Эллида.  О,  я  не  знаю,  что  мяв  сказать  на  это.  Но  ты  былъ 
для  меня  хорошнмъ  врачомъ.  Ты  нашелъ...  и  отважился  при- 
менить верное  средство...  единственное,  которое  могло  по- 
мочь мн'Ь. 

Вангель.  Да...  въ  крайности  мы,  врачи,  отваживаемся  на 
многое...  Но  теперь,  значить,  ты  опять  моя,  Эллида? 

Эллида.  Да,  дорогой  мой,  верный  другъ,  теперь  я  опять 
твоя!  Теперь  я  могу  быть  твоей.  Теперь  я  становлюсь  твоей 
свободно...  но  доброй  воль...  и  подъ  личной  ответственностью. 

Ван  гель  (смотритъ  на  нее  съ  любовью).  Эллида!  Эллида!..  Поду- 
мать, что  теперь  мы  можемъ   6110.141)    отдаться   другъ  другу... 

Эллида.  II  общпмъ  нашимъ  воспоминашямъ.  Твоимъ  и  моимъ. 

Вангель.  Да,  не  правда  ли,  дорогая? 

Эллида.  ...И  жить  для  нашихъ  двухъ  дочерей. 

Вангель.  Нашихъ!  Ты  называешь  ихъ  нашими? 

Эллида.  ОнгЬ  пока  еще  не  мои,  но  я  постараюсь  привлечь 
ихъ  къ  себъ\ 

Вангель.  Наши!..  (Горячо  ц&яуетъ  ея  руки)  0.  спасибо,  без- 
конечное  спасибо  тебе  за  это  слово! 

(Гильда,  Баллестэдъ,  Люнгстрандъ,  Арнгольмъ  и  Болетта  по- 
казываются въ  саду  сл"Бва.  На  дорожки  за  загородкой  въ  то  же  время 
появляются  городская  молодежь  и  лътнЛе  гости). 

Гильда  (вполголоса  Люнгстранду).  Ньтъ,  поглядите  на  нихъ  съ 
папой.  Точно  женихъ  съ  невестой! 

Баллестэдъ  (услыхавъ  ея  слова).  Летняя  пора,  фрёкенъ! 

Арнгольмъ  (поглядЪвъ  на  Эллиду  и  Вангеля).  Вотъ  англнчанинъ 
и  уходитъ. 

Болетта  (подходить  къ  загородки).  Отсюда  его  лучше  видно. 

Люнгстрандъ.  Последит  рейсъ  въ  нылгвшнемъ  году. 

Баллестэдъ.  Скоро  «закрыты  все  заливы»  —  какъ  говорить 
поэтъ.  Печально  это,  фру  Вангель!  II  васъ  мы,  значитъ,  тоже 
лишимся  на  время?  Завтра  вы,  говорятъ,  уезжаете  въ  Шольд- 
викенъ? 

Вангель.  Нетъ.  ничего  этого  не  будетъ.  .Мы  вотъ  только- 
что  передумали. 

Арнгольмъ  (глядитъ  то  на  него,  то  на  Эллиду).    А,  —  въ  самомъ 

деле? 

Болетта  (выходя  впередъ).   Папа...  правда? 

Гильда  (бросаясь  къ  Эллид-Ь).   Такъ  ты  останешься    съ  нами?! 
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Эллида.   Да,  милочка...  если  ты  хочешь. 

Гильда  (не  зная.  смЪяться  ей  или  плакать).  Ахъ...  подумайте!.. 
Если  я  хочу!.. 

Арнгольмъ  (Яллидт,)-  Вотъ  это  такт,  сюрпризъ! 

Эллида  (улыбаясь,  во  серьезным,  тономъ).  Вотъ  видите,  госпо- 
дин!. Арнгольмъ...  Помните  яашъ  разговоръ  вчера'.-'  Разъ 
челов'вкъ  прикрепился  къ  супгв...  ему  ужъ  не  уйти  назадъ  въ. 
море...  и  не  зажить  жизнью  моря. 

Баллестэдъ.  Точь  въ  точь,  какъ  моей  морской  длить! 

Эллида.  Да.  почти- что  такъ. 

Баллестэдъ.  Съ  тою  лишь  разницей,  что  морская  дъва  уми- 
раетъ  отъ  этого.  А  люди,  напротпвъ,  способны  алки...  аккли- 
матизироваться. Да.  да, — увъряю  васъ,  фру  Вангель,  они  спо- 
собны акклиматизироваться! 

Эллида.  Да,  подъ  услшиемъ  полной  свободы,  господинъ 
Баллестэдъ. 

Вангель.  II  личной  ответственности,  дорогая  Эллида. 

Эллида  (живо,  протягивая  ему  руку).    Именно! 
(Большой    пароходъ   медленно    скользить   по  фьорду.  Музыка,  прибли- 
жаясь, становится  все  слышнее). 


ГЕДДА    ПЧБЛЕРЪ. 


„Гедда  Габлеръ"  написана  въ  Мюнхене  и  вышла,  въ  количестве 
10.000  экземпляровъ,  въ  Копенгагене  16  декабря  1890  г.  На  сцену 
„Гедда  Габлеръ"  поставлена  была  въ  хританШскомъ  Нащональномъ 
театре  26  февраля  1891  г.,  сразу  утвердилась  въ  репертуаре  и  шла, 
между  прочнмъ,  28  августа  1891  г.  для  торжественнаго  спектакля  по 
поводу  возвращетя  Ибсена  на  родину.  „Гедда  Габлеръ"  была  такимъ 
образомъ  первой  изъ  его  пьесъ,  которую  онъ,  после  промежутка  въ 
17  лътъ,  увидълъ  на  родине  въ  исполнении  норвежскихъ  артистовъ. 
Копенгагенскш  и  стокгольмсюй  королевсюе  театры  поставили  драму 
почти  одновременно  съ  хриспаншскимъ,  и  зат'вмъ  она  обошла  все 
главныя  сцены  Скандинавш.  Еще  раньше,  нежели  на  родинъ-  автора, 
появилась  „Гедда  Габлеръ"  на  сцене  гельсингфорсекаго  театра— 6  фе- 
враля 1891  г.,  а  всего  раньше  на  сценъ  мюнхенскаго  Резиденцъ-театра, 
где  шла  31  января  того  же  года  въ  присутствш  самого  автора.  Поста- 
новке предшествовала  страстная  полемика  въ  газетахъ:  пьеса  подвер- 
глась яростной  критике,  но  представлеше  все  же  окончилось  полнымъ 
торжествомъ  Ибсена.  После  того  драма  не  замедлила  обойти  всъ  театры 
въ  Германш.  Въ  Лондоне  „Гедда  Габлеръ"  шла  впервые  20  апреля 
1891  г.  Исполнеше  пьесы  подъ  руководствомъ  и  при  личномъ  участш 
двухъ  артистокъ-американокъ  —  миссъ  Елизаветы  Робинсъ  и  миссъ 
Марюнъ  Леа,  было,  по  словамъ  англшскаго  переводчика  и  истолкова- 
теля Ибсена,  Эдмунда  Госсе,  таково,  что  подобнаго  еще  не  выпадало  въ 
Англш  на  долю  ни  одной  изъ  пьесъ  Ибсена.  Послъ  ряда  спектаклей  въ 
Лондонъ  и  другихъ  англшскихъ  городахъ,  миссъ  Робинсъ  перенесла 
пьесу  въ  Америку.  Въ  Париже  „Гедда  Габлеръ"  шла  17  декабря  1891  г. 
въ  театре  „Водевиль",  при  чемъ  представлешю  предшествовала  поясни- 
тельная лекщя  Жюля  Леметра.  Въ  Голландш  драма  впервые  была 
поставлена  на  сцене  роттердамскаго  театра  тоже  въ  1891  г.  Въ  Пталш 
(въ  Риме)  —  въ  1892  г.,  но  и  переводъ  и  исполнеше  были  отмечены 
присяжной  критикой,  какъ  неудачные.  Петербургъ  виделъ  Гедду  Габлеръ 
сначала  въ  исполнеши  иностранныхъ  артистокъ:  г-жи  Лины  Ментъ  на 
сцене  французскаго  Михайловскаго  театра  (1892  г.)  и  финской  артистки 
г-жи  Иды  Альбергь  (1891  г.)  и  затг&мъ  въ  1907  г.  въ  исполненш  В.  0. 
Коммисаржевской.  Въ  МосквЪ  Гедда  Габлеръ  шла  на  сцене  Художе- 
ственнаго  театра  въ  1899—1900  гг. 


Съ  литературной  точки  зръшн  „Гедда  Габлеръ"  представляетъ,  по 
мненш  1егера,  поэтичешй  образъ,  излюбленный  авторомъ  съ  юности. 
Генеалог] и  Гедды  Габлеръ  восходитъ  не  только  къ  Йордисъ  („Воители 
на  ГельгеландЬ",  18П7  г.),  но  и  къ  Маргитъ  („Пиръ  въ  СольхаугЬ",  1855  г.) 
и  даже  къ  Фурш,    героинЪ  перваго   юношескаго   произведешя   Ибсена 
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„Каталина"  (1848  — 1849  гг.).  Въ  драм*  „Гедда  Габлеръ",  какъ  в  въ 
трехъ  названныхъ  произведешяхъ,  изображена  крупная  женская  личность, 
богато  одаренная  отъ  природы  натура,  духовное  развште  которой  од- 
нако, отчасти  въ  силу  неолагопр1ятныхъ  внтэшннхъ  условШ,  отчасти  по 
собственной  ея  вине,  пошло  неправильным!»  путемъ,  вслт>дств1е  чего 
изъ  нея  и  вышла  своего  рода  духовная  калека  —  трагическая  личность, 
распространяющая  вокруп»  себя  разрушеще  и  смерть.  Все  лучшее. 
благороднейшее  въ  ея  природе- -умерщвлено  или  искалечено,  и  вместе 
съ  тъмъ  ей  самой  недостаегь  ни  силы  самоотречешя  ни  душевной  сла- 
бости, позволяющей  или  броситься  въ  жизнь,  очертя  голову,  или 
прозябать  на  обломкахъ  сожженныхъ  кораблей. 

„Фур.я  —  лишенный  красокъ  силуэтъ;  Маргитъ —легши  набросокъ 
въ  стать  трубадуровъ;  Иордисъ  —  разработанный  эекизъ  въ  стиле  древ- 
нихъ  сап»,  а  Гедда  Габлеръ —художественный  современный  типъ,  не- 
обычайно жизненный  и  столь  же  богатый  красками  и  тонами,  какъ  и 
самый  языкъ  пьесы. 

„Одновременно  съ  тъмъ,  какъ  авторъ,  спустя  30  лъть,  воскресши» 
своей  творческой  фантазхей  этогь  занимавшШ  его  съ  юности  женскш 
образъ,  ожили  и  друпе  образы  и  ноложешя  изъ  трехъ  его  названныхъ 
раннихъ  произведете  Теа  Эльвстедъ  —  последнее  звено  длинной  цъпи 
беззаветно  преданныхъ,  готовыхъ  жертвовать  собою  женщинъ,  первое 
звено  которой  —  Аврел1я  въ  „Каталине-'.  Зйлертъ  Лёвборгъ  —  близкШ 
по  духу  родственникъ  самого  Каталины,  Смелая,  подымающаяся  до 
гешальности  мысль,  разнузданность  натуры,  широюй  взглядъ  на  „ци- 
вилизацш будущаго"  —  вотъ  что  отличаетъ  обоихъ:  и  неудачника-уче- 
наго,  истолкователя  задачъ  цивилизацш,  героя  „Гедды  Габлеръ",  и'не- 
удачника-общественнаго  деятеля,  реформатора  цивилизацш,  героя  юно- 
шескаго  произведешя   Ибсена.   Наконецъ   Иоргенъ   Тесманъ  —  если  не 

Е  одной,  то  двоюродный  брать  Бенгта  Гаутесена  („Пиръ  въ  Сольхауге"). 
осень  такимъ  образомъ  поочередно  облекалъ  эти  родивнйеся  въ  его 
фантазш  образы  то  въ  римешя  тоги,  то  въ  средневековые  рыцареше 
доспехи  и  медвежьи  кафтаны  эпохи  викинговъ,  прежде  чтшъ  выпу- 
стить ихъ  на  сцену  въ  узкомъ  платье  современнаго  покроя. 

„На  сродство  типовъ  Ибсена  въ  различныхъ  его  произведешяхъ  ука- 
зывалось не  разъ,  но  при  этомъ  останавливались  больше  на  внт»шнемъ, 
не  касаясь  самаго  существеннаго,  не  схватывая  самаго  ядра,  а  смотря 
глазами  и  говоря  языкомъ  „спещалиста"  Йоргона  Тесмана. 

„Главное  —  все  то,  чъмъ  такъ  интересна  и  богата  пьеса  —  надо  искать 
гораздо  глубже. 

„Гедда  Габлеръ— Йордисъ  въ  корсете,  не  только  въ  буквальному  но 
и  въ  более  глубокомъ  смысле.  Натура  Иордисъ  и  корсетъ  представляютъ 
самый  рт»зк1й  контрасть,  какой  вообще  представляетъ  все  дикое,  воль- 
ное и  все  наглухо  заключенное. 

„Гедда  Габлеръ,  съ  одной  стороны,  „дама"  изъ  хорошаго  общества, 
дочь  генерала;  воспиташе  въ  изящной,  богатой  обстановке,  общество, 
въ  которомъ  она  вращается,  живое  учате  въ  светской  жизни  —  все 
это  оставило  неизгладимые  следы  въ  ея  душе.  Требовашя  хорошаго 
тона,  строгая  корректность  всего  внешняго"  облика  и  поведешя,  сло- 
вомъ,  „идеалъ"  хорошаго  общества  сталъ  и  ея  идеаломъ.  Меряя  этой 
меркой  всехъ  окружающихъ,  предъявляя  къ  нимъ  так1я  требовашя, 
она  признаётъ  ихъ  обязательными  и  для  себя  во  вс-ехъ  обстоятельствахъ 
жизни.  „Я  никогда  не  выскакиваю",  —  говорить  она  асессору  Бракку 
въ  одной  изъ  самыхъ  блестящихъ  своихъ  репликъ.  Не  делаетъ  же  она 
этого  потому,  что  всегда  сообразуется  съ  тъмъ,  „что  скажутъ*,  —  раз- 
умеется, люди  ея  круга,  Этою  боязнью  того,  „что  скажутъ",  проникнуто 
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все  ея  существо,  и  она  больше  всего  на  ев*т*.  „до  смерти"  —  в*рн*е. 
больше  смерти  —  боится  быть  скомпрометированной  въ  глазахъ  обще- 
ства, боится  скандала.  Этотъ  страхъ  руководить  ея  поступками  въ  самыя 
рвшительныя  минуты  жизни:  если  ей  разсказываютъ,  что  кто-нибудь 
преступать  „правила",  первымъ  ея  душевнымъ  движешемъ  является 
не  сожалтдае,  не  сочувств1е.  даже  не  негодоваше,  а  мысль  о  скандал*. 
Св*тская  дама  сказывается  въ  ней.  между  прочимъ.  и  въ  мечтахъ  о 
верховой  лошади,  ливрейномъ  лаке*,  открытомъ  дом*. 

„Но  все  это — лишь  поверхностныя  наслоешя,  облегаюшдя  истинное 
существо  Гедды.  н*что  въ  род*  смирительной  рубашки,  надьтой  на  ея 
непосредственное  „я".  Она,  впрочемъ,  добровольно  даланадьть  на  себя 
эти  путы  и  носить  ихъ  съ  сознашемъ  ихъ  необходимости;  но  все  же 
он*  сгбсняютъ  ее,  мучатъ,  впиваются  въ  ея  т*ло  —  пока  не  разры- 
ваются въ  минуту  смерти.  Ходячая  мораль  не  добралась  до  самой 
сердцевины  существа  Гедды.  Требовашя  этой  морали  сдавили  ее,  но 
не  задушили.  Истинная  сущность  ея  натуры  все  время  даетъ  себя  знать 
смутными  желашями,  порывами,  душевною  неудовлетворенностью,  ску- 
кой и  презр*шемъ  къ  себ*  самой. 

„Гедда  догадывается,  что  гд*-то,  вн*  ея  круга,  должно  быть  н*что 
великое,  прекрасное,  но  недосягаемое  для  нея,  такъ  какъ  она  не  по- 
см*етъ  выйти  изъ  своего  „круга",  порвать  путы,  которыя  онъ  на  нее 
налагаетъ.  Въ  силу  контраста  она  испытываетъ  тягогвше  къ  сильной, 
свободной  челов*ческой  личности,  преклоняется  передъ  нею.  Она  уто- 
млена праздной  скукой  своей  жизни,  и  ее  влечетъ  къ  жизни,  полной 
двятельности,  содержашя,  къ  подвигамъ,  къ  власти,  къ  сильнымъ,  р*- 
шительнымъ  поступкамъ.  Вотъ  отчего  Гедда  такъ  жаждетъ  им*ть  р*- 
шающее  вл1яше  на  судьбу  другого  человека;  вотъ  отчего  ей  можетъ, 
между  прочимъ,  придти  въ  голову  нел*пая  мысль  толкать  б*днягу  Тес- 
мана  въ  министры.  Скука  развила  въ  ней  жажду  власти.  Сама  она 
связана  по  рукамъ  и  ногамъ  требовашями  хорошаго  тона,  но  въ  душ* 
пректоняется  передъ  свободой:  Гедду  влечетъ  къ  свобод*,  какъ  къ 
чему-то  великому,  далекому,  заманчивому.  При  всей  своей  трусости  и 
сознанш  этой  трусости,  она  въ  душ*  увлекается  мужествомъ  и  невольно 
поддается  ему  —  пока  оно  не  грозитъ  совлечь  ее  съ  ея  гладкаго,  ого- 
роженнаго  прилич1ями  пути.  Вотъ  как1е  контрасты  уживаются  въ  су- 
ществ* Гедды  Габлеръ,  вотъ  какъ  глубокъ  и  неисц*лимъ  ея  душевный 
надломъ. 

„Въ  свое  время  Гедда  интересовалась  Эйлертомъ  Лёвборгомъ,  но  ин- 
тересовалась сначала  чисто  вньшнимъ  образомъ;  въ  ней  говорило  по- 
просту любопытство  молодой  д*вушки,  —  ее  тянуло  заглянуть  за 
перегородку,  отделявшую  ее  отъ  таинственнаго  сада  жизни,  гд*  растутъ 
запретные  плоды.  Товарищескш  союзъ  Гедды  и  Лёвборга  держался 
..жаждой  жизни",  свойственной  обоимъ.  Мало-по-малу  въ  отношенья 
ихъ  стало  однако  закрадываться  бол*е  серьезное  чувство.  Гедда  — 
малодушная,  трусливая.  нер*шительная  —  была  увлечена  см*лостью 
и  презр*н1емъ  этого  челов*ка  къ  тому,  что  „принято".  Сама  живя  хо- 
дячей моралью,  она  обладала  способностью  понимать  и  восхищаться 
этой  забубённой  головушкой,  у  которой  хватало  мужества  „жить  по- 
своему".  Эйлертъ  Лёвборгъ  сталь  до  изв*стной  степени  ея  новымъ 
идеаломъ,  но  идеаломъ,  забрызганнымъ  грязью,  за  который  ей  нельзя 
было  схватиться,  не  рискуя  запачкать  свои  безукоризненно  чистыя 
ручки.  На  это  у  нея  не  хватало  мужества,  и  потому,  когда  отношешя 
ихъ  угрожали  принять  „серьезный  „характеръ",  она  со'всЪмъ  порвана 
съ  Лёвборгомъ,  прогнала  его  отъ  себя,  пригрозивъ  однимъ  изъ  своихъ 
иистолетовъ  и  не  приведя  свою  угрозу  въ  исподнеше  только   потому, 
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что  „была  труслива,  страшно  труслива".  Но  то.  что  она  но  посмЕла 
въ  тотъ  вечеръ  застрелить  Лёвборга,  было  еще  не  самымъ  главньшъ 
проявлешемъ  ея  трусости.  Самой  большой  трусостью  съ  ея  стороны, 
какъ  она  сама  еознаётъ  впослЕдствш.  было  то,  что  она  вообще  про- 
гнала его  отъ  себя.  Тотъ  вечеръ  былъ  роковымъ  въ  ея  жизни:  ей  пред- 
ставлялась возможность  совершить  смелый  поступокъ,  о  которомъ  она 
мечтала,  но  она  отказалась  отъ  него;  передо,  нею  открывалась  мани- 
вшая ее  издали  свобода,  но  она  не  ухватилась  за  нее;  передо»  нею  было 
мужество,  которымъ  она  восхищалась,  но  она  не  поняла  этого;  передо, 
вею  было  содержаще  жизни,  котораго  ей  недоставало,  но  она  отвер- 
нулась отъ  него.  Въ  своемъ  близорукомъ  эгоизме  она  предпочла  остаться 
въ  „своемъ  кругу",  предпочла  свободе  смирительную  рубашку,  пред- 
почла то,  что  „принято",  выбрала  скуку.  Въ  ея  жизни  была  минута 
рЕшительнаго  выбора,  когда  дв1;  челонЕчесшя  судьбы  —  ея  собственная 
судьба  и  судьба  Лёвборга  —  были  у  нея  въ  рукахъ,  но  она  промах- 
нулась въ  выборЕ,  сдЕлавъ  его  отъ  лица  дамы,  а  не  женщины,  отъ 
лица  дочери  генерала,  а  не  „смЕлаго  товарища"  Лёвборга, 

„II  вотъ  Гедда  продолжала  вести  прежнюю  жизнь,  пока  ей  не  стала 
грозить  участь  старой  дЕвы.  Скука  тоже  росда  угрожающе,  и  въ  минуты 
серьезнаго  раздумья  ГеддЕ  стаю  казаться,  что  ея  песня  спЕта,  Въ  виде 
лЕкарства  отъ  такихъ  припадковъ  хандры  она  и  взяла  себЕ  мужа  — 
Поргена  Тесмана,  являвшагося  лучшей  парней  въ  предЕлахъ  ея  круга. 
Гедда,  какъ  и  мнопе  друпе,  думала,  что  изъ  Тесмана  выйдетъ  человъжъ 
выдающшся,  и  кромЕ  того  онъ  казался  ей  вполне  „корректнымъ".  Увы, 
ей  пришлось  разочароваться:  Тесманъ  не  оказатся  ни  выдающимся  ни 
даже  корректнымъ  на  взглядъ  Гедды.  Онъ  оказался  попросту  „курьез- 
ной фигурой",  человЕкомъ  довольно  трив1альнымъ  и  вдобавокъ  узкимъ 
спещалистомъ.  Услов1я  жизни,  которыя  онъ  въ  качестве  мужа  оказался 
въ  состоянш  предложить  ГеддЕ,  также  далеко  не  соответствовали  ея 
ожидашямъ.  Ей  пришлось  отложить  попечеше  и  о  верховой  лошади, 
и  о  ливрейномъ  лакеЕ,  и  объ  открытомъ  образЕ  жизни,  да  еще  вдоба- 
вокъ она  оказалась  въ  положеши,  которое  называютъ  „интереснымъ", 
но  которое  для  Гедды  отнюдь  не  было  интересно,  а,  напротивъ,  внушало 
ей  отвращеше  и  страхъ.  Радость  тетки  и  мужа  и  ихъ  неумЕстные  на- 
меки переполнили  чашу,  и  Гедда  готова  была  задохнуться  въ  этихъ,  на 
ея  взглядъ,  мизерныхъ  и  мЕщански-пошлыхъ  услов1яхъ  жизни. 

„II  тутъ-то  вдругъ  Эйлертъ  Лёвборгъ  возвратился.  То  мужество,  ко- 
тораго недоставало  ГеддЕ,  нашлось  у  другой  женщины,  „маленькой 
дурочки  Теи",  товарки  Гедды  по  пансюну.  Теа  уступаетъ  блестящей 
генеральской  дочкЕ  во  всемъ,  кромЕ  душевнаго  мужества  и  сердечной 
готовности  на  всякую  жертву  ради  дорогого  человЕка.  Теа  не  побоялась 
запачкать  ручки,  не  заботилась  о  томъ,  „что  скажутъ":  она  подняла 
павшаго  и  по  мЕрЕ  силъ  своихъ  помогала  ему  достигнуть  прежней 
высоты.  -' 

„Но  силъ  ея  оказалось  недостаточно.  Въ  интеллектуатьномъ  смысле 
Эйлертъ  Лёвборгъ  снова  достигъ  той  ступени,  на  которой  стоялъ  въ 
лучшую  пору  своей  жизни,  но  онъ  не  смогъ  подняться  на  достаточную 
высоту  въ  нравственно-волевомъ  смысле;  какъ  личность,  онъ  еще  не- 
свободенъ,  не  сталъ  господиномъ  собственныхъ  слабостей,  но  лишь  на- 
учился бояться  ихъ  и  обходить.  Вместо  силы  воли  онъ  обзавелся  только 
„твердыми  правилами";  вместо  того,  чтобы  стать  сильной,  свободной 
личностью,  сталъ  лишь  обращеннымъ  грЕшникомъ. 

„И  едва  Гедда  увидЕла  его  такимъ,  въ  ней  вспыхнуло  желаше  всту- 
пить въ  состязаше  съ  „матенькой  дурочкой"  изъ-за  власти  надъ  этой 
человЕческой  душой,  —  желаше  показать  ТеЕ,  что  она,  Гедда,  сильнЕе 
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ея  и  сум'бетъ,  какъ  никто  другой,  поднять  Эйлерта  окончательно.  Же- 
лаше  вмешаться  въ  отношешя  между  Зйлертомъ  Лёвборгомъ  и  Теей 
вспыхнуло  въ  Геддъ  подъ  вл1ян1емъ  смешаннаго  чувства  ревности,  за- 
висти, накоплявшейся  долгое  время  потребности  проявить  себя  чъмъ- 
нибудь,  наконецъ  подъ  шиашемъ  сгараго  интереса  къ  этому  человеку 
и  новой,  легко  объяснимой  физшлогически  экзальтащи. 

„Старому,  смелому  товарищу"  Гедды  не  къ  лицу  было  трусливо  ото- 
двигать отъ  себя  стаканъ  пунша,  отклонять  приглашеше  на  веселую 
пирушку:  онъ  не  долженъ  былъ  трепетать  и  колебаться,  подобно  ново- 
обращенному грешнику,  каждый  разъ,  какъ  ему  представлялось  ма- 
ленькое искушеше,  —  это  было  для  него  слишкомъ  унизительно.  Ему 
следовало  стать  полнымъ  господиномъ  еебв  самому,  смълымъ  и  увт>рен- 
нымъ  въ  себе,  способнымъ  и  отдаваться  влеченш  и  останавливаться, 
когда  ему  самому  угодно.  Н'втъ,  ему  не  подобало  быть  ни  рабомъ  сво- 
ихъ  добрыхъ  намърен1й,  ни  рабомъ  своихъ  слабостей,  ни  трепетать  пе- 
редъ  радостями  жизни,  какъ  средневековому  аскету,  ни  быть  каменнымъ 
истуканомъ  этическаго  божества,  —  онъ  долженъ  былъ  стать  свободной 
сильной  личностью,  сродни  прекраснымъ  греческимъ  божествамъ,  „увън- 
чаннымъ  листвою  винограда". 

„И  вотъ,  когда  Геддъ  удается  заставить  Лёвборга  побороть  свои  коле- 
башя  и  решиться  принять  учагае  въ  пирушки,  она  ликуеть,  полная 
восторженной  въры  въ  свой  идеалъ.  „Въ  десять  часовъ  онъ  вернется, 
увенчанный  листвою  винограда!".  Не  теряетъ  она  этой  въры  и  после 
того,  какъ  напрасно  прождала  съ  Теей  всю  ночь.  Лишь  услыхавъ  отъ 
асессора  Бракка  о  скандаль-  у  фрёкенъ  Дданы  и  о  схватке  Лёвборга  съ 
полищей,  Гедда  восклицаетъ,  устремивъ  взглядъ  въ  пространство:  „Такъ 
вотъ  какъ  было  дело.  Значить  —  не  увенчанный  листвою  винограда"... 

„Узнавъ  отъ  мужа,  что  Эйлертъ  Лёвборгъ  накануне  ночью  подымалъ 
бокалъ  за  вдохновившую  его  женщину,  Гедда  нетерпеливо  спрашиваетъ: 
„Онъ  назвалъ  ее?"  —  надеясь  въ  глубине  души,  что  эта  женщина  — 
она  сама;  услыхавъ  затемъ,  какъ  Лёвборгъ  самъ  заявляетъ  Тее,  что 
„отныне  дороги  ихъ  должны  разойтись",  Гедда  не  можетъ  удержаться 
отъ  торжествующаго  восклицашя:  ..Я  это  знала!" —такъ  она  уверена 
въ  своей  власти  надъ  нимъ,  такъ  убеждена  въ  своемъ  превосходстве 
надъ  женщиной,  привязавшей-было  Лёвборга  къ  себе  после  того,  какъ 
она,  Гедда,  отвернулась  отъ  него.  Ей,  Гедде,  стоитъ-де  только  вновь 
протянуть  ему  руку,  и  онъ  опять  будетъ  всецело  въ  ея  власти,  —  все 
равно,  увенчанный  виноградной  листвою  или  безъ  нея. 

„Но  и  тутъ  Гедда  жестоко  ошибается.  Последняя  беседа  съ  Лёвборгомъ 
уб&ждаетъ  ее  въ  этой  ошибке:  не  Гедда  Габлеръ  царила  въ  его  душе, 
а  Теа,  —  ея  чистая  душа  жила  въ  книге,  которую  онъ  потерялъ.  Онъ 
думаетъ  только  о  Тее,  говорить  только  о  Тее;  эта  „маленькая  дурочка" 
действительно  глубоко  запустила  свою  лапку  въ  судьбу  этого  человека, 
а  Гедда  безсильна,  —  она  остается  ему  чужой.  Все,  чего  она  смогла  до- 
стичь, это  уничтожить  ненавистную  ей  крепкую  связь  между  Лёвборгомъ 
и  Теей,  укрепить  въ  Лёвборгв  мысль  о  самоубшстве  и,  въ  приливе 
дикой  ненависти  и  ревности,  сжечь  рукопись  —  „дитя  Теи  и  Эйлерта". 
Но  въ  конце  концовъ  все-таки  Гедда  въ  проигрыше:  любовь  Теи  спа- 
саетъ  погибшую-было  рукопись,  и  последшя  мысли  Лёвборга  вращаются 
лишь  около  Теи  и  ихъ  общаго  „дитяти".  Что  же  касается  до  Гедды,  то 
Лёвборгъ  не  исполнить  даже  единственной  ея  просьбы,  обращенной  къ 
нему  въ  минуту  прощашя  съ  нимъ  навеки,  —  просьбы,  чтобы  онъ, 
увенчанный  въея  воображенш  виноградной  листвою,  герой  ея  мечта- 
Н1Й,  искалъ  смерти  „въ  красоте";  даже  этою  просьбой  онъ  пренебрегъ. 

„Узнавъ  подробности  смерти  Эйлерта,  Гедда  съ  отвращешемъ  воскти- 
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цастъ:    „За  что  я  ни  схвачусь,    куда  ни  обернусь...  всюду  такъ  и  сл'Ь- 
дуетъ  за  иной  но  пятамъ  смешное,  пошлое.  -  -  какъ  проклятье  какое-то!" 

..Кроме  „смешного,  пошлаго"  она  не  видитъ  въ  смерти  Лёвборга  ни- 
чего. Гедда  чужтл  венкихъ  такпхъ  чувствъ  и  воззрешй,  которыя  могли 
бы  оросить  смягчающи!  свъть  па  „некрасивое"  въ  его  поступив. 

..Какъ  разъ  этотъ  недостатокъ  душевной  чуткости  и  заставляет!,  Гедду 
съ  первой  же  минуты  смотреть  свысока  на  „дурочку  Тею,  съ  которой 
она  вступаетъ  въ  состязаше.  Гедда  еще  можеть  удивляться  мужеству 
Теи.  когда  та  бравжруегь  мнешемъ  света,  и  желать  себе  самой  хоть 
части  такого  мужества,  но  она  не  въ  состоянш  понять  истинной 
причины  этого  мужества  —  беззаветной,  готовой  на  все  жертвы  любви 
и  преданности,  заглушающей  въ  человеке  все  эгоистичешя  мысли  и 
побуждешя.  Сама  Гедда,  иапротивъ,  лишь  въ  одномъ  считается  съ  дру- 
гими людьми  —  она  трусливо  соображается  съ  мнъшемъ  света:  въ 
остальномъ  же  всецело  жнветъ  одной  собою  и  для  себя.  Сообразоваться 
съ  счастьемъ  другнхъ  ей  никогда  и  въ  голову  не  приходило.  Шръ 
альтруизма,  м1ръ,  въ  которомъ  приносятся  жертвы  для  другихъ,  где 
высшее  счастье,  главное  содержаше  жизни  ищутъ  и  находить  въ  томъ, 
что  приносятъ  жертвы  любимымъ  существамъ,  —  этотъ  М1ръ  ей  совер- 
шенно незнакомъ.  Потому-то  она  и  не  видитъ  глубокой  сердечности  и 
другихъ  привлекательныхъ  свойствъ  въ  старой  тегв  Юлъ.  Не  видитъ 
еимлатичныхъ  чертъ  и  въ  отношешяхъ  между  Тесманомъ  и  его  ста- 
рыми тетками,  и  видитъ  лишь  трив1альное  и  смешное. 

„]Шръ  альтруизма  впервые  мелькаетъ  передъ  Геддой,  когда  ей  пред- 
лагают обставить  дъло  такъ,  будто  Эйлертъ  Лёвборгъ  —  воръ,  укралъ  у 
нея  пистолетъ.  Тутъ  у  нея  вырывается:  „лучше  умереть!".  И  еще  разъ 
этотъ  М1ръ  мелькаетъ  передъ  ней,  когда  она  обращается  къ  мужу  и 
Теъ  съ  вопросомъ:  „Не  могу  ли  я  быть  вамъ  полезной?"  —  на  что  Тес- 
манъ  ей  отвъчаетъ:  „Нъть  нъть,  нътъ,  ничвмъ". 

„И  тогда  Гедда  сама  уходить  съ  пира  жизни,  который  ей  предста- 
влялся лишь  веселой  пирушкой  и  потому  рано  вызвалъ  въ  ней  чувства 
пустоты,  скуки  и  отвращешя. 

„Итакъ,  путемъ  анализа  характера  главнаго  лица  можно  прозреть 
величавыя  идеи  Ибсена,  составляющая  сущность  его  творчества  и  вы- 
раженныя  здесь  въ  краткихъ  и  простыхъ  репликахъ:  любовь  въ  про- 
тивоположность себялюбш,  свобода  личности  —  рабству  передъ  мнъшемъ 
свъта,  идеальная  тоска  по  красоте  —  ничтожеству  и  безобразно  действи- 
тельности. 

„Основная  мысль  пьесы  вкратце  такова:  смелое  равновъсае  самостоя- 
тельной, самоопределяющей  себя  личности  въ  наслажденш  несомненно 
представляется  элементомъ  культуры  будущаго,  но  не  единственнымъ  и 
не  самымъ  главнымъ.  Этотъ  путь  не  имъетъ  будущаго,  какъ  выразился 
бы  Эйлертъ  Лёвборгъ.  Лишь  черезъ  альтруизмъ  вырабатывается  свобод- 
ная, цельная  личность.  Вотъ  почему  представительница  альтруизма 
„вдохновляетъ"  Эйлерта,  открываетъ  ему  перспективы  будущаго  съ  его 
культурными  силами,  открываетъ  его  взору  „третье  царство",  о  кото- 
ромъ мечталъ  мпстикъ  Максимъ  („Нмператоръ  и  Галилеянинъ"),  о  кото- 
ромъ мечтаетъ  и  поныне  самъ  Ибсенъ,  и  о  которомъ  до  него  мечтали 
геш'альные  мыслители  -  Лессингъ  и  Шеллннгъ. 

„Съ  точки  зрън1я  трезвой  действительности  можетъ  показаться  не- 
сколько страннымъ  частое  упомннаше  о  труде  Лёвборга,  посвященномъ 
культуре  будущаго,  —  трудъ,  который  возникаетъ  подъ  вдохновляющимъ 
вл1яшемъ  женщины,  утрачивается  при  нравственномъ  падеши,  оплаки- 
вается, какъ  умершее  дитя,  сжигается  въ  припадке  ревности  женщиной 
и  наконецъ,  какъ  фениксъ,  начинаетъ  возрождаться  изъ  пепла.  Смыслъ 
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этого  элемента  пьесы  становится  яснымъ,  если  смотръть  на  этотъ  трудъ, 
какъ  на  символъ.  Это  сами  культурный  силы  будущаго,  который  ри- 
суются на  дальнемъ  горизонтъ  пьесы  чЪмъ-то  въ  родъ  богинь  судьбы, 
испытующихъ  и  произносящихъ  приговоръ  всему  искалеченному,  ни- 
чтожному, находящемуся  въ  перюдЬ  одряхлъшя,  разложешя,  къ  кото- 
рому принадлежать  дъйствуюппя  лица  пьесы. 

„Подобно  Юл1ану  („Императоръ  и  Галилеянинъ"),  Норъ,  фру  Альвингъ 
и  Освальду,  Росмеру  и  Ребеккъ\  главныя  действующая  лица  „Гедды  Габ- 
леръ" — дъти  „брожешя",  дети  переходнаго  времени.  Они  не  принадлежать 
уже  старому  времени,  но  и  не  доросли  до  новаго.  Они  борются,  стра- 
даютъ  и  погибаютъ  потому,  что,  плывя  къ  стране  обетованной,  не  мо- 
гутъ  отделаться  отъ  „трупа  въ  трюме"  *), — иными  словами,  остатки  от- 
жившаго  прошлаго  и  всходы  будущаго  ведутъ  въ  нихъ  жестокую  борьбу, 
какую  ведутъ  они  более  или  менее  заметно  и  в^о  всвхъ  насъ. 

„Вотъ  трагедхя  нашего  времени  въ.томъ  смысле,  какъ  понимаетъ  ее 
Ибсенъ.  Ни  у  кого  нътъ  такого  глубокаго  и  остраго  сознашя  и  понимашя 
этой  трагедш,  какъ  у  него.  Никто  не  обнажалъ  слабостей  нашего  дрях- 
лаго  въка  столь  энергично  и  упорно,  какъ  онъ,  но  никто  также  не 
предвозв'вщалъ  обновлешя  съ  такой  восторженной  верой  въ  него,  какъ 
Ибсенъ". 


Драма  въ  четырехъ  д-бйствшхъ. 

ДЪЙСТВУЮЩЧЯ   ЛИЦА: 

Йоргенъ  Тесманъ,  молодой  ученый. 

Фру  Гедда  Тесманъ,  жена  его,  урожденная  Габлеръ. 

Фрекенъ  Юл1Ана  Тесманъ,  его  тетка. 

фру  Теа  Эльвстедъ. 

Асессоръ  Браккъ. 

ЭЙЛЕРТЪ  ЛёВБОРГЪ. 

Берта,  служанка  въ  доме  Тесманъ. 

Дъйств1е    происходить    въ   вилле   Тесмана,    въ    западномъ    квартале 

города. 

Я 

ДЪЙСТВГЕ  ПЕРВОЕ. 

Просторная,  красиво  и  со  вкусомъ  обставленная  гостиная  темныхъ  цвЪ- 
товъ.  Въ  средне!)  стене  широкое  дверное  отверше  съ  откинутыми 
портьерами.  Въ  него  видна  следующая  комната  поменьше,  обставленная 
въ  томъ  же   стиле,    какъ  и  гостиная.   Въ  правой  стене  гостиной  дверь 

*)  См.  «Стихотворении:  Письмо  въ  стихахъ. 
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въ  переднюю;  въ  .тввой  стеклянная  дверь,  тоже  съ  откинутыми  портье- 
рами, въ  которую  видна  часть  крытой  веранды  и  осенняя  зелень  де- 
ревьевъ.  Посреди  гостиной  овальный,  покрытый  скатертью  столъ,  и  во- 
кругь  него  стулья.  Впереди,  направо,  высокая  печь  темнаго  изразца,  а 
возлъ  нея  кресло  съ  высокой  спинкой,  мягкая  скамеечка  для  ногъ  и 
два  пуфа.  Дальше,  въ  правомъ  углу,  диванчикъ  и  круглый  столика». 
Впереди, , налъво,  несколько  отступя  отъ  стены,  диванъ.  Около  стеклян- 
ной двери  шанино.  По  обънмъ  сторонамъ  двери  въ  маленькую  комнату 
по  этажерке  съ  безделушками  изъ  терракоты  и  майолики.  Въ  глубина» 
второй  комнаты  диванъ,  столъ  и  нисколько  стульевъ.  Надъ  диваномъ 
портретъ  красиваго,  виднаго  старика  въ  генеральскомъ  мундира».  Надъ 
столомъ  висячая  лампа  съ  колпакомъ  молочнаго  цвъта.  Въ  гостиной 
повсюду  разставлены  букеты  цвътовъ  въ  вазахъ  и  стаканахъ;  некото- 
рые просто  лежатъ  на  столахъ.  Полы  въ  объпхъ  комната хъ  устланы 
толстыми  коврами.  Утро.  Лучи  солнца  падаютъ  изъ  стеклянной  двери. 

Фрёкенъ  Юл1ана  Тесманъ,  добродушная  дама  лътъ  шестидесяти 
пяти,  одвтая  просто,  но  мило,  въ  съромъ  костюме  для  гулянья,  въ 
шляпка;  и  съ  зонтикомъ  въ  рукахъ,  входигъ  изъ  передней.  За  'ней  Берта, 
пожилая  девушка  простоватаго  вида,  съ  букетомъ,  обернутымъ  бума- 
гою, въ  рукахъ. 

Фрекенъ  Тесманъ  (войдя  въ  комнату,  прислушивается  и  говорить 
вполголоса).   Похоже,  что  еще  не  вставали! 

Берта.  Я  же  говорила,  фрёкенъ.  Вы  подумайте, — пароходъ 
пришелъ  чуть  не  ночью!  А  потомъ  барыня  еще  возилась  съ 
чемоданами.  Господи,  сколько  ей  понадобилось  всего  распа- 
ковать прежде,  чъмъ  она  улеглась...  • 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  да;  пусть  себ'Ь  отдохнутъ  хорошенько. 
Но  надо  же  впустить  имъ  сюда  свйжаго  воздуха  къ  тому 
времени,  какъ  выйдутъ.  (Подходить  къ  стеклянной  двери  и  распа- 
хиваетъ  ее). 

Берта  (вертитъ  букетъ  въ  рукахъ).  Ну,  этого  ужъ,  право  слово, 
и  дъвать  некуда.  Сюда  хоть,  что  ли,  положу,  фрёкенъ.  (Кладетъ 
букетъ  на  шанино). 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ну  вотъ  у  тебя  и  новые  госиода,  Берта!.. 
Видитъ  Богъ,  не  легко  было  мне  разстаться  съ  тобой! 

Берта  (почти  со  слезами).  А  мнй-то  каково,  сударыня!  Что 
же  мнъ-то  сказать!  Въдь  сколько  лътъ  прослужила  я  вамъ  съ 
сестрицей! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Что-жъ  дълать, — надо  покориться,  Берта!.. 
Поргенъ  не  можетъ  теперь  обойтись  безъ  тебя.  Ты  въдь  при- 
выкла ходить  за  нимъ  съ  самаго  дътства. 

Берта.  Такъ-то  такъ,  да  ужъ  очень  мнъ  жаль  больную  нашу! 
Бъдняжка,  совсъмъ  какъ  дитя  малое.  А  тутъ  вдругъ  новая 
прислуга!  Никогда  не  выучиться  ей  ходить,  какъ  с.тЬдуетъ,  за 
больнымъ  человъжомъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ну,  ничего,  я  постараюсь  пр1учить  ее.  Къ 
тому  же  главное  я  возьму  на  себя, — понимаешь.  Нътъ,  насчетъ 
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нашей    бедной    больной    тебв    нечего    безпокоиться,    милая 
Берта. 

Берта.  Кабы  только  это,  фрекенъ!  А  то  я  страхъ  боюсь  еще 
не  угодить  молодой  барыне. 

Фрекенъ  Тесманъ,  Ну  что-жъ...  Сначала,  пожалуй,  можетъ 
статься,  что... 

Берта.  Больно  ужъ  она  съ  виду  важная. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Еще  бы, — дочь  генерала  Габлера.  Она  ввдь 
къ  какой  жизни  привыкла  при  отцв-то!  Помнишь,  какъ  она, 
бывало,  каталась  верхомъ  съ  отцомъ  въ  своей  длинной,  чер- 
ной амазонки  и  съ  перышкомъ  на  шляпв? 

Берта.  Какъ  же,  какъ  же!  Вотъ  ужъ  не  думала  я,  не  гадала, 
что  н зъ  нихъ  съ  нашимъ  кандидатомъ  выйдетъ  парочка! 

Фрекенъ  Тесманъ.  И  я  тоже  не  думала..  Да,  вотъ  чтб,  Берта, 
пока  я  не  забыла:  не  называй  больше  Йоргена  кандидатомъ. 
Онъ  теперь  ужъ  докторъ. 

Берта.  Да,  да,,  молодая  барыня  тоже  объ  этомъ  толковала 
вчера  ночью...  какъ  вошла.  Да  такъ  ли  оно? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Конечно.  Ты  представь  себв,  Берта,  его  сде- 
лали докторомъ  тамъ,  за  границей.  То-есть  во  время  поездки, — 
понимаешь.  Я  сама  ровно  ничего  не  знала,  да  Йоргенъ  раз- 
сказалъ  мне  объ  этомъ  вчера  на  пристани. 

Берта.  Что-жъ,  конечно, — онъ  могъ  сделаться  чвмъ  угодно. 
Такой  ученый!  Только'  не  думала  я,  что  онъ  тоже  захочетъ 
людей  лечить... 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да  въдь  онъ  совсъмъ  не  такой  докторъ.  (Мно- 
гозначительно киваетъ  головой)  Впрочемъ,  скоро,  пожалуй,  при- 
дется тебв  величать  его  и  еще  кое-чвмъ  поважнее! 

Берта.  Да  неужто?  Какъ  же  это? 

Фрекенъ  Тесманъ  (съ  улыбкою.  Гм...  да,  знала  бы  ты! 
(Растроганно)  0,  Боже  мой!  Поглядвлъ  бы  покойный  брать,  что 
вышло  изъ  его  мальчугана!  (Осматривается)  Однако  зачъмъ  это  ты 
сняла  чехлы  съ  мебели? 

Берта.  Такъ  барыня  велъла...  Тернъть,  говорить,  не  могу 
чехловъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Чтб  же...  развъ  они  и  по  оуднямъ  будутъ 
сидеть? 

Берта.  Похоже,  что  такъ.  То-есть  барыня  собственно.  Самъ-то 
докторъ  ничего  не  говорить. 

(Во  второй  комнате  справа  показывается,  напввая,  Йоргенъ  Тесманъ 
съ  пустымъ  раскрытымъ  чемоданомь  въ  рукахъ.  Онъ  средняго  роста, 
очень  моложавый  на  видь  человъкъ  лътъ  тридцати  трехъ,  несколько 
иолный.  Лицо  круглое,  открытое,  съ  благодушнымъ  выражешемъ.  Бъло- 
курые  волосы  и  свътлая  борода.  Носитъ  очки.  ОдЪтъ  въ  удобный,  не- 
сколько небрежный  домашшй  костюыъ). 
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Фрекенъ  Тесманъ.  Здравствуй,  Йоргенъ! 

Тесманъ  (вь  дверяхъ).  Тетя  Юля!  Милая,  славная  тетя!  (Под- 
ходить къ  пей  и  пожимаете,  ей  руку).  Такую  даль,  къ  намъ — не 
полупилась,  и  такъ  рано!  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да  какъ  же  было  не  зайти? 

Тесманъ.  Даже  не  выспавшись  хорошенько! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ну,  это  мнв  ни  почсмъ. 

Тесманъ.  Падвюсь,  благополучно  добралась  до  дому  вчера 
съ  пристани?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Слава  Богу!  Асессоръ  такой  любезный — 
проводи лъ  меня  до  самыхъ  дверей. 

Тесманъ.  Намъ  ужасно  жаль  было,  что  мы  не  моглп  под- 
везти тебя  въ  каретв.  Но  вТ»дь  ты  видвла...  у  Гедды  было 
столько  картонокъ.,.  всв  надо  было  забрать. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  ужъ  столько  картонокъ! 

Берта  (Тесману).  А  не  пойти  ли  мнв  къ  барыав, — можетъ, 
чтб  нужно? 

Тесманъ.  Нътъ,  спасибо,  Берта,  не  безпокойся.  Еслп  чтб 
надо,  она  сама  позвонить, — сказала. 

Берта  (уходя).  Ну-ну. 

Тесманъ.  Постой,  захвати  кстати  этотъ  чемоданъ. 

Берта  (беретъ  чемоданъ).  На  чердакъ  его.  (Уходить  въ  пе- 
реднюю). 

Тесманъ.  Представь  себв,  тетя,  весь  чемоданъ  былъ  бпт- 
комъ  набить  выписками.  Просто  не  вврится.  сколько  я  на- 
собиралъ  матер1ала  въ  разныхъ  архивахъ!  Замечательные  ста- 
ринные документы;  никто  ихъ  не  знаетъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да  ужъ  я  увЬрена,  что  ты  не  потерялъ 
времени  за  свою  свадебную  повздку. 

Тесманъ.  Да,  смвю  сказать.  Но  сними  же  шляпку,  тетя. 
Дай-ка  я  развяжу  тебЬ  ленты.  А? 

Фрекенъ  Тесманъ  (пока  онъ  развязываетъ  ей  ленты  у  шляпки). 
Господи!  Точь  въ  точь  какъ  бывало...  когда  ты  жилъ  съ 
нами. 

Тесманъ  (вертя  ея  шляпку  въ  рукахъ).  Да  какую  же  нарядную 
шляпку  ты  себв  завела! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Это  я  для  Гедды  купила. 

Тесманъ.  Для  Гедды?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  чтобы  ей  не  стыдно  было  прп  случав 
показаться  со  мной  на  улпцв. 

Тесманъ  (гладя  ее  по  щекъ).  Обо  всемъ-то  ты  подумаешь,  тетя 
Юля!  (Кладетъ  ея  шляпку  на  стулъ  около  стола).  Ну,  а  теперь  — 
знаешь — теперь  сядемъ-ка  вотъ  тутъ  на  диванв  да  потолкуемъ, 
пока  Гедда  выйдстъ. 
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Фрекенъ  Тесманъ  (ставить  свой  зонтикъ  въ  уголь  около  дивана,  са- 
дится надиванърядомьсъТесманомь.беретъегозаобъ'  руки  и  оглядываетъ). 
Какое  счастье,  что  ты  опять  тутъ,  со  мной.  Йоргенъ!  Живе- 
хонекъ!  Сынокъ  нашего  покойнаго  Йохуыа! 

Тесманъ.  А  я-то  какъ  радъ!  Свидеться  опять  съ  тобою,  тетя 
Юля!  Въдь  ты  была  мнЬ  вместо  отца  и  матери. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Знаю,  знаю,  что  не  разлюбишь  своихъ  ста- 
рыхъ  тетокъ! 

Тесманъ.  А  тетя  Рина,  значить,  все  такъ  же?..  Ничуть  не 
лучше  ей?  А? 

Френенъ  Тесманъ.  Н-бтъ,  дружокъ.  Да  и  ждать  этого,  пожалуй, 
нечего.  Бъдняжка!  Лежитъ  поирежнему,  какъ  всъ  эти  годы. 
Только  бы  Господь  оставплъ  ее  мнв  еще  на  время!  Не  то  я 
совсвмъ  не  буду  знать,  куда  и  дъваться  съ  собою.  Особенно 
теперь,  когда  вотъ  п  о  тебъ  больше  не  придется  забо- 
титься. 

Тесманъ    (треплетъ  ее  по  плечу).   Ну,  полно,  полно... 

Фрекенъ  Тесманъ  (вдругь  мъняя  тонъ).  Подумать  однако...  ты 
теперь  женатый  человъкъ,  Йоргенъ!  Да  еще  подцъпилъ  Гедду 
Габлеръ!  Красавицу  Гедду  Габлеръ!  Подумай,  сколько  у  нея 
было  поклонниковъ! 

Тесманъ  (самодовольно  улыбаясь  и  напьваяУ  Да,  пожалуй,  у 
меня  теперь  немало  найдется  здъсь  друзей-завнстннковъ!  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  II  вдобавокъ  тебъ  еще  удалось  совершить 
такую  долгую  свадебную  поездку!  Больше  пяти...  почти  шесть 
мъсяцевъ... 

Тесманъ.  Ну,  для  меня-то  она  была  также  въ  родЬ  на- 
учной поъздки.  Сколько  архивовъ  пришлось  перерыть!  Сколько 
кнпгъ  перечитать! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Могу  себъ  представить.  (Дружески  подмигивая 
ему  и  понизивъ  голосъ)  Ну,  а  послушай,  Йоргенъ...  тебъ  нечего 
сообщить  мнь?..  Чего-нибудь  особеннаго? 

Тесманъ.  Пзъ  поъздки? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да-а... 

Тесманъ.  Нътъ,  ничего, — кромй  того,  о  чемъ  я  ужъ  писалъ. 
А  что  я  получплъ  тамъ  докторскую  степень  —  я  тебь  вьдь 
вчера  говорить. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да  не  то...  Я  хогвла  спросить...  пътъ  ли  у 
тебя  чего  въ  виду...  Нътъ  ли  какихъ  надеждъ?.. 

Тесманъ.  Надеждъ? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Господи  Боже  мой.  Йоргенъ!  Вт.дь  я  же 
тебъ  тетки! 

Тесманъ.  Да,  надежды  у  меня  есть. 

Фрекенъ  Тесманъ.  А-а! 
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Тесманъ.  II  даже  болыпш — стать  на-дняхъ  профессоромъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ахъ,  профессоромъ!  Да... 

Тесманъ.  То-есть...  отчего  не  сказать?  Я  даже  наверно  знаю, 
что  буду  профессоромъ.  Да  ввдь  и  ты  это  знаешь,  милая 
тетя  Юля! 

Фрекенъ  Тесманъ  (посмеиваясь).  Ну,  конечно,  знаю,  твоя 
правда.  (МИЬняя  тонъ)  Но  мы  заговорили-было  про  вашу  повздку... 
Она,  вврно,  страсть  сколько  стоила,  Поргенъ? 

Тесманъ.  Ну  что  же,  —  стипендш  вЬдь  дали  большую.  Это 
было  немадымъ  подспорьемъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Не  понимаю  все-таки,  какъ  ея  хватило  на 
воихъ. 

Тесманъ.  Да,  это,  пожалуй,  и  понять  трудно.  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Путешествовать  съ  дамой — это  ввдь,  гово- 
рить, обходится  куда  дороже. 

Тесманъ.  Конечно,  несколько  дорол;е,  конечно.  Но  ввдь  эта 
повздка  была  необходима  для  Гедды,  понимаешь?  Иначе  нельзя 
было,  неловко. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  да,  в'врно,  такъ.  Свадебныя  путешеств1я 
теперь  какъ-то  въ  обычаъ...  Ну,  а  скажи,  успвлъ  ли  ты  хо- 
рошенько осмотреться  на  новоселье? 

Тесманъ.  Какъ  же!  Я  всталъ  съ  разсвътомъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  II  какъ  же  тебв  все  здвсь  нравится? 

Тесманъ.  Какъ  нельзя  больше!  Великолвпно!  Одного  не 
пойму,  на  что  намъ  эти  двв  лишшя  комнаты  между  малень- 
кой гостиной  и  спальней  Гедды? 

Фрекенъ  Тесманъ  (посмеиваясь).  Ну,  милый  мой,  онв  еще  по- 
надобятся— со  временемъ. 

Тесманъ.  Да,  пожалуй,  твоя  правда!  Ввдь  библютека  моя 
будетъ  мало-по-малу  расти...  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Вотъ,  вотъ,  мой  милый,  я  какъ  разъ  и 
думала  о  биб.потекв. 

Тесманъ.  А  больше  всего  я  радъ  за  Гедду.  Она  еще  до  по- 
молвки нашей  всегда  говорила,  что  нигдв  бы  ей  такъ  не 
хотвлось  жить,  какъ  именно  здвсь,  въ  виляв  генеральши 
Фалькъ... 

Фрекенъ  Тесманъ.  II  представь  ссбв,  какъ  это  удачно  вы- 
шло. Ее  какъ  разъ  назначили  въ  продажу,  только  вы  уснвли 
увхать. 

Тесманъ.  Да,  милая  тетя  Юля,  намъ  такн-повезло!  Правда?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Только  дорого, -друл;окъ,  дорого  тебвстанетъ 
все  это! 

Тесманъ  (несколько  упавъ  духомъ  и  тревожно  глядя  на  нее).  По- 
жалуй, что  такъ,  тетя    А? 
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Фрекенъ  Тесманъ.  О,  Господи!  Еще  бы! 

Тесманъ.  А  какъ,  напримъръ?  Приблизительно?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ну,  ужъ  этого  я  тебв  сказать  не  сулгЬю, 
пока  не  всв  счета  получены. 

Тесманъ.  Хорошо  еще,  что  асессоръ  выговорилъ  мнЬ  ташя 
льготный  услов1я.  Онъ  самъ  такъ  пнсалъ  объ  этомъ  Геддв. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да  ты  ужъ  особенно-то  не  тревожься,  милый 
мой.  За  мебель  и  ковры  я  сама  поручилась. 

Тесманъ.  Поручилась  ты?  Милая  тетя...  Какое  же  ты  могла 
представить  обезпечеше? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Банковую  книжку,  по  которой  мы  получаемъ 
наши  проценты. 

Тесманъ.  Какъ!  Проценты  съ  твоего  и  тети  Рнны  капитала? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  видишь,  другого  я'ничего  не  придумало,.. 

Тесманъ  (становясь  передъ  ней).  Но,  тетя,  право  же,  ты...  со- 
всГ.мъ  того!  В'Ьдь  это  ваше  единственное  обезпечеше  съ  тетей 
Риной! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ну,  есть  изъ-за  чего  волноваться!  В'Ьдь  это 
жо  одна  формальность, — понимаешь?  Такъ  и  асессоръ  Браккъ 
сказалъ.  Это  онъ  и  былъ  такъ  мплъ — все  устроилъ.  Сказалъ — 
одна  формальность. 

Тесманъ.  Мало  ли  что.  А  все-таки... 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ты  теперь  ввдь  будешь  получать  жалованье... 
Будетъ  изъ  чего  платить...  Ну,  а  если  намъ  и  придется  не- 
иножко  раскошелиться,  помочь  тебв  вначалв...  такъ  ввдь  это 
можетъ  только  порадовать  насъ. 

Тесманъ.  Тетя,  мнлая!  Ты  никогда  не  устанешь  жертвовать 
собою  для  меня! 

Фрекенъ  Тесманъ  (встаетъ  п  кладетъ  ему  руки  на  плечи).  Сгладить 
тебгв  путь,  милый  мой  мальчпкъ, — да  что  же  можетъ  доста- 
вить мнъ  больше  радости!  Ты  въдь  выросъ  безъ  отца,  безъ 
матери!  А  теперь  мы  почти  и  у  цГ.ли!  Иной  разъ,  правда, 
туговато  ..приходилось...  Но,  слава  Богу,  ты  теперь  на  вврной 
дорогв,  Йоргенъ! 

Тесманъ.  Да,  въ  сущности  удивительно,  какъ  все  это  сло- 
жилось. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  всв  твои  соперники-завистники  оста- 
лись ни  съ  чвмъ!  Всв  свли  на  мель!  Особенно  тотъ,  кто  былъ 
опаснее  всвхъ.  Да,  чтб  посвешь,  то  и  пожнешь.  Сбился  съ 
пути,  бвдняга! 

Тесманъ.  Ты  слышала  что-нибудь  объ  Эйлергв?  То-есть  съ 
твхъ  норъ,  какъ  мы  увхалп? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Слышала  только,  что  онъ  будто  бы  написалъ 
новую  книгу. 


Тесманъ.  Что  ты!  Эйлерть  Лввборгь?  Теперь  вогь,  недавно?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  говорятъ.  Ты  думаешь,  что-нибудь 
особенпое?  Наврядъ  ли.  Нътъ,  вотъ  когда  выйдетъ  твоя  новая 
книга — это,  вт.рно,  будетъ  дъло  другое,  Поргепъ.  О  чемъ  она 
будетъ? 

Тесманъ.  О  брабантскихъ  кустарныхъ  промыслахъ  въ  сред- 
те  в'Ька. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Скажи,  пожалуйста!  СумЬть  писать  и  о 
такнхъ  вещать] 

Тесманъ.  А  впрочемъ,  нескоро-то  она,  пожалуй,  выйдетъ. 
Прежде  всего  надо  привести  въ  порядокъ  весь  этотъ  обшир- 
ный матер1алъ,  что  я  собралъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да  ужъ  собирать  п  приводить  въ  поря- 
докъ  ты  мастеръ.  Недаромъ  ты  сынъ  покойнаго  Йохума. 

Тесманъ.  Да,  и  я  жду  не  дождусь  взяться  за  эту  работу. 
Теперь  особенно,  когда  обзавелся  своимъ  собственнымъ  уют- 
ными уголкомъ — можно  поработать. 

Фрекенъ  Тесманъ.  И  особенно,  когда  заполучилъ  въ  жены 
ту,  которая  пришлась  теов  такъ  по  сердпу,  милый  Йоргенъ! 

Тесманъ  (обнимаетъ  ее).  Да,  да,  тетя  Юля!  Гедда  —  въдь  это 
В'Ьнецъ  всего!  (Оглядывается)  Да  вотъ,  кажется,  и  она  сама!  А? 

(Гедда  показывается  въ  маленькой  комнагв  слива.  Ей  лъть  двадцать 
девять.  Благородное  лицо,  изящная  фигура,  осанка  горделивая.  Цвъть 
лица  матово-бледный.  Сирые  глаза  отливаютъ  стальнымъ  блескомъ  и 
выражаютъ  холодное,  ясное  спокойств1е.  Волосы  красиваго  русаго 
оттънка,  но  не  особенно  густые.  ОдЬта  со  вкусомъ,  въ  свободный 
утреннШ  капотъ). 

Фрекенъ  Тесманъ  (идетъ  навстречу  Геддъ).  Съ  добрымъ  утромъ, 
милая  Гедда!  Съ  добрымъ  утромъ! 

Гедда  (подаетъ  ей  руку).  Здравствуйте,  дорогая  фрекенъ  Тес- 
манъ. Такой  раншй  впзитъ?  Очень  любезно  съ  вашей  стороны. 

Фрекенъ  Тесманъ  (нисколько  смущенная).  Ну...  Надъюсь,  мо- 
лодая барыня  хорошо  почивала  на  новосельъ? 

Гедда.  Благодарю.  Такъ  себъ. 

Тесманъ  (смъясь).  Такъ  себ'Ы  Однако,  Гедда!..  Ты  спала, 
какъ  убитая,  когда  я  вставалъ. 

Гедда.  Къ  счастью...  Впрочемъ,  надо  же  привыкать  поне- 
множку ко  всему  новому,  фрекенъ  Тесманъ.  (Смотритъ  на- 
лево) Ахъ,  эта  дЬвушка  растворила  двери  на  балконъ.  Цълое 
море  солнца. 

Фрекенъ  Тесманъ  (идетъ  къ  двери).  Такъ  затворпмъ. 

Гедда.  Нътъ,  нътъ,  не  надо!  Милый  Тесманъ,  сдвинь,  по- 
жалуйста, портьеры.  Свътъ  будетъ  не  такъ  ръзокъ. 

Тесманъ  (у  дверей).  Да,  да.  Ну  вотъ,  Гедда...  Теперь  у  тебя 

П   ТЪНЬ   II   СВБЖШ    ВОЗДуХЪ. 
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Гедда.  Да,  свъжШ  воздухъ  тутъ  кстати.  Столько  цвътовъ.. 
Но,  дорогая...  не  желаете  ли  вы  присъсть,  фрёкенъ  Тесманъ? 

Фрекенъ  Тесмакъ.  Н'Ьтъ,  благодарю  васъ.  Теперь  я  въдь 
:шаю,  что  у  васъ  все  благополучно,  и  слава  Богу!  Пора  домой! 
Тамъ  больная  моя  вдеть  меня  не  дождется. 

Тесманъ.  Пожалуйста,  передай  ей  отъ  меня  тысячу  покло- 
повъ  и  скажи,  что  я  самъ  зайду  попозже. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Хорошо,  непременно.  Ахъ,  вотъ  еще  что, 
Йоргенъ...  Чуть  не  забыла.  (Роется  въ  карман*)  Я  кое-что  тебъ 
принесла. 

Тесманъ.  Что  же  именно,  тетя?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ  (вынимаетъ  что-то  завернутое  въ  бумагу  и  пе- 
редаетъ  ему).  А  вотъ,  посмотри! 

Тесманъ  (развертываете,).  Боже  мой!  Ты  сберегла  ихъ,  тетя 
Юля!  Гедда!  Это  просто  трогательно!  А? 

Гедда  (у  этажерки  направо).    Чтб  такое,  мой  другъ? 

Тесманъ.  Туфли!  Мои  старыя  туфли! 

Гедда.  Ахъ,  вотъ  что.  Помню,  ты  часто  вспомпналъ  о  нихъ 
во  время  поъздкп. 

Тесманъ.  Да,  мне  ихъ  ужасно  недоставало!  (Подходить  къ 
ней)    Вотъ  онб,  посмотри,  Гедда! 

Гедда  (переходя  къ  камину).  Мега.  Право,  меня  это  мало 
интересуетъ. 

Тесманъ  (идя  за  ней).  Подумай...  Тетя  Рина  сама  вышила 
ихъ  мнъ...  лежа  больная  въ  постели!  О,  ты  не  повъришь, 
сколько  связано  съ  ними  восноминанШ! 

Гедда  (у  стола).  Не  для  меня  же,  собственно. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Гедда  правду  говорить,  Йоргенъ. 

Тесманъ.  Да,  но,  мнт>  кажется,  теперь,  когда  она  тоже  вошла 
въ  семью... 

Гедда  (перебивая).  Врядъ  ли  однако  мы  уживемся  съ  этой 
прислугой,  Тесманъ. 

Фрекэнъ  Тесманъ.  Не  уживетесь...  съ  Бертой? 

Тесманъ.  Милая...  Что  это  теб'Ь  вздумалось?  А? 

Гедда  (указывая  рукой).  Посмотри,  —  оставила  тутъ  на  сту.тв 
свою  старую  шляпку. 

Тесманъ  (испуганно  роняя  туфли).    Гедда!.. 

Гедда.  Подумай...  вдругъ  бы  кто-нибудь  вошелъ  и  уви- 
далъ? 

Тесманъ.  Но,  Гедда  же!  Въдь  это  тетина  шляпка! 

Гедда.  Да-а? 

Фрекенъ  Тесманъ  (беретъ  шляпку).  Моя.  И,  собственно  го- 
воря, вовсе  не  старая,  милочка. 

Гедда.  Я  не  разглядЬла  хорошенько,  фрекенъ  Тесманъ. 
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Фрекенъ  Тесманъ  (завязывая  ленты  шляпки).  И,  сказать  по  со- 
вЬстп,  надета  въ  первый  разъ...  Ей-Богу1 

Тесманъ.  И  какая  нарядная,  просто  прелесть! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ну,  но  особенно-ТО,  дружокъ.  (Осматри- 
вается) Зонтикъ?..  А,  вотъ!  (Берстъ  зонтикъ)  И  это  тоже  мой. 
(Бормоча)  А  не  Берты. 

Тесманъ.  Новая  шляпка  и  новый  зонтикъ!  Подумай,  Гедда! 

Гедда.  Премило. 

Тесманъ.  Не  правда  ли?  А?..  Ну-ка,  тетя,  прежде  чъмъ 
уйти,  посмотри  хорошенько  на  Гедду.  Какая  она  красивая, 
прелестная! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Дружокъ  мой,  это  в'Ьдь  не  новость.  Гедда 
п  всегда  была  хороша.  (Киваетъ  головой  и  направляется  къ  вы- 
ходу направо). 

Тесманъ  (елъдуя  за  ней).  Да,  но  ты  заметила  ли,  какъ  она 
расцвъла,  пополняла  за  поъздку? 

Гедда  (пдетъ  въ  глубину  комнаты).  Перестань!.. 

Фрекенъ  Тесманъ  ^останавливается  и  оборачивается).  Пополняла? 

Тесманъ.  Да,  тетя  Юля.  Теперь  оно  не  такъ  замътно  въ 
этомъ  платьъ.  Но  я-то  имъто  поводъ... 

Гедда  (у  стеклянной  двери,  съ  нетерпъчйемъ).  Ахъ,  никакихъ  у 
тебя  поводовъ  —  пи  для  чего! 

Тесманъ.  Пожалуй,  это  надо  приписать  горному  тирольскому 
воздуху... 

Гедда  (отрывисто  перебивая).  Я  совершенно  такая  же,  какъ 
уткала. 

Тесманъ.  Да  въдь  это  ты  говоришь!  А  намъ  видите.  Не 
правда  ли,  тетя? 

Фрекенъ  Тесманъ  (пристально  смотритъ  на  Гедду,  сложивъ  въ  уми- 
ленш  руки).  Гедда  прекрасна...  прекрасна...  прекрасна!  (Под- 
ходить къ  ней,  беретъ  об-вими  руками  ея  голову  и  ц'Ьлуетъ  въ  волосы). 
Благослови  и  сохрани  Господь  нашу  Гедду!  Для  тебя,  Йоргенъ! 

Гедда  (осторожно  высвобождаясь).  Ну,  будетъ... 

Фрекенъ  Тесманъ  (тихо,  взволнованно).  Каждый  день  буду  за- 
ходить къ  вамъ. 

Тесманъ.  Пожалуйста,  тетя!  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Прощайте,  прощайте! 

(Уходить  чрезъ  переднюю.  Тесманъ  ее  провожаетъ.  Дверь  остается 
полуоткрытой.  Слышно,  какъ  Тесманъ  несколько  разъ  благодарить  за 
туфли  и  проситъ  передать  поклонъ  теть  Ринъ.  Гедда  въ  это  время  хо- 
дитъ  взадъ  и  впередъ  по  комнагв,  заламывая  и  сжимая  руки,  словно 
въ  бъшенствъ\  Затъмъ  подходить  къ  стеклянной  двери,  раздвигаетъ 
портьеры  и  вперяетъ  взоръ  вдаль.  Несколько  минуть  спустя  Тесманъ 
возвращается  и  затворяетъ  за  собой  двери  въ  переднюю). 

Тесманъ  (подымая  туфли  съ  полу).  Чтб  ты  тамъ  дълаешь,  Гедда? 
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Гедда  (овладъвъ  собой,  спокойно).  Стою  и  смотрю  на  деревья. 
Какъ  все  пожелтвло,  поблекло! 

Тесманъ  (завертываетъ  туфли  и  кладетъ  ихъ  на  столъ).  Да  въдь 
уже  сентябрь  на  двор'Ь! 

Гедда  (снова  нервно).  Да,  подумай,  уже  сентябрь  на  дворв! 

Тесманъ.  А  не  показалось  тебь,  что  тетя  Юля  какая-то 
странная  сегодня?  Чуть  ли  не  торжественная?  Чтб  бы  это 
такое  съ  ней?  А? 

Гедда.  Я  въдь  почти  совсвмъ  не  знаю  ея.  Развв  она  не 
часто  бываетъ  такая?" 

Тесманъ.  НЬтъ,  не  такая,  какъ  сегодня. 

Гедда  (отходя  отъ  стеклянной  двери).  Что-жъ,  ты  думаешь,  она 
обидБлась  за  шляпку? 

Тесманъ.  НЬтъ,  не  особенно.  Разив  въ  первую  минуту  — 
чуть-чуть... 

Гедда.  Но  чтб  это  въ  самомъ  дв.тв  за  манера  —  разбрасы- 
вать свои  вещи  въ  гостиной.  Это  не  принято. 

Тесманъ.  Будь  спокойна.  Тетя  Юля  не  сдълаетъ  этого 
больше. 

Гедда.  Впрочемъ,  я  сумъю  опять  поладить  съ  нею. 

Тесманъ.  О,  милая  Гедда,  если  бы  ты  захотъла  только! 

Гедда.  Когда  зайдешь  къ  нимъ  попозже,  пригласи  ее  къ 
намъ  сегодня  вечеромъ. 

Тесманъ.  Вотъ-вотъ,  непременно.  II  знаешь,  ч'Ьмъ  ты  еще 
могла  бы  очень  обрадовать  ее? 

Гедда.  Ну? 

Тесманъ.  Если  бы  ты  могла  преодолеть  себя  и  быть  съ  ней 
на  «ты».  Ну,  для  меня!  А? 

Гедда.  Нътъ,  нътъ,  Тесманъ,  и  не  просп.  Я  уже  разъ  ска- 
зала тебъ!  Еще  тетей  я,  пожалуй,  попробую  ее  называть.  И 
этого  довольно. 

Тесманъ.  Ну-ну.  А  только,  по-моему,  разъ  ты  теперь  вошла 
уже  въ  нашу  семью... 

Гедда.  Гм...  не  знаю  еще...  (Опять  уходить  въ  глубь  комнаты). 

Тесманъ  (немного  погодя).  Чтб  ты,  Гедда?  Чъмъ-то  недо- 
вольна? А? 

Гедда.  Да  вотъ  смотрю  на  свое  старое  таиино.  Не  осо- 
бенно-то  оно  подходить  ко  всему  остальному. 

Тесманъ.  А  вотъ,  какъ  только  получу  первое  жалованье,  по- 
стараюсь его  обмънять. 

Гедда.  Н'Ьтъ,  нътъ!  Я  не  хочу  разставаться  съ  нимъ.  Лучше 
поставить  его  тамъ,  въ  маленькой  комнатв,  а  сюда  прюбръсти 
новое.  По  случаю,  конечно. 

Тесманъ  (несколько  спавшимъ  тономъ).  Да...  конечно...  отчего  же... 
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Гедда  (беретъ  съ  шанино  букетъ).  Этнхъ  цвътовъ  не  было 
вчера  ночью,  когда  мы  прйхали. 

Тесманъ.  Върно,  тетя  Юля  принесла. 

Гедда  (раздвигаетъ  цвтлы  и  всматривается).  Визитная  карточка. 
(Вышшаетъ  и  читаетъ)  «Зайду  попозже».  Ты  догадываешься,  кто? 

Тесманъ.  Нт>тъ.  Кто  же?  А? 

Гедда.  Фру  Эльвстедъ. 

Тесманъ.  Неужели?  Фру  Эльвстедъ...  Фрёкенъ  Рюспнгъ,  какъ 
ее  звали  прежде. 

Гедда.  Именно.  Она,  съ  этими  несносными  волосами...  ко- 
торыми обращала  на  себя  внимате.  Твое  старинное  увлече- 
те, какъ  мне  говорили. 

Тесманъ  (огЬясь).  Ну,  ото  было  недолго.  II  до  нашего  зна- 
комства съ  тобой,  Гедда.  Но  подумай  —  она  здесь,  въ  городтЛ 

Гедда.  Странно,  что  она  двлаетъ  намъ  визитъ.  Мы  знакомы 
съ  ней  почти  только  по  институту. 

Тесманъ.  Да  и  я  не  видвлъ  ея  ужъ  Богъ  знаетъ  сколько 
лътъ!  Какъ  это  она  уживается  тамъ,  въ  своей  глуши?  А? 

Гедда  (поел*  короткаго  раздумья,  вдругь).  Послушай,  Тесманъ... 
не  тамъ  ли,  въ  этой  глуши  обретается  и  тотъ...  Эйлертъ  Лёв- 
боргъ? 

Тесманъ.  Тамъ,  тамъ,  въ  твхъ  же  краяхъ. 
(Берта  входить  изъ  передней). 

Берта.  Барыня!  Опять  пожаловала  та...  чтб  букетъ  принесла. 
Вотъ  чтб  вы  держите. 

Гедда.  А!  Она?  Ну,  просите  ее  сюда, 

(Берта  отворяетъ  дверь  передъ  Теей  Эльвстедъ  и  сама  уходить. 
Теа  —  худенькая  мишатюрная  женщина  съ  мягкими  красивыми  чер- 
тами лица.  Глаза  светло-голубые,  болыше,  круглые,  выпуклые,  съ  не- 
сколько наивнымъ  и  испугакно-вопросительнымъ  выражешемъ.  Волосы 
замечательно  светлаго,  белокураго  цвета,  необыкновенно  густые  и  вол- 
нистые. Она  несколько  моложе  Гедды.  Одъта  въ  темное  визитное  платье, 
сшитое  со  вкусомъ,  но  не  по  последней  модв). 

Гедда  (ласково  встречая  ее).  Здравствуйте,  дорогая  фру  Эльв- 
стедъ! Очень  пр1ятно  снова  встретиться  съ  вами! 

Теа  (нервно,  стараясь  овладеть  собой).  Да...  давно  мы  съ  вамп 
не  виделись... 

Тесманъ  (подавая  ей  руку).  И  со  мной  тоже.  А? 

Гедда.  Благодарю  васъ  за  прелестные  цвъты... 

Теа.  Не  стоить...  Я  хогвла  быть  у  васъ  вчера  же...  Да 
узнала,  что  вы  еще  не  пргвзжали... 

Тесманъ.  Вы  сами  недавно  зд1зсь  въ  городЕ?  А? 

Теа.  Со  вчерашняго  дня  только.  О,  я  совст>мъ-было  пришла 
въ  отчаяте,  узнавъ,  что  васъ  нъть  здкь. 

Гедда.  Въ  отчаяте?  Почему? 
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Тесманъ.  Но,  добрМшая  фру  Рюспнгъ...  фру  Эльвстедъ,  хо- 
тъмъ  я  сказать... 

Гедда.  Надеюсь,  съ  вами  ничего  не  случилось?  • 

Теа.  Нътъ,  случилось.  И,  кромъ  васъ,  я  ни  души  не  знаю 
здъсь,  къ  кому  бы  обратиться. 

Гедда  (кладетъ  букетъ  на  столъ).  Пожалуйста...  присядемъ  на 
дпганъ. 

Теа.  Ахъ,  я  такъ  разстроена...  мяв  не  до  сидьнья! 

Гедда.  Ну  ничего.  Поспдимъ.  (Беретъ  Тею  за  руку,  усаживаетъ 
ее  на  диванъ  и  сама  садится  рядомъ). 

Тесманъ.  Ну?  Такъ  что  же,  фру  Эльвстедъ?.. 

Гедда.  У  васъ  тамъ  что-нибудь  такое  случилось? 

Теа.  Да  какъ  сказать'.'..  II  случилось  и  не  случилось...  Ахъ, 
мнъ  такъ  хотълось  бы,  чтобы  вы  не  поняли  меня  какъ-ни- 
будь  не  такъ... 

Гедда.  Такъ  вамъ  лучше  всего  высказаться  прямо. 
,   Тесманъ.  Вы  въдь  для  этого  и  пришли.  А? 

Теа.  Да,  да...  конечно.  Ну  вотъ...  я  должна  вамъ  сказать. — 
если  вы  еще  не  знаете,  —  что  Эйлертъ  Лёвборгъ  тоже  здъсь, 
въ  городъ. 

Гедда.  Лёвборгъ!.. 

Тесманъ.  Нътъ,  Эйлертъ  Лёвборгъ  опять  здъсь!  Подумай, 
Гедда! 

Гедда.  Господи!  Я  же  слышу. 

Теа.  Онъ  здъсь  уже  съ  недвлю.  Подумайте...  цълую  недвлю! 
Здъхь,  въ  этомъ  опасномъ  городв!  Одинъ!  Здъсь  въдь  такъ 
легко  попасть  въ  дурную  компашю. 

Гедда.  МилМшая  фру  Эльвстедъ...  какое  же  однако  вамъ-то 
дъло? 

Теа  (растерянно  глядя  на  нее,  скороговоркой).  Онъ  былъ  учите- 
лемъ  у  дътей... 

Гедда.  У  вашнхъ  дътей? 

Теа.  У  дътей  моего  мужа.  У  меня  нътъ  своихъ. 

Гедда.  А,  у  вашихъ  пасынковъ. 

Теа.  Да. 

Тесманъ  (сбиваясь).  Что-жъ...  онъ  ужъ  настолько  исправился, 
то-есть...  какъ  бы  это  выразиться...  настолько  изменился  къ 
лучшему,  что  ему  можно  было  поручить  такое  дъло?  А? 

Теа.  Да,  пос.твдше  два-три  года  про  него  нельзя  было  ска- 
зать ничего  такого. 

Тесманъ.  Неужели?  Подумай,  Гедда! 

Гедда.  Слышу. 

Теа.  Решительно  ничего,  увъряю  васъ!  Ни  въ  какомъ  отно- 
шенш.    Но    все-таки...    Теперь   онъ    опять  иопалъ  сюда...  въ 
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этогь  большой  городъ...  II  у  него  съ  собой  много   дспстъ.   Я 
смертельно  боюсь  за  него. 

Тесманъ.  Но  отчего  же  онъ  не  остался  тамъ?..  У  васъ  и 
вашего  мужа?  А? 

Теа.  Да  вотъ,  какъ  вышла  его  книга,  ему  ужъ  и  не  сидъ- 
лось  на  мъетъ  у  насъ. 

Тесманъ.  Да,  да,  правда...  II  тетя  Юля  мнт>  говорила,  что 
онъ  нздадъ  новую  книгу... 

Теа.  Да,  да,  большую  книгу...  по  исторш  цивплпзацш.  Двъ 
недъли  ужъ  прошло.  Ее  нараехватъ  покупали  и  читали... 
Сколько  разговору  было...  необычайный  успъхъ... 

Тесманъ.  Каково!  Онъ,  върно,  воспользовался  старымъ  мате- 
р1аломъ  отъ  ирежнпхъ,  лучшихъ  своихъ  временъ? 

Теа.  То-есть,  вы  думаете,  это  результатъ  трудовъ  преж- 
ннхъ  лътъ? 

Тесманъ.  Ну  да. 

Теа.  Нътъ,  онъ   все   написалъ,  пока   былъ   у  насъ;  въ  по- 

С.ТБДНШ  годъ. 

Тесманъ.  Вотъ  пр]ятно  слышать!  Подумай,  Гедда! 

Теа.  Ахъ,  только  бы  такъ  ц  продолжалось! 

Гедда.  Вы  ужъ  видълись  съ  ннмъ? 

Теа.  Нътъ  еще.  Мнв  такъ  трудно  было  добыть  его  адресъ... 
Только  сегодня  утромъ  удалось  наконецъ. 

Гедда  (пристально  глядя  на  нее).  По  правдъ  сказать,  немножко 
странно,  что  вашъ  мужъ...  гм... 

Теа  (нервно  вздрагивая).  Мой  мужъ?  Что?.. 

Гедда.  ...Посылаетъ  васъ  сюда  съ  такимъ  поручеиемъ.  От- 
чего бы  ему  самому  не  пргвхать  присмотръть  за  другомъ? 

Теа.  Ахъ.  чтб  вы!  Есть  ему  когда!..  Еъ  тому  же...  мнъ  надо 
было  сдЬлать  кое-кашя  покупки... 

Гедда  (съ  чуть  замътной  улыбкой).  Ну,  тогда  д'Бло  другое. 

Теа  (быстро  встаетъ;  въ  волнен1и).  И  я  очень,  очень  прошу 
васъ,  господинъ  Тесманъ,  примите  Лёвборга...  поласковъе... 
если  онъ  къ  вамъ  придетъ!  Да  онъ  навврно  зайдетъ  къ  вамъ! 
Господи!  Вы  въдь  были  когда-то  такими  друзьями...  Да  и  за- 
нимаетесь однимъ  предметомъ.  Тъми  же  науками  —  насколько 
я  могу  судить. 

Тесманъ.  Да,  да.  Прежде,  во  всякомъ  случав,  такъ  было. 

Теа.  Я  потому  и  прошу  васъ  такъ...  (Гедд-в)  И  васъ  тоже... 
Поберегите  его.  Неправда  ли,  господинъ  Тесманъ,  вы  объщаете? 

Тесманъ.  Съ  удовольств1емъ,  фру  Гюсингъ... 

Гедда.  Эльвстедъ. 

Тесманъ.  Все,  что  могу,  сдт.лаю  для  Эйлерта;  положитесь 
на  меня. 
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Теа.  О,  какъ  это  мило  съ  вашей  стороны!  (Горячо  пожимаетъ 
ему  объ  руки)  Благодарю,  благодарю,  благодарю  васъ!  (Спо- 
хватившись)   Мужъ  мой  такъ  его  любитъ. 

Гедда  (встаетъ).  Ты  бы  написалъ  ему,  Тесманъ.  А  то  самъ 
онъ,  можетъ-быть,  не  зайдетъ. 

Тесманъ.  Да,  да,  пожалуй,  это  было  бы  върнъе,  Гедда.  А? 

Гедда.  И  чъмъ  скорМ,  гвмъ  лучше.  Сейчасъ  же,  по-моему. 

Теа  (умоляюще).  Ахъ:  если  бы!.. 

Тесманъ.  Сш  же  мпнуту  напишу.  "У  васъ  есть  его  адресъ, 
фру...  фру...  Эльвстедъ? 

Теа  (достаетъ  изъ  кармана  записку  и  передаетъ  ему).    Вотъ. 

Тесманъ.  Хорошо,  хорошо.  Такъ  я  пойду...  (Осматривается) 
Ахъ,  да,  туфли?  А,  тутъ!  (Беретъ  свертокъ  и  направляется  изъ 
комнаты). 

Гедда.  И  напиши  теплое,  дружеское  письмо.  Да  подлиннее, — 
какъ  ствдуетъ. 

Тесманъ.  Ну,  конечно. 

Теа.  Но,  Бога  ради,  ни  слова,  что  это  я  просила. 

Тесманъ.  Само  собой  разумеется.  А?  (Идетъ  черезъ  маленькую 
гостиную  направо).  , 

Гедда  (близко  подойдя  къ  Теъ,  вполголоса).  Вотъ  такъ.  Это  назы- 
вается однимъ  ударомъ  убить  двухъ  зайцевъ. 

Теа.  То-есть  какъ  это? 

Гедда.  Вы  не  поняли?  Мнъ  надо  было  спровадить  его. 

Теа.  Да, — писать  письмо... 

Гедда.  А  мнъ — поговорить  съ  вами  наединЬ. 

Теа  (смущенно).  О  томъ  же? 

Гедда.  Именно. 

Теа  (испуганно).  Но  больше  въдь  ничего  нътъ,  фру  Тесманъ! 
Право,  ничего! 

Гедда.  Ну,  нт>тъ,  есть...  И  даже  много.  Настолько-то  въдь 
я    сум'Ьла   понять.    Присядемъ   же   и   поговоримъ   по    душъ. 

(Принуждаетъ  Тею  състь  въ  кресло  около  печки  и  сама  садится  рядомъ 
на  пуфъ). 

Теа  (безпокойно  поглядывая  на  часы).  Но,  милая,  дорогая  фру 
Тесманъ...  я  уже  собиралась-было  уходить... 

Гедда.  Время,  въ'рно,  еще  терпитъ...  Ну?  Разскажите  же 
мнъ  теперь,  какъ  вамъ  живется  дома,  въ  семьБ? 

Теа.  Ахъ,  объ  этомъ  мнъ  меньше  всего  хотелось  бы  го- 
ворить. 

Гедда.  Ну,  мнъ-то,  милая?..  Господи,  мы  въдь  учились 
вмъстъ. 

Теа.  Да...  но  вы  были  классомъ  старше...  Ахъ,  какъ  я  васъ 
боялась  тогда! 
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Гедда.  Боялись?  Меня? 

Теа.  Да,  ужасно.  Вы  все,  бывало,  теребили  меня  за  волосы, 
когда  мы  встречались  съ  вами  на  лъстнице. 

Гедда.  Да  неужели? 

Теа.  А  разъ  даже  сказали,  что  спалите  мне  ихъ. 

Гедда.  Ну,  понятно,  я  шутила! 

Геа.  Да,  я  была  такая  глупая  тогда...  А  потомъ...  во  вся- 
комъ  случай...  мы  и  вовсе  разошлись...  Мы  въдь  принадле- 
жали совсЬмъ  кгь  разнымъ  кругамъ. 

Гедда.  Такъ  попробуемъ  хоть  теперь  немножко  сблизиться 
другъ  съ  другомъ...  Слушайте!  Въ  институте  мы  были  на  «ты» 
и  называли  другъ  друга  просто  по  имени... 

Теа.  О,  нтлъ,  вы,  право,  ошибаетесь. 

Гедда.  Ничуть.  Я  это  отлично  помню.  Такъ  будемъ  же  по- 
дружками, какъ  въ  старину...  (Подвигается  къ  ней)  Вотъ  такъ! 
(Цвлуетъ  ее  въ  щеку).  Теперь  говори  мне  «ты»  и  зови   Геддой! 

Теа  (жметъ  и  гладить  ея  руку).  Боже  мой!  Сколько  ласки  и 
участья!..  Я  совсёмъ  къ  этому  не  привыкла! 

Гедда.  Пу,  полно...  Я  тоже  буду  говорить  тебе  «ты»  и  звать 
моей  милой  Торой. 

Теа.  Меня  зовутъ  Теа. 

Гедда.  Аз  да,  конечно!  Я  и  хот/вла  сказать  Теа.  (Смотритъ 
на  нее  съ  у.аетьемъ)  Такъ  ты  не  привыкла  къ  ласке  и  участью, 
Теа?  Въ  собственной-то  семьи? 

Теа.  Да.  если  бы  у  меня  была  семья.  Но  ея  нътъ  и  не 
было  никогда. 

Гедда  (глядя  на  нее).  Я  такъ  и  предчувствовала  что-нибудь 
въ  этомъ  род'Ь. 

Теа  (безпомощно  глядя  передъ  собой).   Да...  да...  да... 

Гедда.  Я  вотъ  не  припомню  теперь  хорошенько,  —  сначала 
ты  была,  кажется,  экономкой  у  фогта? 

Теа.  То-есть  поступила  я,  собственно,  гувернанткой.  Но 
жена  его  —  первая  —  была  такая  болезненная,  все  больше 
лежала.  Такъ  что  мнъ  пришлось  взять  на  себя  и  домашнее 
хозяйство. 

Гедда.  А  въ  конце  концовъ  сама  стала  хозяйкой. 

Теа  (тяжело  вздыхая).  Да,  хозяйкой. 

Гедда.  Постой...  Сколько  же  это  летъ  прошло  съ  техъ  поръ? 

Теа.  Съ  тЬхъ  иоръ,  какъ  я  вышла  замужъ? 

Гедда.  Да. 

Теа.  Да  вотъ  ужъ  пять  летъ. 

Гедда,  Верно;  такъ  и  есть. 

Теа.  О,  эти  пять  лътъ!..  Вернее  —  два-три  пос.твдннхъ  года! 
Ахъ,  вы  не  можете  себе  представить... 
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Гедда  (слегка  ударяя  ее  по  рук*).  «Вы»?  Нехорошо,  Теа! 

Теа.  Н'Ьтъ,  н1зтъ!  Я  постараюсь  не  забывать...  Ахъ,  если... 
если  бы...  ты  только  знала... 

Гедда  (какъ  бы  вскользь).  Эйлертъ  Лбвборгъ  тоже,  кажется, 
года  три  прожилъ  тамъ? 

Теа  (неуверенно  глядя  на  нее).   Эйлертъ  Лёвборгъ?  Да... 

Гедда.  Ты  была  знакома  съ  ннмъ  еще  здесь,  въ  городе? 

Теа.  Почти  совсгЬмъ  не  была  знакома.  То-есть,  разумеется, 
знала  по  имени. 

Гедда.  Ну,  а  тамъ...  онъ  сталъ  бывать  у  васъ  въ  доме? 

Теа.  Да,  каждый  день.  Его  въдь  пригласили  заниматься  съ 
дътьми.  Одной  мнъ  не  справиться  было  со  всъмъ. 

Гедда.  Понятно...  Ну,  а  мужъ  твой?..  Онъ,  должно-быть, 
часто  въ  разъъздахъ? 

Теа.  Да.  Вы...  ты  въдь  знаешь,  фогту  часто  приходится 
объезжать  свой  округъ. 

Гедда  (облокотись  на  ручку  кресла).  Теа...  бедная,  милая  Теа... 
теперь  ты  должна  разсказать  мнъ  обо  всемъ,  какъ  есть. 

Теа.  Такъ  спрашивай  лучше  сама, 

Гедда.  Что  за  человъкъ,  въ  сущности,  твой  мужъ?  То-есть 
каковъ  онъ,  напрнмъръ,  въ  семейной  жизни?  Къ  тебе  хорошо 
относится? 

Теа  (уклончиво).  Самъ  онъ,  върыо,  находить,  что  лучше  и 
нельзя. 

Гедда.  Мнъ  кажется,  онъ  старъ  для  тебя.  Верно,  лътъ  на 
двадпать  старше? 

Теа  (съ  раздражешемъ).  И  это  тоже.  Одно  къ  одному.  Онъ  весь 
не  по  мне...  У  насъ  н-Ьтъ  ничего  общаго...  решительно  ничего. 

Гедда.  Но  все-таки  онъ  любить  тебя...  хоть  по-своему? 

Теа.  Охъ,  ужъ  не  знаю,  право...  Пожалуй,  я  просто  нужна 
ему  для  дома.  Ну,  да  и  недорого  стою.  Дешевая  жена! 

Гедда.  Вотъ  ужъ  это  глупо  съ  твоей  стороны! 

Теа  (качая  головой).  Ничего  не  поделаешь.  Съ  нимъ.  по  край- 
ней мере.  Онъ,  кажется,  никого  на  свете  не  любить,  кроме 
самого  себя!..  Разве  еще  детей  немножко. 

Гедда.  II  Эйлерта  Лёвборга,  прибавь! 

Теа  (глядя  на  нее).  Эйлерта  Лёвборга?  Съ  чего  ты  взяла? 

Гедда.  Но.  милая  моя,  —  мн1.  кажется,  если  онъ  посылаетъ 
тебя  сюда,  въ  городъ,  за  нимъ...  (Съ  едва  заметной  улыбкой) 
Да  и  потомъ,  ты  же  сама  говорила  Тссману. 

Теа  (нервно  вздрагивая).  Ахъ,  такъ?..  Да,  кажется.  (Съ  внгзап- 
нымъ  порывомъ)  Нътъ,  ужъ  лучше  сразу  сказать  все  наиря- 
микъ;  все  равно  ввдь  не  скроешь. 

Гедда.  По,  милая  Теа?.. 
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Теа.  Такъ  вотъ,  въ  двухъ  словахъ:  мужъ  совсъмъ  и  не 
знаегь,  что  я  увхала. 

Гедда.  Что-о!  Не  знаетъ? 

Теа.  Разумеется.  Его  и  дома  не  было.  Онъ  въ  отъвздв.  А 
у  .меня  снлъ  больше  не  хватило,  Гедда.  Меня  ожидало  тамъ 
такое  одиночество! 

Гедда.  Ну?  II  какъ  же  ты? 

Теа.  Да  такъ.  Собрала  кое-кашя  вещи...  самое  необходимое, 
все  втихомолку...  и  ушла  изъ  дому. 

Гедда.  Такъ  прямо  и  ушла? 

Теа.  Да,  съла  на  повздъ  и  пргвхала  сюда, 

Гедда.  Теа!  Милая!  Какъ  же  у  тебя  хватило  духу? 

Теа  (встаетъ  и  отходить  въ  сторону)-  Да  что  же  мяв  оставалось 
дълать? 

Гедда.  А  что.  ты  думаешь,  скажетъ  твой  мужъ,  когда  ты 
вернешься  домой? 

Теа  (у  стола,  глядя  на  Гедду).  Вернусь...  къ  нему? 

Гедда.  Ну  да...  ну  да?.. 

Теа.  Къ  нему  я  никогда  больше  не  вернусь. 

Гедда  (встаетъ  и  подходить  къ  ней).  Такъ  ты  серьезно  разо- 
шлась съ  нимъ? 

Теа.  Другого  исхода  у  меня  не  было. 

Гедда.  Какъ  же  это  ты  такъ  —  открыто? 

Теа.  Да  все  равно  въдь  не  скроешь. 

Гедда.  Но  что  будутъ  говорить  про  тебя?  Подумай  только! 

Теа.  А  пусть,  что  хотятъ,  то  и  говорятъ!  (Тяжело  опускается 
на  двванъ)   Я  должна  была  такъ  едълать.  и  больше  ничего. 

Гедда  (поел*  небольшой  паузы).  Что  же  ты  теперь  думаешь 
начать?  За  что  взяться? 

Теа.  Сама  не  знаю  еще.  Одно  я  знаю  —  мн'Ь  надо  жить 
тамъ,  гдъ  Эйлертъ  Лёвборгъ.  Если  вообще  жить. 

Гедда  (придвигаетъ  себъ-  отъ  стола  стулъ,  садится  около  нея  и  гла- 
дить ея  руку).  Послушай,  Теа...  какъ  это  у  васъ  началось?  Эта 
дружба  съ  Эйлертомъ  Лёвборгомъ? 

Теа.  Да  такъ.  мало-по-малу.  31нв  какъ-то  удалось  прюбръсти 
на  него  некоторое  влтяше. 

Гедда.  Вотъ  какъ! 

Теа.  Да...  Онъ  отсталъ  отъ  своихъ  старыхъ  прнвычекъ.  Не 
по  моимъ  просьбамъ...  я  бы  не  посмъла  его  просить.  Но  онъ, 
видно,  замътилъ,  что  все  такое  мнъ  не  по  душъ.  II  самъ 
оставить. 

Гедда  I  подавляя  невольную  презрительную  усмъшку).  Ты,  зна- 
чить, какъ  говорится,  подняла  иавшаго,  милочка  моя. 

Теа.  По  крайней  мъръ  онъ  самъ  такъ  говорить.  Но  и  онъ 
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со   своей    стороны   сдълалъ  изъ  меня  что-то  въ  родв  настоя- 
щая человека.  Ыаучилъ  меня  мыслить...  и  понимать... 

Гедда.  Такъ  онъ  и  съ  тобой  занимался? 

Теа.  Не  то  чтобы  занимался,  а  такъ  —  бесъдовалъ  о  мно- 
гомъ  -  многомъ.  И  вотъ  настало  то  чудное,  счастливое  время, 
когда  я  стала  принимать  участие  въ  его  трудв!  Онъ  позволилъ 
мн'Ь  помогать  ему. 

Гедда.  Неужели? 

Теа.  Да!  Онъ  писалъ  не  иначе,  какъ  все  обсудивъ  сначала 
со  мной.  Мы  работали  вместе! 

Гедда.  Какъ  добрые  товарищи. 

Теа  (съ  одушевлешемъ).  Товарищи!  Подумай,  Гедда,  и  онъ 
такъ  говори лъ!..  Ахъ,  мн'Ь  бы  следовало  считать  себя  такой 
счастливой...  Но  я  не  могу.  Я  не  знаю  в'Ьдь— надолго  ли  это. 

Гедда.  Развъ  ты  такъ  мало  уверена  въ  немъ? 

Теа  (тяжело  переводя  духъ).  Между  нами  стоить  тень  одной 
женщины... 

Гедда  (съ  напряженнымъ  внимаю  емъ  глядитъ  на  нее).  Кто  бы  это 
могъ  быть? 

Теа.  Не  знаю.  Какая-нибудь...  старая  любовь,  которую  онъ, 
в'Ьрно,  никогда  и  не  забывалъ  вполне." 

Гедда.  Онъ  разв'Ь...  что-нибудь  говорилъ? 

Теа.  Только  разъ...  и  то  вскользь. 

Гедда.  Ну?  И  чтб  же  онъ  сказалъ? 

Теа.  Сказалъ,  что  при  разставаньи  она  хотъла  застрелить  его. 

Гедда  (овладбвъ  собой,  холодно).  Будто?  Это  какъ  -  то  не  въ 
.  1ьшнихъ  нравахъ. 

Теа.  Да.  Потому  я  и  думаю,  что  это  не  кто  иная,  какъ  та 
рыжая  ит.внца,  за  которой  онъ  одно  время... 

Гедда.  Да,  пожалуй. 

Теа.  И  я,  помню,  слышала  про  нее,  что  она  всегда  ходить 
съ  заряженнымъ  револьвером'!,. 

Гедда.  Ну,  такъ  это  она,  разумеется. 

Теа  (ломая  руки).  II  представь  себъ,  Гедда,  я  узнала,  что  эта 
львица...  опять  здесь  въ  городъ!  Ахъ,  я  въ  такомъ  отчаянш!.. 

Гедда  (искоса  поглядывая  на  дверь  въ  маленькую  гостиную).  Тсс! 
Тссманъ.  (Вставая,  шопотомъ)  Теа,  —  все  это  останется  между 
нами. 

Теа  (вскакивая).  О,  да,  да!  Бога  ради! 

(Тссманъ  показывается  справа  съ  нисьмомъ  въ  рукахъ). 

Тесманъ.  Ну  вотъ...  послаше  и  готово... 

Гедда.  И  отлично.  Но  фру  Эльвстедъ,  кажется,  собирается 
уходить.  Подожди  минутку.  Я  провожу  ее  до  садовыхъ  воротъ. 

Тесманъ.    Слушай,    Гедда,  нельзя  ли  Бергв  отправить  это? 
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Гедда  (беретъ  письмо).  Хорошо. 

(Берта  входить  изъ  передней). 

Берта.  Ирншелъ  асессоръ  Браккъ;  говорить,  что  очень  же- 
лать бы  вндьть  господь. 

Гедда.  Просите  асессора.  А  потомъ — слушайте— бросьте  это 
письмо  въ  ящнкъ. 

Берта.  Хорошо.   (Отворяетъ  двери  асессору  и  уходить). 

(Асессоръ  Браккъ— человтжъ  лить  сорока  пяти;  приземистъ,  нехо- 
рошо сложенъ,  съ  мягкими  эластичными  рижешями.  Лицо  круглое,  съ 
благороднымъ  профилемъ.  Волосы,  еще  почти  черные,  коротко  обстой 
жены  и  тщательно  причесаны.  Живые,  бойте  глаза.  Густыя  брови.  Усы 
гоже  густые,  съ  подстриженными  концами.  Одьтъ  изящно,  хотя'  нъ- 
сколько  моложаво  для  своихъ  лътъ.  въ  городской  костюмъ  для  прогулки. 
Прибътаетъ  къ  пенсне,  которое  время  отъ  времени  сбрасываетъ). 

Браккъ  (со  шляпой  въ  рукахъ,  кланяется).  Можно  ли  позволить 
I-.  столь  раннШ  визить? 

Гедда.  Конечно,  можно. 

Тесманъ  (жметъ  ему  руку).  Вы  у  насъ  всегда  желанный  гость. 
(Знакомить)  Асессоръ  Браккъ — фрбкенъ  Рюсингъ... 

Гедда.  Ахъ!.. 

Браккъ    (кланяется).  Очень  пр1ЯТНО... 

Гедда  (смотритъ  на  него  и  смеется).  Право,  интересно  взгля- 
нуть на  васъ  при  дневномъ  сввтт»,  асессоръ! 

Браккъ.  Вы  находите  перемтшу? 

Гедда.  Да.  вы  какъ  будто  пойодод'вли. 

Браккъ.  Весьма  признатёденъ 

Тесманъ.  А  что  же  вы  скажете  про  Гедду?  А?  Не  расцвъла 
разв'Ь?  Она  просто... 

Гедда.  Меня  оставь,  пожалуйста,  въ  покоь.  Лучше  побла- 
годари асессора  за  его  хлопоты. 

Браккъ.  Помилуйте...  для  меня  одно  удовольсттпе... 

Гедда.  Да,  вы  настояпцй  другъ.  Но  я  вижу,  что  подругв 
моей  не  терпится  уйти...  До  свиданья,  асессоръ!  Я  сейчасъ 
вернусь. 

(Обоюдные  поклоны.  Те  а  и  Гедда  уходятъ  черезъ  переднюю). 

Браккъ.  Ну  что-жь,  —  супруга  ваша  не  совсвмъ  недо- 
вольна?.. 

Тесманъ.  О,  мы  не  знаемъ,  какъ  и  благодарить  васъ.  Ко- 
нечно... кое-как'ш  иеремъчцешя  необходимы.  Кое-чего  еще  не 
хватаетъ.  Придется  прюбрт.стн  нвкоторыя  мелочи. 

Браккъ.  Да?  Въ  самомъ  дг-лТ.? 

Тесманъ.  Мы,  конечно,  не  станемъ  затруднять  этимъ  васъ. 
Гедда  сама  все  хочетъ  устроить...  А  не  прис/Ьсть  ли  намъ?  А? 

Браккъ.  Благодарю.  На  минутку.  (Садится  у  стола).  А  у  меня 
есть   кое-о-чемъ  поговорить  съ  вами,  мпльйтшн  Тесманъ. 
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Тесманъ.  Да?..  А,  понимаю!  (Садится).  Теперь,  должно-быть, 
на  очереди  наиболее  существенные  вопросы.  А? 

Браккъ.  Ну,  денежныя  дъла  еще  терпятъ  пока.  Хотя,  впро- 
чемъ,  я  готовъ  пожалъть,  что  мы  не  устроились  немножко 
поскромнее. 

Тесманъ.  Да  въдь  нельзя  же  было  иначе.  Подумайте  о  Гелле. 
дорогой  асессоръ.  Вы  хорошо  знаете  ее...  Могъ  ли  я  предло- 
жить ей  чисто  мвщанскую  обстановку? 

Браккъ.  Да,  да,  въ  томъ-то  и  бъда, 

Тесманъ.  Къ  тому  же,  къ  счастью,  мое  пазначеше  ввдь  не 
за  горами. 

Браккъ.  Ну,  знаете,  таюя  вещи  частенько  затягиваются. 

Тесманъ.  Вы  развъ  что-нибудь  такое  слышали?  А? 

Браккъ.  То -есть  ничего  върнаго...  (Обрывая)  А  я  вамъ  но- 
вость сообщу. 

Тесманъ.  Ну? 

Браккъ.    Вашъ  старый  товарищъ    Эйлертъ  Лёвборгъ  опять 

ЗД'ЬСЬ. 

Тесманъ.  Это  я  ужъ  знаю. 

Браккъ.  Какъ?  Откуда? 

Тесманъ.  Да  вотъ  та  дама,  чтб  ушла  съ  Геддой,  разсказывала. 

Браккъ.  Вотъ  что!  Какъ,  бишь,  ее  зовутъ?  Я  не  разелы- 
шалъ... 

Тесманъ.  Фру  Эльвстедъ. 

Браккъ.  А-а!  Жена  фогта.  Лёвборгъ,  кажется,  у  ннхъ  и 
проживать  тамъ. 

Тесманъ.  Да.  II  подумайте  —  узнаю,  къ  моей  величайшей 
радости,  что  онъ  опять  сталъвполнтЛюрядотаымъ  человъкомъ. 

Браккъ.  Да,  что-то  такое  говорятъ. 

Тесманъ.  II  написалъ  новую  книгу.  А? 

Браккъ.  Какъ  же,  какъ  же! 

Тесманъ.  II  она  надълала  большого  шуму! 

Браккъ.  Необычайнаго  шуму,  да. 

Тесманъ.  Подумайте!  Развъ  не  пр1ятно  это  слышать?  Опъ 
въдь  замечательно  даровитый...  А  я  ужъ  совсъмъ-было  ио- 
ставилъ  на  немъ  крестъ. 

Браккъ.  Какъ  и  вс'Ь,  кажется,  кто  его  зналъ. 

Тесманъ.  Только  я  не  понимаю,  что  же  онъ  теперь  будетъ 
дт.лать?  Помилуйте!  Чъмъ  же  ему  жить?  А? 

(Гедда  возвращается  изъ  передней). 

Гедда  (Бракку,  съ  легкой  презрительной  усмешкой).  Тесманъ 
въчно  носится  съ  этимъ  вопросомъ — чъмъ  жить 

Тесманъ.  Господи...  Мы  говоримъ  о  бъ\днягъ  ЭйлертЬ  Лёв- 
боргЬ. 
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Гедда  (быстро  взглянувъ  на  мужа).  Да?  (Гадится  въ  кресло  у  ка- 
мина. Равнодушнымъ  тономъ)   Что  же  съ  нимъ? 

Тесманъ.  Да  в"Ьдь  наследство  свое  онъ»  наверно,  давно  спу- 
стить. Ну,  а  не  будетъже  онъ  каждый  годъ  писать  но  новой 
книгв.  А?    Вотъ  я  и  спрашиваю,  что  ж*1  съ  нимъ  будетъ? 

Браккъ.  Про  это  я.  пожалуй,  могу  вамъ  разсказать  кое-что. 

Тесманъ.  Ну? 

Браккъ.  Не  забудьте,  у  него  есть  родственники,  и  довольно 
влиятельные. 

Тесманъ.    Къ  сожалЕнпо.  они  отъ  него  совсЬмъ  отказались. 

Браккъ.  Въ  былое  время  онъ  однако  считался  гордостью 
и  надеждой  семьи. 

Тесманъ.  Да,  въ  былое  время.  Но  онъ  самъ  испортить  себв 
положеше. 

Гедда.  Какъ  знать?  (Съ  б-Ьглой  улыбкой)  Тамъ.  у  фогта,  его 
ведь  опять  вернули  на  путь  истинный... 

Браккъ.  Прибавьте  къ  этому  его  новую  книгу... 

Тесманъ.  Да.  да!  Дай  Богъ.  чтобы  въ  самомъ  дъ.тв  помогли 
ему  какъ-нибудь  устроиться!  Я  вотъ  только-что  послалъ  ему 
письмо.  Знаешь,  Гедда,  я  пригласилъ  его  къ  намъ  сегодня 
вечеромъ. 

Браккъ.  Однако.  ми.тейшШ,  вы  же  участвуете  сегодня  въ 
моей  холостой  пирушкъ!  Вы  вчера  еще  на  пристани  дали 
слово. 

Гедда.  Ты  забылъ,  Тесманъ? 

Тесманъ.  И  то  забылъ! 

Браккъ.  Впрочемъ,  онъ  едва  ли  придетъ  къ  вамъ, — будьте 
спокойны. 

Тесманъ.  Отчего?  А? 

Браккъ  (встаетъ  и,  опираясь  на  спинку  стула,  говорить  какъбы  не- 
хотя). Видите  ли,  ми.твйшШ  Тесманъ...  и  вы,  фру  Тесманъ... 
съ  моей  стороны  не  по-дружески  было  бы  не  сообщить  вамъ 
нечто...  нъчто  такое... 

Тесманъ.  Касающееся  Эйлерта  Лёвборга0 

Браккъ.  II  его  и  васъ. 

Тесманъ.  Въ  чемъ  же  дело,  дорогой  асессоръ? 

Браккъ.  Надо  вамъ  знать,  что  назначете  ваше  состоится, 
пожалуй,  не  такъ-то  скоро,  какъ  вы  желаете  и  ожидаете, 

Тесманъ    (тревожно  вскакивая  со  стула).   Как1Я-нпбудь  препят- 

СТВ1Я?   А? 

Браккъ.  Будетъ,  ввроятно,  назначенъ  конкурсъ... 
Тесманъ.  Конкурсъ!  Подумай,  Гедда! 
Гедда  (глубже  усаживаясь  въ  кресло).  Такъ,  такъ. 
Тесманъ.  Кто  же,  кто  конкурентъ?  Ведь  не... 
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Браккъ.  Именно.  Эйлертъ  Лёвборгъ. 

Тесманъ  (всплескивая  руками).  Нътъ,  в'Ьдь  это  же  немыслимо!.. 
Совершенно  невозможно!  А? 

Браккъ.  Гм...  Пожалуй,  все-таки  доживемъ  до  этого. 

Тесманъ.  Но  послушайте!  В'Ьдь  это  что  же...  Это  была  бы 
такая  невероятная  безцеремонность  по  отношенью  ко  мнъ! 
(Размахивая  руками)  Подумайте,  я  въдь  человъкъ  женатый!  Мы 
и  женились-то  въ  расчетъ  на  это...  Истратились...  И  у  тети 
Юли  заняли...  Помилуйте!  Въдь  мнъ  же  почти  наверно  объ- 
щали  это  назначеше!  А? 

Браккъ.  Ну,  ну,  ну,  —  вы,  вероятно,  и  получите  его:  только 
по  конкурсу. 

Гедда  (не  шевелясь  въ  кресле).  Подумай,  Тесманъ...  это  бу- 
детъ  въ  родъ  гонки! 

Тесманъ.  Но,  милочка  Гедда,  я  не  понимаю,  какъ  ты  мо- 
жешь относиться  къ  этому  такъ  равнодушно! 

Гедда  (попрежнему).  И  не  думаю.  Напротивъ,  меня  очень 
интересуетъ  результатъ. 

Браккъ.  Во  всякомъ  случае,  фру  Тесманъ,  хорошо,  что  вы 
узнали  положенье  вещей  теперь  же...  то-есть  до  того,  какъ 
приступили  къ  тъмъ  покупкамъ,  которыми,  какъ  я  слышалъ, 
угрожаете... 

Гедда.  Ну,  это -то  ничуть  не  измъняетъ  дъла. 

Браккъ.  Вотъ  какъ?  Тогда  дъло  другое.  А  затъмъ  —  до  сви- 
данья! (Тесману)  Послъ  обида  я  всегда  гуляю,  такъ  и  зайду 
за  вами. 

Тесманъ.  Да,  да...  Ахъ,  я  совсъмъ  голову  потерялъ! 

Гедда  (полулежа,  протягиваетъ  руку).  Прощайте,  асессоръ!  И 
милости  просимъ  опять. 

Браккъ.  Благодарю  васъ.  До  свиданья. 

Тесманъ  (провожая  его  до  дверей).  Прощайте,  дорогой  асес- 
соръ. Вы,  пожалуйста,  меня  извините... 

(Браккъ  уходитъ  чрезъ  переднюю). 

Тесманъ  (возвращаясь).  Ахъ,  Гедда!  Никогда  не  ел  Ьдуетъ  фан- 
тазировать! А? 

Гедда  (смотритъ  на  него  съ  улыбкой).  А  ты  развъ  этимъ  зани- 
маешься? 

Тесманъ.  Да,  знаешь,  нельзя  не  сознаться,  что  очень  фан- 
тастично было  —  жениться  и  устраивать  домъ  на  однъхъ  на- 
дсл;дахъ. 

Гедда.  Пожалуй,  ты  правъ. 

Тесманъ.  Ну...  зато  хоть  обзавелись  своимъ  уголкомъ,  Гедда. 
Подумай...  мы  оба  такъ  мечтали  объ  этомъ.  Почти  бредили — 
могу  я  сказать.  А? 
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Гедда  (устало  приподымаясь  съ  кресла).  Уговоръ  быль  —  ясйть 
открыто.  Принимать. 

Тесманъ.  Ахъ,  Господи!  II  я  такъ  радовался  этому!  Видъть 
тебя  хозяйкой  въ  избранномъ  кружке!  Подумай!  А?..  Да,  да, 
что  дйлать.  Пока  придется,  значить,  пожить  въ  уединенш 
вдвоемъ.  Принимать  у  себя  только  тетю  Юлю  время  отъ  вре- 
мени... Эхъ!  Тебв-то  бы  совгЬмъ  -  совсЬмъ  иначе  надо  было 
жить!.. 

Гедда.  Ливре  и  наго  лакея  у  меня,  конечно,  не  будетъ  на 
первыхъ  порам.. 

Тесманъ.  Нътъ, —  увы!  Держать  лакея  — объ  этомъ  и  ръчн 
быть  не  можетъ. 

Гедда.  А  о  верховой  лошади,  должно-быть... 

Тесманъ  (испуганно).  Верховой  лошади! 

Гедда.  ...И  думать  нечего? 

Тесманъ.  Боже  сохрани...  само  собой! 

Гедда  (идетъ  вглубь  комнаты).  Ну...  одно -то  развлечете  у  меня 
все-таки  остается  пока  что. 

Тесманъ  (проиявъ).  Слава  Богу!  Какое  же,  Гедда?  А? 

Гедда  (у  двери  въ  маленькую  гостиную  смотритъ  на  него  съ  скрытой 
насмЪшкой).  Пистолеты  мои,  Йоргенъ. 

Тесманъ  (испуганно).  Пистолеты! 

Гедда  (съ  холоднымъ  взглядомъ).  Пистолеты  генерала  Габлера. 
(Уходить  черезъ  маленькую  гостиную  налъво). 

Тесманъ  (бЗикитъ  за  ней. и  кричитъ  ей  вслъдъ).  Но,  ради  всего 
святого,  милая  Гедда,  не  трогай  ты  этихъ  опасныхъ  штукъ! 
Ну,  дли  меня,  Гедда!  А? 


ДКЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


Та  же  комната,  что  въ  первомъ  дМствш.  Только  шанино  убрано,  и 
вмъсто  него  поставленъ  изящный  письменный  столикъ  съ  полочкой  для 
книгъ.  У  дивана  налъво  тоже  новый  столикъ.  Большая  часть  букетовъ 
унесена.  Букетъ  Теи  Эльвстедъ  стоитъ  на  стол'Ь,  который  посреди  ком- 
наты. Время  —  послтэобъденное. 
Гедда  въ  изящномъ  костюме  для  щнемовъ  стоитъ  у  отворенной  сте- 
клянной двери  и  заряжаетъ  пистолетъ.  Другой  такой  же  лежитъ  въ  рас- 
крытомъ  футляръ  на  письменномъ  столъ\ 

Гедда  (глядптъ  внизъ  въ  садъ  и  кричитъ).  Кще  разъ  здрав- 
ствуйте, господинъ  асессорв! 

Браккъ  (изъ  сада).  Мое  почтете,  фру  Тесманъ! 

Гедда  (поднимаете  пистолетъ  и  прицеливается).  Вотъ  я  сейчасъ 
застрелю  васъ. 

Браккъ  (оттуда  же),  Ай-ай!  Да  не  птиьтесь  же  прямо  въ  меня! 
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Гедда.  Вотъ  что  значить  ходить  окольными  дорожками! 
(Спускаетъ  курокъ.  Выстрълъ). 

Браккъ  (ближе).  Да  вы  совсъмъ  не  въ  своемъ  умт,! 

Гедда.  Боже  мой!  Да  развъ  я  попала  въ  васъ? 

Браккъ  (еще   ближе).  Ну,  бросьте  же  эти  дурачества! 

Гедда.  Такъ  входите,  асессоръ! 

(Браккъ,  уже  переодьтый  для  холостой  вечеринки,  еълегкимъ  пальто, 
перекинуты.мъ  черезъ  руку,  входить  изъ  стеклянной  двери). 

Браккъ.  Чортъ  возьми...  такъ  вы  все  не  бросаете  этого 
спорта?  Во  что  же  вы  стреляете? 

Гедда.  Такъ  — въ  воздухь  палю! 

Браккъ  (осторожно  высвобождаетъ  изъ  ея  руки  пистолета).  По- 
звольте-ка, сударыня.  (Осматриваете  его)  А,  старый  знакомый. 
(Озирается  кругомъ)  Гд'Ь  же  у  насъ  футляръ?  А,  вотъ.  (Прячете 
пистолете  въ  футляръ  и  запираете  его)  Будетъ  съ  насъ  на  се- 
годня этой  забавы. 

Гедда.  Чъмъ  же  прикажете  мне  заниматься? 

Браккъ.  Визитовъ  не  было? 

Гедда  (затворяя  стеклянную  дверь).  Ни  одного.  Вст>  близйе 
знакомые,  върно,  еще  на  дачъ. 

Браккъ.  Тесмана,  пожалуй,  тоже  нътъ  дома? 

Гедда  (запираете  футляръ  съ  пистолетами  въ  ящикъ  стола).  Нътъ. 
Едва  пообъдалъ,  побъжалъ  къ  своимъ  тетушкамъ.  Онъ  не 
ждалъ  васъ  такъ  рано. 

Браккъ.  Гм...  Что  бы  мнъ  догадаться!  Далъ  маху! 

Гедда    (поворачивая  къ  нему  голову).  Какъ  такъ? 

Браккъ.  Да,  конечно, — могъ  бы  придти  сюда...  немножко  по- 
раньше. 

Гедда  (переходя  на  середину  комнаты).  Ну,  тогда  бы  вы  совсъмъ 
никого  не  застали.  Я  послъ  об"Бда  переодевалась  у  себя. 

Браккъ.  Разв'Ь  тамъ  не  нашлось  бы  какой-нибудь  крохотной 
щелочки,  черезъ  которую  можно  переговариваться? 

Гедда.  Вы  же  забыли  устроить  себъ  такую. 

Браккъ.  Второй  промахъ! 

Гедда.  Ну,  придется  намъ  посидеть  тутъ  да  подождать,  пока 
Тесманъ  вернется.  Онъ  врядъ  ли  скоро... 

Браккъ.  Что-жъ,  поспдимъ;  я  буду  терпъливъ. 

(Гед  да  садится  въуглу  дивана;  Бр  аккъ  въгааетъ  свое  пальто  на  спинку 
ближайшаго  ■  стула  и  садится,  держа  шляпу  въ  рукахъ.  Небольшая 
пауза.  Взгляды  ихъ  встречаются). 

Гедда.  Ну? 

Браккъ    пЪмъ  же  тономъ).  Ну? 

Гедда.  Я  первая  спросила. 

Браккъ  (слегка  наклоняясь  впередъ).  Ну  что  же,  давайте  про- 
ведемъ  часокъ  въ  пр1ятельской  бесъд'Ь,  фру  Гедда! 
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Гедда  (откидываясь  на  спинку  дивана).  Вамъ  не  кажется,  будто 

тг/плын  въ*къ  прошелъ  съ  гЬхъ  поръ,    ва'къ  мы  съ  вами  бесъ- 

али  въ  иос.тЬднш  разъ?  Двухъ-трегъ  фразъ,  которыми  мы 

перекинулись  вчера  на  пристани   и  сегодня  утромъ,  конечно, 

СЧИТаТЬ    нечего. 

Браккъ.  Значить  —  ст.  глазу  на  глазъ?  Интимно,  хотите  вы 
сказать? 

Гедда.  Да-а.  въ  родъ  того. 

Браккъ.  Я  тутъ  каждый  день  вспоминалъ  васъ  и  желалъ, 
чтобы  вы  поскорее  вернулись. 

Гедда.  Да  и  я,  пожалуй,  все  время  желала  того  "же. 

Браккъ.  Въ  самомъ  дъ.тв,  фру  Гедда?  А  я-то  думалъ,  что 
вамъ  было  такъ  весело  путешествовать. 

Гедда.  Да,  ужъ  нечего  сказать! 

Браккъ.  Но  в'Ьдь  Тесманъ  только  объ  этомъ  и  твердилъ  въ 
письмахъ. 

Гедда.  Да,  онъ!  По  его  мн'Ьтю,  в'Ьдь  большаго  веселья,  чвмъ 
ходить  да  рыться  по  разнымъ  бпблютекамъ  и  архивамъ,  и 
быть  не  можетъ.  Корпъть  надъ  перепиской  старыхъ  перга- 
ментовъ  или  чего  тамъ  еще!.. 

Браккъ  (нисколько  ядовито).  Что-жъ,  это  его  призвате.  От- 
части, но  крайней  мътр'в. 

Гедда.  Да,  конечно.  II  тогда  немудрено...  Но  я-то!  Мн-Ь-то 
каково  было!  Право,  дорогой  асессоръ,  мнв  было  невыносимо 
скучно. 

Браккъ  (съ  учаспемъ).  Вы  это  въ  самомъ  дЬ.тб  серьезно  го- 
ворите? 

Гедда.  Вы,  я  думаю,  и  сами  можете  догадаться!  Полгола 
не  видъть  ни  единаго  человека,  хоть  мало-мальски  изъ  нашего 
круга,  съ  которымъ  бы  можно  было  отвести  душу,  поговорить 
о  вещахъ,  интересныхъ  и  для  меня  и  для  него. 

Браккъ.  Да,  да,  —  это  и  для  меня  было  бы  болыпимъ  ли- 
шешемъ. 

Гедда.  А  чтб  всего  невыносимее. .. 

Браккъ.  Ну? 

Гедда.  ...Въчно  быть  въ  обществъ  —  одного  и  того  же... 

Браккъ  (одобрительно  кивая  головой).  Н-да,  съ  утра  п  до  ве- 
чера! Подумайте  —  постоянно. 

Гедда.  Я  сказала  —  въчно. 

Браккъ.  Согласенъ.  Но  въдь  съ  нашпмъ  добрякомъ  Тесма- 
помъ,  право,  мнъ  кажется,  .можно  было  бы... 

Гедда.  Тесманъ  —  спещалистъ,  мпл'вйшШ  асессоръ. 

Браккъ.  Безспорно. 
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Гедда.  А  путешествовать  со  спещалистомъ  вовсе  не  за- 
бавно. Не  надолго,  по  крайней  мт>рт>. 

Браккъ.  Даже...  съ  такимъ  спещалнстомъ,  котораго  любишь? 

Гедда.  Фи!  Не  употребляйте  этого  избитаго  слова! 

Браккъ  (пораженный).   Что,  что,  фру  Гедда? 

Гедда  (полушутя,  полудосадливо).  Да.  Попробовали  бы  вы  сами! 
Слушать  объ  исторш  цивилизацш  съ  ранняго  утра  и  до 
поздняго  вечера... 

Браккъ.  Въчно!.. 

Гедда.  Да,  да,  да!  Да  еще  о  кустарныхъ  промыслахъ  въ 
средте  въка!..  Это  ужъ  хуже  всего. 

Браккъ  (пытливо  смотритъ  на  нее).  Но  скажите  же  мнъ, — какъ 
тогда  въ  сущности  понять,  что..?  Гм... 

Гедда.  Что  пзъ  насъ  съ  Йоргеномъ  Тесманомъ  вишла  пара, 
хотите  вы  сказать? 

Браккъ.  Ну,  хотя  бы  такъ,  что  ли. 

Гедда.  Господи!  Васъ  это  такъ  удивляетъ? 

Браккъ.  II  да  и  пЬтъ,  фру  Гедда. 

Гедда.  Я,  видите  ли,  успъла  наплясаться  досыта,  любез- 
ный асессоръ!  II  мои  красные  деньки  уже  прошли.  (Невольно 
вздрогнувъ)   Ахъ,  нътъ!  Этого  не  скажу!  Да  и  думать  не  хочу. 

Браккъ.  Да  и,  право,  нътъ  основанш  такъ  думать. 

Гедда.  Ну,  основашй-то...  (Пытливо  глядя  на  него)  А  отъ  Тес- 
мана,  во  всякомъ  случае,  нельзя  отнять,  что  онъ  человъкъ 
вполне  корректный. 

Браккъ.  II  корректный  и  солидный.  Помилуйте! 

Гедда.  II  я  не  могу  найти  въ  немъ  собственно  ничего  та- 
кого... смъшного.  А  вы  находите? 

Браккъ.  Смъшного?  Н-нътъ...  этого  я  собственно  не  скажу... 

Гедда.  Такъ  вотъ.  И  во  всякомъ  случав  онъ  большой  тру- 
женикъ,  усердный  собиратель.  Такъ  что,  пожалуй,  со  време- 
немъ  все-таки  выдвинется. 

Браккъ  (смотритъ  на  нее  несколько  неуверенно).  Я  полагалъ, 
что  и  вы,  какъ  мнопе  друпе,  были  увърены,  что  изъ  него 
выйдетъ  нъчто  прямо  выдающееся. 

Гедда  (съ  усталымъ  выражешемъ).  Да,  и  я  тоже...  А  разъ  онъ 
къ  тому  же  чуть  не  силой  добивался  милостнваго  позволен1я 
обезпечпть  меня...  то...  я  и  не  знаю,  зачъмъ  бы  я  ему  отказала. 

Браккъ.  Конечно.  Съ  этой  точки  зръшп... 

Гедда.  Это  было  все-таки  побольше  того,  чего  я  могла  ожи- 
дать отъ  другихъ  моихъ  услужливыхъ  поклопниковъ,  дорогой 
асессоръ. 

Браккъ  (сАГБясь).  За  другихъ  я  отвечать  не  берусь;  чтО  же 
касается    лично    меня,    то,    вамъ    известно,   я  всегда  ппталъ 
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какое-то   особенное...  почтете    къ    брачнымъ    узамъ   вообще, 
фру  IV, на. 

Гедда  (шутлива).  О,  на  васъ-то  я  никогда  п  не  разечитывала! 

Браккъ.  Все,  чего  я  жажду — это  обзавестись  милымъ  интим- 
ным!, кружкомъ,  г  1,1'»  бы  я  могъ  быть  полезенъ  и  словомъ 
и  д'Ьломъ...  ыогъ  постоянно  бывать  на  правахъ  испьгтаннаго 
друга... 

Гедда.  Хозяина  дома? 

Браккъ  (слегка  наклоняясь  впереди).  Откровенно  говоря,  — 
лучше  бы  хозяйки.  По  и  хозяина  тоже,  конечно.  Однимъ  сло- 
вомъ,  я  мечтаю  объ  этакомъ...  если  можно  такт»  выразиться, 
семейномъ  «треугольник!;».  И,  см'Ью  васъ  ув'Ьрить,  подобное 
соотношеше  и  удобно  и  понятно  для  вевхъ  сторонъ. 

Гедда.  Да,  мнЬ  не  разъ  во  время  иутешесшя  недоставало 
третьяго  партнера...  Спдъть  все  время  вдвоемъ  въ  купе...  охъ! 

Браккъ.  Къ  счастью,  свадебная  иовздка  уже  позади. 

Гедда  (качая  головой).  Ну,  путешеств1е  можетъ  еще  затя- 
нуться... надолго.  Я  только  прибыла  на  промежуточную  станщю. 

Браккъ.  Такъ  можно  выскочить.  II  поразмяться  немножко, 
фру  Гедда. 

Гедда.  Я  никогда  не  выскакиваю. 

Браккъ.  Нътъ? 

Гедда.  Нътъ.  Всегда  вчздь  кто-нибудь... 

Браккъ  (смЪяеь).  ...Стоитъ  и  смотритъ  вамъ  на  ноги,  такъ? 

Гедда.  Именно. 

Браккъ.  Ну,  Боже  мой!  Что  же  изъ  этого?.. 

Гедда  (двлаетъ  отстраняющш  жестъ  рукой).  Не  люблю  я.  Лучше 
ужъ  оставаться  на  мъхтв.  Хотя  бы  и  вдвоемъ. 

Браккъ.  Ну,  а  если  третий  самъ  войдетъ  къ  вамъ  въ  купе? 

Гедда.  Вотъ  это  д'Б.ю  совсЬмъ  другое! 

Браккъ.  Какой-нибудь  испытанный  и  догадливый  другъ... 

Гедда.  ...Интересный,  содержательный  во  всБхъотношешяхъ... 

Браккъ.  ...И  ничуть  не  спещалистъ! 

Гедда  (громко  вздыхая).  Да,  это,  конечно,  большое  облегчеше. 

Браккъ  (уелыхавъ.  что  входныя  двери  отворяются,  косится  на  дверь 
въ  переднюю).   Итакъ,   «треугольннкъ»  иостроенъ. 

Гедда  (вполголоса  И  по'Ьздъ  мчится  дальше. 

(Изъ  передней  появляется  Тесманъ  въ  евромъ  костюме  для  гулянья 
и  пуховой  шляпб.  Подъ  мышкой  и  въ  карманахъ  у  него  множество 
брошюръ  и  книгь  безъ  переплетовъ). 

Тесманъ  (идя  къ  столу  передъ  угловымъ  диваномъ).  Уфъ,  тяже- 
ленько было  тащить  такую  кипу...  (Кладетъ  книга  на  столъ)  Я 
просто  вспотьлъ  даже,  Гедда!..  А-а!  Вы  ужъ  зд'Ьсь,  ми.тбй- 
шШ  асессоръ!  А?  Берта  мнъ  ничего  не  сказала. 
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Браккъ  (встаетъ).  Я  прошелъ  черезъ  садъ. 
Гедда.  Что  это  за  книги  ты  принесъ? 
Тесманъ  (перелистывая  книга).  Разныя  новыя  специальный  со- 
чинешя,  которыя  мнт>  необходимо  было  прьобр'ьсти... 
Гедда.  Спещальныя  сочинешя? 
Браккъ.  Н-да-съ!  Все  спещальныя  сочинешя,  фру  Тесманъ. 

(Браккъ  и  Гедда  обмениваются  улыбками  зъ  знакъ  того,  что  по- 
няли другь  друга). 

Гедда.  Развъ  тебъ  еще  нужны  каюя-то  спещальныя  со- 
чинешя? 

Тесманъ.  Еще  бы,  милочка!  Сколько  ни  покупай — лншняго 
не  купишь.  Надо  въдь  следить  за  всъмъ,  что  пишется  и  пе- 
чатается. 

Гедда.  Да,  въроятно,  надо. 

Тесманъ  (роется  въ  книгахъ).  А  вотъ...  я  раздобылъ  и  новую 
книгу  Эйлерта  Лёвборга,  (Достаетъее)  Не  хочешь  ли  заглянуть 
въ  нее,  Гедда?  А? 

Гедда.  Нътъ,  покорно  благодарю.  Впрочемъ...  потомъ,  пожалуй. 

Тесманъ.  Я  дорогой  немножко  проглядьлъ  ее. 

Браккъ.  Ну,  и  какое  же   ваше    мнъше,  какъ    спещалиста? 

Тесманъ.  Замечательно!  Какое  ровное,  ясное  изложеше! 
Прежде  онъ  такъ  никогда  не  ипсалъ.  (Собираетъ  книги)  Ну, 
надо  однако  унести  все  это.  Вотъ  весело-то  будетъ  разръзы- 
вать!..  А  иотомъ  надо  еще  переодеться.  (Бракку)  Мы  въдь  еще 
не  сейчасъ  идемъ?  А? 

Браккъ.  Помилуйте,  куда-жъ  торопиться. 

Тесманъ.  Ну,  такъ  я  еще  немножко...  (Уходить  съ  книгами, 
но  въ  дверяхъ  останавливается)  Ахъ,  да,  Гедда,  —  тетя  Юля  не 
придетъ  къ  тебъ  сегодня  вечеромъ. 

Гедда.  Не  придетъ?  Что-жъ,  шляпка  виновата? 

Тесманъ.  Ну  вотъ!  Какъ  ты  можешь  думать  такъ  о  тегЬ 
Юлъ!  Помилуй!..  Теть  Рннъ  очень  плохо,  вотъ  что. 

Гедда.  Да  въдь  она  хвораетъ  постоянно? 

Тесманъ.  Да,  но  сегодня  ей,  бъдной,  что-то  ужъ  очень  плохо. 

Гедда.  Ну,  тогда  въ  порядке  вещей,  что  та  остается  съ 
ней.  Я  не  въ  иретензш. 

Тесманъ.  II  ты  себъ  представить  не  можешь,  Гедда,  какъ 
тетя  Юля  все-таки  обрадовалась,  что...  ты  такъ  пополняла  за 
ио'Ъздку. 

Гедда  (вставая,  вполголоса).  Охъ,  ужъ  эти  мнъ  тетушки! 

Тесманъ.  А? 

Гедда  (идя  къ  стеклянной  двери).  Ничего. 

Тесманъ.  Ну,  такъ...  (Уходитъ  чрезъ  маленькую  гостиную  направо). 

Браккъ.  О  какой  это  вы  шляикъ  говорили? 
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Гедда.  Ахъ,  это  фрбкенъ  Тесманъ  была  зд'Ьсь  утромъ  и  по- 
ЛОЖИла  свою  шляпку  тутъ  на  стул!,.  (Улыбаясь)  А  Я  сдълала 
пиль,  будто  приняла  ее  за  шляпку  Берты. 

Браккъ  (качая  головой).  Однако,  милЬйшая  фру  Гедда,  РСакъ 
же  это  вы?  Такая  почтенная  старушка!.. 

Гедда  (нервно,  ходя  по  комнагв).  Да...  знаете,  на  меня  иногда 

вдругъ  находить...  и   тогда   ужъ    ничего  не  иодълаешь!   (Бро- 

I  я  въ  кресло  у  печки)  Право,  не  знаю,  чъмъ  это  объяснить. 

Браккъ  (стоя  за  кресломъ).  Дъчго,  кажется,  въ  томъ...  что  бы 
въ  сущности  не  виолпъ'  счастливы. 

Гедда  (глядя  передъ  собой).  Да  и  съ  чего  бы  мнъ  быть  счаст- 
ливой. Можетъ-быть,  вы  мнъ  это  скажете? 

Браккъ.  Да  хотя  бы  потому,  между  прочпмъ,  что  вы  устрои- 
лись какъ  разъ  такъ,  какъ  желали. 

Гедда  (взглядываетъ  на  него  и  смеется).  Такъ  вы  тоже  върите 
въ  эту  исторш  съ  желащями? 

Браккъ.  А  развъ  въ  ней  нЬтъ  правды? 

Гедда.  Пожалуй,  есть  —  доля. 

Браккъ.  Ну-съ? 

Гедда.  Двло  въ  томъ,  что  Тесмапъ  прошлымъ  лътомъ  слу- 
жилъ  мнъ  провожатымъ  съ  вечеровъ. 

Браккъ.  Мнъ,  къ  сожалънш,  было  совсьмъ  не  по  пути. 

Гедда.  Да,  да;  у  васъ-то  прошлымъ  .гвтомъ  —  пути  были 
иные. 

Браккъ  (смеется).  Какъ  вамъ  не  совъетно,  фру  Гедда!  Ну, 
такъ  вы  съ  Тесманомъ?.. 

Гедда.  Да, . —  такъ  вотъ  разъ  мы  проходили  мимо  этой 
виллы...  Тесманъ,  бъдняга,  мялся-мялся  и  все  никакъ  не  могъ 
придумать  темы  для  разговора,  Мн'В  стало  жаль  ученаго  мужа... 

Браккъ  (недоверчиво   улыбаясь).  Жаль?  Гм... 

Гедда.  Увъряю  васъ.  II,  чтобы  какъ-нибудь  помочь  ему  вы- 
путаться, я  такъ.  совсъмъ  даже  не  думая,  сказала,  что  вотъ 
въ  этой  впллъ  я  не  прочь  была  бы  поселиться. 

Браккъ.  II  больше  ничего? 

Гедда.  Въ  тотъ  вечеръ,  по  крайней  мъръ. 

Браккъ.  Нослъ,  значить? 

Гедда.  Да,  моя  необдуманность  имъла  последствия,  дорогой 
асессоръ. 

Браккъ.  Къ  сожалънш,  наши  необдуманные  поступки  слиш- 
комъ  даже  часто  имъютъ  иослт>дств1я,  фру  Гедда! 

Гедда.  Спасибо!  Такъ  вотъ  эти-то  мечты  о  билль  гене- 
ральши Фалькъ  и  сблизили  насъ  съ  Тесманомъ.  Это  же  по- 
вело за  собой  и  помолвку,  и  свадьбу,  и  поъздку,  и  все,  все! 
Да,  да,  асессоръ,  то-то  и  есть  —  что  посъешь,  то  и  пожнешь! 
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Браккъ.  Это  презабавно.  А  въ  сущности-то  вес  это  ни- 
сколько васъ  не  интересовало? 

Гедда.  Вотъ  именно. 

Браккъ.  Ну,  а  теперь-то?  ВЬдь  мы,  кажется,  постарались 
для  васъ...  устроили  все  возможно  уютнее? 

Гедда.  Уфъ!  По-моему,  здесь  во  всъхъ  комнатахъ  пропахло 
лавандой  и  мускусомъ.  Внрочемъ,  этотъ  запахъ  занесла,  по- 
жалуй, тетя  Юля. 

Браккъ  (смъясь).  СкорМ  же  это  наследство  отъ  покойной  ге- 
неральши. 

Гедда.  Да,  здесь  пахнетъ  ч'Ьмъ-то  отжившимъ.  Напоми- 
наетъ  цв'Ьты  на  другой  день  поел*  бала.  (Заложивъ  руки  за 
голову,  откидывается  въ  креслъ  и  с.мотритъ  на  асессора).  Ахъ.  доро- 
гой асессоръ,  вы  не  можете  себъ  представить,  какая  скука 
ждетъ  меня  здесь! 

Браккъ.  Разв4  жизнь  не  готовптъ  вамъ  какихъ-нибудь  за- 
дачъ,  фру  Гедда? 

Гедда.  То-есть  что-нибудь  интересное,  заманчивое? 

Браккъ.  Это,  конечно,  было  бы  лучше  всего. 

Гедда.  Не  знаю...  кашя  тамъ  задачи!  Я  часто  думаю... 
(Обрывая)    Но  изъ  этого,  пожалуй,  тоже  ничего  не  выйдетъ. 

Браккъ.  Кто  знаетъ?  Ну-ка,  скажите. 

Гедда.  Чтб  если  бы  я  могла  заставить  Тесмана  заняться 
политикой? 

Браккъ  (сквется).  Тесмана?  Нътъ,  повърьте,  политика  —  это 
ужъ...  совсъмъ  не  по  его  части. 

Гедда.  Охотно  вЬрю.  А  если  бы  все-таки  мнъ  удалось? 

Браккъ.  Да  какая  же  вамъ  будетъ  радость?  Разъ  онъ  не 
годится?  Зачъмъ  вамъ  тогда  заставлять  его?.. 

Гедда.  Зат-вмъ,  что  мнъ  скучно!  Слышите?  (Посдъ  небольшой 
паузы)  Такъ,  по-вашему,  Тесману  ни  въ  какомъ  случае  не 
дойти  бы  до  министра? 

Браккъ.  Гм.;.  Видите  ли,  дорогая  фру  Гедда...  для  того, 
чтобы  сделаться  мпнистромъ,  ему  прежде  всего  нужно  было 
бы  быть  богатымъ  человъкомъ. 

Гедда  (вставая  съ  раздражешемъ).  Да,  вотъ  оно  чтб!  Всюду 
эти  мнзерныя  услепия,  въ  которыя  я  попала!..  (Начиная  ходить 
по  комнагв)  Это  они  двлаготъ  жизнь  такой  жалкой,  прямо  не- 
лЬпой.  Вотъ  чтб. 

Браккъ.  По-моему,  причина  кое-въ-чемъ  другомъ. 

Гедда.  Ну? 

Браккъ.  Вамъ  еще  не  доводилось  испытать  ничего  такого... 
настоящаго,  встряхивающаго. 

Гедда.  То-есть  ничего  такого  серьезнаго,  вы  хотите  сказать? 
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Браккъ.  Да,  пожалуй,  назовите,  какъ  хотите.  Но  теперь,  быть- 
можетъ,  оно  не  заставить  себя  долго  ждать. 

Гедда  (закидывая  голову).  Вы  подразумеваете  приключеше  съ 
этой  жалкой  профессурой?  Такъ  это  дтзло  Тесмана.  Меня  оно 
ничуть  но  касается. 

Браккъ.  Да,  да;  пусть  такъ.  Ну,  а  если  на  васъ  —  выра- 
жаясь высокимъ  слогомъ —  будутъ  возложены  серьезный,  сня- 
тый обязанности?  (Улыбаясь)  Новыя  обязанности,  милая  фру 
Гедда! 

Гедда  (сердито).  Замолчите!  Ничему  такому  не  бывать  никогда 

Браккъ  (успокаивающимъ  тономъ).  Ну,  объ  этомъ  мы  погово- 
рнмъ  много-много  черезъ  годикъ. 

Гедда  (отрывисто).  Во  мнъ  нътъ  ннкакихъ  задатковъ  для 
этого,  господине  ассссоръ.  Оставьте  вы  меня  съ  вашими  обя- 
занностями. 

.  Браккъ.  Будто  у  васъ  нътъ  задатковъ  для  того,  чтб  для 
большинства  жеищинъ  является  такпмъ  призватемъ,  ко- 
торое... 

Гедда  (у  стеклянной  двери).  Да  перестаньте  же,  говорятъ  вамъ! 
Право,  я  часто  думаю,  что  у  меня  есть  задатки  только  для 
одного. 

Браккъ    (подходя  ближе  къ  ней).   Можно    спросить  —  для  чего? 

Гедда  (глядя  въ  сады.  Умереть  со  скуки.  Вотъ  вамъ.  (Обора- 
чивается къ  дверямъ  маленькой  комнаты  и  смеется)  Такъ  и  есть! 
Самъ  профессоръ. 

Браккъ    (тихо,  тономъ  предостережешь.    Ну-ну-ну,    фру    Гедда! 

(Тесманъ,  уже  переодетый,  съ  перчатками  и  шляпой  въ  рукахъ,  вы- 
ходитъ  справак 

Тесманъ.  Гедда,  не  было  еще  письма  съ  отказомъ  отъ 
Эйлерта  Лёвборга?  А? 

Гедда.  Н'Ьтъ. 

Тесманъ.  Ну,  такъ  увидишь,  скоро  самъ  явится. 

Браккъ.  Такъ  вы  думаете  все-таки,  что  онъ  придетъ? 

Тесманъ.  Почти  увЪренъ.  Въдь  все,  чтб  вы  тутъ  утромъ 
рассказывали,  в-Ьрно,  одни  пустые  слухи. 

Браккъ.  Въ  самомъ  Д'влгв? 

Тесманъ.  Но  крайней  мътгв  тетя  Юля  сказала,  что  ни  за 
что  на  свътЬ  не  поварить,  чтобы  онъ  захотълъ  стать  мнъ  по- 
перекъ  дороги.  Подумайте!.. 

Браккъ.  Въ  такомъ  случае  все  обстоитъ  благополучно. 

Тесманъ  (положивъ  перчатки  въ  шляпу,  кладетъ  ее  на  стулъ  на- 
право».  А  мнб,  пожалуй,  следовало  бы  его  подождать. 

Браккъ.  Что-жъ,  времени  у  насъ  достаточно.  Ко  мнб  никто 
не  придетъ  раньше  семи,  половины  восьмого. 
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Тесманъ.  Ну,  такъ  мы  можеыъ  пока  составить  компашю 
Геддъ.  А  тамъ  посыотрпмъ.  А? 

Гедда  (перенося  папьто  и  шляпу  асессора  со  стула  на  угловой  ди- 
ванъ).  Въ  худшемъ  случав  господинъ  Лёвборгъ  можетъ  про- 
вести вечеръ  со  мной. 

Браккъ  (желая  самъ  взять  свои  вещи).  Простите,  фру  Тес- 
манъ!.. А  чтб  вы  собственно  подразумеваете  подъ  худшнмъ 
случаемъ? 

Гедда.  То-есть,  если  господинъ  Лёвборгъ  не  пожелаетъ  при- 
соединиться къ  вамъ  съ  Тесманомъ. 

Тесманъ  (глядя  на  жену,  въ  недоумъши).  Но.  милочка,  хорошо 
ли  будетъ,  если  онъ  останется  тутъ  съ  тобой?  А?  Вспомни, 
тетя  Юля  въдь  не  можетъ  придти. 

Гедда.  Да,  но  фру  Эльвстедъ  придетъ.  Вотъ  мы  втроемъ  и 
напьемся  чаю. 

Тесманъ.  Да.  тогда  такъ. 

Браккъ  (улыбаясь).  И  для  самого  Лёвборга  это,  пожалуй, 
было  бы  полезнее. 

Гедда.  Это  какъ? 

Браккъ.  Да  помилуйте!  Вы  же  не  разъ,  кажется,  нападали 
на  мои  холостыя  вечеринки!  По-вашему,  ихъ  могутъ  посЬ- 
щать  развъ  только  мужчины  съ  очень  и  очень  твердыми  пра- 
вилами. 

Гедда.  Я  полагала,  что  господинъ  Лёвборгъ  достаточно 
твердъ  теперь  въ  своихъ  праэилахъ.  Обращенный  гръшнпкъ... 
(Берта  входить  изъ  передней). 

Берта.  Барыня,  какой-то  господинъ  желаетъ.. 

Гедда.  Пусть  войдетъ.   (Берта  уходить). 

Тесманъ  (тихо).  Я  увъренъ,  что  это  онъ.  Подумай! 

(Изъ  передней  входить  Эйлертъ  Лёвборгъ.  Онъ  однихъ  лътъ  съ 
Тесманомъ,  но  на  видь  старше  послъдняго.  По  лицу  его  видно, 
что  онъ  успьлъ  пожить.  Худощавъ  и  строенъ.  Продолговатое,  бледное 
лицо  съ  яркими  пятнами  румянца  на  щекахъ;  волосы  и  борода  темные. 
Одътъ  изящно  въ  новую  черную  визитную  пару.  Темныя  перчатки  и 
цилиндръ.  Онъ  останавливается  недалеко  отъ  дверей  и  дълаетъ  быстрый 
поклонъ.  Кажется  несколько  смущеннымъ). 

Тесманъ  (подходить  и  трясетъ  ему  руку).  Ну  вотъ,  дорогой 
Эйлертъ...  Пришлось-таки  намъ  опять  свидъться! 

Лёвборгъ  (негромким*  голосомъ).  Спасибо  за  письмо!  (Подходить 
къ  Геддв)    Позволите  пожать  и  вашу  руку,  ФРУ  Тесманъ? 

Гедда  (жмеп,  ему  руку).  Милости  просимъ,  господинъ  Лёв- 
боргъ. (Указывая  на  асессора)  Не  знаю,  господа,  —  вы..'? 

Лёвборгъ  (съ  легкимъ  иоклономъ).    Кажется,  асессоръ  Браккъ? 

Браккъ  (кланяясь).  Онъ  самый!  Несколько  лътъ  назадъ... 

Тесманъ  (кладетъ  Лёвборгу  объ  руки  на  плечи).  Прошу  тебя  те- 
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перь  быть  какъ  дома,  Эйлертъ!  Не  такъ  ли,  Гедда?    Ты  въдь 
думаешь,  кажется,  опять  поселиться  здъсь  въ  город!,?  А? 

Левборгъ.  Да,  хочу. 

Тесманъ.  Это  и  понятно.  Послушай,  я  досталъ  твою  новую 
книгу.  Только,  право,  не  успълъ  еще  прочесть. 

Левборгъ.  Да  и  пе  стоитъ  трудиться. 

Тесманъ.  Это  почему? 

Левборгъ.  Бъ  леи  ньтъ  ничего  особеннаго. 

Тесманъ.  Подумай!  И  это  ты  говоришь! 

Браккъ.  Ее  однако  всъ  чрезвычайно  хвалятъ,  — я  слышалъ. 

Левборгъ.  Этого  только  мнъ  и  нужно  было.  Я  въдь  такъ  и 
пнсалъ  ее,  чтобы  она  всъмъ  пришлась  по  вкусу. 

Браккъ.  Очень  разумно. 

Тесманъ.  Однако,  дорогой  Эйлертъ!.. 

Левборгъ.  Видишь  ли,  мнъ  захотълось  вновь  создать  себЬ 
положеше...  Начать  сначала. 

Тесманъ  (нисколько  смущенно).  Да,  да,  пожалуй...   А? 

Левборгъ  (улыбаясь,  кладетъ  шляпу  въ  сторону  и  вынимаетъ  изъ 
бокового  кармана  свертокъ  въ  бумаге).  Но  вотъ,  когда  выйдетъ  это, 
Поргенъ,  —  ты  прочти.  Только  тутъ  настоящее.  Здъсь  я  весь! 

Тесманъ.  Вотъ  какъ?  Чтб  же  это? 

Левборгъ.  Это  продолжеше. 

Тесманъ.  Продолжеше?  Чего? 

Левборгъ.  Книги. 

Тесманъ.  Той,  новой? 

Левборгъ.  Ну  да. 

Тесманъ.  Но,  милый  мой  Эйлертъ,  —  ты  и  въ  ней  дошелъ 
уже  вплоть  до  нашего  времени! 

Левборгъ.  Да.  А  это  трактуетъ  о  будущемъ, 

Тесманъ.  о  будущемъ!  Богъ  мой,  —  да  мы  же  ровно  ничего 
не  знаемъ  о  будущемъ! 

Левборгъ.  Да.  Но  кое-что  и  о  немъ  все-таки  сказать  можно. 
(Развертываетъ   бумагу  и  достаетъ  рукопись)     Вотъ,    посмотри-ка... 

Тесманъ.  Въдь  это  не  твой  почеркъ. 

Левборгъ.  Я  диктовалъ.  (Перелистывая  рукопись)  Тутъ  двъ 
части.  Первая  —  о  культурныхъ  силахъ  будущаго,  а  другая 
(перелистывая    дальше)  —  о  культурномъ  прогресс!}  будущаго. 

Тесманъ.  Удивительно!  Мнъ-  и  въ  голову  никогда  не  при- 
шло бы  писать  о  чемъ-либо  подобномъ! 

Гедда  (у  стеклянныхъ  дверей,  барабанить  пальцами  по  стеклу).  Гм.., 
Да,  да. 

Левборгъ  (снова  завертываетъ  рукопись  и  кладетъ  ее  на  столь). 
Я  захватнлъ  рукопись,  думая  прочесть    тебъ  кое-что   сегодня 

вечеромъ. 

34* 
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Тесманъ.  Какъ  это  мило  съ  твоей  стороны!  Только  вотъ 
сегодня-то...  (Поглядывая  на  Бражка)  Не  знаю,  право,  какъ  это 
устроить. 

Левборгъ.  Такъвъдь  можно  и  въ  другой  разъ.  Не  къ  спъху  же! 

Браккъ.  Видите  ли,  господияъ  Левборгъ,  у  меня  сегодня 
вечеромъ  собирается  небольшая  компания...  Главнымъ  обра- 
зомъ  ради  Тесмапа,  понимаете... 

Левборгъ  (щцетъ  глазами  шляпу).  А,  ну,  въ  такомъ  случай,  я... 

Браккъ.  Да  нътъ,  послушайте,  —  не  могли  ли  бы  вы  тоже 
сдълать  мяв  удовольств1е  присоединиться  къ  намъ? 

Левборгъ  (быстро  и  твердо).  Нътъ,  не  могу.  Очень  вамъ  бла- 
годарена 

Браккъ.  Отчего  же?  Пожалуйста.  Соберется  небольшой  избран- 
ный кружокъ...  И,  повърьте,  будетъ  оживленно  —  какъ  выра- 
жается фру  Гед...  фру  Тесманъ. 

Левборгъ.  Не  сомневаюсь.  Но  все-таки... 

Браккъ.  Право!  Взяли  бы  съ  собой  рукопись  и  прочли  бы 
се  тамъ  Тесману.  У  меня  мъста  хватить. 

Тесманъ.  Въ  самомъ  дъл'Ь,  Эйлертъ,  отчего  бы  тебт,  не  пойти?  А? 

Гедда  (становясь  между  ними).  Но  послушай,  милый!  Если 
господину  Лбвборгу  вовсе  не  хочется?  Я  увърена,  что  онъ 
нргдпочтетъ  остаться  здъсь  и  поужинать  со  мною. 

Левборгъ  (смотритъ  на  нее).  Съ  вами,  фру  Тесманъ? 

Гедда.  II  съ  фру  Эльвстедъ. 

Левборгъ.  А!..  (Какъ  бы  вскользь)  Я  видълъ  ее  сегодня 
мелькомъ. 

Гедда.  Да?  Такъ  она  тоже  будетъ.  И  вамъ  почти  необходимо 
остаться,  господияъ  Левборгъ.  Кто  же  иначе  проводитъ  ее  домой? 

Левборгъ.  Это  правда.  Очень  вамъ  благодаренъ,  сударыня... 
Въ  такомъ  случа'Ь  я  остаюсь. 

Гедда.  Такъ  я  только  сдълаю  маленькая  распоряжешя... 

(Звонить;  входить  Берта.  Гедда  тихо  говорить  съ  ней,  указывая 
на  маленькую  комнату.  Берта  киваетъ  головой  и  уходить). 

Тесманъ  (въ  то  же  самое  время).  Послушай,  Эйлертъ!  Такъ 
это  и  есть  та  новая  тема  —  этотъ  прогрессъ  будущаго...  О 
немъ  ты  и  хотълъ  читать  лекцш? 

Левборгъ.  Да. 

Тесманъ.  Мнъ  сказали  въ  книжномъ  магазинъ,  что  ты  на- 
м'Ьренъ  прочесть  здъсь  осенью  рядъ  лекцШ. 

Левборгъ.  Да.  Ты  извини  меня,  но... 

Тесманъ.  Помилуй!  Что  же... 

Левборгъ.  Я  понимаю,  что  тебъ  это  не  совсъмъ  кстати. 

Тесманъ  (упавъ  духомъ).  Что-жъ,  развъ*  я  могу  требовать, 
чтобы  ты  изъ-за  меня... 


Левборгъ.  Но  я,  конечно,  подожду  твоего  назначен^. 

Тесманъ.  Подождешь?  Да,  по...  ты  все-таки...  хочешь  уча- 
ствовать въ  конкурс!.'?  А? 

Левборгъ.  Ничуть!  Я  только  хочу  победить  тебя  въ  обще- 
ственном!, мегвнш! 

Тесманъ.  Но,  Боже  мой...  такъ  тетя  Юля  все-таки  права! 
Я  такъ  и  зналъ!  Гедда!  Подумай...  Левборгъ  вовсе  не  хочетъ 
становиться  намъ  поперекъ  дороги! 

Гедда  (р'Ьзко!.  Намъ!  Меня-то  ужъ  оставь  въ  сторопъ! 

Лдетъ  къдверямъ  маленькой  гостиной,  гдъ-  Берта  въ  это  время  раз- 
ставляетъ  на  столь-  графины  и  стаканы.  Гедда  одобрительно  виваетъ 
головой  и  опять  возвращается  къ  гостямъ.  Берта  уходить). 

Тесманъ  (въ  то  же  самое  время).  А  вы,  асессоръ,  что  на  это 
скажете?  А? 

Браккъ.  Скажу  только,  что  честь  и  побъда...  гм...  пногда 
очень  пр1ятпыя  вещп... 

Тесманъ.  Да.  да.  Но  все-таки... 

Гедда  (глядя  на  мужа  съ  холодной  улыбкой).  Право,  тебя  какъ 
будто  громомъ  оглушило. 

Тесманъ.  Да...  въ  родв  этого...  пожалуй... 

Браккъ.  Ну,  да  въдь  надъ  нами  и  пронеслась  гроза,  фру 
Тесманъ. 

Гедда  (указывая  на  маленькую  гостиную).  Не  хотите  ли,  го- 
спода, по  стакану  холоднаго  пунша? 

Браккъ  (глядя  на  часы).  На  дорогу?  Это  было  бы  недурно. 

Тесманъ.  Великолепно,  Гедда!  Превосходно!  Съ  такпмъ  лег- 
кимъ  серднемъ.  какъ  у  меня  теперь... 

Гедда.  А  вы,  господипъ  Левборгъ?  Пожалуйте! 

Левборгъ  (уклончиво).  Очень  благодаренъ.  Это  не  по  моей 
части. 

Браккъ.  Мой  Богъ!..  Холодный  пуншъ  —  не  ядъ  же! 

Левборгъ.  Для  кого  какъ. 

Гедда.  Ну,  такъ  я  постараюсь  пока  занять  господина  Л ёвборга. 

Тесманъ.  Да,  да,  милочка.  Пожалуйста. 

(Тесманъ  и  Браккъ  идутъ  въ  маленькую  комнату,  располагаются 
тамъ  на  диванъ\  пьютъ  пуншъ  и  курятъ.  весело  бесвдуя  между  собой 
во  все  время  следующей  сцены.  Левборгъ  остается  стоять  у  печки: 
Гедда  подходить  къ  письменному  столу). 

Гедда  (несколько  возвышая  голосъ).  Я  покажу  вамъ  кое-как1Я 
фотограф] и,  с<ми  хотите.  Въдь  мы  съ  Тесманомъ  на  возврат- 
номъ  пути  проъзжали  черезъ  Тироль... 

(Гедда  переносить  альбомъ  съ  письменнаго  стола  на  столъ  передъ 
диваномъ  и  сама  усаживается  въ  правомъ  углу  дивана.  Левборгъ 
подходить  ближе,  останавливается  и  молча  глядитъ  на  нее.  Загвмъ  бе- 
ретъ  стулъ  и  садится   налЪво  отъ  нея,    спиной  къ  маленькой  комнате ). 

Гедда  (открываете,  альбомы.    Вотъ    взгляните   на  этотъ   видъ, 
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господпнъ  Левборгъ.  Это  Ортлеръ.  Тесманъ  самъ  подписывалъ. 
(Читаетъ)  «Ортлеръ  у  Мерана». 

Левборгъ  (все  время  не  сводивши!  съ  нея  глазъ,  говорить  тихо  и 
медленно).   Гедда  Габлеръ. 

Гедда  (украдкой  кидая  на  него  быстрый  взглядъ).  Тсс!.. 

Левборгъ  (повторяетъ  тихо).  Гедда  Габлеръ. 

Гедда  (глядя  въ  альбомъ).  Да,  такъ  меня  звали  прежде.  Въ 
тт>  времена...  когда  мы  съ  вами  были  знакомы. 

Левборгъ.  А  впредь...  и  навсегда...  придется  отвыкнуть  на- 
зывать васъ — Геддой  Габлеръ. 

Гедда  (продолжая  перелистывать  альбомъ).  Да,  придется.  И,  по- 
моему,  вамъ  слъдуетъ  отвыкнуть  вб-время.  44  мъ  скоръе,  тъмъ 
лучше. 

Левборгъ  (дрожапушъ  отъ  гн-вва  голосомъ).  Гедда  Габлеръ  — 
замужемъ!  И  за...  Йоргеномъ  Тесманомъ! 

Гедда.  Да,  такъ  бываетъ  на  свътъ. 

Левборгъ.  О,  Гедда,  Гедда!..  Какъ  могла  ты  такъ  загубить 
себя! 

Гедда  (строго  гладить  на  него).  Ну?  Безъ  этого! 

Левборгъ.  Что  такое?  Я  тебя  не  понимаю. 

(Тесманъ  встаеть  изъ-за  стола  и  идетъ  къ  нимъ). 

Гедда  (заслышавъ  шаги,  равнодушнымъ  тономъ).  А  вотъ  это,  го- 
снодинъ  Левборгъ,  долина  Ампеццо.  Взгляните  на  эти  вер- 
шины! (Ласково  глядя  на  Тесмана)  Послушай,  какъ  называются 
эти  странныя  вершины? 

Тесманъ.  Покажи-ка.  А,  это — доломиты. 

Гедда.  Да,  такъ!..  Это  доломиты,  господинъ  Левборгъ. 

Тесманъ.  Знаешь,  Гедда,  я  хогЬлъ  спросить  тебя,  не  при- 
нести ли    все-таки  сюда  пуншу?   По  крайней  мт.ръ'  тебъ?  А? 

Гедда.  Спасибо,  мой  другъ.  И  парочку  пирожныхъ. 

Тесманъ.  А  папиросъ? 

Гедда.  Нътъ,  не  надо. 

Тесманъ.  Хорошо. 

(Идетъ  черезъ  маленькую  гостиную  направо.  Браккъ  со  своего  мъхта 
наблюдаетъ  время  отъ  времени  за  Геддой  и  Лёвборгомъ). 

Левборгъ  (тихо,  какъ  прежде).  Отввчаи  же,  Гедда!  Какъ  ты 
могла  решиться  на  это? 

Гедда  (съ  виду  углубленная  въ  альбомъ).  Если  вы  будете  про- 
должать говорить  мяв  «ты»,  я  не  стану  отвечать. 

Левборгъ.  Что?  Я  не  могу  себт>  позволить  это  даже  съ  глазу 
на  глазъ  съ  тобой? 

Гедда.  Н-Ьтъ.  Развт>— мысленно.  А  вслухъ  нельзя. 

Левборгъ.  А,  понимаю.  Это  шокируетъ  вашу  любовь  къ  Йор- 
гену  Тесману! 
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Гедда  (косясь  на  него,  оъ  улыбкой).    Любовь?   Штъ,    это  мило! 
Левборгъ.  Такъ  не  любовь,  значить? 

Гедда.  Но  однако  и  по  измъна!  Ничего  подобнаго  я  знать 
не  хочу. 

Левборгъ.  Гедда,  скажи  мнъ  одно... 

Гедда.  Тсс!.. 

(Тесманъ  возвращается  съ  подносомъ  и  ставить  его  на  столъ). 

Тесманъ.  Ну,  вотъ  ваиъ  и  сласти! 

Гедда.  Что-жъ  это  ты  самъ? 

Тесманъ  (наливая  стаканы).  Да^  меня  забавляетъ  прислуживать 
тебъ,  Гедда! 

Гедда.  Но  ты  палнлъ  два  стакана!  Господинъ  Левборгъ 
въдь  не  желаетъ. 

Тесманъ.  Такъ  фру  Эльвстедъ  скоро  придетъ. 

Гедда.  Да,  это  правда...  фру  Эльвстедъ. 

Тесманъ.  А  ты  и  забыла?  А? 

Гедда.  Мы  тутъ  такъ  занялись...  (Указывая  на  одну  изъ  фото- 
графШ)  Ты  помнишь  эту  деревушку? 

Тесманъ.  А,  у  поднож1я  перевала  Бреннера.  Мы  тамъ  но- 
чевали... 

Гедда.  ...II  еще  застали  такую  веселую  компанш. 

Тесманъ.  Да.  да.  Подумай,  если  бы  ты  могъ  быть  тамъ  съ 
намп,  Эйлертъ!..  Ну!  (Возвращается  къ  асессору  Бракку). 

Левборгъ.  Скажи  мнв  только  одно,  Гедда... 

Гедда.  Ну? 

Левборгъ.  И  въ  тъхъ  ©тношетяхъ  ко  мнъ...  тоже  не  было 
любви?..  Ни  проблеска?  Ни  искры? 

Гедда.  Да  какъ  сказать?  Мнъ  кажется,  мы  были  просто 
добрыми  товарищами.  Настоящими  друзьями-пр1ятелями.  (Улы- 
бается) Особенно  вы  —  были  изумительно  откровенны. 

Левборгъ.  Вы  этого  хотъли. 

Гедда.  Вспоминая  теперь...  я  нахожу  что-то  прекрасное, 
увлекательное...  что-то  смълое  въ  этой  тайной  дружбъ... 
этомъ  товариществе,  о  которомъ  не  догадывалась  ни  единая 
душа! 

Левборгъ.  Не  правда  ли.  Гедда?  Въдь  такъ?  Помню,  бы- 
вало, я  приду  послв  обида  къ  вашему  отцу...  Генералъ  уся- 
дется къ  окну  съ  газетой...  спиной  къ  намъ... 

Гедда.  А  мы  вдвоемъ  на  угловой  диванъ... 

Левборгъ.  II  передъ  нами  все  однъ  и  тъ1  же  иллюстращи... 

Гедда.  За  неимъшемъ  альбома,  да. 

Левборгъ.  Да,  Гедда!..  II  я  открывалъ  вамъ  свою  душу!.. 
Разсказывалъ  про  себя  то.  чего  не  зналъ  тогда  никто  другой. 
Признавался  въ  своемъ  разгулв,  въ  ночныхъ  и  дневныхъ  ку- 
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тежахъ.  Ахъ,  Гедда,  какой  силой  владели  вы,  что  могли  вы- 
зывать меня  на  такую  откровенность? 

Гедда.  Вы  думаете,  во  мнв  была  особая  сила? 

Левборгъ.  Да  чъмъ  же  иначе  объяснить  себъ?  II  всв  эти 
подходы...  замаскированные  вопросы,  которые  вы  задавали  мнъ... 

Гедда.  И  которые  вы  такъ  отлично  понимали... 

Левборгъ.  Какъ  вы  это  могли  такъ  выспрашивать  меня? 
Такъ  смъло,  не  стъхняясь! 

Гедда.  Извините  —  подходами. 

Левборгъ.  И  все-таки  смъло.  Выспрашивать...  о  такихъ 
вещахъ!.. 

Гедда.  А  вы— какъ  вы  могли  отвечать,  господинъ  Левборгъ? 

Левборгъ.  Этого- то  я  и  не  могу  понять  теперь.  Но  скажите 
же,  Гедда...  неужели  за  всъмъ  этимъ  не  таилось  ни  искры 
любви?  Не  говорило  ли  въ  васъ  желаше  поднять,  очистить 
меня — иутемъ  моихъ  признанш?  Вт.дь  такъ?  Не  правда  ли? 

Гедда.  Не  совсъмъ  такъ. 

Левборгъ.  Что  же  тогда  манило  васъ? 

Гедда.  Развъ  для  васъ  такъ  ужъ  необъяснимо,  что  молодая 
девушка...  ловитъ  случай...  такъ...  втихомолку... 

Левборгъ.  Ну? 

Гедда.  Заглянуть  хоть  однимъ  глазкомъ  въ  тотъ  *пръ.  о 
которомъ... 

Левборгъ.  О  которомъ? 

Гедда.  ...Ей  не  позволено  ничего  знать! 

Левборгъ.  Вотъ,  значить,  что! 

Гедда.  Да,  и  это  отчасти — пожалуй. 

Левборгъ.  Такъ  наше  товарищество  держалось  на  жаждЬ 
жизни.  Но  зачъмъ  же  не  продолжалось  хоть  такъ? 

Гедда.  Вы  сами  были  виноваты. 

Левборгъ.  Нътъ,  это  вы  порвали  со  мной. 

Гедда.  Да,  когда  отношешя  угрожали  принять  серьезный 
оборотъ.  Стыдно  вамъ,  Эйлертъ  Левборгъ, — какъ  это  вы  могли 
такъ  забыться  передъ  своимъ...  смъмымъ  товарнщемъ! 

Левборгъ  (судорожно  сжимая  руки).  О,  зачъмъ  вы  и  въ  самомъ 
д'Ъ.тб...  зачьмъ  не  застрелили  меня  тогда,  какъ  грозили! 

Гедда.  Вотъ  до  чего  я  боюсь  скандала! 

Левборгъ.  Да,  Гедда,  въ  сущности,  вы  трусливы. 

Гедда.  Ужасно  труслива.  (М-ьняя  тонъ)  Но  это  на  ваше  счастье. 
'  А  затЬмъ — вы  такъ  чудесно  утишились  тамъ...  у  Эльвстедъ!.. 

Левборгъ.  Я  знаю,  Теа  открылась  вамъ. 

Гедда.  Пожалуй,  и  вы  ей  открыли  кое-что  о  насъ  съ  вами? 

Левборгъ.  Ни  слова.  Ей  не  понять  ничего  такого.  Слиш- 
ком'!, глупа. 
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Тема.  Глупа? 

Левборгъ.  По  этой  части  она  глупи. 

Гедда.  А  я  труслива.  (Наклоняется  къ  нему  и,  не  глядя  на  него, 
говорить  вполголоса)  Теперь   я   хочу   открыть   вамъ...  кое-что... 

Левборгъ  (напряженно).  Ну? 

Гедда.  Я  не  посмела  застрелить  васъ  тогда... 

Левборгъ.  Ну?! 

Гедда.  ...Но  не  въ  этомъ  главнымъ  образомъ  сказалась  моя 
трусость— въ  тотъ  вечеръ. 

Левборгъ  (смотригь  на  нее  съ  минуту  и.  понявъ,  шепчетъ  страстно). 
О,  Гедда,  Гедда  Габлеръ!  Я  схватываю  теперь  тайную  под- 
кладку товарищества!  Ты  и  я!..  Значить,  п  въ  тебе  все-таки 
жажда  жизни... 

Гедда  (обдавая  его  холоднымъ,  острымъ  взглядомъ,  тихо).  Береги- 
тесь! Не  воображайте  ничего  такого! 

(Начинаетъ  смеркаться.  Берта  отворяетъ  двери  передней). 

Гедда  |  захлопываетъ  альбомъ  съ  приветливой  улыбкой).  Ну,  на- 
конецъ!  Милая  Теа...  входи  же! 

(Те а  въ  нарядномъ  визитномъ  платьЪ  входить  пзъ передней,  и  Берта 
снова  затворяетъ  дверь). 

Гедда  (не  вставая  съ  дивана,  протягиваегь  къ  ней  руки).  Милочка. 
Теа!  Ты  не  можешь  себе  представить,  какъ  я  тебя  ждала! 

(Теа  мимоходомъ  обмънивается  поклонами  съ  садящими  въ  маленькой 
комнате  мужчинами,  затЬмъ  приближается  къ  столу  и  подаетъ  Гедде 
руку.  Левборгъ  въ  это  время  встаетъ  и  обменивается  съ  вновь  при- 
шедшей молчаливымъ  кивкомъ  головы). 

Теа.  Мне,  пожалуй,  надо  пойти  побеседовать  немножко  съ 
твонмъ  мужемъ? 

Гедда.  Вотъ  еще.  Пусть  ихъ  тамъ.  Скоро  уйдутъ. 

Теа.  Уйдутъ? 

Гедда.  Да.  кутить. 

Теа  (быстро  Лёвборгу).  Вы  не  съ  ними,  надеюсь? 

Левборгъ.  Нвтъ. 

Гедда.  Господинъ  Левборгъ  остается  съ  нами. 

Теа  (беретъ  себе  стулъ,  желая  сесть  рядомъ  съ  Лёвборгомъ).  Ахъ, 
какъ  тутъ  славно! 

Гедда.  Нътъ,  извини,  милочка!  Не  тамъ!  Не  угодно  ли  по- 
ближе ко  мне.  Я  хочу  быть  въ  середине. 

Теа.  Изволь. 

(Теа  обходить  днванъ  и  садится  по  правую  руку  Гедды.  Левборгъ 
снова  занимаете,  свое  место). 

Левборгъ  (после  небольшой  паузы  обращается  къ  Гедде,  указы- 
вая на  Тею).  Ну,  не  мила  ли  она?  Смотреть  любо! 

Гедда  (проводя  рукой  по  волосамъ  Теи).   Только  смотреть? 

Левборгъ.  Да.  Потому  что...  она  и  я...  мы  съ  ней  истинные 
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друзья-товарищи.   Безусловно  ввримъ  другъ  въ  друга.    II  мо- 
жемъ  говорить  другъ  другу  все  прямо... 

Гедда.  Безъ  подходовъ,  господинъ  Левборгъ? 

Левборгъ.  Ну... 

Теа  (ласково  прижимаясь  къ  ГеддЬ,  тихо).  Какъ  я  счастлива,  Гедда! 
Подумай, — онъ  говорить,  что  это  я  вдохновила  его! 

Гедда  (глядя  на  нее  съ  улыбкой).  Скажите,  пожалуйста!  Такъ  и 
говорить? 

Левборгъ.  А  сколько  у  нея  мужества,  эиергш,  фру  Тесманъ! 

Теа.  Ахъ,  Боже  мой!  У  меня — мужество!.. 

Левборгъ.  Безграничное — где  дело  касается  друга! 

Гедда.  Мужество...  Да,   недурно    было  бы   запастись  имъ... 

Левборгъ.  А  для  чего,  по-вашему? 

Гедда.  Тогда  еще  можно  было  бы  пожить  по-настоящему. 
(Обрывая)  Ну,  милочка,  теперь  тебЕ  надо  выпить  стаканъ  хо- 
лоднаго  пунша! 

Теа.  Н'Ьтъ,  благодарю.  Я  ничего  такого  не  пью. 

Гедда.  Ну  такъ  вы,  господинъ  Левборгъ! 

Левборгъ.  Благодарю. — я  тоже. 

Теа.  Да,  онъ  тоже. 

Гедда  (глядитъ  на,  него  въ  упоръ).  А  если  я  хочу  этого? 

Левборгъ.  Безполезно. 

Гедда  (см-бясь).  Такъ  уЙменя,  бедной,  ужъ  нетъ  никакой  вла- 
сти надъ  вамп?  * 

Левборгъ.  Не  по  зтоД^части,  во  всякомъ  случай. 

Гедда.  Нътъ,  серьезно  говоря,  вамъ  все-таки  слвдовало  бы 
решиться.  Ради  васъ  же  самихъ! 

Теа.  Гедда,  чтб  ты!.. 

Левборгъ.  Это  какъ? 

Гедда.  Или,  пожалуй,  вврн'Ь.е — ради  людей. 

Левборгъ.  Вы  думаете0 

Гедда.  Да  ведь  иначе  люди  могутъ  подумать,  что  вы...  въ 
сущности...  не  чувствуете  себя  вполне  свободными. .  вполне 
уввреннымъ  въ  себя. 

Теа  (тихо).  Гедда,  прошу  тебя!.. 

Левборгъ.  Пусть  думаютъ,  что  хотятъ,  пока  чтб. 

Теа  (радостно).   Не  правда  ли? 

Гедда.  Я  такъ  ясно  прочла  по  лицу  асессора... 

Левборгъ.  Что  вы  прочли?.. 

Гедда.  Онъ  такъ  презрительно  улыбнулся,  когда  вы  не  по- 
смели пойти  съ  ними  туда  къ  столу. 

Левборгъ.  Не  посмелъ!  Просто  предпочелъ  остаться  здесь 
п  бесЕдовать  съ  вами... 

Теа.  Это  же  вполне  понятно,  Гедда! 
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Гедда.  Лссессору.  видно,  это  и  въ  голову  не  могло  придти! 
Я  заметила  тоже,  какъ  опъ  усмехнулся  и  подмигнулъ  Тесману, 
когда  вы  побоялись  принять  участи1  въ  его  маленькой  пи- 
ру шкъ. 

Левборгъ.  Побоялся!  Вы  говорите,  что  я  побоялся? 

Гедда.  Вовсе  не  я.  Асессоръ  такъ  понялъ. 

Левборгъ.  Ну.  и  пусть  его! 

Гедда.  Вы,  значить,  не  собираетесь? 

Левборгъ.  Нътъ,  я  остаюсь  съ  вами  и  съ  Теей. 

Теа.  Да,   Гедда...  сама  посуди! 

Гедда  (улыбаясь  и  одобрительно  кивая  головой  Лёвборгу).  Зна- 
чить, тверды,  какъ  гранить,  —  утвердились  въ  своихъ  прави- 
лахъ  на  въки  вечные!  Вотъ  какимъ  долженъ  быть  .мужчина! 
(Оборачиваясь  къ  Теъ-  и  лаская  ее)  Ну,  не  говорила  ли  я  тебъ 
утромъ,  когда  ты  вбЬжала  къ  намъ  такая  разстроенная... 

Левборгъ    (пораженный).  Разстроенная! 

Теа  (испуганно).  Гедда,  Гедда!.. 

Гедда.  Сама  теперь  видишь!  Незачвмъ  вовсе  тебъ  вечно 
дрожать...  (Обрывая)  Ну  вотъ!  Теперь  мы  все  трое  можемъ 
повеселиться  отъ  души! 

Левборгъ  (въ  сильномъ  волненш).  А!..  Чтб  все  это  значитъ, 
фру  Тесманъ? 

Теа.  Боже  мой,  Боже  мой!  Чтб  ты,  Гедда!..  Чтб  ты  такое 
говоришь!  Чтб  ты  дЕ.таешь! 

Гедда.  '1ише!  Этотъ  противный  асессоръ  такъ  и  следить 
за  тобой! 

Левборгъ.  Такъ  вечно  дрожать?..  За  меня! 

Теа  (тихо,  жалобно).  Ахъ,  Гедда...  Ты  сдълала  меня  такой  не- 
счастной!.. 

Левборгъ  (смотритъ  несколько  мгновешй  на  Тею  въ  упоръ,  съ  ли- 
цомъ,  искаженнымъ  гнъвомъ).  Такъ  вотъ  она  —  смЕлая  въра  то- 
варища! 

Теа  (умоляюще).  Другъ  мой...  выслушай  сперва!.. 

Левборгъ  (беретъ  одинъ  изъ  налитыхъ  стакановъ,  подымаетъ  его  и 
говорить  хриплымъ  голосомъ).  За  твое  здоровье,  Теа!  (Выпиваетъ 
и   беретъ  другой). 

Теа  (тихо).  Ахъ,  Гедда,  Гедда!..  II  ты  могла  захогЬть  этого! 

Гедда.  Захотъть?  Я?  Ты  въ  умъ? 

Левборгъ.  Другой  за  ваше  здоровье,  фру  Тесманъ!  Спасибо 
за  правду!  Да  здравствуетъ  она!  (Выпиваетъ  и  хочетъ  налить  еще). 

Гедда  (дотрагиваясь  до  его  руки).  Ну,  ну...  пока  довольно...  Васъ 
вт\дь  ждетъ  еще  пирушка. 

Теа.  Нетъ,  нетъ! 

Гедда.  Тсс!  Они  смотрятъ  на  тебя! 
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Левборгъ  (отставляя  стаканъ).  Слушай,  Теа...  скажи  теперь 
правду.., 

Теа.  Да! 

Левборгъ.  Фогтъ  зналъ,  что  ты  отправилась  за  мной? 

Теа  (ломая  руки).  0.  Гедда!  Слышишь,  чтб  онъ  спрашиваетъ? 

Левборгъ.  Между  вами  было  условлено,  что  ты  пойдешь  въ 
городъ  слъдить  за  мной?  Можетъ-быть,  онъ  самъ  заставилъ 
тебя?  Да,  вотъ  оно  чтб!..  Пожалуй,  я  опять  нуженъ  ему  въ 
канцелярш...  или  недостаетъ  меня  за  зеленымъ  столомъ!.. 

Теа  (тихо,  со  стономъ).  О,  Левборгъ,  Левборгъ!.. 

Левборгъ  (схватываетъ  стаканъ  и  хочетъ  налить).  Такъ  и  за  ста- 
рика фогта! 

Гедда  (предупреждая  его  движете).  Пока  довольно.  Помните, 
вамъ  еще  предстоитъ  читать  Тесману. 

Левборгъ  (успокоившись,  отставляетъ  стаканъ).  Это  было  глупо  съ 
моей  стороны,  Теа...  отнестись  такъ.  Не  сердись  на  меня, 
дорогой  товарищъ...  Увидите,  и  ты  и  друпе,  что  хоть  я  и 
палъ,  но...  теперь  вновь  сталъ  на  ноги!  Съ  твоей  помощью,  Теа! 

Теа  (С1яя  отъ  радости).  Слава  Богу! 

(Асессоръ  Браккъ  въ  это  время  смотритъ  на  часы,  загёмъ  онъ  и 
Тесманъ  встаютъ  и  идутъ  въ  гостиную). 

Браккъ  (беретъ  свою  шляпу  и  пальто).  Нашъ  часъ  пробилъ, 
фру  Тесманъ! 

Гедда.  Какъ  видно. 

Левборгъ  (встаетъ).    И  мой  тоже,  господинъ  асессоръ. 

Теа  (умоляюще,   тихо).  О,  Левборгъ...  не  надо! 

Гедда  (щиплетъ  ее  за  руку).  Они  въдь  слышатъ! 

Теа  (слабо  вскрикиваетъ).   Ай! 

Левборгъ  (асессору)-  Вы  были  такъ  любезны  пригласить  меня... 

Браккъ.  Такъ  вы  все-таки  пойдете? 

Левборгъ.  Да,  благодарю  васъ. 

Браккъ.  Очень,  очень  радъ. 

Левборгъ  (пряча  рукопись  себъ  въ  карманъ,  Тесману).  Мнъ  очень 
хотелось  бы  прочесть  тебъ  кое-что,  прежде  чъмъ  отдать  въ 
печать. 

Тееманъ.  Скажи,  пожалуйста...  вотъ  будетъ  интересно!  Но, 
милая  Гедда,  какъ  же  ты  доставишь  фру  Эльвстедъ  домой?  А? 

Гедда.  Ну,  какъ-нибудь  устроимся. 

Левборгъ  (глядя  на  дамъ).  Фру  Эльвстедъ?..  Я  вернусь,  ко- 
нечно, и  самъ  провожу  ее.  (Подходя  ближе)  Такъ,  около  де- 
сяти часовъ,  фру  Тесманъ?  Идетъ? 

Гедда.  Отлично. 

Тесманъ.  Пу,  тогда  все  въ  порядки.  Только  меня  тебъ  не 
дождаться  такъ  рано,  Гедда! 
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Гедда.  Ну,  милый  мой,  оставайся...  сколько  тебъ  угодно. 

Теа  (стараясь  скрыть  свое  волнеюе).  Господи нъ  Лёвборгъ... 
такъ  я  буду  ждать  васъ... 

Лёвборгъ  (со  шляпой  въ  рукахъ).  Разумъется,  фру    Эльвстедъ. 

Браккъ.  Птакъ  —  трогаемся.  Надеюсь,  у  насъ  будетъ  ожи- 
вленно, какъ  любитъ  выражаться  одна  прекрасная  дама. 

Гедда.  Ахъ,  еслн-бъ  эта  прекрасная  дама  могла  невидимкой 
присутствовать  тамъ!.. 

Браккъ.  Отчего  невидимкой? 

Гедда.  Чтобъ  полюбоваться  вашимъ  неподдъльнымъ  ожи- 
влетемъ,  господинъ  асессоръ! 

Браккъ  (смъется).  Ну,  не  посовътовалъ  бы  я  этого  пре- 
красной дамъ! 

Тесманъ  (также  смъется).  Вишь  ты  чего  захогвла,  Гедда! 
Подумай! 

Браккъ.  Ну,  до  свиданья,  до  свиданья,  тезйатез! 

Лёвборгъ  (еще  разъ  кланяясь).  Значптъ,  около  десяти. 

(Браккъ,  Лёвборгъ  и  Тесманъ  направляются  въ  переднюю.  Въ  то 
же  время  Берта  вносить  зажженную  лампу  и.  поставивъ  ее  на  столъ. 
удаляется). 

Теа  (взволнованно,  безцъльно  бродя  по  комнагЬ).  Гедда,  Гедда... 
чъмъ  все  это  кончится? 

Гедда.  Въ  десять  часовъ  онъ,  значитъ,  прпдетъ.  Я  такъ  и 
вижу  его  передъ  собой.  Увънчанный  листвою  винограда...  Го- 
рячШ,  смълый... 

Теа.  Дай-то  Богъ! 

Гедда.  И  тогда,  значитъ,  онъ  опять  взялъ  себя  въ  руки. 
Тогда  онъ  —  свободный  человъкъ  на  всю  жизнь! 

Теа.  Да,  да...  только  бы  онъ  явился  такимъ,  какъ  ты  его 
рисуешь  себЬ. 

Гедда.  Такимъ  и  явится!  (Встаетъ  и  подходить  къ  ней)  Сомнъ- 
вайся  въ  немъ,  сколько  хочешь,  я  върю  въ  него.  Такъ  по- 
смотримъ  же... 

Теа.  У  тебя  есть  какая-то  задняя  мысль,  Гедда! 

Гедда.  Да.  Хоть  разъ  въ  жизни  хочу  держать  въ  рукахъ 
судьбу  человека! 

Теа.  Да  развъ  у  тебя  нътъ?.. 

Гедда.  Нътъ  и  никогда  не  было. 

Теа.  А  мужъ?.. 

Гедда.  Стоить  онъ  того!  Ахъ,  если-бъ  ты  могла  понять, 
какъ  я  бъдна!  А  тебъ  суждено  было  стать  такой  богачкой!  (Страстно 
обвшзаетъ  ее  руками)  А  волосы  твои   я-такн,    пожалуй,  спалю! 

Теа.  Пусти,  пусти  меня!  Я  боюсь  тебя,  Гедда! 

Берта  (въ  дверяхъ).  Чай  поданъ,  барыня. 
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Гедда.  Хорошо.  Идемъ. 

Теа.  Нътъ,  нътъ,  нътъ!  Я  лучше  уйду  домой  одна.  Сей- 
часъ  же! 

Гедда.  Вздоръ!  Сперва  я  напою  тебя  чаемъ,  глупенькая.  А 
тамъ...  въ  десять  часовъ...  придетъ  съ  пира  Эйлертъ  Лёв- 
боргъ...  увънчанный  листвою  винограда. 

(Почти  силой  увлекаетъ  за  собою  Тею  въ  маленькую  комнату) 


ДВЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Та  же  комната.  Портьеры  на  дверяхъ  въ  маленькую  комнату  сдвинуты, 
на  стеклянныхъ  дверяхъ  тоже.  На  столь1  передъ  диваномъ  тускло  го- 
ритъ  лампа  подъ  абажуромъ.  Въ  печкв,  дверцы  которой  отворены,  до- 
гораетъ  огонь.  У  самой  печки,  закутанная  въ  большую  шаль,  поставивъ 
ноги  на  скамеечку  и  глубоко  опустившись  въ  кресло,  сидитъ  Теа  Эльв- 
стедъ.   Гедда,    одътая,  лежитъ  на  диванъ  подъ  одъяломъ  и   спитъ. 

Теа  (послъ  небольшой  паузы,  быстро  выпрямляется   и    напряженно 

прислушивается.  Потомъ  опять  устало  опускается  въ  кресло  и  жалобно 

шепчетъ).    Нътъ  еще!..  Боже  мой!    Боже   мой!    Все  еще  нътъ! 

(Берта  неслышными  шагами  прокрадывается  изъ  передней.   Въ  ру- 

кахъ  у  нея  письмо). 

Теа  (оборачивается  и  взволнованно  шепчетъ).  Чтб,  приходить 
кто-нибудь? 

Берта  (тихо).   Да,  вотъ  сейчасъ  дъвушка    письмо    принесла. 

Теа  (быстро  протягиваетъ  руку).  Письмо!  Дайте! 

Берта.  Нътъ,  сударыня,  это  доктору. 

Теа.  А-а... 

Берта.  Это  прислуга  отъ  фрёкенъ  Тесманъ  принесла.  Я 
положу  его  тутъ  на  столъ. 

Теа.  Хорошо. 

Берта.    Лампу-то,  пожалуй,  потушить,  —  только  коптить. 

Теа.  Потушите.  Скоро  разсвътаетъ? 

Берта.  Ужъ  разевало,  сударыня. 

Теа.  Да,  уже  день!  И  все  еще  не  возвращался!.. 

Берта.  Охъ,  Господи,  я  такъ  и  думала. 

Теа.  Думали? 

Берта.  Да,  —  какъ  увидала,  что  некоторый  господинъ  опять 
объявился  тутъ  въ  городъ...  II  иотащилъ  ихъ  съ  собой.  Слы- 
хали мы  объ  этомъ  господинъ  достаточно,  еще  съ  давнихъ  поръ. 

Теа.  Тише.  Барыню  разбудите. 

Берта  (смотритъ  на  диванъ  и  вздыхаетъ).  Охъ,  НЪТЪ,  нътъ... 
Пускай  себЪ"  спитъ,  бедняжка!  А  не  подкинуть  лп  въ  печку-то? 

Теа.  Н'Ьтъ,  спасибо;  для  меня  не  надо. 

Берта.  Ну,  не  надо,  такъ  не  надо.  (Тихо  уходить  за  дверь). 

Гедда  (проснувшись  отъ  скрипа  затворяемой  двери).     Чтб    это?.. 
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Гедда  (оглядывается).  Ахъ,  вогь  гдЬ  я!..  Да.  да,  вспомнила... 
(Приподымается,   сидя   на    диване,    потягивается  и  протираетъ   глаза). 

Который  часъ,  Теа? 

Теа  (смотрптъ  на  свои  часы).  Ужъ  восьмой. 

Гедда.  Когда  возвратился  Тесманъ? 

Теа.  Не  возвращался. 

Гедда.  Не  приходилъ  еще? 

Тез  (встаетъ).   Никто  не  приходилъ. 

Гедда.  А  мы  тутъ  сидели   и   ждали   до   четырехъ  часовъ!.. 

Теа  (ломая    руки).    II  какъ  я  его  ждала!.. 

Гедда  (зЪваетъ  и  говорить,  закрывая  ротъ  рукой).  Да,  да,  да- 
ромъ  только  прокараулили. 

Теа.  А  ты  потомъ  немножко  уснула? 

Гедда.  Да,  кажется,  хорошо  поспала.  А  ты? 

Теа.  Ни  минутки.  Не  могла,  Гедда!  Не  въ  состоянш  была. 

Гедда  (встаетъ  и  подходить  къ  ней).  Ну,  полно!  Стоитъ  ли  такъ 
волноваться!  Дъло  очень  просто  объясняется. 

Теа.  А  что  же  ты  думаешь?  Какъ  объяснишь? 

Гедда.  Ну,  понятно,  просто  черезчуръ  затянулось  тамъ  у 
асессора... 

Теа.  Да,  да...  наверно!  Но  все-таки... 

Гедда.  А  потомъ  Тесману  не  хотелось  являться  сюда  и  на- 
делать тутъ  тревоги  ночью,  звонить.  (Смеясь)  Да,  пожалуй,  тоже 
и  нежелательно  было  показаться...  такъ  прямо  съ  веселой 
пирушки! 

Теа.  Но,  дорогая...  куда  же  онъ  могъ  пойти? 

Гедда.  Зашелъ,  конечно,  къ  тетушкамъ  и  переночевалъ 
тамъ.  У  ннхъ  въдь  его  прежняя  комната  свободна. 

Теа.  Нътъ,  тамъ  его  не  можетъ  быть.  Оттуда  сейчасъ  при- 
несли письмо  ему...  Вонъ  на  столъ... 

Гедда.  Да?  (Взглянувъ  на  надпись)  Да,  правда,  отъ  тети  Юли. 
Ея  рука.  Ну,  значитъ,  остался  у  асессора.  II  Лёвборгъ,  увен- 
чанный листвою  винограда,  тоже  сидитъ  тамъ  и  чптаетъ  свою 
рукопись. 

Теа.  Охъ,  Гедда,  все  это  ты  только  такъ  говоришь,  а  п 
сама  тому  не  въришь. 

Гедда.  Право,  ты  совсъмъ  глупенькая,  Теа! 

Теа.  Охъ,  да,  пожалуй. 

Гедда.  У  тебя  страшно  усталый  видъ. 

Теа.  Да,  я  смертельно  устала. 

Гедда.  Такъ  послушайся  меня  —  ступай  въ  мою  комнату  и 
прплягъ  на  кровать. 

Теа.  Ахъ,  нътъ,  нътъ,  мнъ  все  равно  не  заснуть. 
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Гедда.  Заснешь. 

Теа.  Но  теперь  въдь  мужъ  твой  скоро  долженъ  вернуться... 
И  мне  надо  сейчасъ  же  узнать... 

Гедда.  Я  тебя  позову,  когда  онъ  прпдетъ. 

Теа.  Ты  даешь  слово,  Гедда? 

Гедда.  Будь  спокойна.  Поди  же  и  усни  пока. 

Теа.  Ну,  спасибо.  Попробую.  (Уходить  черезъ  маленькую  комнату) 

(Гедда  подходить  къ  стеклянной  двери  и  раздвигаетъ портьеры.  Пол- 
ный дневной  свътъ  заливаетъ  комнату.  Затьмъ  она  береть  съ  письмен- 
наго  стола  ручное  зеркальце,  смотрится  и  поправляетъ  прическу.  По- 
томъ  подходить  къ  дверямъ  въ  переднюю  и  звонить.  Вскорь  въ  дверяхъ 
появляется  Берта). 

Берта.  Чтб  барынъ  угодно?  / 

Гедда.  Надо  подложить  дровъ  въ  печку.  Я  озябла. 

Берта.  Ахъ,  ты,  Господи!  Сгю  минутку  будетъ  тепло.  (Сгре- 
баетъ  уголья  въ  кучу  и  подкладываетъ  полъно;  вдругъ  останавливается 
и  прислушивается)  Звонокъ,  барыня! 

Гедда.  Такъ  идите  отворить.  Я  сама  посмотрю   за   печкой. 

Берта.  Сейчасъ  разгорится.  (Уходить  черезъ  переднюю). 

(Гедда  становится  на  кольни  на  скамеечку  и  подбрасываетъ  въ  печку 
еще  несколько  польньевъ.  Немного  погодя  изъ  передней  появляется 
Тесманъ  съ  усталымъ  и  несколько  озабоченнымъ  видомъ.  Онъ  нацы- 
почкахъ  прокрадывается  къ  дверямъ  маленькой  комнаты  и  собирается 
проскользнуть  между  портьерами). 

Гедда  (у  печки,  не  подымая  головы).   Съ  добрымъ  утромъ. 

Тесманъ  (быстро  оборачиваясь).  Гедда!  (Подходить  къ  ней)  Что 
это!..  Ты  уже  на  ногахъ!  Такую  рань!  А? 

Гедда.  Да,  я  раненько  поднялась  сегодня. 

Тесманъ.  А  я  былъ  такъ  увъренъ,  что  ты  себЬ  преспокойно 
спишь  еще!  Подумай! 

Гедда.  Не  говори  такъ  громко.  Фру  Эльвстедъ  прилегла  въ 
моей  комнагв. 

Тесманъ.  Фру  Эльвстедъ  ночевала  у  тебя? 

Гедда.  Да  пядь  никто  же  не  пришслъ  за  ней. 

Тесманъ.  Да,  пожалуй,  что  такъ. 

Гедда  (закрываетъ  дверцы  печки  и  встаетъ).  Что-жъ,  весело 
было  у  асессора? 

Тесманъ.  Ты  безпокоилась  обо  мнъ?  А? 

Гедда.  И  не  думала.  Я  просто  спрашиваю,  весело  ли  тебъ 
было? 

Тесманъ.  Такъ,  ничего.  Въ  видъ  исключешя...  Особенно 
внача.тв,  какъ  теперь  припомню.  Левборгъ  чпталъ  мнъ  изъ 
своей  рукописи.  Мы  въдь  пришли  все-таки  черезчуръ  рано, 
почти  за  цълый  часъ...  подумай!  Асессору  надо  еще  было  по- 
хлопотать. Вотъ  Эйлертъ  и  читалъ  мнъ. 

Гедда  (садится  съ  правой  стороны  стола).  Ну,  разскажи  же... 
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Тесманъ  (садится  на  пуфъ  у  и. -чип).  Ахъ,  Гедда!  Ты  не  мо- 
жешь себ'Ь  представить,  чти  это  за  вещь!  Это,  пожалуй,  одно  изъ 
;:;1М'1'.чаг('.[|,1г1нп1И1\1,  сочиненШ,  который  когда-либр  были  на- 
писаны! Йодумай! 

Гедда*.' *Да,  да,  но  мнй  до  этого  д1.ла  нъть... 

Тесманъ.  Признаюсь  теб'Ь  въ  одномъ,  Гедда.  Когда  онъ 
кончилъ...  но  мнт>  шевельнулось  что-то  нехорошее. 

Гедда.  Нехорошее? 

Тесманъ.  Я  позавидовалъ  Эйлерту,  что  опт.  могъ  написать 
гакуЮ  вещь.  Подумай,  Гедда! 

Гедда.  Думаю,  думаю!- 

Тесманъ.  И  подумать  все-таки,  ч^о  онъ,  съ  его-то  дарова- 
шямп...  кажется,  все-таки  неиспраг  шъ,  къ  сожал^тю. 

Гедда.  То-есть  ты  хочешь  сказать,  что  онъ  пользуется 
жизнью  шире  другихъ? 

Тесманъ.  Да  помилуй,  онъ  совсЬмъ  ужъ  не  знаетъ  ника- 
кой м'Ьры! 

Гедда.  Ну,  такъ  чЬмъ  же  это  кончилось? 

Тесманъ.  Да  на  мои  взглядъ,  почти  вакханалией,  Гедда! 

Гедда.  Что-жъ,  онъ  возлежалъ  тамъ,  увенчанный  листвою 
винограда? 

Тесманъ.  Листвою  винограда?  Н'Ьтъ,  этого  я  не  видвлъ.  Но 
онъ  произнесъ  ужасно  длинную  и  нескладную  рЬчь  въ  честь 
женщины,  которая  вдохновила  его  на  этотъ  трудъ.  Да,  такъ 
онъ'и  выразился. 

Гедда.  Онъ  назвалъ  ее? 

Тесманъ.  Н'Ьтъ,  но,  по-моему,  это  не  кто  другой,  какъ  фру 
Эльвстедъ.  Вотъ  увидишь! 

Гедда.  Ну,  а  гдт>  лее  вы  съ  нимъ  разстались? 

Тесманъ.  На  обратном*  пути  въ  городъ.  Насъ  нисколько 
человъкъ  вышло  вм-ЬстЬ...  последними.  II  Браккъ  тоже  при- 
соединился къ  намъ,  чтобы  проветриться  немножко.  Ну,  мы, 
знаешь,  и  порушили  проводить  Эйлерта  до  дому.  Онъ  через- 
чуръ  ужъ  нагрузился. 

Гедда.   Надо  полагать. 

Тесманъ.  Ну,  а  теперь,  Гедда,  скажу  теб'Ь  нЬчто  ужъ  со- 
всЬмъ  удивительное!  Вт>рн1;е,  впрочемъ,  грустное...  Охъ,  и  раз- 
сказывать-тр  прямо  совестно  —  за  б'Ьднягу  Эйлерта! 

Гедда.  Ну,  ну?.. 

Тесманъ.  Да  вотъ,  пока  мы  еще  шли  за  городомъ,  я  какъ- 
то  отсталъ  отъ  другихъ  немножко...  всего  на  несколько  ми- 
нуть... Подумай! 

Гедда.  Да  ну  же!.. 
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Тесманъ.  Потомъ,  догоняя  компанш,  знаешь,  что  нахожу 
на  краю  дороги?  А? 

Гедда.  Иочемъ  же  я  могу  знать! 

Тесманъ.  Только  ты,  пожалуйста,  не  говори  никому,  Гедда. 
Слышишь!  Об'кцай  мнъ1  ради  Эйлерта...  (Вьщимаеть  изъ  кармана 
свертокъ,   обернутый  бумагой)    Подумай,  вотъ   что  я  нашелъ. 

Гедда.  Не  тотъ  ли  свертокъ,  что  Лёвборгъ  прнносилъ  съ 
собою  вчера? 

Тесманъ.  Да,  дп.  Вся  его  драгоценная,  незаменимая  руко- 
пись. Ее-то  онъ  и  потерялъ,  и  не  замътплъ  даже.  Подумай 
только,  Гедда,  какая  жалость!.. 

Гедда.  Что-ж'ь  ты  не  отдалъ  ему  се  сейчасъ  же? 

Тесманъ.  Нътъ,    я    побоялся,    -  онъ    былъ    въ    такомъ    со- 

СТОЯНШ... 

Гедда.  Ты  говорить  кому-нибудь  объ  атомъ? 

Тесманъ.  Ну  вотъ!  Я  не  хогЬлъ,  ради  Эйлерта,  ты  по- 
нимаешь? 

Гедда.  Такъ  никто  не  знает  ь,  что  рукопись  Эйлерта  ЛВв- 
борга  у  тебя? 

Тесманъ.  Нътъ;  никто  и  не  долженъ  знать. 

Гедда.  О  чемъ  же  вы  говорили  съ  нимъ  послъ? 

Тесманъ.  Иамъ  совевмъ  не  пришлось  больше  поговорить. 
Когда  мы  свернули  въ  улицы,  Эйлсртъ  и  еще  двое-трое  дру- 
гихъ  какъ-то  потерялись  изъ  виду.  Подумай! 

Гедда.  Да?  Такъ  тЬ,  в-Ьрио,  и  довели  его  до  дому. 

Тесманъ.  Вероятно.  И  Браккъ  тоже  куда-то  нечезъ. 

Гедда.  Ну,  а  гдт>  же  ты  съ  тГ.хъ  поръ  бродилъ? 

Тесманъ.  Да  я  и  епш  некоторые  пошли  къ  одному  изъ  этихъ 
развеселыхъ  господъ  и  выпили  по  чашкъ  утренняго  кофе. 
ВътлгЬе,  впрочемъ,  ночного.  А?  Теперь  вотъ,  какъ  только  от- 
дохну немного...  и  можно  будетъ  рассчитывать,  что  Эйлсртъ, 
бедняга,  проспался,  пойду  къ  нему  съ  находкой. 

Гедда  (протягивая  руку  къ  свертку).  Нътъ,  не  отдавай!  То- 
есть  не  сейчасъ,  хочу  я  сказать...   Дай  мнт,  сначала,  прочесть. 

Тесманъ.  Нътъ,  милочка  Гедда,  ппкакъ  не  могу,  не  смъто, 
ей-Богу. 

Гедда.  Не  емт.ешь? 

Тесманъ.  Да  в1;дь  ты  можешь  гебт,  представить,  въ  какомъ 
онъ  будетъ  отчая-нйя,  когда  проснется  и  хватится  рукописи. 
У  него  в'Ьдь  нътъ  коши.  Онъ  самъ  говорнлъ. 

Гедда  (пытливо  глядя  на  пего).  А  разв*  нельзявновь  написать 
го  же  самое?  Еще  разъ? 

Тесманъ.  Нътъ,  не  думаю,  чтобы  это  удалось,  Вдохяовеше, 
ннаешь... 
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Гедда.  1:1.  1м,  пожалуй.  (Какъ  бы  вскользь)  Ахъ,  да,  вотъ 
гугь  письмо  геб'Ь. 

Тесманъ.  Да?   Подумай!.. 

Гедда  (подмен,  письмо).  Рано  утромъ  принесли. 

Тесманъ.  Огь   гети   Юли.   Чти  бы  это  значило?  (Кладетъ  свер- 
говъ  на  другой  пуфъ,  распечатываетъ  письмо,  проб'Ьгаетъ  его   и  века 
ваетъ)    Ахъ,  Гедда!..  она  пишетъ,  что  б-вдиая  тетя  Рина  при 
смерти! 

Гедда.  Этого  молто  было  ожидать. 

Тесманъ.  II  что,  если  я  хочу  проститься  ст.  вей,  надо  спе- 
шить! Сейчасъ  же  поскачу] 

Гедда  (подавляя  улыбку).   Теперь  ужъ  скакать  собираешься? 

Тесманъ.  Ахъ,  милочка  Гедда...  если  бы  ты  могла  перело- 
мить себя  и  тоже  пойти  туда.  Подумай!.. 

Гедда  (вставая,  усталымъ  голосомъ).  Нътъ,  нътъ,  и  не  проси 
ни  о  чемъ  такомъ.  Я  не  хочу  видеть  бол/Ьзнь  и  смерть... 
Прошу,  избавь  меня  отъ  всего  безобразнаго! 

Тесманъ.  Ну,  Богъ  СЪ  тобой!..  (Мечется  по  комнатв)  Гдй  моя 
шляпа?..  Пальто?..  А,  въ  передней!..  Надъмось,  что  не  опоздаю, 
Гедда?  А? 

Гедда.  Скачи  только  п... 

(Берта  появляется  въдверяхъ). 

Берта.  Асессоръ  Браккъ  сдращиваетъ,  нельзя  ли  ему  войти. 

Тесманъ.  Въ  такое  время!  Нъ'тъ,  нътъ,  я  нпкакъ  не  могу 
его  принять! 

Гедда.   Такъ  я  могу.  (Бертъ)  Просите. 
(Берта  уходить). 

Гедда  (быстрымъ  шопотомъ).  Свертокъ,  Тесманъ!  (Схватываегь 
свертокъ  съ  пуфа). 

Тесманъ.  Давай! 

Гедда.  Нътъ,  нътъ,  я  спрячу  сама.  ( Подходить къ письменному 
столу  и  еуетъ  свертокъ  на  пилку.  Тесманъ  впопыхахъ  не  можетъ  на- 
тянуть перчатокъ.  Йзъ  передней^ входить  Браккъ). 

Гедда  (кивая  ему  головой).   Вотъ  какая  вы  ранняя  птица! 

Браккъ.  Не  правда  ли?  (Тесману)  И  вы  тоже  ужъ  куда-то 
собираетесь? 

Тесманъ.  Да,  мнт>  необходимо  скорее  къ  тетушкамъ.  Поду- 
майте. б'Г.дияжка  больная  при  смерти! 

Браккъ.  Ахъ,  Боже  мои,  при  смерти?..  Въ  такомъ  случай 
вы  не  мъчпкайте  изъ-за  меня.    15ч»  такую  серьезную  минуту... 

Тесманъ.  Да,  да,  надо  бежать...  Прощайте,  прощайте!  (По- 
СПТ.1ИН0  уходить). 

Гедда  (подходя  къ  Вракку).    Кажется,  ваша    ночная    пирушка, 
прошла  бо.тЬе  чт>мъ  оживленно,  господинъ  асессоръ? 
Браккъ.  Да;  я  даже  не  раздавался,  фру  Гедда! 

35* 
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Гедда.  Вы  тоже? 
Браккъ.  Какъ  видите.    А  что,  Тесыанъ  разсказывалъ    вамъ 

Про    СВОП    НОЧНЫЯ    ПОХОЖДСШЯ? 

Гедда.  Что-то  такое  неинтересное.  Что  они  куда-то  заходили 
пить  кофе. 

Браккъ.  Да,  да,  я  уже  знаю  объ  этой  кофейной  компании. 
Но  Эйлерта  Лёвборга  съ  ними  въдь  не  было? 

Гедда.  Нътъ,  пр!ятели  проводили  его  домой  раньше. 

Браккъ.  И  Тесманъ  въ  томъ  числе? 

Гедда.  Н|тъ,  кто-то  изъ  другихъ,  онъ  говоридъ. 

Браккъ.  Йоргенъ  Тесманъ,  право,  пренанвная  душа,  фру 
Гедда. 

Гедда.  Да,  это  вт>рно.  Но  тутъ  разив  что-нибудь  не  такъ  было? 

Браккъ.  Да,  кое-что. 

Гедда.  Вотъ  какъ!  Присядемъ  же,  дорогой  асессоръ.  Вы 
лучше  сумеете  разсказать.  (Садится  съ  л-Ьвой  стороны  стола;  Браккъ 
рядомъ  съ  ней).    Ну? 

Браккъ.  У  меня  были  особенныя  причины  проследить, 
куда  направились  ночью  мои  гости,  —  вврнъе,  и  (.которые  изъ 
нихъ. 

Гедда.  Между  прочимъ,  вероятно,  Эйлертъ  Лбвборгъ? 

Браккъ.  Долженъ  признаться. 

Гедда.  Вы  меня  прямо  заинтриговали... 

Браккъ.  Знаете  вы,  фру  Гедда,  где  онъ  и  еще  двое-трое 
другихъ  провели  остатокъ  ночи? 

Гедда.  Если  можно,  такъ  разскажнте. 

Браккъ.  Помилуйте,  отчего  же  нельзя.  Они  посетили  еще 
одну  очень  веселую  вечеринку! 

Гедда.  Изъ  оживленныхъ? 

Браккъ.  Даже  изъ  самыхъ  оживленныхъ. 

Гедда.  Прошу  поподробнве,  асессоръ. 

Браккъ.  Лёвборгъ  еще  раньше- получнлъ  туда  приглашение. 
Я  это  отлично  зналъ.  Но  сначала  онъ  отказался...  Какъ  же! 
Онъ  иъдь  сталь  новымъ  человъкомъ,  какъ  вамъ  известно. 

Гедда.  Да,  да,  тамъ  въ  дом"Б  у  Эльвстедъ...  Л  потомъ,  зна- 
читъ,  все-таки  пошелъ? 

Браккъ.  Да,  видите  ли,  фру  Гедда,  онъ  у  меня  тамъ  вече- 
ромъ  некстати  вдохновился... 

Гедда.  Да,  да,  я  слышала  —  вдохновился. 

Браккъ.  И  довольно-таки  сильно.  Ну,  и,  видно,  передумалъ. 
Л1ы,  мужчины,  вообще,  къ  сожалъшю.  не  всегда  такь  тверды 
въ  своихъ  правилахъ,  какъ  бы  следовало... 

Гедда.  О,  вы-то  наверное  составляете  исключение,  господинъ 
асессоръ.  Ну,  такъ  Лйвборгъ?.. 
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Браккъ.  Да,  словомъ,  въ  конпД  концов'  от.  бросилъ  якорь 
гл.  салоне  фрёкенъ  Д1аны. 

Гедда.  Фрёкенъ  ,  Мапы? 

Браккъ.  Да,  это  пня  устраивала  вечеринку  дли  избраннаго 
кружка  по  ф\ть  и  поклонниковъ. 

Гедда.  Это...  такая  рыжая? 

Браккъ.   Пить- нить! 

Гедда.  Что-то  въ  родъ...  певички? 

Браккъ.  Да,  да,— между  прочимъ,  она  и  певица.  II,  кром'Ь 
того,  весьма  опасная  охотница — на  мужчин ъ,  Фру  Гедда.  Вы, 
наверно,  слышали  о  нон.  Лёвборгъ  былъ  однимъ  изъ  усердней- 
шихъ  ея  покровителей  —  въ  дни  своего  благополуия. 

Гедда.  Ну,  и  чъмъ  же  все  это  кончилось? 

Браккъ.  Кончилось  не  особенно  мирно.  Говорятъ,  что 
фрёкенъ  Д1ана  отъ  нъжнъйшей  встречи  перешла  къ  пота- 
совке... 

Гедда.  Съ  Лёвборгомъ? 

Браккъ.  Да.  Опт  обвинилъ  ее  или  ея  подругь  въ  краж!.. 
Утверждалъ,  что  у  него  исчезла  записная  книжка...  и  еще 
кое-что.  Словомъ,  говорить,  ужасно  расходился. 

Гедда.  II  что  же  изъ  этого  вышло? 

Браккъ.  Общая  свалка  дамъ  и  кавалеровъ.  Къ  счастью, 
цодосивла  полипдя... 

Гедда.  Дошло  и  до  полицш? 

Браккъ.  Н-да,  не  дешево-то,  пожалуй,  обойдется  все  это 
сумасброду  Эйлерту  Лёвборгу. 

Гедда.  Вотъ  какъ! 

Браккъ.  Онъ.  говорятъ,  страшно  сопротивлялся.  Даль  по- 
щечину кому-то  изъ  полицейскихъ  и  разорвалъ  на  немт.  мун- 
дпр'ь.  Въ  концъ  концовъ  ему  пришлось  отправиться  въ  уча- 
стокъ. 

Гедда.  Откуда  вы  знаете  все  это? 

Браккъ.  Отъ  самой  полицш. 

Гедда  (гляди  въ  пространство).  Такъ  вотъ  какъ  было  дЬ.ю 
Значить  ■ —  не  увенчанный  листвою  винограда... 

Браккъ.  Увънчанный  листвою  винограда,  фру  Гедда? 

Гедда  (дгвняя  тонъ).  Теперь  скажите  же  мн'Ь,  —  зачвмъ,  въ 
сущности,  вы  такъ  усердно  слъдили  за  Лёвборгомъ  и  выслу- 
жи пали  его? 

Браккъ.  Во-первыхъ,  мив  не  совсбмъ  безразлично,  если 
при  допросъ  выяснится,  что  онъ  явился  туда  прямо  отъ  меня. 

Гедда.  Значить,  предстоитъ  еще  допросъ? 

Браккъ.  Разумеется.  Изъ-за  этого  одного  я,  впрочемъ,  еще 
не  сталъ  бы  хлопотать...  Но  мне  казалось,  что  на  мне,  какъ 
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ДругЬ  дома,  Лежитъ  обязанность  поставить  васъ  съ  Теемлномъ 
въ  известность  относительно  его  ночныхъ  похождешй. 

Гедда.    То-есть    почему    это    собственно,    асессоръ    Браккъ? 

Браккъ.  Да  хотя  бы  потому,  что  я  сильно  подозреваю  его 
въ  намЬреши  воспользоваться  памп,  какъ  ширмами. 

Гедда.  Съ  чего  вы  это  взяли! 

Браккъ.  Помилуйте,  мы  не  слъпы.  фру    Гедда!    Увидите 
эта  фру  Эльвстсдъ  не  такъ-тО  скоро  уъдетъ  отсюда. 

Гедда.  Ну,  если  между  ними  и  есть  что-нибудь,  то  мало  ли 
гдт.  они  могутъ  встречаться. 

Браккъ.  Не  въ  семепныхъ  домахъ  однако.  Двери  каждаго 
порядочнаго  дома  опять  будутъ  закрыты  теперь  для  ЭйЛерта 
.  [ёвборга. 

Гедда.  II  двери  моего,  по-вашему,  тоже? 

Браккъ.  Да,  признаюсь,  для  меня  было  бы  болт.е.  чг.мъ  не- 
внятно, если  бы  этотъ  господинъ  привился  у  васъ  въ  дом-Ь. 
Если  бы  онъ,  совершенно  лишни!.,  и  посторонне  человвкъ... 
вторгся... 

Гедда.  ...Въ  «треугольникъ»? 

Браккъ.  Именно.  Для  меня  это  было  бы  то  же,  что  очутиться 
безпрштнымъ! 

Гедда  (смотритъ  на  него  съ  улыбкой).  А!  Значить,  «одииъ  п!>- 
тухъ  въ  курятникъ» — безъ  соперниковъ,  вотъ  ваша  пДль? 

Браккъ  (медленно  наклоняетъ  голову  и  говорить,  понизивъ  голосъ) 
Да.  это  моя  цель.  И  Чтобы  достигнуть  ея  —  я  пущу  въ  хОдъ 
всё  средства,  катя  найдутся  въ  мосмъ  распоряжении. 

Гедда  (переставь  улыбаться).  Въ  концъ  концовъ  вы,  пожалуй, 
человъкъ  опасный. 

Браккъ.  Вы  думаете? 

Гедда.  Да,  теперь  начинаю  такъ  думать.    II  отъ   души    ра- 
дуюсь, что  у  васъ  пока  нъть  еще  никакой  власти  надо  мной. 
*  Браккъ  (двусмысленно  улыбаясь).    Пожалуй,  вы  и  правы,  фру 
Гедда...    Кто  знаетъ,  не  оказался  ли  бы  я  въ  такомъ  случай 
человъкомъ  весьма  находчивы мъ. 

Гедда.  Однако  послушайте,  господинъ  асессоръ!  Въдь  это 
почти  угроза. 

Браккъ  (встреть).  Отнюдь  нътъ.  «Треугольникъ»,  видите  ли, 
всего  прочнт.е,  если  построёнъ  на  взаимномъ  согласш. 

Гедда.  II  я  такъ  думаю. 

Браккъ.  Итакъ,  мне  удалось  сообщить  вамъ  все,  что  я  хо- 
твлъ.  Теперь  пора  заглянуть  и  домой.  До  свиданья,  фру  Гедда! 
(Направляется  къ  стйкляннымъ  дверямъ). 

Гедда  (встаетъ).   Вы  черезъ  садъ? 

Браккъ.  Да,  мн'Ь  тутъ  ближе. 
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Гедда.  11  къ  тому  же     это  окольная  дорожка. 

Браккъ.  Совершенно  върно.  11  ничего  не  имЬю  иротивъ 
окольныхъ  дорожекъ.  Иногда  он'Ь  бываготъ  довольно-таки  пи- 
кантны. 

Гедда.  То-есть  когда  стр/Бляютъ  не  холостыми  зарядами, — 
такъ,  что  ли? 

Браккъ  (въ  дверяхъ  оборачивается  и  смеется).  Ну,  кто  же  стр'Ь 
ляетъ  въ  своихъ  домашнихъ  нБтуховъ! 

Гедда  (тоже  сй-Ьется).  Особенно,  когда  только    одннъ  и  ость... 

(Оба  смеются  II  киваютъ  другь  другу  на  прощанье. Онъ  уходить.  Она 
затворяетъ  за  нимъ  дверь  и  стоит],  ст.  минуту  серьезно,  глядя  въ  садъ. 
Загвмъ  подходить  къ  дверянъ  въ  маленькую  комнату,  раздвигаетъ 
портьеры  и  заглядываетъ  туда.  Направляется  къ  письменному  столу. 
береть  рукопись  Лёвборга  и  начинаеть  ее  перелистывать.  Вдруиъ  въ 
передней  раздается  голосъ  Берты,  гройкб  спорящей  съ  къмъ-то.  Гедда 
оборачивается,  прислушивается,  быстро  запираетъ  рукопись  въ  ящикъ 
письменнаго  стола  и  кладетъ  ключъ  на  столь). 

(Дверь изъ передней  съ  силой  распахивается,  и  показывается  Эйлортъ 
Лёвборгъ  въ  пальто  и  со  шляпой  въ  рукахъ.  Впдъ  у  него  несколько 
разстроенный  и  возбужденный). 

Лёвборгъ  (оборачиваясь  къ  БергЬ,  стоящей  за  дверью)-  А  я  вам!» 
говорю,  что  мн'в  нужно  войти,  и  я  войду!  Вотъ  что!  (Затво- 
ривт,  за  собой  дверь,  онъ  оборачивается  и  при  видь  Гедды  сразу  овладъ- 
ваетъ  собой  и  кланяется).     • 

Гедда  (у  письменнаго  стола).    Ну,  госиодпнъ    Лёвборгъ,   позд 
ненько  же  вы  приходите  за  Теей! 

Лёвборгъ.  Пли  —  раненько  являюсь  къ  вамъ.  Прошу  изви- 
нетпя. 

Гедда.  Почему  вы  думаете,  что  она  еще  здесь? 

Лёвборгъ.  У  ноя  на  квартир!'.  мнъ  сказали,  что  ея  всю  ночь 
не  было  дома. 

Гедда  шдетъ  къ  столу  передъ  дивавомъ).  А  вы  не'  заметили 
чего-нибудь  особеннаго  въ  тонн,  когда  вамъ  говорили  это? 

Лёвборгъ  (смотрнтъ  на  нее  вопросительно).  Замътйлъ  что- 
нибудь?.. 

Гедда.  Я  хочу  сказать  —  но  было  ли  слышно  по  пхъ  тону, 
что  они  кое-что  подумали  про  псе? 

Лёвборгъ  (вдругъ  понявъ).  Ахъ,  да!  Правда!  Я  и  ее  тащу  за 
собою  въ  грязь!  Впрочсмъ,  я  ничего  такого  не  замътйлъ. 
Тесманъ,  върно,  еще  не  вставалъ? 

Гедда.  Кажется... 

Лёвборгъ.  Когда  онъ  вернулся? 

Гедда.  Ужасно  поздно. 

Лёвборгъ.  Онъ  разсказывалъ  вамъ  что-нибудь? 

Гедда.  Да,  я  слышала,  что  у  асессора  было  очень  весело. 

Лёвборгъ.  II  больше  ничего? 
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Гедда.  Нътъ,  кажется...  Вирочемъ,  мнЬ  такъ  хотелось 
спать... 

(Те а  входитъ  изъ  маленькой  гостиной  и  кидается  къ  Лёвборгу). 

Теа.  А,  Левборгъ!  Наконецъ!.. 

Левборгъ.  Да,  наконецъ.  II  слишкомъ  поздно. 

Теа  (испуганно  глядя  на  него).  Чтб  поздно? 

Левборгъ.  Все  поздно  теперь.  Я  проналъ. 

Теа.  Ахъ,  н'Ьтъ,  нъ"гъ,  не  говори  такъ! 

Левборгъ.  Ты  сама  это  скажешь,  когда  узнаешь... 

Теа.  Я  не  хочу  ничего  узнавать! 

Гедда.  Вы,  можетъ-быть,  предпочтете  поговорить  наединЬ? 
Въ  такомъ  случае  я  уйду. 

Левборгъ.  Нътъ,  останьтесь  и  вы.  Прошу  васъ. 

Теа.  Но  я  же  говорю,  что  не  хочу  узнавать  ничего. 

Левборгъ.  Я  буду  говорить  не  о  ночныхъ  приключен1яхъ. 

Теа.  О  чсмъ  же? 

Левборгъ.  О  томъ,  что  дороги  наши  должны  теперь  разой- 
тись. 

Теа.  Разойтись! 

Гедда  (невольно).  Я  знала! 

Левборгъ.  Ты  не  нужна  мнт>  больше,  Теа, 

Теа.  II  ты  можешь  говорить  так!.!  Я  не  нужна  теб'Ь  больше! 
Развв  я  по  могу  помогать  теб'Ь,  какъ  прежде?  Развъ  мы  не 
будемъ  продолжать  работать  вмЬсгъ? 

Левборгъ.  Я  не  собираюсь  больше  работать. 

Теа  (не  помня  себя).  Куда  же  мн'Ь  тогда  Д'Ьвать  себя?  Свою 
жизнь? 

Левборгъ.  Попытайся  прожить  ее  такъ,  какъ  будто  ты  ни- 
когда меня  и  не  знала. 

Теа.  Да  не  могу  я! 

Левборгъ.  Попытайся,  Теа.  Пот.зжай  домой... 

Теа  (возбужденно).  Никогда  въ  жизни!  Гдб  ты,  тамъ  хочу 
быть  и  я.  Я  не  дамъ  себя  такъ  прогнать!  Я  хочу  остаться 
здесь!  Быть  съ  тобой,  когда  выйдетъ  книга! 

Гедда  (вполголоса,  въ  наиряженномъ  ожидаши).   Ахъ,  книга, — да! 

Левборгъ  (емотритъ  на  нее).  Паша  книга.  Моя  и  Теп.  Она 
вт.дь  наша  общая. 

Теа.  Да,  да.  II  а  это  чувствую.  II  потому-то  имъю  право 
быть  съ  тобой,  когда  она  выйдетъ!  Я  хочу  видЬть,  какъ  ты 
опять  возвратишь  себв  уважеме,  возстановишь  свою  честь.  Л 
радость...  радость,— я  хочу  разделить  ее  съ  тобой! 

Левборгъ.    Теа,  1шига   пиша  никогда  не  выйдетъ  въ  св'Ьтъ, 

Гедда.  А! 

Левборгъ.   Не  можетъ  выйти! 
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Теа  (волнуясь  оредчувстыемъ).  Левборгъ!  Куда  ты  дввалъ  ру- 
копись? 

Гедда  (напряженно  смотритъ  на  ист).   Да,  рукопись?.. 

Теа.  Гд'Ь  она  у  тебя? 

Левборгъ.   Ах ь,  Теа,     лучше  не  спрашивай! 

Теа.  Пьть,  н4тъ.  я  хочу  знать...  Я  имвю  право  у. акт.  не- 
недленно. 

Левборгъ.    Рукопись...   Ну,  такъ  и  быть.   Я  разорвадъ  ее... 

ВЪ  МСЛК1С   клочки. 

Теа  (вскрикиваетъ).  Ахъ.   пЬгь,  нъть!.. 

Гедда  (невольно).    Да  въдь  эти  совевмъ  не... 

Левборгъ  (смотритъ  на  нее).  ...Неправда,  вы  думаете? 

Гедда  (оправяеь).  Нъть,  конечно, — рать  вы  сами  это  гово- 
рите. МнЬ  показалось  только  такъ  неправдоподобно... 

Левборгъ.  II  псе  гаки  это  правда. 

Теа  (ломая  руки).  <>,  Боже,  Боже  мой!  Гедда!  Разорвать  свой 
собственный  трудъ! 

Левборгъ.  II  разорвалъ  свою  собственную  жизнь!..  Такъ 
что-жъ  мнв  стоило  разорвать  н   грудь  этой  жизни... 

Теа.  II  ты  это  сд'Ьлалъ  сегодня  ничью! 

Левборгъ.  Говорить  теб'Ь,  да.  Въ  мелкге  клочки.  И  бросилъ 
въ  заливъ.  Далеко...  Во  всякомъ  случат,  не  въ  стоячую, 
пресную  веду.  Пускал  плывутъ,  куда  хотятъ...  по-ввтру  и 
тече-нш.  Скоро  и  погрузится.  Все  глубже  и  глубже.  Какъ  и 
я,  Теа! 

Теа.  Знаешь  ли,  Левборгъ,  —  этотъ  твой  поетупокъ  съ  ру- 
кописью... Мнв  всю  жизнь  будетъ  представляться,  будто...  ты 
убп.гь  дитя! 

Левборгъ.  Ты  права!  Это  въ  родв  двтоубШства. 

Теа.  Но  какъ  же  ты  могъ!..  Въдь  это  дитя  принадлежало 
и  мнв... 

Гедда  (почти  беззвучно).  Ахъ,  дитя... 

Теа  (тяжело  дыша).  Значить,  кончено.  Да,  да...  Я  уйду  те- 
перь, Гедда!.. 

Гедда.  Надътось    однако,  ты  не  увдешь  еще? 

Теа.  Сама  ничего  не  знаю!  Впереди  одинъ  мракъ...  (Ухо- 
дить черезъ  переднюю). 

Гедда  (немного  погодя).  Вы,  значить,  не  пойдете  провожать 
ее,  господивъ  Левборгъ? 

Левборгъ.  Я!  По  улицамъ!  Чтобы  ее  увидали  со  мной? 

Гедда.  Я  же  не  знаю,  что  еще  произошло  сегодня  ночью. 
Разит,  ужъ  нвчто  такое  непоправимое? 

Левборгъ.  Этой  одной  ночью  не  кончится...  Это  и  знаю. 
Но  въ  томъ-то  и  двло,    что  мнв  не  хочется  больше  жить  та- 
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кой  жизнью,  начать  сызнова...  Теа  надломила  во  мнЬ  сиплость, 
дерзость  жизни. 

Гедда  (глядя  передо,  собой).  Такъ  эта  милая  дурочка  запустила, 
лапку  въ  судьбу  человека!  (Переводя  глаза  на  него)  По  какъ 
могли  вы  все-таки  поступить  съ   ней  такт,  безеердечно! 

Левборгъ.  Не  говорите,  что  это  безеердечно! 

Гедда.  Взять  да,  однимъ  ударомъ  сгубить  все,  что  напол- 
няло ея  душу  столько  времени!  Разит,  это  не  безеердечно? 

Левборгъ.  Вамъ,  Гедда,  я  могу  сказать  правду. 

Гедда.  Правду? 

Левборгъ.  Сперва  обещайте  мнт>,  дайте  слово,  что  Теа  ни- 
когда не  узнастъ  того,  что  я  вамъ  открою. 

Гедда.  Даю  вамъ  слово. 

Левборгъ.  Хорошо.  Такъ  вотъ:  то,  что  я  разсказалъ  при 
ней — неправда! 

Гедда.  Насчетъ  рукописи? 

Левборгъ.  Да.  Я  не  рвалъ  ея  и  не  бросалъ  въ  заливъ. 

Гедда.  Да,  да...  но...  гдт>  же  она  тогда? 

Левборгъ.  II  все-таки  я  уничтожйлъ  ее.  Окончательно,  Гедда. 

Гедда.  Не  понимаю. 

Левборгъ.  Теа  сказала,  что  поступокъ  мой  представляется 
ей  дътоубшетвомъ. 

Гедда.  Да. 

Левборгъ.  Но  убить  свое  дитя — это  еще  не  самое  гудшее, 
что  можетъ  сдЬлать  отецъ! 

Гедда.  Не  самое  худшее? 

Левборгъ.  Штъ.  Я  хотЬлъ  пощадить  Тею  и  не  сказать  са- 
мого худшаго. 

Гедда.  Въ  чемъ  же  оно  заключается? 

Левборгъ.  Представпмъ  себт>,  Гедда.  что  человъжъ  такъ 
нодъ  утро...  посл'Ь  безшабашнаго  ночного  кутежа  вернулся 
домой  къ  матери  своего  ребенка  и  сказалъ:  я  быль  тамъ-то 
]]  тамъ-то,  въ  такихъ-то  и  та!;пхъ-то  мъхтахъ.  II  бралъ  съ 
собой  туда  паше  дитя — въ  ташя-то  и  такьч-то  мт.ста.  II  вотъ 
нотерялъ  его,  потерялъ  совевмъ.  Чортъ  знастъ,  гдъ  оно  те- 
перь, въ  чьи  руки  попало.  Кто  только  ни  возился  съ  нимъ! 

Гедда.  Да-а!  По  въ  концъ  концовъ— это  же  только  книга... 

Левборгъ.  Чистая  душа  Теп  жила  въ  этой  киигЬ. 

Гедда.  Да,  понимаю. 

Левборгъ.  Вы,  вЬрно,  поймете  тоже,  что  для  насъ  съ  нею 
и  Г,  п.  теперь  будущаго. 

Гедда.  Куда  же  вы  теперь  направляетесь? 

Левборгъ.  Никуда.  Постараюсь  только  поскорее  покончить 
со  всей  этой  историей.  II   чЬмъ  скорее,  гг.мъ  лучше. 
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Гедда(дЬлая  шагь  къ  нему).  Эйлертъ  Лбвборгъ...  Послушайте... 
Нельзя  .ш   голько...  чтобы  это  было...  красиво? 

Левооргъ.   Красиво?    (Улыбаясь)  А!   Увенчанный  листвою  ви 
иограда     какъ  вы  любили,  бывало,  продставлять  себЬ... 

Гедда.  Ш'.'п,.  въ  то  ;|  больше  иг  в'Ьрю.  По  все-таки,  чтобы 
было  крапш"!   Коть  разъ!..  Прощайте.  Уходите  теперь—  на 
всегда. 

Левооргъ.  Прощайте!  Кланяйтесь  отъменя  Нортону  Тесману! 
(•Хочетъ  уйти). 

Гедда.-  Постойте!  Надо  асе  вамъ  взять  отъ  меня  что-нибудь 
па   память!    (Идеи,  есъ  письменному  столу,  открываетъ  ящикь,  выни 
маетъ  футляръ  съ  аистолетами  м,  ваявъ  одинъ  изъ  нихт,,  подходить  къ 
Левборгу  I. 

Левооргъ  (смотригь  на  нее).  Этотъ?  Вы  его  даете  мп1;  на 
память? 

Гедда  (медленно  наклоняетъ  голову).  Вы  узнаёте  его?  Когда-то 
онъ  оы.п,  паправленъ  на  васъ. 

Левооргъ.  Напрасно  вы  тогда  но  пустили  ого  въ  дъло! 

Гедда.  Ну  вогъ, — теперь  сами  можете. 

Левооргъ  (пряча  пистолей,  въ  боковой  карманъ  сюртука).  Спасибо! 

Гедда.  II  затвмъ  —  красиво,  Эйлертъ  Лёвборгъ!  Дайте  мн1. 
слово! 

Левооргъ.  Проищите,  Гедда  Габлеръ!  (Уходить  черезъ  пе- 
реднюю). 

(Гедда  прислушивается  несколько  времени  у  дверей,  потомъ  вдеть 
Къ  письменному  столу,  беретъ  свертокъ  съ  рукописью;  заглядываете  въ 
обертку,  вынимаетъ  оттуда  несколько  тетрадей  и  смотригь  на  нихт,. 
ЗагЬмъ  отправляется  къ  печкъ-  и  садится  въ  кресло,  положивъ  свертокъ 
на  колТлш.  Посидввъ  немного,  она  раскрываете  дверцы  печки  и  раз- 
вертываетъ  свертокъ). 

Гедда  (бросая  въ  огонь  одну  тетрадь,  шопотомъ).   Теперь  я  сожгу 
титл    твое,    Теа!    Кудрявая!  (Бросаетъ   еще    несколько   тетрадей) 
Твое  дитя  и  Эйлерта  Лёвёюрга!    (Бросаетъ  остальное)   Сжигаю, 
сжигаю  ваше  дитя! 


деЙСТВГЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Та  же  комната.  Вечеръ.    Въ  большой  гостиной  темно.    Маленькая  ком- 
ната  освещена   висячей   лампой.    Портьеры    на  стеклянныхъ   дверяхъ 

спущены. 
Гедда    въ  черномъ  платье  бродить   по  темной  гостиной,   заходить   въ 
маленькую  комнату  и  сворачиваетъ  налево.  Оттуда  раздается  несколько 
аккордовъ   на  фортешано.    ЗатЬмъ   Гедда   опять    возвращается   въ  го- 
стиную. 

Изъ  маленькой  комнаты   справа    показывается   Берта   ст.  зажженной 

лампой.  Глаза  ея  заплаканы,  и  па    чепчик!-    черная  лента.    Поста  шип, 
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лампу  на  столъ  передъ  углбвымъ  диваномъ,  она  тихо  уходитъ  направо. 
Гедда  подходитъ  къ  стекляннымъ  дверямъ,  слегка  отодвигаетъ  портьеры 

и  смотритъ  въ  темноту. 
Вскорв  изъ  передней   появляется   фрёкенъ   Тесманъ  въ   траурномъ 
нлатьв  съ  крепомъ  на  шляпкв.  Гедда  идегь  къ  ней  навстречу,  протя- 
гивая руку. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да.  Гедда,  вотъ  прихожу  къ  вамъ  въ 
траурь\  Ет.дная  сестра  моя  отстрадала  наконецъ. 

Гедда.  Я  у;къ  .знаю,  какъ  вы  видите.  Тесманъ  прислалъ 
мнт>  записку. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да,  онъ  об'Ъщалъ  мн'Ь.  Но  мнт>  казалось  нес- 
таки,  что  сюда,  къ  Геддъ — въ  эту  обитель  жизни  и  радости — 
мн'Ь  следовало  самой  принести  вт.сть  о  смерти. 

Гедда.  Очень  любезно  съ  вашей  стороны. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ахъ,  такая  жалость,  что  Рина  покинула 
насъ  какъ  разъ  теперь.  Не  носить  бы  Геддт,  траура  въ  такое 
время! 

Гедда  (желая  переменить  разговоръ).  Она  умерла  тихо,  —  я 
слышала,  фрёкенъ  Тесманъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  О,  да!  Такъ  хороню,  такъ  тихо.  И  какое 
счастье,  что  ей  удалось  еще  разъ  увидъть  Йоргена,  хоро- 
шенько проститься  съ  нимъ!..  Онъ  разв'В  еще  не  вернулся'.-' 

Гедда.  Нътъ.  Онъ  пнсалъ,  чтобы  я  не  ждала  его  такъ  скоро. 
Но  присядемте  же. 

Фрекенъ  Тесманъ.  Нвтъ,  спасибо,  моя  дорогая,  славная  Гедда! 
Очень  хотелось  бы,  да  некогда.  Надо  еще  одЬть  и  убрать 
покойницу.  Снаряди мъ  ее  въ  могилку,  какъ  сл1>дуетъ. 

Гедда.  Не  могу  ли  я  помочь? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Что  вы,  Богь  съ  нами!  Ни  къ  чему  такому 
Геддв  Тесманъ  не  надо  прикладывать  своихъ  ручекъ.  И  ду- 
мать  ни  о  чемъ  такомъ  совсЬмъ  не  надо  въ  такое  время. 

Гедда.  Ну,  съ  думами-то  не  такъ  легко  справиться! 

Фрекенъ  Тесманъ  (вздыхая).  Да,  вотъ  какъ  оно  идетъ  на  б'Ьломъ 
стЛ.т'в!  Тамъ  теперь  намь  приходится  засвсть  за  шитье  для 
Рины.  II  тутъ,  пожалуй,  тоже  скоро  пойдетъ  шитье, — только 
ужъ  другого  рода,  слава  Богу! 

(Йоргенъ  Тесманъ  приходить  изъ  передней). 

Гедда.  Хорошо,  что  наконецъ  прйшелъ. 

Тесманъ.  А,  ты  здТ.сь,  тетя  Юля?  У  Гедды?  Подумай! 

Фрекенъ  Тесманъ.  Я  уже  собиралась-было  уходить,  милый 
мой.    Пу  чтй?  Нее  устроилъ,  какъ  об'Ьщалъ  мн'Ь? 

Тесманъ.  Боюсь,  что  позабылъ  половину.  Придется,  пожа- 
луй, опять  заб'вжать  къ  тсб1;  завтра.  Сегодня  у  меня  нросю 
голова  идетъ  кругомъ!  Ничего  сообразить  ие  могу! 

Фрекенъ  Тесманъ.   Ну.  милый   Йоргенъ,  нельзя  же  такъ... 
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Тесманъ.  Такъ?  Какъ  такъ? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Вадо  радоваться  въ  самой  петли.  Радо- 
ваться тому,  что  совершилось...  Какъ  а  радуюсь. 

Тесманъ.  Ахъ,  да,  да!  Ты  думаешь  о  тег);  Гпн!,... 

Гедда.  Пусто  вамъ  теперь  покажется  одной  въ  домт>,  фрб- 
кенъ  Тесманъ. 

Фрекенъ  Тесманъ.  На  первыхъ  порахъ.  Но,  надеюсь,  нена- 
долго однако.  Комнатка  покойной  1'ниы  но  псе  же  будстъ 
пустовать. 

Тесманъ.  Какъ  такъ?  Кого  же  ты  хочешь  поместить  къ 
ней?  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Ахъ,  всегда  нт.дъ  найдется  какая-нибудь 
б'Ьдная  больная,  которой  нужны  уходъ  и  заботы... 

Гедда.  II  вы  въ  самомъ  дъ\тб  опять  хотите  взять  на  себя 
такси  крестъ? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Крестъ?  Богъ  съ  вами,  дитя  мое!  Какой 
же  это  былъ  для  меня  крестъ? 

Гедда.  Но  въдь  если  это  будетъ  чужой  человЬкъ... 

Фрекенъ  Тесманъ.  Охъ,  съ  бъдными  больными  долго  ли  сбли- 
зиться... Да  и  надо  же  мнт>  для  кого-нибудь  жить,  надо.  Ну, 
да  вотъ,  дастъ  Богъ  —  и  тутъ  въ  домъ,  пожалуй,  найдется 
дело  для  старой  тетки. 

Гедда.  Ахъ,  только  не  говорите  о  насъ! 

Тесманъ.  Да,  подумай,  какъ  славно  было  бы  устроиться 
втроемъ,  еелн  бы... 

Гедда.  Если?.. 

Тесманъ  (тревожно).  Такъ,  ничего.  Бт.рно,  еще  наладится... 
Будемъ  надвяться.  А? 

Фрекенъ  Тесманъ.  Да.  да...  Ну,  я  вижу,  у  васъ  есть  о  чемъ 
поговорить  между  собой.  (Улыбаясь)  Пожалуй,  Гедда  имветъ 
кое-что  передать  теб-в,  Поргенъ?  Такъ  прощайте!  Пора  домой 
къ  1'инт>.  (Оборачивается  въ  дверяхъ)  Господи,  какъ  это  странно! 
1'пна  теперь  и  со  мной  еще,  и  уже  съ  поконнымъ  братомъ! 

Тесманъ.  Да,  подумай,  тетя  Юля!  А? 

(Фрекенъ  Тесманъ  уходить  черезъ  переднюю). 

Гедда  (слъдя  за  Тесманомъ  холоднымъ,  иытливымъ  взгладомъ). 
Право,  можно  подумать,  что  ты  принимаешь  эту  смерть  ближе 
къ  сердцу,   чт.мъ  даже  она. 

Тесманъ.  Охъ,  не  одна  эта  смерть...  Я  ужасно  боюсь  за 
Эйлерта! 

Гедда  (быстро).  Съ  нимъ  опить  что-нибудь? 

Тесманъ.  И  было-забвгалъ  къ  нему  послъ  обЬда  сказать, 
что  рукопись  цвлехонька... 

Гедда.  Ну?  II  не  засталъ? 
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Тесманъ.  То-то,  что  нт.тъ.  Его  не  было  дома.  Потомъ  я 
встрътплъ  фру  Эльвстедъ  и  узналъ  отъ  нея,  что  онъ  захо- 
дилъ  сюда  утроыъ. 

Гедда.  Да,  какъ  только  ты  ушелъ. 

Тесманъ.  II  будто  сказалъ,  что  разорвалъ  рукопись?  А? 

Гедда.  Да,  онъ  увърялъ. 

Тесманъ.  Но,  Боже  мой!  Тогда  вгвдь  онъ  совстшъ  иомт.шалсн! 
II  ты,  пожалуй,  побоялась  отдать  ему  рукопись,  Гедда? 

Гедда.  Да,  я  не  отдала. 

Тесманъ.  По  ты,  втпшо,  сказала,  что  она  у  насъ? 

Гедда.  Пт.ть.  (Живо)  А  ты  разв'Ь  сказалъ  Фру  Эльвстедъ? 

Тесманъ.  Нътъ,  мтгЬ  не  хотелось...  По  ему  теб'В  бы  следо- 
вало сказать.  Подумай,  вдругъ  онъ  съ  отчаяшя  наложитъ  на 
себя  руки!  Дай  мнт>  1)укопись,  Гедда!  Я  сейчас*  же  поотлт 
съ  ней  къ  нему.  Гдъ  она  у  тебя? 

Гедда  (ио  двигаясь  и  опираясь  рукой  на  спинку  кресла,  холоднымъ 
тономъ).    Ея  у  меня  больше  н'втъ. 

Тесманъ.  Ея  нфтъ  у  тебя?  Помилуй,  что  эти  значить? 

Гедда.  Я  сожгла    все,  до  тла! 

Тесманъ  (испуганно  вскакивастъ).  Сожгла!    Рукопись  Эйлерта! 

Гедда.  Не  кричи  такъ — дъвушка  услышптъ. 

Тесманъ.  Сожгла!  Болю  милосердный!..  Нътъ,  нътъ,  н'ьть! 
Это  невозможио! 

Гедда.  И  все-таьчг  это  такъ. 

Тесманъ.  Да  ты  знаешь  ли,  что  ты  наделала,  Гедда!  Бт.дь 
это  растрата  чужой  собственности,  прртшюзаконная  утаЁка 
найденнаго, — подумай!  Спроси-ка  асессора  Бракка  и  узнаешь... 

Гедда.  Лучше  всего,  я  думаю,  не  говорить  объ  этомъ  ян 
асессору  ни  кому  бы  то  ни  было, 

Тесманъ.  Ио  какъ  же  ты  могла  решиться  на  такой  неслы- 
ханный ноступокъ!  Какъ  это  могло  придти  тебЬ  въ  голову? 
Что  нашло  на  тебя?  Отвечай!  А? 

Гедда  (подавляя  чуть  замТ.тную  улыбку).  Я  решилась  на  это 
ради  тебя,  Иоргенъ. 

Тесманъ.  Ради  меня? 

Гедда.  Ты  утромъ  разсказывалъ,  какъ  онъ  читал ъ  теб1;  эту 
рукопись... 

Тесманъ.  Пу,  ну!  Дальше? 

Гедда.  II  признался  мнт>,  что  повавидовалъ  ему. 

Тесманъ.  Господи!  В"вдь  нельзя  же  было  понимать  этого 
такъ,  буквально! 

Гедда.  Во  всякомъ  случаъ*  я  не  могла  вынести  мысля,  что 
кто-нибудь  можетъ  затмить  топа. 

Тесманъ    (колеблясь  тещу  сомнТ.шсмъ  и  радостью).    Гедда,    не- 
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ужели    ты    правду  говоришь!..   Да,    по...   по...    какъ  же  это  •я 
[о    сих'ь    норъ    не    зам'Ьчалъ    въ    тебф    такой    любви...    Цо- 

пмай! 

Гедда.  Ну.  и  заодию  уанэп  ужъ...  что  и  какъ  разъ...  (Круто 
обрывая)  Н/вть,  нътъ.  Спроси  лучше  у  теш  Юли.  Она  тгб-|; 
скажетъ. 

Тесманъ.  Ахъ!  Кажется,  я  почти  догадываюсь,  Гедда.  (Вопле- 
оэдвая  руками)    Ахъ,   Воже  мой!  Да  можетъ  ли  это  быть!  А? 

Гедда.  Да  не  кричи  же   пил.,  дт.вушка  услышитъ! 

Тесманъ  (радосшо  смфется).  Д'-Ь пушка!  Пътъ,  какая  ты,  право, 
забавная,  Гедда!  Девушка!  Да  въ'дь  это  Берта!  Я  самъ  побът} 
разс&азать  ей. 

Гедда  ютчаяшю  сжимая  руки).  Ахъ,  еплъ  нътъ...  меня  душить 
псе  это! 

Тесманъ.  Что  нее  это,  Гедда?  А? 

Гедда    юнладт.нъ  еобой,  холодно).    Вое    ото  смъпшое,  Йоргенъ! 

Тесманъ.  Смешное?  Что  я  такт,  несказанно  радуюсь?..  Ппро- 
чемъ...  пожалуй,  принт,  не  сл'&дуетъ  вмвшнвать  сюда  Берту. 

Гедда.  О,  нътъ,  отчего  же?  Одно  ужъ  къ  одному! 

Тесманъ.  Нътъ,  нътъ,  еще  рано.  Но  тетя  Юля,  право, 
должна  узнать  объ  этомъ.  II  о  томъ,  что  ты  начинаешь  назы- 
вать меня  Поргеномъ!  Подумай!  Ахъ,  она  такъ  обрадуется, 
такъ  обрадуется] 

Гедда.  Когда  узнаетъ,  что  я  сожгла  рукопись  Эйлерта  Лбв- 
борга —  ради  тебя? 

Тесманъ.  Да,  и  то  правда.  Пасчетъ  рукописи  никто  не  дол- 
жен!, оиать.  Само  собой.  Но  то,  что  ты  такт,  любишь  меня  — 
это  тетя  Юля  непременно  должна  узнать!  Да  вотъ  еще...  хо- 
телось бы  знать,  —  бываегь  ли  вообще  такъ  съ  молодыми 
женами?  А? 

Гедда.  Справься  кстати  и  объ  этомъ  у  тети  Юли! 

Тесманъ.  А  что-жъ  —  при  случай,  конечно.  (Снова  иринвмаегь 
озабоченный  вир,)  Пътъ,  а  все-таки  рукопись -то,  рукопись! 
Воже  мой!   Ужасъ  беретъ,  какъ  вспомню  о  бт.днягъ! 

(Теа  Эльвстедъ,  одътая,  какъ  при  порвомъ  поепщенш,  гл.  шляпке,  и 
иакидкв,  входить  изъ  передней). 

Теа  (быстро  здороваясь,  говорить  взволнованно).  Ахъ,  милая  Гедда, 
прости,  что  я  опять  зашла... 
Гедда.   Что  съ  тобой,  Теа? 
Тесманъ.  Опять  что-нибудь  съ  Эилсртомъ?  А? 
Теа.  Ахъ,  я  ужасно  боюсь,  что  съ  нимъ  случилось  несчастье. 
Гедда    (схватывая  ос  за  руку).  А!..  Ты  думаешь!.. 
Тесманъ.  Но,  Господи...  съ  чего  вы  это  взяли,  фру  Эльвстедъ? 
Теа.  Я  случайно  слышала  разговоръ  о  немъ  въ  нанеюнь, — 
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какъ  только  вошла.    Ахъ,    о    немъ  ходятъ  сегодня  по  городу 
самые  невероятные  слухи. 

Тесманъ.  Подумайте,  и  я  тоже  слышалъ.  А  между  тъмъ  я 
могу  почти  засвидетельствовать,  что  онъ  вчера  прямехонько 
отправился  домой  спать.  Подумайте! 

Гедда.  Ну,  что  же  говорили  о  немъ  въ  иансшнь? 

Теа.  Охъ,  я  не  узнала  ничего  толкомъ.  Пли  они  сами  не 
знали  ничего  хорошенько,  или...  Только,  увидавъ  меня,  сразу 
замолчали.  Спрашивать  же  я  не  решилась. 

Тесманъ  (безпокойно  шагая  по  комнат*).  Будемъ  над'Ьяться,  что 
вы  ослышались,  фру  Эльвстедъ. 

Теа.  Нътъ,  нътъ,  я  уверена,  что  разговоръ  шелъ  о  немъ. 
II  я  уловила  что-то  пасчетъ  больницу  или... 

Тесманъ.   Больницы? 

Гедда.  Нътъ,  это  невозможно! 

Теа.  Ахъ,  я  такъ  перепугалась,  что  сейчасъ  же  поб'Ьжала 
къ  нему  на  квартиру  справиться. 

Гедда.  II  ты  ръшилась,  Теа? 

Теа.  Да  что  же  мяв  было  дълать?  Мн'Ь  казалось,  что  я 
просто  не  вынесу  дольше  этой  неизвестности. 

Тесманъ.  Ну,  и  вы,  вврно,  не  застали  его?  А? 

Теа.  Нътъ.  II  тамъ  ничего  не  знаютъ  о  немъ.  Сказали 
только,  что  онъ  ушелъ  вчера  после  об'Ьда  и  съ  т^хъ  поръ  не 
возвращался. 

Тесманъ.  Вчера!  Подумайте!  Какъ  же  это  они  могли  сказать! 

Теа.  Ахъ,  наверно  ст.  нимъ  случилось  что-нибудь  недоброе! 

Тесманъ.  Слушай,  Гедда,  я  думаю,  не  пойти  ли  мнъ  пораз- 
узнать кой-гдЬ?.. 

Гедда.  Шггь,   нътъ,  пожалуйста,  не  впутывайся  ты  въ  это! 

(Двери  передней  отворяются,  и  Берта  впускаетъ асессора  Бракка. 
Видъ  у  него  серьезный.  Онъ  молча  кланяется  всЬмъ,  держа  шляпу  въ 
рукахъ.  Берта,  затворивъ  дверь  за  нимъ.  уходить). 

Тесманъ.  Ахъ,  это  вы,  любезный  асессоръ!  А? 

Браккъ.  Да,  мн"в  необходимо  было  повидать  васъ  —  сегодня  же. 

Тесманъ.  Вижу  но  вашему  липу,  что  вы  уже  получили  ве- 
сточку отъ  тети   Шли... 

Браккъ.  Да,  получилъ  п  отъ  нея. 

Тесманъ.   Не  прайда  ли,  грустно?  А? 

Браккъ.  Ну,  знаете,  мил  ьйшШ  Тесманъ  какъ  кто  смотреть... 

Тесманъ  (неуверенно  глядя  на  него).  Пожалуй,  случилось  еще 
что  -нпбу  дь? 

Браккъ.  Да,  случилось. 

Гедда  (напряженно).  Что-нибудь  оечальное,  асессоръ  Браккъ? 

Браккъ.  Тоже,  какъ  кто  иосмотритъ,  * I » 1 » >  Тесманъ. 
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Теа  (м,  невольном*  порывъ).  Ахъ,  это  съ  ОЙлертомъ! 

Браккъ  гвзглянувъ  на  нее).  Отчего  вы  именно  такъ  думаете, 
фру  Эльвстедъ?  Или  вамъ  что-нибудь  уже  известно? 

Теа  (омущенно).   Н4тъ,  нГ.тъ...  но... 

Тесманъ.  Да,  Господи,  говорите  же  поскорее! 

Браккъ  (пожимая  плечами).  Да,  къ  сожалт.шю...  Эйлертъ  Лбв- 
боргь  въ  больнице  и,  говорятъ,  уже  при  смерти. 

Теа  (вскрикиваетъ).   О,  Боже,  Боже!.. 

Тесманъ.   Въ  нольницъ!  II  при  смерти! 

Гедда  (невольно).  Такъ  скоро,  значить!.. 

Теа  (жалобно!.   II  мы  не  усивли  помириться  съ  нимъ,  Гедда! 

Гедда  (тихо).  Но,  Теа...  Теа! 

Теа  то  обращая  вшшашя).  Къ  нему!  Скорвй!  Хочу  застать 
его  въ  живмхъ! 

Браккъ.  Гезполезно,  сударыня.  Къ  нему  никого  не  допускают 

Теа.  Такъ  хоть  скажите  мнв,  что  съ  нимъ  случилось?  Что 
такое? 

Тесманъ.  Да,  да...  надтлось...  не  самъ  же  онъ!..  А? 

Гедда.  А  я  такъ  увврена,  что  именно  самъ. 

Тесманъ.  Гедда...  Какъ  же  ты  въ  такомъ  случав... 

Браккъ  (не  сводя  съ  Гедды  глазъ).  Къ  сожалвшю,  вы  угадали, 
фру  Тесманъ. 

Теа.  О.  какой  ужасъ! 

Тесманъ.  Значить  —  самъ!  Подумайте! 

Гедда.  Застрелился? 

Браккъ.  Тоже  угадали,  сударыня. 

Теа  (стараясь  придти  въ  себя).  Когда  же  это  случилось,  госпо- 
ди нъ  асессоръ? 

Браккъ.   Сегодня  около  четырехъ  часовъ  пополудни. 

Тесманъ.  Боже  мой,  Боже  мой!  Гдв  же  онъ  это?..  А? 

Браккъ  (нетвердо).    Гдв?..  Да,  вероятно,  у  себя  дома. 

Теа.  Нътъ,  тутъ  что-нибудь  не  такъ.  Я  заходила  къ  нему 
между  шестью  и  семью  вечера... 

Браккъ.  Ну,  такъ  гдъ-нибудь  въ  другомъ  мвств.  Навврнос 
не  могу  сказать.  Знаю  только,  что  его  нашли...  Онъ  выстръ- 
лилъ  себЬ...  въ  грудь. 

Теа.  Ужасъ,  ужасъ  подумать!  Чтобы  ему  пришлось  такъ 
кончить!.. 

Гедда  (асессору).   Въ  грудь,  вы  сказали? 

Браккъ.  Да,  именно. 

Гедда.  А  не  въ  високъ? 

Браккъ.  Въ  грудь,  фру  Тесманъ. 

Гедда.  Да,  да,  и  въ  грудь  тоже  ничего. 

Браккъ.  Что,  сударыня? 

Сочинения  Г.  Ибсена.  Т.  III.  30 


—  562  — 

Гедда  (съ  отстраняющтгь  движешемъ  руки).  Такъ.  Ничего... 
ничего. 

Тесманъ.  II  рана  смертельна?  А? 

Браккъ.  Безусловно  смертельна.  Теперь,  вероятно,  все  уже 
кончено. 

Теа.  Да,  да...  я  чувствую...    Копчено,    кончено!    О,  Гедда!.. 

Тесманъ.  Но  скажите,    откуда  вы  узнали  это? 

Браккъ  (отрывисто).  Отд.  одного  полицейскаго  чиновника,  съ 
которымъ  мнъ  пришлось  говорить. 

Гедда  (громко).  Наконецъ-то  смълый  поступскъ! 

Тесманъ  (испуганно).  Господи  помилуй!..  Что  ты  говоришь, 
Гедда! 

Гедда.  Я  говорю,  что  въ  этомъ  есть  красота. 

Браккъ.  Гм...  фру  Тесманъ... 

Тесманъ.  Красота!  Нътъ,  подумай!.. 

Теа.  О,  Гедда!  Можно  ли  тутъ  говорить  о  красот!,! 

Гедда.  Эйлертъ  Лёвборгъ  покопчилъ  съ  собой.  У  него  хва- 
тило мужества  едълать  то  —  что  следовало. 

Теа.  Нътъ,  не  думай,  что  это  такъ  вышло.  Онъ  едълалъ 
это,  самъ  себя  не  помни. 

Тесманъ.  Да,  въ  порывт,  отчаяшя. 

Гедда.  Да  нътъ  же!  Въ  этомъ  я  увърена. 

Теа.  Да,  да!  Себя  не  помня!  Такъ  же,  какъ  разорвалъ  нашу 
книгу! 

Браккъ  (пораженный).  Книгу?  То-есть  рукопись?  Развъ  онъ 
рг.зорвалъ  ее? 

I  са.  Да,  вчера  ночью. 

Тесманъ  (шепогомъ).  О,  Гедда!  Это  въчно  будетъ  лежать  на 
нашей  совести! 

Браккъ.  Гм...  вотъ  странно. 

Тесманъ  (въ  волненш  дЪлаетъ  несколько  шаговъ  по  комнагв). 
Подумать,  что  Эйлерту  пришлось  такъ  покончить  жизнь!  Не 
оставивъ  но  себъ  того,  что  увъковъчило  бы  его  имя... 

Теа.  Ахъ,  если  бы  можно  было  возстановить! 

Тесманъ.  Да,  подумайте...  Я  не  знаю,  чего  бы  я  не  далъ 
за  это. 

Теа.  А  въдь,  пожалуй,  возможно,  господинъ  Тесманъ. 

Тесманъ.  Какъ  такъ? 

Теа  (роясь  въ  карман-в  платья).  Вотъ,  посмотрите.  Я  сберегла 
черновые  наброски,  но  которымъ  онъ  мнъ  днктовалъ. 

Гедда    (дълан   шагъ  къ  ней).    А!.. 

Тесманъ.  Вы  сберегли  ихъ,  фру  Эльвстедъ!  А? 

Теа.  Да,  вотъ  они.  Я  захватила  ихъ  съ  собой,  когда  уважала... 
Они  такт,  и  опались  у  меня  въ  карманъ... 
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Тесманъ.  Дайте,  дайте   взглянуть1 

Теа  (подаегь  ому  пачку  иелкихъ  листковъ).  Только  тутъ  все  такъ 
спутано:  не I;  листки   перемешались. 

Тесманъ.  А  подумайте,  если  бы намъ. все-таки  удалось  разо- 
браться!  Пожалуй,    общими   усил1ями...  помогая  другъ  другу.., 

Теа.  Ахъ.  да!   Хоть  бы  попробовать... 

Тесманъ.  Д'вло  должно  пойти!  Непременно!  11  готовь  жизнь 
свою  отдать  на  это. 

Гедда.  Что  ты,  Йоргенъ?  Свою  жизнь? 

Тесманъ.  Да.  Или,  върнъе,  вес  время,  которое  имъчо  въ 
своемъ  расиоряженш.  Мои  собственные  матер1алы  могутъ  по- 
лежать  пока.  Ты  понимаешь,  Гедда?  А?  Я  обязанъ,  это  мни 
долгъ  иередъ  памятью  Эйлер  га. 

Гедда.  Пожалуй,  что  такъ. 

Тесманъ.  Такъ  вотъ,  милая  фру  Ольвстедъ,  соберемся  съ 
духомъ.  Чти  пользы  убиваться  надъ  твмъ,  что-  уже  соверши- 
лось. А?  Постараемся  лучше  успокоиться,  сосредоточить  мысли... 

Теа.  Да.  да.  господинъ  Тесманъ,  постараюсь,  насколько  могу. 

Тесманъ.  Такъ  пожалуйте  сюда,  Надо  сенчасъ  же  нросмот- 
тръть  эти  наброски.  ГдВ  бы  намъ  устроиться?  Тутъ  разв!;? 
Нътъ,  лучше  тамъ,  въ  маленькой  комнатЬ.  Извините,  дорогой 
асессоръ.  Пожалуйте,  фру  Эльвстедъ. 

Теа.  Ахъ,  если  бы  удалось!.. 

(Тесманъ  иТеауходятъ  въ  маленькую  комнату.  Теа  енимаетъ 
шляпку  и  накидку,  загЬмъ  оба  усаживаются  у  стола  подъ  висячей 
лампой  и  усердно  начинаютъ  разбираться  въ  бумагахъ.  Гедда  идетъ 
и  садится  въ  кресло  около  печки.  Немного  погодя  асессоръ  Браккъ 
слъдуетъ  за  ней). 

Гедда  (вполголоса).  Ахъ,  асессоръ,  какой  свободой  повъяло 
на  меня  отъ  этого  поступка  Эйлерта  Лёвборга! 

Браккъ.  Свободой,  фру  Гедда?  Да,  онъ-то  теперь,  конечно, 
освободился... 

Гедда.  Нътъ,  я  говорю  о  себт,.  Какъ-то  легче  дышится, 
когда  знаешь,  что  на  свьтЬ  совершается-так'и  иногда  нт>что 
такое,  что  говоритъ  о  свободной,  емвлой  во.тв  и  на  что  па- 
даетъ  отблескъ  естественной,  самобытной  красоты. 

Браккъ  (улыбаясь).    Гм...  дорогая  фру  Гедда... 

Гедда.  Знаю,  знаю,  что  вы  скажете!  Вы  въдь  тоже  своего 
рода  спещалисть,  какъ  и...  ну!.. 

Браккъ  (пристально  глядя,  на  нее).  Пожалуй,  Эйлертъ  Левборгъ 
значплъ  для  васъ  несравненно  больше,  чвмъ  вы  сами  хотите 
себЬ  признаться.  Или  —  я  ошибаюсь? 

Гедда.  Я  не  стану  отвечать  вамъ  на  это.  Скажу  только, 
что  у  Эйлерта  Лёвборга  хватило  мужества  прожить  жизнь  по- 
своему.    II    затЬмъ,    теперь — это   ничто  великое,  отмъченное 
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печатью  красоты!  У  него  хватило  силы  воли  уйти  съ  жизнен- 
наго  пира...  такъ  рано! 

Браккъ.  МнЬ  очень  жаль,  фру  Гедда,  —  но  приходится  вы- 
вести васъ  изъ  ирекраснаго  заблуждешя. 

Гедда.  Заблужденш? 

Браккъ.  Изъ  котораго,  впрочемъ,  вы  все  равно  скоро 
вышли  бы. 

Гедда.  Въ  чемъ  же  дело? 

Браккъ.  Онъ  не  самъ  застрелился  —  не  своей  волей. 

Гедда.  Не  своей  волей? 

Браккъ.  НгЬтъ.  Я  не  совсЬмъ  точно  изложилъ  сейчасъ  исторпо 
его  смерти. 

Гедда   (напряженно).    Такъ    вы   что-нибудь  утаили?  Что  же? 

Браккъ.  Изъ  жалости  къ  бедной  фру  Эльвстедъ  я  позволилъ 
себ^  смягчить  некоторый  обстоятельства... 

Гедда.  Кащя  же? 

Браккъ.  Во-первыхъ  —  онъ  уже  умеръ. 

Гедда.  Въ  больнице? 

Браккъ.  Да.  Не  приходя  въ  сознаше. 

Гедда.  Что  же  еще  вы  утаили? 

Браккъ.  Случилось  это  не  у  него  на  квартире. 

Гедда.  Ну,  это  ведь  довольно-таки  безразлично. 

Браккъ.  Не  совсемъ.  Надо  вамъ  сказать  что  Лёвборгъ  най- 
денъ  полумертвымъ...  въ  будуаре  фрёкенъ  Д1аны. 

Гедда  (порывается  вскочить  съ  кресла,  но  тутъ  же  опять  опускается). 
Это  невозможно!  Не  могъ  же  онъ  опять  отправиться  туда  сегодня! 

Браккъ.  Онъ  былъ  тамъ  сегодня  после  обьда.  Прншелъ 
требовать  чего-то,  чтб  будто  бы  у  него  тамъ  пропало...  Гово- 
рилъ   что-то    безсвязное  о  какомъ-то    нотерянномъ  ребенке... 

Гедда.  А,  —  значить,  изъ-за  этого... 

Браккъ.  Я  подумалъ  -  было  —  не  о  рукописи  ли  онъ  это... 
Но  теперь  узнаю,  что  онъ  самъ  уннчтожилъ  ее...  Такъ,  вврно, 
дело  шло  о  его  записной  книжке. 

Гедда.  Должно-быть...    Значить,  тамъ  его  и  нашли...  тамъ. 

Браккъ.  Да,  тамъ.  Съ  револьверомъ  въ  карман!,.  Реводьверъ 
разрядился,  и  его  убило  наиовалъ. 

Гедда.  Въ  грудь  — да. 

Браккъ.  Нетъ  —  въ  животъ. 

Гедда  (глядитъ  на  него  съ  выражешемъ  гадливости).  Только  этого 
недоставало!  За  что  я  ни  схвачусь,  куда  ни  обернусь...  всюду 
такъ  и  сл'Ьдуетъ  за  мной  по  пятамъ  смешное  и  пошлое, 
какъ  арокляпе  какое-то! 

Браккъ.  Это  еще  не  все,  фру  Гедда.  Тутъ  замешалось  еще 
кое-что  грязное. 
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Гедда.  Что  же  это? 

Браккъ.  Пиотолетъ,  которые  нашли  при  немъ... 

Гедда  (одна  переводя  дум.).  Ну!  Что  же? 

Браккъ.   ...Онъ,  видимо,  укралъ. 

Гедда  (вскакивая).  Укралъ!  Неправда!  Нътъ!  Нътъ! 

Браккъ.  Иначе  быть  не  можетъ.  Онъ  наверно  укралъ  его... 
Тсс!.. 

(Тесманъ  и  Те  а  встають  изъ-за  стола  и  входятъ  въ  гостиную). 

Тесманъ  (съ  листочками  въ  об1шхъ  рукахъ).  Знаешь,  Гедда,  я 
почти  ничего  не  разбираю  тамъ  иодъ  этой  висячей  лампой. 
Подумай! 

Гедда.  Думаю! 

Тесманъ.  Нельзя  ли  намъ  ненадолго  нриевсть  къ  твоему 
письменному  столу?  А? 

Гедда.  СдЬ.тайте  одолжеше!  (Быстро)  Нътъ,  постой!  Дай  мнт> 
сначала  прибрать! 

Тесманъ.  Да  не  безпокойся,  Гедда.  Мътта  хватитъ. 

Гедда.  Нт>тъ,  дай  сначала  прибрать,  говорю.  Унесу  только 
вотъ  это  —  на  шанино  пока.  Ну  вотъ.  (Взявъ  съ  этажерки  ка- 
кой-то предметъ,  прикрытый  нотными  тетрадями,  уносить  все  въ  ма- 
ленькую комнату  налево). 

(Тесманъ  рас  кладываетъ- листки  на  столъ1  и  переносить  туда  лампу 
съ  угольнаго  стола.    Загвмъ  онъ  и  Те  а  опять  усаживаются  за  работу). 

Гедда  (возвращается  и,  ставъ  за  стуломъ  Теи,  слегка  перебираетъ 
ея  волосы).  Ну,  милочка  Теа?  Подвигается  памятникъ  Эйлерту 
Левборгу? 

Теа  (уныло  глядя  на  нее).  Ахъ,  Господи...  Боюсь,  трудно  бу- 
детъ  разобраться,  страшно  трудно. 

Тесманъ.  Должно  удасться!  Во  что  бы  то  ни  стало!  Это 
вотъ  —  разбираться  въ  чужнхъ  бумагахъ,  приводить  ихъ  въ 
порядокъ  —  какъ  разч>  по  мяв! 

(Гедда  идетъ  къ  печкой  садится  тамъ  на  пуфъ.  Асессоръ  Браккъ 
стоить  ВОЗ.ТБ,  опираясь  на  спинку  кресла). 

Гедда  (шопотомъ).  Что  такое  вы  сказали  насчетъ  пистолета? 

Браккъ  (тоже  тихо).  Что  Лёвборгъ  наверно  укралъ  его. 

Гедда.  Почему  непременно  укралъ? 

Браккъ.  Потому  что  никакого  другого  объяснешя  допустить 
нельзя,  фру  Гедда. 

Гедда.  Вотъ  какъ! 

Браккъ  (смотрнтъ  на  нее  съ  минуту).  Эйлертъ  Лёвборгъ,  ко- 
нечно, заходплъ  сюда  утромъ?  Не  правда  ли? 

Гедда.  Да. 

Браккъ.   Вы  оставались  съ  нимъ  одн'Ь? 

Гедда.  Да,  ненадолго. 

Браккъ.  А  вы  не  уходили  изъ  комнаты,  пока  онъ  былъ  зд'Ьеь? 
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Гедда.  Нътъ. 

Браккъ.  Припомните.  Не  уходили  —  ни  на  минуту? 

Гедда.  Штъ,  пожалуй,  на  минуту  —  въ  переднюю. 

Браккъ.  А  где  лежалъ  въ  это  время  футляръ  съ  пистоле- 
тами? 

Гедда.  Футляръ?..  Онъ  былъ  въ... 

Браккъ.  Ну,  фру  Гедда? 

Гедда.  Онъ  лежалъ  на  инсьменномъ  столь. 

Браккъ.  А  вы  потомъ  смотръли,  оба  ли  пистолета  цъмы? 

Гедда.  Нътъ. 

Браккъ.  И  не  надо.  Я  видълъ  пистолетъ,  найденный  при 
ЛГ'вборгв.  И  сразу  узналъ  сто.  Я  видълъ  его  вчера.  Да  и 
прежде  тоже. 

Гедда.  Онъ  развъ  у  васъ? 

Браккъ.  Нътъ,  въ  подицш. 

Гедда.  т1то  же  полищя  будетъ  двлать  съ  ннмъ? 

Браккъ.  Постарается  отыскать  владельца. 

Гедда.  По-вашему,  это  возможно? 

Браккъ  (наклоняясь  къ  ней,  шопотомъ).  Н'Ьтъ,  Гедда  Габ- 
леръ,  — -  пока  я  молчу. 

Гедда  (съ  испугомъ  глядя  на  него).  А  если  вы  не  станете  мол- 
чать, —  тогда  что? 

Браккъ  (пожимая  плечами).  Всегда  въдь  остается  выходъ,  — 
что  пистолетъ  былъ  украденъ. 

Гедда  (твердо).   Лучше  умереть! 

Браккъ  (съ  улыбкой).  Ну,  такъ  обыкновенно  только  юворятъ, 
но  не  дъълаютъ. 

Гедда  (не  отвечая).  Ну,  а  если  пистолетъ  не  украденъ...  и 
владельца  найдутъ,  —  тогда  что? 

Браккъ.  Да,  Гедда,  —  тогда  не  избежать  скандала. 

Гедда.  Скандала?.. 

Браккъ.  Да,  скандала...  Того,  чего  вы  до  смерти  боитесь. 
Васъ,  конечно,  потребуютъ  къ  допросу...  II  васъ  и  фрёч;енъ 
Д1ану.  Ей  въдь  придется  объяснить,  какъ  было  дъло  —  слу- 
чайный ли  это  выстрълъ  или  убшство...  Собирался  ли  онъ 
вынуть  пистолетъ  нзъ  кармана,  угрожая  ей,  и  въ  это  время 
писльдоналъ  выстрълъ...  Или  же  она  сама  вырвала  у  него 
пистолетъ,  застр'Ьлила  его  и  опять  сунула  ему  пистолетъ  въ 
карманъ?  Отъ  нея  сталось  бы,  пожалуй.  Она  видь  бедовая, 
эта  фрбкенъ  Д|ана. 

Гедда.  Но  вся  эта  грязь  не  касается  же  меня? 

Браккъ.  Шпъ,  но  вамь  придется  ответить  на  вопросъ:  за- 
тЬмъ  вы  дали  пистолетъ  Эйлерту  Лбвборгу?  Ну,  а  как!я  вы- 
ведутъ  заключен]^  изъ  того,  что  вы  дали  ему  пистолетъ? 
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Гедда  (понурит,  голову).  Да,  прайда.  II  объ  этомъ  не  по- 
думала. 

Браккъ.  Ну,  къ  счастью,  опасаться  в'Ьдь  нечего  —  пока  я 
молчу. 

Гедда  (смотритъ  на  него).  Такъ  я  у  васъ  въ  рукахъ.  Вы  таки- 
взялп  власть  надо  мной. 

Браккъ  (шопотомъ).  МшгБйшая  Гедда...  повГ.рьте  мнт,,  я  не 
стану  зло  у  потреблять  положен  й'мъ. 

Гедда.  Все-таки  —  въ  полной  вашей  власти.  Завишу  отъ 
вашей  волн  и  желавШ!  Не  свободна,  не  снободна!  (Порывисто 
встаетъ)    Нътъ,  этой  .мысли   я  не  вынесу!   Никогда! 

Браккъ  (смотритъ  на  нее  полунасмешливо).  Обыкновенно  прими- 
ряются съ  неизбБжнымъ. 

Гедда  (такъ  же).  Можегь  статься.  (Идетъ  къ  письменному  столу 
и.  подавляя  невольную  улыбку,  говорить,  подражая  ннтонацш  Тесмана) 
Что?  Идеи.,  Йоргенъ?  А? 

Тесманъ.  Богь  его  знаетъ!  Во  всякомъ  случае  работа  затя- 
нется на  цЬлые  мбсяцы. 

Гедда  (попрежнему).  Подумай!  (Слегка  запуская  пальцы  въ  волосы 
Теи)  Не  странно  ли  тебт>,  Тея?  Теперь  вотъ  сидишь  съ  Тес- 
маномъ  —  какъ  прежде,  бывало,  съ  Энлертомъ  Лёвборгомъ. 

Теа.  Ахъ,  если  бы  мнъ*  только  удалось  вдохновить  и  твоего 
мужа! 

Гедда.  Ничего,  удастся  наверное  —  со  временемъ. 

Тесманъ.  Да,  знаешь,  Гедда,  —  въ  самомъ  дъмб,  я  какъ 
будто  начинаю  чувствовать  что-то  такое.  Но  ты  поди  опять 
къ  асессору. 

Гедда.  Не  могу  ли  и  я  чьмъ  помочь  ва.мъ? 

Тесманъ.  Нътъ,  нЬтъ,  ничт>мъ.  (Оборачивается  къ  асессору) 
Ужъ  вы  теперь,  ми.твйшШ  асессоръ,  возьмите  на  себя  трудъ 
разнлекать  Гедду. 

Браккъ  (быстро  взглянувъ  на  Гедду).  Съ  величай шнмъ  удоволь- 
ств1емъ! 

Гедда.  Списибо.  Но  сегодня  я  что-то  устала.  Пойду  при- 
лягу тамъ  на  дпнан'Б. 

Тесманъ.  Да,  да.  милочка.  А? 

(Гедда  уходить  въ  маленькую  комнату  и  задвигаетъ  за  собой  портьеры. 
Небольшая   пауза.   Вдругь  оттуда   слышится   бурный   мотивъ  вальса). 

Теа  (вскакивая).  Ай!  Что  же  это! 

Тесманъ  (подбътая  къ  портьерамъ).  Милочка!  Не  играй  же  се- 
годня танцы!  Подумай  о  тегв  Рннб...  да  и  объ  Эйлергв. 

Гедда  (просовывая  голову  между  портьерами).  И  о  теть  Юл'В... 
и  обо  всъхъ.  Больше  шумтлъ  не  буду.  (Опять  сдвнгаетъ  порть  эры). 

Тесманъ  (у  пиеьменнаго  стола).    Ей,  пожалуй,  не  слГ.дуетъ  вн- 
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деть  насъ  за  этой  грустной    работой.    Знаете  что,   фру  Эльв- 
стедъ?    Переъзжайте-ка    къ    тетЬ  Юлъ.    Я  и   буду  приходить 
туда  но  вечерамъ.    Тамъ   намъ    отлично  будетъ  работать.  А? 

Теа.  Да,  пожалуй,  это  будетъ  самое  лучшее... 

Гедда  (изъ-за  портьеръ).  Слышу,  слышу,  что  ты  говоришь, 
Тесманъ.  А  какъ  же  я  буду  коротать  тутъ  вечера? 

Тесманъ  (роясь  въ  бумагахъ).  Ну,  нашъ  добр'ЬйшШ  асессоръ, 
върно,  будетъ  такъ  милъ,  что  не  откалсется  все-таки  наве- 
щать тебя. 

Браккъ  (сидя  въ  креслЪ,  весело  кричитъ).  Съ  удовольств1емъ! 
Хоть  канедый  вечеръ,  фру  Тесманъ!  II,  надтлось,  мы  будемъ 
весело  коротать  время  вдвоемъ! 

Гедда  (ясно  и  громко).  Какъ  вамъ  не  надъятьея,  асессоръ! 
Вамъ,  единственному  пътуху... 

(Раздается  выстрълъ.  Бсв  вскакиваютъ). 

Тесманъ.  Опять  она  возится  съ  пистолетами. 

(Откидываетъ  портьеры  и  вбътаетъ  въ  маленькую  гостиную.  Теа  за 
нимъ.  Гедда  лежитъ,  распростертая  на дпьант>,  безъ  признаковъ  жизни. 
Смятенье  и  крики.  Берта  въ  испугв  вбътаетъ  справа). 

Тесманъ  (асессору).  Застрелилась!  Прямо  въ  впеокъ!  Поду- 
майте! 

Браккъ  (безеильно  опускаясь  въ  кресло).  Но,  ьоже  милосердый, 
в^дь  такъ  же  наконецъ  не  дгьлаютъ! 


СТРОИТЕЛЬ    СОЛЬНЕСЪ, 


„Строитель  Сольнесъ"  первая  после  долгаго  промежутка  (съ  1804  г., 
когда  вышла  „Борьба  за  престолъ")  драма,  написанная  Ибсеномъ  опять 
на  родин!;.  Издана  она  была,  по  обыкновению,  въ  Копенгагене,  нередь 
Рождествомъ  1892  г.,  въ  количестве  10.000  экз.;  почти  одновременно 
вышли  и  авторизованные  переводы  ея  на  главные  европейсше  языки, 
въ  томъ  числи  и  на  русскш.  Поставлена  же  драма  была,  противъ 
обыкновешя,  раньше  всего,  даже  раньше  выхода  ея  въ  св'втъ,  въ  Лон- 
дон!; ради  обезпечешя  авторскихъ  правъ  въ  Англш.  После  того  пьеса 
обошла  почти  всё  сцены  и  Стараго  и  Новаго  Света.  Петербурга  видвлъ 
„Строителя  Сольнеса"  (1906  г.)  въ  театре  В.  в.  Коммиссаржевской;  сама 
артистка  играла  Гильду,  а  Сольнеса  г.  Бравичъ. 

II  со  сцены,  какъ  и  въ  чтенш,  „Строитель  Сольнесъ"  вызывалъ  самые 
разноречивые  истолковангя  и  приговоры,  подымалъ  ожесточенные  споры 
между  почитателями  и  противниками  автора.  Что  хогвлъ  Ибсенъ  ска- 
зать этимъ  произведешемъ?  Въ  чемъ  главная  идея  пьесы?  -  подобные 
вопросы  задавались  и  разрешались  на  разные  лады,  при  чемъ  неко- 
торые досуж1е  любители  помудрствовать  доходили  въ  своихъ  разсужде- 
шяхъ  до  явныхъ  нелепостей.  Наиболее  заслуживающая  внимашя  изъ 
многочисленныхъ  истолкованш  „Строителя  Сольнеса"  приведены  и  оце- 
нены по  достоинству  въ  принадлежащемъ  перу  1егера  критическомъ 
разборе  пьесы,  который  мы  здесь  и  приводимъ. 

„Если  мерить  „Строителя  Сольнеса"  обычной  меркой  действитель- 
ности, реальности,  то  можно  сыскать  въ  драме  немало  страннаго.  Все 
драматическая  произведешя,  относящаяся  къ  последнему  першду  дея- 
тельности Ибсена  —  за  исключешемъ  „Дочери  моря",  где  ослабляетъ 
впечатлеше  реальности  „неизвестный"  —  значительно  реальнее  „Строи- 
теля Сольнеса".  Въ  послёднемъ  многое  не  выдерживаетъ  критики  съ 
точки  зрешя  строгаго  реализма. 

„Начать  хоть  съ  отношешя  Рагнара  Бровнка  къ  Сольнесу.  Почему 
Рагнаръ  чувствуетъ  себя  въ  такой  безусловной  зависимости  отъ  су- 
ждешя  Сольнеса?  Разве  нетъ  въ  городе  другихъ  архитекторовъ,  мнете 
которыхъ  о  способностяхъ  Рагнара  могло  бы  доставить  его  отцу  то  по- 
следнее утешете,  въ  которомъ  онъ  такъ  нуждался,  и  придать  самому 
Рагнару  бодрость  духа  и  веру  въ  себя,  нужные  ему,  чтобы  стряхнуть 
съ  себя  малодушныя  сомнешя  и  начать  работать  самостоятельно?  Такой 
архитекторъ-деспотъ,  какимъ  рисуется  въ  драме  Сольнесъ,  врядъ  ли 
можетъ  быть  признанъ  отвечающимъ  усло1Йямъ  действительности.  Но 
Ибсену  понадобился  таковой,  онъ  требуетъ,  чтобы  мы  поверили  въ 
реальность  такового,  —  и  мы  веримъ. 

„То  же  самое  можно  сказать  о  появленш  Гильды  въ  кабинете  Соль- 
неса и  причинахъ,  его   вызвавшихъ.   Девочка-иодростокъ   12-ти— 13-ти 
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.тбтъ  видела,  какъ  челов'Ькъ  поднялся  на  выстроенную  имъ  въ  ея  род- 
номъ  городе  высокую  церковную  башню  и  украсилъ  ея  шпиль  вънкомъ. 
Несколько  часовъ  спустя  этотъ  самый  человъкъ  пошутилъ  съ  девочкой, 
находясь  въ  томъ  игривомъ  настроенш,  въ  какое  обыкновенно  прихо- 
дятъ  люди  после  хорошаго,  праздничнаго  обеда.  Онъ  сказалъ  ей,  что, 
когда  она  вырастетъ,  то  будетъ  его  принцессой,  что  онъ  вернется  за 
ней,  похитить  ее,  какъ  какой-нибудь  тролль  *),  и  подарить  ей  коро- 
левство. Ну  что  же,  80  \\*аз  копти  т  йеп  ЪезЬеп  ГашШеп  уог  **), 
Но  вотъ  что  врядъ  ли  ужъ  бываетъ  въ  действительной  жизни,— чтобы 
такая  девочка  черезъ  десять  лътъ  посмотрела  на  это  серьезно,  ушла 
изъ  родного  дома,  какъ  говорится,  въ  одномъ  платье  и  направилась  въ 
столицу  разыскивать  своего  строителя  съ  целью  потребовать  свое  ко- 
ролевство. Это  какъ-то  не  такъ  правдоподобно  ***).  Но  Ибсену  это 
нужно,  и  онъ  намеками  на  гипнотическое  внушеше,  какъ  на  причину, 
полагаетъ  устранить  все  недоумешя.  Передъ  гипнозомъ  читателю  остается 
только  спасовать,  покоряя  разсудокъ  вере.  Катастрофа  тоже  переносить 
насъ  изъ  м1ра  обыкновенныхъ  явленш  въ  М1ръ  гипнотизма.  Самая  ка- 
тастрофа производить  мощное  драматическое  впечатаете,  но,  —  если 
взглянуть  на  нее  съ  точки  зрешя  трезвой  действительности,  —  какого 
такого  велнкаго  подвига  требуетъ  Гильда  отъ  своего  строителя?  Заста- 
вляем его  вступить  въ  борьбу  съ  юностью,  которой  онъ  такъ  трусить, 
и  превзойти  ее  и  себя  самого,  возведя  величайшее,  прекраснейшее  и 
оригинальнейшее  здаше?  Ничуть.  Она  побуждаеть  его  къ  такому  делу, 
которое  вовсе  не  является  двломъ  строителя  или  хозяина  здашя,  ко- 
торое любой  камеищикъ  или  плотникъ  выполнить  лучше.  Когда  здаше 
подведено  подъ  крышу,  рабоч1е  обыкновенно  подымаютъ  въ  честь 
строителя  венокъ  на  шпиль  или  на  флюгеръ,  а  строитель,  по  старому 
обычаю,  благодарить  ихъ  за  этотъ  знакъ  внимашя  угощешемъ.  Но  Гильда 
заставляетъ  самого  Сольнеса  поднять  венокъ  на  собственную  постройку. 
Само  собой,  Ибсенъ  зналъ,  что  такая  развязка  идетъ  въ  разрезъ  всемъ 
обычаямъ,  но  не  захотелъ  обратить  на  это  внимашя.  Для  него,  какъ 
для  Гильды,  поднят1е  венка  имело  значеше  совсемъ  иное,  нежели  какое 
оно  имееть  въ  действительности.  То,  что  въ  действительности  является 
зауряднымъ  двломъ,  превратилось  тутъ  въ  подвигъ  первостатейной  важ- 
ности, и  мощь  драматическаго  творчества  Ибсена  такъ  велика,  что, 
читая  его  произведете,  смотришь  на  дело  его  глазами  и  съ  напряжен- 
нымъ  интересомъ  следишь  за  развязкой. 

„Все  только-что  сказанное  говорится  отнюдь  не  въ  виде  существен- 
ныхъ  возражений  противъ  новаго  произвбдетя  Ибсена.  Говорится  все 
это  съ  целью  указать  и  констатировать  тотъ  фактъ,  что,  разбирая  эту 
драму,  недостаточно  держаться  только  ея  буквальнаго  внешняго  содер- 
жанья, но  нужно  постоянно  иметь  въ  виду  ея  внутреннш,  сокровенный 
смыслъ.  Драма  написана  какъ  бы  на  условномъ  языке,  языке  знаковъ, 
который  нужно  перевести,  чтобы  онъ  сталъ  нонятнымъ.  Вся  драма 
нредставлнетъ  какъ  бы  большое  описате,  въ  которомъ  самые  знаки 
ничто,  а  подразумеваемое  подъ  ними  все:  подъ  разными  мелкими 
черточками  или  репликами  таятся  глубокая  мысли,  облеченныя  въ  алле- 
горическую форму. 

„Большинство  критнковъ  сознаётъ   это,   и    потому  каждый  по-своему 


*)  Тролли  —  олицетвореше  темяыхъ  оилъ  природы-  различаются  тролли 
лесные,  горные;  подземные,  водяные. 

**)  Ташя  вещи  случаются  въ  яучшигь  семействахъ. 
***)  Шлентеръ,  какъ  индии    изъ  его,  иолгвщеннаго  виже,    критическаго 
разбора  пьесы,  несколько  иначе  смотритъ  на  дело, 
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пытается  истолковать  внутрентй  смыслъ  произведена.  Истолковашя, 
разумеется,  получаются  самый  разноречивый.  Некоторые  критики  пред- 
полагают!», что  „Строитель  Сольнесъ"  обычная  трагедтя  гешя,  губя 
щаго  себя  самого  въ  иваровсвомъ  стремления  ввысь.  Но  это  истолко- 
ваше  черезчуръ  шатко.  Подгонять  все  въ  этой  драмъ  подъ  такое  истол- 
коваше  -значило  бы  уложить  со  на  Прокрустово  ложе,  въ  противномъ 
же  случав  пришлось  бы  многое  опустить  безъ  внимашя.  При  чемъ, 
вапривгвръ,  въ  трагедш  гешя  смвлость  Гильды,  или  хилая  совесть  Соль- 
неса,  или  сгорт.вння  куклы  фру  Сольнесъ?  Тому,  кто  пытается  построить 
все  истолкована1  пьесы  на  этомъ  фундамент!.,  не  избегнуть  искусствен- 
ности, чему  и  есть  немало  примт>ровъ. 

„Больше  всего  сторонниковъ  нашло  истолковаше,  что  пьеса  пред- 
ставдяетъ  родъ  авторской  исповеди,  своего  рода  драматизированныя 
..  1  >  1  с  1 1 1  и п ?-;  шк1  ^апгБеИг.  Ибсенъ-де,  какъ  и  Сольнесъ,  началъ  съ  со- 
здания церквей,  -  какъ  Сольнесъ  же,  сталъ  загвмъ  трудиться  надъ  со- 
здашемъ  еемейныхъ  очаговъ,  при  чемъ  обоимъ  имъ  пришлось  попла- 
титься своими  родными  очагами:  Сольнесъ  утратилъ  свой,  когда  сгорвлъ 
родной  домъ  его  жены;  Ибсенъ  —  свой,  когда  ему  пришлось  покинуть 
родину  и  более  четверти  века  скитаться  по  Европе,  какъ  настоящему 
изгнаннику.  Счастье  или  удача  обоихъ,  какъ  художниковъ,  создались 
за  счеть  ихъ  счастья,  какъ  людей.  Оба  достигли  высочайшей  вершины 
славы,  и,  кто  знаетъ,  не  скрывается  ли  за  сольнесовской  боязнью  юности 
малая  толика  такой  же  боязни  со  стороны  Ибсена,  не  опасается  ли  и 
онъ  того,  что  юность  придетъ  и  стукнетъ  въ  дверь? 

„Такъ  разсуждаютъ  мнопе,  и,  безъ  сомнъшя,  въ  такомъ  взгляде  на 
пьесу  есть  кое-что,  говорящее  въ  его  пользу.  Но  есть  много  и  такого, 
что  заставляетъ  призадуматься.  Во  всякомъ  случае  ко  взгляду  этому 
можно  примкнуть  лишь  съ  оговорками,  такъ  какъ  съ  нимъ  однимъ  да- 
леко не  уйдешь.  Онъ  можетъ  иметь  значеше  лишь  въ  качестве  вспо- 
могательнаго  звена  истолковашя. 

„Наконецъ  высказывается  и  такое  мнеше,  что  пьеса  посвящена  лю- 
дямъ,  которые  хотя  уже  и  не  молоды,  но  еще  и  не  успокоились  въ  стар- 
ческой покорности  судьбе,  которые  уже  не  сигнуть  надеяться,  но  и  не 
хотятъ  окончательно  сдаться,  должны  уже  считать  на  месяцы  тамъ, 
где  прежде  считали  на  годы,  которые  чувствуютъ,  что  твердая  почва, 
подымавшая  ихъ  ввысь,  начинаетъ  колебаться  подъ  ихъ  ногами,  и  все 
же  съ  извВстнымъ  правомъ  не  считаютъ  себя  одряхлевшими  настолько, 
чтобы  уступить  место  молодежи,  носителямъ  новыхъ  знаменъ. 

„И  это  иетолковаше  до  известной  степени  основательно,  но  оно  стра- 
даетъ  гвмъ  недостаткомъ,  что  слишкомъ  суживаетъ  замыселъ  автора, 
придаетъ  произведенш  слишкомъ  мелочный,  эгоистичный  характеръ. 

..Нътъ,  чтобы  получить  достаточно  широкш  и  верный  взглядъ  на  но- 
вое произведете  Ибсена,  надо  подняться  до  совсвмъ  иной,  более  сво- 
бодной и  серьезной  точки  зръчия. 

„Большинство  критиковъ  довольствуется  разсмотръчпемъ  „Строителя 
Сольнеса"  самого  по  себе,  какъ  отдельнаго  произведешя.  Пытаясь  же 
поставить  его  въ  связь  съ  предшествовавшими  произведешями  Ибсена, 
они  ограничиваются  несколькими  остроумными,  довольно  произвольными 
и  поверхностными  сопоставлениями. 

„Въ  действительности  же  между  „Строителемъ  Сольнесомъ"  и  пред- 
шествующими произведешями  Ибсена  существуетъ  самая  тесная  вну- 
тренняя связь.  И  если  не  уяснить  себе  ея,  почти  невозможно  понять  и 
всей  пьесы.  Если  же,  напротивъ,  установить  эту  связь,  все  кажушдеся 
туманы  —  частности  разсвются,  и  целое  не  оставитъ  желать  ничего 
въ  смысле  ясности  и  прозрачности. 
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„Въ  книге  моей  „Неппк  1Ь?еп  од  Ьапз  Уагкег"  я  указалъ,  что  боль- 
шинство драматическихъ  произведешй  Ибсена,  написанныхъ  имъ  за  по- 
ыгбдщя  20  лъть,  рисуетъ  брожеше  переходнаго  времени,  въ  которомъ 
мы  живемъ,  и  перспективы  брезжущаго  будущаго,  о  которомъ  ме- 
чтаетъ  Ибсенъ.  КМанъ  („Императоръ  и  Галилеянинъ")  былъ  дитя  этою 
переходнаго  времени,  переодетое  въ  исторически!  костюмъ.  Нора,  фру 
Альвингъ  и  Освальдъ,  Росмеръ  и  Ребекка  Весть,  Гедда  Габлеръ  и  Эйлертъ 
Лёвборгъ  —  дети  этого  времени  уже  безъ  всякихъ  переодеванш.  Они 
уже  не  принадлежать  старому  времени,  но  еще  и  не  перешли  въ  но- 
вое. Они  борются  и  страдаютъ,  мечутся,  разрываются  на  части  и  по- 
гибаютъ  въ  силу  того,  что  на  пути  въ  страну  обетованную  не  могутъ 
освободиться  отъ  „трупа  въ  трюме",— иными  словами,  въ  силу  того,  что 
остатки  прошлаго  и  ростки  будущаго  ведутъ  постоянную  борьбу  въ  ихъ 
душахъ,  ту  же  борьбу,  какую  эти  остатки  и  ростки  более  или  менее 
сильно  и  более  или  менее  при  участш  нашего  сознашя  ведутъ  и  во 
всехъ  насъ.  (Сравн.  аредишще  къ  „ГеддЁ  Габлеръ"). 

„Нигде  борьба  эта  не  выступаетъ  ярче,  нежели  въ  „Строителе  Соль- 
несе".  Строитель  Сольнесъ,  со  своей  хилой  совестью  по  отношешю  къ 
прошлому,  со  своей  боязнью  по  отношению  къ  будущему  (юности)— че- 
ловекъ  переходнаго  времени.  Прошлое  и  будущее,  две  борющихся 
силы,  воплотились  здесь— первая  въ  лице  фру  Сольнесъ,  вторая  въ  лице 
Гильды. 

„Тотъ  строитель  Сольнесъ,  съ  которымъ  мы  знакомимся  въ  начале 
пьесы,  наетоящш  сынъ  „века  конкуренцш".  Онъ  не  отступалъ  ни  иередъ 
какимъ  средствомъ,  когда  дело  шло  о  томъ,  чтобы  пробиться  впередъ, 
и  не  отступаешь  ни  передъ  какимъ,  когда  дело  идетъ  о  томъ,  чтобы 
удержать  за  собой  положенье.  Онъ  раздавилъ  стараго  Бровика,  чтобы 
занять  его  место,  и  давить  молодого,  держитъ  его  въ  черномъ  теле, 
чтобы  не  уступать  занятаго  места.  Ради  достижешя  своей  цели,  онъ  не 
пренебрегаешь  и  помощью  влюбленной  въ  него  девушки,  не  брезгуетъ 
даже  низкой  ролью  мнимо-влюбленнаго  въ  Кайю  Фосли,  чтобы  черезъ 
нее  вльять  на  Рагнара,  ея  жениха. 

„Иными  словами,  это  типичный  ибсеновскш  эгоисть,  близки!  родствен- 
никъ  консула  Берника  („Столпы  общества")  и  коммерсанта  Верле 
(„Дикая  утка").  И  онъ,  какъ  они,  беззастенчиво  жертвуетъ  чужимъ 
счастьемъ,  чтобы  самому  добиться  благополуч1я;  какъ  они,  онъ  губитъ 
слабыхъ  по  праву  сильнаго, 

„И  все  же  онъ  недостаточно  силенъ.  II  ему,  какъ  Бернику,  прихо- 
дится сознаться,  что  онъ  не  добился  счастья,  котораго  искалъ:  съ  виду 
положеше  его  довольно  завидно,  блестяще,  но  душа  его  полна  разлада, 
его  мучатъ  угрызешя  совести,  страхъ  возмезд1я. 

„Онъ  способенъ  желать,  хоттпь  необычайно  сильно,  и  самъ  столь 
высокаго  мнЬшя  объ  этой  своей  способности,  что  полагаешь,  будто  же- 
лангя  его  всегда  исполняются,  если  только  онъ  крепко,  сосредоточивъ 
всю  силу  своей  воли,  пожелаешь  ихъ  исиолнсшя.  II  все-таки  онъ  я&тяется 
личностью  раздвоенной,  новымъ  образчикомъ  характерной  для  нашего 
времени  „половинчатости",  которую  Ибсенъ  выставляешь  и  преследуешь 
почти  въ  течете  полувека.  Сольнеса  пожираешь  сомнете,  какъ  Скуле 
(„Борьба  за  ирестолъ"),  хотя  онъ  и  избранникъ  счастья,  какъ  Гоконъ 
Гоконсенъ.—  „Такъ  вошь  что  добрые  люди  зовуть  счастьемъ.  Но  я  скажу 
вамъ,  какъ  даешь  себя  знать  это  счастье!  Какъ  большая  обнаженная 
рана  тушь  поп,,  на  груди.  А  эти  помощники  и  слуги  сдираютъ  кусочки 
кожи  съ  других!»  людей,  чтобы  заживить  мою  рану!  Но  ея  не  заживить. 
Никогда...  никогда", 

„Таше  взрывы  убеждают,  Гильду  въ  томъ,  что  Сольнесъ  родился  на 
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свить  съ  „хилой  совестью".  Ему  недостаотъ  настоящей  свежей,  пы- 
шущей здоровьемъ  сопт.сти,  чтобы  гмт>.1()  идти  кч.  желанной  нт>лн.  Но 
такой  совести  п  не  сыскать  вообще  въ  наши  дни.  „Въ этомъ отношети 
и  большинство  людей,  пожалуй,  тавъ  же  немощно,  какъ  я",  говорить 
самъ  Сольнееъ.  А  поп.  въ  старину  было  по-другому.  Взять,  напримвръ, 
хоть  древним,  викинговъ.  У  гвхъ  „молодцовъ  была  здоровая,  дюжая 
совесть".  Они  „отплывали  на  корабляхъ  въ  чужш  страны,  грабили, 
легли  и  убивали  люден".  „II  похищали  женщинъ"...  „И  поступали  съ 
ними,  какъ  з.тъйппе  тролли".  И  все-таки,  когда  пргЬзжали  домой— „пили, 
ъли  и  веселились,  какъ  малые  ребята.  А  женщины!  ОнЬ  зачастую  и  не 
желали  новее  разстаться  съ  ними".  Какъ  видно,  здесь  открываются  пер- 
спективы вспять,  черезъ  все  творчество  Ибсена,  до  „Воителей  на  Гель- 
геландь"  |1*г>7  г.). 

„Главнымъ  образомъ  мучатъ  Сольнеса  двЪ  вещи:  долгь,  въ  которомъ 
онъ  состоять  по  отношенш  къ  прошлому,  и  страхъ  по  отношенш  къ 
будущему. 

„Сольнееъ  пожелалъ,  чтобы  родной  домъ  его  жены,  „старый,  уродли- 
вый разбойничш  замокъ"  сгорЬлъ  до  тла,  и  домъ  въ  одинъ  прекрасный 
день  сгоръглъ,  хотя  и  не  такимъ  именно  образомъ  и  не  при  такихъ  об- 
стоятельствахъ,  какъ  представлялъ  себе  Сольнееъ.  Благодаря  этому  по- 
жару Сольнееъ  получилъ  возможность  строить  —  и  это  его  счастье, 
успъхъ,  какъ  строителя.  Но  тотъ  же  пожаръ  разрушилъ  его  семейное 
счастье,  отнялъ  у  него  малютокъ  и  разбилъ  существоваше  его  жены. 
Изо  дня  въ  день  видитъ  онъ  последнюю  изнемогающей  подъ  бременемъ 
скорби  объ  утраченномъ  и  мучится  этимъ.  Вотъ  она— обнаженная  рана 
на  его  груди,  о  которой  онъ  самъ  говорить.  „Все,  что  мн-в  удалось  едь- 
лать,  построить,  создать  красиваго,  прочнаго,  уютнаго...  величаваго.... 
все  это  я  постоянно  долженъ  выкупать...  платить  за  все...  не  деньгами. 
а  человтзческимъ  счастьемъ.  II  не  однимъ  своимъ  собственнымъ,  но  и 
чужимъ...  Вотъ  во  что  мнЬ  обошлось  мое  м-всто,  какъ  художника  —  и  мне 
самому  и  другимъ.  II  я  день  за  днемъ  принужденъ  смотреть,  какъ  друпе 
вновь  и  вновь  расплачиваются  за  меня.  День  за  днемъ,  день  за  днемъ... 
безъ  конца".  Его  хилая  совесть  вводить  его  тутъ  въ  некоторое  заблужде- 
Н1е.  Онъ  думаетъ,  что  потеря  детей  сломила  его  жену,  между  тЬмъ  какъ 
она  сумела  примириться  съ  этой  потерей.  „Не  говорите  мнъ*  больше  о 
малюткахъ.  За  нихъ  надо  только  радоваться"...  „Нетъ,  вотъ  мелктя  по- 
тери... тъ-  надрываютъ  сердце...  Мелочи,  которыя  другимъ  покажутся 
сущими  пустяками"...  Потеря  старыхъ  фамильныхъ  портретовъ,  шелко- 
выхъ  платьевъ,  кружевъ,  драгоценностей  и  куколь— вотъ  что  терзаетъ 
фру  Сольнееъ:  говоря  иначе  —  мертвые  остатки  прошлаго,  въ  которомъ 
она  продол  жаетъ  мысленно  жить.  Настоящее  не  доставляетъ  ей  ника- 
кой радости,  будущее  не  пробуждаетъ  въ  ней  ннкакихъ  надеждъ,  она 
живетъ  лишь  прошлымъ.  Все  ея  мысли  и  представлешя  вращаются  въ 
одномъ  кругу,  въ  „могильномъ  склепе",  по  выражешю  Гильды,  и  этотъ 
могильный  склепъ  наводить  холодную  мрачную  тень  и  на  душу  Сольнеса. 

„Тутъ  символизмъ,  заслуживающей  особеннаго  внимашя.  Разве  не  у 
всЪхъ  у  насъ  въ  сущности  имеется  такой  могильный  склепъ?  Правда, 
мы  не  прячемъ  туда  непременно  куколь,  кружевъ,  шелковыхъ  платьевъ  и 
тому  подобнаго,  но  все  ж'е  столь  же  безполезные,  безжизненные  пред- 
меты, а  именно  унас.твдованныя  мнЬшя.  привычки  и  правила,  которыя 
уже  не  являются  больше  плотью  отъ  плоти  нашей,  духомъ  отъ  духа 
нашего,  и  отъ  которыхъ  мы  все-таки  не  можемъ  освободиться.  Это  — 
гтрупъ  въ  трюме",  о  которомъ  Ибсенъ  говорить  въ  своемъ  „Письме  въ 
стихахъ"  отъ  1875  г.,  или  „привидьшя",  какъ  онъ  после  назвалъ  эти 
мертвые  пережитки  прошлаго. 
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..Противоположностью  имъ  является  юность— все  свежее,  теплое,  пол- 
ное жизни,  принадлежащее  жизни  и  имеющее  передъ  собой  будущее. 
Оно  принадлежитъ  „стране  обетованной",  куда  стремился  „пароход ь 
Европы" *),  „третьему  царству",  о  которомъ  мечталъ  мистнкъ  Максимъ 
(„Имиераторъ  и  Галилеянинъ"),  олицетворяетъ  собой  „культурныя  силы 
будущаго",  о  которыхъ  философствуетъ  Эйлертъ  Лёвборгь,  и  росмеров- 
скаго  „облагороженнаго"  человека— свободную,  самостоятельную,  цель- 
ную личность.  Эта  мечта  Ибсена  о  сляющей  утренней  заре  на  дале- 
комъ  горизонте  давата  себя  знать  во  всвхъ  его  произведешяхъ.  Теперь 
же  мечта  эта  нашла  воплощеше,  явилась,  какъ  юность,  и  постучала 
въ  дверь;  ее  впустили,  и  она,  пышащая  здоровьемъ  и  силой,  спусти- 
вшаяся прямо  съ  горныхъ  высотъ  въ  своемъ  горномъ  мундире,  напол- 
нила всю  комнату  свтмкимъ  вЪяньемъ,  сляньемъ,  радостью.  Эта  сияющая 
утренняя  заря  стала  Гильдой  Вангель.  „Вы  точно  заря  новаго  дня,  - 
говорить  ей  Сольнесъ:— глядя  на  васъ,  я  словно  вижу  восходъ  солнца". 

„Гильда  Вангель  —  самый  положительный  изъ  ббразовъ,  созданныхъ 
Ибсеномъ.  Онъ,  конечно,  и  прежде  въ  своихъ  драматическихъ  произве- 
дешяхъ  облекалъ  свои  идеалы  въ  плоть  и  кровь,  но  ни  одно  изъ  со- 
зданныхъ имъ  лицъ  не  было  такъ  совершенно,  такъ  цельно,  какъ  Гильда. 
Если  бы  кто  захогвлъ  узнать,  чего  недостаетъ  другимъ  женскимъ  фигу- 
рамъ  въ  послтэднихъ  произведешяхъ  Ибсена,  тотъ  могъ  бы  взять  мъри 
ломъ  Гильду.  То,  что  было  подавлено,  изуродовано  въ  Геддт,  Габлеръ 
преклонешемъ  передъ  гвмъ,  что  „принято",  развилось  въ  Гильдв  сво- 
бодно и  естественно.  Потребность  выбора  „вполне  свободнаго  и  подъ 
личной  ответственностью",  бившаяся,  какъ  больное  дитя  въ  бреду,  въ 
груди  Эллиды,— въ  Тильде  свежа  и  сильна.  „Свободная  воля"  Ребекки 
Весть  надломилась  во  время  процесса  очищенГя  ея  души,  воля  же 
Гильды  очищается,  облагораживается,  не  надламываясь.  Гильда  не  ува- 
жаетъ  того,  что  фру  Сольнесъ  такъ  великолепно  называетъ  своимъ 
„простымъ  долгомъ".  „Терпеть  не  могу  этого  гадкаго,  противнаго  слова. 
Въ  немъ  слышится  что-то  такое  холодное,  колкое,  долбящее!".  ..Сер- 
дечно, ласково"  должно  все  говориться  и  делаться,  по  мненш  Гильды. 
Не  терпитъ  она  и  ничего  низкаго,  мелочнаго,  мизернаго.  Услыхавь  о 
томъ,  какъ  ведетъ  себя  Сольнесъ  по  отношенш  къ  Рагнару.  она  зажи- 
маетъ  себе  уши  и  въ  ужасе  кричитъ:  ..Да  не  говорите  же  такихъ  ве- 
щей. Вы  меня  уморить  хотите!  Отнять  у  меня  то.  что  мне  дороже 
жизни...  Надежду  увидать  васъ  опять  великимъ.  Съ  вЪнкомъ  въ  рукахь. 
Высоко,  высоко!.."  Фру  Сольнесъ,  напротивъ,  хочетъ,  чтобы  Сольнесъ 
оставался  внизу,  „только  бы  оставался  внизу".  „Я  же  всегда  такъ  и 
делаю.  Этакъ-  въ  будни", — отвечаетъ  на  это  Сольнесъ. 

„Какъ  Лона  Гессель  („Столпы  общества")  является,  чтобы  высвобо- 
дить героя  своей  юности  изъ  путь  лжи,  такъ  Гильда  приходить,  чтобы 
вывести  „своего  строителя"  изъ  сумерекъ  могильнаго  склепа,  поднять 
высоко,  сделать  опять  свободнымъ  и  великимъ,  какнмъ  опт,  казался  ей, 
стоя  на  верхушке  башни  десять  летъ  тому  назадъ,  и  какимъ  все  время 
стоЙлъ  передъ  ея  духовнымъ  взоромъ.  Она  верить  не  хочетъ.  чтобы 
онъ  не  смъмгь  и  не' могъ  „подняться  на  ту  высоту,  которую  самъ  же 
воздвигъ".  Она  уверена  вл>  томъ,  что  „ея  строитель"  можетъ  сделать 
„невозможное",  если  только  захочетъ:  значить,  надо  только  довести  его 
до  того,  чтобы  онъ  захотЪлъ.  И  она  заражаетъ  его  своимъ  экстазом  ь, 
заставляетъ  его  забыть  свою  и  физически  и  духовно  слабую  голову  и 
гонитъ  его  все  выше  и  выше    до  самой  вершины,— а  оттуда  внизъ.  въ 


')  I  м.  упомянутое  выше  «Письмо   въ  стихахъ»  въ  «Избраиныхъ  отпжо- 
твореш'яхъ  Ибсена  . 
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объятья  смерти.  „Значить,  все-таки  у  ист  но  хватило  силы",    говорить 
Рагнаръ.      „Онъ  достигъ  вершины.   II    я   слышала  въ  воздухе  звуки 
арфы...  Мой...  мой  строитель!''    горжествуетъ  Гильда. 

„Последнее  двйстае  происходить  вечеромъ.  Мы  видимъ  вечернее 
небо  съ  облаками,  озаренными  вечернимъ  соли  цель.  Сольнесъ  принад- 
дежитъ  смеркающемуся  дню,  который  додженъ  уйти,  уступить  место 
новой  паре.  Но  уходить  ОНЪ  не  въ  ВОЧИОМЪ  .мрак!.:  нанимается  утренняя 
заря,  когда  погасает*  вечерняя.  Настроете  такое,  какое  даетъ  северная 
летняя  ночь,  когда,  говоря  словами  Вергеланда: 

«Съ  румянвгаъ  утромъ  печеръ  золотой 
Слипается  въ  любовномъ  поцЬлуЬ». 

„Оттого-то  Вт.  развязкъ*  драмы,  несмотря  на  весь  трагизмъ,  ость  что- 
то  великое,  теплое  и  примиряющее.  Вся  она  такъ  проста  и  округлена, 
какъ  развязка  греческой  трагодш. 

„Да  и  все  построение  новой  драмы  такъ  же  просто.  Собственно  го- 
воря, въ  ней  дтзйствуютъ  три  лица;  остальныя  остаются  совершенно  на 
ладнемъ  плане,  да  н  фру  Сольнесъ  не  играетъ  особенно  значительной 
роли.  Вся  пьеса,  въ  сущности,  д1алогъ  между  Сольнесомъ  и  Гильдой, 
но  д1алогъ,  полный  такой  силы  и  блеска,  который  приковываетъ  больше 
всякихъ  раздирающихъ  дтйствш. 

„Писателю,  который  могъ  написать  такую  вещь,  какъ  „Строитель 
Сольнесъ",  нътъ  нужды  бояться  юности;  онъ  самъ,  несмотря  на  свои 
04  года,  въ  союзе  съ  гвмъ,  что  есть  въ  юности  самаго  свъжаго,  самаго 
лучшаго:  онъ  проникаеть  взоромъ  вдаль  лучше  большинства,  высоко 
подымается  мыслью  и  выше  вевхъ  стоить  въ  своемъ  искусстве.  Пусть 
у  него  будетъ  то  общее  съ  его  строителемъ,  что  и  онъ  началъ  строить 
церкви,  а  кончаетъ  постройкой  воздушныхъ  замковъ  для  принцессы  бу- 
дущего, но  онъ  не  можетъ  походить  на  Сольнеса  боязнью  юности,  разъ 
его  последняя  вещь  —  сплошной  гимнъ  юности  и  будущему.  Певецъ 
Гильды —  пъвецъ  юности". 

Немецкш  критикъ  Ибсена,  Шлентеръ,  повидимому,  считаетъ  цен- 
тромъ  разбираемой  драмы  идею  „объ  ответственности  человеческой", 
красной  нитью  проходящую  уже  въ  одномъ  изъ  предшествующихъ 
пронзведенш  Ибсена  въ  „Росмерсгольме",  наиболее  же  ясно  и  ярко 
выступающую  въ  послЪдующемъ  —  „Маленькомъ  Эйольфъ".  „Счастье  — 
прежде  всего  въ  радостномъ,  безмятежномъ  сознанш,  что  совесть  твоя 
свободна  отъ  греха",—  говоритъ  1оганнесъ  Росмеръ.  Этого-то  счастья  и 
не  знаетъ  признанный  „счастливецъ"—  строитель  Сольнесъ.  Его  счастье 
дожить  у  него  на  совести,  давить  его  душу,  и  онъ  несетъ  эту  тяжесть 
вплоть  до  конечной  катастрофы. 

„Внешнимъ  образомъ  вызываетъ  катастрофу  соблюдете  стариннаго 
обычая:  когда  новая  постройка  подведена  подъ  крышу,  на  флюгеръ 
подвешивается  венокъ.  Но  такое  „увенчаше"  само  по  себе  не  легкое 
предпр1ят1е.  Тотъ,  кто  берется  за  него,  не  долженъ  страдать  голово- 
кружешемъ.  и  строитель  Сольнесъ  лишь  два  раза  въ  жизни  отважи- 
вался подняться  на  ту  высоту,  которую  самъ  же  воздвигъ.  Въ  первый 
разъ  это  решило  все  направлеше  его  жизни,  во  второй  —  стоило  ему 
самой  жизни.  Въ  первый  разъ  онъ  выстронлъ  церковную  башню  и 
поднялся  на  ея  вершину,  чтобы  бросить  оттуда  вызовъ  Тому,  въ  чью 
честь  воздвигнута  была  башня,  съ  которой  должны  были  литься  коло- 
кольные звуки,  прославляющее  „Строителя  вселенной".  Во  второй  разъ 
онъ  выстронлъ  обыкновенное  жилище,  но,  наперекоръ  всемъ  обычаямъ 
и  людскимъ  склонностямъ,  увенчалъ  его  тоже  своего  рода  церковной 
башней,  чемъ-то,  что  также  „говоритъ  о  свободномъ  стремлеши  ввысь", 
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и  взбирается  на  нее,   чтобы  торжествовать  свою  победу.  Торжество 
длится   однако  всего  секунду:  голова  у   него   закружилась,   и   онъ  съ 
разбитой  головой  очутился  внизу,   где  и  было   его   место   въ  обычной 
жизни,  въ  „будни". 

„Десять  лъть  разд-вляютъ  первое  и  второе  восхождеше  на  вершину. 
Оба  раза  свидетельницей  этого  является  молодая  девушка,  которая  съ 
восхищешемъ  следить  за  смельчакомъ  и  съ  дикимъ  восторгомъ  привът- 
ствуетъ  его,  когда  онъ  стоить  на  самомъ  верху.  Но  уже  и  въ  первый 
разъ  безумное  ликоваше  этого  „чертенка"  чуть-было  не  лишило  строи- 
теля равновесия  и  не  довело  до  падешя.  Тогда  чертенокъ  этотъ  былъ 
всего  только  дъвочкой-подросткомъ,  совсъмъ  незнакомой,  чужой  строи- 
телю. Десять  лъть  спустя  чертенокъ  является  уже  въ  образе  взрослой 
и  весьма  опасной  молодой  девушки  и  тоже  стоить  опять  внизу 
и  караулить.  Увидъвъ  строителя  на  самой  вершине,  такимъ  же  вели- 
кимъ  и  свободнымъ,  какимъ  онъ  стоялъ  у  нея  передъ  глазами  все  эти 
десять  лъть,  увидъвъ,  что  онъ  машетъ  ей  оттуда  шляпой,  какъ  бы  де- 
лясь съ  нею  своей  победой,  она  испускаетъ  такой  же  безумный  вопль 
ликовашя,  какъ  и  тогда:  „Да  здравствуетъ  Сольнесъ!".  Онъ  слышитъ  это, 
и  этотъ  крикъ  окончательно  опьяняетъ  его,  уже  опьяненнаго  собственной 
дерзостью,  голова  у  него  кружится,  и  онъ  летитъ  внизъ.  Горе  тому,  кто 
даетъ  увлечь  себя  выше,  нежели  онъ  способенъ  подняться  самъ,  соб- 
ственными силами! 

„Всего  два  раза  пришлось  Гильдв  Вангель,  падчерице  „дочери  моря", 
встретиться  ненадолго  со  своимъ  строителемъ.  Но  въ  томъ,  что  ей  оба 
раза  довелось  быть  свидетельницей  его  восхождешя  на  высоту,  есть 
связь.  Въ  первый  разъ,  после  торжественнаго  увънчашя  церковной 
башни,  онъ,  возбужденный  своей  „победой"  и  разгоряченный  виномъ, 
пошалилъ  съ  хорошенькой  девочкой-подросткомъ:  обнялъ,  расцеловалъ 
ее  „много-много  разъ"  и  пообещалъ  вернуться  за  ней  черезъ  десять 
летъ,  чтобы  увезти  свою  „принцессу  Гильду"  въ  ея  королевство,  где 
ждетъ  ее  чудный  замокъ.  Для  него  все  это  было  лишь  шуткой  съ  ре- 
бенкомъ,  и  какъ  эта  шутка,  такъ  и  ребенокъ  скоро  были  имъ  забыты. 
Въ  его  душе  остался  только  следъ  впечатлешя,  утрата  котораго,  впро- 
чемъ,  всё-таки  мучила  его  память.  Другое  дело— ребенокъ.  Для  девочки- 
подростка,  для  Гильды  Вангель  съ  ея  жаждой  всего  чудеснаго,  небудничнаго, 
щекочущаго  нервы,  подымающего  настроеше  и  захватывающая)  духъ, 
это  приключеше  явилось  великимъ  собьгпемъ,  давшимъ  содержате  всей  ея 
последующей  жизни,  известное  направлеше  всемъ  ея  мыслямъ  и  мсчтамъ. 
Этотъ  строитель,  который  не  только  строилъ  высочайшгя  церковный 
башни  въ  М1ре,  но  и  самъ  восходилъ  на  тагая  высоты,  а  спустившись 
оттуда,  после  одного  такого  подвига,  поцвловалъ  ее  и  обещалъ  ей  ска- 
зочное счастье  въ  будущемъ,  сталъ  ея  идеаломъ.  По  мере  того,  какъ 
девочка  подрастала,'  детсюя  фантазш  переходили  въ  девичье  желаше, 
которое,  казалось  ей,  могло  быть  осуществлено.  ДалекШ  идеалъ  стано- 
вился вт>  ея  представленш  все  более  и  более  достижимымъ.  Она  по- 
няла, что  королевство,  которое  строитель  обещалъ  ей,  называлось  вовсе 
не  Апельсишей,  что  это  онъ  такъ  только  сказалъ,  чтобы  подразнить  ее, 
а  на  самомъ  деле  предложить  ей  самого  себя,  и  ихъ  взаимная  любовь 
и  будетъ  темь  замкомъ,  который  онъ  долженъ  ей  выстроить,  согласно 
объщатю. 

„Десять  летъ  прошли,  строитель  не  вернулся,  и  Гильда,  не  переста- 
вавшая призывать  его  въ  душе,  поступаешь  съ  нимъ,  какъ  Магометъ 
съ  горой.  Смелая,  решительная,  здоровая,  жаждущая  небудничнаго 
счастья,  она  отправляется  въ  поиски  за  нимъ  одна-одинешенька,  и  вотъ 
въ  одинъ  осеннш  вечерь  появляется  въ  кабинете  строителя  съ  алыпй- 
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ской  палкой  въ  рукахъ,  въ  костюм*  туристки,  „налегке" — безъ  чемодана, 
безъ  денегь  (Гильда  не  Болетта,  которой  для  того,  чтобы  вырваться  изъ  то- 
мившей ее  домашнейобстановки,  нужно  было  опереться  накого-нибудьили 
хоть  чувствовать  себя  обезпеченной  матер1ально).  Передъ  Сольнесомъ  очу- 
тилось не  беззаветно  влюбленное,  смиренное  еоздан1е,  но  девушка  сме- 
лая, самостоятельная,  знающая  себе  цену  и  имеющая  весьма  опреде- 
ленные виды  на  него.  Первымъ  долгомъ  она  хочетъ  убедиться  въ  дей- 
ствительности своего  идеала,  узнать  выдержать  ли  идеалъ  дбвочки- 
фавтазерви  вспыташе  въ  глазахъ  взрослой  девушки,  знающей,  чего 
она  хочетъ,  и  обладающей,  по  ея  мнендо,  здоровой,  крепкой  со- 
вестью. 

„В печатаете,  которое  ей  на  первыхъ  же  порахъ  приходится  испы- 
тать при  встрече  съ  нимъ,  оказывается  довольно  смешаннымъ.  Во  вне- 
шнемъ  смысле  она  мато  довольна  Сольнесомъ.  То  онъ  кажется  ей  кол- 
пакомъ,  то,  какъ  Гельмеръ  Норе,  мелочнымъ  по  отношенш  къ  своимъ 
иодчиненнымъ.  Минутами  же  она  прямо  смотритъ  на  него  такъ  же 
сверху  внизъ,  какъ  Гедда  Габлеръ  на  своего  „спещалиста"-мужа.  Въ 
числе  прочихъ  слабостей  Гильда  открываетъ  въ  своемъ  герое  еще  боязнь 
людей.  Но  чемъ  больше  ей  делается  обидно  за  него  въ  частностяхъ. 
т*мъ  ревностнее,  съ  жестокостью  Гедды  Габлеръ,  старается  она  вы- 
звать изъ  тайниковъ  его  внешней  оболочки  старый  идеальный  образъ, 
взлелеянный  ея  воображетемъ.  Никто,  кроме  него,  во  всемъ  свете  не 
долженъ  бы  иметь  права  строить!  Онъ  все  долженъ  бы  делать  самъ! 
Такимъ  образомъ  Гильда  выдаетъ  одно  изъ  тайныхъ  своихъ  желанш  и 
мечтанш.  Затемъ  она  пытается  укрепить  „хилую"'  совесть  своего 
строителя,  внушить  ему  и  довер1е  къ  собственнымъ  силамъ  и  смелость 
въ  достижении  своихъ  заветныхъ  желанш,  ставя  ему  въ  примерь  древ- 
нихъ  викинговъ,  которые  не  знали  преградъ  въ  достнженш  своихъ  целей, 
осуществленш  своихъ  желанш,  возвращались  изъ  своихъ  набеговъ  ра- 
достные, торжествующее  и  спокойные,  какъ  дети,  не  чувствуя  ни 
малейшихъ  угрызешй  совести.  Такой  вотъ  дерзкш  и  невозмутимый 
хищникъ-викингъ  во  вкусе  Гильды.  Такого  она  могла  бы  полюбить 
именно  за  его  хищничество.  Нечто  сродни  такому  хищнику  сидитъ  во 
всякомъ  случае  и  въ  ея  строителе,— онъ  тоже  не  задумался  столкнуть 
со  своей  дороги  и  уничтожить  другихъ  людей,  чтобы  очистить  себе  место. 
Но  онъ  не  можетъ,  подобно  викингамъ,  радостно-безмятежно  насла- 
ждаться плодами  своихъ  победъ;  напротивъ,  эти  победы  отняли  у  него 
всякую  радость  жизни,  мучатъ  его  хилую  совесть,  пугаютъ  ее  призра- 
ками возмезд1я.  Но  какъ  разъ  въ  этой  слабости,  нежной  чуткости  со- 
вести, которая  не  выноситъ  сильныхъ  ударовъ,  не  въ  состояши  под- 
нять и  нести  сколько-нибудь  тяжелаго  бремени,  и  скрывается  внутрен- 
няя духовная  сила,  которая  таинственно  влечетъ  къ  себе  Гильду.  Въ 
общенш  съ  Сольнесомъ  начинаетъ  хиреть  ея  собственная  „дюжая"  со- 
весть. Какъ  Росмеръ  сообщаетъ  Ребекке  свою  этическую  окраску,  такъ 
и  Сольнесъ  начинаетъ  передавать  свою  окраску  Гильдъ.  Къ  ея"  наив- 
ному увлечешю  хищническими  поступками,  сладко-жуткому  упоешю 
страшнымъ,  захватывающим^  начинаетъ  понемногу  примешиваться 
сострадаше  къ  ближнему.  Она  сама  побуждаетъ  Сольнеса  сделать  добро 
гЬмъ,  съ  чьей  стороны  онъ  опасается  возмезд1я.  Гильда  явилась  къ 
своему  строителю  съ  намерешемъ  довести  его  до  измены  жене,  но, 
познакомясь  съ  нею,  узнавъ  печальную  повесть  ея  загубленной  жизни, 
она  уже  не  въ  состоянш  этого  сделать.  Гильда  Вангель  все-таки  не 
чета  Гедде  Габлеръ.  Она  не  станетъ  жечь  сопернице  волосъ,  бросать 
ея  ребенка  въ  огонь.  „Не  могу  я  причинить  зла  человеку,  котораго 
знаю!..   Будь  это  кто  чужой,— да!   Тогда  совсемъ   другое  дело.   Чужой 
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человъкъ,  котораго  я  бы  въ  глаза  никогда  не  видала...  Но  человЕкъ, 
съ  которьшъ  я  близко  познакомилась — ни-ни!  Фу!"  Вотъ  наивная  мо- 
раль, заставляющая  смириться  сидящаго  въ  Тильде  Ьё1е  ьшньаьпе.  И 
она  ириннмаетъ  решенье  уъхать,  отказаться  отъ  своего  королевства. 
Но  въ  ея  ръшеньи  нътъ  воодушевленья  самопожертвованья.  Она  при- 
ходить къ  нему  какъ-то  нехотя,  оно  погружаетъ  ее  въ  апатью,  вырывая 
у  нея  восклицанье:  „Ахъ,  лечь  бы  да  проспать  все!".  То  чудное  строе- 
нье ея  будущаго,  котораго  она  ожидала  отъ  своего  строителя,  превра- 
щается для  нея  въ  воздушный  замокъ,  представляющихся  ея  фантазьи 
чудомъ  изъ  чудесъ,  самымъ  лучшнмъ  въ  свете,  а  ея  практическому 
пониманью  действительности — жалкимъ  убъжищемъ  для  хилой  совести 
строителя,  „воздушнымъ  замкомъ  безъ  каменнаго  фундамента". 

„Тильда  хочетъ  уъхать,  но  воля  ея  какъ  бы  заколдована.  Обстоятель- 
ства складываются  такъ,  чтобы  она  осталась.  Бедная  дъвушка  и  бвд- 
ный  юноша,  сначала  вызвавппе  ея  состраданье,  возбуждаютъ  въ  ней 
новыя  чувства:  Кайя  возбуждаетъ  въ  ней  ревность,  а  Рагнаръ  своими 
сомненьями  бъ  сььлъ  и  мужествв  „ея  строителя"  —  негодованье,  возму- 
щенье;  и  тотъ  и  другая  раззадорььваютъ  задремавшаго-было  въ  Гильдъ 
бъса,  ее  охватываетъ  лихорадочное  возбужденье,  и  она  заражаетъ  имъ 
и  строителя.  Въ  какомъ-то  экстазъ  она  кричитъ:  „Дайте  же  мне  опять 
увидвть  васъ  на  высоте!  Я  хочу!  Хочу!  Только  одинъ  единственный 
разъ  еще.  Сдълайте  опять  невозможное!"  Въ  сущности  желанье  ея  почти 
преступленье:  съ  дбтскимъ  упрямствомъ  она  подбиваетъ  строителя  ри- 
сковать жизнью.  Но  это  почти  преступное  желанье  является  лишь 
двтски-наивнымъ  выраженьемъ  великаго  чувства,  которое  безсозна- 
тельно  живетъ  въ  ней  и  пробуждаетъ  самосознанье  въ  самомъ  строители; 
лишь  благодаря  Тильде  это  великое  чувство  становится  сознательнымъ 
въ  немъ  самомъ. 

„Постройка  башенъ — внъшньй  символъ  тоскьь  по  внутреннему  подъему, 
символъ  стремленья  ввысь  гордой  души,  стремящейся  къ  свободъ,  само- 
стоятельному, самодовлъкщему  человЕческому  величью.  Такимъ  же  ве- 
ликимъ,  свободнымъ  ьь  одынокимъ.  съ  символомъ  ПООЕДЫ  —  ВЕНКОМЪ  въ 
рукахъ,  какымъ  рисовался  строььтель  Сольнесъ  мечтательному  взору 
Гильды,— такььмъ  же  самъ  онъ  жаждетъ  въ  душъ  видеть  себя  самого, 
и  эта  свободная,  смБлая,  самостоятельная  дъвушка  съ  здоровой  со- 
вестью —  фантомъ,  который  отчасти  вольно,  отчасти  невольно  указы- 
ваетъ  его  душъ  путь  къ  свободЕ,  къ  величью.  Его  прььродныя  данныя 
не  соответствовали  его  порывамъ;  свойственныя  ему,  какъ  человеку, 
слабости  быстро  нььзвели  его  съ  головокружительной  высоты  героя,  съ 
высоты  его  душевныхъ  стремленьй  въ  обыкновенную  жизнь,  къ  лю- 
дямъ,  которымъ  не  нужно  на  жььлищахъ  ньькакихъ  башенъ  съ  флюге- 
рами на  головокружительной  высотъ,  которымъ  въ  сущности  не  нужно 
даже  очаговъ  чыстаго  семейнаго  счастья. 

„Гильча    заставляетъ    строителя    возобновььть   борьбу   за   достиженье 
шаго  существованья,  нежели  какое  предлагаетъ  ему  судьба.  Борьба 
кончается  новымъ  ьь  роковымъ  пораженьемъ.    БолЬе    низменныя    силы 
природы  берутъ  въ  общемъ  верхъ  иадъ  стремлешями  души  ввысь.  Эти 
силы  находятся  отчасти    вне  самого   борюьцагося,   отчасти  въ  немъ  са- 
момъ, отчасти  въ  его  природь.    Судьба   не  дала    этому  человъжу-само- 
\   ни  подходящей  жены,  ни   соотвътствующаго   простора  двйствШ. 
Стремлешя  :;  чувства  его  встръчаютъ  откликъ  въдушъ-  живущей  отъ  него 
вочки;  живущая  же  съ  нимъ  бокъ-о-бокъ  ясена  какъ-то  скользььтъ 
мимо  всего  этого,  занятая  своими  собственными  мелкими  горестями.  Куль- 
турная задача  и  трудъ  Сол  ьнёса  с  водятся  къ  тому,  чтобы  строить  дома,  семей- 
ные очаги  для  людей  на  месте  его  собственнаго  сгоръвшаго  дома.  Лььчность 


—  579  — 
этого  человека  однако  важнее  ого  судьбы.  Этого  б'Ьднаго  деревснскаго  парня 
пожирало  честолюбие.  Чтобы  добиться  господствующаго  положешя,  быть 
единственнымъ  въ  своемъ  родв,  онъ  затопталъ  ногами  чужое  сча 
но  стоило  ему  сдЬлать  это,  какъ  совесть  стала  его  мучить,  и  онъ  ли- 
шился душевнаго  покоя  и  енлъ,  необходнмыхъ  для  продолжешн  борьбы. 
Даже  въ  гЬхъ  случаяхъ.  когда  затаенныя  желашя  его  сбывались,  по- 
мимо прямого  учаелдя  его  воли,  изъ  глубины  его  души  подымался  го- 
лосъ,  обвинявплй  его,  называвши!  самое  желашс  его  преступлешемъ. 
Такимъ  образомъ  этотъ  съ  виду  необыкновенно  счастливый  человь 
въ  дупгв  самый  несчастный.  Страхъ  передъ  затоптанными  имъ  пред- 
шественниками переходптъ  въ  страхъ  передъ  преемниками,  которые 
затопчутъ  его  самого,  и  вотъ  онъ  оказывается  одинаково  несвободным!,, 
одинаково  стътненнымъ  съ  об'Ьихъ  сторонъ,  стоя  между  Бровиками, 
отцомъ  и  сыномъ.  Это  мучительное  положеше  еще  усугубляется  угры- 
зешями  совъети,  не  имЬющими  реальной  основы.  Земное  счастье  его 
жены  разрушено  навсегда,  и  разрушено  благодаря  событда,  бывшему 
предметомъ  его  горячихъ  желанш.  Правда,  совершилось  это  безъ  его 
участ1я,  но  онъ  считаетъ,  что  какъ  бы  вызвалъ  это  собьгпе,  пламенно 
желая  его,  призывая  его  всеми  силами  своей  души.  Онъ  желалъ,  чтобы 
домъ  родителей  его  жены  сгоръ\дъ,  и  домъ  сгорЬдъ  до  тла;  но  послъд- 
ств1емъ  пожара  была  смерть  его  дътей,  болезнь  и  безплод1е  его  жены, 
смерть  его  супружескаго  счастья,  и  вотъ  онъ  во  всемъ  винить  себя  и 
мучится,  особенно,  когда  воздЬйств1е  издалека  то  и  дЬло  взбудоражи- 
ваетъ  ходъ  его  мыслей.  Всб  эти  десять  лъть  въ  немъ  живутъ  тЬ  же 
мысли,  т'Ь  же  желашя,  которыя  волнуютъ  и  Гильду.  ВсЬ  эти  мысли  и 
желашя  имЬютъ  одну  цт^ть.  Высоко  надъ  трезвымъ  разумомъ,  надъ 
здравымъ  разеудкомъ,  надъ  достижимымъ,  надъ  выгодами  будничной 
жизни,  надъ  кровлей  домашняго  очага  вздымается  эта  цъль  —  невоз- 
можное. Строитель  Сольнесъ  все  устраиваетъ  дътешя  комнаты,  хотя 
жена  его  не  можетъ  бо.тЬе  дать  ему  дътей,  и  когда  Гильда  находитъ 
это  несуразнымъ,  онъ  спрашиваетъ:  -г-не  замечала  ли  она,  что  „невоз- 
можное-то всегда  особенно  и  манитъ  и  зовстъ  къ  себЬ". — „Невозможное? 
Да.  II  съ  вами  то  же  бываетъ?"  —  отвтзчаетъ  ему  она.  Какъ  говорится 
въ  „Фауст1г:  „Оа§  ГпгиШпдИспе  Ыег  шг<Гз  Ешдшз"  (недосягаемое 
тутъ  осуществляется),  такъ  и  въ  „Строитель  Сольнесъ^'  невозможное 
стремится  осуществиться.  То,  что  данныя  лица  въ  сознанш  своей  огра- 
ниченности называютъ  невозможнымъ,  можетъ  съ  болт^е  смЬлой,  неза- 
висимой точки  зрълйя  назваться  только  сверхчеловъческимъ:  зато  оно 
становится  уже  нечеловъческимъ,  если  силы  сверхчеловЬка  надламы- 
ваются на  полпути.  Сольнесъ  достаточно  сверхчеловъкъ,  чтобы  найти 
путь  на  высоту.  На  этой  высогЬ  его  обольщаетъ  сверхчеловеческая 
мечта  о  бесЬдЬ  лицомъ  къ  лицу  съ  Властелиномъ  аира,  обольщаетъ 
мечта  объ  его  собственномъ  богоподобш.  Но  дальше  ему  нътъ  пути  къ 
небесамъ.  Нътъ  и  пути  назадъ  для  того,  кто  такъ  высоко  занесся,  пре- 
высить себя  самого.  Онъ  и  убивается  въ  своемъ  паденш,  какъ  дерзкш 
сынъ  Феба,  У  Сольнеса  хватило  лишь  желашя,  но  не  силъ,  чтобы 
стать  сверхчеловъжемъ.  Правда,  желашя  его  бываютъ  такъ  сильны,  что 
въ  рЬшительную  минуту  осуществляются  на  дЬлв,  но  какъ-то  помимо 
его  личнаго  участия.  „И  это  люди  называютъ  счастьемъ".  Но  человъжъ 
не  есть  полный  хозяинъ  своихъ  д-Ьянгй,  своей  судьбы;  счастье  одного, 
при  современной  борьбЬ  за  существоваше,  является  несчастьемъ  для 
другихъ.  Вотъ  что  и  ложится  строителю  на  совЬсть  и  что  въ  то  же 
время  внушаетъ  ему  страхъ  передъ  гвми  людьми,  которые  сами  могуть 
быть  кузнецами  собственнаго  счастья,  для  которыхъ  можетъ  быть  до- 
ступно еще  болЬе   „невозможное",  доступно  въ  ущербъ  для  него.  Соль- 
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неса,  и  которые,  какъ  хозяева  своихъ  дбяшй,  еще  больше  прибли- 
жаются къ  сверхчеловеку.  Вотъ  что  внушаетъ  ему  страхъ  передъ 
юностью,  готовою  постучаться  къ  нему  въ  двери  и  столкнуть  его  съ 
того  места,  которое  онъ  занялъ,  какъ  художникъ.  Онъ  не 'доверяешь 
больше  своему  счастью,  такъ  какъ  его  удачи  лежали  вив  его  личныхъ 
силъ;  то  же,  чего  онъ  достигь  собственными  силами,  мучить  его  чув- 
ствительную совесть.  Даже  когда  внъшнШ  случай  исполняетъ  его  за- 
таенныя  желашя,  онъ  обвиняетъ  эти  свои  желашя  передъ  своей  со- 
вестью. Этотъ  разладъ  между  совестью  и  способностью  действовать  и 
дълаетъ  изъ  Сольнеса  гамлетовскую  натуру. 

„Этому  Гамлету,  который  однако  пытался  быть  Макбетомъ,  дана  въ 
спутницы  жизни  жена,  ужъ  нич^мъ  не  напоминающая  собой  лэди 
Макбетъ.  Она  близко  принимаешь  къ  сердцу  всякче  пустяки  и  живегь 
воспоминашями,  сотканными  изъ  мелочей  пережитаго.  Нора  обращается 
со  своими  детьми,  какъ  съ  куклами,  фру  Сольнесъ— съ  куклами,  какъ 
съ  детьми.  Тамъ  же,  где  для  нея  кончаются  скромный  радости  бьгпя, 
для  ея  зябкой  души  сразу  начинается  полоса  долга,  мертвеннаго,  хо- 
лоднаго,  не  согретаго  искреннимъ  желашемъ  и  любовью,  выполнеше 
котораго  въ  состояши  только  измучить  и  ее  и  другнхъ.  Ей  меньше 
всего  понятно  снедающее  ея  мужа  честолюб1е.  Такимъ  образомъ  этотъ 
бракъ,  при  всемъ  взаимномъ  уваженш  супруговъ,  только  .,могильный 
склепъ".  Какъ  пасторъ  Росмеръ,  такъ  и  строитель  Сольнесъ  —  живой 
человекъ,  несущш  на  себе  трупъ.  Съ  появлешемъ  Гильды  для  него  на- 
ступаешь новая  жизнь.  Она—та  юность  „подъ  новымъ  знаменемъ",  ко 
торая  должна  была  постучаться  къ  нему  въ  дверь;  правда,  онъ  при- 
ветствуешь ее  съ  радостью,  но  все  же  она  въ  конце  концовъ  губить 
его.  Не  явись  Гильда,  строитель  ведь  не  дерзнулъ  бы  подняться  на  та- 
кую высоту,  съ  которой  не  могъ  не  свалиться.  Онъ  остался  бы  внизу, 
въ  рамкахъ  будничной  жизни.  Гильда  —  тотъ  тролль,  который  куетъ  его 
судьбу.  Она— хищная  птица,  которая  схватываешь  манящую  ее.  добычу. 
Этотъ  „чертенокъ"  —  олицетвореше  всехъ  шбхъ  служащихъ  ему  „бё- 
совъ",  которые  манятъ  и  зовутъ  его  къ  невозможному.  Для  Гильды  не- 
возможное достигнуто,  когда  она  видишь,  какъ  Сольнесъ  венчаешь  флю- 
геръ  башни.  Она  видишь  лишь,  какъ  онъ  всходишь  на  вершину  и  стоить 
тамъ;  она  слышишь  въ  своемъ  творческомъ  воображенш  пеше  въ  воз- 
духе—его беседу  со  Строителемъ  вселенной.  Взоръ  ея  не  видишь  его 
падешя,  она  не  разделяешь  охватывающаго  другихъ  ужаса.  „Ея  строи- 
тель" беседовалъ  съ  Господиномъ  юра;  въ  сверхъестественномъ  на- 
пряженш  воли  и  воображешя  она  насладилась  величайшей  минутой 
его  жизни,  а  после  того  —  пусть  онъ  хоть  погибнешь!  Она  оставишь 
место  зрелища,  какъ  публика  оставляешь  арену  после  боя  быковъ. 
Гедда  Габлеръ  дорого  бы  дала,  чтобы  пережить  ощущеше,  подобное 
тёмъ,  как1я  пережили  Гильда  и  Сольнесъ,  но  она  не  была  способна 
слышать  пеше  въ  воздухЪ.  Ея  властолкше  сводилось  къ  удовлетворешю 
мелкаго  тщеслав1я,  а  не  ставило  себе  великихъ  целей  власти.  Ей  хо- 
телось разрушать,  тогда  какъ  Сольнесъ  нетъ-нешь  да  поверить  въ  свое 
призвате  строителя.  Оба  они  эгоисты,  но  для  Гедды  чувства  другихъ 
людей  не  существуютъ,  Сольнесъ  же  носится  съ  идеей  самостоятельна™ 
творчества,  труда— для  другихъ.  Въ  основе  его  духовной  природы,  какъ 
и  природы  дочери  доктора  Вангел-я,  лежишь  доброта.  Гедда  Габлеръ  въ 
слепоте  своей  не  видишь  велпч1я  въ  душевной  простоте  тети  Юли,  между 
тёмъ  какъ  Сольнесъ  видишь  въ  своей  простоватой  жене  даже  больше 
того,  чемъ  есть  въ  ней,  верить,  что  въ  ней  жива  природная  способ- 
ность созидать  „маленьюя  дьтшя  души...  помогать  ндгъ  мало-по-малу 
расти,  воздвигаться,  пршбретать  гармоничныя,  прекрасный,  благородный 
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формы".   Воспитательные    вдеалъ   пастора  Росмера   не    былъ   чуждъ 
строителю  Сольнесу 

„Эту  драму  строителя  часто  называли  исповедью  Ибсена.  Назвать  ее 
таковой  можно  съ  тт.мъ  лес  правомъ,  какъ  вообще  вст,  произведешя 
этого  архнеубъективнаго  писателя  болъе  или  менЬе  можно  считать  при- 
знашями  его  дунш.  Въ  „Строитель  Сольнесъ"  найдется  особенно  много 
такого,  про  что  можно  было  бы  сказать  словами  фру  Сольнесъ:  —  „за 
этимъ  что-то  скрывается",  рискуя  однако,  что  лукавый  худоясникъ  Ген- 
рикъ  Ибсенъ  запротестуете  словами  своего  строителя:  „Будто  бвт  ты  не 
отыскиваешь  скрытаго,'  коварнаго  смысла  въ  самыхъ  невинныкъ  сло- 
вахъ  мопхъ?"  ЧТ>мъ  больше  однако  вдумываешься  въ  это  произведете, 
тъмъ  яснее  выступаетъ  автобшграфическая  связь  между  поэтомъ  и  его 
творешями,  и  „задшя  мысли"  все  более  разъясняются.  Желаннымъ  го- 
стемъ  стучится  Гильда  Вангель  въ  двери  строителя,  являясь  иодъ  но- 
вымъ  зн'аменемъ.  чтобы  поговорить  съ  нимъ  и  „о  старомъ  и  о  новоме". 
И  Генрикъ  Ибсенъ  некогда  выступадъ  переде  свЪтомъ  въ  качестве  мо- 
лодого рьянаго  вербовщика.  Какъ  Гильда  своего  строителя,  и  онъ  спра- 
шивалъ  шръ:  ..Могу  я  пригодиться  тебе?"  Когда  же  ему,  какъ  ей  пъ- 
ше  въ  воздухЪ,  почудился  ответь  М1ра:  „Тебя-то  мнъ  именно  и  недо- 
ставало", онъ  возликовалъ,  какъ  и  Гильда.  услыхавшая  подобный  отвътъ 
отъ  своего  строителя.  Онъ  уже  мечтать,  что  желаше  его  исполнилось, 
онъ  уже  видълъ.  что  ..третье  царство"  царство  его  мечтанш —  лежал» 
передъ  нимъ  на  ето.тъ.  —  да  во-время  спохватился,  что  это  лишь  глупое 
королевство  Апельсишя,  воздушный  замокъ  безъ  каменнаго  фундамента, 
фантазхя.  а  не  действительность.  Какъ  Гильда  приходитъ  къ  Сольнесу. 
чтобы  предъявить  къ  нему  ведшая  требовашя  и  предложить  съ  своей 
стороны  ничто  великое,  такъ  и  Ибсенъ  предсталъ  передъ  шроме  со 
своими  идеальными  требовашями  и  нредложилъ  ему  великш  даръ  — 
зеркало  своей  души.  И  Гильда  такъ  же  открыла  своему  строителю  глаза 
на  внутреншя  стороны  человеческой  природы,  какъ  онъ  ей.  Воздъй- 
ств1е  и  воспр1ят1С  были  обс.одны.  То,  что  Ибсенъ  да  п.  м1ру,  онъ  полу- 
чилъ  отъ  него  же.  Когда  онъ  подымался  на  высочайнпя  вершины  своего 
творчества  и  бесъдовалъ,  спорилъ  съ  Богомъ,  м1ръ  зъвалъ  на  него  снизу. 
то  махая  платками,  то  своимъ  шумомъ  увлекая  его  внизъ.  Когда  же 
одиноки!  строитель  очутился  разбитымъ  внизу,  среди  будничной  жизни. 
М1ръ  глумился  надъ  нимъ.  изъ  боязни   самому   быть   осм-бяннымъ  имъ. 

„Строитель  Сольнесъ",  „Гедда  Габлеръ"  и  „Дочь  моря"  заставили 
мудрствующихъ  глупцовъ  дойти  въ  своихъ  заключешяхъ  до  Геркулесо- 
выхъ  столповъ,  решить,  что  Ибсенъ  самъ  не  относится  серьезно  къ 
своимъ  творешямъ  и  втайнЪ  смеется  надъ  тъмъ,  какъ  близко  прини- 
маютъ  ихъ  къ  сердцу  его  поклонники.  Предполагать,  что  Ибсенъ,  посвя- 
щая около  двухъ  лЪтъ  на  разработку  каждой  пьесы,  дъмаетъ  это  лишь 
съ  целью  одурачить  свонхъ  поклонниковъ,  позабавиться  на  ихъ  счетъ  — 
дальше  этого  идти  действительно  некуда!  Впрочемъ.  взпядъ  этотъ,  по- 
жалуй, и  въренъ  постольку,  поскольку  почитатели  Ибсена  принадлежать 
къ  #егшз  пшпапиш.  Вероятно,  среди  нихъ  Ибсенъ  встръчалъ-таки  не- 
мало Йоргеновъ  Тесмановъ  и  Гансовъ  Люнгстрандовъ*. 

Въ  дополнеше  къ  отзывамъ  норвежскаго  и  нЪмецкаго  кригиковъ.  при- 
водимъ  еще  выдержку  изъ  критическаго  разбора  Лотара.  до  известной 
степени  объясняющаго  причины  упомянутаго  непонимашя  и  ложныхъ 
толкованш  „Строителя  Сольнеса". 

..Ни  въ  одномъ  изъ  предыдущихъ  драматическихъ  произведенШ  Ибсенъ 
не  казался  читателямъ  шрибавимъ  отъ  себя:  читателямъ,  вообще  мало 
знакомымъ  съ  его  творчествомъ)  столь  мистически-загадочнымъ  въ  по- 
этическомъ   замысле,   столь   не   отъ  М1ра  сего  по  языку   символовъ.  И 
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гЪмъ  не  менее  ни  одна  изъ  предшествующихъ  „Строителю  Сольнесу" 
пьесъ  не  была  такъ  сильна  по  части  символовъ,  не  представляла  та- 
кого глубокаго  значешя  по  самой  внутренней  своей  сути,  такой  мощи 
въ  томъ,  что  вырывается  изъ  глубины  души  самого  творца-поэта.  Со 
сцены  эта  драма  производить  особенно  странное  впечатлите.  То  образы 
прннимаютъ  исполните  размъ-ры,  проходятъ  передъ  нами  и  говорить 
не  какъ  люди,  а  какъ  представители  силъ  природы,  точно  первобытный 
существа,  лишь  слегка  накинувипя  на  себя  человеческое  одъяше.  То 
опять  кажется,  словно  передъ  нами  маленьше  людишки  на  исполински- 
величавомъ  фоне.  Фономъ  этимъ,  повидимому,  является  весь  М1ръ,  вся 
жизнь  человеческая,  и  фонъ  этотъ  уходитъ  въ  такую  даль,  которой  не 
измерить  человеческому  глазу.  Вотъ  въ  чемъ  кроется  трудность  пони- 
мания, ошеломляющее  впечатлъчпе,  которое  производить  пьеса  въ  чтснш, 
а  еще  более  со  сцены:  пропорщи  дъйствующихъ  лицъ  .приннмаютъ  то 
исполинсюе  размеры,  то  суживаются  до  крошечныхъ,  все  меняя  иллю- 
зию, которую  наводитъ  на  насъ  поэтъ.  Кто  однако  вникнетъ  поглубже 
въ  это  загадочное  твореше,  тотъ  увидитъ  въ  немъ  чудную  мудрость  испо- 
вЪдн,  услышитъ  не  только  поэта,  но  и  уох  пшпапа  человека,  изм-ври- 
вшаго  въ  собственной  душе  высоты  и  глубины  судьбы.  Борьба  старости 
съ  юностью  —  вотъ  смыслъ  „Строителя  Сольнеса".  Старость  забываетъ, 
что  обещала  юности;  въ  своемъ  безпощадномъ  эгоизме  она  не  даетъ 
юности  заговорить  о  себе.  Поэтъ  опять  проводить  тутъ  различ\е  между 
эгонзмомъ  и  личностью.  Сольнесъ  является  какъ  бы  застывшею  въ 
эгоизме  личностью.  Но  старость  сознаётъ,  какою  опасностью  грозить  ей 
юность.  Юность  придетъ,  постучится  въ  дверь,  ворвется  силой,  безжа- 
лостно потребуетъ  себе  места.  Съ  символическою  мощью  поэтъ  снова 
трактуетъ  здесь  свою  любимую  тему  —  борьбу  между  сегодняшнимъ 
днемъ  и  вчерашнимъ,  между  настоящимъ  и  прошлымъ.  Снова  служатъ 
олицетворешями  сегодняшняго  дня  и  вчерашняго,  ночи  и  дня,  солнца 
и  луны  —  две  женщины:  фру  Сольнесъ  и  Гильда.  И  среди  ннхъ  нахо- 
дится Гальвардъ  Сольнесъ.  Вечно  кипитъ  борьба  между  старостью  и 
юностью:  если  и  у  старости  есть  права,  то  юность  обладаетъ  большимъ: 
она  —  права.  Лишь  въ  одномъ  старость  и  юность  сходятся:  въ  созданш 
воздушныхъ  замковъ,  въ  стремлешяхъ  къ  идеалу.  Воздушный  замокъ 
на  каменномъ  фундаменте — это  какъ  разъ  символъ  ибсеновскаго  М1ро- 
воззрешя,  символъ  идеализма  на  реальной  почве,  оптимизма,  уходящаго 
въ  облака  будущаго,  но  опирающаяся  на  пессимистическое  отношеше 
къ  современному,  символъ  фантазш,  пустившей  корни  въ  наиреаль- 
нейшую почву.  Воздушный  замокъ  на  каменномъ  фундаменте  —  другое 
образное  выражеше  для  жилого  дома  съ  башней.  Да,  старость  и  юность 
сообща  трудятся  надъ  постройкой  воздушнаго  замка.  Старости  хотелось 
бы,  юность  можетъ.  Юность  требуетъ  невозможнаго  и  совершаетъ  его, 
старость  же  терпитъ  крушеше  на  невозможномъ.  Невозможное  и  есть 
всегда  великое  дело,  волнующее  М1ръ.  Это  то,  что  уноситъ  насъ  изъ 
рамокъ  будничной  жизни.  И  КШану  („Императоръ  и  Галилеянинъ") 
тоже  хотелось  невозможнаго.  Метерлинкъ  восхищается  „Строителемъ 
Сольнесомъ",  какъ  одной  изъ  лучпгахъ  новЪйшихъ  драмъ,  которая  по- 
казываетъ  намъ  всю  серьезность  и  трагическую  тайну  будничной,  недви- 
гающейся  жизни,  ,.1е  1га§эдие  (1и  сщо1лсПеп",  по  выражешю  бельпйскаго 
поэта.  Старость  уходитъ  въ  будни,  и  какъ  ей  ни  хотелось  бы  еще  разъ 
одержать  победу,  она  не  можетъ,  она  падаетъ  и  убивается  въ  паденш". 


Драма  бъ  треть  д-ьйствшхь. 

дъйствующ1я    лица: 

Гальвардъ  Сольнесъ,  строитель. 

Фру  Алина  Сольнесъ,  его  жена, 

Гердаль,  домашнш  врачъ. 

Кнутъ  Бровикъ.  бывшШ  архитекторъ,  теперь  помощникъ  Сольнсса. 

Рагнаръ  Бровикъ.  его  сынъ.  чертежникъ. 

Кай  я  Фосли,  племянница  стараго  Бровика,  бухгалтерша. 

ФРЕКЕНЪ   ГИЛЬДА   ВаНГЕЛЬ. 

Дамы. 
Уличная  толпа. 

Двйств1е  происходить  въ  домъ  Сольиеса, 


ДЕЙСТВИЕ  ПЕРВОЕ. 

Скромно  обставленный  рабочШ  кабинетъ.  Нальво  двустворчатый  двери 
въ  переднюю;  направо  дверь  во  внутрентя  комнаты.  Въ  средней  стене 
открытая  дверь  въ  чертежную.  Впереди  нальво  конторка  съ  книгами, 
бумагами  и  письменными  принадлежностями.  Возлъ  двери  въ  перед- 
нюю —  печка.  Въ  углу  направо  диванъ,  передъ  нимъ  столъ  и  несколько 
стульевъ.  На  столь-  графинь  съ  водою  и  стаканъ.  Впереди  направо  ма- 
ленькш  столикъ:  возле  него  качалка  и  кресло.  На  столь1  въ  углу,  на 
конторкЕ  и  въ  чертежной  горятъ  лампы. 

Въ  чертежной  сидятъ  за  столомъ  Кнутъ  Бровикъ  и  его  сынъ  Раг- 
наръ, занятые  составлешемъ  плановъ  и  вычислешями.  Въ  кабинетв  у 
конторки  стоить  Кай  я  Фосли  и  пишетъ  въ  гросбухь.  Кнутъ  Бровикъ  — 
худощавый  старикъ  съ  седыми  волосами  и  бородой:  на  немъ  несколько 
поношенный,  но  опрятный  сюртукъ  и  бЬлый,  слегка  пожслтевшш  гал- 
стукъ:  носить  очки.  Рагнаръ— летъ  тридцати,  бЁлокурый,  немного  су- 
туловатый: одеть  хорошо.  Кайя  Фосли —  молодая  дьвушка  льтъ  два- 
дцати съ  неболыиимъ,  ньжнаго  сложешя  и  несколько  болЕзненнаго  вида: 
одъта  со  вкусомъ:  работаетъ  съ  зеленымъ  глазнымъ  зонтикомъ.  Все  трое 
занимаются  некоторое  время  молча, 
Бровикъ  (вдругъ  подымается  точно  въ  испуге,  тяжело  переводить 
духъ  и  подходить  къ  дверямъ  въ  кабинеты.  Нт>тъ,  скоро  сплъ  моихъ 
не  хватить  больше! 
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Кайя  Сидеть  къ  нему).  Тебъ\  видно,  очень  нездоровится  се- 
годня, дядя? 

Бровикъ.  Охъ.  право,  кажется,  что  ни  день,  то  хуже. 

Рагнаръ  ноже  встаетъ  и  подходить  ближе).  Тебъ  бы  лучше  пойти 
домой,  отецъ.  Попробуй  уснуть... 

Бровикъ  (нетерпеливо).  Не  слечь  ли  еще  въ  постель?  Тебъ 
хочется,  чтобы  я  совсьмъ  задохся? 

Кайя.  Ну,  хоть  пройдись  немного. 

Рагнаръ.  Да,  да.  И  я  пойду  съ  тобой. 

Бровикъ  (вспыльчиво).  Не  уйду  я,  пока  онъ  не  вернется!  Се- 
годня я  хочу  объясниться  на  чистоту  съ...  (злобно)  нашимъ 
принципаломъ. 

Кайя  (робко).  Ахъ.  нътъ,  дядя!  Пожалуйста,  подожди! 

Рагнаръ.  Да,  лучше  подожди,  отецъ! 

Бровикъ  (тяжело  дыша).  Охъ-хо-хо!..  Подожди!..  Пожалуй,  не 
очень-то  много  времени  остается  мнъ  на  жданье! 

Кайя  (прислушиваясь).  Тсс!..  Я  слышу...  онъ  поднимается  по 
лъттнипъ! 

(Все  трое  вновь  принимаются  за  работу.  Небольшая  пауза.  Изъ 
передней  входить  Гальвардъ  Сольнесъ.  пожилой  уже  человтжъ.  но 
крЬпкш  и  здоровый,  съ  коротко  остриженными,  темными,  курчавыми 
волосами,  темными  усами  и  густыми  черными  бровями.  Одеть  въ  зеле- 
новато-серую глухую  тужурку  со  стоячимъ  воротникомъ  и  широкими 
лацканами.  На  голове  у  него  серая  мягкая  шляпа;  подъ  мышкой  не- 
сколько папокъ). 

Сольнесъ  (въ  дверяхъ,  шопотомъ,  указывая  на  чертежную).  Они 
ушли?  % 

Кайя  (отрицательно  качая  головой,  тихо).  Нътъ.  (Снимаетъ  глаз- 
ной зонтикъ). 

Сольнесъ  (дълаетъ  несколько  шаговъ  по  комнате,  бросаетъ  шляпу 
на  стулъ.  кладетъ  папки  на  столъ  передъ  диваномъ  и  опять  прибли- 
жается къ  конторке:  громко  Кайе,  которая  пшпетъ.  не  отрываясь,  но 
съ  какой-то  нервностью).  Что  это  вы  тамъ  пишете,  фреженъ 
Форли? 

Кайя  (вздрагивая).  Это...  это  просто... 

Сольнесъ.  Покажите-ка,  фрёкенъ.  (Наклоняется,  какъ  бы  желая 
заглянуть   въ  гросбухъ.   и   шепчеты  Кайя?.. 

Кайя  (продолжая  писать,  тихо).  Чтб? 

Сольнесъ  (попрежнему).  Почему  вы  всегда  снимаете  при  мне 
глазной  зонтикъ? 

Кайя  (попрежнему).  Потому  что  я  въ  немъ  такая  безобразная. 

Сольнесъ  (улыбаясь).  А  вамъ  этого  очень  не  хочется,  Кайя? 

Кайя  (взглянувъ  на  него  украдкой).  Ни  за  что  на  свътъ\..  въ 
вашихъ  гллзахъ. 

Сольнесъ  (слегка  проводить  рукой  по  ея  волосамъ).  Бъдняжечка... 

Кайя  (низко  наклоняясь  надъ  конторкой).  Тсс!..  Услышать! 
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Сольнесъ  (переходить  направо,  поворачивается  и  останавливается 
въ  дверяхъ  чертежной).  Былъ  кто-нибудь,  спрашивалъ  меня? 

Рагнаръ  (встаетъ).  Да;  га  молодая  парочка,  которая  соби- 
рается строить  виллу  въ  Лёвстрандт». 

Сольнесъ  (ворчливо).  Тв?  Подождутъ.  Я  еще  не  выяснилъ 
себв  хорошепько  плана. 

Рагнаръ  (подходить  ближе;  медленно  и  несколько  неуверенно).  А 
пмъ,  видно,  не  терпится  иоскоръе  увидать  нлапъ. 

Сольнесъ  (попрежнему).  Помилуйте!  Имъ  всъмъ  не  терпится! 

Бровикъ  (подымаетъ  голову  отъ  чертежей).  Они  говорятъ,  что 
ждутъ  не  дождутся  поскор'Ье  перебраться  въ  собственное  гнъздо. 

Сольнесъ.  Конечно,  конечно!  Знаемъ!  Готовы  взять,  чтб 
пмъ  ни  дай.  Лишь  бы  этакъ  въ  родЬ  жилья  было.  Имъ  только 
нужно  пристанище.  А  не  домъ.  Нътъ,  спасибо.  Пускай  идутъ 
тогда  къ  другому.  Таю.  имъ  и  передайте,   если  опять  явятся! 

Бровикъ  (поднимаетъ  очки  на  лобъ  и  удивленно  емотритъ  на  Соль- 
неса).  Къ  другому'.-'  Вы  бы  отказались  отъ  этого  заказа? 

Сольнесъ  (нетерпеливо).  Да,  да,  да,  чортъ  побери!  Если  ужъ 
на  то  пошло,  то...  лучше  отказаться  совсъмъ,  чъмъ  строить 
зря.  (Отрывисто)  Я  въдь  еще  и  не  знаю,  чтб  это  за  люди. 

Бровикъ.  Люди  вполнт.  солидные.  Рагнаръ  знакомь  съ  ними. 
Бываетъ  въ  семьв.  Очень  даже  солидные  люди. 

Сольнесъ.  А!  Солидные,  солидные!  Я  вовсе  не  объ  этомъ. 
Господи,  и  вы  тоже  меня  не  понимаете!  (Запальчиво)  Я  ихъ 
не  знаю  и  знать  не  хочу!  Пусть  себв  обращаются,  къ  кому 
хотятъ,  мнъ  все  равно! 

Бровикъ  (встаетъ).  Вы  это  серьезно? 

Сольнесъ    (капризно).   Да...  На  этотъ  разъ.  (Ходить  по  комнагв). 

Бровикъ  (взглядываетъ  на  сына,  который  двлаетъ  ему  предостере- 
гающие знакъ,  затвмъ  входить  въ  кабинетъ).  Вы  позволите  МН'Ь... 
сказать  вамъ  пару  словъ? 

Сольнесъ.  СдЬлайте  одолжеше. 

Бровикъ   (Кайъ).  Выйди  пока. 

Кайя  (тревожно).  Ахъ,  дядя!.. 

Бровикъ.  Ступай,  дГ.вочка,  и  затвори  за  собой  дверь. 

(Кайя  нехотя  идетъ  въ  чертежную,  но  въ  дверяхъ  останавливается 
и  бросаетъ  на  Сольнеса  робкШ,  умоляющШ  взоръ;  затвмъ  затворяетъ 
дверь). 

Бровикъ  (вполголоса).  Я  не  хочу,  чтобы  бвдныя  дъти  знали, 
какъ  мн'Ь  плохо... 

Сольнесъ.  Да,  видь  у  васъ  въ  последнее  время  очень  не- 
важный. 

Бровикъ.  Скоро  конецъ.  Силы  уходятъ...  съ  каждымъ  днемъ... 

Сольнесъ.  Присядьте. 
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Бровинъ.  Благодарю...  вы  позволите? 

Солькесъ  (слегка  подвигаетъ  ему  кресло).  Сюда.  Пожалуй- 
ста. Ну-съ? 

Бровикъ  (съ  трудомъ  усаживаясь).  Да  вотъ  насчетъ  Рагнара. 
О  немъ  вся  моя  забота.  Чтб  будетъ  съ  нимъ? 

Сольнесъ.  Вашъ  сынъ,  конечно,  останется  у  меня  —  пока 
самъ  захочетъ. 

Бровикъ.  Вотъ  этого-то  онъ  и  не  хочетъ.  То-есть  ему  ка- 
жется, что  онъ  не  можетъ  больше. 

Сольнесъ.  Кажется,  онъ  получаетъ  недурное  жалованье. 
Но  если  онъ  требуетъ  прибавки,  то  я,  пожалуй,  не  прочь... 

Бровикъ.  Нътъ,  Е'втъ!  Не  въ  томъ  вовсе  дъло.  (Съ  нЬкото- 
рымъ  раздражешемъ)  Въдь  надо  же  ему  когда-нибудь  начать  ра- 
ботать самостоятельно! 

Сольнесъ  (не  глядя  на  него).  Вы  думаете,  что  Рагнаръ  уже 
способенъ  на  это? 

Бровикъ.  Вотъ  въ  томъ-то  вся  и  бьда!  Я  началъ  сомне- 
ваться въ  мальчик!.  Вы  въдь  ни  разу  не  отозвались  о  немъ... 
одобрительно.  А  съ  другой  стороны,  мнъ  все-таки  кажется,  — 
иначе  и  быть  пе  можетъ,  —  у  него  есть  способности! 

Сольнесъ.  Да  въдь  онъ  ничему  не  учился...  этакъ  основа- 
тельно. Кромъ  рисовашя,  конечно. 

Бровикъ  (глядя  на  него  съ  плохо  скрываемою  ненавистью;  хрипло). 
Вы  въдь  тоже  были  не  очень-то  учены,  когда  служили  у  меня. 
А  все-таки  пробили  себъ  дорожку.  (Тяжело  переводя  дуга)  И 
пошли  въ  гору...  обогнали  меня...  и  многихъ. 

Сольнесъ.  Да  вотъ  видите  —  мнъ  какъ-то  повезло. 

Бровикъ.  Правда.  Вамъ  во  всемъ  везло.  Такъ  не  хватить 
же  у  васъ  духа  дать  мнъ  умереть  прежде,  ч'Ьмъ  я  увижу,  го- 
дится ли  Рагнаръ  на  что-нибудь...  ХогЬлось  бы  мнъ  тоже 
поженить  ихъ...  пока  жнвъ. 

Сольнесъ    Гр-Ьзко).   Это  ей  такъ  хочется? 

Бровикъ.  Не  столько  ей.  Но  Рагнаръ  каждый  день  заво- 
дить объ  этомъ  разговоръ.  (Умоляющимъ  голосомъ)  Надо...  надо 
вамъ  помочь  ему  получить  какой-нибудь  заказъ!  Мн4  надо 
увидъть  хоть  одну  его  самостоятельную  работу.  Слышите? 

Сольнесъ  (сердито).  Но  не  съ  луны  же,  чортъ  возьми,  ста- 
щить мнъ  ему  заказъ! 

Бровикъ.  Да  вотъ  теперь  какъ  разъ  онъ  могъ  бы  получить 
хороший  заказъ...  крупную  работу. 

Сольнесъ  (удивленно  и  встревоженно).   Могъ  бы?  Онъ? 

Бровикъ.  Да.  если  бы  вы  согласились. 

Сольнесъ.  Какого  рода  работу? 
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Бровикъ  (нерешительно).  Ему  бы  поручили  постройку  этой 
виллы  въ  Лбвстравд'Ь. 

Сольнесъ.  Этой  виллы?  Да  В'Ьдь  я  ос  строю! 

Бровикъ.  У  васъ  же  нетъ  особенной  охоты. 

Сольнесъ  (вспыливъ).  Нетъ  охоты!  У  меня?  Кто  это  емт.лъ 
сказать? 

Бровикъ.  Вы  сами  только-что  скапали. 

Сольнесъ.  Никогда  ие  слушайте,  что  я  этакъ...  скажу!.. 
Такъ  ему  бы  поручили  постройку? 

Бровикъ.  Да.  Онъ  ведь  знакомь  съ  этимъ  семействомъ.  II 
набросалъ  уже...  такъ,  шутки  ради,  иланъ...  и  сметы  соста- 
вил^., и  все  такое... 

Сольнесъ.  II  тв  довольны  его  планомъ?  Те,  которые  будутъ 
жить  въ  доме? 

Бровикъ.  Да.  II  если  бы  только  вы  просмотрели  и  одобрили... 

Сольнесъ.  ...То  они  поручили  бы  постройку  Рагпару? 

Бровикъ.  Имъ  очень  понравилось  то,  что  онъ  придумалъ. 
Пмъ  показалось,  что  это  какъ  будто  совсьмъ  новое.  Такъ  они 
и  сказали. 

Сольнесъ.  Ого!  Новое!  Не  такой  старомодный  хламъ,  какой 
я  строю! 

Бровикъ.  Имъ  показалось,  что  онъ  придумалъ  что-то  особенное. 

Сольнесъ  (съ  сдержанной  злобой).  Значить,  это  они  къ  Рагнару 
являлись  сегодня,  пока  меня  не  было? 

Бровикъ.  Они  приходили  повидаться  съ  вами.  Хотели  спро- 
сить, не  согласитесь  ли  вы  уступить... 

Сольнесъ  (запальчиво).  Уступить!  Я?! 

Бровикъ.  Если  вы  найдете,  что  планъ  Рагнара... 

Сольнесъ.  Я?  Мне?  Мне  уступить  вашему  сыну?! 

Бровикъ.  Они  думали  только    предложить    вамъ   отказаться 

ОТЪ    ТСЛ0В1Я. 

Сольнесъ.  Это  одно  и  то  лес!  (Съ  злобиымъ  смЪхомъ)  Такъ  вотъ 
какъ!  Гальварду  Сольнесу...  пора  уступать  нынче!  Очищать 
дорогу  темъ,  кто  помоложе!  Мальчишкамъ,  пожалуй!  Только 
очищай  дорогу!  Давай  место!  Место! 

Бровикъ.  Господи!  Да  ведь  мЕста-то,  кажется,  хватить  и 
не  одному. 

Сольнесъ.  Ну,  насчетъ  мЕста-то  нынче  не  очень  просторно. 
Да  и  какъ  бы  тамъ  ни  было,  я  никогда  не  уступлю!  Никому! 
Добровольно  —  никогда!  Ни  за  что  на  свете! 

Бровикъ  (встаетъ  съ  трудомъ).  Значить,  такъ  мне  и  проститься 
съ  бвлымъ  евттомъ...  безъ  радости,  безъ  надежлы?  Не  успо- 
коившись насчетъ  Рагнара?  Не  твидавъ  ни  единой  его  работы? 
Такъ? 
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Сольнесъ  (полуотвернувшись  отъ  него,  сквозь  зубы).  Гм...  не 
спрашивайте  меня  больше. 

Бровикъ.  Нътъ,  ответьте  же  мыв.  Такъ  мнв  и  проститься 
ев  жизнью...  какв  нищему? 

Сольнесъ  (видимо,  борется  съ  собой;  загвмъ  негромко,  но  твердо). 
Проститесь  ев  ней,  какв  сами  знаете. 

Бровикъ.  Ну.  такъ — такв  такъ!  (Дълаетъ  несколько  шаговъ 
къ  дверямы. 

Сольнесъ  (за  нимъ,  почти  въ  отчаянш).  Да  если  я  не  могу  иначе, 
поймите  вы!  Разъ  я  таковъ.  каковв  есть.  Не  могу  же  я  пере- 
родиться! 

Бровикъ.  Нътъ,  н'Ьтв!  Вврно,  ужъ  не  можете.  (Шатаясь,  оста- 
навливается у  стола  передъ  диваномъ)  Могу  я...  стаканв  воды? 

Сольнесъ.  Сдвлайте  одолжеше.  (Наливаетъ  и  подаетъ  ему;. 

Бровикъ.  Благодарю.  (Пьетъ  и  затъмъ  ставить  стаканъ  на  столы. 

Сольнесъ  (открывая  дверь  въ  чертежную).  Рагнаръ.  вамв  при- 
дется проводить  отца  домой. 

Рагнаръ  (поспешно  встаетъ  и  вместе  съ  Кай  ей  входить  въ  каби- 
нете.  Что  съ  тобой,  отецъ? 

Бровикъ.  Возьми  меня  подъ-руку.  Пойдемв. 

Рагнаръ.  Хорошо.  Одввайся  и  ты,  Кайя. 

Сольнесъ.  Фрёкенъ  Фосли  придется  остаться...  на  несколько 
мпнутв  всего.  Мн'Ь  надо  продиктовать  одно  письмо. 

Бровикъ  (Сольнесу).  Спокойной  ночи!  Да,  спите  спокойно... 
если  можете. 

Сольнесъ.  Прощайте! 

(Бровикъ  и  Рагнаръ  уходятъ  черезъ  переднюю.  Кайя  подходить 
къ  конторкъ.  Сольнесъ  стоить  направо  у  кресла,  понуривъ  голову). 

Кайя  (нетвердо).  Вы  сказали  —  письмо?.. 

Сольнесъ  (отрывисто).  Никакого,  конечно.  (Сурово  смотригь  на 
нее).    Кайя! 

Кайя  (тихо,  робко).  Что? 

Сольнесъ  (повелительно  указывая  передъ  собою  иальцемъ).  Сюда! 
Сейчасъ! 

Кайя  (нерешительно   подходить).  Чтб? 

Сольнесъ  (попрежнему).   Ближе! 

Кайя  (повинуясь).  Что  прикажете? 

Сольнесъ  (молча  смотрить  на  нее  съ  минуту).  Это  васъ  мнв 
приходится  благодарить  за  всю  эту  исторш? 

Кайя.  Нвть!  Нътъ!  Пожалуйста,  не  думайте  этого! 

Сольнесъ.  Но  замужъ  выйти  вы  вЬдь  хотите? 

Кайя  (тихо).  Мы  съ  Рагнаромв  помолвлены  уже  четыре... 
пять  лътв.  и... 

Сольнесъ.  II  вы  находите,  что  довольно  ждать.  Не  такъ  ли? 
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Кайя.  Гагнаръ  и  дядя  говорятъ.  что  я  должна.  И  мп'Ь  при- 
ходится повиноваться. 

Сольнесъ  (мягче).  Кайя,  да  пе  любите  ли  вы  въ  сущности  и 
Рагнара  немножко? 

Кайя.  Я  сильно  любила  его  когда-то...  до  того,  какъ  посту- 
пила къ  вамъ. 

Сольнесъ.  А  теперь — нътъ?  Совсзмъ? 

Кайя  (складывая  руки  и  страстно  протягивая  ихъ  къ  нему).  Вы  же 
знаете,  я  люблю  теперь  одного...  одного  въ  ц'вломъ  М1ръ!  И 
никогда  не  полюблю  никого  другого! 

Сольнесъ.  Это  вы  только  такъ  говорите.  А  сами  все-таки 
уходите  отъ  меня.  Оставляете  меня  тутъ  одного  со  всъмн 
заботами. 

Кайя.  Но  развЬ  мнъ  нельзя  было  бы  остаться  у  васъ, 
если  бы  даже  Рагнаръ  и..? 

Сольнесъ  (отрицательно  машстъ  рукой).  Н'Ьтъ,  нътъ,  это  невоз- 
можно. Если  Рагнаръ  уйдетъ  отъ  меня  и  начнетъ  работать 
самостоятельно,  вы  понадобитесь  ему  самому. 

Кайя  (ломая  руки).  Но  я  не  знаю,  какъ  разстанусь  съ  вами! 
Это  въ\дь  совсъмъ,  совсЬмъ  невозможно! 

Сольнесъ.    Такъ    и    постарайтесь    отговорить    Рагнара   отъ 
этихъ  глупыхъ  затМ.  Венчайтесь  съ  нпмъ,  сколько   хотите... 
(Спохватившись)    Ну  да,  я  хочу  сказать:  только   уговорите    его 
остаться  у  меня, — ему  вт>дь  хорошо  здесь.  Тогда  и  вы  оста 
нетесь  у  меня,  дорогая  Кайя. 

Кайя.  Какъ  бы  это  хорошо  было.  Если  бы  можно! 

Сольнесъ  (беретъ  ее  за  голову  об-ънмн  руками  и  шепчегь).  Я  видь 
не  могу  обойтись  безъ  васъ,  понимаете!  Я  хочу,  чтобы  вы 
были  тутъ,  возле  меня,  всегда! 

Кайя  (съ  нервной  экзальтащей).  Боже!  Боже! 

Сольнесъ  (1ГБлуетъ  ее   въ  голову).  Кайя!  Кайя! 

Кайя  (падаетъ  передъ  нимъ  на  колени].  О!  Какъ  вы  добры! 
Какъ  вы  безконечно  добры! 

Сольнесъ  (нетерпеливо).  Встаньте!  Встаньте  же,  говорятъ 
вамъ!  Кажется,  пдутъ.  (Помогаетъ  ей  встать,  и  она  нетвердыми  ша- 
гами отходитъ  въ  конторки). 

(Изъ  дверей  направо  появляется  фру  Сольнесъ,  худощавая,  прежде- 
временно увядшая  отъ  горя  женщина,  съ  длинными  белокурыми  бук- 
лями и  лицомъ,  хранящимъ  слтцы  былой  красоты;  одъта  элегантно,  вся 
въ  черномъ;  говоритъ  медтеино  и  какъ-то  жалобно). 

Фру  Сольнесъ  (въ  дверяхъ».  Гальвардъ! 
Сольнесъ  (оборачивается).   А,  это  ты.  моя  дорогая?.. 
Фру    Сольнеоъ    (бросая  взглядъ  въ  сторону  Кайи).    Я,   кажется, 
помешала... 
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Сольнесъ.  Нисколько.  Фрёкенъ  Фослп  осталось  только  на- 
писать небольшое  письмо. 

Фру  Сольнесъ.  Да,  да. 

Сольнесъ.  А  тебе  что-нибудь  нужно,  Алина? 

Фру  Сольнесъ.  Я  только  зашла  сказать  тебе,  что  докторъ 
Гердаль  сидитъ  у  меня  въ  угловой.  Можетъ-быть,  и  ты  при- 
дешь туда'.' 

Сольнесъ  (подозрительно  смотритъ  на  нее).  Гм...  докторъ  непре- 
менно хочетъ  видЬть  меня? 

Фру  Сольнесъ.  Не  то,  чтобы  непременно.  Онъ  просто  за- 
шелъ  навъстнть  меня.  И,  конечно,  желалъ  бы  кстати  видеть 
и  тебя. 

Сольнесъ  (съ  тихимъ  смЪхомъ).  Могу  себь  представить.  Ну, 
придется  теб'Б  попросить  его  подождать  немножко. 

Фру  Сольнесъ.  А  потомъ  придешь  туда? 

Сольнесъ.  Въроятно.  Потомъ,  потомъ,  дорогая.  Немного погодя„ 

Фру  Сольнесъ  (опять  бросаетъ  взглядъ  въ  сторону  Каин).  Ты  не 
забудь  только,  Гальвардъ.  (Уходитъ  направо  и  затворяетъ  за  собою 
дверь). 

Найя  (тихо).  О,  Боже  мой!  Фру  Сольнесъ  наверно  думаетъ 
теперь  обо  мне  что-нибудь  дурное! 

Сольнесъ.  Совсъмъ  нётъ.  Во  всякомъ  случае  не  больше, 
ч"Бмъ  всегда.  Но  вамъ  все-таки  лучше  уйти  теперь,  Кайя. 

Кайя.  Да,  да,  надо  идти. 

Сольнесъ  I строго!.  Такъ,  значить,  вы  мне  все  это  устроите! 
Слышите! 

Кайя.  Ахъ,  если-бъ  только  это  отъ  меня  зависело... 

Сольнесъ.  Я  хочу,  чтобы  это  было  устроено!  Завтра  же! 

Кайя  (робко).  Если  нельзя  будетъ  иначе,  я  готова  совсемъ 
порвать  съ  ннмъ... 

Сольнесъ  (вспыливъ).  Порвать!  Да  вы  въ  уме?  Хотите  по- 
рвать съ  ннмъ?! 

Кайя  (въ  отчаянии.  Да  ужъ  лучше  это!  Я  должна...  должна 
остаться  у  васъ!  Я  не  могу  уйти  отъ  васъ!  Это  совсбмъ... 
совсемъ  невозможно! 

Сольнесъ  «выходя  изъ  себя).  Но,  чортъ  возьми,  а  Гагнаръ-то!? 
Ведь  Рагнара-то  какъ  разъ... 

Кайя  (испуганно  смотритъ  на  него).  Такъ  вы  главное  изъ-за 
Рагяара?;. 

Сольнесъ  (овладевая  собой).  Ахъ,  да,  конечно  же,  нетъ.  Ни- 
чего-то вы  не  понимаете!  (Мягко  и  тихо)  Разумеется,  все  дело 
въ  васъ.  Прежде  всего  вы,  Кайя!  По  именно  потому  вамъ  и 
вадо  уговорить  Рагнара  тоже  оставаться  у  меня.  Ну,  ну... 
идите  же  теперь  домой. 
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Кайя.  Да,  да...  Прощайте. 

Сольнесъ.  Прощайте.  (Въ  то  время,  какъ  она  хочетъ  идти)  По- 
стойте! Чертежи  Рагнара  тамъ? 

Кайя.  Да,  кажется,  онъ  не  взялъ  ихъ  съ  собой. 

Сольнесъ.  Такъ  подите  и  отыщите  мнв  ихъ.  Я,  пожалуй, 
все-таки  просмотрю. 

Кайя  (радостно).  Да,  да.  Пожалуйста! 

Сольнесъ.  Ради  васъ.  милая  Кайя.  Ну,  давайте  скорее! 

Кайя  (торопливо  идетъ  въ  чертежную,  робко  роется  въ  ящике  стола, 
отыскиваетъ  папку  и  приносить  ее  Сольнесу).  Вотъ  тутъ  все. 

Сольнесъ.  Хорошо.  Положите  ихъ  тамъ  на  столъ. 

Кайя  (кладете  панку).  Такъ  прощайте.  (Умоляющимъ  тономъ) 
II  думайте  обо  мн1>  одно  хорошее. 

Сольнесъ.  Да  я  всегда  такъ  и  дълаю.  Ну,  до  свндашя,  ми- 
лая Кайя.  (Бросаетъ  взглядъ  направо)  Да  ступайте  же! 

(Въ  дверяхъ  направо  показываются  фру  Сольнесъ  и  докторъ  Г  ер- 
даль— пожилой,  полный  господинъ,  съ  круглымъ,  самодовольнымъ  ли- 
цомъ  безъ  бороды  и  жидкими  светлыми  волосами;  носить  очки  въ  зо- 
лотой оправъО. 

Фру  Сольнесъ  (еще  въ  дверяхъ).  Гальвардъ,  я  никакъ  не 
могу  дольше  удержать  доктора... 

Сольнесъ.  Да  ничего,  ничего.  Пожалуйте  сюда. 

Фру  Сольнесъ  |Кайъ\  которая  завертываетъ  огонь  въ  лампъ"  на 
конторки).  Уже  кончили  письмо,  фрёкенъ? 

Кайя  (въ  замешательстве).   Письмо?.. 

Сольнесъ.  Да;  оно  было  коротенькое. 

Фру  Сольнесъ.  Должно-быть,  очень  коротенькое. 

Сольнесъ.  Можете  идти,  фрёкенъ  Фосли.  И  приходит,  е  завтра 
въ  свое  время. 

Кайя.  Непременно...  Прощайте,  фру  Сольнесъ.  (Уходить  че- 
резъ  переднюю). 

Фру  Сольнесъ.  Ты  долженъ  быть  очень  доволенъ,  Гальвардъ. 
что  напалъ  на  эту  барышню. 

Сольнесъ.  Ничего.  Она  полезна  мнъ  во  многихъ  отношешяхъ. 

Фру  Сольнесъ.  Кажется. 

Докторъ.  Хорошо  ведетъ  книги? 

Сольнесъ.  Н-да.  прюбр'вла  кое-какой  навыкъ  за  эти  два 
года.  Къ  тому  же  сша  очень  мила  и  услужлива* 

Фру  Сольнесъ.  Да,  это,  должно-быть,  очень  пр1ятно... 

Сольнесъ.  Да.  Особенно  для  того,  кто  не  избалованъ  въ 
этомъ  отношеши. 

Фру  Сольнесъ  (съ  мягкнмъ  укоромъ).  Тебъ  ли  говорить  такъ, 
Гальвардъ! 

Сольнесъ.  Нътъ,  нътъ,  дорогая!  Извини! 
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Фру  Сольнесъ.  Не  въ  чемъ...  Такъ  вы  вернетесь,  докторъ, 
п  напьетесь  съ  нами  чаю? 

Докторъ.  Только  нав'Ьщу  своего  больного  и  вернусь. 

Фру  Сольнесъ.  Ну,  спасибо.  (Уходить  направо). 

Сольнесъ.  Вы  спъшите,  докторъ? 

Докторъ.  Ничуть. 

Сольнесъ.  Такъ  побесъдуемъ  немножко? 

Докторъ.  Съ  удовольошемъ. 

Сольнесъ.  Ну,  сядемте.  (Предлагаетъ  доктору  качалку,  а  самъ  са- 
дится въ  кресло  и  пытливо  смотритъ  на  доктора)  Скажите  мнъ...  вы 
не  замътили  чего-нибудь  въ  Алин'Ь? 

Докторъ.  Сейчасъ  вотъ,  что  ли? 

Сольнесъ.  Ну  да.  По  отношение  ко  мнъ.  Не  замътили  чего- 
нибудь? 

Докторъ  (улыбаясь).  Да,  чортъ  возьми,  мудрено-таки  было  не 
заметить,  ито  супруга  ваша...  гм... 

Сольнесъ.  Ну? 

Докторъ.  ...Не  очень-то  жалуетъ  эту  фрёкенъ  Фосли. 

Сольнесъ.  II  только?  Это-то  я  и  самъ  давно  замътилъ. 

Докторъ.  Оно  и  неудивительно. 

Сольнесъ.  Что? 

Докторъ.  Что  супругв  вашей  не  особенно  по  душъ,  если 
возлъ  васъ  по  цъмымъ  днямъ  пребываетъ  посторонняя  жен- 
щина. 

Сольнесъ.  Да,  да,  вы  правы.  II  Алина  тоже.  Но  тутъ... 
нельзя  ничего  подълать. 

Докторъ.  Вы  не  моглп  бы  взять  себт>  конторщика? 

Сольнесъ.  Перваго  встръчнаго?  Благодарю!  Нътъ,  это  мнъ 
не  расчетъ! 

Докторъ.  Но  если  ваша  супруга..?  Она  въдь  такого  слабаго 
здоровья.  Если  она  не  выносить?.. 

Сольнесъ.  Ну,  и  Богъ  съ  ней  —  готовъ  я  сказать.  Каня 
Фосли  мпЬ  нужна.  Именно  она,  а  не  кто  другой. 

Докторъ.  Никто  другой? 

Сольнесъ  (ръзко).  Никто  другой. 

Докторъ  (придвигаясь  поближе).  Послушайте-ка,  любезнъйппй 
господинъ  Сольнесъ.  Позвольте  мнъ  предложить  вамъ  одинъ 
вопросъ — между  нами? 

Сольнесъ.  Сделайте  одолжете. 

Докторъ.  Видите  ли,  у  женщинъ...  въ  игзЬстныхъ  случаяхъ 
чертовски  тонкое  чутье- 
Сол  ьнесъ.  Да.  Это  правда.  Но?.. 

Докторъ.  Такъ.  Теперь  послушайте.  Если  супруге  вашей 
столь  не  по  душъ  эта  Кайя  Фосли.  то... 
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Сольнесъ.  То?.. 
.  Докторъ.  ...Не    югветь  ли    она    этакъ...    маленькаго    осно- 
ваныща  для  такого  невольнаго  нерасноложетя? 

Сольнесъ  (смотритъ  на  него  и  затемъ  встаетъ).   Ого! 

Докторъ.  Вы  не  сердитесь  на  мепя,  но  н-бтъ  лп  у  нея  па 
то  причины? 

Сольнесъ  (резко,  решительно).  Нить. 

Докторъ.  Такъ-таки  никакой? 

Сольнесъ.  Никакой,  кром'Ь  своей  собственной  подозритель- 
ности. 

Докторъ.  Мне  известно,  что  вы  на  своемъ  веку  знавали  не- 
мало ясенщинъ. 

Сольнесъ.  Да,  знавалъ. 

Докторъ.  II  некоторый  вамъ  таки-нравплись. 

Сольнесъ.  Скажемъ  —  да. 

Докторъ.  Ну.  а  теперь  вотъ  относительно  этой  Кайи  Фосли?.. 
Тутъ  ничего  такого  не  замешалось? 

Сольнесъ.  Н"Бтъ.  Ничего  —  съ  моей  стороны. 

Докторъ.  А  съ  ей?.. 

Сольнесъ.  Мн'Б  кажется,  объ  этомъ  вы  не  въ  праве  спра- 
шивать, докторъ. 

Докторъ.  Да  ведь  исходной  точкой  нашего  разговора  было 
тонкое  чутье  вашей  супруги. 

Сольнесъ.  Да,  да.  II  въ  такомъ  случае  (понижаетъ  голосъ) 
«чутье»  Алины,  какъ  вы  выражаетесь,  в/вкоторымъ  образомъ 
выдержало  испытайте. 

Докторъ.  Вотъ  видите! 

Сольнесъ  (садится).  Докторъ  Гердаль...  теперь  я  разскажу 
вамъ  одну  удивительную  исторно.  Хотите? 

Докторъ.  Я  большой  охотникъ  до  удпвительныхъ  исторШ. 

Сольнесъ.  Такъ  слушайте.  Вы,  верно,  помните,  что  я  при- 
нялъ  къ  себе  на  службу  Кнута  Бровпка  и  его  сына...  когда 
старику  пришлось  совсемъ  круто. 

Докторъ.  Да,  да.  знаю  кое-что  объ  этомъ. 

Сольнесъ.  Я  взялъ  ихъ  потому,  что  оба  они,  въ  сущности, 
люди  работнице.  II  не  безъ  способностей,  каждый  въ  своемъ 
роде.  Но  воть  сынокъ  вздумалъ  обзавестись  невестой.  А  за- 
гвмъ,  конечно,  ему  захотелось  и  жениться...  и  начать  рабо- 
тать самостоятельно.  Все  эти  молокососы  только  объ  одномъ 
и  думаютъ! 

Докторъ  (смеясь).  Да,  ужъ  такая  у  нихъ  дурная  повадка  — 
все  норовятъ  стать  въ  пары. 

Сольнесъ.  Да.  Но  это  вовсе  не  входить  въ  мои  расчеты. 
Мне  Рагнаръ    нуженъ    самому.    II   старнкъ  тоже.    Онъ  очень 
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силенъ  во  всъхъ  этихъ  расчетахъ  и  вычислетяхъ  сопротивле- 
шя  тяжести,  кубическаго  содержанш...  и  прочей  чертовщинъ! 

Докторъ.  Да,  тактя  вещи,  пожалуй,  тоже  надо  знать. 

Сольнесъ.  Еще  бы!  Но  вотъ  Рагнару  загоралось  начать 
строить  самому.  Непременно! 

Докторъ.  Но  онъ  въдь  все-таки  остался  у  васъ? 

Сольнесъ.  Да  вотъ  послушайте.  Разъ  пришла  къ  нимъ  сюда 
по  двлу  Кайя  Фосли.  Раньше  она  никогда  не  бывала  здъсь. 
Увидалъ  я,  какъ  они  оба  льнутъ  другъ  къ  другу,  у  меня  и 
явилась  мысль:  вотъ,  если  бы  заполучить  въ  контору  ее,  тогда, 
пожалуй,  и  Рагнаръ  успдълъ  бы. 

Докторъ.  Мысль  довольно  върная. 

Сольнесъ.  Но  я  и  не  заикнулся  объ  этомъ  въ  тотъ  разъ. 
Стоялъ  только,  смотрълъ  на  нее  и  думалъ  этакъ  про  себя, 
желалъ,  кръпко  желалъ  заполучить  ее  къ  себъ  на  службу. 
Потомъ  я  перекинулся  съ  ней  парой-другой  дружескихъ  словъ, 
о  томъ,  о  семъ,  и  затъмъ  она  ушла. 

Докторъ.  Ну? 

Сольнесъ.  А  на  слъдующш  день,  этакъ  подъ  вечеръ,  когда 
старикъ-съ  сыномъ  уже  ушли,  она  является  ко  мнъ  сюда  и 
ведетъ  себя  такъ,  какъ  будто  мы  съ  ней  условились... 

Докторъ.  Условились?  Насчетъ  чего? 

Сольнесъ.  Какъ  разъ  насчетъ  того,  о  чемъ  я  тогда  стоялъ 
и  думалъ,  чего  я  желалъ,  но  о  чемъ  и  не  заикнулся  ей. 

Докторъ.  Действительно  замечательно. 

Сольнесъ.  Не  правда  ли?  II  вотъ  она  пришла  ко  мнъ  узнать, 
въ  чемъ  будутъ  заключаться  ея  занят1я,  можетъ  ли  она  на- 
чать службу  съ  слъдующаго  утра...  и  все  въ  такомъ  родъ. 

Докторъ.  Но,  можетъ  статься,  ей  проста  захогвлось  быть 
вмъетъ  съ  женихомъ? 

Сольнесъ.  II  мн'Ь  тоже  это  пришло  въ  голову  сначала.  Но 
нътъ,  оказалось  не  такъ.  Когда  она  стала  ходить  сюда,  я 
началъ  замъчать,  что  она  все  больше  и  больше  этакъ...  отда- 
ляется отъ  него. 

Докторъ.  ...Чтобы  приблизиться  къ  вамъ?  Да? 

Сольнесъ.  Да,  такъ-таки— совсъмъ.  Я  замъчаю,  напрнмъръ, 
■и и  она  чувствуетъ,  если  я  смотрю  нанес  сзади;  вся  дрожитъ 
и  трепещетъ,  какъ  тилько  я  подхожу  къ  ней.  Что  вы  скажете 
на  это? 

Докторъ.  Гм...  это-то,  пожалуй,  еще  можно  объяснить. 

Сольнесъ.  Ну,  а  другое?  То,  что  она  вообразила  себъ,  будто 
я  говорилъ  ей  о  томъ,  чего  на  самомъ  дълъ  только  пожелалъ, 
про  себя,  внутренно,  —  чти  вы  насчетъ  этого  скажете?  Бере- 
тесь вы  объяснить  миъ  это,  докторъ? 
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Докторъ.  Нътъ,  не  берусь. 

Сольнесъ.  Я  такъ  и  зналъ.  Потому  и  не  говорилъ  объ  этомъ 
ни  съ  къмъ.  Но  чтшъ  дальше,  твмъ  это  становится  для  меня 
затруднительнее,  вы  понимаете.  Приходится  в'Ьдь  притворяться, 
будто  и  я...  А  это  же  грешно  по  отношение  къ  ней.  б'Ьдняжк'Б. 
(Горячо)  Но  миг,  нельзя  иначе!  Если  она  сб'вжитъ  отъ  меня  — 
и  Рагяаръ  уйдетъ. 

Докторъ.  А  вы  не  выяснили  своей  супруг!  всъхъ  этихъ 
обстоятельствъ? 

Сольнесъ.  Нътъ. 

Докторъ.  Да  почему  же,  скажите  на  милость? 

Сольнесъ  (глядя  на  него  въ  упоръ,  глухо).  Потому  что...  мнъ 
доставляетъ  какое-то  удовольств1е  наказывать  себя,  позволяя 
АлинЬ  несправедливо  осуждать  меня. 

Докторъ  (качая  головой).  Ну,  ужъ  тутъ  я  ровно  нпчего  не 
пойму. 

Сольнесъ.  Видите  ли...  это  какъ  бы  маленыйе  проценты  на 
огромный  неоплатный  долгъ  мой... 

Докторъ.  ...Вашей  супругв? 

Сольнесъ.  Да.  II  это  все-таки  хоть  немного  облегчаетъ  душу. 
Какъ-то  на  время  легче  дышится — вы  понимаете? 

Докторъ.  Хоть  бы  что! 

Сольнесъ  (встаетъ).  Ну,  и  довольно  объ  этомъ.  (ДЪлаетъ  ни- 
сколько шаговъ  по  комнат*,  возвращается,  останавливается  у  стола  и 
смотритъ  на  доктора  съ  лукавой  усмешкой)  Вамъ  теперь,  навврное, 
думается,  что  вотъ  вы  сумъмп-таки  вызвать  меня  на  откро- 
венность? 

Докторъ  (съ  некоторой  досадой).  Вызвать  на  откровенность? 
Ничего  не  понимаю,  господинъ  Сольнесъ. 

Сольнесъ.  Признайтесь-ка  лучше!  Я  вт>дь  отлично  замт>- 
тилъ  все! 

Докторъ.  Чтб  —  все? 

Сольнесъ  (глухо,  медленно).  Что  вы  исподтишка  слтздите 
за  мной. 

Докторъ.  Я?  Да  съ  какой  стати,  скажите  на  милость?! 

Сольнесъ.  Вы  думаете,  что  я...  (Вспыливы  Да.  конечно, 
чортъ  возьми,  вы  думаете  то  же,  что  и  Алина! 

Докторъ.  А  что  же  она  думаетъ? 

Сольнесъ  (овладевая  собой).  Она  стала  думать,  что...  что  я 
этакъ...  этакъ...  боленъ. 

Докторъ.  Больны!  Вы!  Никогда  не  слыхалъ  отъ  нея  ни- 
чего подобнаго.  Да  чт>мь  же  вы  можете  быть  больны? 

Сольнесъ  (наклоняется  надъ  спинкой  стула  и  шепчетъ).  Алина 
думаетъ,  что  я  не  въ  своемъ  умъ.  Вотъ  что! 
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Докторъ  (встаетъ).  Да  ятб  вы,  ми.твйшШ  господинъ  Сольнесъ! 

Сольнесъ.  Клянусь  вамъ!  Это  такъ.  И  она  думала  уверить 
и  васъ!  Да,  да,  сделайте  одолжеше,  докторъ...  я  ввдь  отлично 
вижу  по  вашему  лицу.  Меня  не  такъ-то  легко  провести,  скажу 
я  вамъ. 

Докторъ  (смотрить  на  него  съ  удивлешемъ).  Да  никогда  ничего 
подобнаго  мнГ.  и  въ  голову  не  приходило! 

Сольнесъ  (съ  недоверчивой  усмешкой).  Будто  бы?  Въ  самомъ 
дв.тв? 

Докторъ.  Никогда!  II  вашей  супруге,  конечно,  тоже.  Я 
почти  готовъ  поклясться  вамъ! 

Сольнесъ.  Ну,  это.  я  думаю,  вамъ  лучше  оставить.  Съ  одной 
стороны,  видите  ли...  она,  пожалуй,  и  имела  бы  основание 
предполагать  нечто  подобное. 

Докторъ.  Нътъ,  признаюсь!.. 

Сольнесъ  «машетъ  рукой).  Ну,  хорошо,  ми.твйшШ  докторъ, 
не  будемъ  особенно  вдаваться  ьъ  это.  Пусть  лучше  каждый 
останется  при  своемъ.  (Вдругъ  переходить  на  веселый  тонъ)  Но 
послушайте,  докторъ...  гм... 

Докторъ.  Что? 

Сольнесъ.  Если  вы,  значить,  не  думаете,  что  я...  этакъ... 
боленъ...  тронуть...  сумасшедшш  и  тому  подобное,  то... 

Докторъ.  ...То  чтб,  по-вашему? 

Сольнесъ.  То  вы  должны  воображать,  что  я  Богъ  ввсть 
какой  счастливецъ? 

Докторъ.  Разве  только  воображать? 

Сольнесъ  (смеясь).  Нътъ,  н'Ьтъ,  разумеется!  Помилуйте!  По- 
думать только  —  быть  строителемъ  Со.тьнесомъ!  Гальвардомъ 
Сольнесомъ!  Чего  лучше! 

Докторъ.  Да,  признаюсь,  по-моему,  вы  действительно  счаст- 
ливецъ. Бамъ  всегда  везло  невероятно. 

Сольнесъ  (подавляя  грустную  улыбку).  Да,  гръхъ  пожаловаться. 

Докторъ.  Начать  хоть  съ  того,  что  сгорълъ  вашъ  старый, 
уродливый  разбойничш  замокъ!  Это  было  какъ  нельзя  бо.тЬе 
кстати  для  васъ. 

Сольнесъ  (серьезно).  Сгорълъ  родовой  домъ  Алины  —  не 
забудьте! 

Докторъ.  Да,  для  нея  это,  надо  полагать,  было  болынимъ  горемъ. 

Сольнесъ.  Она  не  можетъ  забыть  этого  и  до  спхъ  поръ... 
спустя  двенадцать -тринадцать  лътъ. 

Докторъ.  То,  чтб  ей  пришлось  пережить  потомъ,  было,  ко- 
нечно, еще  тяжелее. 

Сольнесъ.  Одно  къ  одному. 

Докторъ.  Зато  вы-то  лично  пошли  въ  гору   послв  того  по- 
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жара.  Явились  изъ  своей  деревушки  бъднякомъ.  а  теперь  вы 
у  насъ  первый  человвкъ  по  своей  части.  Да.  господниъ  Соль- 
несъ,  вамъ  действительно  повезло! 

Сольнесъ  (съ  тревогой  глядя  на  него).  Вотъ  это-то  именно  п 
пугаетъ  меня  ужасно. 

Докторъ.  Пугаетъ?  То,  что  вамъ  повезло? 

Сольнесъ.  Страхъ  не  даетъ  мнв  покоя  ни  днемъ,  ни  ночьто... 
Я  такъ  боюсь!  Когда-нибудь  да  надо  ждать  поворота. 

Докторъ.  Пустяки!  Съ  чего  ему  быть  —  повороту? 

Сольнесъ  (уверенно).   Юность  все  перевернетъ. 

Докторъ.  В<:>тъ  на!  Юность!  Да  и  вы.  кажется,  не  старпкъ 
еще!  Ньтъ,  теперь-то  вы,  пожалуй,  стоите  на  ногахъ  тверже, 
чбмъ  когда-либо. 

Сольнесъ.  Поворотъ  настунитъ.  Я  предчувствую  это.  II 
скоро.  Тотъ  ли,  другой  ли  явится  п  заявить:  «прочь  съ  до- 
роги!». А  за  нимъ  нахлынетъ  целая  толпа  съ  криками  и  угро- 
зами: «дорогу!  дорогу!  дорогу!  место  намъ!».  Вспомните  мое  слово, 
докторъ.  Скоро,  скоро  явится  сюда  юность  и  стукнетъ  въ  дверь... 

Докторъ  (смеясь).  Ну  и  что  же  изъ  этого? 

Сольнесъ.  Что  изъ  этого?  Тогда  конепъ  строителю  Сольнесу! 
(Въ  дверь  налево  стучать). 

Сольнесъ  (вздрагиваетъ).    Что  это?  Вы  слышали? 

Докторъ.  Кто-то  стучится. 

Сольнесъ  (громко).  Войдите! 

(Изъ  передней  появляется  Гильда  В  ангел ь,  девушка  средняго  роста. 
гибкая  и  стройная,  съ  слегка  загорътшмъ  лицомъ.  На  ней  костюмъ 
туристки:  подобранная  юбка,  матросская  блуза  и  морская  шапочка.  За 
спиной  ранецъ.  въ  рукахъ  пледъ,  стянутый  ремнями,  и  длинная  аль- 
шйская  палка). 

Гильда  (подходя  къ  Сольнесу  съ  аяющпми  радостью  глазами). 
Здравствуйте! 

Сольнесъ  (неуверенно  глядя   на  нее).  Здравствуйте... 

Гильда  (емьясы.  А  въдь  вы,  кажется,  меня  не  узнаёте? 

Сольнесъ.  Признаюсь...  этакъ...  сразу... 

Докторъ.  Зато  я  узналъ  васъ,  фрёкенъ... 

Гильда   (радостно).    Ахъ,  да  неужели  это  вы?.. 

Докторъ.  Я  самый!  (Сольнесу)  Мы  встретились  съ  барышней 
нынешнимъ  лЪтомъ  на  одной  изъ  горныхъ  станцШ.  (ГильдЬ) 
А  куда  девались  друпя  дамы? 

Гильда.  А    оне  отправились  въ  другую  сторону. 

Докторъ.  Пмъ.  кажется,  пришлось  не  по  вкусу  наше  ве- 
селье въ  тотъ  вечеръ? 

Гильда.  Да.  кажется,  совсемъ  но  по  вкусу! 

Докторъ  (грозить  ей  пальцемъ).  Нельзя  не  признаться,  впро- 
чемъ,  что  вы  таки-пококетничали  съ  нами  немножко! 
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Гильда.  Это.  я  думаю,  веселие,  чъмъ  сидеть  да  вязать 
чулки  въ  бабьей  компанш. 

Докторъ  (смеясь).  Вполн'Ь  съ  вами  согласенъ! 

Сольнесъ.  А  сюда  вы  прибыли  сегодня  вечеромъ? 

Гильда.  Толы:о-т1то. 

Докторъ.  Совсъмъ  одн'Б,  фрёкенъ  Вангель? 

Гильда.  Да.  да, 

Сольнесъ.  Вангель?  Ваша  фамилля  Вангель? 

Гильда  (угшвленно-весело  смотритъ  на  него).  Ну  да,  да,  конечно. 

Сольнесъ.  Такъ  вы.  можетъ-быть,  дочь  окружнаго  врача  въ 
Люсангеръ? 

Гильда  (попрежному).  Да  чьей  же  дочерью  прикажете  мнъ 
быть  иначе? 

Сольнесъ.  Такъ  .мы  встречались  съ  вами  —  въ  то  лъто, 
когда  я  строилъ  у  васъ  башню  на  старой  церкви. 

Гильда   (серьезно).    Ну  да,  конечно,  тогда. 

Сольнесъ.  Но  это  было  что-то  очень  давно. 

Гильда  (пристально  смотритъ  на  него).  Это  было  ровно  десять 
лътъ  тому  назадъ. 

Сольнесъ.  И  вы  были  тогда,  върно.  совсъмъ  ребенкомъ? 

Гильда.  Да,  такъ...  двънадцати-тринадцати  лътъ  —  во  вся- 
комъ  случат,. 

Докторъ.  Вы  въ  первый  разъ  въ  нашемъ  городв.  фрёкенъ 
Вангель? 

Гильда.  Да,  представьте! 

Сольнесъ.  И,  въроятно,  никого  здЪсь  не  знаете? 

Гильда.  Никого,  кромЬ  васъ  и  вашей  супруги. 

Сольнесъ.  Вы  и  ее  знаете? 

Гильда.  Немножко.  Мы  провели  съ  ней  вмъсгв  несколько 
дней  въ  санаторш... 

Сольнесъ.  А,  въ  горахъ... 

Гильда.  И  она  сказала,  что  будетъ  рада  видеть  меня  у 
себя,  когда  я  попаду  въ  городъ.  (Улыбается)  Она,  впрочемъ, 
могла  бы  и  не  приглашать  меня. 

Сольнесъ.  Какъ  же  это  она  ни  слова  не  говорила  мнъ... 

(Гильда  ставить  свою  палку  къ  печкЪ,  отстегиваетъ  ранецъ  и  вла- 
деть ею  вмъч-гб  съ  пледомъ  на  диванъ.  Докторъ  старается  помочь  ей. 
Сольнесъ  стоить  и  смотритъ  на  нее). 

Гильда  (подходя  къ  Сольнесу).  Такъ  вотъ,  я  попрошу  у  васъ 
позволешя  переночевать. 

Сольнесъ.  Ну  что-жъ,  я  думаю,  тутъ  затрудненШ  не  будетъ. 

Гильда.  У  меня  ьъдь  только  и  есть  съ  собой,  что  это  платье 
на  мпъ  да  смъна  бълья  въ  ранцъ.  Но  б-Ьлье  надо  высти- 
рать, —  ужасъ  какое  грязное! 
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Сольнесъ.  Этому  горю  тоже  можно  помочь...  Я  пойду  только 
предупредить  мою  жену... 

Докторъ.  А  я  гЬмъ  временемъ  отправлюсь  къ  своему  больному. 

Сольнесъ.  Да,  да.  Потомъ  ведь  вы  опять  вернетесь. 

Докторъ  (весело,  поглядывая  на  Гильду).  Можете  побожиться, 
что  вернусь.  (См-вется).  А  ведь  вы  вйрно  предсказывали,  го- 
сподннъ  Сольнесъ! 

Сольнесъ.  Какъ  такъ?.. 

Докторъ.  Юность-таки  явилась  и  постучала  къ  вамъ  въ  дверь. 

Сольнесъ  (оживленно).    Ну,  это  совевмъ  по-другому. 

Докторъ.  Конечно.  Еще  бы!  (Уходить  черезъ  переднюю). 

Сольнесъ  (отворяя  дверь  направо).  Алина!  Будь  такъ  добра, 
выйди  сюда.  Здвсь  твоя  знакомая,  фрекенъ  Вангель. 

Фру  Сольнесъ  (входя).  Кто,  ты  говоришь?  (Увидавъ  Гильду! 
Ахъ,  это  вы!  (Подходитъ  къ  ней  и  протягиваетъ  ей  руку)  Все- 
таки  заглянули  въ  нашъ  городъ? 

Сольнесъ.  Фрёкенъ  Вангель  сейчасъ  только  пришла.  II  же- 
лала бы  переночевать  у  насъ. 

Фру  Сольнесъ.  У  насъ?  Что-жъ,  милости  проспмъ! 

Сольнесъ.  Фрекенъ  Вангель  нужно  привести  въ  порядокъ 
свой  гардеробъ,  — :  ты  понимаешь. 

Фру  Сольнесъ.  Я  постараюсь  быть  вамъ  полезна,  .  чъмъ 
могу.  Это  въдь  простой  долгъ.  Вашъ  чемоданъ  придетъ,  ве- 
роятно, постЬ? 

Гильда.  У  меня  нътъ  никакого  чемодана. 

Фру  Сольнесъ.  Ну,  я  думаю,  это  все  можно  устроить.  А 
теперь  вамъ  придется  пока  побыть  въ  обществе  моего  мужа. 
Я  пойду,  постараюсь  устроить  васъ  поудобнее. 

Сольнесъ.  Нельзя  ли  взять  одну  изъ  дЬтекихъ?  Онв  въдь 
совевмъ  въ  порядке. 

Фру  Сольнесъ.  Да,  пожалуй.  Места  тамъ  больше  чвмъ  до- 
статочно. (Тильдв)  А  вы,  пожалуйста,  садитесь  и  отдохните  пока. 
(Уходить  направо). 

(Гильда.  эаложивъ  руки  за  спину,  бродить  по  комнатъ  и  раземат- 
риваетъ  обстановку.  Сольнесъ  стоитъ  у  стола,  тоже  заложивъ  руки 
за  спину,  и  наблюдаетъ  за  най). 

Гильда  (останавливаясь  и  глядя  на  него).  Разве  у  васъ  не- 
сколько дътскихъ.-' 

Сольнесъ.  Три. 

Гильда.  Ого!  Такъ  у  васъ  страсть  сколько  детей? 

Сольнесъ.  Нътъ.  У  насъ  совевмъ  нътъ  дътей.  Вотъ  разве 
вы  замените  намъ  пока  ребенка. 

Гильда.  На  ату  ночь  —  да.  Но  я  не  буду  кричать.  Навер- 
ное просплю  всю  ночь,  какъ  убитая. 
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Сольнесъ.  Да,  вы,  должно-быть,  порядкомъ  устали. 
Гильда.  Нисколько!  Но  все-таки...  чудо  какъ  хорошо  улечься 
этакъ  въ  постель...  и  видвть  разные  сны. 
Сольнесъ.  А  вы  часто  этакъ...  видите  сны? 
Гильда.  Ну  да!  Почти  каждую  ночь. 
Сольнесъ.  А  что  вы  чаще  всего  видите  во  снъ? 
Гильда.  Этого  я  не  скажу  вамъ  сегодня.  Въ  другой  разъ — 

пожалуй.  (Опять  начинаетъ  бродить  по  комнагв,  останавливается  у 
конторки  и  слегка  перебираетъ  книги  и  папки). 

Сольнесъ  (подходить  къ  ней).  Вы  что-нибудь  ищете? 

Гильда.  Нътъ,  такъ  разсматрнваю  все.  (Оборачиваясь  къ  нему) 
Можетъ-быть,  нельзя? 

Сольнесъ.  Сделайте  одолжете! 

Гильда.  Это  вы  тутъ  пишете,  ьъ  этой   огромной    книжище? 

Сольнесъ.  Нътъ,  бухгалтерша. 

Гильда.  Женщина? 

Сольнесъ  (улыбаясь).   Конечно. 

Гильда.  Она  у  васъ  тутъ  служить? 

Сольнесъ.  Да. 

Гильда.  Она  замужняя? 

Сольнесъ.  Нътъ,  дъ-вушка. 

Гильда.  А-а. 

Сольнесъ.  Но,  кажется,  скоро  выйдетъ  замужъ. 

Гильда.  Вотъ  это  хорошо  —  для  нея. 

Сольнесъ.  Но  не  для  меня.  У  меня  не  будетъ  больше  по- 
мощницы. 

Гильда.  Развъ  вы  не  можете  найти  себт>  другую — не  хуже? 

Сольнесъ.  Можетъ-быть,  вы  пожелали  бы  остаться  у  меня... 
и  писать  въ  этой  кнпжищъ? 

Гильда  (смйриваетъ  его  взглядомъ).  Именно,  какъ  не  пожелать! 
Нтяъ,  спасибо!  Это  не  по  нашей  части. 

(Опять  бродить  по  комнатъ,  загвмъ  садится  на  качалку.  Сольнесъ 
въ  это  время  подходить  къ  маленькому  столу). 

Гильда  (какъ  бы  продолжая  разговоръ).  Тутъ,  вероятно,  най- 
дется за  что  взяться  и  поннтереснЬе.  (Улыбаясь)  Не  такъ  ли? 

Сольнесъ.  Разумеется.  Прежде  всего  вамъ,  конечно,  надо 
обътать  всв  магазины  и  накупить  нарядовъ. 

Гильда  (весело).  Нътъ,  объ  этомъ,  я  думаю,  лучше  отложить 
попечеше. 

Сольнесъ.  Да? 

Гильда.  Да;  я,  видите  ли,  успъла  истратить  всъ  свои  денежки. 

Сольнесъ  (смЪясь).  Ни  денегъ  ни  чемодана,  значитъ! 

Гильда.  Ни  того  ни  другого.  Да  наплевать.  Теперь  не  до 
того. 
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Сольнесъ.  Вотъ  за  это  я  люблю  васъ. 

Гильда.  Только  8а  это? 

Сольнесъ.  За  все  вмьств.  (Садится  въ  кресло)  Вашъ  отецъ 
живъ  еще'.-' 

Гильда.  Живъ. 

Сольнесъ.  Вы,  можетъ-быть,  думаете  поступить  здЬсь  на 
курсы? 

Гильда.  II  въ  голову  не  приходило. 

Сольнесъ.  Но  вы,  надЬгоеь,  все-таки  побудете  здъеь  въ  го- 
роде? 

Гильда.  Глядя  по  обстоятельствам!!.  (Сидитъ  несколько  вре- 
мени молча,  раскачиваясь  въ  креслъ  и  глядя  на  Сольнеса  полусерьезно, 
полуулыбаясь.  Затъмъ  сшшаетъ  съ  себя  шапочку  и  кладетъ  ее  на  столъ). 
Строитель  Сольнесъ? 

Сольнесъ.  Что  прикажете? 

Гильда.  Вы  очень  забывчивы? 

Сольнесъ.  Забывчивъ?  Нътъ,  насколько  мнъ  известно. 

Гильда.  Такъ  что  же?  Вы  совсъмъ  не  хотите  поговорить 
со  мной  о  томъ,  что  было  тамъ?.. 

Сольнесъ  (удивленно).  Тамъ,  въ  Люсангеръ?  (Небрежно)  Да  о 
чемъ  же  тутъ  собственно  говорить? 

Гильда  (съ  упрекомъ  глядигъ  на  него).  Какъ  вы  можете  такъ 
относиться? 

Сольнесъ.  Ну.  такъ  начните  вы  сами. 

Гильда.  Когда  башня  была  готова,  у  насъ  въ  городъ  было 
большое  торжество. 

Сольнесъ.  Да.  этотъ  день  я  нескоро  забуду. 

Гильда  (улыбаясь).   Да?  Это  все-таки  мило  съ  вашей  стороны. 

Сольнесъ.  Мило? 

Гильда.  На  кладбнщъ  пграла  музыка.  Была  масса  народу. 
Мы,  школьницы,  всъ  были  въ  бълыхъ  платьяхъ.  II  всъ  съ 
флагами  въ  рукахъ. 

Сольнесъ.  Да,  да,  съ  флагами;  это  я  хорошо  помню. 

Гильда.  А  вы  поднялись  по  лъсамъ  наверхъ.  На  самый 
верхъ.  Въ  рукахъ  у  васъ  былъ  большой  вънокъ.  II  вы  по- 
высили его  на  самый  флюгеръ. 

Сольнесъ  (отрывисто).  Да,  я  такъ  дьлалъ...  въ  тв  времена, 
Это  вГ.дь  старинный  обычай. 

Гильда.  Духъ  захватывало,  глядя  на  васъ.  Подумать,  — 
вдругъ  опъ  упадетъ  оттуда!  Самъ  строитель! 

Сольнесъ  (какъ  бы  желая  переменить  разговоръ).  Да,  да,  это 
могло-таки  случиться.  Одна  изъ  этихъ  бълыхъ  школьнпцъ. 
су  шли  чертенокъ,  такъ  суетилась  и  кричала  тамъ  внизу... 

Гильда  (съ  аяющпмъ  лицомъ).  «Ура,  строитель  Сольнесъ!»  Да! 
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Сольнесъ.  ...И  такъ  размахивала  своимъ  флагомъ,  что  у  меня 
голова  чуть  не  закружилась,  когда  я  взглянулъ  вннзъ. 

Гильда  (тихо,  серьезно).  Чертенокъ-то  была—я! 

Сольнесъ  (пристально  глядя  на  нее).  Теперь  я  увърепъ  въ  этомъ. 
Это,  навърно,  были  вы. 

Гильда  (снова  оживляясь).  Да  еще  бы!  Это  было  такое  за- 
хватывающее зрълнще!  Чудо!  Я  и  представить  себ'Ь  не  могла, 
чтобы  нашелся  на  свътъ  человъкъ,  который  бы  могъ  построить 
такую  невозможно  высокую  башню!  И  вдругъ  вы  сами  стоите 
тамъ,  на  самомъ  верху!  Живой!  II  голова  у  васъ  нисколько 
не  закружилась!  Поневолв  при  одной  мысли  обо  всемъ  этомъ... 
этакъ...  духъ  захватывало! 

Сольнесъ.  Почему  же  вы  были  такъ  увърены,  что  у  меня  не... 

Гильда  (отмахиваясь  рукой).  Нътъ!  Фи!  Я  чувствовала.  Да 
иначе  вы  и  не  могли  бы  стоять  тамъ  и  пъть. 

Сольнесъ  (удивленно  глядя  на  нее).  Пъть?  Я  пълъ? 

Гильда.  Да,  конечно. 

Сольнесъ  (недоверчиво  качая  головой).  Никогда  во  всю  свою 
жизнь  я  не  взялъ  ни  одной  ноты. 

Гильда.  А  въ  тоть  разъ  пъли!  Точно  звуки  арфы  дрожали 
въ  воздухъ... 

Сольнесъ  (задумчиво).  Странно  что-то... 

Гильда  (молча  смотригь  на  него  некоторое  время;  вполголоса).  Ну, 
а  затЬмъ...  идетъ  настоящее... 

Сольнесъ.  Настоящее? 

Гильда  (со  сверкающими  отъ  увлечешя  глазами).  Объ  этомъ.  я 
думаю,  не  придется  напоминать  вамъ? 

Сольнесъ.  Охъ,  пожалуйста,  напомните  и  объ  этомъ. 

Гильда.  Вы  развъ  не  помните,  что  вамъ  задали  большой 
объдъ  въ  клубв? 

Сольнесъ.  Да,  да.  Должно-быть,  въ  тотъ  же  день.  На  сле- 
дующее утро  я  уже  уъхалъ. 

Гильда.  А  изъ  клуба  васъ  пригласили  къ  намъ  ужинать. 

Сольнесъ.  Совершенно  върно,  фрёкенъ  Вангель.  Удивительно, 
какъ  у  васъ  запечатлълись  въ  памяти  всъ  эти  мелочи! 

Гильда.  Мелочи!  Хороши  вы!  Такъ,  можетъ-быть,  и  это  тоже 
мелочь,  что  я  была  оОна  въ  комнатъ.  когда  вы  пришли? 

Сольнесъ.  Развъ  это  было  такъ? 

Гильда  (не  отвечая  ему).  Въ  тотъ  разъ  вы  не  обозвали  меня 
чертенкомъ. 

Сольнесъ.  Вероятно,  нътъ. 

Гильда.  Вы  сказали,  что  я  прелестна  въ  бЪломъ  платьъ. 
Похожа  на  маленькую  принпессу. 

Сольнесъ.   Такъ  оно,  върно,  и  было,  фрёкенъ  Вангель.    Къ 
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тому  асе   на   душ!;   у   меня   было   такт,   легко  и  радостно   въ 
топ.  день... 

Гильда.  А  еще  вы  сказали,  что,  когда  я  вырасту  большая, 
а  иуду  валией  принцессой. 

Сольнесъ  (смЬясь).  Вотъ  какъ...  я  и  это  сказалъ? 

Гильда.  Да.  А  когда  я  спросила,  долго  ли  мне  ждать  этого, 
вы  ответили,  что  вернетесь  черезъ  десять  лътъ — какъ  тролль — 
и  похитите  меня.  Умчите  въ  Испанпо  или  куда-нибудь  въ  этомъ 
родъ.  II  тамъ  купите  мн'Ь  королевство. 

Сольнесъ  (попрежнему).  Н-да,  пос.тв  хорошаго  обида  не  осо- 
бенно скупишься.  Но  я  въ  самомъ  двлъ  сказалъ  все  это? 

Гильда  (тихо  смеется).  Да.  Вы  даже  сказали,  какъ  будетъ  на- 
зываться это  королевство. 

Сольнесъ.  Вотъ  тебт>  разъ! 

Гильда.  Вы  сказали,  что  его  будутъ  звать  Апельсингей. 

Сольнесъ.  Вкусное  имечко! 

Гильда.  А  мнъ  оно  вовсе  не  понравилось.  Это  какъ  будто 
вы  хоттли  подурачить  меня. 

Сольнесъ.  Наверное    у  меня  и  въ  мысляхъ  этого  не  было. 

Гильда.  Надо  думать — нътъ.  Особенно,  если  вы  сдвлали  то, 
чтб  было  потомъ... 

Сольнесъ.  Да  скажите  же  на  милость,  что  такое  я  еще 
сдвлалъ  потомъ? 

Гильда.  Недоставало  только,  чтобы  вы  и  это  позабыли!  О 
такихъ  вещахъ  помнятъ,  мнъ  кажется. 

Сольнесъ.  Да,  да,  вы  только  помогите  мнъ  немножко,  и  я, 
можетъ-быть...  Ну? 

Гильда  (пристально  глядитъ  на  него).  Вы  взяли  и  поцеловали 
меня,  господпнъ  Сольнесъ. 

Сольнесъ  (съ  открытымъ  отъ  удивлетя  ртомъ,  встаетъ).  Развъ? 

Гильда.  Да-а!  Вы  взяли  меня  объими  руками  за  голову,  от- 
клонили назадъ  и  поцеловали.  II  не  одпнъ  разъ,  а  много. 

Сольнесъ.  Но,  милая,  дорогая  фрёкенъ  Вангель!.. 

Гильда  (встаетъ).  Не  вздумаете  же  вы  отрицать  это? 

Сольнесъ.  Именно,  отрицаю! 

Гильда  (пренебрежительно  глядя  на  него).  Ахъ,  та-акъ!  (Пово- 
рачивается и  медленно  идетъ  къ  печктз,  воз.тв  которой  останавливается 
спиной  къ  Сольнесу.  заложивъ  руки  назадъ).  (Короткая  пауза). 

Сольнесъ  (тихо  подходитъ  къ  ней).  Фрёкенъ  Вангель?.. 

Гильда  (молчптъ  и  стоитъ  неподвижно). 

Сольнесъ.  Не  стойте  же  тутъ,  какъ  статуя.  То,  что  вы  сей- 
часъ  разсказывали,  вы,'  вйрно,  во  снъ  видели.  (Дотрагиваясь  до 
ея  руки)  Послушайте  же... 

Гильда  (нетерпъливо  отдергиваетъ  руку). 
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Сольнесъ  (какъ  бы  внезапно  освненный  мыслью).  Или...  По- 
стопте!.. Видите  ли,  тутъ  кроется  кое-что  посерьезнее! 

Гильда  (стоить  попрежнему  неподвижно). 

Сольнесъ  (вполголоса,  но  подчеркивая  слова).  Я,  должно-быть, 
думаль  объ  этомъ,  хопиълъ,  эюелалъ  этого...  И  вотъ!..  Не  въ 
этомъ  ли  разгадка? 

Гильда  (попрежнему  молчитъ). 

Сольнесъ  (нетерпеливо).  Ну,  чортъ  возьми,  такъ  и  быть.  Пусть 
будетъ  по-вашему.  Ну,  я  сдълалъ  и  это. 

Тильда  (слегка  поворачивая  голову,  но  еще  не  глядя  на  него). 
Такъ  вы  признаётесь? 

Сольнесъ.  Да;  во  всемъ,  въ  чемъ  хотите. 

Гильда.  Вы  взяли  меня  за  голову? 

Сольнесъ.  Да,  да! 

Гильда.  Отклонили  назадъ? 

Сольнесъ.  Да,  да,  сильно. 

Гильда.  II  поцеловали! 

Сольнесъ.  Поцъловалъ. 

Гильда.  Много  разъ. 

Сольнесъ.  Столько,  сколько  вамъ  угодно: 

Гильда  (быстро  оборачивается  къ  нему  со  сверкающими  радостью 
глазами).  Ну,  вотъ  видите,  въ  концъ  концовъ  я  таки-выыа- 
нпла  у  васъ  сознаше! 

Сольнесъ  (улыбаясь).  Да,  подумать  только  —  я  могъ  забыть 
так1я  вещи! 

Гильда  (слегка  надувъ  губки  и  отходя  отъ  него).  Еще  бы!  Вы,  на- 
верно, столько  поцълуевъ  роздали  на  своемъ  въку... 

Сольнесъ.  Нвтъ,  вы  не  должны  такъ  думать  обо  мнъ. 

(Тильда  садится  на  кресло,  Сольнесъ  стоить,  опираясь  на  спинку 
качалки,  и  наблюдаетъ  за  нею). 

Сольнесъ.  Фрбкенъ  Вангель?.. 

Гильда.  Что? 

Сольнесъ.  Какъ  бишь  это  было?  То-есть  чъмъ  же  это  кон- 
чилось... у  насъ  съ  вами? 

Гильда.  Да  иичъмъ  не  кончилось.  Вы  же  сами  знаете.  Въ 
комнату  вошли,  и...  я — фюить! 

Сольнесъ.  Ахъ,  правда!  Кто-то  вошелъ.  Какъ  это  я  ыогъ 
забыть  и  это! 

Гильда.  Пожалуйста,  ничего-то  вы  не  забыли.  Вамъ  просто 
стыдно  немножко.  Такихъ  вещей  не  забываютъ. 

Сольнесъ.  Казалось  бы. 

Гильда  (опять  оживленно  глядя  на  него).  Можетъ-быть,  вы  за- 
были, и  когда  это  все  было,  въ  какой  день? 

Сольнесъ.  Въ  какой? 
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Гильда.  Ну  да, — въ  какой  день  вы  повысили  на  башню  въ- 
нокъ?  Ну?  Говорите  сейчасъ! 

Сольнесъ.  Г.м...  вотъ  день-то  я,  право,  и  позабылъ.  Знаю 
только,  что  это  было  десять  л'Ьтъ  тому  назадъ.  Этакъ...  осенью. 

Гильда  (медленно  киваетъ  несколько  разъ  головой).  Ото  было  де- 
сять лътъ  тому  назадъ,  девятнадцатаго  сентября. 

Сольнесъ.  Да,  да,  кажется,  около  того.  Такъ  вы  и  это  по- 
мните! (Останавливается  на  минуту).  Постойте!..  Да  сегодня  ввдь 
тоже  девятнадцатое  сентября. 

Гильда.  Да.  II  десять  лътъ  минуло.  А  вы  не  явились,  какх 
объща.ш. 

Сольнесъ.  Объщалъ  вамъ?  То-есть  попугалъ  васъ? 

Гильда.  Мнт>  кажется,  этнмъ  не  испугаешь. 

Сольнесъ.  Ну,  такъ  подурачидъ  васъ  немножко. 

Гильда.  Вы  только  этого  и  хотели?  Подурачить  меня? 

Сольнесъ.  Или  просто  пошутить  съ  вами  слегка!  Право,  я 
и  самъ  теперь  не  помню.  Но,  в'врно,  что-нибудь  да  въ  этомъ 
родЬ.  В'Ьдь  вы  же  были  тогда  совевмъ  еще  ребенкомъ. 

Гильда.  Можетъ  статься,  совевмъ  не  такимъ  ужъ  ребен- 
комъ... не  такой  девчонкой,  какъ  вы  себъ  воображаете. 

Сольнесъ  (пытливо  емотрить  на  нее).  Такъ  вы  действительно 
серьезно  думали,  что  я  вернусь'.-' 

Гильда  (подавляя  дразнящую  усм-вшку).  Конечно.  Столько-то  я 
могла  ожидать  отъ  васъ. 

Сольнесъ.    Ожидать,  что  я  вернусь  и  увезу  васъ  съ  собой? 

Гильда.  Точь  въ  точь,  какъ  тролль, — да! 

Сольнесъ.  И  едълаю  васъ  принцессой? 

Гильда.  Вы  же  обвщалн  мнъ\ 

Сольнесъ.  Подарю  вамъ  королевство? 

Гильда  (глядя  въ  потолокъ).  Почему  же  и  нътъ?  В'Ьдь  мнъ  не 
нужно,  чтобы  это  было  непременно  обыкновенное,  настоящее 
королевен;^. 

Сольнесъ.   А   нъчто  другое,   чтб  было  бы  такъ  же  хорошо? 

Гильда.  По  крайней  мъръ,  не  хуже.  (Взглядываетъ  на  него) 
Разъ  вы  могли  строить  высочайнля  башни  въ  св'Ьтв,  то  по- 
чему же  бы  вамъ  не  создать  и  чего-нибудь  такого  въ  родв 
кородевства. 

Сольнесъ  (качая  головой).  Не  пойму  я  васъ  хорошенько,  фрё- 
кенъ  Вангель. 

Гильда.  Неужели?  А  мнв  кажется — все  это  такъ  просто. 

Сольнесъ.  Нътъ.  Я  никакъ  не  пойму:  серьезно  вы  говорите 
все  это,  или  такъ  только  сидите  этакъ  и...  шутите... 

Гильда  (улыбаясь).  Дурачу  васъ,  ыожетъ-быть?  И  я  въ  свою 
очередь? 
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Сольнесъ.  Именно.  Дурачите  обоихъ  насъ.  (Смотритъ  на  нее) 
Вы  давно  знаете,  что  я  женатъ? 

Гильда.  Все  время  знала.  Почему  вы  спрашиваете  объ  этомъ? 

Сольнесъ  (вскользь).  Нътъ,  н'Ьтъ,  просто  такъ  пришло  въ  го- 
лову. (Серьезно  смотритъ  на  нее;  вполголоса)   Зачъмъ  вы  явились'.-' 

Гильда.  За  своимъ  королевствомъ.  Срокъ  въдь  истекъ. 

Сольнесъ  (невольно  смеется).  Нътъ,  хороши  вы! 

Гильда  (весело).  Подайте  мнъ  мое  королевство,  строитель! 
(Стучитъ  пальцемъ  по  столу)  Королевство  на  столъ! 

Сольнесъ  (придвигаетъ  качалку  ближе  и  садится].  Серьезно  го- 
воря, зачъмъ  вы  явились?  Что  вы  собственно  думаете  дъ- 
лать  здъсь? 

Гильда.  Во-первыхъ,  обойти  весь  городъ  и  осмотръть  все, 
что  вы  тутъ  настроили. 

Сольнесъ.  Ну,  придется  же  вамъ  побътать. 

Гильда.  Да,  вы,  пожалуй,  страсть  сколько  понастроили! 

Сольнесъ.  Много.  Особенно  въ  постьдше  годы. 

Гильда.  II  много  башенъ?  Этакихъ...  высокихъ-высокихъ? 

Сольнесъ.  Нътъ.  Я  больше  не  строю  ни  башенъ  ни  церквей. 

Гильда.  А  что  же  вы  строите? 

Сольнесъ.  Дома  для  людей. 

Гильда  (задумчиво).  А  вы  не  могли  бы  иногда  пристраивать 
къ  домамъ...  этакъ  въ  родъ  башенъ? 

Сольнесъ  (пораженный).  Что  вы  хотите  сказатьУ 

Гильда.  То-есть...  нъчто  такое...  чтб  бы  такъ  же  говорило 
о  свободномъ  стрёмдети  ввысь.  Съ  флюгерами  на  головокру- 
жительной высоте. 

Сольнесъ  (задумчиво).  Удивительно,  что  вы  это  предлагаете. 
Въдь  я  самъ  лучшаго  не  желать  бы. 

Гильда  (нетерпъливо).  Такъ  почему  же  бы  вамъ  и  не  строить? 

Сольнесъ  (качая  головой).  Нътъ,  люди  не  желаютъ. 

Гильда.  Скажите!  Не  желаютъ! 

Сольнесъ  (вздохнувъ).  Но  теперь  я  строю  новый  домъ  себъ\ 
Здъсь,  напротпвъ. 

Гильда.  Для  васъ  самихъ? 

Сольнесъ.  Да;  онъ  почти  готовъ.  II  онъ  съ  башней. 

Гильда.  Съ  высокой? 

Сольнесъ.  Да. 

Гильда.  Очень? 

Сольнесъ.  Люди,  наверное,  найдутъ,  что  слишкомъ  —  для 
частнаго  дома. 

Гильда.  Л  хочу  вндъть  се  завтра  же  утромъ,  какъ  встану. 

Сольнесъ  (подпирая  щеку  рукой  и  глядя  на  Гильду).  Скажите 
мн!;,  фргкепъ  Вангсль,  какъ  васъ  зовутъ?  По  имени? 
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Гильда.  Да  Тильдой  же! 

Сольнесъ  (попрсжнему).  Тильдой?  Вотъ  какъ? 

Гильда.  Какъ  это  вы  не  помните'.-'  Вы  въдь  сами  называли 
меня  Тильдой.  Въ  тотъ  день,  когда  такъ  нехорошо  вели 
себя. 

Сольнесь.  II  Тильдой  еще  называлъ? 

Гильда.  Да,  только  вы  называли  меня  «крошкой  Тильдой»,  и 
это  мнъ  не  понравилось. 

Сольнесъ.  Ахъ,  это  не  понравилось  вамъ,  фрёкенъ  Тильда? 

Гильда.  Да.  Въ  ту  минуту.  А  вотъ  «принцесса  Тильда»... 
это  будетъ,  кажется,  недурно. 

Сольнесъ.  Конечно.  Принцесса  Тильда  изъ...  изъ...  Какъ 
бишь  зовутъ  королевство-то? 

Гильда.  А  ну  его!  Я  и  знать  не  хочу  объ  этомъ  глупомъ 
королевстве!  Я  хочу  совсъмъ  другого! 

Сольнесъ  (глубже  усаживаясь  въ  качалкЪ  и  глядя  на  нее).  Не 
странно  ли?..  Чъмъ  больше  я  думаю  обо  всемъ  этомъ,  гЬмъ 
яснъе  мнъ  представляется  —  будто  всъ  эти  долйе  годы  я  хо- 
дилъ  и  мучился  надъ...  гм... 

Гильда.  Надъ  чъмъ? 

Сольнесъ.  Надъ  тъмъ,  чтобы  вспомнить  этакъ...  что-то  пере- 
житое, что,  мнъ  казалось,  я  забылъ  и  никакъ  не  могъ  вспомнить. 

Гильда.  Вамъ  бы  надо  было  завязать  узелокъ  на  платкъ. 

Сольнесъ.  Чтобы  ходить  да  гадать  о  томъ,  что  означаетъ 
этотъ  узелокъ? 

Гильда.  О,  да,  бываютъ  и  такте  тролли  на  свътЬ. 

Сольнесъ  (медленно  встаетъ).  Какъ  это  хорошо,  что  вы  яви- 
лись ко  мнъ  теперь. 

Гильда  (пристально  глядя  на  него).  Хорошо? 

Сольнесъ.  Я  сидьлъ  туть  татшмь  одинокимъ...  безпомощ- 
нымъ...  (Понижая  голосъ)  Скажу  вамъ...  я  стада,  бояться... 
страшно  бояться  юности. 

Гильда.  Фью!  Есть  чего  бояться — юности! 

Сольнесъ.  Именно.  Потому  я  и  заперся  туть.  забилъ  всъ  ходы 
и  выходы.  (Таинственно)  Надо  вамъ  знать,  что  юность  явится 
сюда  и  забарабанитъ  въ  дверь.  II  ворвется  ко  мнъ. 

Гильда.  Такъ,  мн-б  кажется,  вамъ  следовало  бы  пойти  да 
самому  отворить  юности. 

Сольнесъ.  Отворить? 

Гильда.  Да.  Чтобы  юность  могла  проникнуть  къ  вамъ... 
этакъ  добромъ. 

Сольнесъ.  Нътъ,  нЪтъ,  нътъ!  Юность  —  это  возмезд1е.  Она 
пдетъ  во  г.тавЬ  переворота.  Выступаетъ  какъ  бы  подъ  но- 
вымъ  знамснемъ. 
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Гильда  (встаетъ  и  смотритъ  на  него  съ  вздрагивающими  уголками 
рта).  Могу  я  вамъ  пригодиться  на  что-нибудь,  строитель? 

Сольнесъ.  II  еще  какъ!    Вы  въдь  тоже  являетесь   какъ   бы 
подъ  новымъ  знаменемъ.  Птакъ,  юность  противъ  юности! 
(Докторъ  Гердаль  входить  изъ  передней). 

Докторъ.  А,  вы  еще  тутъ  съ  барышней? 

Сольнесъ.  Да.  У  насъ  было-таки  о  чемъ  побеседовать. 

Гильда.  II  о  старомъ  и  о  новомъ. 

Докторъ.  Вотъ  какъ? 

Гильда.  Ахъ,  это  было  ужасно  забавно.  У  строителя  Соль- 
неса...  прямо  непостижимая  память!  Всевозможный  мелочи  — 
и  т'Ь  припоминаетъ  сразу. 

(Справа  входить  фру  Сольнесъ). 

Фру  Сольнесъ.  Ну  вотъ,  фрёкекъ  Вангель,  ваша  комната 
теперь  готова. 

Гильда.  О,  какъ  вы  добры! 

Сольнесъ  (жен*).  Датская? 

Фру  Сольнесъ.  Да,  средняя.  Но  сначала  намъ  надо  поужи- 
нать, я  думаю. 

Сольнесъ  (киваетъ   Гильдъ).   Гильда  будетъ  спать  въ  детской. 

Фру  Сольнесъ.  Гильда? 

Сольнесъ.  Да,  фрёкенъ  Вангель  зовутъ  Тильдой.  Я  зналъ 
ее,  когда  она  была  еще  ребенкомъ. 

Фру  Сольнесъ.  Неужели,  Гальвардъ?  Ну,  прошу  васъ.  Столъ 
накрыть.  (Беретъ  доктора  подъ  руку  и  уходить  съ  нимъ  направо). 

Гильда  (собирая  свои  дорожныя  вещи,  тихо  и  быстро  Сольнесу). 
Вы  правду  сказали?  Я  могу  пригодиться  вамъ? 

Сольнесъ  (беретъ  отъ  нея  вещи).  Васъ-то  мн'В  именно  и  не- 
доставало. 

Гильда  (смотритъ  на  него  удивленно-радостнымъ  взоромъ  и  вспле- 
скиваетъ  руками).  Боже  ты  мой!.. 

Сольнесъ  (напряженно).  Ну?.. 

Гильда.  Да  ведь  тогда  —  вотъ  оно,  королевство -то! 

Сольнесъ  (невольно).  Гильда!.. 

Гильда  (снова  съ  дрожащими  отъ  волнешя  уголками  рта).  То- 
есть...  почти. 

(Идетъ  направо.  Сольнесъ  за  ней). 


Д'ВЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Изящно  обставленная  маленькая  гостиная.  Въ  задней  ст^нъ  стеклян- 
ная дверь  на  веранду,  выходящую  въ  садъ.  Правый  и  лввый  углы 
комнаты  сръзаны;  въ  правомъ,  съ  выступомъ  наружу,  большое  окно 
и   жардиньерки    съ   цветами,    въ    лъвомъ  —  маленькая    дверь    подъ 
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обои.  Въ  каждой  и.ть  боковыхъ  сгинь  по  обыкновенной  двери.  Направо 
впереди  высоюй  подзеркальный  столь  съ  большимъ  зеркаломъ;  на  столь 
дожить  дамская  накидка,  шляпка  и  зонтикъ.  По  обЪимъ  сторонамь 
зеркала  масса  комнатныхъ  растеши  и  цвтэтовъ.  Впереди  налево  ди- 
ванъ,  передъ  нимъ  столь  и  стулья.  Дальше  книжный  шкапъ.  Посреди 
комнаты,  противъ  оконнаго  выступа,  маленыий  столикъ  и  нисколько 
стульевъ.  —  Утро. 

У  маленькаго  стола  сидеть  Сольнесъ,  пересматривая  лежашде  передъ 
нимъ  чертежи  Рагнара  и  время  отъ  времени,  незамЬтно,  сл'Бдя  глазами 
за  женой.  Фру  Сольнесъ,  въ  черномъ  нлатьъ,  какъ  и  накануне,  съ 
лейкой  въ  рукахъ,  ходить  по  комнагв  неслышными  шагами  и  поли- 
ваетъ  цвъты.  Оба  молчать. 

Изъ  дверей  налево  осторожно  входптъ  Кай  я. 

Сольнесъ  (поворачивая  голову  къ  входящей;  небрежно,  какъ  бы 
вскользь).  А,  это  вы? 

Иайя.  Я  только  хотвла  сказать,  что  пришла. 

Сольнесъ.  Да.  да,  хорошо.  Рагнаръ  тоже  прпшелъ? 

Кай  я.  Нт>тъ  еще.  Ему  надо  было  дождаться  доктора.  Но 
онъ  хогблъ  придти  потоыъ  узнать... 

Сольнесъ.  А  какъ  сегодня  старикъ? 

Кайя.  Плохъ.  Онъ  очень  извиняется,  что  ему  придется,  по- 
жалуй, пролежать  весь  день. 

Сольнесъ.  Помилуйте!  Пусть  себъ  лежать.  Ну,  а  вы  сту- 
пайте займитесь  своимъ  дъломъ. 

Кайя.  Сейчасъ.  (Останавливается  въ  дверяхъ)  Вы,  можетъ-быть, 
пожелаете  поговорить  съ  Рагнаромъ,  когда  онъ  придетъ? 

Сольнесъ.  Нътъ, — -ничего  этакъ...  особеннаго  не  пред- 
видится. 

(Кайя  уходить  налево,  а  Сольнесъ  прододжаетъ  пересматривать 
чертежш. 

Фру  Сольнесъ  (поирежнему  занимаясь  цветами).  Пожалуй,  и 
онъ  тоже  умретъ. 

Сольнесъ  (смотреть  на  нее).  И  онъ  тоже?  А  кто  же  еще? 

Фру  Сольнесъ  (не  отвъчая  на  вопросъ).  Да,  да,  старикъ  Бро- 
викъ...  тоже,  вЬрно,  долго  не  протянетъ.  Вотъ  увидишь, 
Гальвардъ. 

Сольнесъ.  Ты  не  пройдешься  ли  немножко,  Алина? 

Фру  Сольнесъ.  Да,  собственно  говоря,  следовало  бы.  (Про- 
должаетъ  заниматься  цветами). 

Сольнесъ  (наклоняясь  надъ  чертежами).  Она  все  еще  спить? 

Фру  Сольнесъ  (смотритъ  на  него).  Такъ  ты  сидишь  и  думаешь 
о  фрекенъ  Ванге.ть? 

Сольнесъ  (равнодушно).  Просто  этакъ...  вспомнилось  о  ней. 

Фру  Сольнесъ.  Фрекенъ  Вангель  давнымъ-давно  встала. 

Сольнесъ.  Да? 

Фру  Сольнесъ.    Когда   я   заходила    къ  ней,    она  епдвла   и 
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приводила  въ  порядокъ  свой  костюмъ.  (Подходить  къ  зеркалу  и 
медленно  начинаетъ  надавать  шляпку). 

Сольнесъ  (поел*  небольшой  паузы).  А  намъ  все-таки,  зна- 
чить, пригодилась  хоть  одна  дътская,  Алина. 

Фру  Сольнесъ.  Да,  пригодилась-таки. 

Сольнесъ.  И,  право,  это  лучше,  чъыъ  имъ  вевмъ  стоять  пустыми. 

фру  Сольнесъ.  Эта  пустота  просто  ужасна.  Ты  правъ. 

Сольнесъ  (закрываете  папку,  встаетъ  и  подходить  ближе).  Воть 
увидишь,  Алина,  теперь  намъ  навърно  заживется  лучше.  Го- 
раздо уютнъе.  Легче.  Особенно  тебъ. 

Фру  Сольнесъ  (смотритъ  на  него).  Теперь? 

Сольнесъ.  Да,  повърь  мнъ. 

Фру  Сольнесъ.  То-есть  потому,  что  она  явилась? 

Сольнесъ  (пересиливая  себя).  Я  хочу  сказать,  конечно, — когда 
мы  переъдемъ  въ  новый  домъ. 

Фру  Сольнесъ  (беретъ  накидку).  Ты  думаешь,  Гальвардъ,  тамъ 
будетъ  легче? 

Сольнесъ.  Иначе  я  и  представить  себъ  не  могу.  Надътось,  и 
ты  такъ  думаешь? 

Фру  Сольнесъ.  Я  ровно  ничего  ие  думаю  объ  этомъ 
новомъ  домъ. 

Сольнесъ  (видимо  разстроенный).  Это  мнъ  крайне  непр!ятно 
слышать.  Въ\дь  я  строилъ  его  главнымъ  образомъ  для  тебя. 
(Хочетъ  помочь  ей  надЬть  накидку). 

Фру  Сольнесъ  (уклоняясь).  Въ  сущности  ты  слишкомъ  много 
дЬлаешь  для  меня. 

Сольнесъ  (съ  нъкоторымъ  раздражешемъ).  Ахъ,  да  не  говори 
ты,  пожалуйста,  ничего  такого,  Алина!  Мнъ  невыносимо  слы- 
шать это  отъ  тебя. 

Фру  Сольнесъ.  Хорошо,  я  больше  не  буду,  Гальвардъ. 

Сольнесъ.  II  я  все-таки  стою  на  своемъ.  Да  и  ты  сама 
увидишь,  какъ  хорошо  будетъ  тебъ  въ  новомъ  домъ\ 

Фру  Сольнесъ.  О,  Боже  мой!  Хорошо  мнъ!.. 

Сольнесъ  (горячо).  Да,  да,  да!  Повърь  мнт,!  Въдь  тамъ  многое 
будетъ  напоминать  тебъ  твой  собственный... 
'  Фру  Сольнесъ.  ...Мой  родной  домъ...  который  сгорълъ...  сго- 
р-Ьлъ  до  тла!.. 

Сольнесъ  (глухо).  Да.  да,  бедная  Алина.  Это  былъ  ужасный 
ударъ  для  тебя. 

Фру  Сольнесъ  (съ  жалобнымъ  порывомъ).  Сколько  бы  ты  ни 
строилъ,  Гальвардъ,  —  для  меня  тебъ  никогда,  никогда  не 
выстроить  вновь  родного  дома! 

Сольнесъ  (ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнагв).  Ну,  ради  Бога, 
оставнмъ  лучше  этотъ  разговоръ. 
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Фру  Сольнесъ.  Да  мы  ввдь  вообще  никогда  и  не  говоримъ 
объ  этомъ.  Ты  всегда  избегаешь. 

Сольнесъ  (круто  останавливаясь  нередъ  ней).  Я?  Избегаю?  Съ 
какой  стати  мн'Ь  избегать? 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  я  отлично  понимаю  тебя,  Гальвардъ. 
Ты  въдь  все  стараешься  пощадить  меня...  извинить...  гдв  и  въ 
чемъ  только  можешь. 

Сольнесъ  (изумленно  смотритъ  на  нее).  Тебя!  Такъ  это  ты...  о 
самой  себя  говоришь? 

Фру  Сольнесъ.  Ну  да,  конечно,  о  себв,  а  то  о  комъ  же? 

Сольнесъ  (невольно,  какъ  бы  про  себя).  И  это  еще! 

Фру  Сольнесъ.  О  моемъ  старомъ  домъ  я  ужъ  не  говорю... 
Съ  этпмъ  можно  бы  еще  примириться.  Господи,  если  ужъ 
быть  несчастью,  то... 

Сольнесъ.  Ты  права.  Отъ  несчастья  никто  не  застрахо- 
вана —  какъ  говорится. 

Фру  Сольнесъ.  Но  эти  ужасныя  послъдств1я  пожара!..  Ботъ 
это-то!  Это,  это! 

Сольнесъ  (горячо).  Не  надо  думать  объ  этомъ,  Алина! 

Фру  Сольнесъ.  Именно  объ  этомъ  я  и  должна  думать.  Да 
когда-нибудь  и  поговорить  тоже  наконецъ.  А  то  мнв,  право, 
не  вынести  больше.  Въдь  я  никогда  не  прощу  себъ!.. 

Сольнесъ  (съ  невольнымъ  порывомъ).    Себъ?.. 

Фру  Сольнесъ.  Да.  На  мпъ  въдь  лежали  обязанности  жены 
л  матери.  Мнв  следовало  бы  кръпнться.  Не  поддаваться  такъ 
страху  и  тоскв  по  сгоръвшемъ  домъ.  (Ломаетъ  руки)  0!  Не 
будь  я  такъ  малодушна,  Гальвардъ!.. 

Сольнесъ  (подходить  къ  ней;  тихо,  взволнованно).  Алина,  объ- 
щай  мн'Ь  никогда  больше  не  думать  объ  этомъ...  Обвщай  мнЬ, 
Алина! 

Фру  Сольнесъ.  О,  Боже  мой...  объщать,  обвивать!  Объщать-то 
все  можно! 

Сольнесъ  (ходить  по  комнагв,  нервно  сжимая  руки).  Нвтъ,  прямо 
отчаярпе  беретъ!  Никогда  ни  единаго  солнечнаго  луча!  Хоть 
бы  проблескъ  свъта  въ  нашей  семейной  жизни! 

Фру  Сольнесъ.  Какая  же  у  насъ  семья,  Гальвардъ? 

Сольнесъ.  Семьи  нътъ,  ты  права.  (Мрачно  Пожалуй,  бу- 
дешь нрава  и  относительно  новаго  дома,  —  что  и  тамъ  не 
будетъ  лучше. 

Фру  Сольнесъ.  Никогда  не  будетъ.  Такъ  же  пусто,  такъ  же 
мертво.  II  тамъ,  какъ  и  тутъ. 

Сольнесъ  (вспыливъ).  Такъ  къ  чему  же  было  тогда  строить 
его?  Ну-ка,  отвъть! 

Фру  Сольнесъ.  Нътъ,  на  это  ужъ  ты  самъ  себв  отвъть. 
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Сольнесъ  (бросая  на  нее  подозрительный  взглядъ).  Чтб  ты  хо- 
чешь этимъ  сказать,  Алина? 

Фру  Сольнесъ.  Чтб  хочу  сказать? 

Сольнесъ.  Да,  да,  да!  Ты  такъ  странно  это  сказала.  Какъ 
будто  у  тебя  была  при  этомъ  какая-то  задняя  мысль. 

Фру  Сольнесъ.  Штъ,  уверяю  тебя... 

Сольнесъ  (подходя  ближе).  Покорно  благодарю,  —  я  что  знаю, 
то  знаю.  Я  видь  тоже  не  слтшой  и  не  глухой,  Алина,  Мо- 
жешь быть  спокойна! 

Фру  Сольнесъ.  Да  чтб  такое?  Въ  чемъ  двло? 

Сольнесъ  (останавливаясь  передъ  ней).  Будто  бы  ты  не  отыски- 
ваешь скрытаго,  коварнаго  смысла  въ  самыхъ  невинныхъ 
моихъ  словахъ? 

Фру  Сольнесъ.  Я?  Я? 

Сольнесъ  (смеется).  Ха-ха-ха!  Что-жъ,  это  в'вдь  довольно 
понятно,  Алина!  Разъ  тебт,  приходится  возиться  съ  бо.ть- 
нымъ... 

Фру  Сольнесъ  (тревожно).  Съ  больныыъ!..  Тыболенъ,  Гальвардъ? 

Сольнесъ  (порывисто).  Ну,  съ  полоумнымъ  мужемъ!  Съ  сума- 
сшедшим/в мужемъ!  Называй,  какъ  хочешь! 

Фру  Сольнесъ  (ощупью  отыскиваетъ  позади  себя  стулъ  и  садится). 
Гальвардъ...  ради  всего  святого... 

Сольнесъ.  Но  вы  ошиблись  оба.  И  ты  и  докторъ.  Со  мной 
совсвмъ  не  то.  (Ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнагв:  фру  Сольнесъ 
тревожно  следить  за  нимъ;  наконецъ  онъ  подходить  къ  ней;  уже  спо- 
::ойнымт  тономъ)   Въ  сущности  со  мной  ровно  ничего  н'Ьтъ. 

Фру    Сльнесъ.    Не    правда    ли?    Но    въ    чемъ    же  тогда 

ДБЛО? 

Сольнесъ.  Въ  томъ.  что  я  просто  готовъ  иногда  свалиться 
подъ  страшной  тяжестью  этого  долга... 

Фру  Сольнесъ.  Долга!  Да  видь  ты  никому  не  долженъ, 
Гальвардъ! 

Сольнесъ  (тихо,  взволнованно).  Я  въ  неоплатномъ  долгу  у 
тебя...  у  тебя,  Алина! 

Фру  Сольнесъ  (медленно  встаетъ).  За  этимъ  что-то  скрывается. 
Говори  лучше  сразу! 

Сольнесъ.  Да  ничего  за  этимъ  не  скрывается.  Я  никогда, 
не  сд'Ьлалъ  тебт>  никакого  зла, — по  крайней,  м'Ьр'Б  нарочно, 
сознательно.  И  все-таки...  я  чувствую  за  собой  какую-то  вину, 
которая  гнетет ь  и  давитъ  меня. 

Фру  Сольнесъ.  Вину  передо  мной? 

Сольнесъ.  Главнымъ  образомъ  передъ  тобой. 

Фру  Сольнесъ.  Значитъ...  ты  все-таки  боленъ,  Гальвардъ. 

Сольнесъ   (глухо).  В'Ьрно,    такъ.    Пли    что-нибудь    въ  этомъ 
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род'Ь.  (Смотрнтъ  на  дверь  направо,  которая   въ  это  время  отворяется) 
Л!  Прояснивается! 

(Справа  входить  Гильда;  одвта  почти  гакъ  же,  как*  накануне, 
только  юбка  уже  не  подобрана,  а  спускается  до  полу). 

Гильда.  Здравствуйте,  строитель! 

Сольнесъ  (каваеть  головой).  Хорошо  спади? 

Гильда.  Восхитительно!  Точно  въ  колыбели!  Ахъ...  я  лежала 
и  нежилась,  точно...  точно  принцесса. 

Сольнесъ  (слегка  улыбаясь).  ВПОЛНЕ  довольны,  значить? 

Гильда.  Надо  полагать. 

Сольнесъ.  II,  в'Ьрно,  сны  видели? 

Гильда.  Да.  Только  дурные. 

Сольнесъ.  Неужели.-' 

Гильда.  Да.  Я  видела,  что  падаю  съ  ужасно  высокое,  отвесной 
скалы.  А  вамъ  не  случается  видеть  такихъ  сновъ? 

Сольнесъ.  Да,  ]шой  разъ... 

Гильда.  Удивительное  ощущеше,  когда  этакъ...  падаешь,  па- 
даешь внизъ.  Духъ  захватываетъ. 

Сольнесъ.  По-моему,  ледянитъ  душу. 

Гильда.  А  вы  тогда  поджимаете  ноги? 

Сольнесъ.  Да,  насколько  возможно. 

Гильда.  И  я  тоже. 

Фру  Сольнесъ  '(беретъ  зонтикъ).  Теперь  мне,  пожалуй,  пора 
въ  городъ,  Гальвардъ.  (Гильд-Ь)  Постараюсь  кстати  захватить 
кое-что  для  васъ.      -* 

Гильда  (хочеть  броситься  ей  на  шею).  Ахъ,  милая,  дорогая  фру 
Сольнесъ!  Вы  ужъ  черезчуръ  добры  ко  мнв!  Ужасно  добры! 

Фру  Сольнесъ  (предупреждая  ея  движете  и  слегка  уклоняясь  въ 
сторону).  Помилуйте,  это  простой  долгъ  мой;  я  потому  охотно 
и  дълаю  это. 

Гильда  (съ  досадой,  слегка  надувъ  губы).  Впрочемъ,  мяв  ка- 
жется, я  отлично  могла  бы  выходить,  въ  чемъ  я  есть,  — 
такъ  я  постаралась  надъ  своимъ  туалетомъ.  Или,  можетъ- 
быть,  Н'БТЪ? 

Фру  Сольнесъ.  Откровенно  говоря,  я  думаю,  мнопе  бы  огля- 
нулись на  васъ. 

Гильда  (презрительно).  Фыо!  Пусть  еебъ!  Въдь  это  только 
•забавно. 

Сольнесъ  (сдерживая  досаду).  Да,  но  люди  могли  бы  въдь  по- 
думать, что  вы  тоже  помъчнаны. 

Гильда.  Помешана?  У  васъ  здесь  такъ  страшно  много  по- 
мъшанныхъ? 

Сольнесъ  (ударяя  себя  по  лбу).  Здъсь,  по  крайней  м'връ,  вы 
видите  одного  —  не  въ  своемъ  ум'Ь. 
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Гильда.  Одного?  Вы  —  не  въ  своемъ  умт>? 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ...  милый  Гальвардъ... 

Сольнесъ.  А  вы  еще  ничего  не  заметили? 

Гильда.  Нить,  конечно.  (Будто  припоминая  что-то,  смеется)  Впро- 
чемъ,  пожалуй  —  одно. 

Сольнесъ.  Слышишь,  Алина? 

Фру  Сольнесъ.  Чтб  же,  фрВкенъ  Вангель? 

Гильда.  Нътъ,  этого  я  не  скажу. 

Сольнесъ.  ЬПиъ,  скажите! 

Гильда.  Спасибо!  Настолько  то  я  еще  въ  умъ\ 

Фру  Сольнесъ.  Когда  вы  останетесь  одни  съ  фрёкенъ  Ван- 
гель,  она,  наверное,  скажетъ  тебъ\  Гальвардъ. 

Сольнесъ.  Вотъ  какъ?  Ты  думаешь? 

Фру  Сольнесъ.  Да,  думаю.  Вы  вт>дь  такъ  давно  знакомы. 
Съ  тъхъ  поръ  еще,  какъ  она  была  ребенкомъ,  говоришь 
ты.  (Уходить  налево). 

Гильда  (немного  погодя).  Развъ  я  ужъ  такъ  не  по  дупгЪ  вашей 
женъ? 

Сольнесъ.  А  вы  заметили  что-нибудь  такое? 

Гильда.  А  вы  сами-то  развъ  не  заметили? 

Сольнесъ  (уклончиво).  Алина  стала  такой  нелюдимкой  въ 
пос.тЬдше  годы. 

Гильда.  Такъ  она  и  нелюдимка  вдобавокъ? 

Сольнесъ.  Но  если  бы  вы  только  узнали  се  покороче... 
Она  въдь  такая  славная...  такая  добрая  и  хорошая  въ  сущ- 
ности... 

Гильда  (раздражительно).  Если  она  такая,  зач'Ьмъ  ей  было 
заводить  тутъ  р"вчь  о  долгъ? 

Ссльнесъ.  О  долги? 

Гильда.  Да  вГдь  она  сказала,  что  пойдетъ  и  купить  кое- 
что  для  меня,  потому  что  это  ея  долгъ.  Терпъть  не  могу  этого 
гадкаго,  противнаго  слова! 

Сольнесъ.  Почему  такъ? 

Гильда.  Въ  немъ  слышится  что-то  такое  холодное,  колкое, 
долбящее.  Долгъ,  долгъ,  долгъ.  А  по-вашему,  развъ  нътъ?  Не 
долбить  развй? 

Сольнесъ.  Гм...  никогда  особенно  не  задумывался  надъ  этпмъ. 

Гильда.  Ну,  конечно!  Такъ  если  она  такая  славная,  какъ 
вы  говорите,  зач'Ьмъ  ей  было  говорить  это? 

Сольнесъ.  Помилуйте!  Да  что-жъ  ей  было  сказать? 

Гильда.  Сказала  бы,  что  сдълаетъ  это  для  меня  потому,  что 
ужасно  полюбила  меня,  или  что-нибудь  въ  этомъ  род'Ь,  что- 
нибудь  такое  сердечное,  ласковое,  —  понимаете. 

Сольнесъ  (смотря  на  нес  к  Такъ  вотъ  чего  вамъ  нужно? 
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Гильда.  Именно.  (Бродить  по  комнагЬ:  останавливается  у  шкапа 
съ  книгами  и  смотреть  на  нихъ).   У  васъ  страсть  сколько  книгъ. 

Сольнесъ.  Да,  накупнлъ  кое-какихъ. 

Гильда.  Вы  ихъ  все  читаете? 

Сольнесъ.  Прежде  пробовалъ.  А  вы  читаете? 

Гильда.  Ни-ни!  Ни  одной  строчки  больше!  Все  равно  не  могу 
найти  никакой  общей  связи. 

Сольнесъ.  Вотъ-вотъ,  и  я  тоже. 

Гильда  (опять  начинаетъ  бродить  по  комнагв,  останавливается  у  ма- 
ленькаго  стола,  открываетъ  папку  и  перелистываетъ  чертежи).  Это 
вы  рисовали  все  это? 

Сольнесъ.  Нътъ.  молодой  человъкъ.  который  работаетъ  у  меня. 

Гильда.  Вашъ  ученикъ? 

Сольнесъ.  Да.  пожалуй,  онъ  научился  кое-чему  и  у  меня. 

Гильда  (садится  у  стола).  Онъ.  върно,  очень  способный?  (Рас- 
сматривая чертежи)    Да? 

Сольнесъ.  Ничего  себъ.  Мнъ  годится... 

Гильда.  Понятно!    Онъ   долженъ    быть   ужасно  способнымъ! 

Сольнесъ.  Это  вы  изъ  его  чертежей  заключаете? 

Гильда.  Фи  —  как1Я-то  каракули!..  Н-втъ,  разъ  онъ  учился 
у  васъ,  то... 

Сольнесъ.  Ну,  что  касается  этого...  У  меня  тутъ  мнопе  учи- 
лись. II  все-таки  мало  проку  вышло. 

Гильда  (смотритъ  на  него  и  качаетъ  головой).  Нътъ,  хоть  убейте 
меня,  не  пойму,  какъ  вы  можете  быть  такъ  глупы! 

Сольнесъ.  Глупъ?  Такъ  вамъ  кажется,  что  я  ужь  очень 
глупъ? 

Гильда.  Конечно.  Разъ  вы  соглашаетесь  возиться  тутъ  со 
всеми  этими  молодчиками,  обучать  ихъ.  то... 

Сольнесъ    (пораженный).  Ну?  А  почему  бы  нътъ? 

Гильда  (встаетъ:  полусерьезно,  полушутя).  А,  подите  вы!  Ну 
къ  чему  это?  Только  вы  одни  должны  бы  имъть  право  строить. 
Вы  одни!  Все  —  сами!  Вотъ  чтб! 

Сольнесъ  (невольно).  Гильда!.. 

Гильда.  Чтб? 

Сольнесъ.  Скажите  на  милость,  какъ  вы  додумались  до  этого? 

Гильда.  Вамъ  это  кажется  ужасно  нелъпо?  Да? 

Сольнесъ.  Нътъ,  не  то.    Но  теперь  я  скажу    вамъ    кое-что. 

Гильда.   Ну? 

Сольнесъ.  Въть  я  самъ  брожу  тутъ...  изо  дня  въ  день... 
одинъ...  и  ношусь  съ  тою  же  мыслью. 

Гильда.  Да  это  такъ  понятно,  по-моему. 

Сольнесъ  (пытливо  взглядываетъ  на  нее).  И  вы,  конечно,  усиЬлп 
это  подмътить. 
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Гильда.  Ничего  ровно  я  не  подмъчала. 

Сольнесъ.  Но  недавно...  вы  сказали,  что  находите  меня... 
этакъ  не  совсъмъ  въ  порядкъ.  Въ  одномъ  отношенш. 

Гильда.  Ахъ.  я  совсъмъ  о  другомъ  думала! 

Сольнесъ.  О  чемъ  же  именно? 

Гильда.  Не  все  ли  вамъ  равно. 

Сольнесъ  (ходить  по  комнатъ).  Ну,  какъ  хотите.  (Останавли- 
вается у  окна).  Подите  сюда,  я  вамъ  покажу  что-то. 

Гильда  (подходить).   Что? 

Сольнесъ.  Видите — тамъ  въ  саду?.. 

Гильда.  Да!.. 

Сольнесъ  (показывая  рукой).  Повыше  большой  каменоломни? 

Гильда.  Новый  домъ? 

Сольнесъ.  Который  строится,  да.  Почти  совсъмъ  го- 
товъ  уже. 

Гильда.  Ст.  очень  высокой  башней,  кажется. 

Сольнесъ.  Лъса  еще  не  убраны. 

Гильда.  Это  вашъ  новый  домъ? 

Сольнесъ.  Да. 

Гильда  (смотря  на  него).    А  въ  томъ  домъ   тоже  есть  дътсшя? 

Сольнесъ.  Три,  какъ  и  здесь. 

Гильда.  И  ни  одного  ребенка. 

Сольнесъ.  II  не  будетъ. 

Гильда.  Ну,  не  говорила  ли  я?.. 

Сольнесъ.   Что? 

Гильда.  Что  вы  все-таки...  этакъ...  немножко  того... 

Сольнесъ.  Такъ  вы  объ  этомъ  думали  тогда? 

Гильда.  Ну  да,  обо  всъхъ  этихъ  пустыхъ  дътскихъ,  въ  ко- 
торыхъ  я  спала  сегодня. 

Сольнесъ  (понижая  голосъ).    У  насъ  съ  Алиной...   были  дъти. 

Гильда  (напряженно  смотритъ  на  него).  Были!., 

Сольнесъ.  Два  мальчика.  Оба  одного  возраста. 

Гильда.  Близнецы,  значить. 

Сольнесъ.  Близнецы.  Теперь  этому  будетъ  уже  лътъ  один- 
надцать-двънадцать. 

Гильда  (осторожно).   И  оба  они?..  То-есть  ихъ  нътъ  больше? 

Сольнесъ  (тихо,  растроганно).  Они  жили  всего  педъли  три. 
Даже  и  того  не  будетъ,  пожалуй.  (Съ  внезапнымъ  порывомъ) 
Ахъ.  Гильда,  какое  это  невъроятное  счастье  для  меня,  что 
вы  явились  къ  намъ!  Теперь  наконецъ  мнъ  будетъ  хоть  съ 
в&мъ  поговорить! 

Гильда.  А  развъ  вы  не  можете...  съ  ней? 

Сольнесъ.  Не  объ  этомъ.  Не  такъ,  какъ  мнъ  надо  и  хо- 
чется.   (Угрюмо)   Да  и  о  многомъ  другомъ  нельзя. 
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Гильда  (вполголоса).  Такъ  вы  только  это  имели  въ  виду,  го- 
воря, что  я  .мигу  вамъ  пригодиться." 

Сольнесъ.  Главнымъ  образомъ,  Пожалуй,  это.  То-есть  вчера. 
Сегодня  же  я  самъ  хорошенько  не  знаю...  (Обрывая)  Подите 
сюда  и  сядем  ю.  Гильда.  Садитесь  на  диванъ,  тогда  садъ  у 
васъ  будетъ  передъ  глазами. 

Гильда  (садится  въ  уголъ  дивана). 

Сольнесъ  (придвнгаетъ  своп  стулъ  ближе).  Хотите  слушать  меня? 

Гильда.  Ужасно  хочу. 

Сольнесъ  (садится).    Такъ  я  разскажу  вамъ  все. 

Гильда.  Теперь  у  меня  передъ  глазами  и  садъ  п  вы  сами. 
Разсказывайте  же!  Скорве! 

Сольнесъ  (указывая  въ  окно).  Тамъ  на  холме,  где  вы  теперь 
видите  новый  домъ... 

Гильда.  Ну? 

Сольнесъ.  Тамъ  жили  мы  съ  Алиной  первые  годы.  Тотъ 
старый  домъ  прпнадлежалъ  еще  матери  Алины  и  достался 
намъ  пос.тв  ея  смерти.  А  съ  домомъ  и  весь  этотъ  садъ. 

Гильда.  На  томъ  домъ  тоже  была  башня? 

Сольнесъ.  Ничего  подобнаго.  Снаружи  это  было  большое, 
некрасивое,  мрачное  деревянное  здаше,  просто  сарай.  Внутри 
же  было  очень  мило  и  уютно. 

Гильда.  Вы.  значитъ.  сломали  этотъ  старый  хламъ? 

Сольнесъ.  Нетъ,  онъ  сгорЕлъ  у  насъ. 

Гильда.  До  тла? 

Сольнесъ.  Да. 

Гильда.  Это  было  болынимъ  несчастьемъ  для  васъ? 

Сольнесъ.  То-есть  какъ  кто  посмотритъ.  Какъ  строителю, 
мнъ  этотъ  пожаръ  помогъ  выбиться  на  дорогу. 

Гильда.  Ну,  а..? 

Сольнесъ.  У  насъ  толыш-что  родились  тогда  тв  двое  ма- 
лютокъ. 

Гильда.  Да,  бьдненьше  близнецы! 

Сольнесъ.  Родились  они  такими  здоровыми,  кръпкими.  И 
росли  просто  не  по  днямъ,  а  по  часамъ. 

Гильда.  Малютки  страсть  какъ  растутъ  въ  первые  дни. 

Сольнесъ.  Нельзя  было  налюбоваться  на  нихъ  съ  Алиной, 
когда  они  лежали  этакъ...  все  вместе...  Но  тутъ  случился 
ночью  этотъ  пожаръ... 

Гильда  (напряженно).  Ну?  II  что  же?  Говорите  же!  Сгорълъ 
кто-нибудь? 

Сольнесъ.  Нътъ,  не  то.  Все  спаслись  благополучно... 

Гильда.  Такъ  что  же  тогда?.. 

Сольнесъ.  Алина   была   страшно,  потрясена.    Пожаръ...    вся 


—  618  - 
эта  тревога...    Пришлось   ведь   спасаться,    сломя   голову...  въ 
такую  холодную  зимнюю  ночь...  II  ее  к  малютокъ  вынесли,  въ 
чемъ  они  лежали. 

Гильда.  II  они  не  перенесли  этого? 

Сольнесъ.  Отлично  перенесли.  Но  у  Алины  сделалась  лихо- 
радка. II  молоко  испортилось.  Она  непременно  хотела  кормить 
сама.  Это  былъ  ея  долгъ,  какъ  она  говорила.  II  оба  наши 
мальчика...  (ломая  руки)  оба...   О-о! 

Гильда.  Не  вынесли? 

Сольнесъ.  Не  вынесли.  Вотъ  какъ  мы  потеряли  ихъ. 

Гильда.    Должно-быть,   это    было    ужасно   тяжело  для  васъ? 

Сольнесъ.  Да.  тяжело.  Но  въ  десять  разъ  тяже.тве  для  Алины. 
(Сжимая  руки  въ  тихомъ  бъшенствъ)  Подумать,  что  таьля  вещи 
могутъ  твориться  на  бъломъ  свете!  (Отрывисто  и  твердо)  Съ 
того  дня,  какъ  я  лишился  ихъ,  я  потерялъ  охоту  строить  церкви. 

Гильда.  Вы,  можетъ-быть,  неохотно  взялись  и  за  нашу 
церковную  башню? 

Сольнесъ.  Неохотно.  Помню,  какъ  я  былъ  доволенъ  н  радъ. 
когда  покончилъ  съ  ней. 

Гильда.  Это  и  я  помню. 

Сольнесъ.  Съ  тт.хъ  иоръ  я  и  не  строилъ  ничего  такого.  Ни 
церквей  ни  башенъ. 

Гильда  (медленно  киваетъ  головой).  А  только  простые  дома  для 
людей. 

Сольнесъ.  Семейные  очаги  для  людей,  Гильда. 

Гильда.  Но  съ  высокими  башнями  и  шпицами. 

Сольнесъ.  Да,  когда  только  можно.  (Переходя  въ  бо.тве  летай 
тонъ)  Такъ  вотъ  я  и  говорю,  пожаръ  помогъ  мне  выбиться 
въ  люди.  Какъ  строителю,  то-есть. 

Гильда.  Почему  вы  не  называетесь  архитекторомъ,  какъ  друпе? 

Сольнесъ.  Не  получилъ  такого  основательнаго  образовашя. 
Почти  до  всего,  чтб  я  теперь  знаю,  я  дошелъ  самъ. 

Гильда.  Тъмъ  не  менъе  вы  пошли  въ  гору. 

Сольнесъ.  Да,  посте  пожара.  Я  разбилъ  почти  весь  нашъ  садъ 
на  неболыше  участки  подъ  виллы.  II  тутъ  я  могъ  строить,  какъ 
моей  дупгЬ  хотелось.  Съ  тъхъ  поръ  и  пошло  все,  какъ  по  маслу. 

Гильда  (пытливо  смотритъ  на  него).  Да,  вы,  должно-быть,  ужас- 
ный счастливецъ.  Судя  по  всему.    . 

Сольнесъ  (нахмурясь).  Счастливецъ?  II  вы  туда  же?  ВстЬдъ 
за  другими.  - 

Гильда.  Да,  право,  мне  такъ  кажется.  II  если  бы  вы  только 
могли  не  думать  о  своихъ  малюткахъ,  то... 

Сольнесъ  (медленно).  Этихъ  малютокъ  не  такъ-то  легко  вы- 
бросить и зъ  головы,  Гильда, 
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Гильда  (несколько  неуверенно).   Неужели    они    все    еще  гакъ 
разстраивають  васъ?  Сколько  времени  спустя? 

Сольнесъ  (не  отвечая  и  пристально  глядя  на  нес).  Счастливецъ, 

говорите  вы... 

Гильда.  А  развЬ  вы  не  счастливецъ  —  въ  остальном'!. ? 

Сольнесъ  (продолжая  смотреть  на  нее).  Когда  я  разсказывалъ 
вамъ  про  пожарь...   гм... 

Гильда.  Ну,  ну? 

Сольнесъ.  Васъ  не  поразила  этакъ...  какая-нибудь  особен- 
ная мысль? 

Гильда  (пытаясь  припомнить).  Нътъ.  Какая  бы  это  могла  быть 
мысль? 

Сольнесъ  (тихо,  отчеканивая  слова).  Единственно  благодаря  по- 
жару я  получилъ  возможность  строить  дома,  семейные  очаги 
для  людей.  Уютные,  милые,  светлые  домики,  гдъ  отецъ  съ 
матерью,  окруженные  ребятишками,  могутъ  жить  въ  мирт  и 
довольстве...  радуясь  жизни,  радуясь  тому,  что  жпвутъ  на 
свътв...  особенно  же  тому,  что  составляйте  одно  неразрывное 
целое  —  этакъ  и  въ  великомъ  и  въ  маломъ. 

Гильда  (съ  увлечешемъ).  Ну,  и  разве  это  не  огромное  счастье, 
что  вы  можете  создавать  так!е  чудные  семейные  уголки? 

Сольнесъ.  Цвна,  Гильда!  Ужасная  цъиа.  въ  которую  мнб 
самому  обошлось  это  счастье! 

Гильда.  Да  неужели  же  никакъ  нельзя  отделаться  отъ  этой 
мысли? 

Сольнесъ.  Нетъ.  Чтобы  получить  возможность  строить  се- 
мейные очаги  для  другихъ.  мнт>  пришлось  отказаться...  отка- 
заться навсегда  иметь  свой  собственный...  то-есть  настоящая 
семейный  очагъ  съ  детьми  и...  отцомъ  и  матерью. 

Гильда  (мягко).  Но  такъли  это  еще?  Навсегда  ли,  какъ  вы  го- 
ворите? 

Сольнесъ  (медленно  киваетъ  головой).  Вотъ  цена  того  счастья, 
о  которомъ  толкуютъ  люди.  (Тяжело  вздыхая)  Этого  счастья... 
гм...  этого  счастья  нельзя  было  купить  дешевле,   Гильда. 

Гильда  (попревшему).  Да  разве  нетъ  никакой  надежды,  чтобы 
все  опять  наладилось? 

Сольнесъ.  НЬтъ.  Никакой.  Это  тоже  пос.тБдств1е  пожара... 
и  болЬзнп.  которую  схватила  тогда  Алина. 

Гильда  (глядя  на  него  съ  какимъ-то  неопредвленнымъ  выражешемъ). 
II  вы  все-таки  продолжаете  устраивать  все  эти  детсшя? 

Сольнесъ  (серьезно).  Разве  вы  никогда  не  замечали,  Гильда. 
что  певозможное...  какъ  будто  манптъ  и  зоветъ  насъ? 

Гильда  (задумчиво).  Невозможное?..  (Оживленно)  Да.  да!  II  съ 
вами  то  же  бываетъ?  ...... 
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Сольнесъ.  И  со  мной. 

Гильда.  Такъ,  значить,  и  въ  васъ  сидитъ  этакъ  что-то  въ 
родв  тролля? 

Сольнесъ.  Почему  тролля? 

Гильда.  Ну,  а  какъ  же  назвать  это? 

Сольнесъ  (встаетъ).  Да,  да,  пожалуй,  такъ.  (Горячо)  Да  и 
какъ  мнъ  не  сделаться  троллемъ...  разъ  со  мной  всегда  такъ 
бываетъ,  всегда  п  во  всемъ!  Во  всемъ! 

Гильда.  То-есть  какъ  это  понять? 

Сольнесъ  (сдавленнымъ  отъ  волнешя  голосомъ).  Слушайте  хоро- 
шенько, что  я  буду  говорить  вамъ,  Гпльда.  Все,  что  мнъ  уда- 
лось сдълать,  построить,  создать  красиваго,  прочнаго,  уютнаго... 
величаваго...  (Ломая    руки)    0,  страшно  и  подумать!.. 

Гильда.  Чтб?  Чтб  страшно? 

Сольнесъ.  Что  все  это  я  постоянно  долженъ  выкупать... 
платить  за  все...  не  деньгами...  а  человъческимъ  счастьемъ. 
II  не  однимъ  своимъ  собственнымъ,  но  и  чужпмъ!  Да,  вотъ 
оно  чтб,  Гильда!  Вотъ  во  что  мнъ,  какъ  художнику,  обошлось 
мое  мъсто;  и  мнъ  самому...  и  другимъ.  II  я  день  за  днемъ 
вынужденъ  смотрьть,  какъ  друпе  вновь  и  вновь  расплачи- 
ваются за  меня.  День  за  днемъ,  день  за  днемъ...  безъ 
конца! 

Гильда  (встаетъ  и  пристально  смотритъ  на  него).  Теперь  вы, 
върно,  думаете...  о  ней? 

Сольнесъ.  Да.  Больше  всего  объ  Алинъ.  У  нея  въдь...  тоже 
было  свое  призвате,  какъ  у  меня  свое.  (Дрожащимъ  голосомъ) 
Но  ея  призванш  суждено  было  быть  исковерканнымъ,  разби- 
тымъ  вдребезги...  чтобы  мое  могло  окрътшуть...  одержать 
какое-то  подоб1е  побЬды!  Да,  надо  вамъ  знать,  что  у  Алины... 
были  тоже  способности  строить,  созидать. 

Гильда.  У  нея!  Строить? 

Сольнесъ  (качая  головой).  Не  до.ма  и  башни  со  шпицами... 
ы  тому  подобное,  съ  чъмъ  я  тутъ  вожусь. 

Гильда.  А  чтб  же?.. 

Сольнесъ  (мягко,  растроганно).  Маленьшя  дъшаядуши,  Гильда. 
Помогать  имъ  мало-по-малу  воздвигаться,  приобретать  гармо- 
ничный, прекрасныя,  благородный  формы.  Созидать  изъ  нихъ 
стройныя,  зрълыя  человъчесюя  души.  Вотъ  какого  рода  спо- 
собности были  у  Алины.  И  все  это  осталось  лежать  теперь 
втунЬ,  навсегда!  Точно  пепелище  послъ  пожара! 

Гильда.  Но  если  бы  даже  и  такъ... 

Сольнесъ.  Такъ?  Я  знаю,  что  такъ. 

Гильда.  Не  но  вашей  же  винъ,  во  всякомъ  случав. 

Сольнесъ  (устремляя  на   нее   взглядъ   и  медленно  кпвая  головой). 
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Да,  вотъ  въ    этомъ-то    весь    и    вопросъ.    Страшный    вопросъ. 
Вотъ  сомивше,  которое  грызетъ  меня...  и  день  и  ночь. 

Гиуьда.  Сомнъше? 

Сольнесъ.  Да.  Положимъ  теперь...  что  я  всему  виною. 
То-есть  въ  извъстномъ  смыслъ.' 

Гильда.  Вы!  Виною  пожара! 

Сольнесъ.  Всего,  всего,  какъ  есть.  И  въ  то  же  время,  мо- 
жетъ-быть...  все-таки  не  виноватъ  ни  въ  чемъ. 

Гильда  (озабоченно  смотритъ  на  него).  Ну,  строитель...  если  вы 
договариваетесь  до  такихъ  вещей,  то,  значить...  вы  и  вправду 
больны. 

Сольнесъ.  Гм...  въ  этомъ  смысле  мн'Ь,  пожалуй,  никогда  и 
не  выздороветь. 

(Рагнаръ  тихонько  прютворяетъ  маленькую  дверь;  Гильда  перехо- 
дить на  середину  комнаты). 

Рагнаръ  (увпдавъ  Рильду).  Ахъ...  Извините,  господинъ  Соль- 
несъ... (Хочегь  уйти). 

Сольнесъ.  Нътъ,  нътъ;  останьтесь.  Покончимъ  сразу. 

Рагнаръ.  Ахъ,  если  бы!.. 

Сольнесъ.  Вашему  отцу  не  лучше,  я  слышалъ? 

Рагнаръ.  Отцу  все  хуже  и  хуже.  Потому  я  и  прошу 
васъ...  умоляю...  напишите  пару  добрыхъ  словъ  на  одномъ 
изъ  этпхъ  чертежей!  Чтобы  отецъ  могъ  прочесть  ихъ  прежде, 
чъмъ... 

Сольнесъ  (съ  горячностью).  И  не  заикайтесь  мнъ  больше  о 
вашпхъ  чертежахъ! 

Рагнаръ.  Вы  просмотрели  ихъ? 

Сольнесъ.  Да,  просмотреть. 

Рагнаръ.  II  они  никуда  не  годятся?  И  я,  вйрно,  тоже? 

Солчнесъ  (уклончиво).  Оставайтесь  у  меня,  Рагнаръ.  Устрой- 
тесь, т:акъ  сами  хотите.  Можете  жениться  на  Кайъ.  Зажить 
безъ  заботь.  Можетъ-быть.  даже  счастливо.  Только  не  ду- 
майте строить  сами. 

Рагнаръ.  Да,  да, — такъ,  значить,  и  придется  сказать  отцу... 
Я  обътцалъ  ему.   Такъ  и  сказать  ему,  передъ  смертью? 

Сольнесъ  (со  стономъ).  О-о!  Скажите  ему...  скажите  ему,  что 
хотите.  Самое  лучшее— ничего  не  говорите.  (Съ  внезапнымъ  по- 
рывомъ)  Не  могу  я  поступить  иначе,  Рагнаръ! 

Рагнаръ.  Такъ  вы  позволите   мн'Ь  взять   чертежи    обратно? 

Сольнесъ.  Берите,  берите  ихъ!  Вонъ  они  на  столъ\ 

Рагнаръ  (идетъ  къ  столу).  Благодарю. 

Гильда  (кладетъ  руку  на  папку).  НгЬтъ,  егвтъ,  оставьте. 

Сольнесъ.  Зачъ-мъ? 

Гильда.  Я  тоже  хочу  просмотреть  ихъ. 
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Сольнесъ.  Да  въдь  вы  уже...  (Рагнару)   Ну,  пусть  они  поле- 
жать ЗДЪСЪ. 

Рагнаръ.  Извольте. 

Сольнесъ.  II  ступайте  сейчасъ  же  домой,  къ  отцу. 
Рагнаръ.  Придется,  видно... 

Сольнесъ  (почти  съ  отчаяшемъ).  Рагнаръ...  не  требуйте  отъ 
меня  невозможная!   Слышите!  Не  требуйте! 

Рагнаръ.  Нътъ,  нътъ.  Извините...  (Кланяется  и  уходить  въ  ма- 
ленькую дверы. 

Гильда  (идетъ  и  садится  на  стулъ  у  зеркала,  сердито  глядя  наСоль- 
неса).  Это  ужасно  гадко  съ  вашей  стороны. 

Сольнесъ.  II  вамъ  такъ  кажется? 

Гильда.  Да,  безобразно  гадко!  II  безсердечно,  п  зло,  и  жестоко! 

Сольнесъ.  Ахъ,  вы  не  понимаете  моего  положешя. 

Гильда.  Все-таки...  не  вамъ  быть  такимъ. 

Сольнесъ.  Вы  сами  же  недавно  сказали,  что  только  я  од  и  нъ 
должен'!,  бы  строить. 

Гильда.  Такъ  могу  говорить  я,  а  не  вы. 

Сольнесъ.  Я  тъмъ  болъе.  Я  въдь  недешево  купилъ  свое 
мъсто. 

Гильда.  Ну  да.  Цъной  какого-то  уютнаго  семейяаго  очага, 
какъ  вы  это  называете...  и  тому  подобнаго. 

Сольнесъ.   II    моимъ   душевнымъ    спокойстьтемъ    вдобавокъ. 

Гильда  (встаетъ).  Душевнымъ  сиокойсшемъ!  (Съ  чувствомъ) 
Да,  тутъ  вы  правы!  Бъдный...  вы  въдь  воображаете,  что... 

Сольнесъ  (съ  тихимъ  клокочущимъ  емЪшкомъ).  Присядьте-ка 
опять,  Гильда,  да  послушайте,  —  забавно  будетъ. 

Гильда  (садится:  напряженно).  Ну? 

Сольнесъ.  Послушать,  такъ  даже  смъшно  станетъ.  Въдь 
все  дъло  —  въ  маленькой  трещинкъ  въ  дымовомъ  ходъ. 

Гильда.  Только  и  всего? 

Сольнесъ.  Да,  сначала.  (Придвигаетъ  стулъ  ближе  къ  Гильд-б  и 
садится). 

Гильда  (нетерпъливо,  хлопая  рукой  по  колънямъ).  Такъ  тре- 
щина въ  дымовой  трубЬ,  значить! 

Сольнесъ.  Я  замътилъ  эту  трещину  еще  задолго  до  пожара. 
Каждый  разъ,  какъ  мнЬ  случалось  бывать  на  чердакъ,  я 
смотрГ.лъ,  тутъ  ли  она, 

Гильда.  II  она  была  тутъ? 

Сольнесъ.  Да.  Никто  кромъ  меня  не  зналъ  о  ней. 

Гильда.  II  вы  никому  ничего  не  говорили?1 

Сольнесъ.  Нътъ;  не  говори.гь. 

Гильда.  II  не  подумали  велъть  заделать  ее? 

Сольнесъ.  Думать-то  думалъ..с    Но   дальше   этого   не   шс.ть. 
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Каждый  разъ,  какъ  я  хотълъ  заняться   этимъ,  —  словно   кто 
останавливалъ  меня.  Ну,  не  сегодня,  думалось  мнъ,  —  завтра. 
Такъ  до  дъла  и  не  доходило. 

Гильда.  Да  зачъмъ  же  вы  такъ  мвшкали? 

Сольнесъ.  Затъмъ,  что  я  все  раздумывалъ.  (Медленно  и  по- 
низивъ  голосъ)  Благодаря  этой  .маленькой  черной  трещинкъ  я... 
пожалуй,  могъ  бы  выдвинуться...  какъ  строитель. 

Гильда  (глядя  передъ  собой).  Да...  тутъ  было  н'ьчто  такое  за- 
хватывающее. 

Сольнесъ.  До-нельзя  захватывающее,  совсъмъ  непреодолимое. 
Въ\дъ  ничего,  казалось  мнъ,  не  могло  быть  проще  и  легче. 
Мнь  хотълось,  чтобы  оно  случилось  этакъ...  въ  зимнее  время. 
Незадолго  до  объда.  Мы  съ  Алиной  уъхалп  бы  прокатиться 
въ  саняхъ.  Прислуга  вся  дома  и...  жарко  натопила  бы  печки... 

Гильда.  День,  значить,  предполагался  очень  холодный? 

Сольнесъ.  Да,  этакъ...  морозный.  И  они  пожелали  бы  уго- 
дить Алинъ...  чтобы  ей  было  потеплъе,  когда  она  вернется 
съ  холода. 

Гильда.  Она,  върно,  очень  зябкая? 

Сольнесъ.  Именно.  На  возвратномъ  жо  пути  мы  заметили 
бы  дымъ. 

Гильда.  Только  дымъ? 

Сольнесъ.  Сначала  дымъ.  Но  когда  мы  подъъхали  бы  къ 
садовой  калиткъ,  старый  домина  иылалъ  бы  со  всъхъ  сто- 
ронъ.  Такъ  вотъ  какъ  мнъ  хотълось. 

Гильда.  II  почему  бы  этому  не  случиться  именно  такъ! 

Сольнесъ.  Да  вотъ  то-то  и  есть,  Гильда. 

Гильда.  Но  послушайте.  Вы  вполнъ  убеждены,  что  пожаръ 
произошелъ  именно  отъ  этой  маленькой  трещинки  въ  дымо- 
вой труби? 

Сольнесъ.  Напротивъ.  Я  вполнъ  увъренъ,  что...  этакъ  въ 
прямомъ  смыстб,  трещина  была  тутъ  не  при  чемъ. 

Гильда.  Что  такое?! 

Сольнесъ.  Какъ  выяснилось  потомъ,  пожаръ  начался  въ 
гарде-робной,  совсъмъ  въ  противоположномъ  концъ  дома. 

Гильда.  Такъ  что  же  вы  сидите  и  городите  тутъ  про  тре- 
щину въ  дымовой  трубъ? 

Сольнесъ.  Позвольте  мнъ  еще  поговорить  съ  вами,    Гильда? 

Гильда.  Только,  если  вы  намърены  говорить  разумно.  А 
не  то... 

Сольнесъ.  Попробую.  (Придвигаетъ  свой  стулъ  ближе). 

Гильда.  Говорите  прямо. 

Сольнесъ.  Не  думаете  ли  и  вы,  Гильда,  что  есть  на  свътъ 
таыя  исключительный,  избранный  натуры,  которымъ  дарована 
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власть  и  способность  желать,  хотъть  чего-нибудь  такъ  упорно, 
такъ  непреклонно,  что  оно  дается   имъ    наконецъ.    Какъ    вы 
думаете? 

Гильда  (съ  неопредвленнымъ  выражешемъ  во  взглядъ).  Если  это 
такъ,  то  мы  когда-нибудь  увидимъ...  принадлежу  ли  я  къ 
числу  избранныхъ. 

Сольнесъ.  Великш  д1;ла  не  бываютъ  дъломъ  рукъ  какого- 
нибудь  одного  человека.  Н'Ьтъ,  ни  въ  одиомъ  такомъ  дъ.тъ  не 
обойтись  безъ  помощников!»  и  слугъ.  Но  они  никогда  не 
являются  сами  собой.  Пхъ  надо  умвть  вызывать...  долго, 
упорно...  этакъ  внутренно,  вы  понимаете. 

Гильда.  Что  же  это  за  помощники  и  слуги? 

Сольнесъ.  Ну,  о  нихъ  мы  поговоримъ  въ. другой  разъ.  Те- 
перь займемся  пока  пожаромъ. 

Гильда.  А  вы  не  думаете,  что  иожаръ  все  равно  случился 
бы,  желали  вы  его  или  нътъ? 

Сольнесъ.  Принадлежи  домъ  старику  Бровику,  никогда  бы 
онъ  не  сгор'влъ  такъ  кстати.  Въ  этомъ  я  ув-ьренъ.  Бровикъ 
не  умъетъ  вызывать  помощниковъ  и  слугъ.  (Встаетъ;  нервно) 
Такъ  вотъ,  Гильда...  значить,  это  все-таки  моя  вина,  что  малют- 
камъ  пришлось  поплатиться  жизнью.  II  не  моя  ли  тоже  вина, 
что  А.шпъ  не  удалось  сделаться  гвмъ,  ч'Ьмъ  она  должна  была 
и  могла...  въ  чемъ  видъма  истинное  свое  призваше? 

Гильда.  Да,  но  если  тутъ  замъша.тись  эти  помощники  и 
слуги,  то..? 

Сольнесъ.  А  кто  вызывалъ  ихъ?  Я!  II  они  пришли  п  под- 
чинились моей  вол'Ь.  (Съ  возрастающимъ  возбущешемъ)  Такъ 
вотъ  что  добрые  люди  зовутъ  счастьемъ.  Но  я  скажу  вамъ, 
какъ  даетъ  себя  знать  это  счастье.  Какъ  большая  обнажен- 
ная рана  вотъ  тутъ,  на  груди.  А  эти  помощники  и  слуги 
сдираютъ  кусочки  кожи  съ  другихъ  людей,  чтобы  заживить 
мою  рану.  Но  ея  не  заживить.  Никогда...  никогда!  Ахъ.  если 
бы  вы  знали,  какъ  она  иногда  горитъ  и  ноетъ! 

Гильда  (внимательно  смотритъ  на  него).  Вы  больны,  строитель. 
Пожалуй,  даже  очень  больны. 

Сольнесъ.  Скажите  —  ума  лишился!  Въ\дь  вы  такъ  думаете. 

Гильда.  Нътъ   я  не  думаю,  чтобы  вамъ  не  хватало  ума. 

Сольнесъ.  Такъ  чего  же?  Говорите! 

Гильда.  Да  вотъ,  не  родились  ли  вы  на  свътъ  съ  хилой 
совъстыо? 

Сольнесъ.  Съ  хилой  совъстыо?  Это  еще  чтб  за  чертовщина? 

Гильда.  Я  хочу  сказать,  что  ваша  совъсть  черезчуръ  ужъ 
немощна...  этакъ  черезчуръ  нъжна.  Неспособна  выдержать 
схватку.  Неспособна  взвалить  на  себя  что-нибудь  потяжелъе. 


Сольнесъ  (бормочетъ).  Гм!  Какого  же  ей  быть,  по-вашему? 

Гильда.  Вамъ,  по-моему,  лучше  бы  им'Ьть  этакъ  здоровую, 
дюжую  совесть. 

Сольнесъ.  Что?  Дюжую?  Такъ!  А  у  васъ  развъ*  дюжая  со- 
весть? 

Гильда.  Думаю.  Насколько  я  усп'бла  заметить. 

Сольнесъ.  Полагаю,  что  ей  еще  не  доводилось  подвергаться 
настоящему  испытанно. 

Гильда  иг  вздрагивающими  уголками  рта).  О,  пе  такъ-то  просто 
было  уЬхать  отъ  отца,  котораго  я  ужасно  люблю. 

Сольнесъ.  Э,  чтб  тутъ!  Этакъ  на  м-Ьсяцъ,  на  два... 

Гильда.  Я,  вероятно,  никогда  не  верпусь  къ  нему   больше: 

Сольнесъ.  Никогда?  Да  почему  же  вы  увхали  отъ  него? 

Гильда  (полусерьезно,  полудразня)'.  Вы  уж'ь  опять  забыли,  что 
десять  .тбтъ  прошли? 

Сольнесъ.  Э,  вздоръ!  Что-нибудь  неладно  было  у  васъ  дома?  А? 

Гильда  (совершенно  серьезно).  Какая-то  внутренняя  сила 
неотступно  звала  меня,  толкала...  манила  и  влекла  сюда. 

Сольнесъ  (горячо).  Вотъ  оно!  Ботъ  оно  нтб,  Гильда!  Въ  васъ 
тоже  сидитъ  тролль.  Какъ  и  во  мнъ.  Вотъ  этотъ-то  тролль 
внутри  насъ...  и  вызываетъ  на  подмогу  внътншя  силы.  И  че- 
ловеку приходится  сдаваться...  волен-неволен. 

Гильда.  Пожалуй,  вы  правы,  строитель. 

Сольнесъ  Сходить  по  комнат*).  А  сколько  вокругъ  насъ  этнхъ 
бвеовъ,  Гильда! 

Гильда.  II  бъеовъ  еще? 

Сольнесъ  (останавливаясь).  Злыхъ  бъеовъ  и  добрыхъ.  В'в'ло- 
курыхъ  и  черныхъ.  Знать  бы  только  всегда,  какой  это  — 
свътлый  или  черный  —  наложить  на  тебя  руку!  (Опять  прини- 
мается ходить  по  комнат*)   Хо-хо!  Тогда  бы  все  ничего! 

Гильда  (сл-Бдя  за  иимъ  глазами).  Или  бы  иагвть  настоящую, 
свъжую,  пышущую  здоровьемъ  совесть,  чтобы  емв.то  идти  къ 
желанной  цъли! 

Сольнесъ  (останавливаясь  у  зеркала).  Ну,  въ  этомъ  отногленш 
н  большинство  людей,  пожалуй,  такт,  же  немощны,  какъ  я. 

Гильда.  Очень  можетъ  быть. 

Сольнесъ  (облокотясь  на  подзеркальный  столь).  Въ  древнихъ  са- 
гахъ...  Вы  читали  кашя-ннбудь  изъ  этихъ  сагъ? 

Гильда.  Конечно!  Въ  тв  времена,  когда  я  еще  читала 
книги... 

Сольнесъ.  Въ  сагахъ  говорится  о  викпнгахъ,  которые  от- 
плывали на  корабляхъ  въ  чуяня  страны,  грабплп,  жгли,  уби- 
вали людей... 

Гильда.  И  похищали  женщинъ... 
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Сольнесъ.  ...Оставляли  ихъ  у  себя... 

Тильда.   ...Увозили  съ  собой  на  корабляхъ... 

Сольнесъ.  ...И  поступали  съ  ними,  какъ...  какъ  злъйнпе 
тролли... 

Гильда  (смотритъ  передъ  собою  полузатуманеннымъ  взоромъ).  Да, 
въ  этоыъ  есть...  нъчто  такое...  захватывающее!.. 

Сольнесъ  (съ  тнхимъ  отрывистымъ  см'Бхомъ).  Въ  томъ,  чтобы 
похищать  женщинъ?  Да? 

Гильда.  Быть  похищенной! 

Сольнесъ  (смотритъ  на  нее  съ  минуту).  Вотъ  какъ. 

Гильда  (какъ  бы  прерывая).  Такъ  къ  чему  же.  вамъ  понадо- 
бились эти  викинги? 

Сольнесъ.  Да  вотъ  —  у  этихъ  молодцовъ  была  дюжая  со- 
весть. Пр1ъзжали  домой  —  пили,  ъли  и  веселились,  какъ  ма- 
лые ребята.  А  женщины!  Онъ  зачастую  и  не  желали  вовсе 
разставаться  съ  ними.  Вамъ  это  понятно,  Гильда? 

Гильда.  Женщины  эти  мин  вполне  понятны. 

Сольнесъ.  Ого!  Можетъ-быть,  вы  и  сами  могли  бы  посту- 
пить такъ  же? 

Гильда.  Почему  же  нътъ? 

Сольнесъ.  Жить...  по  доброй  волъ...  съ  этакимъ  насиль- 
никомъ? 

Гильда.  Если  бы  я  кръпко  полюбила  такого  насильника,  то... 

Сольнесъ.  А  вы  могли  бы  полюбить  такого? 

Гильда.  Да  въдь  никто  же  не  воленъвъ  своихъ  чувствахъ... 
Полюбишь,  вотъ  и  все. 

Сольнесъ  (задумчиво  смотритъ  на  нее).  Да,  да...  тутъ,  пожалуй, 
опять  въ  насъ  тролль  распоряжается. 

Гильда  (полушутя).  Вмъстъ  со  всъми  вашими  милыми  ов- 
сами. Белокурыми  и  черными. 

Сольнесъ  (мягко  и  тихо).  Отъ  души  желаю,  чтобы  б/кы  эти 
постарались  выбрать  за  васъ  получше,  Гильда. 

Гильда.  За  меня  они  уже  выбрали.  Разъ  навсегда. 

Сольнесъ  (смотритъ  на  нее  съ  глубокимъ  чувствомъ).  Гильда... 
вы  похожи  на  дикую  лъсную  птицу. 

Гильда.  Ничуть.  Я  не  прячусь  въ  кусты. 

Сольнесъ.  Нт.тъ,  нътъ,  —  скоръе,  пожалуй,  на  хищную 
птицу.  •  • 

Гильда.  Да,  это  скоръе,  пожалуй.  (Съ  горячностью)  А  почему 
бы  и  не  такъ!  Почему  бы  и  мнт>  тоже  не  намътить  себъ...  и 
не  схватить  желанной  добычи,  разъ  я  могу  этакъ  вцъииться 
въ  нее  когтями...  и  одолъть. 

Сольнесъ.  Гильда...  знаете  ли  вы,  что  вы  такое? 

Гильда.  Да    нъчто  въ  родв  этакой  странн&й  птицы. 
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Сольнесъ.  Ш>тъ.  Вы  точно  заря  новаго  дня.  Глядя  на  васъ, 
я  словно  вижу  восходъ  солнца. 

Гильда.  Скажите  мяв...  уверены  ли  вы,  что  никогда  не 
звалп  меня?  Этакъ  —  внутренно? 

Сольнесъ  (тихо,   медленно).    Я  готовъ  думать,  что  звалъ. 

Гильда.  Зачъмъ? 

Сольнесъ.  Вы  —  юность,  Гильда. 

Гильда  (улыбаясь).    Юность,  которой  вы  такъ  боитесь? 

Сольнесъ  (медленно  киваетъ  головой).  И  которая,  въ  сущности, 
такъ  влечетъ  меня  къ  себ"Б. 

Гильда  (встаетъ,  подходить  къ  столику,  беретъ  папку  Рагнара  и 
протягиваетъ  ее  Сольнесу).  Такъ  во.тъ  теперь  насчетъ  этихъ  чер- 
тежей... 

Сольнесъ.  Уберите  эти  штуки!  Я  уже  довольно  насмотрелся 
на  нихъ. 

Гильда.  Да  вт>дь  надо  же  вамъ  кое-что  написать  тутъ. 

Сольнесъ.  Написать!..   Никогда  въ  жизни! 

Гильда.  Подумайте,  бедный  старикъ  лежитъ  при  смерти. 
Что  вамъ  стонтъ  доставить  ему  съ  сыномъ  эту  радость  пе- 
редъ  вечной  разлукой?  Вамъ  стоить  только  написать  на 
чертежахъ  пару  словъ  • —  и  ему,  можетъ-быть,  дадутъ  строить 
по  нимъ. 

Сольнесъ.  Еще  бы!  Онъ  даже,  наверно,  успъмъ  заручиться 
заказомъ...  этотъ  молодчпкъ! 

Гильда.  Такъ  чего  же  лучше!  Разъ  это  такъ  —  вамъ  не 
гр].хъ  было  бы  даже  солгать  немножко. 

Сольнесъ.  Солгать?  (Выходя  изъ  себя)  Гильда...  отстаньте  вы 
отъ  меня  съ  этими  проклятыми  чертежами! 

Гильда  (слегка  придвигая  къ  еебй  папку».  Ну,  ну,  ну, — только 
не  укусите  меня,  пожалуйста!..  Вы  вотъ  все  говорите  о  трол- 
ляхъ.  А  по-моему,  вы  сами  ведете  себя,  какъ  настоящШ 
тролль.  (Оглядывается  вокругь)   Гд-в  у  васъ  тутъ  перо  и  чернила? 

Сольнесъ.  Ничего  такого  здкь  нт>тъ. 

Гильда  (идетъ  къ  дверямъ  налево).  Но  тамъ,  у  топ  барышни, 
есть  же? 

Сольнесъ.  Не  уходите,  Гильда!  Такъ,  по-вашему,  мнт>  с.тб- 
дуетъ  солгать.  Что-жъ,  ради  старика  я  бы,  конечно,  могъ.  Я 
вт>дь  когда-то  сломилъ  его...  свалилъ... 

Гильда.  II  его  тоже? 

Сольнесъ.  Инь1  самому  не  хватало  мъхта.  Но  этому  Раг- 
нару...  ему  ни  за  что  нельзя  дать  хода! 

Гильда.  Б'Бдняга!  Куда  ужъ  ему!  Если  у  него  нътъ  ника- 
кихъ  способностей,  то... 

Сольнесъ  (подходить  къ  ней,  смотритъ  на  нее  и  шепчеты.    Если 
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Рагнару  Бровпку  дать  ходъ  —  онъ  свалить  меня.   Сломитъ!.. 
Какъ  я  сломилъ  его  отца! 

Гильда.  Сломитъ  васъ!  Такъ  у  него  есть  талантъ? 

Сольнесъ.  II  еще  какой!  Онъ  —  та  юность,  которая  готова 
постучаться  ко  мнъ  и  покончить  со  строителемъ  Соль- 
несомъ! 

Гильда  (укоризненно  смотритъ  на  него).  И  вы  хогвли  загоро- 
дить ему  путь!  Стыдно  вамъ! 

Сольнесъ.  Я  долго  боролся...  и  много  крови  испортила  мнъ 
;>та  борьба.  Къ  тому  же  я  боюсь,  что  помощники  и  слуги  не 
станутъ  больше  повиноваться  мнъ. 

Гильда.  Такъ,  значить,  вамъ  пришла  пора  действовать  на 
свой  страхъ.  Другого  ничего  не  остается. 

Сольнесъ.  Напрасно,  Гильда.  Переворота  надвигается.  Не- 
много раньше,  немного  позже...  Возмезд1е  неумолимо. 

Гильда  (въ  ужас*  затыкаетъ  уши).  Да  не  говорите  же  такихъ 
вещей!  Вы  меня  уморить  хотите!  Отнять  у  меня  то,  что  мит. 
дороже  жизни! 

Сольнесъ.  Чтб  же  это?.. 

Гильда.  Радость  видъть  васъ  великимъ.  Съ  вънкомъ  въ 
рукахъ.  Высоко-высоко  на  башнЬ.  (Снова  спокойно)  Ну,  берите 
же  карандашъ.  Карандашъ-то,  върно,  есть  при  васъ. 

Сольнесъ  (вынимаетъ  свой  бумажникъ).  Вотъ. 

Гильда  (кладетъ  папку  на  столъ  передъ  диваномъ).  Хорошо.  Те- 
перь сядемте  зд'Ьсь. 

(Сольнесъ  садится  къ  столу). 

Гильда  (облокачивается  на  спинку  его  стула).  И  напишемъ  на 
чертежахъ...  что-нибудь  такое  —  хорошее,  сердечное...  этому 
гадкому  Роару...  или  какъ  тамъ  его. 

Сольнесъ  (пишетъ  несколько  строкъ,  загвмъ  поворачиваетъ  голову 
и  смотритъ  на  Гильду).   Скажите  мнъ  одно,  Гильда, 

Гильда.  Что? 

Сольнесъ.  Если  вы  такимъ  образомъ  поджидали  меня  всъ 
эти  десять  лътъ... 

Гильда.  Дальше. 

Сольнесъ.  Почему  вы  не  наппсали  мнъ?  Я  бы  могъ  отве- 
тить вамъ. 

Гильда  (быстро).  Нътъ,  нътъ,  Н'Ьтъ.  Именно  этого  мнъ  и  не 
хотелось. 

Сольнесъ.  Почему  же? 

Гильда.  Я  боялась,  что  тогда  все  разлетится,  какъ  дымъ.  Но 
ь'бдь  намъ  надо  написать,  строитель. 

Сольнесъ.  Да,  да. 

Гильда  (наклоняется  впередъ  и  смотритъ,  какъ  онъ  пишетъ).  Вотъ, 
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вотъ,  такъ  хорошо,  сердечно...  Ахъ,  какъ  я  ненавижу...  какъ 
я  ненавижу  этого  Роальда!.. 

Сольнесъ  (продолжая  писать).  Вы  никогда  не  любили  никого 
этакъ...  по-настоящему,.  Гильда? 

Гильда  юурово).  Что  такое? 

Сольнесъ.  Вы  никогда  никого  не  любили? 

Гильда.  То-есть    никого  другого,  хотите  вы,  вт.рно,  сказать. 

Сольнесъ  (смотреть  на  нее").  Никого  другого,  да...  Такъ  не  лю- 
били? За  эти  десять  лътъ?  Никого? 

Гильда.  Нътъ,  какъ  же,  случалось.  Когда  я.  бывало,  ужъ 
очень  разозлюсь  на  васъ  за  то,  что  вы  не  являетесь. 

Сольнесъ.  Тогда  вы  заинтересовывались  и  другими? 

Гильда.  Немножко.  Такъ,  на  недЪлю,  другую!  Господи!.. 
Въдь  вы  же  сами  знаете,  какъ  это  бываетъ! 

Сольнесъ.  Гильда...  зачъмъ  вы  явились  сюда? 

Гильда.  Не  тратьте  же  времени  по-пустому.  Бвдный  ста- 
рикъ  успъетъ  умереть  тъмъ  временемъ. 

Сольнесъ.  Отвътьте  мнъ,  Гильда.  Чего  вы  хотите  отъ  меня? 

Гильда.  Я  хочу  получить  мое  королевство. 

Сольнесъ.  Гм...  (Бътло  взглядываегь  на  дверь  налъвэ  и  продол- 
жаете писать). 

(Изъ  дверей  налъво  входить  фру  Сольнесъ:  въ  рукахъ  у  нея  не- 
сколько пакетовъ). 

Фру  Сольнесъ.  Вотъ  я  взяла  для  васъ  кое-что,  фрёкенъ 
Вангель.  Крупный  вещи  пришлютъ  поелв. 

Гильда.  Ахъ,  какъ  это  все-таки  мило  съ  вашей  стороны! 

Фру  Сольнесъ.  Простой  долгъ,  больше  ничего. 

Сольнесъ  (прочитываете  написанное).   Алина! 

Фру  Сольнесъ.  Что? 

Сольнесъ.  Ты  не  видъла...  бухгалтерша  тамъ  еще? 

Фру  Сольнесъ.  Конечно,  тамъ. 

Сольнесъ  (укладываете  чертежи  въ  папку).  Гм  , 

Фру  Сольнесъ.  Она  стояла  за  конторкой,  какъ  и  всегда. 
когда  я  прохожу  черезъ  комнату. 

Сольнесъ  (встаете).  Такъ  я  отдамъ  ей  это.  II  скажу,  что... 

Гильда  (берете  у  него  папку).  Ахъ,  нътъ,  предоставьте  это 
удовольеше  мнъ!  (Идете  къ  дверямъ.  но  останавливается)  Какъ  ее 
зовутъ? 

Сольнесъ.  Фрёкенъ  Фосли. 

Гильда.  Фу,  это  такъ  церемонно.  Какъ  звать  ее  по  имени? 

Сольнесъ.  Кайя...  кажется. 

Гильда  (отворяете  дверь  и  зовете).  Кайя!  Подите  сюда!  Ско- 
рее! Строитель  Сольнесъ  желаетъ  поговорить  съ  вами. 

Кайя  (входить,  робко  глядя  на  Сольнеса).   Чтб  угодно?.. 
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Гильда  (протягивая  ей  папку).  Вотъ,  Кайя!  Вы  можете  взять 
чертежи.  Теперь  строитель  Сольнесъ  далъ  отзывъ. 

Найя.  О,  наконецъ-то!.. 

Сольнесъ.  Отдайте  это  поскоръе  старику. 

Кайя.  Я  сейчасъ  же  побъту  домой. 

Сольнесъ.  Да,  да.  Теперь  въдь  Рагнаръ  можетъ  начинать 
строить. 

Кайя.  Ахъ,  позвольте  ему  придти  поблагодарить  васъ  за  все... 

Сольнесъ  (ръзко).  Не  нужно  мнъ  никакой  благодарности. 
Такъ  и  скажите  ему. 

Кайя.  Хорошо... 

Сольнесъ.  Да  скажите  кстати,  что  онъ  не  нуженъ  мнЬ 
больше.  И  вы  тоже. 

Кайя  (тихо,  вся  дрожа).  И  я  тоже!.. 

Сольнесъ.  Теперь  у  васъ  найдется  чъмъ  другимъ  заняться. 
Ну,  чего  же  лучше!  Такъ  вотъ  и  отправляйтесь  теперь  домой 
съ  чертежами,  фрёкенъ  Фосли.  Скоръе!  Слышите! 

Кайя  (попрежнему).  Да,  госнодннъ  Сольнесъ.  (Уходить). 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  каше  у  нея  прехитрые  глаза! 
"Сольнесъ.  У  нея?!  У  этой  бьдной  овечки! 

Фру  Сольнесъ.  Нътъ,  ужъ  я-то  хорошо  вижу,  Гальвардъ. 
Такъ  ты  въ  самомъ  дб.тб  отказываешь  имъ? 

Сольнесъ.  Да. 

Фру  Сольнесъ.  Р1  ей  тоже? 

Сольнесъ.  Развъ  тебъ  не  хотелось  этого  больше  всего  на  свить? 

Фру  Сольнесъ.  Но  какъ  же  ты  обойдешься  безъ  нея?  Ахъ, 
да,  у  тебя,  върно,  есть  кто-нибудь  въ  запасъ,  Гальвардъ. 

Гильда  (весело).  Я-то  ужъ  во  всякомъ  случав  не  гожусь 
стоять  за  конторкой. 

Сольнесъ.  Ну,  ну,  ну...  все  устроится,  Алина.  Теперь  тебъ 
надо  думать  только  о  томъ,  какъ  бы  поскор'Ье  перебраться 
въ  новый  домъ.  Сегодня  вечеромъ  надвнемъ  вънокъ.  (Оборачи- 
ваясь къ  Тильде)  На  самый  верхъ,  на  башенный  шпицъ. 
Что  вы  скажете  на  это,  фрёкенъ  Вангель? 

Гильда  (смотритъ  на  него  сверкающими  глазами).  Это  будетъ 
чудесно,  восхитительно  увидать  васъ  опять  на  такой  высоте!.. 

Сольнесъ.  Меня! 

Фру  Сольнесъ.  Господи!  Чего  вы  ни  придумаете,  фрё- 
кенъ Вангель!  Мой  мужъ!  Да  у  него  сейчасъ  голова  закру- 
жится!.. 

Гильда.  Закружится!  Вотъ  ужъ  нътъ! 

Фру  Сольнесъ.  Я  же  вамъ  говорю. 

Гильда.  Но  я  сама  разъ  видел  а  его  на  высочайшей  цер- 
ковной башнъ! 
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Фру  Сольнесъ.  Да,  и  а  слышала  что-то  такое.  Но  это  же 
совсъмъ  невозможно... 

Сольнесъ  (запальчиво).  Невозможно...  невозможно  —  да.  А 
я  все-таки  стоялть  тамъ  —  на  самой  вершин!»! 

Фру  Сольнесъ.  Н/втъ,  какъ  же  можно  такт»  говорить,  Галь- 
вардъ?  Ты  не  въ  состоянш  даже  выйти  сюда  на  балконъ, 
во  второмь  этажЬ.  И  всегда  ты  былъ  такимъ. 

Сольнесъ.  Сегодня  вечеромъ  увидишь,  можетъ-быть,  совсЬмъ 
другое. 

Фру  Сольнесъ  (испуганно).  Нътъ,  нътъ,  нътъ!  Сохрани  меня 
Богъ  увид-вть  :яо!  Я  сейчасъ  же  напишу  доктору.  Онъ 
с\-мъетъ  отговорить  тебя/ 

Сольнесъ.  Алина!.. 

Фру  Сольнесъ.  Да  еще  бы!  Ты  въдь  просто  боленъ,  Галь- 
вардъ.  Иначе  и  быть  не  можетъ!  О,  Господи.  Господи!  (Бы- 
стро уходить  направо). 

Гильда  (напряженно  смотритъ  на  него).  Такъ  это  или  нътъ? 

Сольнесъ.  Чт<У?  Что  у  меня  кружится  голова? 

Гильда.  Что  мой  строитель  не  смт>етъ...  не  можетъ  под- 
няться на  ту  высоту,  которую  самъ  же  воздвигъ. 

Сольнесъ.  Такъ  вотъ  какъ  вы  смотрите  на  дъто? 

Гильда.  Да. 

Сольнесъ.  Скоро,  пожалуй,  не  останется  въ  моей  дуигЬ  ни 
единаго  уголка,  где  бы  я  могъ  укрыться  отъ  васъ. 

Гильда  (глядя  въ  окно).  Итакъ,  туда,  наверхъ,  на  самый 
верхъ... 

Сольнесъ  (подходить  ближе).  На  самомъ  верху,  въ  бапнгв 
есть  комнатка.  Тамъ  вы  могли  бы  поселиться,  Гильда,  и  жить, 
какъ  принцесса. 

Гильда  (не  то  серьезно,  не  то  въ  шутку).  Да  вы  вЬдь  и  обе- 
щали мнъ... 

Сольнесъ.  Объщалъ  ли.  въ  сущности? 

Гильда.  Стыдно,  строитель!  Вы  объщали  мнъ,  что  я  буду 
принцессой.  И  получу  отъ  васъ  королевство.  А  потомъ  взяли 
да  и...  Ну! 

Сольнесъ  (мягко).  Вы  вполнъ  увърены,  что  это  не  былъ... 
этакъ...  сонъ,  мечта,  которая  засъла  въ  васъ? 

Гильда  (рЪзко).  Такъ  вы,  пожалуй,  ничего  такого  не  двлалп? 

Сольнесъ.  II  самъ  не  знаю,  право...  (Тише)  Одно  я  знаю 
теперь  навврное... 

Гильда.  Что?  Говорите  сейчасъ! 

Сольнесъ.  ...Что  мнт>  слъдовало-бьт  сдълать  .это. 

Гильда  (еъ  увлечевлёмъ): . -И.  чтобы  у  васъ  —  да.  закружилась 
голова!..  Никогда  въ  жизни! 
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Сольнесъ.  Нтакъ,  сегодня  вечеромъ  мы  надгнемъ  втшокъ. 
принцесса  Гильда! 

Гильда  (съ  горечью).  На  вашъ  новый  семейный    очагъ  —  да. 

Сольнесъ.  На  новый  домъ.  который  никогда  не  станетъ  оча- 
гомъ  для  меня.  (Уходить  въ  маленькую  дверь). 

Гильда  (одна;  смотритъ  передъ  собой  затуманеннымъ  взоромъ  к 
что-то  шепчетъ  про  себя:  слышно  только)  ...духъ  захватываешь... 


ДГВЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Большая  широкая  веранда;  съ  л'Ьвой  стороны  —  часть  сгины  дома  съ 
выходной  стеклянной  дверью  на  веранду,  огороженную  съ  правой  сто- 
роны перилами;  подальше  лъстница,  ведущая  внизъ  въ  садъ.  Большая 
старыя  деревья  простираютъ  свои  вътви  надъ  верандой  и  домомъ.  На- 
право отъ  веранды,    въ   нъжоторомъ    отдаленш.   виднеется  между  де- 
ревьями нижшй  этажъ  новой  виллы  и  лъса,  окружающее  ея  башенную 
часть.  На  заднемъ  плань-  старая  изгородь,  отделяющая  садъ  оть  улицы, 
застроенной  низкими  убогими  домиками.  На  верандъ  вдоль  стъны  дома 
садовая  скамейка,  а  передъ  ней  продолговатый  столъ.   По   другую  сто- 
рону стола  кресло  и  несколько  табуретовъ.   Вся  мебель  плетеная,  со- 
ломенная. 
Вечеръ:  облака  озарены  заходящимъ  солнцемъ. 
Фру  Сольнесъ,   закутанная  въ  большую  бълую  шаль,  сидитъ,  отки- 
нувшись въ  креслъ,  и  пристально  смотритъ  направо. 
Немного    погодя    изъ    сада   на   веранду    подымается  Гильда;  она  въ 
томъ  же  платье  и  въ  шапочкъ.   На  груди   приколоть  букетъ  простыхъ 
мелкихъ  цвътовъ. 

Фру  Сольнесъ    (слегка   поворачивая    голову).    Прогулялись    по 
саду,  фрёкенъ  Вангель? 

Гильда.  Да,  обошла  кругомъ. 

Фру  Сольнесъ.  II  цвътовъ  нарвали,  я  вижу. 

Гильда.  Да.  Ихъ  еще  порядочно.  Особенно  въ  кустахъ. 

Фру  Сольнесъ.  Въ  самомъ  дъ.тв?    Я  въдь  почти  никогда  не 
хожу  туда. 

Гильда  (подходя  ближе).  Какъ  такъ!  Разив  вы  не  выбътаете 
въ  садъ  каждый  день? 

Фру  Сольнесъ  (съ  слабой  улыбкой).   Куда    ужъ  мн'Ь  «бьтать» 
теперь. 

Гильда.  Нътъ,     правда,  —  неужели    же    вы    не  спускаетесь 
иногда  въ  садъ  полюбоваться  всей  этой  прелестью? 

Фру  Сольнесъ.  Все  здкь  стало   для   меня   такимъ  чужимъ. 
Мн'Ь  какъ-то  страшно  даже  взглянуть  на  все  это. 

Гильда.  ]\л  вашъ  собственный  садъ! 

Фру  Сольнесъ.  Я  не  смотрю  на  него  больше,  какъ  па  свой 
собственный. 

Гильда.  Ну,  что  вы  говорите!.. 
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Фру  Сольнесъ.  Это  больше  не  мой  садъ.  Разве  такимъ  онъ 
былъ  при  отц'Ь  съ  матерью?  Что  отъ  него  осталось  теперь'.-' 
Подумайте,  его  разбили  на  участки:  понастроили  тутъ  домовъ 
для  чужихъ  люден.  Я  пхъ  не  знаю...  а  они  могутъ  сидеть  и 
смотреть  на  меня  изъ  оконъ. 

Гильда  (съ  свЪтлымъ  выражешемъ  во  взгляде).    Фру  Сольнесъ... 

Фру  Сольнесъ.  Что? 

Гильда.  Можно  мнт.  немножко  посидеть  съ  вами? 

Фру  Сольнесъ.  Конечно,  если  только  хотите. 

Гильда  (придвигаетъ  одинъ  изъ  табуретовъ  поближе  къ  креслу  и 
садится  >.  А\ь...  вотъ  где  славно  посидеть,  погреться  на  сол- 
нышке,  какъ   К01НКЪ'! 

Фру  Сольнесъ  (слегка  прикасаясь  рукой  къ  затылку  Гильды). 
Это  очень  мило  съ  вашей  стороны,  что  вы  вздумали  поси- 
деть со  мной.  Я  думала,  вы  пройдете  туда,  къ  мужу. 

Гильда.  А  что  мнЬ  делать  гамъ? 

Фру  Сольнесъ.  Помочь  ему,  можетъ-быть. 

Гильда.  ЬГбтъ,  спасибо.  Къ  тому  же  его  н"втъ  гамъ.  Онъ 
ушелъ  къ  рабочимъ...  и  смотр&яъ  такъ  свирепо,  что  я  по- 
боялась и  заговорить  съ  нимъ. 

Фру  Сольнесъ.  А  въ  душ*  онъ,  въ  сущности,  такой  кроткш 

II    МЯГК1Й. 

Гильда.  Онъ! 

Фру  Сольнесъ.  Вы  еще  но  знаете  его  хорошенько,  фрёкенъ 
Вангель. 

Гильда  (емотритъ  на  нее  съ  участаемъ).  А  вы  рады,  что  пере- 
езжаете въ  новый  домъ? 

Фру  Сольнесъ.  Следовало  бы,  конечно.  Ведь  Гальварду  такъ 
хочется... 

Гильда.  Не  только  поэтому,  мне  кажется. 

Фру  Сольнесъ.  Да,  да,  фрёкенъ  Вангель.  Мой  долгъ  поко- 
ряться мужу.  Но  иногда  трудненько  бываетъ  заставить  себя 
покоряться. 

Гильда.  Да,  я  думаю. 

Фру  Сольнесъ.  Ужъ  поверьте  мне.  У  кого  столько  недо- 
статковъ.  какъ  у  меня... 

Гильда.  У  кого  было  столько  исиытанш  въ  жизни,  какъ  у  васъ!.. 

Фру  Сольнесъ.  Откуда  вы  знаете? 

Гильда.  Вашъ  мужъ  говорилъ  мне. 

Фру  Сольнесъ.  Со  мной  онъ  мало  говорить  объ  зтихъ  ве- 
щахъ...  Да,  поверьте,  мне  таки-немало  пришлось  испытать 
въ  жизни,  фрёкенъ  Вангель! 

Гильда  (емотритъ  на  нее  съ  учашемъ  и  медленно  киваетъ  головой). 
Бедная  вы!  Сначала  у  васъ  сгорьлъ  домъ... 
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Фру  Солькесъ  Гсо  вздохомъ).  Все  мое  сгорало. 

Гильда.  А  потомъ  еще  того  хуже... 

Фру  Сольнесъ    (вопросительно  смотритъ  на  нее).  Хуже? 

Гильда.  Хуже  всего. 

Фру  Сольнесъ.  Что  вы  хотите  сказать? 

Гильда  (тихо).  Да  вы  же  потеряли  обоихъ  мальчиковъ. 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  да — это.  Вотъ  видите  ли,  это  дъло  со- 
всъмъ  особаго  рода,  Такъ  было  ужъ  предназначено  свыше.  II 
иередъ  этимъ  надо  преклоняться...  II  еще  благодарить. 

Гильда.  Вы  такъ  и  дълаете? 

Фру;  Сольнесъ.  Не  всегда,  къ  сожалъшю.  Хоть  я  п  знаю, 
что  это  мой  долгъ,  а  все-таки  не  могу. 

Гильда.  Еще  бы,  это  вполпъ  понятно,  по-моему. 

Фру  Сольнесъ.  II  мнв  часто  приходится  повторять  себ'Б,  что 
я  заслужила  это  наказание... 

Гильда.  Чъмъ? 

Фру  Сольнесъ.  Была  малодушна  въ  несчастьЬ. 

Гильда.  Но -я -.не  понимаю... 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  нътъ,  нътъ,  фрёкенъ  Вангель...  не  го- 
ворите мнъ  больше  о  малюткахъ.  За  нихъ  надо  только  радо- 
ваться. Имъ  въдь  такъ  хорошо...  такъ  хорошо  теперь.  Нътъ, 
вотъ  мелкш  потери...  тЬ  надрываютъ  сердце...  Мелочи,  кото- 
рый другимъ  кажутся  сущими  пустяками. 

Гильда  (кладетъ  руки  на  колъни  фру  Сольнесъ  и  смотритъ  на  нее 
еъ  болынимъ  учаспемъ).  Милая  фру  Сольнесъ...  разскажите  мнъ, 
чти  это  такое'.-' 

Фру  Сольнесъ.  То,  чтб  я  говорю.  Просто  мелочи.  Вотъ  сго- 
ръли,  напримъръ,  всъ  старые  фамильные  портреты...  всъ  ста- 
рыя  шелковыя  платья,  которыя  хранились  въ  семейств!»  испо- 
конъ  въковъ...  Всъ  материны  и  бабушкины  кружева...  И  по- 
думайте, всъ  драгоценности!  (Глухо   И  всъ  куклы. 

Гильда.  Куклы? 

Фру  Сольнесъ  (глотая  слезы).  У  меня  было  девять  чудныхъ 
куколъ. 

Гильда.  II  опъ  тоже  сгорълп? 

Фру  Сольнесъ.  Всъ  до  единой.  Ахъ,  мнъ  это  было  такъ 
больно...  такъ  больно. 

Гильда.  Неужели  вы  прятали  вев  свои  куклы...  которыми 
играли  въ  дътствъ? 

Фру  Сольнесъ.  Не  прятала,  а  просто  продолжала  себ'Ь  жить 
вмъстъ  съ  ними,  какъ  жила. 

Гильда.  II  послътого,  какъ  стали  большой? 

Фру  Сольнесъ.  Даже  совсъмъ  взрослой. 

Гильда.  II  послъ  того,  какъ  вышли  замужъ0 
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Фру  Сольнесъ.  Ну  да.  Только  потихоньку  отъ  мужа.  Но 
вотъ  он'Ь  сгорълн,  бйдняЖки.  Пхъ  никто  не  подумалъ  спасти. 
Ахъ,  горько  и  вспомнить!  Вы  не  смейтесь  надо  мной,  фрб- 
кенъ  Ван  и -.п.. 

Гильда.  Я  и  не  думаю  см'Ьяться. 

Фру  Сольнесъ.  В'Ьдь  эти  куклы  тоже  были  живыя  по-своему. 
Я  носила  ихъ  у  своего  сердца,  какъ  еще  не  родившихся 
дътей. 

(Изъ  дома  на  веранду  выходить   докторъ   Гер  даль   со   шляпой   въ 

рукъ). 

Докторъ.  Вотъ  такъ!  Вы  уселись  тутъ,  чтобы  простудиться, 
фру  Сольнесъ? 

Фру  Сольнесъ.  }1нЬ  кажется;  тутъ  такъ  хорошо,  тепло  се- 
годня. 

Докторъ.  Да,  да.  Но  что  у  васъ  случилось  тутъ?  Я  полу- 
чнлъ  отъ  васъ  записку. 

Фру  Сольнесъ  гвстаетъ).   Да,   мнв    надо  поговорить  съ  вами. 

Докторъ.  Хорошо.  Не  пойти  ли  намъ  въ  комнаты?  (ГилыгЬ) 
II  сегодня  въ  горномъ  мундирв,  фрёкенъ? 

Гильда  (встаетъ:  весело).  Конечно.  Въ  полномъ  парадв.  Но 
сегодня  не  я  пол'Ьзу  ломать  себь  шею.  Мы  съ  вами  смирно 
останемся  внизу  и  будемъ  смотръть. 

Докторъ.  А  на  что  мы  будемъ  смотръть? 

Фру  Сольнесъ  (тихо,  испуганно  ГильдЪ).  Тсс...  тсс.  ради  Бога! 
Онъ  идетъ!  Отговорите  его  отъ  этой  выдумки!  II  будемъ 
друзьями,  фрёкенъ  Вангель.  РазвЬ  мы  не  можемъ  быть  съ 
вами  друзьями? 

Гильда  (страстно  бросается  къ  ней  на  шею).  Ахъ,  если  бы  могли! 

Фру  Сольнесъ  (тихо  освобождается).  Ну-ну-ну!  Онъ  уже  идетъ, 
докторъ.  А  я  еще  не  говорила  съ  вами. 

Докторъ.  Развв  двло  идетъ  о  немъ? 

Фру  Сольнесъ.  Конечно.    Пойдемте  же  скорве  въ    комнаты. 

(Докторъ  и  фру  Сольнесъ  уходятъ  въ  комнату.  Изъ  сада  на  ве- 
ранду подымается  Сольнесъ.  На  лицо  Гильды  наб'Ьтаетъ  тЪнь). 

Сольнесъ  (косится  на  дверь,  которая  тихо  затворяется  изнутри). 
Вы  заметили,  Гильда.  какъ  только  я  вхожу,  она  уходить-. 

Гильда.  Я  заметила,  что,  какъ  только  вы  входите,  вы  за- 
ставляете ее  уходить. 

Сольнесъ.  Можетъ  статься.  Но  ужъ  тутъ  я  ничего  подв- 
лать  не  могу.  (Внимательно  смотритъ  на  нее)  Вамъ  холодно. 
Гильда?  У  васъ  такой  видъ. 

Гильда.  Я  только-что   побывала  въ  могпльномъ  склепв. 

Сольнесъ.  Что  это  значить? 

Гильда.  II  вся  оледенъла?  строитель. 
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Сольнесъ  (медленно).  Кажется,  я  понимаю... 

Гильда.  Зачъмъ  вы  пришли  сюда? 

Сольнесъ.  Я  увидвлъ  васъ  оттуда. 

Гильда.  Такъ,  върно,  увидали-  и  ее. 

Сольнесъ.  Я  зналъ,  что  она  уйдетъ,  какъ  только  я  по- 
кажусь. 

Гильда.  А  вамъ  очень  больно,  что  она...  этакъ...  избЬгаетъ 
васъ? 

Сольнесъ.  Съ  одной  стороны,  становится  какъ -то  даже  легче 
на  душ'Ь... 

Гильда.  Если  она  не  на  глазахъ  у  васъ? 

Сольнесъ.  Да. 

Гильда.  Если  вы  не  видите,  какъ  она  тоскуетъ  о  малюткахъ? 

Сольнесъ.  Да.  Больше  всего  пзъ-за  этого. 

Гильда  (начинаетъ  бродить  по  верандъ.  заложивъ  руки  за  спину, 
загбмъ  останавливается  у  перилъ  и  смотригъ  въ  садъ). 

Сольнесъ  (поел*  небольшой  паузы).  Вы  долго  разговаривали 
съ  ней? 

Гильда  (смотритъ  неподвижно  и  молчитъ). 

Сольнесъ.  Долго,  я  спрашиваю? 

Гильда  (попрежнему  молчитъ). 

Сольнесъ.  О  чемъ  она  съ  вами  говорила? 

Гильда  (продолжаетъ  молчать). 

Сольнесъ.  Бъдная  Алина...  Вьрно,  о  малюткахъ. 

Гильда  (нервно  вздрагиваетъ  всъмъ  тъломъ.  затт^мъ  быстро  ки- 
ваетънъеколько  разъ  головой). 

Сольнесъ.  Никогда  ей  не  забыть  пхъ.  Никогда  въ  жизни. 
(Подходить  к-ьГильдЬ  ближе)  Теперь  вы  опять  стоите,  какъ  ста- 
туя. Какъ  и  вчера  вечеромъ. 

Гильда  (оборачивается  и  смотритъ  на  него  большими  серьезными 
глазами).  Я  хочу  уЬхать. 

Сольнесъ  (рйзко).  Уъхать? 

Гильда.  Да, 

Сольнесъ.  Ну,  этого  вамъ  не  позволятъ! 

Гильда.  А  что  мнъ  теперь  делать  здъеь? 

Сольнесъ.  Только  быть  здесь,  Гильда! 

Гильда  (смъриваетъ  его  взглядомъ).  Покорно  васъ  благодарю. 
Этимъ,  върно,  двло  не  кончилось  бы. 

Сольнесъ  (невольно).  Т'Ьмъ  лучше! 

Гильда  (горячо).  Не  могу  я  причинить  зло  человеку,  кото- 
раго  знаю!  Не  могу  взять  то,  чтб  принадлежптъ  ей  по  праву. 

Сольнесъ.  Да  кто  же  вамъ  велитъ? 

Гильда  (попрежнему».  Будь  это  кто  чужой  — да!  Тогда  со- 
всъмъ  другое  дъло.  Чужой  челозт>къ,  котораго  я  бы  въ  глаза 
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никогда  не  видала...  Но  челои Г,к ь.  съ  которымъ  я  близко  по- 
знакомилась, — ни-ни!  Фу1 

Сольнесъ.  Да  вт>дь  ни  о  чемъ  такоыъ  пе  было  и  ръчи! 

Гильда.  А\ъ,  строитель,  вы  отлично  знаете,  что  изъ  этого 
вышло  бы  въ  конц'Б  концовъ.  Потому  я  и  увзжаю. 

Сольнесъ.  А  что  будегь  тогда  со  мной?  Для  чего  мн'Б  жить 
тогда?  Посл'Ь  этого? 

Гильда  (опять  съ  гбмъ  же  неопредъ\теннымъ  выражетемъ  во 
взгляде).  Ну,  вы-то  обойдетесь.  У  васъ  в'Ьдь  есть  обязанно- 
сти передъ  ней.  Л  живите  ради  нихъ... 

Сольнесъ.  Поздно  уже.  Эти  силы...  эти...  эти... 

Гильда.  ...Г>],гы... 

Сольнесъ.  Да,  бт>сы!  II  тролль,  что  сидитъ  во  мн'Б  —  они 
высосали  изъ  нея  всю  кровь.  (Со  смЪхомъ,  въ  которомъ  слышно 
отчаяше*  Это  они  ради  моего  счастья  постарались.  Да,  да! 
(Глухо)  И  теперь  она...  мертва — изъ-за  меня.  А  я  живой... 
скованъ  съ  мертвой.  ГВъдикомъ  ужасъм  Я...  я!..  Тогда  какъ  я 
жить  не  могу  безъ  радости. 

Гильда  юбходитъ  столъ,  садится  на  скамейку,  облокачивается  на 
столъ  и  подпнраетъ  голову  руками:  смотритъ  на  Сольнеса  съ  минуту). 
Что  вы  думаете  строить  теперь? 

Сольнесъ  (качаетъ  головой).  Не  думаю,  чтобы  я  вообще  могъ 
что-нибудь  строить  еще. 

Гильда.  Какъ?  Вы  не  будете  больше  строить  этакихъ... 
уютныхъ,  св'Бтлыхъ  домиковъ?  Семейныхъ  очаговъ? 

Сольнесъ.  Желалъ  бы  я  знать,  будетъ  ли  впредь  нужда  въ 
чемъ  подобномъ. 

Гильда.  Бедный  строитель!  И  вы  щвлыхъ  десять  лтугъ  во- 
зились съ  этимъ...  думали  положить  всю  свою  жизнь...  только 
на  это! 

Сольнесъ.  Да,  вы  въ  правъ  говорить  такъ,  Гильда. 

Гильда  (съ  внезапнымъ  порывомъ).  Ахъ,  право,  это  такъ  не- 
лбпо  все! 

Сольнесъ.  Чтб  все? 

Гильда.  Что  не  смеешь  протянуть  руку  къ  собственному 
счастью...  къ  собственной  жизни  своей!  Изъ-за  того  лишь, 
что  тутъ  замешался  человъкъ,  котораго  знаешь! 

Сольнесъ.  И  котораго  не  тгьешь  права  столкнуть  съ  дороги. 

Гильда.  А  действительно  ли  не  имъешь  нрава,  въ  сущ- 
ности?.. Но  съ  другой  стороны...    Ахъ!    Лечь  бы  да  проспать 

все!  (Кладетъ  руки  на  столъ,  склоняется  лтзвымъ  вискомъ  на  руки  и 
закрываешь  глаза). 

Сольнесъ  (поворачиваетъ  къ  стелу  кресло  и  садится).  А  у  васъ 
былъ  уютный  счастливый  семейный  уголокъ...  тамъ  у  отца? 
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Гильда  (не  двигаясь,  какъ  бы  сквозь  сонъ).  Клътка  была  у 
меня...  и  только. 

Сольнесъ.  II  бы  больше  не  хотите  туда? 

Гильда  (попрежнему).  Захочетъ  ли   дикая  птица  въ  клътку? 

Сольнесъ.  Лучше  гоняться  за  добычей  по  воздуху. 

Гильда  (попрежнему).  Для  хищной  птицы  лучше  всего  го- 
няться!.. 

Сольнесъ  (пристально  глядя  на  ея  лицо).  Да,  обладать  бы  жиз- 
ненной дерзостью  викинговъ... 

Гильда  I открывая  глаза,  но  не  шевелясь;  уже  обыкновенньшъ  сво- 
имъ  голосомъ).  И  чъмъ  еще?  Чъмъ  еще?  Скажите! 

Сольнесъ.  Дюжей  совъстью. 

Гильда  (быстро  выпрямляется,  глаза  ея  снова  сверкаютъ  огнемъ,  и 
она  оживленно  киваетъ  несколько  разъ  головой).  Я  знаю,  что  вы 
приметесь  строить  теперь. 

Сольнесъ.  Такъ  вы  знаете  больше  меня  самого,  Гильда! 

Гильда.  Еще  бы,  строители  въдь  такъ  глупы. 

Сольнесъ.  Что  же  я  примусь  строить  теперь? 

Гильда  юпять  киваетъ  головой).  Замокъ. 

Сольнесъ.  Какой?  Для  кого? 

Гильда.  Для  меня,  разумеется. 

Сольнесъ.  Теперь  вы  захотъли  замокъ? 

Гильда.  Не  объщали  ли  вы  мнъ  королевство,  позвольте  васъ 
спросить? 

Сольнесъ.  Да.  вы  такъ  говорите. 

Гильда.  Такъ  вотъ.  Вы  объщали  мнъ  королевство.  А  въ  ко- 
ролевстве долженъ  же  быть  замокъ,  я  думаю! 

Сольнесъ  (все  болЪе  и  болЬе  оживляясь).  Да,  да,  само  собой 
разумеется! 

Гильда.  Хорошо;  такъ  вотъ  и  выстройте  мнъ  его!  Живо! 

Сольнесъ  (смъясь).  С1ю  минуту? 

Гильда.  Конечно.  Десять  лътъ  въдь  прошли.  II  я  не  хочу 
больше  ждать!  Ытакъ,  подавайте  мнъ  мой  замокъ,   строитель! 

Сольнесъ.  Не  шутка  же  очутиться  у  васъ  въ  долгу,  Гильда! 

Гильда.  Объ  этомъ  следовало  подумать  раньше.  Теперь 
поздно.  Ытакъ...  (стучитъ  по  столу)  замокъ  на  столъ!  Мой  за- 
мокъ! Живо! 

Сольнесъ  (придвигаясь  еще  ближе  и  кладя  руки  на  столъ:  серьезно). 
Какимъ  же  вы  его  представляете  себъ,  Гильда? 

Гильда  (глаза  ея  мало-по-малу  точно  заволакиваются  туманомъ,  и 
она  какъ  будто  смотритъ  внутрь  себя:  медленно).  Мой  замокъ  дол- 
женъ находиться  высоко-высоко.  Страшно  высоко.  II  на  пол- 
номъ  просторъ.  Чтобы  можно  было  вндЪть  далеко...  далеко 
вокругъ  во  всъ  стороны. 
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Сольнесъ.  II,  върно,  съ  высокой  башней? 

Гильда.  Съ  ужасно  высокой.  А  на  самомъ  верху  башни  — 
балконъ.  Тамъ  хочу  я  стоять... 

Сольнесъ  (невольно  хватается  за  голову).  Вотъ  охота  стоять  на 
такой  головокружительной  высотв... 

Гильда.  Ну  да!  Именно  тамъ,  на  этой  высотв,  хочу  я 
стоять  п  смотр'Ьть  внизъ  на  тЬхъ...  кто  строить  церкви...  и 
дома...  семейные  очаги  для  папаши  съ  мамашей  и  дътокъ.  Я 
и  васъ,  пожалуй,  пущу  къ  себъ  полюбоваться. 

Сольнесъ   (глухо).  Принцесса...  допустить  къ  себъ  строителя? 

Гильда.   Если  строитель  захочетъ. 

Сольнесъ  (тише).   Такъ.  я  думаю,  строитель  придетъ. 

Гильда  (кивая  головой).  Строитель  —  нридетъ. 

Сольнесъ.  Но  больше  ужъ  ему  не  дадутъ  строить,  бъднягъ. 

Гильда  (оживленно).  Напротивъ!  Мы  будемъ  строить  вмъетъ! 
И  построимъ  чудеснъйшее...  чудеснъйшее  въ  цъломъ  м1р'Ь. 

Сольнесъ  (напряженно).  Гильда...  скажите  мнъ,  что  же  это 
будетъ? 

Гильда  (улыбаясь,  смотритъ  на  него  и  покачиваетъ  головой;  скла- 
дываетъ  губы  трубочкой  и  говорить  такимъ  голосомъ.  какимъ  говорятъ 
обыкновенно  малымъ  дътямъ).  Строители  страсть  каюе  глупые- 
преглупые. 

.  Сольнесъ.  Конечно,  они    глупы,    да.    Но  скажите    мнъ,  что 
такое  —  чудеснъйшее  въ  М1ръ?  Что  мы  будемъ  строить  съ  вами? 

Гильда  (послв  короткой  паузы,  съ  неопредъленнымъ  выражешемъ 
въ  глазахъ).  Воздушные  замки. 

Сольнесъ.  Воздушные  замки? 

Гильда  (киваетъ  головой).  Да,  воздушные  замки!  Знаете  вы, 
что  такое  воздушные  замки? 

Сольнесъ.  Чудеснъйшее  въ  щръ,  —  говорите  вы. 

Гильда  (порывисто  встаетъ  и  дЪлаетъ  какъ  бы  отстраняющш  жесть 
рукой).  Да,  конечно,  такъ!  Воздушные  замки...  въ  нихъ  такъ 
удобно  укрываться.  II  строить  ихъ  такъ  легко...  (Насмешливо 
смотритъ  на  него)  Чего  же  лучше  для  строителей,  у  которыхъ 
кружится  совъсть. 

Сольнесъ  (встаетъ).  Отнынъ  мы  будемъ  строить  вмъсгЬ,  Гильда. 

Гильда  (съ  полунедовЪрчивой  улыбкой).  ЭтакШ...  настоящш  воз- 
душный замокъ? 

Сольнесъ.  Да.  на  каменномъ  фундамент-Б. 

(Изъ  дома  выходитъ  Рагнаръ  Бровикъ,  въ  рукахъ  у  него  большой 
втзнокъ  изъ  зелени  и  цвътовъ  съ  шелковыми  лентами). 

Гильда  (радостно).    Вънокъ!    Ахъ,  это  будетъ   восхитительно! 
Сольнесъ  (удивленно).  Съ  вънкомъ?  Вы,  Рагнаръ? 
Рагнаръ.  Да,  я  объщалъ  десятнику  принести  его. 
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Сольнесъ.  А-а!  Вашему  отцу,  вЬрно,  лучше? 

Рагнаръ.  Штъ. 

Сольнесъ.  Его  не  оживило  и  то,  что  я  написалъ  на  чер- 
тежахъ? 

Рагнаръ.  Опоздало  оно. 

Сольнесъ.  Опоздало! 

Рагнаръ.  Когда  она  пришла  съ  чертежами,  отецъ  лежалъ 
уже  безъ  сознашя.  Съ  нимъ  сделался  ударъ. 

Сольнесъ.  Такъ  идите  же  домой  къ  нему.  Позаботьтесь  о  немъ! 

Рагнаръ.  Я  ему  не  нуженъ  больше. 

Сольнесъ.  Но  вамъ-то  нужно  быть  подле  него. 

Рагнаръ.  Она  осталась  съ  нимъ. 

Сольнесъ  (несколько  нетвердо).  Кайя? 

Рагнаръ  (мрачно).  Да,  Каин,  да! 

Сольнесъ.  Ступайте  домой,  Рагнаръ.  Къ  нему  и  къ  ней. 
Дайте  мне  в'Ьнокъ. 

Рагнаръ  (подавляя  насмешливую  улыбку)-  Ведь  не  сами  же  вы... 

Сольнесъ.  Я  самъ  отнесу  его.  (Беретъ  втшокы  А  вы  идите 
домой.  Сегодня  вы  намъ  не  нужны  больше. 

Рагнаръ.  Я  знаю,  что  я  вамъ  не  нуженъ  больше.  Но  се- 
годня я  останусь. 

Сольнесъ.  Оставайтесь,  если  ужъ  непременно  хотите. 

Гильда  (у  перилъ).  Строитель...  Тутъ  буду  я  стоять  и  смот- 
реть на  васъ. 

Сольнесъ.  На  меня! 

Гильда.  Это  будетъ  такое  захватывающее  зрелище!.. 

Сольнесъ  (глухо)-  Объ  этомъ  мы  поговоримъ  после,  Гильда. 
(Спускается  въ  садъ  и  уходить  направо,  унося  съ  собою  в'Ьнокъ). 

Гильда  (провожаетъ  Сольнеса  взглядомъ  и  загвмъ  поворачивается 
къ  Рагнару;.  Казалось,  вы  могли  бы  хоть  поблагодарить  его. 

Рагнаръ.  Благодарить  его!  Его! 

Гильда.  Разумеется,  следовало  бы! 

Рагнаръ.  Ужъ  если  благодарить,  такъ  скорее  васъ. 

Гильда.  Какъ  вы  можете  говорить  такчя  вещи! 

Рагнаръ.  Но  берегитесь,  фрёкенъ.  Вы,  видно,  еще  мало  его 
знаете! 

Гильда  (горячо).  Я  знаю  его  лучше  васъ  всЬхъ. 

Рагнаръ  (съ  горькимъ  смтшшъ).  Благодарить  его!  За  то,  что 
онъ  угнеталъ  меня  целые  годы.  Заставлялъ  отца  сомневаться 
во  мне...  заставлялъ  меня  самого  сомневаться,.,  и  все  это  для 
того  только,  чтобы... 

Гильда  (какъ  бы  предчувствуя  что-то).  Чтб?..  Говорите  сейчасъ! 

Рагнаръ.  Чтобы  удержать  у  себя  ее. 

Гильда  (бросаясь  къ  нему).  Конторщицу? 


—  041  — 

Рагнаръ.  Да. 

Гильда  (угрожающе,  сжимая  кулаки).  Ото  неправда!  Вы  лжете 
на  нет! 

Рагнаръ.  Я  тоже  не  хогЬлъ  этому  вТфИТЬ  до  сегодняшняго 
дня...  пока  она  сама  не  сказала  мнт>. 

Гильда  (почти  ннТ,  себя).  Чтй  она  сказала?  Я  хочу  знать! 
Ссйчасъ  же!  Спо  минуту! 

Рагнаръ.  Она  сказала,  что  онъ  выну.тъ  изъ  нея  душу...  За- 
владвлъ  всеми  ея  помыслами.  Она  говорить,  что  не  можетъ 
жить  безъ  него...  что  останется  съ  ннмъ... 

Гильда  (сверкая  глазами).  Не  позволять  ей  этого! 

Рагнаръ  (пытливо)-  Кто  не  позволить? 

Гильда.  И  онъ  самъ  не  позволить. 

Рагнаръ.  Еще  бы!  Я  отлично  понимаю.  Теперь  она  была 
бы  только  помехой. 

Гильда.  Ничего-то  вы  не  понимаете,  разъ  можете  говорить 
подобное!  НЬтъ,  я  разскажу  вамь,  зачЬмъ  онъ  удерживалъ  ее. 

Рагнаръ.  ЗачЬмъ? 

Гильда.  Чтобы  удержать  вась. 

Рагнаръ.  Онъ  вамь  сказаль  это? 

Гильда.  Нътъ,  но  это  такъ!  Это  должно  быть  такъ!  (Внй 
себя)   Я  хочу...  хочу,  чтобы  это  было  такъ! 

Рагнаръ.  Конечно,  когда  явились  вы,  онь  бросилъ  ее... 

Гильда.  Это  вась,  вась  онь  бросилъ!  Все  дьло  было  въ 
вась!  Очень  ему  нужны,  думаете  вы,  эташя...  постороння 
барышни! 

Рагнаръ  (поел*  короткаго  раздумья).  Такъ  неужто  это  онъ  меня 
все  труенлъ? 

Гильда.  Трусилъ!  Вы  ужь  не  очень-то  зазнавайтесь! 

Рагнаръ.  О,  онъ,  в'Ьрно,  ужь  давнымъ-давно  смекнулъ,  что 
и  я  гожусь  на  что-нибудь.  И,  конечно,  труенлъ.  Онъ  въугь 
трусь  вообще. 

Гильда.  Онь!  Разсказывайте! 

Рагнаръ.  Въ  извьстномь  смысле  онъ  —  трусь,  нашъ  зна- 
менитый строитель.  Отымать  у  людей  счастье,  какъ  у  моего 
отца  и  у  меня,  это  —  его  двло;  туть  онъ  не  трусить.  А  вотъ 
взлъзть  на  каые-нибудь  жаллае  лъта  —  отъ  этого  онъ  подальше. 

Гильда.  Посмотръми  бы  вы  его  на  той  высоте...  на  той 
страшной,  головокружительной  высогЬ,  па  какой  я  разъ  ви- 
дъла  его! 

Рагнаръ.   Видели? 

Гильда.  Конечно,  впдт>ла.  Онъ  стоялъ  тамъ  такъ  гордо  и 
спокойно,  укртшляя  втшокъ  на  флюгер!.. 

Рагнаръ.  Знаю,  что  разъ  въ  жизни  у  него  хватило  храбрости. 

Сочннешя  Г.  Ибсена.  Т.  III.  41 


—  642  — 
Одннъ  единственный  разъ.  Мы,  молодежь,  часто  говорили  между 
собой  объ  этомъ  случае.  Но  никакая  сила  въ  .шръ  не  заста- 
вить его  повторить  это. 

Гильда.  Сегодня  онъ  повторить! 

Рагнаръ  (презрительно).  Какъ  же,  в'Ьрьте! 

Гильда.  Увиднмъ! 

Рагнаръ.  Ничего  мы  не  увидимъ,  —  ни  вы  ни  я. 

Гильда  (вне  себя).  Я  хочу,  хочу  видъть  это!  Во  что  бы  то 
ни  стало! 

Рагнаръ.  Да  онъ-то  не  сдълаетъ  этого.  Просто-напросто  не 
посмъетъ.  Н-да,  плоховатъ  онъ  на  этотъ  счетъ,  нашъ  знаме- 
нитый строитель! 

(Фру  Сольнесъ  выходить  на  веранду). 

Фру  Сольнесъ  (осматриваясь).  Его  нътъ  здъсь?  Куда  онъ  ушелъ? 

Рагнаръ.  Строитель  пошелъ  къ  рабочимъ. 

Гильда.  Съ  вънкомъ. 

Фру  Сольнесъ  (въ  страх-в).  Съ  вънкомъ!  О,  Боже  мой,  Боже 
мой!  Бровикъ...  вы  должны  пойти  за  нимъ!  Вернуть  его! 

Рагнаръ.  Сказать,  что  вы  зовете  его? 

Фру  Сольнесъ.  О,  да,  пожалуйста.  Ахъ,  нътъ,  нътъ...  не  го- 
ворите, что  это  я  его  зову!  Скажите,  что  къ  нему  пришслъ 
кто-то...  и  чтобы  онъ  сейчасъ  же  шелъ  сюда. 

Рагнаръ.  Хорошо.  Сейчасъ,  фру  Сольнесъ.  (Спускается  съ  ве- 
ранды и  уходить  направо). 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  фрёкенъ  Вангель,  вы  себъ  представить 
не  можете,  какъ  я  боюсь  за  него. 

Гильда.  Да  есть  ли  тута  чего  бояться? 

Ору  Сольнесъ.  Конечно!  Вдругъ  онъ  это  серьезно  вздумалъ? 
Взобраться  по  лъсамъ! 

Гильда  (напряженно).  Вы  думаете  —  онъ  сдЬлаетъ  это? 

Фру  Сольнесъ.  Никогда  нельзя  знать,  что  взбредегь  ому  въ 
голову.  Онъ  въдь  въ  состоянш  ръншться  на  что  угодно. 

Гильда.  Ахъ!  II  вы,  пожалуй,  тоже  думаете,  что  онъ...  этакъ?.. 

Фру  Сольнесъ.  Ужъ  не  знаю,  право,  что  и  думать  о  немъ. 
Докторъ  разсказалъ  мнъ  сейчасъ  ташя  вещи...  и  если  это  св% 
зать  съ  тьмъ,  что  я  сама  слышала  отъ  него... 

(Докторъ  Гердаль  выглндываетъ  изъ  дверей). 

Докторъ.  Скоро  онъ  придетъ? 

Фру  Сольнесъ.  Думаю,  что  скоро.  Во  всякомъ  случав  за 
нимъ  пошли. 

Докторъ  (выходя  на  неранду).  Но  вамъ,  пожалуй,  надо  пойти 
въ  комнаты... 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  нътъ,  нътъ.  Я  дождусь  здъсь  Гальварда. 

Докторъ.  Да  въдь  къ  вамъ  пришли  кашнго  дамы. 
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Фру  Сольнесъ.  О,  Господи   Боже    иой1    Какъ   разъ   теперь! 
Докторъ.  II  говорятъ,  что  непременно  желаютъ  вид'Ьть  тор- 
вество. 

Фру  Сольнесъ.  Да.  да,  такт,  придется  все-таки  Припять  ихъ. 
Ото  йдь  мой  долгъ. 

Гильда.  А  нельзя  ли  попросить  этнхъ  дамт,  уйти? 

Фру  Сольнесъ.  Нътъ,  этого  нпкакъ  нельзя.  Разъ  онв  пришли — 
мой  долгъ  принять  ихъ.  Но  вы  останьтесь  зд'Ьсь...  и  побудьте 
еъ  нимъ,  когда  онъ  придетъ... 

Докторъ.  Задержите  его  разговоромъ  возможно  дольше. 

Фру  Сольнесъ.  Да,  пожалуйста,  дорогая  фрекенъ  Ваятель. 
II  не  отпускайте  его  отъ  себя  ни  на  шагъ. 

Гильда.  Не  нЪрнЬе  ли  было  бы  вамъ  самимъ?.. 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  Господи...  Конечно,  это  былъ  бы  мой 
долгъ.  Но  когда  долгъ  тянетъ  въ  разный  стороны,  то... 

Докторъ  (смотритъ  ваправо).  Онъ  идстъ! 

Фру  Сольнесъ.  II  подумайте  —  я  должна  уйти! 

Докторъ  (Гильд-ь).  Не  говорите  ему,  что  я  здъеь. 

Гильда.  Да  нить!  Найду  о  чемъ  другомъ  поболтать  со 
строителемъ. 

Фру  Сольнесъ.  II  не  отпускайте  его  отъ  себя  ни  на  шагъ- 
Вы,  върно,  лучше  всъхъ  сумвете  это. 

(Уходить  въ  домъ.  Докторъ  за  ней). 
(Гильда  стоить  на  веранде;  Сольнесъ  подымается  изъ  сада). 

Сольнесъ.  Кто-то  хогЬлъ  вндтлъ  меня,  мн/Ь  сказали. 

Гильда.  Да-а.  Я. 

Сольнесъ.  А.  вы,  Гильда.  Я  боялся,  что  это  Алина  съ  док- 
торомъ. 

Гильда.  Да,  вы-таки  боязливы. 

Сольнесъ.  Вы  думаете? 

Гильда.  Говорятъ,  что  вы  боитесь...  этакъ — лазпть  по  лъсамъ. 

Сольнесъ.  Ну,  это  дъло  особаго  рода. 

Гильда.  Значить...  вы  боитесь? 

Сольнесъ.  Да,  боюсь. 

Гильда.  Боитесь,  что  упадете  и  убьетесь  до  смерти? 

Сольнесъ.  Нтэтъ,  не  этого,  Гильда. 

Гильда.  Чего  же? 

Сольнесъ.  Боюсь  возмезд1я,  Гильда. 

Гильда.  Возмездия?  (Качаетъ  головой)   Не  понимаю. 

Сольнесъ.  Присядьте.  Я  разскажу  вамъ  кое-что. 

Гильда.  Да,  да,  разскажите!  Сейчасъ  же!  (Садится  на  табу- 
реп,  возлъ-  перилъ  и  напряженно  смотритъ  на  Сольнеса). 

Сольнесъ  (бросая  шляпу  на  столъ).  Вы  знаете  В'вдь  —  я  на- 
чалъ  съ  церквей. 
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Гильда  (кивая  головой).  Знаю. 

Сольнесъ.  Я,  видите  ли,  вышелъ  изъ  набожной  крестьян- 
ской семьи.  И  мнъ  казалось,  что  нельзя  было  сдълать  болъе 
достойнаго  выбора,  какъ  строить  церкви. 

Гильда.  Да,  да. 

Сольнесъ.  И,  смтло  сказать,  я  строилъ  эти  ыаленыая  бъ\ц- 
ныя  церкви  съ  такимъ  глубокимъ,  искреннимъ  благоговъ'шемъ, 
что...  что... 

Гильда.  Что?..  Ну? 

Сольнесъ.  Что,  казалось,  Ему  следовало  бы  быть  доволь- 
нымъ  мною. 

Гильда.  Ему?  Кому  это  —  ему? 

Сольнесъ.  Тому,  для  Кого  онъ  строились,  конечно!  Во  чью 
славу  и  честь  воздвигаются  церкви. 

Гильда.  Понимаю!  А  развъ  вы  увърены,  что  Онъ  не  былъ 
доволенъ  вами? 

Сольнесъ  (горько).  Доволенъ  мною!  Какъ  вы  можете  говорить 
такъ,  Гильда?  Въ'дь  разъ  Онъ  допустилъ  тролля  распоря- 
жаться во  мнъ  но -своему...  повелълъ  являться  ко  мнъ  по 
гервому  зову  —  и  днемъ  и  ночью  —  и  служить  мнЬ...  всъмъ 
этимъ...  этимъ... 

Гильда.  ...Бъсамъ? 

Сольнесъ.  Да,  и  свътлымъ  и  чернымъ...  Нътъ,  мнъ  такп- 
пришлось  убедиться,  что  Онъ  не  былъ  доволенъ  мною.  (Таин- 
ственно) Иначе  Онъ  не  далъ  бы  старому  дому  сгор'Ьть. 

Гильда.  Нътъ? 

Сольнесъ.  Да  развъ  вы  не  понимаете?  Онъ  хотълъ,  чтобы 
я  сталъ  мастеромъ  по  своей  части...  и  строилъ  для  Него  са- 
мые величественные  храмы.  Сначала-то  я  не  понялъ,  чего 
именно  Онъ  требовалъ  отъ  меня,  но  потамъ...  это  вдругъ 
стало  мнъ  ясно. 

Гильда.  Когда  же? 

Сольнесъ.  Когда  я  строилъ  церковную  башню  у  васъ  въ 
Люсангеръ. 

Гильда.  Такъ  я  и  думала. 

Сольнесъ.  Тамъ,  видите  ли,  Гильда,  въ  этомъ  чужомъ  го- 
роде я  все  ходилъ-ходнлъ,  и  думалъ,  и  размышлялъ  про  себя. 
И  мнъ  вдругъ  стало  ясно,  для  чего  Онъ  взялъ  у  меня  моихъ 
малютокъ.  Для  того,  чтобы  мнъ  не  къ  чему  ныло  привязаться 
на  свътт,...  чтобы  мнт>  не  знавать  любви  и  счастья.  МнЬ  сле- 
довало быть  только  строителсмъ  и  больше  пичт.мъ.  Вся  моя 
жизнь  должна  была  уйти  на  то,  чтобы  только  строить  для 
Нет.  м'о  с.мт.хпмъ)  Да  не  тутъ-то  было! 

Гильда.    Что  же  вы  едълали? 
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Сольнесъ.  Сначала  нее  думалъ,  испытывалъ  себя... 

Гильда.  А  потомъ? 

Сольнесъ.  Потомъ  едт.лалъ  невозможное!  И  л  —  какъ 
Опъ. 

Гильда.  Невозможное! 

Сольнесъ.  Никогда  прежде  не  хватало  у  меня  духу  свободно 
подыматься  на  высоту.  Но  въ  тотъ  день  —  хватило. 

Гильда  (вскакивая).  Да,  да,  вы  взошли! 

Сольнесъ.  II  вотъ,  когда  я  стоялъ  тамъ  на  самом!,  верху 
и  поввеилъ  втшокъ  на  флюгеръ,  я  сказалъ  Ему:  «Слушай  меня, 
Всемогущие  Съ  этихъ  поръ  я  хочу  быть  свободным!»  строи- 
телемъ  —  въ  своемъ  род'Ь,  какъ  Ты  въ  своемъ.  Не  хочу  больше 
строить  храмовъ  Теб'Ь,  а  лишь  семейные  очаги  для  людей». 

Гильда  (съ  широко  раскрытыми  ыяющими  глазами).  Такъ  вотъ 
пътпе,  которое  я  слышала  въ  воздухтЛ 

Сольнесъ.  Но  я  прогадалъ.  Онъ  быль  правъ. 

Гильда.  Какъ  такъ? 

Сольнесъ  (уныло).  Строить  семейные  очаги  для  людей  не 
стоить  мвднаго  гроша,  Гильда. 

Гильда.  Вотъ  какъ  вы  теперь  заговорили! 

Сольнесъ.  Да,  теперь-то  я  прозрвлъ.  Людямъ  и  не  нужны 
вовсе  эти  семейные  очаги...  не  нуждаются  люди  въ  нихъ  для 
своего  счастья!  И  мяв  тоже  не  понадобился  бы  этакой  семей- 
ный очагъ...  будь  онъ  у  меня  даже!  (Съ  тихимъ  горькимъ  емт,- 
хомъ)  Такъ  вотъ  что  вышло  изъ  моей  затъи.  Не  на  что  огля- 
нуться. Ничего  я  въ  сущности  не  создалъ.  II  ннчвмъ  не  ио- 
жертвовалъ  ради  возможности  создать  что-нибудь.  II  въ  ре- 
зультате —  ничтожество,  полное  ничтожество! 

Гильда.  II  вы  больше  не  хотите  строить  ничего  новаго? 

Сольнесъ  (живо).  Нътъ,  теперь -то  какъ  разъ  я  и  хочу 
начать! 

Гильда.  Что?  Чтб  же?  Говорите! 

Сольнесъ.  Я  хочу  теперь  строить  единственное,  въ  чемъ 
можетъ,  по-моему,  заключаться  человеческое  счастье. 

Гильда  (смотритъ  на  него  въ  упоръ).  Строитель...  вы  говорите 
о  нашихъ  воздушныхъ  замкахъ. 

Сольнесъ.  Да,  о  воздушныхъ  замкахъ. 

Гильда.  Боюсь,  что  у  васъ  голова  закружится,  прежде  чвмъ 
мы  дойдемъ  до  полдороги. 

Сольнесъ.  Нътъ  —  если  я  пойду  рука  объ  руку  съ  вами, 
Гильда! 

Гильда  (съ  отгвнкомъ  подавленнаго  гн-вва  въ  голосе).  Только  со 
мной?  Другнхъ  спутннцъ  вамъ  не  надо? 

Сольнесъ.  Кого  же  еще,  вы  думаете? 
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Гильда.  Ну,  хоть  ее,  эту  Кайю  изъ-за  конторки.  Бедняжка! 
Не  захватить  ли  вамъ  съ  собой  и  ее? 

Сольнесъ.  Ого!  Такъ  это  Алина  о  ней  говорила  тутъ  съ 
вами. 

Гильда.  Такъ  или  нътъ? 

Сольнесъ  (запальчиво).  Я  не  стану  отвечать  вамъ  на  подоб- 
ные вопросы!  Бы  должны  всецъло  верить  въ  меня. 

Гильда.  Я  десять  лътъ  верила  въ  васъ  всецъло. 

Сольнесъ.  II  продолжайте! 

Гильда.  Такъ  дайте  же  мнъ  опять  увидеть  васъ  на  высоте.' 
Такимъ  же  гордымъ  и  смълымъ! 

,  Сольнесъ  (мрачно).    Ахъ,    Гильда,    такимъ    не    бываешь    въ 
будничной  жизни. 

Гильда  (страстно).  Я  хочу!  Хочу!  (Умоляюще)  Только  одинъ 
единственный  разъ  еще!  Сделайте  опять  невозможное! 

Сольнесъ  (смотритъ  на  нее  вдумчивымъ,  сосредоточеннымъ  взгля- 
домъ).  Если  я  отважусь  на  это,  Гильда,  я  опять  буду  беседо- 
вать съ  Нимъ,  какъ  въ  последит  разъ. 

Гильда  (съ  возрастающимъ  'наиряжешемъ).  Что  же  вы  ска- 
жете Ему? 

Сольнесъ.  Я  скажу:  «Слушай  меня,  Всемогущш,  и  суди,  какъ 
хочешь.  Но  съ  этихъ  поръ  я  буду  строить  лишь  чудеснейшее 
въ  .жр.е...» 

Гильда  (въ  экстаз*).    Да,  да,  да! 

Сольнесъ.  «...Строить  вместе  съ  принцессой,  которую  люблю...» 

Гильда.  Да,  да,  скажите,  скажите  это! 

Сольнесъ.  Я  скажу  еще:  «Теперь  я  сойду  внпзъ  и  обниму  и 
поцълую  ее». 

Гильда.  ...Много  разъ!  Скажите  такъ! 

Сольнесъ.  «...Много,  много  разъ», — скажу  я. 

Гильда.  А  потомъ?.. 

Сольнесъ.  Потомъ  я  взмахну  шляпой  и  сойду  на  землю..  - 
и  сделаю,  какъ  сказалъ. 

Гильда  (простирая  руки).  Теперь  я  опять  вижу  васъ  передъ 
собой,  какъ  въ  тотъ  разъ,    когда  слышала  пъше  въ  воздухе! 

Сольнесъ  (смотритъ  на  нее  съ  поникшей  головой).  Какъ  вы  сде- 
лались такою,  Гильда? 

Гильда.  Какъ  вы  заставили  меня  сделаться  такою? 

Сольнесъ  (твердо,  отрывисто).  Принцесса  получить  свой  за- 
мокъ. 

Гильда  (торжествующе  хлопаетъ  въ  ладоши).  Ахъ,  строитель! 
Мой  чудесный,  чудесный  зймокъ!  Нашъ  воздушный  замокъ! 

Сольнесъ.  На  каменномъ  фундаменте. 
(На  улицъ  собралась  толпа  любопытныхъ,  которые  мелькаютъ  сквозь 
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чащу  деревьевъ.  Ша-за  новой  виллы  доносятся  звуки  духовыхъ  инстру- 
ментов?*). 

(На  веранду  выходятъ  изъ  дома  фру  Сольнесъ,  въ  мъховой  неле- 
ринъ,  докторъ  Гер  даль  и  нисколько  дамъ.  Изъ  сада  на  веранду 
подымается  Рагнаръ). 

Фру  Сольнесъ  (Рагнару).  Такъ  и  музыка  будстъ? 

Рагнаръ.  Да.  Это  оркестръ  союза  рабочихъ.  (Сольнесу)  Де- 
сятникъ  просилъ  передать,  что  готовъ  подняться  съ  вънколъ. 

Сольнесъ  (берета  свою  шляпу).  Хорошо.  Я  самъ  пойду  туда. 

Фру  Сольнесъ  (тревожно).  Зачъ'мъ  теб-в  туда,  Гальвардъ? 

Сольнесъ  (отрывисто).  Надо  же  мнв  быть  тамъ  съ  рабочими; 

Фру  Сольнесъ.  Да,  да,  только  оставайся  тамъ...  съ  ними, 
внизу. 

Сольнесъ.  Я  же  всегда  такъ  дъмаю.  Этакъ  —  въ  будни. 
(Спускается  въ  садъ  и  уходить  направо). 

Фру  Сольнесъ  (волтцъ  ему»  Скажи  только  человвку,  чтобы 
онъ  былъ  осторожнее!  Пожалуйста,  Гальвардъ! 

Докторъ  (фру  Сольнесъ).  Видите,  я  былъ  правъ.  Онъ  п  ду- 
мать забылъ  о  т'вхъ  глупостяхъ. 

Фру  Сольнесъ.  Ахъ,  у  меня  словно  камень  съ  сердца  сва- 
лился! В'Ьдь  у  насъ  уже  было  два  такихъ  случая,  —  двое 
упали  съ  лвсовъ.  И  оба  убились  на  мъстъ.  (Оборачиваясь  къ 
Гильдб)  Благодарю  васъ,  фрёкенъ  Вангель,  за  то,  что  вы 
удержали  его.  Мнв,  вврно,  никогда  бы  не  удалось  справиться 
съ  нимъ. 

Докторъ  (весело).  Да,  да,  фрёкенъ  Вангель,  вы  таки-сумъете 
удержать  всякаго,  если  только  захотите  серьезно. 

(Фру  Сольнесъ  и  докторъ  отходятъ  къ  дамамъ,  которыя  стоять 
ближе  къ  лъттницъ'  и  смотрятъ  но  направлешю  къ  новой  виллв.  Гиль  да 
остается  у  перилъ  на  томъ  же  мъстъ). 

Рагнаръ  (подходить  къ  Гильдъ;  съ  подавленнымъ  см-ёхомь,  вполго- 
лоса). Фрёкенъ...  вы  видите  всю  эту  молодежь  тамъ  наулицв? 

Гильда.  Вижу! 

Рагнаръ.  Это  все  товарищи;  они  пришли  полюбоваться  на 
учителя. 

Гильда.  Чьмъ  же  они  будутъ  любоваться? 

Рагнаръ.  А  вотъ  твмъ,  что  онъ  не  емветъ  подняться  на 
свой  собственный  домъ. 

Гильда.  Вотъ  чего  имъ  захотЬлось,  мальчишкамъ! 

Рагнаръ  (съ  злобной  усмешкой).  Онъ  долго  не  давалъ  намъ 
хода.  Теперь  и  мы  полюбуемся,  какъ  онъ  будетъ  жаться 
внизу. 

Гильда.  Не  удастся  вамъ  на  этотъ  разъ. 

Рагнаръ  (улыбаясь).  Да?  ГдЬ  же  мы  увиднмъ  его  на  этотъ 
разъ? 
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Гильда.  На  высогЬ...  На  самой  вершине! 

Рагнаръ  (см-Ьется).  Его-то!  Какъ  же! 

Гильда.  Онъ  хочетъ  дойти  до  самой  вершины.  Значить, 
тамг  вы  и  увидите  его. 

Рагнаръ.  Хочетъ!  ХогЬть-то  онъ  хочетъ,  да  не  можетъ  — 
вотъ  бт>да.  Онъ  не  дошелъ  бы  и  до  половины  дороги,  какъ  у 
него  все  завертелось  бы  въ  глазахъ.  Пришлось  бы  ему  спол- 
зать оттуда  на  четверенькахъ! 

Докторъ  (указывая  рукой  направо).  Вотъ!  Десятникъ  взби- 
рается по  л'Ьсамъ. 

Фру  Сольнесъ  (еще  не  глядя).  ВЛишо,  съ  втшкомъ.  Ахь,  только 
бы  онъ  быль  осторожнее! 

Рагнаръ  (недоверчиво  всматривается  и  загЬмъ  вскрикиваетъ). 
Да  вт>дь  это  нее... 

Гильда  (въ  порыв*  восторга).   Это  самъ  строитель! 

Фру  Сольнесъ  (въ  ужасв).  Да,  это  Гальвардъ!  Более  весмо- 
гушдй!..  Гальвардъ!  Гальвардъ! 

Докторъ.  Тсс!  Не  кричите  же! 

Фру  Сольнесъ  (почти  вит;  себя).  Я  хочу  къ  нему!  Пусть  онъ 
сойдетъ! 

Докторъ  (удерживая  ее,   всЪмъ).   Ни  съ  мъхта!  Ни  звука! 

Гильда  (стоить  неподвижно,  сл^дя  глазами  за  Сольнесомъ).  Онъ 
подымается,  подымается.  Все  выше...  выше!  Смотрите!  Смот- 
рите только! 

Рагнаръ  (затаивъ  дыхаше).  Ну,  теперь  пора  ему  повернуть 
назадъ.  Иначе  и  быть  не  можетъ! 

Гильда.  Онъ  подымается,  подымается.  Скоро  дойдетъ  до 
вершины. 

Фру  Сольнесъ.  О,  я  умру  отъ  страха!  Я  не  вынесу  этого! 

Докторъ.  Такъ  не  смотрите  на  него! 

Гильда.  Вотъ!  Онъ  стоить  на  самой  верхней  доскгЬ!  На  са- 
мой вершинт»! 

Докторъ.  Никто  ни  съ  мъста!  Слышите! 

Гильда  (про  себя,  торжествующе).  Наконецъ!  Наконецъ!  Я 
опять  вижу  его  великимъ  и  свободнымъ! 

Рагнаръ  (почти  задыхаясь).  Но  вт>дь  это...  это... 

Гильда.  Такимъ  я  видвла  его  вст>  эти  десять  л'Ьтъ!  Какъ 
спокойно  онъ  стоить!  И  все-таки...  духъ  захватываете  По- 
смотрите! Онъ  укрь'иляетъ  вънокъ  на  шпиць! 

Рагнаръ.  Это  прямо  что-то  невозможное. 

Гильда.  Да,  онъ  каш»  разъ  совершастъ  теперь  невозможное! 
(Съ  нрежнимъ  выражешемъ  во  взгляде)  А  видите  ли  вы  тамъ 
кого-нибудь  еще? 

Рагнаръ.  Тамъ  никого  больше  нътъ. 
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Гильда.  Есть.  Есть  ИЬкто,  съ  Къ.мъ  онъ  бесвдуеть  теперь. 

Рагнаръ.  Вы  ошибаетесь. 

Гильда.  И  ш.1  не  слышите  П'ьшя  въ  воздухв? 

Рагнаръ.  1)то  вътеръ  шумитъ  въ  верхушкахъ  дсрсвьевъ. 

Гильда.  Я  слышу  п$те!  Могучей  голосъ!  (Въ  какомъ-то  не- 
истовом-., восторг*)  Воть!  Вотъ!  Онъ  машетъ  шляпой!  Онъ  кла- 
няется сюда!  Отвечайте  же  ему!  Свершилось!  (Вырывастъ  изъ 
рукъ  доктора  бълую  шаль,  машетъ  ею  и  кричитъ)  ^ра!  Строитель 
Сольнесъ! 

Докторъ.  Перестаньте!  Перестаньте!  Ради  Бога!.. 

(Дамы  на  веранд*  машутъ  платками;  съ  улицы  доносятся  крики  „ура!". 
Вдругь  мгновенно  все  умолкаетъ,  и  загвмъ  толпа  испускаетъ  крикъ 
ужаса). 

Фру  Сольнесъ  и  дамы.  Онъ  падаетъ!  Онъ  падаетъ! 

(Между  деревьями  мелькаютъ  летяшде  съ  высоты  обломки  досокъ  и 
человеческое  гбло.  Фру  Сольнесъ  шатается  и  падаетъ  навзничь  на 
руки  дамъ.  Крики  и  смятеше.  Толпа  на  улиц-в  ломаетъ  изгородь  и  вры- 
вается въ  садъ.  Докторъ  Гердаль  спешить  туда  же.  Небольшая 
пауза). 

Гильда  (стоить  неподвижно,  какъ  окаменелая,  устремивъ  взоръ  ввысь). 
Мой  строитель. 

Рагнаръ  (весь  дрожа,  схватывается  за  перила).  Онъ  навърно  раз- 
бился на  смерть. 

Одна  изъ  дамъ  (въ  то  время,  какъ  фру  Сольнесъ  уносятъ  въ  домъ). 
Бътите  за  докторомъ... 

Рагнаръ.  Ноги  не  двигаются... 

Другая  дама.  Такъ  хоть  крикните  туда! 

Рагнаръ  (пытается  кричать).  Ну...  чтб?  Живъ  онъ? 

Голосъ  изъ  толпы  въ  саду.  Строитель  Сольнесъ  мертвъ. 

Друпе  голоса  (ближе).  Вся  голова  разбита.  Онъ  уналъ  прямо 
въ  каменоломню. 

Гильда  (поворачивается  къ  Рагнару;  тихо).  Теперь  я  не  вижу 
его  больше  тамъ  наверху... 

Рагнаръ.  Ахъ,  это  ужасно!..  Значитъ,  все-таки  у  него  не 
хватило  силы. 

Гильда  (въ  какомъ-то  тихомъ,  безумномъ  восторгЬ).  Онъ  достигь 
вершины.  II  я  слышала  въ  воздухв  звуки  арфы.  (Машетъ 
шалью  и  безумно-восторженно  кричитъ)  Мой...  мой  строитель! 


ЛШЛЕНЬК1Й    ЗИОЛЬФЪ. 


Написана  эта  драма  въ  Хриспанш,  издана  въ  Копенгагене  11  де- 
кабря 1894  года,  въ  обычномъ  количеств*  10.000  экземпляровъ,  но 
уже  черезъ  десять  дней  понадобилось  второе  издаше,  а  еще  черезъ 
ыъсяцъ  —  и  третье.  По  заведенному  порядку,  до  появлешя  въ  свътъ 
печатнаго  издашя  содержаше  новаго  произведешя  и  даже  заглав1е 
его  хранились  въ  строгой  тайн*;  т*мъ  не  менъе  одной  изъ  коиен- 
гагенскихъ  газетъ  (РоИйкеп)  удалось  какъ-то  проникнуть  въ  тайну, 
и  въ  газет*  появилась  соответствующая  заметка.  Ибсенъ  немедленно 
иротестовалъ  въ  печати  противъ  такого  нарушешя  скромности  и  тъмъ 
привелъ  въ  крайнее  изумлеше  американскую  прессу,  представители 
которой  полагали,  что  „подобная  замътка  могла  служить  только  рекла- 
мой автору  и  его  произведешю".  Того,  что  Ибсенъ  могъ  пожелать 
обойтись  безъ  рекламы,  имъ,  видимо,  въ  голову  придти  не  могло. 

Постановка  „Маленькаго  Эйольфа"  на  сцену  не  заставила  себя  ждать. 
Первое  представлеше  состоялось  въ  присутствш  автора  въХриепанш- 
скомъ  театре  15  января  1895  года;  всего  же  въ  зимнемъ  сезон*  пьеса 
выдержала  36  представяенш  и  въ  течете  перваго  года  обошла  почти 
все  остальныя  сцены  севера.  За  границею  „Маленькш  Эйольфъ"  былъ 
поставленъ  впервые  въ  Берлин*  12  января  1895  года  (съ  Агнесой 
Сорма  въ  роли  Риты),  и  къ  этому  представленш  съ*хались  корреспон- 
денты съ  различныхъ  концовъ  Европы  и  даже  изъ  Америки  —  на- 
столько въ  посл*днее  время  возросъ  общш  интересъ  къ  Ибсену.  Кром* 
Берлина,  драма  ставилась  въ  В*н*,  Мюнхен*,  Будапешт*,  Амстердам*, 
Лондон*,  Милан*,  Париж*,  Брюссел*,  Чикаго  и  въ  Петербург*  на  сцен* 
Имиераторскаго  Александринскаго  театра. 

Если  ужъ  „символизмъ"  предыдущей  пьесы  („Строитель  Сольнесъ") 
задалъ  работу  критикамъ,  то  „  Маленькш  Эйольфъ"  и  подавно,  хотя 
весь  символизмъ  тутъ  сводится  въ  сущности  къ  эпизодическому  дей- 
ствующему лицу  —  бабке  -  крысоловке.  Лицо  это  однако  является 
поэтическимъ  воспроизведен1емъ  пережитого  авторомъ,  —  Ибсенъ  самъ 
вид*лъ  въ  д*тств*  такую  крысоловку  на  своей  родин*.  Но  критики, 
занявшись  разгадкой  померещйвшагося  имъ  тутъ  элемента  сверхъ- 
естественнаго,  прогляд*ли,  по  обыкновен1ю,  главный  смыслъ  пьесы, 
прекрасно  выясняемый  Шлентеромъ,  —  трагед1Ю  ребенка  и  его  ро- 
дителей. 

„Быть-можетъ,  Ибсену  —  какъ  изв*стно,  очень  внимательно  прогля- 
дывающему газеты  —  когда-нибудь  попалась  на  глаза  такая  заметка: 
„Ном*щикъ  г.  Альфредъ  Альмерсъ  съ  супругой,  недавно  потерявнпе, 
какъ  мы  уже  сообщгши,  единственнаго  сына  и  насл*дника,  который 
утонулъ  по  несчастной  случайности  въ  мор*,  приняли,  какъ  мы  им*ли 
случай  узнать,  великодушное  р*шен!е  заняться  призр*шемъ   и   воспи- 
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ташемъ  детей  бъднейшнхъ  окрвстныхъ  сельскихъ  жителей.  Богатство 
г-жа  Альмерсъ  и  знашя  и  опытность  г-на  Альмерса,  бышпаго  педагога, 
соединяются  такимъ  образонъ  въ  редкомъ  подвига  челоивколинни,  ко- 
торый лишнш  разъ  доказываете»,  что  иногда  и  зло  обращается  во 
благо".  Подобнаго  рода  завгвтки  для  обыкновенных-!,  читателей  имеютъ 
минутный  интересъ,  вызывая  у  нихъ  много-много  сочувственный,  а  то 
л  иронический  возгласъ,  въ  родв:  „прекрасно",  „хороппе  люди",  „уди- 
вительно", „чудаки"  и  т.  и.  Иное,  более  глубокое  впечатлвше  произво- 
дить такая  заметка  на  чуткую  душу  поэта.  Его  тянетъ  разобраться  въ 
этомъ  факте,  уяснить  себе  психологические  мотивы  такого  решетя,  а 
творческое  воображеше  заставляете,  узреть  въ  самой  смерти  злополуч- 
наго  ребенка  кое-что  побольше  простой  несчастной  случайности.  Ему 
представляется,  что  какая-то  таинственная  сила  увлекла  мальчика  въ 
воду.  „11а1Ь  год  ез  Шп,  па1Ъ  запк  ег  1нп"  *)...  Въ  данномъ  случав 
однако  поэту  приходилось  подыскать  иной  символъ  для  этой  таинствен- 
ной силы,  манящей  и  увлекающей  человека  къ  гибели,  для  этого  не- 
преодолинаго  влечешя,  подымающегося  изъ  глубины  его  души.  Гётев- 
ская  водяная  двва  здесь  была  бы  некстати.  Детское  воображеше  пора- 
жаютъ  иные  образы.  Мнопе  изъ  насъ,  верно,  знавали  въ  детстве  ка- 
кую-нибудь странную  старушонку,  занимавшуюся  еобиратемъ  травъ, 
заговаривавшую  болезни  или  гадавшую  на  картахъ,  —  словомъ.  такъ 
или  иначе  промышлявшую  суеввр1емъ  и  действовавшую  на  суеверное 
воображете  простыхъ  душъ  и  детей.  Встречаясь  съ  такой  старушон- 
кой, мы.  дети,  готовы  были  бежать  отъ  нея  въ  страхе,  и  въ  то  же 
время  жуткое  любопытство  словно  приковывало  насъ  къ  месту,  —  быть- 
можетъ,  и  не  одно  любопытство,  такъ  какъ  нельзя  отрицать,  что  подоб- 
ныя  личности  развиваютъ  въ  себе  известную  силу  гипнотическаго  вну- 
шешя.  Ибсенъ  и  обратился  за  нужнымъ  ему  символомъ  къ  воепомина- 
шямъ  своего  детства,  извлекъ  изъ  нихъ  „бабку-крысоловку",  которая, 
подобно  легендарному  крысолову  изъ  Гамельна,  музыкой  увлекала  крысъ 
въ  воду,  и  увековечилъ  ее  въ  своемъ  произведенш.  Вотъ,  вероятно,  и 
вся  нстор1я  происхождешя  этого  „сверхъестественнаго  явлешя",  зада- 
вшаго  такую  работу  охотникамъ  отыскивать  и  решать  ребусы  въ  про- 
изведешяхъ  Ибсена. 

„Самому  появлению  страшной  старушонки  предшествуют  разговоры 
о  ней:  Аста  видела  ее  недавно  въ  городе,  Альмерсъ  въ  горахъ.  И  вотъ 
она  самолично  появляется  въ  комнате  передъ  маленькимъ  Эйольфомъ, 
который  отъ  страха  находить  даже  ея  уродливаго  мопса  красавцемъ. 
Въ  этой  же  сцене  авторъ  даетъ  намъ  слётка  заглянуть  въ  душевную 
жизнь  такой  старой  девы:  она,  повидимому,  некогда  заманила  въ  воду 
своего  невернаго  возлюбленнаго  и  съ  техъ  поръ  стала  верной  союзни- 
цей моря,  заманивая  туда  все,  что  „скребетъ  и  грызеть".  Едва  пере- 
ступивъ  пороть,  она  задаете  родителямъ  Эйольфа  вопросъ:  „Неть  ли  у 
господь  чего  такого,  что  грызеть?"  И  мы  скоро  догадываемся,  что 
именно  въ  существованш  и  судьбе  маленькаго  Эйольфа  и  заложенъ 
тотъ  „крысиный  зубъ",  который  грызеть  душу  родителей.  Старая  дева 
до  изнеможешя  трудится,  выполняя  свою  задачу,  но  для  насъ  остается 
невыясненными  усневаеть  ли  она  въ  этой  задаче  или  неть,  действи- 
тельно ли,  какъ  она  уверяеть,  крысы  плывуть  за  ней  въ  море  и  то- 
нуть, или  неть.  Сама  она  въ  своемъ  душевномъ  разстройстве  вообра- 
жаеть  себя  своего  рода  странствующей  мисеюнершей,  благодетельницей 
и  спасительницей  этихъ  скребущихъ,  грызущихъ,  точащихъ  и  пресле- 
дуемых!, зверушекъ,  которымъ  она  доставляетъ  сладкий  вечный  покой  въ 


*)  Изъ  стнхотворешя  Гёте:  «1)ег  БЧзсЬег». 
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тихой  глубине  водъ.  Ея  собственная  въра  въ  свою  миссда  производить 
трагикомическое  впечатлтше,  но  въ  людяхъ  нервныхъ  и  съ  воображе- 
шемъ  вызываетъ  невольный,  безотчетный  страхъ,  смешанный  съ  отвра- 
щешемъ,  какъ,  напримеръ,  въ  Рите,  или,  наоборотъ,  съ  жгучимъ  лю- 
бопытствомъ,  какъ  въ  Эйольфъ.  Последнш,  увлекаемый  этимъ  чувствомъ, 
а  быть-можетъ,  и  притягиваемый  гипнотической  силой,  которую  усивла 
развить  въ  себе  старуха,  тайкомъ  уходить  за  ней  на  берегъ  фьорда; 
когда  же  диковинная  старуха  садится  со  своимъ  мопсомъ  въ  лодку  и 
отплываетъ,  мальчикъ,  жадно  следя  за  ней  глазами,  незаметно  для  себя 
доходить  до  самаго  края  мостковъ  и,  оступившись,  падаетъ  въ  воду. 
Въ  самомъ  паденш  нътъ  ничего  неестественнаго,  если  вспомнить  возбу- 
жденное душевное  состояше  ребенка  и  его  физическое  убожество.  По- 
следнее обстоятельство  въ  сущности  и  является  причиной  его  оконча- 
тельной гибели:  калька  не  только  не  умнеть  плавать,  но  даже  не  въ 
состояши,  барахтаясь,  подняться  на  поверхность  хоть  на  минуту.  И  де- 
ревенсюе  ребятишки,  бывние  свидетелями  падешя,  не  могли  или  не 
рискнули  вытащить  мальчика,  но  некоторое  время  видели  его  подъ  во- 
дой, пока  его  вдругъ  не  подхватило  течешемъ  и  не  унесло.  Лишь  ко- 
стыль всплылъ  на  поверхность. 

„Таковъ  ходъ  вибшняго  дъйств1Я  въ  пьесе  Ибсена,  навлокшш  на 
пьесу  упреки  въ  туманности,  злоупотребленш  элементомъ  сверхъесте- 
ственнаго,  символизмомъ  и  пр.  Упреки  эти  однако  были  бы  основа- 
тельны, если  бы  этотъ  символически!,  мистически!  элементъ  не  имтзлъ 
реальной  подкладки.  Но  и  бабка-крысоловка  съ  мопсомъ  и  ребенокъ- 
калЬка— вполне  реальный  существа.  Элементъ  сверхъестественнаго  не  въ 
ихъ  существованш,  а  въ  образе  ихъ  дъйствш,  вытекающемъ  не  изъ 
такъ-называемаго  здраваго  смысла,  но  изъ  разстроеннаго  или  возбу- 
жденнаго  воображешя.  Такое  душевное  состоян!е  однако,  хотя  и  бо- 
лезненное, но  вполне  обыкновенное  явлеше,  не  заключающее  въ  себе 
ничего  сверхъестественнаго.  Кто  стоить  за  изгнаше  изъ  психологиче- 
ской поэз1и  всего  болезненнаго,  можетъ,  конечно,  порицать  Ибсена  за 
то,  что  онъ  въ  своемъ  творчестве  не  обошелъ  болезненныхъ  явленш 
человеческой  природы.  Но  нельзя  порицать  Ибсена  на  томъ  лишь  осно- 
ванш,  что  кому-нибудь  ташя  иллюзш,  которыя  диктовали  дбйств1Я 
бабки-крысоловки  и  Эйольфа,  кажутся  неестественными. 

„Угодно  или  неугодно  однако  верить  въ  реальность  бабки-крысоловки 
и  ея  жертвы,  въ  конце  концовъ  не  въ  нихъ  главная  суть  пьесы,  хотя 
она  и  названа  именемъ  утонувшаго  ребенка.  Ихъ  роль  оканчивается 
вместе  съ  первымъ  дейетв1емъ,  оне  даютъ  лишь  внешнш  толчокъ  для 
завязки  внутренняго  двйств1я  пьесы. 

„Постигшая  данную  родительскую  чету  утрата  единственнаго  сына 
сама  по  себе  не  представляетъ  ничего  необычайнаго.  Ташя  утраты 
вовсе  не  редки.  Необычайнымъ  этотъ  случай  утраты  становится  лишь 
въ  силу  того,  что  ребенокъ  умеръ  не  въ  своей  постели  отъ  дифтерита 
или  другой  какой-нибудь  опасной  детской  болезни,  и  похороненъ  не 
въ  усыпанной  цветами  могиле,  а  въ  морской  пучине.  Родители  лишены 
смягчающихъ  горе  душевныхъ  волнешй,  сопряженныхъ  съ  приличными 
случаю  похоронами.  Но  и  горе  этихъ  родителей  не  имеетъ  въ  себе  ни- 
чего необычайнаго.  Они  прежде  всего  оглушены  ударомъ,  подавлены 
скорбью.  Когда  же  они  наконецъ  мало-мальски  опамятовались,  мать- 
живая,  страстная  натура  —  не  находить  себе  места,  отецъ  —  натура  ти- 
хая, созерцательная  —  совершенно  уходить  въ  себя  самого,  погружается 
въ  свои  печальный  мысли.  Мать  заботится  о  внешнихъ  знакахъ  скорби, 
о  трауре,  отецъ  занять  разгадкой  сокровеннаго  смысла  этого  удара 
судьбы  и  находить  разгадку  лишь  въ  слове  „возмездие".  Мать  изо  всехъ 
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силъ  старается  какъ-нибудь  превозмочь  свое  горе,  отецъ  горько  упре- 
каетъ  себя  въ  томъ,  что  оказывается  въ  состоянш  забыться  хоть  на 
минуту.  Матери  хочется  уйти  отъ  давящей  ее  тяжести,  отецъ  испыты- 
ваетъ  потребность  бередить  свою  рану.  Мать  наивно  борется  съ  ужа- 
сомъ  собьгпя,  отецъ  -  -  натура  въ  высшей  степени  чувствительная  — 
хватается  за  ужасное  собьгпе  для  психологическаго  анализа  собствен- 
наго  „я".  Мать  готова  бежать  отъ  себя  самой,  отецъ  становится  для 
себя  самого  предметомъ  интереса.  Мать  уже  подмываетъ  желаше  какъ- 
нибудь  развлечься,  попутешествовать,  принимать  гостей  и  т.  п.,  отецъ 
сосредоточивается  на  своемъ  горъ,  упивается  имъ-  хотя  и  не  съ  актер- 
скнмъ  самодовольствомъ  Яльмара  Экдаля,  но  все  же  и  не  безъ  чисто 
челов'Ьческаго  тщеславнаго  упоешя  собственной  печалью. 

„Все  эти  душевныя  состояшя  вполне  неподдвльны,  общечеловъчны. 
Но  Пбсенъ  и  на  этотъ  разъ  не  удовлетворяется  обычнымъ,  общечело- 
вЪческимъ.  Знатокъ  высотъ  и  низинъ,  онъ  добирается  до  необычайнаго, 
незауряднаго,  что  и  находить  въ  своеобразныхъ  взаимныхъ  отноше- 
Н1яхъ  родителей  маленькаго  Эйольфа.  Снова,  какъ  въ  „Кукольномъ 
домт>",  „Дочери  моря",  „Геддв  Габлеръ",  авторъ  останавливается  на 
проблемь  брака. 

„Мечтатель  и  мыслитель  Альфредъ  Альмерсъ  и  живая,  страстная  дочь 
Евы,  Рита,  женаты  десять  лътъ,  но  все  не  слились  воедино.  Сблизила 
ихъ  прежде  всего  чувственная  страсть  со  стороны  Риты,  страстное  ея 
влечете  къ  стройному,  худощавому  молодому  мечтателю.  И  онъ  не 
остался  равнодушнымъ  къ  пышной  красотъ  Риты,  но  решающей  при- 
чиной брака  послужило  то  обстоятельство,  что  бракъ  этотъ  сулилъ  бед- 
ному учителю  свободное,  спокойное  существоваше,  и  не  одному  ему, 
но  и  его  любимой  младшей  сестрьч  Поселившись  въ  богатомъ  и  пре- 
красномъ  имъши  жены  на  берегу  фьорда,  бывшШ  учитель  могъ  вдоба- 
вокъ  отдаться  тъ\мъ  занят1ямъ,  къ  которымъ  его  сильнее  всего  влекло — 
размышлению,  писательству. 

„Итакъ,  онъ  вступилъ  съ  пылко  влюбившейся  въ  него  женщиной  въ 
бракъ  по  расчету.  Плодомъ  ея  любви  явился  маленькШ  Эйольфъ. 
Но  въ  этомъ  бракъ  перевъеъ  скромности,  цъломудр1я  и  воздержности 
на  сторонъ1  мужа.  Онъ  частенько  спасается  отъ  страстныхъ  порывовъ 
жены  въ  объят1я  науки.  Его  тянетъ  изъ  знойной  асмосферы  любовной 
страсти  къ  той  тихой,  мирной  жизни,  которую  онъ  некогда  велъ  со 
своей  кроткой  сводной  сестрой,  двлившей  его  мысли.  Порой,  конечно, 
красота  Риты  производить  на  него  опьяняющее  дъйств1е,  и  въ  одинъ 
изъ  такихъ  часовъ  любовнаго  упоешя  супруговъ  свалился  забытый  ими, 
оставленный  безъ  присмотра  на  столь,  первенецъ  ихъ,  маленькШ  Эйольфъ. 
Давиле  ребенку  жизнь  сами  же  сделали  его  калькой,  и  вотъ  его  ко- 
стыль сталъ  для  нихъ  в'вчнымъ  упрекомъ,  обличителемъ  ихъ  преступ- 
ной небрежности.  Они  прибегли  къ  тому,  къ  чему  такъ  охотно  приб-в- 
гаетъ  трусливое  человеческое  сердце:  стали  избътать  того,  кто  ходилъ 
на  костыляхъ,  старались,  чтобы  ребенокъ  пореже  попадался  имъ  на 
глаза. 

„Все  угрызешя  совътти  по  поводу  этого  злополучнаго  падешя  какъ 
бы  сосредоточились  для  обоихъ  родителей  въ  костыль,  на  которомъ 
осужденъ  былъ  ковылять  ихъ  маленькШ  сынъ.  И  этотъ  ужасный  обли- 
читель не  стушевался  даже  со  смертью  ребенка.  МаленькШ  Эйольфъ 
утонулъ,  но  „костыль  плыветъ  по  волнамъ".  Его  вылавливаютъ,  и  онъ 
еще  сильн-ве  мучить  обоихъ  виновныхъ  родителей.  Сознаше  вины  съ 
самаго  начала,  впрочемъ,  гораздо  глубже  въ  отцв,  нежели  въ  матери. 
Къ  Рить  и  прежде  и  теперь  можно  прим-внить  опредвлеше  Мефисто- 
феля: „въчно  влюблена".  Ея  чувственная   страсть  до  того  первобытна, 
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наивна,  что  граничить  съ  животной.  Ей  хочется  наивно  наслаждаться, 
наивно  быть  счастливой;  она  ничего  ровно  не  понимаетъ  изъ  всвхъ 
твхъ  мудрствованш,  съ  которыми  носится  ея  супругъ.  Чувство  ея  про- 
является взрывами,  просто,  живо,  отъ  души,  и  всегда  готово  ее  ском- 
прометировать. Рубенсъ  сумъ\лъ  бы  изобразить  эту  дочь  природы,  но 
добродушно  помъттилъ  бы  рядомъ  съ  ней  фавна,  а  не  постника  и  лю- 
бомудра. II  ч'Бмъ  невоздержнее,  страстнее  она,  какъ  женщина,  какъ 
жена,  темъ  холоднее  она,  какъ  мать.  Маленькш  Эйольфъ  былъ  почти 
лпшенъ  матери;  тетка  стала  ему  ближе. 

„Отецъ,  чувствуя  свою  вину,  тоже  трусливо  отдалялся  отъ  ребенка 
съ  его  обличительнымъ  костылемъ.  Но  онъ  искалъ  забвешя  своей  вины 
не  въ  упоенш  страстью,  а  въ  труде,  въ  наук*.  Въ  сознан ш  своей  вины, 
не  считая  себя  въ  состоянш  искупить  ее,  онъ  работаетъ  надъ  книгой 
объ  ответственности  человеческой.  Этотъ  супругъ,  которому  недостаетъ 
надлежащаго  влечешя  къ  жене,  этотъ  отецъ,  которому  недостаетъ  над- 
лежащего влечешя  къ  ребенку,  ощущаетъ  своей  тонкой,  чуткой  душой 
всю  нездоровую  неестественность  такого  существовашя.  Благодаря  этому 
и  научный  трудъ  его  не  выходить  цельнымъ  и  не  удовлетворяетъ  его. 
Наконецъ  онъ  не  въ  силахъ  больше  выносить  эту  раздвоенность  и 
бежитъ  отъ  давящихъ  его  условШ  жизни  на  просторъ,  на  свободу,  въ 
уединеше  горъ.  Тамъ  онъ  испытываетъ  обаяше  великой  природы,  ея 
власть  надъ  душой  человека.  Мощныя  впечатлешя  имеютъ  какую-то 
очищающую  и  въ  то  же  время  грозную  силу,  сила  эта  и  открываетъ 
Альмерсу  глаза  на  его  собственные  недостатки.  Временная  разлука  съ 
женой  и  сыномъ  также  действуетъ  на  него  благотворно,  оздоровляюще, 
а  чувство  близости  къ  смерти,  испытанное  имъ  во  время  блужданья  по 
горамъ,  довершаетъ  общее  прояснеше,  просветленле  душевное,  и  Аль- 
мерсъ  доходить  до  настоящаго  решешя  и  самоотречешя.  Онъ  откажется 
и  отъ  чувственныхъ  наслаждешй,  —  не  будетъ  больше  мужемъ  своей 
жены,  —  откажется  и  отъ  честолюбиваго  наслаждешя  писательствомъ, 
не  станетъ  кончать  своей  книги,  но  посвятить  жизнь  практическому 
осуществлетю  своего  учешя  объ  ответственности  человеческой.  Онъ 
хочетъ  быть  только  отцомъ  своего  сына  и  больше  ничемъ,  хочетъ  по- 
мочь проявиться  и  развиться  дремлющимъ  въ  той  детской  душе  бога- 
тымъ  задаткамъ  и  сделать  изъ  мальчика  счастливаго  человека.  Счастье 
же,  по  мнЬнш  Альмерса,  или  самого  Ибсена,  достигается  согласовашемъ 
своихъ  желанШ  съ  совокупностью  природныхъ  данныхъ,  а  также  пр1- 
обретенныхъ  силъ  и  способностей.  Маленькш  Эйольфъ  любить  наря- 
жаться въ  мундирчикъ,  мечтаетъ  о  томъ,  чтобы  сделаться  солдатомъ, 
жаждеть  лазить  по  горамъ,  —  словомъ,  его  желашя  пока  сильно  пре- 
вышаютъ  его  способности,  и  счастливымъ  его  можно  считать  не  больше, 
чемъ  отца. 

„Но  какъ  ни  сильно  и  искренне  решеше  отца  пожертвовать  собой 
и  личнымъ  своимъ  счастьемъ  ради  счастья  сына,  душа  его  не  чужда 
некоторой  горечи  и  того  чувства,  которое  испытывалъ  строитель  Со.ть- 
несъ,  думая  о  „юности".  „Придетъ  время  —  явится  другой  и  напишетъ 
все  это  еще  лучше'', — говорить  Альмерсъ  маленькому  Эйольфу,  говорить 
кротко,  съ  улыбкой,  но,  должно-быть,  въ  тоне  и  въ  лице  его  есть  что-то, 
говорящее  близко  знающей,  изучившей  его  Асте,  что  решеше  это  стоило 
ему  тяжелой  борьбы. 

„Эта  твердая,  хотя  и  далеко  не  радостная  готовность  къ  жертвамъ  со 
стороны  отца  идетъ  прямо  въ  разрезъ  съ  эгоистичными  притязашями 
матери,  страсть  которой  становится  все  необузданнее  и  наводить  ее  на 
злыя,  даже  престуиныя  мысли.  Мать  недалека  отъ  желашя  принести 
ребенка  въ  жертву  собственному  счастью.  И  въ  то  самое  время,  какъ 
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желаше   это,   подобно    трусливо    ползущему  убШцъ\  закрадывается  въ 
душу  Риты,  смерть  внезапно  уносить  маленысаго  Эйольфа. 

„Этой  чегв  искателей  счастья  недаромъ  противопоставленъ  иска- 
тель счастья  иного  закала,  желашя  котораго  не  превышаюгь  его 
силъ  и  способностей  и  который  поэтому  все  болъе  и  болъе  пре- 
,\ч ■пД.вастъ  въ  своихъ  искашяхъ.  Это  инженеръ  Боргтеймъ,  самый 
жизнерадостный  типъ  изъ  созданныхъ  Ибссномъ,  человъкъ,  профес- 
С1Я  котораго  —  прокладка  новыхъ  путей,  и  который  считаетъ,  что 
прокладывать  пути  —  счастье.  Это  одинъ  изъ  тъхъ  ръдкихъ  людей,  ко- 
торые нашли  свое  истинное  призваше  въ  жизни  и  довольны  жизнью. 
Последняя  представляется  ему  игрой  —  въ  промежутки  между  оконча- 
шемъ  одного  труда  и  началомъ  другого.  Трудъ  и  невнятности  онъ  хо- 
четъ  нести  одинъ,  радость  же  готовъ  делить  съ  любимымъ  человъкомъ. 
У  него  есть  выдержка,  необходимая  ирокладывателю  путей,  есть  и  сме- 
лость ухватиться  за  свое  счастье  еще  прежде,  чъмъ  онъ  вполне  ув-в- 
рится,  что  оно  предназначено  ему.  Авторъ,  невидимому,  намъренно  про- 
тивопоставилъ  тщетнымъ  потугамъ  мысли  эту  фортинбрасовскую  на- 
туру, которой  «  не  хочется  ничего,  что  невозможно,  но  которая  зато 
достигает!,,  чего  ни  захочетъ,  даже  обладашя  неприступной  дъвушкой, 
въ  сущности  любящей  другого.  Счастье  дается  смъло  протягивающему 
къ  нему  руки  человеку,  хотя  и  не  особенно  далекому  и  прозорливому, 
но  способному  двлать  счастливыми  другихъ.  Дъвушка,  которая  послй 
долгихъ  колебанш  бросается  къ  нему  въ  порывъ  самоотречешя,  будетъ 
съ  нимъ  счастлива  и  въ  концъ  концовъ  почувствуетъ  свое  счастье. 

„Стоящш  значительно  выше  его  въ  умственномъ  отношенш  Альмерсъ, 
напротивъ,  сильно  обдвленъ  этой  способностью  быть  счастливымъ  и 
двлать  счастливыми  другихъ,  такъ  же,  какъ  и  строитель  Сольнесъ,  Гедда 
Габлеръ,  Эллида,  пасторъ  Росмеръ  и  друпе  искатели  того,  что  Ибсенъ 
въ  „Императоре  и  Галилеянинъ"  называетъ  „третьимъ  царствомъ". 
Росмеровское  м1ровоззрън1е  облагораживаетъ,  но,  —  какъ  говорить  Ре- 
бекка, —  и  убиваетъ  счастье. 

„Решаясь  отречься  отъ  личнаго  счастья  и  жить  лишь  для  сына,  Аль- 
мерсъ думалъ  создать  истинное  живое  ощущеше  счастья  не  только  въ 
сынъ,  но  и  въ  себе.  Но  въ  тотъ  же  день,  какъ  возвратился  съ  зтнмъ 
великимъ  ръшеньемъ  домой,  онъ  лишился  сына,  объекта  своихъ  сози- 
дательныхъ  стремлешй,  и  очутился  въ  положенш  работника  безъ  ору- 
д1я.  Планъ  его  жизни  рушился  еще  до  того,  какъ  онъ  началъ  его  осу- 
ществлять. Великое  ръшеше  со  всей  сопровождавшей  его  душевной 
борьбой  оказалось  лишнимъ.  II  печальные  результаты  этого  —  ужасное 
душевное  страдаше  ему  приходится  нести  одному:  Аста,  съ  ея  куда  бо- 
лее родственной  Альмерсу  душой,  нежели  душа  его  жены,  не  имъя 
больше  права  считать  себя  его  сестрой  и  въ  то  же  время  не  смъя  стать 
для  него  ничъмъ  инымъ,  покидаетъ  его.  Альмерсъ  остается  одинъ  съ 
Ритой,  и  терзаюшдя  ихъ  обоихъ  душевныя  муки,  повидимому,  еще  пуще 
расширяютъ  между  ними  пропасть.  Немощный  ребенокъ  являлся  груст- 
нымъ  напоминашемъ,  умершш  ребенокъ  становится  грознымъ  преслъ- 
дователемъ.  II  раздоръ  усиливается.  Обыкновенно  общее  горе  родителей 
надъ  могилой  схороненнаго  ими  ребенка  сближаетъ  ихъ,  но  этотъ  не 
схороненный,  а  унесенный  волнами  мальчикъ  становится  грознымъ 
призракомъ,  усиливающимъ  рознь  между  родителями,  которыхъ  тер- 
заютъ  угрызешя  совъсти  и  раскаяше,  и  которые  мучатъ  другъ  друга 
взаимными  упреками.  Происходить  объяснеше,  расчеть.  Все,  что  годами 
накоплялось  между  мужемъ  и  женой,  каждое  нечистое  желаше,  каждый 
тайный  упрекъ,  каждое  проявлеше  нсдовъ^ня,  все,  что  втайнъ  отталки- 
вало и  оскорбляло  каждаго  изъ  нихъ,  тайное  обоюдное  сваливаше  другъ 
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на  друга  ответственности,  —  все  это  выходить  наружу,  выливается  въ 
поток*  ръзкихъ,  грубыхъ,  обидныхъ,  язвительныхъ  словъ.  Везпощадно 
вскрываются  самые  глубоюе  тайники  ихъ  душъ,  хотя  отъ  этой  опера- 
щи  должны  разрываться  ихъ  сердца,  помутиться  ихъ  умы.  Немудрено, 
что  мужъ  и  жена  начинаютъ  бояться  другь  друга  и  всеми  силами  избъ- 
гаютъ  оставаться  вместе  одни.  Теперь  имъ  недостаетъ  маленькаго  Эй- 
ольфа,  который  одннмъ  своимъ  присутств1емъ  защищалъ  ихъ  другь  отъ 
Друга. 

„Въ  силу  этого  обоюднаго  страха  они  сходятся  въ  одномъ  желаши, — 
оба  въ  одинъ  голосъ  умоляютъ  Асту,  мнимую  сестру  Альмерса,  остаться 
у  нихъ  и  заменить  имъ  Эйольфа.  Но  Аста  не  можетъ  остаться  у  нихъ, 
зная,  что  Альмерсъ  ей  не  братъ,  чувствуя,  что  любить  его  въ  сущности 
горячъе,  чъмъ  брата,  сознавая,  что  всегда  была  и  осталась  ему  ближе 
душой,  нежели  его  собственная  жена,  остающаяся  ему  чужой.  Аста  до- 
статочно чиста,  умна  и  великодушна,  чтобы  своевременно  уйти  отъ 
соблазна  и  опасности.  Ту  долю  сердечной  привязанности,  которая  еще 
осталась  въ  ея  распоряженш,  она  отдастъ  честному,  веселому  и  трудо- 
любивому сыну  природы,  который  и  сумъетъ  вознаградить  ее  за  добро- 
вольное отречеше  отъ  того,  что  было  ей  дороже  всего  на  свете.  Его 
радости  станутъ  и  ея  радостями.  Аста  по  природв  мимоза,  натура  необы- 
чайно тонко  и  глубоко  чувствующая,  своего  рода  провидица.  Все,  что 
происходить  въ  душ*  Альфреда  Альмерса,  родственной  ея  душъ,  она 
чувствуетъ  еще  издалека.  Аста  заключила  также  своего  рода  душевный 
союзъ  съ  маленькимъ  сыномъ  Альфреда.  Она  знала  его  лучше,  нежели 
собственная  его  мать,  и  у  него  съ  нею  было  большее  духовное  срод- 
ство, чъмъ  съ  матерью.  Последняя  чувствовала  это  и  потому  желала 
избавиться  отъ  Асты,  хотя  и  была  искренно  расположена  къ  ней. 

„Итакъ,  Альмерсъ  и  его  жена,  которые  не  въ  состоянии  нести  свое 
общее  горе  вместе,  остаются  одни,  при  чемъ  одинъ  является  для  дру- 
гого тюремщикомъ.  Но  тутъ-то  и  совершается  чудо:  въ  своемъ  одино- 
честве, оба  ощущая  жгучую  потребность  счастья,  они  научаются  лучше 
понимать  другь  друга. 

■  „Какъ  прежде  Альмерсъ  дошелъ  до  самоотречешя,  такъ  и  Рита  на- 
чинаете, испытывать  подобное  же  превращеше.  Подъ  впечатлъшемъ 
всего  пережитого  и  внъшне  и  внутренне  въ  обоихъ  происходить  глу- 
бокая перемъна.  То,  что  отдъляетъ  ихъ  обоихъ  словно  стеной  отъ  внъ- 
шняго  мгра,  сближу  .гъ  ихъ  между  собой.  Альмерсъ  наблюдаетъ,  какъ 
жена  его  медленно  прощается  съ  наслаждешемъ  и  личнымъ  счастьемъ, 
какъ  мысль  объ  Эйольфъ  и  чувство  одиночества  не  только  мучатъ,  но 
и  очищаютъ  ее,  какъ  дочь  земли  ищетъ  неба,  по  которому  тоскуетъ  и 
онъ,  вольнодумецъ.  И  онъ  видитъ,  какъ  необузданная  страстность  ея 
натуры  перерождается  въ  энерпю,  какъ  это  земное  создаше,  эта  дочь 
Евы  съ  горячей  кровью  сразу  решается  дать  другимъ  то  счастье,  ко- 
торое погибло  для  нея.  Она  бездетна,  такъ  будетъ  матерью  сиротамъ. 
Она  очищена  страданьемъ,  такъ  поможетъ  темь,  кто  падастъ  подъ  его 
тяжестью.  Мистическое  начало  христнской  вЕры  въ  ней  поколеблено, 
такъ  она  попытается  сдълаться  исповъдницей  практическаго  христнства. 

„Какъ  „врагу  народа"  хочется  воспитать  изъ  уличныхъ  мальчишекъ 
свободныхъ  и  благородныхъ  людей,  такъ  Рите  хочется  дать  бъднымъ, 
тзаброшеннымъ  ребятишкамъ  то,  чего  недоставало  ея  маленькому  Эй- 
ольфу.  Дъло  любви  и  милосерд1я  будетъ  смягчать  бога  мщешя,  котораго 
она  носить  въ  своемъ  сердце.  Она  хочетъ  задобрить  широко  раскры- 
тые дътсюе  глаза,  которые  упорно  глядятъ  ей  прямо  въ  мучимую  го- 
ремъ  и  раскаяшемъ  душу.  Въ  этомъ  спасительномъ  бътствЕ  отъ  дур- 
ныхъ   мыслей   къ  хорошимъ   является   проводникомъ   страстная,  непо- 


—  657  — 

средственная  натура  —  жена,  а  не  чувствительный,  мудрствующей  мужъ. 
Бегство  это  имеегь  въ  виду  цвль,  которая  не  достигается  на  нашихъ 
глазахъ.  Наш  приходится  довольствоваться  надеждой,  что  двое  изму- 
ченныхъ  детей  земли,  освободясь  отъ  личнаго  счастья,  отъ  собствен- 
наго  „я",  медленно  искупая  свой  грт>хъ  трудомъ  ради  счастья  другихъ, 
подымутся  къ  высотамъ,  приблизятся  въ  знЪздамъ,  къ  великому  без- 
молв1ю.  На  обоихъ,  какъ  на  суетную  дочь  шра,  такъ  и  на  любомудра- 
вольнодумца,  нисходить  особаго  рода  благочестие.  Неспособные  и  въ 
горчайшей  муке  отстать  отъ  земли,  они  однако  чувствуютъ  себя  теперь 
родными  и  небу,  которое  имъ  хочется  перенести  на  землю,  такъ  какъ 
„на  земле  они  дома".  Личное  счастье  ихъ  умерло,  но  они  чувствуютъ, 
какъ  души  ихъ  облагораживаются.  Они  не  станутъ,  какъ  бабка-крысо- 
ловка—крысъ,  сманивать  детей  на  погибель,  но,  <быть-можетъ,  создадут!» 
изъ  ннхъ  радостныхъ  гражданъ  „т|)етьяго  царства".  Чувства  ихъ  ста- 
новятся выше.  „Законъ  превращешя",  который  уже  испытала  на  себе 
Эллида,  свободная  победа  человека  надъ  самимъ  собой,  сила  для  кото- 
рой почерпается  изъ  измученной  души,  выступаетъ  въ  „Маленькомъ 
Эйольфе"  сильнее,  ч-вмъ  въ  какомъ-либо  изъ  другихъ  произведенш 
Ибсена.  Скептицизмъ  Ибсена  здесь  снова  переходить  въ  надежду.  Кого 
это  удивляетъ,  тотъ  не  знаетъ,  что  и  маститый  поэтъ  подверженъ  осмеян- 
ному многими  (въ  томъ  числ^  и  Борггеймомъ,  прокладывателемъ  пу- 
тей), но  все  же  неподдающемуся  изгнанш  изъ  М1ра  „закону  измънешя 
и  превращетя".  Происходящая  въ  Ибсенъ-  перемена,  которую  можно 
проследить  хронологически  по  порядку  появлешя  его  произведенш, 
отличается,  какъ  и  все,  что  пишетъ  и  дЬлаетъ  этотъ  человёкъ,  строгою 
закономерностью.  Въ  своемъ  строго-закономерномъ  превращении  Ибсенъ, 
повндимому,  дошелъ  до  возможности  примиренгя  съ  м1ромъ.  Маленькш 
Эйольфъ— причина  такихъ  душевныхъ  бурь  и  страданш  —  все  же  своего 
рода  ангелъ  мира.  Никогда  также  Ибсенъ  не  создавалъ  такого  чистаго 
и  здороваго  женскаго  образа,  какъ  Аста,  и  такого  здороваго  типа  муж- 
чины, какъ  Борггеймъ  —  это  серьезное  и  бодрое  ручательство  за  доброе 
въ  человеческомъ  сердце. 

„И  въ  „Маленькомъ  Эйольфе",  какъ  въ  „Кукольномъ  доме",  въ  „При- 
видешяхъ"  и  въ  „Строителе  Сольнесе",  Ибсенъ  распределяетъ  свой 
матерхалъ  на  три  действ1я.  Первое  кончается  трагическимъ  падешемъ 
Эйольфа  въ  воду:  крики  очевидцевъ  печальнаго  происшеств1я  доносятся 
черезъ  садъ  и  веранду  въ  комнату,  где  находятся  родители  и  друзья 
ребенка.  Скорее  всехъ  овладвваетъ  положешемъ  и  спешить  на  место 
катастрофы  Борггеймъ,  прокладыватель  путей,  бывшш  добрымъ  това- 
рищемъ  погибшему  мальчику:  за  нимъ  следуетъ  горячо  любившая  ре- 
бенка тетка,  и  наконецъ  уже  отецъ.  Мать  же,  подавленная  ужгсомъ, 
безсильно  падаетъ  въ  кресло. 

„Альмерсъ  въ  сравненш  съ  женой  и  тоньше,  и  умнее,  и  благороднее, 
и  благоразумнее,  но  она  куда  более  сильная  натура  во  всехъ  отноше- 
шяхъ,  даже  въ  половомъ.  И  вотъ  все  его  прекрасныя  качества  подер- 
нуты темъ  легкимъ  налетомъ  смешного,  отъ  котораго  Ибсенъ  почти  ни- 
когда не  избавляетъ  своихъ  гражданъ  „третьяго  царства". 

„Темой  второго  двйств1я  является  то  неопределенное,  шаткое  поло- 
жеше,  которое  Альмерсъ  занимаетъ  между  обеими  женщинами.  Сначала 
у  него  большое  объяснеше  съ  Астой,  загв.чъ  съ  Ритой.  Оба  начинаются 
съ  воспоминашя  о  маленькомъ  Эйольфе. — „Не  понимаю  я  этого",— гово- 
рить онъ  Асте. — „А  ты  понимаешь  это,  Альфредъ?" —  спрашиваетъ  его 
затемъ  Рита.  И,  несколько  успокоенный  Астой,  онъ  старается  въ  свою 
очередь  успокоить  Риту.  Но  спокойств:е  не  устанавливается.  Судьба 
осложняется.  Если  обиця  воспоминашя,   относящаяся   къ  детству  Асты, 
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приносить  успокоеше,  утешете,  то  вслъдъ  затвмъ  слъдуетъ  трагически 
позднее  извъчте,  что  Аста  и  Альмерсъ — не  сестра  и  брать  и,  связанные 
сродствомъ  душъ,  могли  бы  следовательно  соединить  свою  судьбу  на 
всю  жизнь.  Тутъ  является  препяттиемъ  Рита,  та  женщина,  съ  которой 
Альмерсъ  объясняется  теперь  начистоту  и  отъ  которой  все-таки  не 
можетъ  освободиться. 

„Содержание  послтцняго  дМств1я  обусловливается  ттшъ,  что  Аста 
уходить,  а  Рита  остается.  Аста  бъжитъ  отъ  Альмерса  къ  Боргтейму. 
Увозящш  ихъ  обоихъ  пароходъ  бросаетъ  своими  красными  фонарями 
яркш  свъть  въ  душу  Риты,  —  словно  широко  раскрытые  д'Ьтсюе  глаза 
маленькаго  Эйольфа  въ  упоръ  заглянули  ей  въ  душу.  Звонокъ,  призы- 
вающш  на  пароходъ,  представляется  ей  погребальнымъ  звономъ,  кото- 
рый пронизываетъ  ея  слухъ,  отзванивая  въсть  о  плавающемъ  костыл'Б. 
Но  затъмъ,  вместе  съ  пароходомъ  и  его  пассажирами,  исчезаетъ  и  это, 
навождеше.  Родители  Эйольфа  остаются  одни.  Что  же  имъ  делать?  Угаръ 
чувственной  страсти  прошелъ  уже  и  у  Риты,  и  это  вм-вств  съ  созна- 
шемъ  вины  обусловливаетъ  перемену  въ  ней,  ея  превращеше.  Мъсто 
любви-страсти  заступаетъ  въ  ней  любовь-милосерд1е;  жажда  наслажде- 
ния превращается  въ  жажду  деятельности.  И  все  то  хорошее,  что  скры- 
валось въ  ея  природъ  и  въ  ея  душъ\  готово  теперь  выступить  на  пользу 
обездоленнымъ.  Такъ  маленькШ  Эйольфъ  умеръ  не  напрасно.  И  потому 
флагъ,  приспущенный-было  въ  знакъ  траура,  вновь  взвивается  кверху 
въ  знакъ  полнаго  надежды  привъта  лучшему  будущему". 


МАЛЕНЬШЙ  ЭЙОЛЬФЪ. 

Драма  въ  тгехъ  дъйствшхъ. 

дъйствующчя  лица: 

Альфредъ  Альмерсъ,  литераторъ,  бывшш  учитель. 

фру  Рита  Альмерсъ,  его  жена. 

Эйольфъ,  ихъ  сынъ,  девяти  лъгъ. 

Фрекенъ  Аста  Альмерсъ,  младшая  сводная  сестра  Альфреда  Альмерса. 

Б  о  р  гг  к  й  м  ъ,  инженеръ. 

Баб  ка- крысоловка. 

Дьй(тз1е  происходить  въ  имънш  Альмерсовъ  на  берегу  фьорда,  въ  нъ- 
сколькихъ  миляхъ  отъ  города. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Красиво  и  богато  обставленная  комната,  выходящая  въ  садъ.  Масса 
победи,  цвбтовъ  в  растеши.  Въ  глубин*  открытый  стеклянный  двери 
на  веранду.  Широкий  видь  на  фьордъ.  Вдали  поросппс  л*сомъ  горные 
склоны.  Въ  каждой  изъ  боковыхъ  ст*нъ  по  двери;  дверь  направо  дву- 
створчатая и  приходится  въ  глубин*  комнаты.  Впереди  лее  у  правой 
стены  оттоманка  съ  подушками,  покрытая  коврами.  Рядомъ  съ  оттоман- 
кой столикъ  и  нисколько  етульевъ.  Впереди  нал*во  столъ;  вокругъ  него 

стулья.  На  стол*  раскрытый  чемоданъ. 

Л*то.    Раннее   теплое     солнечное    утро.    Рита   Альмерсъ   стоить   у 

стола  спиной  вправо  и  вынимаетъ  изъ  чемодана  вещи.   Она  красивая, 

пышная   блондинка  высокаго    роста,  лътъ  тридцати.  Одъта  въ  свътлоо 

утреннее  платье. 

Немного  погодя  справа  входить  фрёкенъ  Аста  Альмерсъ,  стройная 
д*вушка  средняго  роста,  л*тъ  двадцати  пяти,  съ  темными  волосами  и 
глубокими  серьезными  глазами.  Од*та  въ  св*тло-коричневое  л*тнее 
платье  и  жакеты  на  голов*  шляпка,  въ  рукахъ  зонтикъ,  а  подъ  мыш- 
кой довольно  большой  портфель  съ  замкомъ. 

Аста  (войдя).  Здравствуй,  милая  Рита! 

Рита  (оборачиваясь  и  кивая).  А,  это  ты,  Аста?  Такую  рань 
изъ  города?  Такую  даль? 

Аста  (снимаеть  съ  себя  жакетъ  и  шляпку  и  кладеть  на  стулъ  у 
дверей).  Да  мнт>  просто  не  сиделось  сегодня  на  мъсгЬ.  Такъ 
и  тянуло  навестить  нашего  маленькаго  Эпольфа.  Да  и  тебя. 
(Кладетъ   портфель  на  диванъ)   Вотъ  я  н  прикатила  на  пароходв. 

Рита  (улыбаясь  ей).  А  на  пароходЬ,  глядишь,  встретила  кого- 
нибудь  изъ  добрыхъ  друзей?  Совершенно  случайно,  разумеется. 

Аста  (спокойно).  Нт>тъ,  ни  одной  души  знакомой.  (Увидавъ  че- 
моданъ)   Но,  Рита,  что  это? 

Рита  (продолжая  вынимать  вещи  изъ  чемодана).  Это  чемоданъ 
Альфреда.  Не  узнаёшь  развъ? 

Аста  (подходя  ближе,  радостно).  Какъ!   Альфредъ  вернулся? 

Рита.  Да,  представь,  совевмъ  неожиданно,  съ  ночнымъ  по- 
■бздомъ. 

Аста.  Такъ  вотъ  чтб  я  почувствовала!  Вотъ  что  тянуло 
меня  сюда!..  II  онъ  ни  слова  не  наиисалъ?  Не  преду предилъ 
хоть  открытымъ  письмомъ? 

Рита.  Ни  словечкомъ. 

Аста.  И  не  тетеграфнровалъ? 

Рита.  Да,  за  часъ  до  пр^зда.  Коротко  и  сухо.  (См*ется) 
Правда,  похоже  на  него? 

Аста.  Да-а.  Онъ  всегда  все  про  себя  держитъ. 

Рита.  Но  тъмъ  больше  радости  было  увидать  его  снова. 

Аста.  Могу  себт>  представить. 

Рита.  На  цълыя  двъ  недели  раньше,  ч-Ьмъ  я  ждала  его! 
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Аста.  Ну,  п  какъ  же  онъ?  Хорошо  себя  чувствуетъ?  Нетъ 
этого  унышя? 

Рита  (захлопывая  чемоданъ  и  улыбаясь).  Знаешь,  когда  онъ  по- 
казался тутъ  въ  дверяхъ,  лицо  у  него  было  какое-то  про- 
светленное. 

Аста.  И  нисколько  не  былъ  утомленъ? 

Рита.  Ну,  утомленъ-то,  я  думаю,  быль.  И  даже  очень.  Бед- 
няга большую  часть  пути  пъчпко.чъ  прошелъ. 

Аста.  Да  и  горный  воздухъ  оказался,  пожалуй,  слишкомъ 
рт>зокъ  для  него. 

Рита.    Не  думаю.    Не  кашлянулъ    ни  разу,  какъ  щи'Бхалъ. 

Аста.  Вотъ  видишь!  Такъ,  значить,  хорошо  все-таки,  что 
докторъ  уговорилъ  его  сделать  эту  экскурсно. 

Рита.  Да,  теперь,  когда  это  уже  позади,  то...  Но,  повт.рь, 
для  меня  это  было  ужасное  время,  Аста.  Я  только  говорить 
■объ  этомъ  не  хогвла.  Да  и  ты  такъ  редко  заглядывала  ко  мне... 

Аста.  Да,  пожалуй,  это  нехорошо  было  съ  моей  стороны...  но... 

Рита.  Ну  да,  да...  у  тебя  же  школа,  знаю.  (Улыбаясь)  Да 
и  напгь  путеецъ  уьхалъ. 

Аста.  Ахъ,  оставь  ты  это,  Рита! 

Рита.  Ну-ну-ну!  Оставимъ  путейца.  Но  знала  бы  ты,  какъ 
я  тосковала  по  Альфреду!  Такая  пустота  въ  доме.  У1  Точно 
носл^  покойника. 

Аста.  Но,  Боже  мой,  какихъ-нибудь  шесть-семь  недель... 

Рита.  Да,  но  ты  не  забудь,  что  мы  еще  ни  разу  не  разда- 
вались съ  Альфредомъ.  Даже  на  сутки.  Ни  разу  за  всЬ  эти 
десять  льтъ... 

Аста.  Такъ  и  пора  ему  было  псмножко  проветриться,  право. 
Ему  бы  ельдовало  предпринимать  так1я  экскурсш  въ  горы 
каждое  лито.  Вотъ  что. 

Рита  (полусмЪясь).  Да,  да,  хорошо  тебе  разговаривать.  Будь 
я  такая  благоразумная,  какъ  ты,  я,  вт.рно,  отпустила  бы  его  н 
раньше — можетъ-быть.  Но  мне  все  казалось,  что  я  никакъ 
не  могу,  Аста.  Мне  представлялось,  что  я  ужъ  никогда  не 
увижу  его  больше,  Разве  это  тебе  пе  понятно? 

Аста.  Нъть.  В1.рно,  потому,  что  мне  некого  терять. 

Рита  (съ  поддразнивающей  улыбкой).  Такъ-такн  ужъ  и  некого?.. 

Аста.  Л,  но  крайней  мере,  не  знаю  никого.  (Обрывая)  Но 
скажи  мне,  Рита,  где  же  Альфредъ?  Спить,  что  ли? 

Рита.    Куда!  II  сегодня  поднялся  спозаранку,  какъ  всегда. 

Аста.    Ну  такъ,  в/врио,  не  слишкомъ  былъ  утомленъ  вчера, 

Рита.  Н1;тъ.  вчера  ночью  былъ  очень  утомленъ.  Когда  прь 
е.ха.гь.  Но  теперь  онъ  ужъ  цЬлый  часъ  спдптъ  тамъ  у  себя 
съ  Эйольфомъ. 
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Аста.  Видный  иальчикъ, — такой  маленькШ,  бл'ЬдненькШ. 
Неужели  онъ  опять  будетъ  нее  учиться  и  учиться? 

Рита  (пожимая  плечами).    Альфредъ  такъ  хочетъ,  ты  знаешь. 

Аста.  Да,  но,  по-моему,  тебт>  следовало  бы  возстать  противъ 
этого,  Рита. 

Рита  (нисколько  недовольнымъ  тономъ).  Н'Ьтъ,  знаешь,  въ  это  я 
ницакъ  не  могу  вмешиваться.  Въ  такихъ  дЬлахъ  Альфредъ 
долженъ  понимать  гораздо  больше  меня.  Да  и  чъмъ  же,  по- 
твоему,  заниматься  Эйольфу?  Вътать,  играть,  какъ  друпя  двти, 
онъ  ведь  но  можетъ. 

Аста  (решительно).    Я    поговорю    объ    этомъ  съ  Альфредомъ. 

Рита.  Да,  дорогая,  пожалуйста.  А,  вотъ  и... 

(Сл^ва  входить  А  л  ь  ф  р  е  д  ъ  А  л  ь  м  е  р  с  ъ,  стройный,  худощавый,  изящнаго 
сложешя  человъкъ  лТ>тъ  тридцати  шести-семи,  съ  кроткими  глазами,  не- 
густыми темными  волосами  и  бородой  и  съ  серьезнымъ,  задумчивымъ 
выражешемъ  лица.  Од-Ьтъ  по-лътнему.  Ведетъ  за  руку  Эйольфа,  одъ- 
таго  въ  костюмъ  военнаго  покроя  съ  золотыми  шнурами  и  золотыми 
пуговицами  съ  гербами.  Мальчикъ  ходитъ,  опираясь  на  костыль,  такъ 
какъ  лъвая  нога  у  него  сведена;  онъ  маленькаго  роста,  болъзненнаго 
вида,  но  съ  красивыми,  умными  глазами). 

Альмерсъ  (выпускал  руку  Эйольфа,  радостно  идетъ  къ  Асгв,  про- 
тягивая ей  объ  руки).  Аста!  Милочка  Аста!  Такъ  ты  здесь! 
Вотъ  славно,  сразу  увидтлъ  и  тебя! 

Аста.  Меня  сегодня  какъ-то  потянуло  сюда...  Съ  пргьздомъ!. 

Альмерсъ  (пожимая  ея  руки).  Спасибо  тебъ! 

Рита.  Ну,  развЬ  у  него  не  великолепный  видь? 

Аста  (не  отрывая  отъ  него  взгляда).  Восхитительный,  прямо 
восхитительный!  Глаза  так1е  оживленные!  В'Ьрно,  страшно 
много  написалъ  дорогой.  (Радостно)  Пожалуй,  вся  книга  уже 
готова,  Альфредъ? 

Альмерсъ  (пожимая  плечами).    Книга?..  Ну,  она-то... 

Аста.  Я  такъ  и  думала,  что  у  тебя  пойдетъ  на  ладъ,  какъ 
только  тебЬ  удастся  вырваться. 

Альмерсъ.  II  я  такъ  думалъ.  Ну,  а  вышло,  видишь  ли,  со- 
всьмъ  не  такъ.  Я  не  написалъ  ни  одной  строки  дальше. 

Аста.  Ни  одной!.. 

Рита.  То-то  —  я  удивилась  —  вся  бумага  лежитъ  нетронутой 
въ  чемодане. 

Аста.  Но,  милый  Альфредъ,  чтб  же  ты  дьлалъ  все  это  время? 

Альмерсъ  (улыбаясь).   Ходилъ  и  все  думалъ,  думалъ,  думалъ... 

Рита  (обнимая  его  за  плечо  рукой).  Думалъ  немножко  и  о  тъхъ, 
кто  оставался  дома? 

Альмерсъ.  Еще  бы.  И  даже  много.  Каждый  ВожШ  день. 

Рита  (опустивъ  руку).    Ну,  такъ,  значить,  все  превосходно. 

Аста.  Но  ровно  ничего  не  написалъ?  II  все-таки  такой  ве- 
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селый  и  довольный?  Вообще  съ  тобой  этого  не  бываетъ.  То- 
есть,  когда  работа  у  тебя  не  идетъ. 

Альмерсъ.  Ты  права.  Прежде  я  былъ  глупъ,  видишь  ли. 
Мыслить,  думать  —  лучше  этого  нт>тъ  ничего.  Въ  мысляхъ  все 
лучшее.  А  то,  что  попадаетъ  на  бумагу,  немногаго  стоить. 

Аста  (съ  изумлешемъ).  Немногаго  стбитъ!.. 

Рита  (смеясь).  Да  ты  въ  ум*  ли,  Альфредъ! 

Эйольфъ  (доверчиво  глядя  на  отца).  Штъ,  папа,  —  то,  чтб  ты 
пишешь,  стбитъ. 

Альмерсъ  (улыбаясь  и  гладя  его  по  голов*).  Да,  да,  ужъ  коли 
ты  это  говоришь,  то...  Но,  повърь  мнт>,  придетъ  время,  явится 
другой  и  напишетъ  все  это  еще  лучше. 

Эйольфъ.  Кто  же  это  такой?  Скажи! 

Альмерсъ.  Дай  срокъ.  Придетъ,  тогда  и  заявить  о  себъ 
самъ. 

Эйольфъ.  А  ты  чтб  же  будешь  д-Ьлать  тогда? 

Альмерсъ  (серьезно).  Я  тогда  опять   уйду  въ  горы... 

Рита.  Фи,  стыдно,  Альфредъ! 

Альмерсъ.  На  самыя  высоты,  на  просторъ. 

Эйольфъ.  А  какъ  ты  думаешь,  папа,  я  скоро  выздоровъто 
такъ,  чтобы  ходить  съ  тобой? 

Альмерсъ  (видимо,  больно  зад-втый).  Да,  можетъ-быть,  милый 
мой  мальчуганъ. 

Эйольфъ.  Вотъ  важно-то  будетъ,  когда  и  я  тоже  начну  ла- 
зить по  горамъ. 

Аста  (желая  переменить  разговоръ).  Да  какой  же  ты  сегодня 
нарядный,  Эйольфъ! 

Эйольфъ.  Правда,  тетя? 

Аста.  Еще  бы!  Это  ты  ради  пргвзда  папы  надълъ  новый 
костюмъ? 

Эйольфъ.  Да,  я  попросилъ  у  мамы.  Мнт>  хотелось  показаться 
въ  немъ  паггв. 

Альмерсъ  (тихо  Рит*).  Не  надо  оы  теб'Ь  дълать  ему  такихъ 
костюмовъ. 

Рита  (вполголоса).  Ахъ,  онъ  такъ  долго  приставалъ  ко  мнЬ... 
такъ  упрашивалъ...  покоя  не  давалъ. 

Эйольфъ.  И  вотъ  еще  что,  папа,  —  Борггеймъ  купилъ  мнт> 
лукъ.  И  выучилъ  меня  стрЬлять. 

Альмерсъ.  Да,  это  какъ  разъ  по  твоей  части,  Эйольфъ. 

Эйольфъ.  А  когда  опять  къ  намъ  придетъ,  я  попрошу  его 
выучить  меня  и  плавать. 

Альмерсъ.  Плавать!  Это  еще  зачЬмъ  тебъ? 

Эйольфъ.  Да  вст>  мальчики  у  насъ  на  берегу  ум'Ьютъ.  Одинъ 
я  не  умъ'ю. 
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Альмерсь  (растроганный,  обнимая  его).  Учись  себъ1  всему,  чему 
только  хочешь!  Къ  чему  у  тебя  есть  охота. 

Эйольфъ.    А  знаешь,  къ  чему  у  меня  больше  всего  охоты? 

Альмерсь.  Ну?  Скажи. 

Эйольфъ.  Больше  всего  мнт.  хочется  научиться  быть  солда- 
томъ. 

Альмерсь.    Ахъ,  милый  Эйольфъ,  есть  много  чего  получше. 

Эйольфъ.  Да,  но  я  видь  все  равно  должеиъ  идти  въ  сол- 
даты, когда  вырасту.  Ты  же  знаешь. 

Альмерсь  (стискивая  руки).    Да,  да,  да,  увидимъ... 

Аста  садясь  къ  столу  налево).  Эйольфъ!  Поди-ка  сюда  ко  мнЬ, 
я  тебт>  что-то  разскажу. 

Эйольфъ  (идя  къ  ней).  Чтб,  тетя? 

Аста.  Представь,  Эйольфъ,  я  видЬла  бабку-крысоловку. 

Эйольфъ.  Что?  Бабку-крысолонку!  Ну,  это  ты  только  такъ, 
нарочно. 

Аста.  Нт>тъ,  правда.  Я  ее  видЬла  вчера. 

Эйольфъ.  Гд'Ь  же  ты  ее  видьла? 

Аста.  По  дороге,  за  городомъ. 

Альмерсь.  И  я  ее  видълъ  въ  одной  деревушктз. 

Рита  (сидя  на  диванЪ).  Пожалуй,  и  мы  ее  увидимъ,   Эйольфъ. 

Эйольфъ.  Тетя,  развт>  не  странно,  что  ее  зовутъ  бабкой- 
крысоловкой? 

Аста.  Это  ее  прозвали  такъ  потому,  что  она  ходить  повсюду 
п  выживаетъ  крысъ. 

Альмерсь.  А  по-настоящему-то  ее  зовутъ,  кажется,  фрёкенъ 
Баргъ. 

Эйольфъ.  Варгъ?  Это  вЬдь  значить  во.ткъ. 

Альмерсь  (гладя  его  по  голов*).    Ты    и   это  знаешь,  Эйольфъ? 

Эйольфъ  (зздунчиво).  Такъ  это,  пожалуй,  все-такн  правда, 
что  она  оборотень  и  оборачивается  по  ночамъ.  Ты  въришь 
этому,  папа? 

Альмерсь.  Ну  нт>тъ,  не  вт>рю.  Но  ты  бы  ношелъ  теперь  въ 
садъ,  поигралъ  немножко. 

Эйольфъ.  А  не  лучше  ли  мн'Ь  взять  съ  собой  какую-нибудь 
книгу? 

Альмерсь.  Нътъ,  пикакихъ  книгъ  больше  не  нужно.  Лучше 
ужъ  поди  на  берегь  къ  другимъ  мальчикамъ. 

Эйольфъ  (смущенно).  Нь'гъ,  папа,  я  не  хочу  сегодня  идти 
къ  другимъ   мальчикамъ. 

Альмерсь.  Почему  такъ? 

Эйольфъ.  Потому  что  на  мнв  такой  костюмъ. 

Альмерсь  (наморщивъ  лобъ).  Разв$  они  смъ-ются  надъ  твоиыъ 
красивымъ  костюмомъ? 
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Эйольфъ  (уклончиво).  НЬтъ,  этого  они  не  смвютъ.  А  то  я  бы 
побилъ  ихъ. 

Альмерсъ.  Ну-ну,  такъ  въ  чсмъ  же  дело? 

Эйольфъ.  Да  они  тате  нехоронйе.  Говорятъ,  что  мне  не 
быть  солдатомъ. 

Альмерсъ  (сдерживая  гнъвъ).  Почему  же  они  это  говорятъ, — 
какъ  ты  думаешь? 

Эйольфъ.  Вврно,  имъ  завндне  на  меня,  папа.  Они  ведь  та- 
ше  бвдные,  босикомъ  ходятъ. 

Альмерсъ  (тихо,  сдавленнымъ  голосомъ).  О,  Рита...  какъ  МНЕ 
больно  это  слушать. 

Рита  (встаетъ;  успокаивающе).   Ну-ну-ну! 

Альмерсъ  (угрожающе).  Узнаютъ  же  эти  мальчишки,  кто  здесь 
хозяинъ  на  берегу. 

Аста  (прислушиваясь).  Кто-то  стучитъ. 

Эйольфъ.  Вврно,  Борггепмъ. 

Рита.  Войдите! 

(Справа  потихоньку  входить  б  а  б  к  а-к  р  ы  с  о  л  о  в  к  а— маленькая,  худень- 
кая, сморщенная  и  свдая  старушонка  съ  острымъ  взглядомъ.  Одета  по- 
старинному:  платье  цветами,  черный  капоръ  и  салопъ.  Въ  рукахъ  боль- 
шой каленый  зонтикъ  и  черный  мЕшокъ  на  шнуркахы. 

Эйольфъ  (тихо  хватая  Асту  за  платье).   Тетя!    Это,  вврно,  она! 

Бабка-крысоловка  (присъдая  у  дверей).  Съ  нижайшаго  позво- 
ления —  нвтъ  ли  у  господъ  чего  такого,  чтб  грызетъ? 

Альмерсъ.  У  насъ?  Нвтъ,  не  думаю. 

Бабка-крысоловка.  А  то  я  отъ  души  услужила  бы  госгюдамъ, 
избавила  бы  ихъ. 

Рита.  Да,  да,  понимаемъ.  Но  у  насъ  нвтъ  ничего  та- 
кого. * 

Бабка-крысоловка.  Вотъ  незадача-то.  А  я  какъ  разъ  теперь 
обходъ  двлаю.  И  неввсть  когда  еще  вернусь  въ  эти  края 
опять.  Охъ,  умаялась  же  я! 

Альмерсъ  (указывая  на  стулъ).    Да,  это  видно. 

Бабка-крысоловка.  Не  сл'Ьдъ,  конечно,  уставать  двлать  добро 
бвдпымъ  малснькимъ  тварямъ,  которыхъ  все-то  ненавидягь, 
всв-то  гонятъ.  Да  нелегко  и  самой  достается;  страсть  сколько 
силъ  уходить. 

Рита.  Не  присядете  ли  отдохнуть  немножко? 

Бабка-крысоловка.  Покорно  благодарствую.  (Садится  на  стулъ 
между   дверью    и   оттоманкой)   Всю  ночь  на  работв  провела. 

Эйольфъ.  Вотъ  какъ? 

Бабка-крысоловка.  Да,  на  островахъ.  (Съ  тихимъ  ктокочущимъ 
смъчнкомъ)  Посылали  за  мной,  право  слово.  А,  видно,  больно 
имъ    не  хотелось;    да  двлать  нечего,  пришлось  —  волей-нево- 
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лей.   (Гладить  на  Эйольфа  и   киваетъ)    Волей-неволей,    маленькШ 
барннъ,  волей-неволей. 

Эйольфъ  (невольно,  нисколько  испуганный).  Почему  же  ИМЪ 
пришлось  такъ?.. 

Бабка-крысоловка.  Какъ? 

Эйольфъ.  Волей-неволей? 

Бабка-крысоловка.  Да  житья  бтъ  пихъ  не  стало.  Отъ  крысъ 
съ  крысенятами,  —  понимаете,  молодой  барипъ. 

Рита.  У!..  БЬдные  люди!  Такъ  много  у  нихъ  развелось? 

Бабка-крысоловка.  Видимо-невидимо.  (Тихо,  самодовольно  по- 
смеиваясь) По  кроватямъ  прыгали  всю  ночь  напролетъ.  Въ 
молочные  кувшины  бултыхались.  А  по  иолу  такъ  и  шныряли — 
вдоль  и  поперекъ. 

Эйольфъ  (тихо  АсгЬ).  Я  никогда  туда  не  поъду,  тетя. 

Бабка-крысоловка.  Но  тутъ  пришла  я...  съ  къмъ-то.  II  мы 
вевхъ  нхъ  забрали  съ  собой.  Мпленыия  крошки!  Всбхъ  за- 
брали, и  —  конецъ  имъ. 

Эйольфъ  (съ  крикомъ).    Папа!  Смотри,  смотри! 

Рита   (вздрагивая).  Ахъ,  Эйольфъ! 

Альмерсъ.  Въ  чемъ  дт>ло? 

Эйольфъ  (указывая).   Въ  мьшкт>  что-то  барахтается. 

Рита  (отшатываясь  налево).  У!  Убери  ты  ее,  Альфредъ! 

Бабка- крысоловка  (смйясь).  Ахъ,  милая  барынька,  не  бойтесь» 
же  такой  маленькой  чучелкн! 

Альмерсъ.  Да  чтб  тамъ  у  васъ  такое? 

Бабка-крысоловка.  Мопсикъ  мой  —  только  и  всего.  (Раз- 
вязываетъ  мъшокъ)  Ну-яу,  вы.тьзай  на  свт>тъ  Божш,  дружочекъ. 
мой  возлюбленный. 

(Изъ  мъшка  высовывается  собачонка  съ  широкой  черной  мордой). 

Бабка-крысоловка  (кивая  и  маня  Эйольфа).  Подите,  подите  сюда 
поближе,  не  бойтесь,  малеиькш  раненый  воинъ.  Онъ  не  ку- 
сается. Подите  сюда!  Подите! 

Эйольфъ  (держась  за  Асту).  Нътъ,  боюсь. 

Бабка-крысоловка.  Развъ  онъ  вамъ  не  полюбился,  молодой 
барннъ?  Такая  милая,  славная  мордочка. 

Эйольфъ  (съ  нзумлешемъ  указывая  на  собаку).  У  него-то? 

Бабка-крысоловка.  Ну  да,  да. 

Эйольфъ  (вполголоса,  не  отрывая  глазъ  отъ  мопса).  По  -  моему,, 
престрашная...  Я  такой  и  не  видалъ  еще. 

Бабка-крысоловка  (закрывая  мътпокъ).  Ну,  стерпится  —  слю- 
бится. 

Эйольфъ  (невольно  подходить  поближе,  наконецъ  совсбмъ  вплотную 
и  слегка  поглаживаетъ  м-ьшокъ).  Прелестный...  онъ  все-такн  пре- 
лестный. 
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Бабка-крысоловка  (тихо,  заботливо).  Теперь-то  онъ  больно  ужъ 
умаялся,  уморился,  бедняжка.  Страсть  какъ  уморился.  (Гля- 
дитъ  на  Альмерса)  Уморишься  отъ  такой  игры,  ужъ  поверьте 
мнт>,  баринъ. 

Алыиерсъ.  Отъ  какой  игры? 

Бабка-крысоловка.  Въ  заманыши. 

Альмерсъ.  Ага,  такъ  заманиваетъ  крысъ  собака? 

Бабка-крысоловка  (кивая).  Мопсикъ  и  я.  Оба  вмъсгЬ.  И  все 
пдетъ  у  насъ,  какъ  по  маслу.  Съ  виду,  то-есть.  Привяжу  его 
на  веревочку  за  ошейникъ  да  обведу  его  три  раза  вокруг:, 
дома.  А  сама  играю  на  губной  гармоник-в.  II  гь,  какъ  за- 
слышать, такъ  и  по.тьзутъ  —  изо  всЬхъ  щелей,  пзъ  погребовъ, 
съ  чердаковъ  и  изъ  подпольевъ,  —  мнлыя  крошку 

Эйольфъ.  А  онъ  ихъ  загрызаетъ  до  смерти? 

Бабка-крысоловка.  ЗачЬмъ?  Штъ!  Мы  пдемъ  съ  нимъ  къ 
лодкЬ.  А  онъ  за  нами.  И  болып1я  и  малюсеныоя  —  вст>. 

Эйольфъ  (напряженно).  А  нотомъ?..  Разскажите! 

Бабка-крысоловка.  Потомъ  мы  отчаливаемъ.  Я  гребу  однимъ 
весломъ  и  играю  на  губной  гармонике,  а  мопсикъ  мой  плы- 
ветъ  за  лодкой.  (Сверкая  глазами;  И  все,  чтб  скребетъ  и  гры- 
зетъ  —  за  нами,  по  водЬ.  Волей-неволей. 

Эйольфъ.  Почему  же? 

Бабка-крысоловка.  Да  вотъ  какъ  разъ  потому,  что  не  хотятъ. 
Онъ-  ужасно  боятся  воды,  вотъ  ихъ  и  тянетъ  въ  воду. 

Эйольфъ.  II  потомъ  онъ  тонуть? 

Бабка-крысоловка.  ВсЬ  до  единой.  (Понижая  голосъ)  Тамъ  имъ 
хорошо,  глубоко,  темно,  тихо,  милымъ  крошкамъ.  Лежать  себ'Ь, 
спятъ  тамъ  кр'Ьпкимъ,  сладкимъ  сномъ.  Вст>  тъ,  кого  люди 
ненавпдятъ  и  гонять.  (Встаетъ)  Да,  прежде  —  такъ  мнъ-  н  мопса 
не  нужно  было.  Сама  заманивала.  Одна. 

Эйольфъ.  Кого  же  вы  заманивали? 

Бабка-крысоловка.  Людей.  Особенно  одного. 

Эйольфъ  (напряженно).  Ахъ,  разскажите,  кого  это?.. 

Бабка-крысоловка  (смЬясь).  Возлюбленпаго  своего,  маленькш 
сердцеъдъ. 

Эйольфъ.  ГдЬ  же  онъ  теперь? 

Бабка-крысоловка  (жестко).  Тамъ,  съ  крысами.  (Снова  смяг- 
чая тонъ)  Ну,  нора  теперь  и  на  работу.  Все  съ  мъста  на  мЬ- 
сто.  (Рит-Ь)  Такъ-таки  и  не  нужно  господамъ  моей  помощи? 
Не  то  заодно  бы  ужъ... 

Рита.  Штъ,  спасибо.  Намъ,  право,  не  нужно. 

Бабка-крысоловка.  Да,  да,  милая  барыня.,,  какъ  знать?..  А 
ежели  только  господа  замътятъ,  что  у  нихъ  что-то  скребетъ  и 
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грызстъ,  —  кликнете  только  насъ  съ  моисомъ.  Прощайте,  про- 
щайте. (Уходить  направо). 

Эйольфъ  (тихо,  торжествующе).  Подумай,  тетя!  Вотъ  и  я  те- 
перь видълъ  бабку-крысоловку! 

(Рита  уходить  на  веранду,  обмахиваясь  платкомъ.  Немного  погодя 
В  Эйольфъ  потихоньку  уходить  направо). 

Альмерсъ  (перекладывая  портфель  съ  дивана  на  столъ).  Это  твой 
портфель.  Аста? 

Аста.  Да.  Тамъ  у  меня  кое-кашя  старыя  письма. 

Альмерсъ.  Л!  Изъ  нашпхъ  семейныхъ  бумагъ... 

Аста.  Ты  въдь  просилъ  меня  привести  ихъ  въ  порядокъ  за 
твое  отеутетв1е. 

Альмерсъ  (гладя  ее  по  голов*).  И  на  это  нашла-таки  время? 

Аста.  Ну  да.  Частью  занималась  этимъ  тутъ,  частью  у  себя 
въ  городв. 

Альмерсъ.  Спасибо,  дорогая!  Ну,  и  чтб  же,  нашла  что-ни- 
будь такое  особенное? 

Аста  (вскользь).  Да...  самъ  знаешь,  въ  такихъ  старыхъ  бу- 
магахъ  всегда  что-нибудь  да  отыщется.  (Тише,  серьезно)  Тутъвъ 
портфель  матушкины  письма. 

Альмерсъ.  Ихъ  ты,  понятно,  можешь  оставить  у  себя. 

Аста  <съ  уеишемъ).  Нътъ.  Я  хочу,  чтобы  и  ты  прочелъ  ихъ, 
Альфредъ...  когда-нибудь...  въ  другой  разъ.  Сегодня  я  не  за- 
хватила съ  собой  ключа  отъ  портфеля. 

Альмерсъ.  II  не  нужно,  дорогая  Аста.  Я  во  всякомъ  случай 
не  стану  читать  этихъ  писемъ. 

Аста  (пристально  глядя  на  него).  Такъ  я  когда-нибудь...  въ 
одинъ  тихш  вечерокъ  разскажу  тебъ  кое-что  изъ  нихъ. 

Альмерсъ.  Ну,  это  можешь.  Но  оставь  у  себя  матушкины 
письма.  У  тебя  немного  осталось  на  память  о  ней.  (Подаетъ 
АсгЬ  портфель.  Она  беретъ  и  кладетъ  его  на  стулъ  подъ  свой  жакетъ). 
(Рита  входить  въ  комнату). 

Рита.  У,  какъ  мне  жутко  стало!  Поел*  этой  старушонки 
тутъ,  право,  какъ  будто  покойникомъ  пахнетъ. 

Альмерсъ.  Да,  въ  самомъ  деле,  при  ней  какъ-то  не  по  себъ 
становится. 

Рита.  Я  просто  сама  не  своя  была  все  время,  пока  она 
тутъ  сидьла. 

Альмерсъ.  Бпрочемъ,  мне  вполне  понятна  эта  манящая,  не- 
отразимо влекущая  сила,  о  которой  она  толковала.  Ничто  по- 
добное им'Ьетъ  въ  себъ  уединеше  среди  горныхъ  вершинъ. 

Аста  (внимательно  глядитъ  на  него).  Что  такое  произошло  съ 
тобой,  Альфредъ? 

Альмерсъ  (съ  улыбкой).  Со  мной? 
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Аста.  Да,  что-то  такое  есть.  Словно  превращеше  какое-то. 
И  Рита  заметила. 

Рита.  Сразу,  какъ  только  ты  вошелъ.  Но  оно  въдь  къ  луч- 
шему, Альфредъ? 

Альмерсъ.  Должно-быть,  къ  лучшему.  Да  такъ  и  будетъ. 

Рита  (порывисто).  Съ  тобой  произошло  что-то  въ  пути.  Не 
отнекивайся.  Я  вижу  по  твоему  лицу. 

Альмерсъ  (качая  головой).  Ничего  ровно...  то-есть  во  внЬ- 
шнемъ  с.чысль.  Но... 

Рита  (напряженно).  По?.. 

Альмерсъ.  Внутри  меня,  правда,  совершился  некоторый  пе- 
реломъ. 

Рита.  Боже!.. 

Альмерсъ  (успокоительно,  поглаживая  ея  руку).  Къ  лучшему,  до- 
рогая Рита.  Можешь  быть  спокойна. 

Рита  (садясь  на  диванъ).  Непременно  сейчасъ  же  разскажи 
намъ.  Обо  всемъ! 

Альмерсъ  (оборачиваясь  къ  Астб).  Ну  такъ  сядемъ  и  мы.  По- 
пробую разсказать,  какъ  сумъчо. 

(Садится  на  диванъ  рядомъ  съ  Ритой.  Аста  иодвигаетъ  стулъ  и  са- 
дится рядомъ  съ  Альмерсомъ.  Короткая  пауза). 

Рита  (смотритъ  на  него  въ  напряженномъ  ожиданш).  Ну?.. 

Альмерсъ  (глядя  иередъ  собою).  Какъ  оглянусь  я  назадъ  на 
свою  жизнь...  подумаю  о  своей  судьб'Б...  за  послт>дшя  десять- 
одиннадцать  лт>тъ,  —  она  кажется  мнЬ  какой-то  сказкой,  сномъ. 
В'Ьрно,  и  теб'Ь  тоже,  Аста? 

Аста.  Да,  во  многихъ  отношешяхъ  и  мпъ\ 

Альмерсъ  (продолжая).  Какъ  подумаю,  что  такое  предста- 
вляли мы  съ  тобою,  Аста,  прежде.  Двое  бъущыхъ,  жалкихъ 
сиротъ... 

Рита  (съ  нетерпъшемъ).  Ахъ,  да  в-бдь  это  ужъ  давно  было. 

Альмерсъ  (не  слушая  ея).  А  теперь  я  окруженъ  довольствомъ, 
роскошью.  Получилъ  возможность  отдаться  своему  призвашю. 
Работать,  заниматься...  по  своей  воль  и  охогб.  (Протягивая  руку) 
И  всЬмъ  этимъ  огромнымъ  неиостижимымъ  счастьемъ  мы  обя- 
заны тебгЬ,  дорогая  Рита. 

Рита  (полусм-вясь,  полусердясь,  слегка  ударяетъ  его  по  рук*).  Да 
будетъ  тебт^  глупости  говорить! 

Альмерсъ.  Я  это  только  въ  видгЬ  вступлешя... 

Рита.  Ахъ,  пропусти  его! 

Альмерсъ.  Рита...  не  думай,  что  это  врачъ  своими  советами 
погналъ  меня  въ  горы. 

Аста.  Нт>тъ? 

Рита.  4т6  же  погнало  тебя? 
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Альмерсъ.  То,  что  я  не  находилъ  больше  покоя  за  свонмъ 
шюьменнымъ  столомь. 

Рита.  Не  находилъ  покоя?  Милый,  кто  же  мтлиалъ  тебе? 

Альмерсъ  (качая  головой).  Никто—  шгкшнимъ  образомъ.  По  у 
меня  было  такое  чувство,  какъ  будто  я  прямо  злоупотребляю... 
пли  нт>тл»  —  пренебрегаю  лучшими  своими  способностями.  Что 
я  убиваю  время  зря. 

Аста  (удивленно  глядя  на  него).  Это  когда  ты  сидЬлъ  и  ра- 
ботала надь  книгой? 

Альмерсъ  (кивая).  Не  на  одно  же  это  я  способенъ.  Долженъ 
же  я  быль  годиться  и  еще  на  что-нибудь. 

Рита.  Такъ  ты  объ  этомъ  и  задумывался? 

Альмерсъ.  Да,  больше  всего  объ  этомъ. 

Рита.  Ботъ  отчего  ты  и  былъ  такъ  недоволенъ  собой  въ  по- 
следнее время.  II  нами  всеми.  Ты  ввдь  былъ  недоволенъ  и 
нами,  Альфредъ. 

Альмерсъ  (глядя  передъ  собой).  Я  сидълъ,  не  разгибая  спины, 
и  писалъ,  писалъ  день  за  днемъ.  Иногда  и  ночи  захватывала 
Все  писалъ  и  писалъ  большую,  толстую  книгу  объ  «Ответ- 
ственности человеческой».  Гм! 

Аста  (взявъ  его  за  руку).  Но,  милый...  книга  эта  втздь  должна 
была  явиться  твоимъ  капитальным!,  трудомъ.  Плодомъ  всей 
твоей  жизни. 

Рита.  Да,  ты  это  говорилъ  много  разъ. 

Альмерсъ.  Мне  самому  такъ  казалось  все  время.  Съ  гЬхъ 
самыхъ  поръ.  какъ  я  возмужалъ.  (Съ  теплымъ  взглядомъ)  И  вотъ 
ты  дала  мне  возможность  взяться  за  этотъ  трудъ,  ты,  дорогая 
Рита! 

Рита.  Э,  пустое! 

Альмерсъ  (улыбаясь  ей).  Ты  принесла  мне  золотыя  горы... 

Рита  (полусагЬясь,  полудосадуя).  Если  ты  не  оставишь  этихъ  глу- 
постей, я  прибью  тебя! 

Аста  (глядите  на  него  съ  огорчешемъ).  А  книга,  книга,  Альфредъ? 

Альмерсъ.  Она  вдругъ  стала  какъ-то  отходить  отъ  меня,  от- 
ступать на  второй  планъ.  Зато  все  ближе  и  ближе  подступали 
мысли  о  более  высокихъ  обязанностяхъ,  который  предъявляли 
ко  мне  свои  требовашя. 

Рита  (счяя,  схватыгастъ  его  руку).  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Мысли  объ  Эйольфе,  дорогая  Рита. 

Рита    (разочарованно,  выпуская  руку).  А...  объ  Эйольфе? 

Альмерсъ.  Бедняжка  Эйольфъ  все  глубже  и  глубже  прони- 
калъ  мнп  душу.  После  того  несчастнаго  иадешя  со  стола...  И 
особенно  съ  тёхъ  поръ,  какъ  мы  удостоверились,  что  беда 
непоправима... 
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Рита.  Но  ты  же  заботишься  о  немъ,  занимаешься  съ  нимъ, 
сколько  можешь,  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Да,  какъ  наставпикъ.  Но  не  какъ  отецъ.  А  те- 
перь я  хочу  стать  для  Эйольфа  отцомъ. 

Рита  (глядигь  на  него  и  качаетъ  головой).  Я,  вьрно,  не  совсъмъ 
тебя  понимаю. 

Альмерсъ.  Я  хочу  сказать,  что  буду  изо  всъхъ  силъ  ста- 
раться облегчить  ему,  смягчить  для  него,  насколько  возможно, 
то  непоправимое... 

Рита.  Да  полно.  Слава  Богу,  самъ  онъ  едва  ли  чувствуетъ 
это  такъ  глубоко. 

Аста  (растроганно).   Нътъ,  Рита,  чувствуетъ. 

Альмерсъ.  Да,  повърь,  глубоко  чувствуетъ. 

Рита  (съ  раздражешемъ).  Но,  дорогой  мой...  чтб  же  еще  ты 
можешь  для  него  едълать? 

Альмерсъ.  Хочу  попытаться  помочь  ему  разобраться  во  всъхъ 
твхъ  богатыхъ  способностяхъ,  которыя  дремлютъ  въ  его  дат- 
ской душт,.  Попытаюсь  взрастить  въ  ней  вст.  благородный  ст>- 
мена...  помочь  имъ  принести  цвъты  и  плоды.  (Встаетъ  и  продол- 
жаетъ  съ  возрастающимъ  жаромъ)  Больше!  Я  хочу  помочь  ему 
согласовать  свои  желашя  съ  тъмъ,  что  ему  доступно  въ  М1рФ>. 
Теперь  этого  нътъ.  Онъ  всей  душой  стремится  къ  тому,  что 
на  всю  жизнь  останется  для  него  недостижимымъ.  Я  же  хочу 
создать  въ  его  душъ  чувство  довольства  и  счастья. 

(Начинаетъ  прохаживаться  по  комнагЬ.  Аста  и  Рита  не  спускаютъ 
съ  него  глазъ). 

Рита.  Тебв  бы  следовало  относиться  къ  этому  поспокойнее, 
Альфредъ. 

Альмерсъ  (останавливаясь  у  стола  налево  и  глядя  на  нихъ). 
Эйольфъ  будетъ  продолжать  мой  трудъ.  Если  захочетъ,  то-есть. 
Или  нзберетъ  себъ  новый,  самъ  создастъ  себъ  его.  Пожалуй, 
это  будетъ  даже  лучше.  Во  всякомъ  случат,,  я  свой    оставлю. 

Рита  (вставая).  Но,  милый  Альфредъ...  развъ  ты  не  могъ  бы 
заниматься  и  своимъ  трудомъ  и  Эпольфомъ? 

Альмерсъ.  Нътъ,  не  могу.  Это  невозможно!  Я  не  могу  де- 
лить себя  такимъ  образомъ.  И  потому  я  поступаюсь  своимъ 
трудомъ  ради  Эйольфа.  Пусть  Эйольфъ  будетъ  самымъ  совср- 
шенпымъ  изъ  нашего  рода.  Я  посвящу  всю  свою  жизнь  но- 
вому труду  —  помогу  Эйольфу  стать  самымъ  совершеннымъ. 

Аста  (встаетъ  и  подходить  къ  нему).  Минете  это  стоило  тебъ* 
тяжелой  борьбы,  Альфредъ. 

Альмерсъ.  Да,  правда.  И  дома  мнъ  никогда  бы  не  превоз- 
мочь себя  самого.  Не  принудить  бы  себя  къ  отреченш. 
Дома — никогда. 
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Рита.  Такъ  ты  затвмъ  и  отправился  въ  горы? 

Альмерсъ  (съ  сшющими  глазами).  Да!  Тамъ  я  очутился  въ  без- 
конечномъ  уедннеши.  Видьлъ,  кадь  утренняя  заря  занимается 
надъ  вершинами,  чувствовалъ  себя  ближе  къ  зв'вздамъ.  Словно 
понимадъ  ихъ,  сливался  съ  ними.  II  вотъ  —  смогв. 

Аста  (удрученно  глядя  на  него)-  И  больше  ты  никогда  не  возь- 
мешься за  книгу  объ  «Ответственности  человеческой» У 

Альмерсъ.  Никогда,  Аста.  Не  могу  же  я  раздвоиться  между 
двумя  задачами.  Но  я  хочу  на  дб.тб  доказать  ответственность 
человеческую — провести  идею  въ  жизнь. 

Рита  (съ  улыбкойк  А  ты  думаешь,  что  сможешь  остаться  на 
высоте  такихъ  намвретй,  живя  здесь,  дома? 

Альмерсъ  (берегь  ее  за  руку).  Въ  союзе  съ  тобой  —  смогу. 
(Протягивая  другую  руку)  И  съ  тобой,  Аста. 

Рита  (отдергивая  руку).  Съ  двумя,  значить.  Такъ  ты  все-таки 
можешь  делить  себя. 

Альмерсъ.  Но.  дорогая  Рита!.. 

(Рита  отходить  отъ  него  и  останавливается  въ  дверяхъ  на  порогв 
веранды). 

(Въ  дверяхъ  направо  раздаются  легае,  частые  удары,  и  затъмъ  быстро 
входить  внженеръ  Борггеймъ,  молодой  человтись  лътъ  тридцати,  съ 
прямой  осанкой,  стройный,  съ  веселымъ  и  открытымъ  выражешемъ 
лица). 

Борггеймъ.  Здравствуйте,  здравствуйте,  фру  Альмерсъ! 
(Останавливаясь  въ  радостномъ  изумленш  при  видъ  Альмерса)  Что  я 
вижу!  Уже  вернулись,  госиодннъ  Альмерсъ! 

Альмерсъ  (пожимая  ему  руку).  Да,  ночью  сегодня. 

Рита  (весело).  Дольше  онъ  не  смелъ  медлить,  господинъ 
Борггеймъ. 

Альмерсъ.  Но  это  ведь  неправда,  Рита... 

Рита  ( подходя).  Конечно,  правда.  Срокъ  отпуска  его  истекъ. 

Борггеймъ.  Вы  такъ  строго  держите  своего  мужа,  фру 
Альмерсъ? 

Рита.  Я  держусь  за  свои  права.  И  всему  ведь  долженъ  же 
быть  конецъ. 

Борггеймъ.  Ну,  не  всему — надЬюсь...  Здравствуйте,  фрё- 
кенъ  Альмерсъ! 

Аста  (какъ  бы  нзбътая  его).  Здравствуйте. 

Рита  (глядя  на  Борггейма).  Не  всему,  говорите? 

Борггеймъ.  Да,  я  твердо  верю,  что  есть-таки  на  свЬт/Ь  кое- 
что,  чему  не  бываетъ  конца. 

Рита.  Вы,  верно,  насчетъ  любви...  и  тому  подобнаго. 

Борггеймъ  (горячо).  Насчетъ  всего  прекраснаго. 

Рита.  Чему  не  бываетъ  конца?  Ну  хорошо,  будемъ  думать 
такъ.  Будемъ  надеяться, — все. 
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Альмерсъ  (подходя  къ  нимъ).  Верно,  скоро  покончите  зд'Ьсь 
съ  работами? 

Борггеймъ.  Вчера  уже  покончилъ.  И  то  достаточно  затяну- 
лись. Но,  слава  Богу,  имъ-то  насталъ  конецъ. 

Рита.  Оттого  вы  такой  и  веселый? 

Борггеймъ.  Да,  признаюсь! 

Рита.  Ну,  скажу  я!.. 

Борггеймъ.  Чтб  скажете? 

Рита.  Что  это  не  особенно  любезно  съ  вашей  стороны,  го- 
сподинъ  Борггеймъ. 

Борггеймъ.  Да?  Почему  такъ? 

Рита.  Потому  что  теперь  вамъ  едва  ли  придется  особенно 
часто  заглядывать  въ  наши  края. 

Борггеймъ.  Это  правда.  Я  не  подумалъ  объ  этомъ. 

Рита.  Ну,  время  отъ  времени-то  вы,  конечно,  все-таки  бу- 
дете насъ  навещать 

Борггеймъ.  Къ  сожал'Ьн!ю,  пожалуй,  надолго  буду  лишеиъ 
всякой  возможности. 

Альмерсъ.  Ботъ  какъ?  Почему  же? 

Борггеймъ.  Да  мне  поручають  новую  крупную  работу,  и 
надо  приниматься  за  нее  немедленно. 

Альмерсъ.  Ботъ  какъ?    (Пожимая  ему  руку)  Сердечно  радъ. 

Рита.  Поздравляю,  поздравляю,  господннъ  Борггеймъ! 

Борггеймъ.  Тсс,  тсс, — въ  сущности  я  еще  не  пмъто  права 
говорить  объ  этомъ  громко.  Но  я  не  могъ  утерпъть...  Габота 
предстоитъ  трудная, — прокладка  пути  тамъ,  на  севере,  черезъ 
горные  кряжи...  Предстоитъ  преодолеть  самый  невероятный 
трудности.  (Въ  невольномъ  порыв*)  О,  чудный,  велики!  М1ръ!  И 
что  за  счастье  прокладывать  въ  тебе  все  новые  и  новые 
пути! 

Рита  (улыбаясь  и  слегка  поддразнивая).  Бы  только  затвмъ  и 
влстъ'ли  къ  намъ  сегодня,  какъ  угорелый,  чтобы  поделиться  съ 
нами  этой  новостью?  3 

Борггеймъ.  Н'Ьтъ,  не  только  затъмъ.  Но  чтобы  поделиться 
съ  вами  и  теми  светлыми,  заманчивыми  видами  на  будущее, 
которые  открываются  мнт>  при  этомъ. 

Рита  (попрежнему).  Ага,  такъ,  пожалуй,  имеется  въ  виду 
что-нибудь  еще  более  прекрасное! 

Борггеймъ  (искоса  поглядывая  на  Асту).  Какъ  знать?  Счастье 
коли  хлынетъ,  такъ  ужъ  обыкновенно  рекой.  (Оборачиваясь  къ 
Астъ)  ФрёДсенъ  Альмерсъ,  не  прогуляться  ли  намъ  съ  вамп 
немножко,  по  обыкновенно? 

Аста  (иосиъшно).  Иетъ,  нетъ,  благодарю  васъ.  Не  сейчасъ. 
Не  сегодня. 
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Борггеймъ.  Иу,  пойдемте!  Ненадолго!  Право,  ми'Ь  столько 
надо  разсказать  вамъ  передъ  отъ'Ьздомъ. 

Рита.  Тоже,  можетъ-быть,  ничто  такое,  о  че.мъ  вы  еще  не 
нм'Ьете  права  говорить  громко? 

Борггеймъ.  Гм...  ото  ужъ  завнеитт,  отъ... 

Рита.  А  то  вы  ввдь  отлично  можете  говорить  на  ушко. 
(Вполголоса)  Лета,  ну,  поди  же  съ  нимъ. 

Аста.  Милая  Рита... 

Борггеймъ  (умоляюще).  Фрёкенъ  Аста...  вспомните,  это  бу- 
детъ  последняя  наша  прогулка...  надолго-надолго. 

Аста  (беретъ  шляпку  и  зонтикъ).  Ну-ну,  походимъ  по  саду. 

Борггеймъ.  Благодарю,  благодарю! 

Альмерсъ.  Да  присмотрите  заодно  за  Эйольфомъ. 

Борггеймъ.  Ахъ,  да,  гдъ  л;е  Эйольфъ?  Я  кое-что  принесъ  ему. 

Альмерсъ.  Гдв-нибудь  въ  саду  играетъ. 

Борггеймъ.  Въ  самомъ  дъ\тЬ?  Такъ  онъ  началъ  играть?  А 
то  все  енднтъ  дома  за  книжкой. 

Альмерсъ.  Пора  этому  положить  конепъ.  Пусть  растетъ  на 
проетор'Ь,  на  вольномъ  воздухв. 

Борггеймъ.  Правильно!  И  ему,  б^дняжк-в,  надо  дать  про- 
еторъ,  свободу  поиграть!  Господи!  Можетъ  ли  быть  что-ни- 
будь лучше  игры  на  б'Ьломъ  свъгб?  Мнв  вся  жизнь  кажется 
игрой!..  Ну,  пойдемте,  фрёкенъ  Аста! 

(Борггеймъ  и  Аста  выходятъ  на  веранду  и  спускаются  въ  садъ). 

Альмерсъ.  Рита...  какъ  ты  думаешь,  между  ними  есть  что- 
нибудь? 

Рита.  Не  знаю,  какъ  тебг.  сказать.  Прежде  мнв  казалось — • 
да.  Но  вт.  последнее  время  Аста  какая-то  странная  стала. 
Я  ея  совсъмъ  не  понимаю. 

Альмерсъ.  Да?  Ботъ  какъ?  Это  въ  мое  отсутств1е? 

Рита.  Да,  за  поатвдшя  двв-трп  недв.ти  —  сдается  мне. 

Альмерсъ.  Такъ  тебт,  ужъ  не  кажется,  что  она  любить  его? 

Рита.  Серьезно,  всей  душой,  беззавътно,  —  н'Ьтъ.  Этого  не 
видно.  (Пытливо  смотритъ  на  него)  Ну,  а  если  бы  она  его  лю- 
била —  тебт>  это  было  бы  не  по  души? 

Альмерсъ.  Не  то  что  но  по  дупгв,  а  долженъ  признаться... 
какъ-то  жутко  представить  себъ... 

Рита.  Жутко? 

Альмерсъ.  Ты  не  забудь,  что  я  отввчаю  за  Асту.  За  ея 
счастье. 

Рита.  Ахъ,  полно  —  отвечаешь!  Развв  Аста  не  взрослая? 
Сама  ул:ъ,  кажется,  въ  состоянш  понимать  и  едълать  свой 
выборъ. 

Альмерсъ.  Да,  будемъ  надъяться,  Рита. 
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Рита.  Я,  съ  своей  стороны,  ничего  дурного  въ  Борггеймъ'  но 
вижу. 

Альмерсъ.  Дорогая...  и  я   тоже.    Напротивъ.    Но   все-таки... 

Рита  (продолжая).  И  мпт.  очень-очень  хогЬлось  бы,  чтобы 
они  поженились. 

Альмерсъ  (недовольнымъ  тономъ).  Почему  такъ    въ  сущности? 

Рита  (съ  возрастающимъ  волнешсмъ).  Потому  что  ей  пришлось 
бы  тогда  увхать  съ  нимъ  далеко-далеко.  И  она  ужъ  никогда 
не  могла  бы  бывать  у  насъ  такъ  часто,  какъ  теперь. 

Альмерсъ  (съ  изумлешемъ  вглядываясь  въ  нее).  Что?  Тебъ1  бы 
хотелось  избавиться  отъ  Асты! 

Рита.  Да,  да,  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Да  почему  же?.. 

Рита  (страстно  обвивая  руками  его  шею).  Потому  что  тогда  на- 
конецъ  ты  былъ  бы  моимъ,  моимъ  и  ничьпмъ  больше.  Хотя... 
все-таки  н-Ьтъ!  Не  вполн'Ь  моимъ.  (Разражаясь  слезами)  О,  Аль- 
фредъ, Альфредъ...  я  не  могу  уступить  тебя! 

Альмерсъ  (осторожно  высвобождаясь).  Но,  дорогая  Гита...  будь 
же  благоразумной! 

Рита.  Не  желаю  я  вовсе  быть  благоразумной!  Я  желаю 
одного  —  чтобы  ты  былъ  моимъ.  Ты  одинъ  нуженъ  мнт>  въ 
иъ.томъ  м1ръ!  (Снова  бросается  ему  на  шею)  Ты,  ты,  ты! 

Альмерсъ.  Пусти  лее...  ты  задушишь  меня!.. 

Рита  (выпуская  его).  Ахъ,  если-бъ  я  только  могла!  (Смотригь 
на  него,  сверкая  глазами)  Зналъ  бы  ты,  какъ  я  ненавпдъла 
тебя!.. 

Альмерсъ.  Ненавид'вла  меня!.. 

Рита.  Да  —  когд г  ты  затворялся  тамъ  у  себя  и  корпьлъ 
надъ  своей  книгой.  До  поздней-поздней  ночи.  (Жалобно)  Такъ 
долго...  такъ  поздно  засиживался,  Альфредъ...  О,  какъ  я  не- 
навидела твой  трудъ! 

Альмерсъ.  Но  теперь  же  этому  конецъ. 

Рита  (съ  рЪзкимъ  см-вхомъ).  Какъ  же!  Ты  въдь  задался  но- 
вымъ  —  еще  похуже. 

Альмерсъ  (возмущаясь).  Похуже!  По-твоему,  ребенокъ    хуже! 

Рита  (горячо).  Да,  разъ  дт>ло  идетъ  о  нашнхъ  ст,  тобой  отно- 
шетяхъ.  Ребенокъ  — ■  ребенокъ...  в1;дь  это  вдобавокъ  живой 
человъжъ!  (Все  больше  н  больше  разгорячаясь)  Но  я  не  потерплю 
этого,  Альфредъ!  Не  потерплю,  говорю  теб),! 

Альмерсъ  (пристально  глядитъ  на  нее  и  говорить  вполголоса). 
Иногда  я  почти  боюсь  тебя,  Рита. 

Рита  (угрюмо).  Я  сама  себя  боюсь  часто.  И  вотъ  потому-то 
берегись  пробуждать  во  мнъ  злыя  силы. 

Альмерсъ.  По,  ради  Бога,  развЬ  я  двлаю  это? 
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Рита.  Да,  дълаешь,  когда  порываешь  между  нами  самую  ва- 
г.Т.тную  связь. 

Альмерсъ  (убедительно).  Да  подумай  же,  Гита.  В'Ьдь  это  твои 
собственный  ребенокъ...  наше  единственное  дитя. 

Рита.  Опт,  мой  лишь  наполовину.  (Съ  вовымъ  порывом»)  Но 
ты  долженъ  быть  моимъ,  только  моимъ!  Всецъло!  Я  въ  правъ 
требовать  отъ  тебя  этого! 

Альмерсъ  (пожимай  плечами).  Ахъ,  дорогая  Гита...  мало 
толку  —  требовать.  Бее  доллено  даваться  добровольно. 

Рита  (емотритъ  на  него  съ  напряжешемъ).  А  этого  ты,  пожалуй, 
не  можешь  больше? 

Альмерсъ.  Не  могу.  Я  долженъ  раздЬлнть  себя  между  Эйоль- 

фОМЪ    II    ТОбОЙ. 

Рита.  А  если  бы  Эйольфа  не  было  на  свт>тт>?  Чт5  тогда? 

Альмерсъ  (уклончиво).  Ну,  тогда  было  бы  д'вло  другое.  Тогда 
мнъ-  некого  было  бы  любить  кром'Ь  тебя. 

Рита  (тихо,  дрожащимъ  голосомъ).  Такъ  лучше  бы  ему  и  не 
рождаться! 

Альмерсъ  (вскакивая).  Гита!  Ты  сама  не  знаешь,  чт5  говоришь! 

Рита  (вся  дрожа  отъ  волиевтя).  Я  родила  его  въ  ужасныхъ 
мукахъ.  Но  я  все  перенесла  съ  восторгомъ  и  съ  радостью— 
ради  тебя. 

Альмерсъ  (съ  теплымъ  чувствомъ).   Да,  да,  я  знаю,  знаю. 

Рита  (решительно).  Но  этого  и  довольно.  Я  хочу  жить,  жить 
съ  тобой.  Одною  жизнью  съ  тобой.  Я  не  могу  быть  только 
матерью  Эйольфа.  Только  его  матерью.  И  ничъмъ  больше.  Не 
хочу,  говорятъ  тебт>!  II  не  могу!  Я  хочу  составлять  для  тебя 
все!  Для  тебя,  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Да  такъ  оно  п  есть,  Гита.  Черсзъ  нашего  ре- 
бенка... 

Рита.  Ахъ,  это  все  одив  приторныя,  пошлыя  фразы...  и 
ничего  больше!  Нътъ,  знаешь,  это  не  по  мнъ!  Я  была  создана 
стать  матерью.  Но  не  быть  матерью.  Ты  долженъ  брать 
меня  такою,  какова  я  есть,  Альфредъ. 

Альмерсъ.  Но  ты  же  такъ  нъжно  любила  Эйольфа    прежде. 

Рита.  Мнъ  было  такъ  жаль  его.  Тсбт>  ввдъ  какъ  будто  не 
было  и  д'Ьла  до  него.  Только  все  за  книгу  сажалъ  его.  Ты 
почти  и  не  видълъ  его  вовсе. 

Альмерсъ  (медленно  киваетъ  головой).  Да,  я  былъ  сл&въ.  Тогда 
еще  не  пришло  для  меня  время. 

Рита  (емотритъ  на  него).  А  теперь,  значить,  пришло? 

Альмерсъ.  Да,  наконецъ.  Теперь  я  вижу,  что  величайшая 
моя  задача  въ  лырЬ  —  быть  истинпымъ  отцомъ  для   Эйольфа. 

Рита.  А  для  меня?  Чт.мъ  ты  будешь  для  меня? 
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Альмерсъ  (мягко).  Тебя  я  буду  любить  попрежнему.  Тихой, 
задушевной  любовью.  (Хочетъ  взять  ее  за  руки). 

Рита  (уклоняясь).  Не  нужно  мнв  твоей  тихой,  задушевной 
любви.  Я  хочу,  чтобы  ты  былъ  весь,  весь  мой!  Только  мой! 
Какъ  было  въ  первое  дивно-прекрасное  время.  (Запальчиво  и 
жестко)  Никогда  въ  жизни  не»  помирюсь  я  на  объвдкахъ,  на 
остаткахъ,  Альфредъ! 

Альмерсъ  (кротко).  Мнь  казалось,  что  счастья  должно  хва- 
тить на  всъхъ  насъ  троихъ  съ  избыткомъ,  Рита. 

Рита  (презрительно).  Ты,  значить,  умеешь  довольствоваться 
малымъ.   (Садится  къ  столу  налъво)  Слушай  же. 

Альмерсъ  (приближаясь).   Ну?  Что? 

Рита  (смотритъ  на  него  затуманившимся  взглядомъ).  Когда  я  по- 
лучила вчера  вечеромъ  твою  телеграмму... 

Альмерсъ.  Ну?  Чтб  же? 

Рита.  ...Я  одъмась  въ  бълое... 

Альмерсъ.  Да,  да,  я  замътилъ,  ты  была  вся  въ  бЬломъ, 
когда  я  прН'.халъ. 

Рита.  ...Распустила  волосы... 

Альмерсъ.  ...Свои  густые,  роскошные  волосы... 

Рита.  ...Они  одели  мн'Ь  плечи  и  спину... 

Альмерсъ.  Я  видълъ,  видълъ.  О,  какъ  ты  быта  прекрасна, 
Рита! 

Рита.  На  обЬихъ  лампахъ  были  розовые  абажуры.  И  мы 
съ  тобой  были  одни.  Одни  не  спали  во  всемъ  довгЬ.  А  на 
столь  стояло  шампанское. 

Альмерсъ.  Я  не  пиль  его.  • 

Рита  (смотритъ  на  него  съ  горечью).  Да,  это  правда.  (Съ  р-Ьз- 
кимъ  смъхомъ)  «Бокалъ  твой  полонъ  былъ,  но  —  ты  его  не 
пилъ»,  какъ  говорить  поэтъ.  (Встаетъ  съ  кресла,  усталой-  походкой 
идетъ  къ  дивану  и  садится,  полулежа). 

Альмерсъ  (проходя  по  комнагв,  останавливается  передъ  ней).  Я 
былъ  занять  серьезными  мыслями.  Я  решился  по1'оворить  съ 
тобой  о  нашемъ  пуду  темь,  Рита.  II  прежде  всего  объ  Эйольфв. 

Рита  (улыбаясь).    Ты  такъ  и  сдълалъ,  милый... 

Альмерсъ.  Нътъ,  не  успт-лъ.  Ты  начала  раздаваться. 

Рита.  Да,  а  ты  тъмъ  временемъ  говорилъ  объ  Эйольфв. 
Нрипсмни-ка!  Ты  спрашивалъ,  какъ  его  желудокъ. 

Альмерсъ  (глядя  на  нее  ст.  уирекомъ)    Рита!.. 

Рита.  А  потомь  улегся.  II  преспокойно  уснулъ  себъ. 

Альмерсъ  (качая  головой).  Рита...   Рита! 

Рита  (совсвмъ  ложась  на  диванъ  и  глядя  на  него).  Да,  Альфредъ... 

Альмерсъ.    Чтб? 

Рита.  «Бокалъ  твой  полонъ  быль,    но  —  ты    его  не  пилъ». 
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Альмерсъ  (почти  жестко).  Ну  да.  Не  пилъ." 

(Отходить  отъ  нол  и  становится  на  пороги  террасы.  Рита  л  ожить  съ 
минуту  неподвижно,  закрывъ  глаза). 

Рита  (вдругъ  вскакивая).  По  одно  я  тебт>   скажу,    Альфредъ... 

Альмерсъ  (оборачиваясь).    Ну? 

Рита.  Не  будь  такъ  самоувГ.рснъ! 

Альмерсъ.  СамоунЬренъ? 

Рита.  Да,  не  будь  такъ  безпеченъ.  Такъ  уввренъ  въ  томъ, 
что  я...  вся  твоя! 

Альмерсъ  (подходя  поближе).  Что   ты   хочешь  сказать  этимъ? 

Рита  (съ  вздрагивающимъ  ртомъ).  Никогда,  ни  разу  не  изме- 
нила я  тебт>  даже  мыслью,  Альфредъ!  Ни  на  минуту. 

Альмерсъ.  Знаю,  Рита,  знаю.  Я  вт>дь  хорошо  тебя  знаю. 

Рита  (сверкая  глазами).  Но  если  ты  вздумаешь  пренебрегать 
мной... 

Альмерсъ.  Пренебрегать!..  Я  не  понимаю,  къ  чему  ты 
клонишь? 

Рита.  О,  ты  еще  не  знаешь,  что  со  мною  можетъ  сде- 
латься, если... 

Альмерсъ.  Если?.. 

Рита.  Если  я  когда-нибудь  замечу,  что  твои  чувства  ко  мнт> 
изменились,  что  ты  любишь  меня  не  попрежнему... 

Альмерсъ.  Но,  дорогая  моя  Рита...  годы  мпняютъ  человека... 
и  неремт>на  эта  должна  же  когда-нибудь  сказаться  и  въ  насъ, 
въ  нашихъ  отношешяхъ.  Еакъ  во  вевхъ  другихъ. 

Рита.  Только  не  во  мнт>!  II  я  знать  не  хочу  никакихъ  пе- 
ремтшъ  и  въ  теб'Б!  Я  не  перенесла  бы  этого,  Альфредъ. 
Я  хочу,  чтобы  ты  оставался  всегда  всецъло  моимъ,  только 
моимъ. 

Альмерсъ  (озабоченно  смотреть  на  нее).    Ты  ужасно    ревнива... 

Рита.  Я  не  могу  сделаться  иной,  чт>мъ  есть.  (Угрожающимъ 
тономъ)  Если  ты  станешь  делить  себя  между  мной  и  кт>мъ- 
нибудь  другимъ... 

Альмерсъ.  Ну?.. 

Рита.  Я  отомщу  тебе,  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Ч'Ьмъ  же  ты  можешь  отомстить? 

Рита.  Не  знаю...  НЬтъ,  знаю,  знаю! 

Альмерсъ.  Ну? 

Рита.  Пойду  и  брошусь,  очертя  голову!.. 

Альмерсъ.  Бросишься,  очертя  голову?.. 

Рита.  Да.  Брошусь  на  шею  первому  встречному! 

Альмерсъ  (смотреть  на  нее  съ  теплымъ  чувствомъ  и  качаетъ  го- 
ловой). Этого  ты  никогда  не  сделаешь...  моя  честная,  гордая, 
вт.рная  Рита. 
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Рита  (обвивая  его  шею  руками).  Ахъ,  ты  не  знаешь,  ч*Ьмъ  я 
могу  стать...  если  ты  меня  не  захочешь  знать. 

Альмерсъ.  Не  захочу  тебя  знать,  Рита?  Какъ  ты  можешь 
такъ  говорить! 

Рита  (полусмъясь,  выпускаетъ  его).  А  я  вт>дь  могла  бы  заманить 
въ  свои  съти  этого  путейца. 

Альмерсъ  (переводя  духъ).  Слава  Богу,  ты  просто  шутишь. 

Рита.  Вовсе  нъть.  Почему  бы  и  не  его,  какъ  всякаго  другого? 

Альмерсъ.  Потому  что  онъ,  кажется,  уже  довольно  прочно 
привязанъ. 

эита.  ТГ.мъ  лучше!  Значить,  я  бы  отняла  его  у  другого  человека. 
Отняла  бы.  Точь  въ  точь,  какъ  Эйольфъ  поступаетъ  со  мной. 

Альмерсъ.  Ты  говоришь,  что  нашъ  Энольфъ  такъ  посту- 
паетъ съ  тобой? 

Рита  (указывая  пальцемъ).  Видишь!  Видишь!  Стоить  тебъ'  за- 
говорить объ  Эонльфт>  —  голосъ  твой  становится  такимъ  мяг- 
кимъ,  дрожитъ.  (Угрожающе,  сжимая  кулаки)  О,  я  прямо  готова 
пожелать!..  Нъть! 

Альмерсъ  (испуганно  смотритъ  на  нее).  Чего  пожелать,    Рита?.. 

Рита    (ОТХОДЯ     ОТЪ     него,     СЪ     ГОРЯЧНОСТЬЮ).    Нт>ТЪ,      Н'БТЪ,     Н'БТЪ... 

не  скажу!  Никогда! 

Альмерсъ  (опять  подходить  къ  ней).  Рита!  Умоляю  тебя...  ради 
тебя  самой  и  ради  меня...  не  поддавайся  дурнымъ  порывамъ. 

(Изъ  олда  на  веранду  входятъ  Борггеймъ  и  А  ста.  Оба  взволнованы, 
хотя  и  иладъютъ  собой.  Серьезны  и,  видимо,  разстроены.  А  ста  остается 
на  верандБ.  Борггеймъ  входить  въ  комнату). 

Борггеймъ.  Ну  вотъ,  мы  съ  фрёкепъ  Альмерсъ  и  прогуля- 
лись въ  послъдшй  разъ. 

Рита  (смотритъ  на  него,  пораженная).  А!..  И  за  этой  прогулкой 
не  послъ'дуетъ  болъе  продолжительной  поездки? 

Борггеймъ.  Для  меня  —  да. 

Рита.  Для  васъ  одного? 

Борггеймъ.  Да,  для  мепя  одного. 

Рита  (угрюмо  косится  на  Альмерса).  Слышишь,  Альфредъ? 
(Обращаясь  къ  Борггейму)  Бьюсь  объ  закладъ,  что  это  сыградъ 
съ  вами  штуку  чей-то  недобрый  глазъ! 

Борггеймъ  (глядитъ  на  нее).  Недобрый  глазъ? 

Рита  (кивая).  Недобрый  глазъ,  да. 

Борггеймъ.  Вы  върите  въ  недобрый  глазъ,    фру    Альмерсъ? 

Рита.  Начала  върпть.  Особенно  въ  дътскШ. 

Альмерсъ  (возмущенный,  шопотомъ).  Рита...  какъ  ты  можешь!.. 

Рита  (вполголоса).  Это  ты  д1:лаешь  меня  такой  злой,  гадкой, 
Альфредъ. 

(Издали  съ  берега  доносятся  крики). 
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Борггеймъ  (подходя  къ  стеклянной  двери),  Что  это    за  крикъ?.. 

Аста  (въ  дверяхъ).  Смотрите,  вгЬ  бътутъ  на  пристань! 

Альмерсъ.  Что  тамъ  случилось?  (Выглядываетъ  тоже).  Върпо, 
опять  эти  уличные  ребятишки  что-нибудь  напроказили. 

Борггеймъ  (кричать,  перегибаясь  черезъ  перила).  Эй,  вы,  маль- 
чуганы! Что  тамъ  такое? 

(Нисколько  голосовъ  отвечают!,  наперебой). 

Рита.  Что  оин  говорятъ? 

Борггеймъ.  Говорятъ,  ребенокъ  утонулъ. 

Альмерсъ.  Ребенокъ  утонулъ? 

Аста  (тревожно).    Говорятъ,  маденыой  мальчикъ. 

Альмерсъ.  Ну,  они  всб  тутъ  умътотъ  плавать. 

Рита  (въ  иепугБ).  А  гдв  Эйольфъ? 

Альмерсъ.  Не  волнуйся.  Эйольфъ  ввдь  въ  саду  нграетъ. 

Аста.  Нътъ,  его  въ  саду  не  было... 

Рита  (всплескивая  руками).  О,  только  бы  не  онъ! 

Борггеймъ  (прислушиваясь  и  переспрашивая).  Чей  ребенокъ, 
говорите? 

(Слышны  опять  неразборчивые  ответы.  Борггеймъ  и  Аста  испу- 
скаютъ  глухой  крикъ  и  бросаются  въ  садъ). 

Альмерсъ  (въ  смертельной  тревогв).  Это  не  Эйольфъ!  Не  Эн- 
ольфъ, Рита! 

Рита  (на  веранд*,  прислушиваясь).  Тсс!  Тише!  Дай  мн'Ь  по- 
слушать, что  они  говорятъ!  (Вдругь  съ  пронзительнымъ  крикомъ 
кидается  нагадь  въ  комнату). 

Альмерсъ  (за  нею).  Что  они  говорятъ? 

Рита  (падая  въ  кресло  налево).  Они  говорятъ:  костыль  плыветъ! 

Альмерсъ  (какъ  пораженный  громомъ).  Нътъ!  Нътъ!  Нътъ! 

Рита  (хрипло).  Эйольфъ!  Эйольфъ!  Нътъ,  должны  же  они 
спасти  его! 

Альмерсъ  (почти  не  помня  себя).  Какъ  же  иначе!  Такую  до- 
рогую жизнь!  Такую  дорогую  жизнь!  (Бросается  въ  садъ). 


ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

Небольшая  узкая  потяна  въ  л-всу  на  берегу  моря.  Высошя  старыя  де- 
ревья обступаютъ  мъттечко  слива.  В'ь  глубине,  но  склону,  журчитъ 
ручей,  теряющШся  между  камнями,  на  опушке  лъса.  Вдоль  ручья  изви- 
вается тропинка.  Направо  растутъ  въ  разбрось  несколько  деревьевъ, 
меяеду  которыми  виденъ  фьордъ.  Впереди  виднъется  уголъ  навъеа  для 
лодокъ  и  вытащенная  на  берегь  лодка.  Подъ  старыми  деревьями  налево 
столь,  скамья  и  нисколько  стульевъ  —  все  сколочено  изъ  тоненькихъ 
березовыхъ  стволовъ.  День  сЬрый,  ненастный;  по  небу  несутся  тучи. 
Альфредъ  Альмерсъ,   одетый  какъ  прежде,   ейдитъ  на   скамейке, 
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опершись  руками  о  столъ.  Шляпа  его  лежитъ   передъ   ннмъ.    Онъ,   не 

отрываясь,  словно  въ  забытьв  смотритъ  вдаль  на  фьордъ. 
Немного  погодя   по    тропинке   спускается   А  ста  съ  раскрытымъ  зон- 

тикомъ. 

Аста  (тихо,  осторожно  подходя  къ  Альмерсу).  Тебъ  бы  не  следо- 
вало сидеть  тутъ  въ  такую  ненастную  погоду,  Альфредъ. 

Альм  ер  съ  (медленно  киваетъ,  не  отвечая,). 

Аста  (закрывая  зонтикъ).  Ужъ  я  ходила-ходила,  искала  тебя. 

Альмерсъ  (машинально).  Благодарю. 

Аста  (подвигаетъ  себъ  стулъ  и  садится).  Ты  тутъ  давно  сидишь? 
Все  время? 

Альмерсъ  (не  отвъчаетъ,  но  спустя  некоторое  время  говорить). 
Нътъ,  я  понять  не  могу.  Просто  непостижимо...  все  это. 

Аста  (съ  участ1емъ  кладетъ  на  его  руку  свою).  Бъдный  мой 
Альфредъ! 

Альмерсъ  (глядя  на  нее  въ  упоръ).  Да  неужели  это  въ  самомъ 
дъл'Ь  правда,  Аста?  Или  я  съ  ума  сошелъ?  Пли  только  во 
снъ  вилсу?  Ахъ,  будь  это  лишь  сонъ!  Подумай,  какъ  хорошо 
было  бы  проснуться! 

Аста.  Ахъ,  если  бы  я  въ  самомъ  дълъ  могла  разбудить  тебя? 

Альмерсъ  (устремивъ  взоръ  опять  на  фьордъ).  Какимъ  безжа- 
лостнымъ  кажется  сегодня  фьордъ.  Такой  тяжелый,  сонный, 
свинцовый...  съ  желтизной...  отражаетъ  въ  себъ  дождевыя  тучи. 

Аста  (умоляюще).   Альфредъ,  да  не  смотри  ты  все  на  фьордъ! 

Альмерсъ  (не  слушая  ея).  Таковъ  онъ  на  поверхности  —  да. 
Но  въ  глубинъ...  гдЬ  несется  быстрое  нижнее  течете... 

Аста  (со  страхомъ).  Ахъ,  ради  Бога...  не  думай  ты  о  глубпнъ! 

Альмерсъ  (кротко  смотритъ  на  нее).  По-твоему,  онъ  лежитъ  гдв- 
нибудь  тутъ  у  берега?  Нътъ,  Аста.  Не  думай  этого.  Не  за- 
будь, какое  тутъ  быстрое  течете.  Прямо  въ  море. 

Аста  (съ  рыдашемъ  припадаетъ  къ  столу,  закрывъ  лицо  руками). 
Боже  мой...  Боже  мой! 

Альмерсъ  (удрученно).  Вотъ  отчего  маленькш  Эйольфъ  такъ 
далеко-далеко  унесся  отъ  насъ. 

Аста  (смотритъ  на  него  съ  мольбой).  Альфредъ,  да  не  говори  такъ! 

Альмерсъ.  Сама  можешь  высчитать.  Ты  ведь  такая  сообра- 
зительная... Бъ  двадцать  восемь  —  двадцать  девять  часовъ... 
Постой...  погоди... 

Аста  (кричитъ,  затыкая  уши).  Альфредъ!.. 

Альмерсъ  (ударяя  кулакомъ  по  столу).  Иу,  а  смыслъ-то...  ты 
видишь  смыс.тъ  въ  этомъ? 

Аста  (глядя  на  вего).  Въ  чеагь? 

Альмерсъ.  Въ  томъ,  что  сделали  со  мной  и  Ритой? 

Аста.  Смысдъ? 
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Альмерсъ  (нетррпЪиво).  Ну  да,  смыслъ.  Въдь  долженъ  же 
тутъ  быть  какой-нибудь  смыслъ.  Жизнь,  бьгие,  судьба  не  мо- 
гутъ  же  быть  лишены  всякаго  смысла. 

Аста.  О,  кто  же  можетъ  сказать  объ  этомъ  что-нибудь  вер- 
ное, положительное,  Альфредъ? 

Альмерсъ  (съ  горькимъ  см-вхомъ).  Да,  да;  ты  права.  Пожалуй, 
все  пдетъ.  какъ  придется;  все.  Вертится,  несется,  какъ  остовъ 
разбитаго  корабля  безъ  руля  и  безъ  вътрнлъ.  Очень  можетъ 
быть.  По  крайней  м1;рт>,  съ  виду  такъ  выходить. 

Аста  (задумчиво).  А  если  это  только  такъ  кажется?.. 

Альмерсъ  (вспыливъ).  Да?  Такъ  ты,  пожалуй,  можешь  объяс- 
нить мнъ  это?  Я  не  могу.  (Мягче)  Эйольфъ  жилъ-жилъ,  дожилъ 
какъ  разъ  до  того  времени,  когда  ему  предстояло  начать  жить 
сознательно.  Носилъ  въ  себъ  столько  задатковъ.  Пожа- 
луй, богатыхъ  задатковъ.  Долженъ  былъ  наполнить  мою 
жизнь  радостью,  гордостью.  И  вотъ,  стоило  явиться  сюда  по- 
мешанной старушонке...  показать  собаку  въ  мтлнкв... 

Аста.  Да  мы  же  совевмъ  не  знаемъ,  какъ  собственно  это 
произошло. 

Альмерсъ.  Нт>тъ,  знаемъ.  Мальчики  впдъли,  какъ  она  гребла 
по  фьорду.  Впдъли,  какъ  Эйольфъ  стоялъ  одинъ  на  самомъ 
краю  мостковъ.  Видт.ли,  какъ  онъ  впился  въ  нее  глазами... 
и  вдругъ  у  него  словно  голова  закружилась.  (Дрожа)  И  вотъ 
онъ  свалился...  и  исчезъ. 

Аста.  Да,  да.  Но  все-таки... 

Альмерсъ.  Это  она  увлекла  его   въ  глубину.   Будь  увърена. 

Аста.  Но,  дорогой  мой,  зачъмъ  ей  это  было? 

Альмерсъ.  Да,  вотъ  оно!  Зачъмъ  ей  было?  Возмезд1Я  тутъ 
не  могло  быть.  То-есть  искуплешя  вины  —  хочу  я  сказать. 
Эйольфъ  не  едълалъ  ей  ничего  дурного.  Никогда  не  кричалъ 
ей  вс.тЬдъ,  не  дразнилъ.  Не  швырялъ  камнями  въ  собаку. 
Онъ  до  тъхъ  поръ  никогда  и  въ  глаза  не  видалъ  ни  ея  ни 
собаки.  Значить,  тутъ  не  возмезд1е  было.  Ни  причинъ  ни 
основанШ.  Ни  тъни  смысла,  Аста...  II  все-таки  это  понадо- 
билось для  поддержашя  м1рового  порядка. 

Аста.  Ты  говорилъ  объ  этомъ  съ  Ритой? 

Альмерсъ  (качая  головой).  Съ  тобой  мнъ  какъ-то  легче  гово- 
рится объ  этомъ.  (Тяжело  вздыхаетъ).  Да  и  обо  всемъ... 

(Аста  достаетъ  изъ  кармана  нитки,  иголку  и  пакетикъ,  завернутый 
въ  бумагу.  Альмерсъ  сидитъ  и  безучастно  смотритъ  на  нее). 

Альмерсъ.  Что  у  тебя  тутъ,  Аста? 
Аста  (беря  его  шляпу).  Черный  крепъ. 
Альмерсъ.  Ахъ,  къ  чему  это? 
Аста.  Рита  просила  меня.  Можно? 
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Алыиерсъ.  Какъ  хочешь;  мнв  все  равно. 

(А  с  та  прикр-Ьпляетъ  къ  шляпе  полоску  крепа). 

Альмерсъ  (смотритъ  на  нее).   Где  Рита? 

Аста.  Пошла,  кажется,  пройтись  по  саду.  Съ  ней  Борггеймъ. 

Альмерсъ  (несколько  удивленно).  Да?  Борггеймъ  н  сегодня  здт>сь? 

Аста.  Да.  Пргвхалъ  въ  полдень  съ  поъздомъ. 

Альмерсъ.  Не  ожндалъ. 

Аста  (шьетъ).  Онъ  такъ  любилъ  Эйольфа. 

Альмерсъ.  Борггеймъ  —  преданная  душа,  Аста. 

Аста  (съ  сердечной  теплотой  въ  голосе).  Да,  это  върно.  Предан- 
ная душа. 

Альмерсъ  (пристально  глядя  на  нее).  Въ  сущности  ты  лю- 
бишь его. 

Аста.  Да,  люблю. 

Альмерсъ.  И  все-таки  не  можешь  решиться?.. 

Аста  (перебивая).   А,  милый  Альфредъ,  оставь  это! 

Альмерсъ.  Да,  да...  скажи  мяв  только,  почему  ты  не  можешь?.. 

Аста.  Да  нт>тъ  же!  Умоляю  тебя!  Пожалуйста,  не  спраши- 
вай! Мнб  это  такъ  больно,  видишь  ли...  Ну  вотъ,  шляпа 
готова. 

Альмерсъ.  Благодарю. 

Аста.  Теперь  надо  еще  нашить  на  л'Ьвый  рукавъ. 

Альмерсъ.  И  сюда  еще? 

Аста.  Да,  такъ  полагается. 

Альмерсъ.  Ну,  дълан,  какъ  хочешь. 

Аста  (подвигается  къ  нему  поближе  и  начинаетъ  шить).  Не  ше- 
вели рукой.  А  то  я  уколю  тебя. 

Альмерсъ  (съ  полуулыбкой).    Точь  въ  точь,  какъ  въ  старину. 

Аста.  Да,  не  правда  ли? 

Альмерсъ.  Когда  ты  была  еще  дЬвочкой,  ты  тоже,  бывало, 
возилась  съ  моимъ  платьемъ. 

Аста.  Какъ  умвла. 

Альмерсъ.  Въ  первый  разъ  ты  взялась  за  иглу  для  меня... 
тоже,  чтобы  пришить  крепъ. 

Аста.  Да? 

Альмерсъ.  Да.  Къ  моей  студенческой  фуражки.  Когда  отецъ 
пашъ  умеръ. 

Аста.  Такъ  это  я  тебв  тогда  пришивала?..  Подумай,  я  не 
помню. 

Альмерсъ.  Еще  бы,  ты  была  совевмъ  маленькой. 

Аста.  Да,  маленькой. 

Альмерсъ.  А  дна  года  спустя...  когда  умерла  твоя  мать... 
ты  нашила,  мнт>  крепъ  и  на  рукавъ. 

Аста.  МпЬ  казалось,  что  такъ  надо  было. 
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Альмерсъ  (гладить  ея  руку).  Да,  да,  такъ  и  иадо  было,  Аста. 
II  воть  мы  съ  тобой  остались  одни  на  бЬломъ  свът'Ь'...  Ты 
уже  кончила? 

Аста.  Да.  (Складывастъ  швейяыя  принадлежности)  А  въ  сущ- 
ности, чудесное  тогда  настал  >  для  насъ  съ  тобой  время,  Аль- 
фредъ...  когда  мы  остались  одни,  вдвоемъ. 

Альмерсъ.    Да,  чудесное.    Хоть  и  пришлось  намъ  побиться. 

Аста.  Бился-то  ты. 

Альмерсъ  (нисколько  оживленн-Ье).  Ну,  и  ты  съ  своей  стороны 
старалась  изо  всвхъ  силъ...  (Улыбаясь)  Мой  милый,  верный 
Ойольфъ! 

Аста.  Ахъ!  Не  напоминай  мнъ*  объ  этой  глупой  выдумки! 

Альмерсъ.  Ну,  родись  ты  мальчикомъ,  тебя  вт>дь  назвали  бы 
Эйольфомъ. 

Аста.  Да,  родись  я  мальчикомъ.  Но  ты,  когда  сталъ  сту- 
дентомъ...  (Невольно  улыбаясь)  Подумать,  что  ты  могъ  все-таки 
такъ  ребячиться. 

Альмерсъ.  Разв'Б  я  ребячился? 

Аста.  Да,  конечно,  какъ  подумаю  теперь.  Теб'Б  стыдно  было, 
что  у  тебя  нътъ  брата.  Только  сестра. 

Альмерсъ.  Нътъ,  это  Теб'Б  было  стыдно-то. 

Аста.  Ну  да,  и  мнъ  немножко,  пожалуй.  Кромт>  того,  мнъ 
какъ-то  жаль  было  тебя... 

Альмерсъ.  Да,  да.  Вотъ  ты  и  разыскала  мой  старый  костюмъ... 

Аста.  Такой  красивый,  праздничный,  да.  Помнишь,  синюю 
баулу  и  панталоны  до  колънъ? 

Альмерсъ  (пристально  глядя  на  нее).  Какъ  хорошо  я  помню 
тебя  въ  этомъ  костюм  Ь. 

Аста.  Ну,  я  надъвала  сто  только,  когда  мы  бывали  съ  то- 
бой дома  одни. 

Альмерсъ.  II  какъ  мы  серьезно  къ  этому  относились,  важ- 
ничали. Я  безпрестанно  называлъ  тебя  Эйольфомъ. 

Аста.  Однако,  Альфредъ,  надьюсь,  ты  не  разсказывалъ  объ 
этомъ  Ритъ? 

Альмерсъ.  Нътъ.  кажется,  разсказывалъ  какъ-то. 

Аста.  Ахъ,  Альфредъ,  какъ  же  ты  могъ!.. 

Альмерсъ.  Видишь  ли...  жени  вт>дь  все  рассказываешь... 
или  почти  все. 

Аста.  Да,  пожалуй. 

Альмерсъ  (словно  очнувшись,  хватаеп,  себя  за  лобъ  и  вскакиваетъ). 
О-о!  И  я  могу  епдъть  тутъ  и... 

Аста  (встаетъ  и  съ  тревогой  емотритъ  на  него).   Что  съ  тобой? 

Альмерсъ.  Онъ  какъ  будто  отошелъ  отъ  меня.  Совсвмъ,  со- 
ве Ьмъ. 
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Аста.  Эйольфъ! 

Альмерсъ.  Я  тутъ  сидълъ  и  жилъ  въ  воспоминаншхъ.  А 
его  тутъ  не  было. 

Аста.  Ахъ,  Альфредъ...  за  всЬмъ  этимъ  въдь  стоялъ  малень- 
К1Й  Эйольфъ. 

Альмерсъ.  Его  тутъ  не  было.  Онъ  выскольнулъ  у  меня  изъ 
ума.  Совсъмъ  вонъ  изъ  памяти.  Онъ  не  всталъ  предо  мной 
ни  на  одну  минуту,  пока  мы  сидели  тутъ  и  разговаривали  съ 
тобой.  Я  совсъмъ  забылъ  о  немъ  въ  это  время. 

Аста.  Ахъ,  да  надо  же  тебъ  хоть  немножко  отдохнуть 
отъ  горя. 

Альмерсъ.  Нъть,  нътъ,  нътъ...  этого-то  мнь  и  нельзя!  Нельзя! 
Я  не  имъю  права.  И  сердце  не  велитъ.  (Сильно  взволнованный, 
идетъ  направо)  Одно  мнт>  нужно  —  быть  съ  нимъ  тамъ,  гдт.  онъ 
лежитъ  или  носится  теперь  въ  глубинЬ! 

Аста  (за  нимъ,  удерживая  его).  Альфредъ,  Альфредъ!  Не  ходи 
на  фьордъ! 

Альмерсъ.  Мнъ  надо  къ  нему!  Пусти  меня.  Аста.  Я  хочу 
съеть  въ  лодку. 

Аста  (со  страхомъ).  Не  ходи  на  фьордъ,  говорю  тебъ! 

Альмерсъ  (сдаваясь).  Хорошо,  хорошо,  не  пойду.  Только 
оставь  меня. 

Аста  (подводя  его  къ  столу).  Дай  отдохнуть  своимъ  мыслямъ, 
Альфредъ.  Поди  сюда  и  сядь. 

Альмерсъ  (хочетъ  сесть  на  скамью).  Да,  да,  какъ  хочешь. 

Аста.  Нътъ,  не  садись  тамъ. 

Альмерсъ.  Ахъ,  дай  мнъ... 

Аста.  Нътъ,  не  надо!  А  то  ты  все  сидишь  и  смотришь  туда... 
(Заставляетъ  его  съеть  на  стулъ  спиной  направо).  Ну  вотъ.  Такъ 
хорошо.  (Сама  садится  на  скамейку).  И  давай  опять  поговоримъ 
немножко. 

Альмерсъ  (тяжело  дыша).  Хорошо  было  хоть  на  минуту  за- 
быться отъ  этой  жгучей  боли  утраты. 

Аста.  И  тебъ  это  нужно,  Альфредъ. 

Альмерсъ.  А  по-твоему,  это  не  признакъ  ужасной  вялости, 
тупости  душевной,  что  я  въ  состояши  забываться? 

Аста.  Да  нътъ  же.  Невозможно,  я  думаю,  чтобы  мысли  вЬчно 
кружились  все  около  одного  и  того  же. 

Альмерсъ.  Да.  Для  меня  невозможно.  Пока  ты  не  пришла, 
л  сидълъ  тутъ  и  безконечно  страдалъ...  изнывалъ  отъ  боли, 
отъ  горя... 

Аста.  Да? 

Альмерсъ.  А  затЬмъ,  поваришь  ли,  Аста?..  Гм!.. 

Аста.  Ну? 
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Алыиерсъ.  Я  вдругъ  поймалъ  себя  на  мысли  о  томъ  —  а  чтб 
у  иась  будетъ  сегодня  къ  обиду. 

Аста  (успокаивающе).  Да,  да,  только  бы  отдохнуть... 

Алыиерсъ.  Да,  представь...  меня  это  какъ  будто  облегчило. 
(Протягивая  ей  руку  черезъ  столъ)  Какъ  хорошо,  что  ты  со  мной, 
Аста.  Я  такъ  радъ  этому.  Гадъ  —  радъ  въ  самой  скорби. 

Аста  (серьезно  смотритъ  на  него).  Прежде  всего  ты  долженъ 
радоваться,  что  съ  тобой  Рита. 

Альмерсъ.  Ну,  это  само  собой  разумеется.  Но  Рита  не  родня 
мнв.  Сестра  совсГ.мъ  другое  дъло. 

Аста  (напряженно).  Такъ  ли,  Альфредъ? 

Алыиерсъ.  Да,  наша  семья  совевмъ  особенная.  (Полушутливо) 
Паши  имена  всегда  начинались  светлыми  буквами.  Помнишь, 
мы  часто  говорили  объ  этомъ  прежде?  И  вев  наши  родные... 
всЬ  одинаково  бвдпы.  И  у  вевхъ  у  насъ  гЬ  же  глаза. 

Аста.  Ты  находишь,  что  и  у  меня?.. 

Альмерсъ.  Нвть,  ты  вся  въ  свою  мать.  Совевмъ  непохожа 
на  насъ  вевхъ.  Даже  на  отца,  Но  все  же... 

Аста.  Все  же?.. 

Алыиерсъ.  МнЬ  кажется,  что  жизнь  вмветв  все  же  нало- 
жила на  насъ  печать  общаго  сходства.  Духовнаго,  то-есть. 

Аста  (тронутая,  тепло).  Ахъ,  не  говори,  Альфредъ.  Это  я  заим- 
ствовала оть  тебя  свой  отпечатокъ,  я  одна.  И  тебв  я  обя- 
зана вевмъ,  вевмъ  хорошимъ  въ  жизни. 

Альмерсъ  (качая  головой).  НнчЬмъ  ты  мнв  не  обязана,  Аста. 
Напротивъ. 

Аста.  Вевмъ  тебЬ  обязана!  Самъ  знаешь.  Ты  не  отступалъ 
пн  передъ  какой  жертвой... 

Альмерсъ  (перебивая).  А,  полно,  какая  тамъ  жертвы!  Пере- 
стань... Я  просто  любилъ  тебя,  Аста.  Съ  тъхъ  самыхъ  поръ 
еще,  какъ  ты  была  крошкой.  (Послъ  небольшой  паузы)  Притомъ 
же  мнв  .всегда  казалось,  что  я  обязанъ  исправить,  загладить 
передъ  тобой  большую  несправедливость. 

Аста  (удивленно).  Несправедливость?  Ты? 

Альмерсъ.  Не  съ  моей  стороны...  Но... 

Аста  (напряженно).  Но?.. 

Альмерсъ.  ...Со  стороны  отца. 

Аста  (привставая  со  скамьи).  Со  стороны  отца!..  (Опять  садится). 
Что  ты  хочешь  сказать,  Альфредъ? 

Альмерсъ.  Отецъ  никогда  не  былъ  съ  тобой  особенно  ла- 
сковъ. 

Аста  (съ  горячностью).  Ахъ,  не  говори  этого! 

Альмерсъ.  Но  это  правда.  Онъ  не  любилъ  тебя.  Не  такъ, 
какъ  следовало  бы. 
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Аста  (уклончиво).  Ну.  можетъ-быть,  не  такъ,  какъ  любллт. 
тебя.  II  это  вполне  понятно. 

Альмерсъ  (продолжая).  Онъ  часто  бывать  суровъ  и  съ  твоей 
матерью.  Во  всякомъ  случав  въ  пос.твднле  годы. 

Аста  (тихо).  Мама  быта  въдь  гораздо  моложе  его.  Не  забудь. 

Альмерсъ.  По-твоему,  они  былп  не  совсъмъ  пара? 

Аста.  Пожалуй,  что  такъ. 

Альмерсъ.  Но  все-таки...  Отецъ  всегда  былъ  такой  мягкп'1, 
сердечный  человькъ...  Такъ  ласковъ  со  всеми... 

Аста  (еще  тише».  Вврно,  мама  не  всегда  вела  себя  такъ,  какъ 
следовало. 

Альмерсъ.  Твоя  мать! 

Аста.  Пожалуй,  не  всегда. 

Альмерсъ.  По  отношешю  къ  отцу,  что  ли? 

Аста.  Да. 

Альмерсъ.  Никогда  ничего  такого  не  замьчалъ. 

Аста  (сдерживая  слезы,  ветаеть).  Ахъ.  милый  Альф]  едъ...  оставь 
въ  попов  т1.хъ...  кого  ужъ  нътъ.  (Отходить  направо). 

Альмерсъ  ( ветаеть).  Да.  оставимъ  нхъ  въ  ШЖ0Г1.  (Ломая  руки) 
Но  они-то...  тв,  кого  нътъ,  не  оставляютъ  насъ  въ  поко'Ь, 
Аста.  Ни  днемъ  ни  ночью. 

Аста  (смотрить  на  него  съ  тепльшъ  учаетьемъ).  Время  все  емпг- 
чигь,  Альфредъ. 

Альмерсъ    (йезпомощно  смотрить  на  нее).    Да,    и    ты    такъ 
маешь?  Но  какъ  мнв   пережить    эти   первые   ужасные   дни?.. 
(Хрипло)  Нътъ,  не  понимаю. 

Аста  «съ  мольбой,  положивъ  руки  ему  на  плечи).  Поди  къ  Рит!., 
ляю  тебя... 

Альмерсъ  (вепыжниь  и  утесняясь  отъ  ея  прнкосновешя).  Нътъ, 
нътъ,  нътъ...  II  не  говори  объ  этомъ!  Не  могу  я!  (Спокойнъе) 
Дай  мнъ  побыть  здесь  съ  тобой. 

Аста.  Хорошо,  я  не  уйду  отъ  тебя. 

Альмерсъ  (схвативь  ея  руку,  кръпко  держпть  ее).  Спасибо. 
(Тстремивъ  взглядъ  на  фьордъ)'  Гдт>-то  теперь  мой  маленыай 
Эйсльфъ?  (Грустно  улыбаясь  ей)  Можешь  ты  сказать  мн-в  это... 
мой  большой,  умный  Эйольфъ?  (Качая  головой)  Никто  въ  >пр1; 
не  скажетъ  мне  этого.  II  самъ  я  знаю  одно,  что  его  нътъ 
больше  со  мной.  Ужасно! 

Аста  (глядить  налвво  и  отнимаеть  руку;.   Они  идутъ. 

(По  тропинки  спускаются  Рита  н  Борггеймъ:  она  ндеть  впереди, 
онъ  за  нею.  Она  въ  темномъ  платьъ:  на  голову  накинуть  черный  кре- 
повый шарфъ.  У  Боргтейма  зонтикъ  подъ  мышк 

Альмерсъ  ( ндеть  навстречу  РнтЬ).  Какъ  ты  себя  чувствуешь, 
Гита- 
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Рита  { проходя  мимо  него).  Ахъ,  не  спрашивай. 

Альмерсъ.  оачЬмъ  ты  сюда  пришла? 

Рита.  Только  узнать,  где  ты.  Ты  что  дьлаешь? 

Альмерсъ.  Ничего.  Аста  поеждъла  со  мной. 

Рита.  А  до  прихода  Асты?    Ты  все  утро  не   былъ  со  мпоп. 

Альмерсъ.  Сид1;лъ  тутъ  и  г.тлдЪлъ  иа  воду. 

Рита.  У!..  Какъ  ты  можешь!.. 

Альмерсъ  (нетерпеливо).   Я  предпочитаю   быть  одипъ  теперь. 

Рита  (безпокойно  бродить  вокругъ).  II  еще  сид&гь  спокойно. 
Не  двигаясь  съ  мЬста! 

Альмерсъ.  МиЬ  же  некуда  и  не  зачЬгъ  идти. 

Рита.  А  я  нигде  мЬста  не  нахожу...  II  ужъ  меньше  всего 
здесь  —  гдв  фьордъ  передъ  глазами. 

Альмерсъ.  А  мне  это-то  и  нужно. 

Рита  (Борггейму).  Какъ  вы  думаете,  вЬдь  ему  лучше  пойти 
съ  нами? 

Борггеймъ  (Алмюреу).  Я  думаю,  это  было  бы  для  васъ  лучше. 

Альмерсъ.  Нетъ,  нетъ,  —  оставьте  меня  въ  поко'Ь. 

Рита.  Такъ  я  останусь  съ  тобой,  Альфредъ. 

Альмерсъ.  Ну,  останься.  II  ты,  Аста. 

Аста  (шопотомъ  Борггейму).  Оставимъ  ихъ  одпихъ! 

Бгрггеймъ  (переглянувшись  съ  ней).  ФрОкенъ  Альмерсъ,  по 
пройтись  ли  намъ...  по  берегу?  Въ  самый  послъднш  разъ? 

Аста  (берегь  свой  зонтикъ).  Пойдемте.  Пройдемся. 
(Аста  и  Борггеймъ  уходягь  за  сарай). 

(Альмерсъ,  бездельно  побродивъ  некоторое  время,  садится  на  ка- 
мень нодъ  деревьями  впереди  налево). 

Рита  (подходить  и  останавливается  передъ  нимъ,  опустивъ  сложен- 
ный вмеей  руки).  Альфредъ,  ты  въ  состоянш  освоиться  съ 
мыслью,  что  мы  лишились  Эйольфа? 

Альмерсъ  (удрученно  глядя  передъ  собой).  Приходится  освоиться 
съ  этой  мыслью. 

Рита.  51  не  могу.  Не  могу.  II  потомъ  это  ужасное  вид  вше... 
Оно  всю  жизнь  будегь  стоять  у  меня  передъ  глазами. 

Альмерсъ  Гвзглянувъ  на  нее).  Какое  видение?  Чтб  ты  вид'Ьла? 

Рита.  Сама  я  не  видела.  Только  слышала  отъ  друтихъ.  О-о!.. 

Альмерсъ.  Скажи  лучше  сразу. 

Рита.  Я  пошла  съ  Борггеймомъ  на  пристань... 

Альмерсъ.  Зачемъ? 

Рита.  Разспроснть  мальчиковъ  о  томъ,  какъ  это  случилось. 

Альмерсъ.  Мы  ведь  знаемъ  уже. 

Рита.  Мы  узнали  больше. 

Альмерсъ.  Ну? 

Рита.  Неправда,  будто  опъ  сразу  исчезъ. 
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Альмерсъ.  Они  теперь  такъ  говорить? 

Рита.  Да.  Говорить,  что  видели,  какъ  онъ  лежалъ  тамъ  на 
дне...  глубоко подъ водой, — вода въдь  такая  чистая,  прозрачная... 

Алыиерсъ  (скрежеща  зубами).  И  они  не  спасли  его! 

Рита.  Вврно,  не  могли. 

Альмерсъ.  Они  умъютъ  плавать,  всв  умътотъ...  Говорили 
они,  какъ  онъ  лежалъ  тамъ? 

Рита.  Да.  Онъ  лежалъ  на  синив.   Широко  раскрывъ  глаза. 

Альмерсъ.  Раскрывъ  глаза!  Но  совсвмь  спокойно? 

Рита.  Да,  совсъмъ  спокойно.  Вдругъ  его' подхватило  и  спазу 
унесло.  Говорятъ  —  нижнимъ  течешемъ.  ,у   ,,1    бтМ\ 

Альмерсъ  (медленно  киваетъ  головой).    Такъ    воп  >и*« 

двли  на  прог  л"^1»е!р 

Рита  (котор.)     душятъ  слезы).  Да. 

Альмерсъ  (г  хо).  И  никому  никогда...  никогда  не  видать 
его  больше. 

Рита  (жалобнымъ  тономъ).  День  и  ночь  будетъ  теперь  стоять 
передо  мной  это  видьте  —  какъ  онъ  лежалъ  тамъ. 

Альмерсъ.  Широко  раскрывъ  глаза. 

Рита  (содрогаясь).  Да,  широко  раскрывъ  глаза.  Я  ихъ  вижу! 
Вижу  передъ  собой! 

Альмерсъ  (медленно  встаетъ  и  молча  съ  угрозой  глядитъ  на  нее. 
Затвмъ  говорить).  Что-жъ  это  были  —  недобрые  глаза,  Рита? 

Рита  (бл'вднъя).  Недобрые?.. 

Альмерсъ  (подходить  къ  ней  ближе).  Недобрый  глазъ  глядвлъ 
на  тебя  оттуда?  Изъ  глубины? 

Рита  (отступая).  Алъфредъ!.. 

Альмерсъ  (слтцуя  за  ней).  Отввчай!  То  быль  недобрый  дът- 
СК1Й  глазъ? 

Рита  (кричитъ).  Альфредъ!  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Вотъ  мы  и  дождались  теперь  —  чего  тебв  хоте- 
лось, Рита. 

Рита.  Я!  Чего  мнв  хотелось?.. 

Альмерсъ.  Чтобы  Эйольфа  не  было. 

Рита.  Никогда  въ  жизни  не  хотела  я  этого!  Я  хотЬла  только, 
чтобы  Эйольфъ  не  становился  между  нами. 

Альмерсъ.  Ну    вотъ...  впредь  и  не  станетъ  больше. 

Рита  (тихо,  глядя  въ  одну  точку).  Пожалуй,  теперь  еще  больше 
прежняго.  (Вздрагиваетъ)  Ахъ,  это  ужасное  видвше! 

Альмерсъ  (кивая).  Недобрый  двтскш  глазъ,  да. 

Рита  (отшатываясь  въ  ужас*).  Оставь  меня,  Альфредъ!  Я  боюсь 
тебя!  Я  тебя  никогда  пе  видвла  такимъ. 

Альмерсъ  (смотрнть  на  пес  холоднымъ  взглядомъ).  Горе  двлаетъ 
человека  злымъ,  бе-зобразнымъ. 
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Рита  (со  страхомъ,  но  все  еще  не  сдаваясь).  II  во  мн'Ь  такое  экс 
чувство. 

(Альмерсъ  идетъ  направо  и  смотреть  па  фьордъ.  Рита  садится  кт> 
столу.  Копоткая  пауза). 

Альмерсъ  (поворачивай  къ  ней  голову).  Никогда  ты  его  не  лю- 
би. :а  всей  душой,  всЬмъ  сердцемъ!  Никогда! 

Рита  (овладЬвъ  собой,  холодно).  Эйольфъ  самъ  никогда  не 
льнулъ  ко  мнт>  всей  душой  и  всвиъ  сердцемъ. 

Альмерсъ.  Потому  что  ты  не  хогЬ.та  привлечь  его  къ 
себъ. 

р..  ()  н4тъ,  хотГ.ла.  Очень  даже  хогЬла.  Но  кто-то  мв- 
ша..  саге  начала. 

Альмерсъ    ,сов("ё>гъ  оборачиваясь  къ  ней).    )  ,    ''  !%т,  мъгаалъ? 

Рита.  О,  нътъ!  Не  съ  са.маго  начала.    •'»■'         ' 

Альмерсъ  (подходя  ближе).  Кто  же?  Щ 

Рита.  Тетка. 

Альмерсъ.  Аста? 

Рита.  Да.  Аста  стала  мнт>  поперскъ  дороги. 

Альмерсъ.  Ты  утверждаешь,  что  Аста?.. 

Рита.  Да,  Аста.  Она  имъ  завладела...  съ  того  самаго  слу- 
чаи... съ  несчастпаго  падешя. 

Альмерсъ.  Если  она  это  сдълала,  то  сделала  изъ  любви. 

Рита  (запальчиво).  Именно!  А  я  не  терплю  делиться  съ  къмъ- 
ннбудь!  То-есть  делиться  любимымъ  существомъ! 

Альмерсъ.  Мы  съ  тобой  должны  были  любовно  поделить  его 
между  собой. 

Рита  (презрительно  глядеть  на  него).  Мы?  О,  и  у  тебя  тоже 
вт.дь  никогда  не  было  настоящей  любви  къ  нему. 

Альмерсъ  (пораженный,  смотреть  на  нее).  У  меня  не  было!.. 

Рита.  Не  было.  Прежде  ты  быль  весь  поглощенъ  этой  своей 
книгой...  объ  ответственности. 

Альмерсъ  (горячо).  Да,  былъ.  Но  ею-то...  ею  я  и  пожертво- 
вадъ  ради  Эйольфа. 

Рита.  Не  изъ  любви  къ  нему. 

Альмерсъ.  Такъ  почему  же,  по-твоему? 

Рита.  Потому  что  тебя  съедало  недовт,р1е  къ  самому  себе. 
Потому  что  ты  началъ  сомневаться  въ  своемъ  великомъ  при- 
званш. 

Альмерсъ   (пытливо).  Ты  что-нибудь  такое  подметила  во  мнЬ? 

Рита.  О,  да...  понемножку.  Тебе  и  стало  недоставать  чего- 
то  новаго,  что  могло  бы  заполнить  твою  душу...  Меня  одной 
тебъ,  вероятно,  стало  уже  мало. 

Альмерсъ.  Все  на  свьтб  изменяется:  превращеше  —  законъ 
жизни,  Рита. 
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Рита.  Вотъ  почему  ты  и  захотвлъ  сделать  чудо-ребенка  нзъ 
бьднаго  нашего  Эйольфа. 

Альмерсъ.  Этого  я  не  хотвлъ.  Я  хогЬдъ  сделать  нэъ  него 
счастливаго  человека.  И  больше  ничего. 

Рита.  Но  не  нзъ  любви  къ  нему.  Загляни-ка  въ  себя... 
(съ  выраженлемъ  страха)  и  поразмысли  обо  всемъ  томъ,  что  кры- 
лось подъ  этимъ  и...  за  этимъ. 

Альмерсъ  (избегая  ея  взгляда).  Ты  чего-то  не  договариваешь. 

Рита.  И  ты  тоже. 

Альмерсъ  (въ  раздумье  смотритъ  на  нее).  Если  это  такъ,  какъ 
ты  думаешь,  то  выходить,  что  наше  дитя  въ  сущности  ни- 
когда не  принадлежало  ни  тебт>  ни  мнъ\ 

Рита.  Да,  никому  изъ  насъ.  По  праву  истинной  любви. 

Альмерсъ.  И  все-таки  ты  такъ  убиваешься  о  немъ. 

Рита  (съ  горечью).  Да,  не  странно  ли?  Такъ  убиваться  изъ- 
за  чужого  мальчугана. 

Альмерсъ  (съ  порывомъ).  Ахъ,  да  не  называй  же  ты  его 
чужимъ! 

Рита  (удрученно  кивая  головой).  Мы  пикогда  не  ум'Ьли  при- 
влечь къ  себь  мальчика,  Альфредъ.  Ни  я    ни  ты. 

Альмерсъ  (ломая  руки).  А  теперь  поздно!  Поздно! 

Рита.  И  н'Ьтъ  намъ  утьшешя! 

Альмерсъ  (вдругъ  вскипЪвъ).  Все  ты  виновата! 

Рита  (встаетъ).  Я? 

Альмерсъ.  Да,  ты!  Ты  виновата,  что  онъ  сталь  такимъ. 
Твоя  вина,  что  онъ  не  могъ  спастись,  выплыть. 

Рита  (какъ  бы  защищаясь).  Альфредъ...  Н'Ьтъ!  Не  взваливай 
на  меня  этого! 

Альмерсъ  (нее  больше  и  больше  теряя  надъ  собой  власть).  Да,  да, 
буду!  Ты  оставила  малютку  безъ  присмотра  на  стодъ\ 

Рита.  Опъ  лежалъ  такъ  мягко  въ  подушкахъ.  И  спалъ  крЬд- 
кимъ  сномъ.  II  ты  об'Ьщалъ  присмотръть  за  нимъ. 

Альмерсъ.  Да,  обтлцалъ...  (Понизивъ  голосъ)  Но  тутъ  пришла 
ты,  ты,  ты...  и  увлекла  меня... 

Рита  (вызывающе  глядитъ  на  пего).  Скажи  лучше,  что  ты  по- 
забылъ  и  ребенка  и  все  на  свт>тъ\ 

Альмерсъ  (со  сдержанной  яростью).  Да,  это  правда.  (Понизивъ 
голосъ)  Я  забылъ  ребенка  въ  твоихъ  объятьяхъ! 

Рита  (возмущенная).  Альфредъ!  Альфредъ...  это  отвратительно 
съ  твоей  стороны! 

Альмерсъ  (тихо,  сжимая  кулаки).  Вотъ  еще  когда  ты  приго- 
ворила къ  смерти  малютку  Эйольфа. 

Рита  (изступленно).  Съ  тобой  вмъхгЬ!  Съ  тобой  вмъ'Сгб  — 
коли  такъ! 
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Альмерсъ.  О,  да...  призывав    и   меня    кгь   ответу,  если  ужъ 

па  то  пошло.  Мы  оба согрешили...   II,  значить,  скерть  Эйойфа 
была  все-таки  возмездаемь. 
Рита.  ВошездДемъ? 

Альмерсъ  (нисколько  овлад&въ  собой).  Да.  Оудомъ  надъ  нами 
съ  тойон.  Намъ  досталось  по  заслугамъ...  Чувство  тайнаго, 
труелнваго  расказни  заставляло  насъ  избътать  мальчика,  пока 
онъ  пыль  яшвъ...  Намъ  невыносимо  было  видеть...  тотъ  пред- 
ыетъ...  сь  которымъ  ому  приходилось  таскаться... 

Рита  (тихо).   Костыль. 

Альмерсъ.  Именно...  II  то,  что  мучить  насъ  теперь,  что 
мы  зовемъ  горемъ,  тоской,  — ■  это  просто  угрызения  соввсти. 
Не  что  иное. 

Рита  (растерянно  глядить  на  него).  Мвтв  кажется,  это  ДОЛЖНО 
довести  насъ  до  отчаяния...  свести  съ  ума  обоихъ.  Намъ  вЬдь 
никогда...  никогда  не  поправить  этого. 

Альмерсъ  (охваченный  бол-ве  мягкимъ  настроешемъ).  Ночью  я 
видъмъ  во  снт>  Эйольфа.  Онъ  какъ  будто  бы  шелъ  съ  при- 
стани. II  прыгалъ,  какъ  друг!е  мальчики.  Значить,  съ  иимъ 
ничего  не  случилось.  Ни  того  ни  другого.  Такъ  эта  ужасная 
действительность  была  лишь  сномъ, — подумалъ  я.  О,  какъ  я 
благодарилъ  и  благословлялъ...  (Обрывая)  Гм... 

Рита  (глядить  на  него).  Кого? 

Альмерсъ  (уклончиво).  Кого?.. 

Рита.  Да;  кого  ты  благодарилъ  и  благословлялъ? 

Альмерсъ  (такъ  же).  Это  в'Ьдь  во  снт>  было, — ты  слышишь. 

Рита.  Кого-нибудь,  въ  кого  самъ  не  вврншь? 

Альмерсъ.  Да   вотъ  все-таки...  нашло  на  меня.  Во  снь  в'Ьдь... 

Рита  (съ  упрекомъ).  Не  следовало  бы  тебъ  колебать  во  мнт> 
впру,  Альфредъ. 

Альмерсъ.  А  развт>  лучше  было  бы  съ  моей  стороны  пред- 
оставить тебъ1  всю  жизнь  заблуждаться,  морочить  себя 
самое? 

Рита.  Для  меня  лучше  было  бы.  Тогда  у  меня  хоть  было 
бы  за  что  ухватиться,  на  что  уповать.  А  теперь  я  не  знаю, 
какъ  мне  и  быть. 

Альмерсъ  (глядя  на  нее  въ  упоръ).  А  если  бы  ты  могла  выби- 
рать... если  бы  могла  последовать  за  Эйольфомъ  туда,  гдт> 
онъ  теперь?.. 

Рита.  Ну?  II  что  же? 

Альмерсъ.  II  будь  у  тебя  полная  уверенность,  что  ты  пай- 
дешь  его  тамъ...  узнаешь...  поймешь?.. 

Рита.  Да,  да,  —  что  же?.. 

Альмерсъ.  Сделала  бы  ты  добровольно    этотъ    шагъ?   Ушла 

44* 


—  692  — 
бы  по  доброй  воли  отъ  всего,  что  окружаетъ  тебя  здъхь?  Отка- 
залась бы  отъ  земной  жизни?  Пожелала  бы,  Рита? 

Рита  (тихо).  Такъ  сразу? 

Альмерсъ.  Да;  сегодня  же,  сейчасъ  же.  Отвечай.  Поже- 
лала бы  ты?.. 

Рита  (медля  отв-бтомъ).  Ахъ,  не  знаю,  Альфредъ...  Штъ;  ду- 
маю, мнъ  хотелось    бы    сначала    немножко    пожить  съ  тобой. 

Альмерсъ.  Такъ  —  ради  меня? 

Рита.  Да,  только  ради  тебя. 

Альмерсъ.  Ну,  а  потомъ?  Ты  пожелала  бы?..  Отвечай! 

Рита.  Ахъ,  чтб  мпъ-  отвечать  на  такой  вопросъ?  Я  лее  не 
могла  бы  уйти  отъ  тебя.  Никогда!  Никогда! 

Альмерсъ.  Ну,  а  если  бы  я  ушелъ  къ  Эйольфу?  Я  ты  бы 
непоколебимо  верила,  что  встретишь  тамъ  и  его  и  меня?  Ты 
пришла  бы  къ  намъ? 

Рита.  Я  бы  желала...  очень  желала1  Очень.  Но... 

Альмерсъ.  Но? 

Рита-  (саг  стономъ,  тихо).  Я  не  могла  бы,  —  я  это  чувствую. 
Нътъ,  нътъ,  не  могла  бы  ни  за  что.  Ни  за  каыя  бласа! 

Альмерсъ.  II  я  тоже. 

Рита.  Да,  не  правда  ли,  Альфредъ!  И  ты  не  могъ  бы! 

Альмерсъ.  Да.  Въдь  тутъ  на  земли  мы,  живые  люди, 
дома. 

Рита.  Да,  тутъ  то  счастье,  которое  намъ  доступно. 

Альмерсъ  (мрачно).  О,  счастье...  счастье... 

Рита.  Ты,  в'Ьрно,  думаешь,  счастья  намъ  больше  не  зна- 
вать. (Вопросительно  смотритъ  на  него)  Но  если  бы?..  (Горячо) 
Нъть,  нътъ;  я  не  смъчо  этого  говорить!  Даже  думать  не  смъто. 

Альмерсъ.  Нътъ,  скажи,  скажи,  Рита! 

Рита  (медля  отвътомъ).  Нельзя  ли  намъ  попытаться...  Развт, 
ужъ  совсЬмъ  Невозможно  —  забыть  его? 

Альмерсъ.  Забыть  Эйольфа? 

Рита.  Забыть  раскаяние,  угрызенш  совести,  хочу  я  сказать. 

Альмерсъ.  Ты  можешь  желать  этого? 

Рита.  Да.  Будь  это  ...возможно.  (Порывисто)  ВЬдь  такого 
состоятя...  я  долго  не  вынесу!  О,  неужели  нельзя  придумать 
чего-нибудь  такого,"  къ  чемъ  найти  забьете! 

Альмерсъ  (качая  головой).  Въ  чемъ  же?     - 

Рита.  Нельзя  ли  попытаться...  уехать —  далеко-далеко? 

Ал1мерсъ.  У'Ьхать  пзъ  дому?  Да  в1дь  теб'Ь  нигдт»  не  ужиться, 
кром1;  своего  дома, 

Рита.  Ну,  принимать  у  себя  почаще  людей.  Зажить  откры- 
тыми. д)мом1>.  Отдаться  чему-нибудь,  что  могло  бы  отвлечь  и 
успокоить  нась. 
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Альмерсъ.  Такая  жизнь  не  но    мнт>.    Н'Ьтъ...    тогда    ужъ    я 
лучше  попытался  бы  снова  приняться  за  свой  трудъ. 

Рита  (рбзко).  За  твои  трудъ?  Который  такъ  часто  раздЬлЯлъ 

наст,  точно  стеной? 

Альмерсъ  (медленно,  пристально  глядя  на  нее).  Съ  ЭТИХ'Ь  поръ 
между  памп  вечно  будетъ  ствна. 

Рита.  Почему  же?.. 

Альмерсъ.  Какъ  знать,  не  смотрятъ  л<1  на  насъ  день  и  ночь 
широко  раскрытые  дътсше  глаза? 

Рита  (тихо,  дрожа).  Альфредъ...  какая  ужасная  мысль! 

Альмерсъ.  Паша  любовь  была  какимъ-то  всепожирающимъ 
огнемъ.  Пора  ему  потухнуть... 

Рита  (идя  къ  нему).  Потухнуть! 

Альмерсъ  (жестко).  Онъ  уже  потухъ  —  въ  одномъ    нзъ  насъ. 

Рита  (словно  окамен-Ьвъ).    И  ты  решаешься  сказать  это  мнтЛ 

Альмерсъ  (мягче).  Страсть  умерла,  Рита.  Но  въ  томъ  чув- 
стве, которое  я  теперь,  какъ  сообщникъ,  питаю  къ  тебъ,  въ 
сознании  своей  вины  и  въ  жаждв  искуплешя,  я  впжу  какъ 
бы  зарю  воскресешя... 

Рита  (въ  бурномъ  норыв-Ь).  Не  нужно  мнъ  никакого  воскресешя! 

Альмерсъ.   Рита! 

Рита.  Я  живой  человъкъ,  и  во  мнт>  течетъ  горячая  кровь. 
Я  не  сплю  наяву...  съ  рыбьей  кровью  въ  жилахъ.  (Ломая 
руки)  II  быть  заточенной  на  всю  жизнь,  какъ  въ  тюрьме...  об- 
реченной раскаяшю  и  угрызешямъ  совести!  Заключенной  съ 
тЬмъ,  кто  ужъ  не  мой,  не  мой,  не  мой! 

Альмерсъ.  Тъмъ  должно  было  кончиться,  Рита  —  рано  или 
поздно. 

Рита.  Должно  было  кончиться!  Когда  началось  съ  такой 
пылкой  взаимной  любви! 

Альмерсъ.  Я  не  сразу  почуветвовалъ  къ  тебъ  любовь. 

Рита.  Что  же  ты  иочувствовалъ  ко  мнт>  съ  самаго  начали? 

Альмерсъ.  Страхъ. 

Рита.  Это  я  понимаю.  Но  какъ  же  я  привлекла  тебя 
все-таки? 

Альмерсъ  (глухо).  Ты  была  такъ  соблазнительно  хороша, 
Рита. 

Рита  (пытливо  смотритъ  на  него).  Такъ  лишь  однимъ  этимъ? 
Скажи  мн'Ь,  Альфредъ,  однимъ  этимъ? 

Альмерсъ  (сдьлавъ  надъ  собой  усшие).  Нътъ,  кромъ  того  было 
еще  одно. 

Рита  (порывисто),  л  догадываюсь  —  что!  «Золотыя  горы»  — 
какъ  ты  говоришь.  Такъ,  Альфредъ? 

Альмерсъ.  Да. 
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Рита  (съ  взглядомъ,  поднымъ  глубокаго  упрека).  Капъ  же  ты 
ыогъ...  какъ  ты  могь! 

Альмерсъ.  Мнъ  приходилось  думать  объ  Аегв. 

Рита  (запальчиво).  Объ  АстЬ!  (Съ  горечью)  Такъ  бъ  сущно- 
сти Аста  свела  нас*. 

Альмерсъ.  Она  ни  о  чемъ  не  знала.  II  до  спхъ  норъ  не 
подозреваете. 

Рита.  Все-таки  Аста!  (Улыбается,  кидая  на  него  искоса  презри- 
тельный взгляды.  Или  нътъ —  маленькш  Эйольфъ!  Маленькш 
Эйольфъ! 

Альмерсъ.  Эйольфъ?.. 

Рита.  Развв  ты  не  звалъ  ее  прежде  Эйолы|кмъ?  Кажется, 
ты  разсказывадъ  инь  какъ-то...  въ  одннъ  изъ  тъхъ  таин- 
ственныхъ  часовъ...  (Подходить  къ  нему  ближе)  Ты  помнишь 
тотъ  безумно- дивный  часъ,  Альфредъ? 

Альмерсъ  (отступая,  словно  въ  ужасв).  Я  ничего  не  помш ■.■! 
Не  хочу  ни  о  чсмъ  помнить! 

Рита  (за  ннмъ\  Это  было  въ  тотъ  часъ,  когда  другой  твой 
маленькШ  Эйольфъ  сталь  калькой. 

Альмерсъ  I  глухо,  опираясь  на  столы.  Возмезд1е! 

Рита  (угрожающе).  Да,  возмеаде! 

(Аста  и  Борггеймъ  возвращаются  изъ-за  нав-Ьса.  У  нея  въ  рукахъ 

НЕСКОЛЬКО    ВОДЯНЫХЬ   ЖИЛИ). 

Рита  твладввъ  собой).  Ну  что  же,  Аста  —  обо  всемъ  пере- 
говорили съ  господином*  Борггеймомъ? 

Аста.  О,  да  —  приблизительно.  (Оставляете,  зонтпкъ  ■  кладсгь 
цвъты  на  столь). 

Борггеймъ.  Фрёкенъ  Альмерсъ  была  очень    скупа  на  слова. 

Рита.  Да?  Зато  мы  съ  Альфредомъ  разговорились  сегодня 
такъ.  что... 

Аста  (съ  тревогой  переводить  глаза  съ  одного  на  другого).  Что 
такое?.. 

Рита.  ...Такъ.  что  хватить  на  всю  жизнь  этого  разговора. 
(Обрывая)  Ну,  пойдемте  домой  вев  вмъств.  Намъ  теперь 
нужно  общество.  Намъ  съ  Альфредомъ  не  справиться  одннмъ. 

Альмерсъ  (Рпгв  и  Борггейму.  Идите  себъ  виередъ.  (Оборачи- 
ваясь въ  АетЬ)    Аста.  на  одио  слово. 

Рита  (гмотритъ  на  него).  Вотъ  какъ?..  Ну.  хорошо,  такъ 
пойдемте  со  мной,  '     папин  Борггеймъ. 

(Рита  и  Борггеймъ  уходягь  вверхъ  по  троппнкъ). 

Аста  (взвошюванно).  Альфредъ,  что  случилось? 

Альмерсъ  (мрачно).  То,  что  я  больше  не  выдержу  здъеь. 

Аста.  ЗдЬсь!  То-есть  съ  Ритой? 

Альмерсъ.  Да.  Мы  съ  Ритой  не  можемъ  больше  жить  вмъсгЬ. 
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Аста  (трясегь  его  за  плечо).  Но,  Альфредъ...  не  говори  такъ: 
видь  это  же  ужасно! 

Альмерсъ.  Я  говорю  правду.  Мы  только  раздражаемъ  й 
порти мъ  другь  друга. 

Аста  (взволнованная  в  огорченная).  Никогда,  никогда  не  могла 
и  представить  себя  ничего  иодобнаго! 

Альмерсъ.  II  мнв  этого  но  приходило  въ  голову  до  сегодня. 

Аста.  И  ты  хочешь  теперь?..  Да  чего  же  ты  собственно 
хочешь,  Альфредъ? 

Альмерсъ.  Хочу  бросить  все!  Уехать  подальше  отъ  всего  этого. 

Аста.  И  остаться  совсъмъ  одинокимъ  на  свътъ? 

Альмерсъ  | кивая).  Какь  прежде, — да. 

Аста.  Ты  не  созданъ  быть  одинокимъ. 

Альмерсъ.  Ну,  какь  же!-  Былъ  же  я  прежде  одинокъ. 

Аста.  Да,  прежде.  Но  тогда  все-таки  а  была  съ  тобой. 

Альмерсъ  (хотеть  взять  ее  за  руку).  Да.  Я  н  теперь  хочу 
искать  убъжища  у  тебя,  Аста. 

Аста  (отступая).  У  меня!  Нътъ,  нътъ,  Альфредъ!  Это  совер- 
шенно невозможно. 

Альмерсъ  (удрученно  смотрить  на  нее).  Значить,  все-таки 
Борггенмъ  мвшаетъ? 

Аста  скиво).  Нътъ,  нътъ;  не  онъ  мъъпаетъ!  Ты  ошибаешься! 

Альмерсъ.  Хорошо.  Такъ  я  приду  къ  тебъ\  милая,  дорогая 
сестра.  Мнъ-  нужно  вернуться  кь  тебв — домой,  къ  теб'Б,  чтобы 
облагородиться,  очиститься  отъ  сожительства  съ... 

Аста  (возмущенная).  Альфредъ,  ты  гръншшь  иротнвъ  Гиты! 

Альмерсъ.  Я  согрт>шидъ  нередъ  нею.  Но  не  въ  этомъ.  О, 
подумай  же,  Аста!  Вспомни,  какъ  намъ  жилось  съ  тобой. 
Развъ  наша  совместная  жизнь  не  была  сплошнымъ  праздни- 
комъ  отъ  начала  до  конца? 

Аста.  Да,  Альфредъ,  Но  этому  уже  не  бывать  вновь. 

Альмерсъ  (съ  горечью).  Ты  думаешь,  супружеская  жизнь  въ 
конецъ  испортила  меня.-' 

Аста  (спокойно).  Нътъ.  этого  я  не  думаю. 

Альмерсъ.  Такт,  и  заживемъ  съ  тобою  попрежнему. 

Аста  (твердо).  Нельзя,  Альфредъ. 

Альмерсъ.  Нътъ.  можно,  можно.  Любок  между  братомъ  п 
сестрой... 

Аста  (напряженно).  Ну?.. 

Альмерсъ.  Одни  эти  отношешя  не  подвержены  закону  язмъ- 
нешя  и  превращешя. 

Аста  (тихо,  дрожащнмъ  голосомъ).  Ну,  а  если  наши  отношешя  не... 

Альмерсъ.  Не..? 

Аста.  ...Не  таковы? 


—  696  — 

Альмерсъ  (изумленно  глядигь  на  нее).  Не  таковы?  Дорогая,  чтб 
ты  хочешь  сказать? 

Аста.  Да,  лучше  всего  сказать  тебт,  все  сразу,  Альфредъ.,. 

Альмерсъ.  Да,  да,  скажи,  скажи! 

Аста.  Письма  моей  матери...  гЬ,  чтб  лежать  въ  портфели... 

Альмерсъ.  Ну? 

Аста.  Ты  прочти  ихъ...  когда  я  уЬду. 

Альмерсъ.  Зач'Ьмъ? 

Аста  (борясь  съ  собой).    Тогда  ты  увидишь,  что... 

Альмерсъ.  Ну! 

Аста.  ...Что  я  не  въ  прав'Ь  носить  имя  твоего  отца. 

Альмерсъ  (шатаясь  и  отступая  назадъ).  Аста!  Что  такое  ты  го- 
воришь? 

Аста.  Прочти  письма.  Тогда  самъ  увидишь.  И  поймешь...  И, 
можетъ-быть,  найдешь  извинеше...  моей  матери. 

Альмерсъ  (хватаясь  за  голову).  Я  понять  этого  не  въ  силахъ. 
Освоиться  не  могу  съ  этой 'мыслью.  Такъ  ты,  Аста,  не... 

Аста.  Ты  не  брать  мит»,  Альфредъ. 

Альмерсъ  (глядя  на  нее,  решительно).  Ну,  да  чтб  же  это  соб- 
ственно измьняетъ  въ  нашихъ  ртношешахъ?  Въ  сущности  ничего. 

Аста  (качая  головой).  Все  измъттяетъ,  Альфредъ.  Наши  отно- 
шешя  не  братск'ш. 

Альмерсъ.  Да-а.  Но  все  же  одинаково  святыя.  Всегда  оста- 
лутся  столь  же  святыми. 

Аста.  Не  забывай...  что  они  ужо  подчинены  закону  измт>- 
лен1Я,  превращешя,  какъ  ты  только- что  говорилъ. 

Альмерсъ  (пытливо  смотритъ  на  нее).  Не  хочешь  ли  ты  этимъ 
сказать,  что... 

Аста  (тихо,  растроганно).  Ни  слова  больше...  милый,  милый 
Альфредъ.  (Беретъ  со  стола   цв-вты)   Видишь  эти  водяныя  лнлш? 

Альмерсъ  (медленно  киваетъ  головой).  Это  нзъ  гЬхъ,  чтб  ра- 
стутъ...  нзъ  глубины,  съ  самаго  дна. 

Аста.  Я  нарвала  ихъ  въ  пруду.  Тамъ,  гдт>  онъ  впадаегъ  во 
фьордъ.  (Протягивастъ  ему  цв-Ьты)  Возьмешь  ихъ,  Альфредъ? 

Альмерсъ  (беретъ).  Спасибо. 

Аста  (съ  глазами,  полными  слезъ).  Это  въ  родт>  иосгЬдняго 
привата  теб'Ь  отъ  Эйольфа. 

Альмерсъ  (смотритъ  на  нее).  Отъ  того  Эпольфа  —  тамъ?  Или 
■отъ  тебя? 

Аста  (тихо).  Отъ  насъ  обоихъ.  (Беретъ  зонтикъ)  А  теперь 
пойдемъ  къ  Ритв.  (Уходитъ  по  тропинки  вверхъ). 

Альмерсъ  (беретъ  шляпу  со  стола  и  угрюмо  шенчетъ).  Аста! 
Эйольфъ...  Маленыай  Эйольфъ!..  (СдЪдуетъ  за  ней). 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

ПоросшШ  кустам»  холмъ  въ  саду  имтзшя  Альморса.  Въ  глубине  крутой 
обрывъ,  огороженным  перилами,  налево  епускъ  еъ  лт.стницей.  Широкий 
видь  на  фьордъ,  разстилаюпцйся  глубоко  внизу.  У  перилъ  флагнггокъ 
со  шнуромъ,  но  безъ  флага.  Впереди  направо  беседка,  обвитая  ползу- 
чими растешями  и  дикимь  виноградомъ.  Передъ  нею  скамейка.  Поздшй 

лтшпй  вечерь;  небо  ясное,  понемногу  смеркается. 
Лета  сидитъ  на  скамейки,  сложивъ  руки  на  кол'Ьняхъ.    Она  въ  верх- 
немъ   платьв    и    въ  шляпки:    через'ь    плечо   у    нея  дорожная    сумка; 

ВОЗЛТэ  зонтикъ. 
Борггеймъ  приходить  изъ  глубины  слива.  И  у  него  черезъ  плечо  до- 
рожная сумка.  Въ  рукахъ  свернутый  флагь. 

Борггеймъ  (увидавъ  Асту).  А,  вотъ  вы  гд4  сидите! 

Аста.  Сижу  и  смотрю  въ  иос.тъдшй  разъ. 

Борггеймъ.  Хорошо,  значить,  что  я  сюда  заглянулъ. 

Аста.  Вы  развъ  меня  искали? 

Борггеймъ.  Да.  Мн'Ь  очень  хотелось  проститься  съ  вами  иа 
этотъ  разъ.  Не  навсегда,  надтюсь. 

Аста  (слабо  улыбаясь).  Вы  таки- упорны. 

Борггеймъ.  Такимъ  и  подобаетъ  быть  тому,  кто  проклады- 
ваем пути. 

Аста.  Впд'Влн  Альфреда?  Или  Риту? 

Борггеймъ.  Обопхъ  видълъ. 

Аста.  Вмвст'Ь? 

Борггеймъ.  Нътъ.  Каждый  держится  особнякомъ. 

Аста.  А  что  вы  хотите  дълать  съ  этимъ  флагомъ? 

Борггеймъ.  Фру  Рита  просила  меня  поднять  его. 

Аста.  Поднять  флагь  теперь? 

Борггеймъ.  Наполовину.  Пусть,  говорить,  развевается  и 
день  и  ночь. 

Аста  (со  вздохомъ).  Бвдная  Рита!  И  бъдный  Альфредъ! 

Борггеймъ  (занятый  флагомъ).  Неужели  у  васъ  хватитъ  духу 
уъхать  отъ  нихъ?  Я  такъ  спрашиваю  потому,  что  вижу  —  вы 
совевмъ  по-дорожному. 

Аста  (упавшимъ  голосомъ).  Мн'Ь  надо  уъхать. 

Борггеймъ.  Если  надо,  то... 

Аста.  II  вы  въдь  тоже  увзжаетс  сегодня  ночью. 

Борггеймъ.  И  мнт,  надо.  Я  по  желъзной  дорогЬ.  А  вы? 

Аста.  Нътъ.  Я  на  пароходе. 

Борггеймъ  (искоса  поглядывая  на  нее).  Значить,  каждый  своей 
дорбгой. 

Аста.  Да. 

(Она  сидитъ  и  смотритъ,   какъ   онъ  подымаетъ  флагь  до  половины. 
Поднявъ  флагь,  онъ  подходить  къ  ней). 


—  698  — 

Борггеймъ.  Фрёкенъ  Аста...  вы  представить  себъ  не  мо- 
жете, какъ  я  горюю  по  маленькомъ  Энольфъ. 

Аста  (взглянувъ  на  него).   Я  върю. 

Борггеймъ.  II  это  такъ  мучительно.  Въ  сущности,  не  въ 
моемъ  характере  горевать... 

Аста  (переводя  взглядъ  на  флагъ).  Со  временемъ  все  проходить, 
все!  Всякое  горе. 

Борггеймъ.  Всякое?  Вы  думаете? 

Аста.  Какъ  ненастье.  Вотъ  уйдете  подальше  и... 

Борггеймъ.  Больно  ужъ  далеко  пришлось  бы  уъхать  для 
этого. 

Аста.  Займетесь  большой  новой  работой. 

Борггеймъ.  А  помочь  мнъ  будетъ  некому. 

Аста.  Ну,  конечно,  найдется. 

Борггеймъ  (качая  головой).  Некому.  Не  съ  къмъ  будетъ  раз- 
делить радость.  Главное,  радость. 

Аста.  А  не  труды  и  тяготы? 

Борггеймъ.  Э,  съ  этимъ  всегда  и  одннъ  справишься. 

Аста.  А  радость  —  ее,  по-вашему,  надо  делить  съ  къмъ- 
шюудь? 

Борггеймъ.  А  то  что  за  радость  въ  радости? 

Аста.  Да,  пожалуй,  такъ. 

Борггеймъ.  Разумеется,  можно  некоторое  время  радоваться 
въ  дупгв,  про  себя.  Но  надолго  этого  не  хватить.  Нътъ,  коли 
радоваться,  такъ  вдвоемъ. 

Аста.  Всегда  только  вдвоемъ?  Никогда  вместе  съ  другими? 
Со  многими  заразъ? 

Борггеймъ.  Ну,  видите  ли...  это  ужъ  будетъ  совсЬмъ  по- 
другому.  Фрёкенъ  Аста...  неужели  вы  такъ-таки  и  не  можете 
решиться  поделить  счастье  и  радость...  Ну,  и  труды  и  заботы... 
съ  однимъ...  съ  къмъ-ннбудь  однимъ? 

Аста.  Было  время  —  я  двлила. 

Борггеймъ.  Вы? 

Аста.  Да.  когда  мы  съ  братомъ...  когда  мы  съ  Альфредомъ 
жили  вместе. 

Борггеймъ.  Ахъ,  съ  братомъ!  Это  же  совсъмъ  другое.  По- 
моему,  это  было  скоръе  просто  мирное,  безмятежное  сущсство- 
ваше,  нежели  счастье. 

Аста.  Все-таки  прекрасное  было  время. 

Борггеймъ.  Вотъ  видите,  ужъ  это  —  и  то  казалось  вам;. 
ирекраснымъ.  Подумайте  же...  не  будь  онъ  вапгамъ  братомъ'.'! 

Аста  (хочсп.  встать,  но  остается  свдЬть).  Въ  такомъ  случав  мы 
бы  никогда  и  не  жили  вмъст!;.  Я  ведь  была  тогда  ребенкомъ. 
II  онъ  почти  гоже. 
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Борггеймъ  (немного  погодя).  Да  разв'й  то  время  было  такъ 
ужъ  прекрасно? 

Аста.  Да,  поверьте  мн!;,  прекрасно. 

Борггеймъ.  И  ни  переживали  тогда  истинно  снътлыя,  счаст- 
ливя минуты? 

Аста.  О,  да,  много,  много.  Невероятно  много. 

Борггеймъ.  Расскажите  мнЬ  немножко  объ  этомъ,  фрбкенъ 
Дета. 

Аста.  Вт.  сущности,  это  все  татя  мелочи. 

Борггеймъ.  Напримъръ?..  Ну? 

Аста.  Наирнмъръ,  когда  Альфредъ  сдать  экзамены.  II  такъ 
хороню  едать.  А  нотомъ  нонемпожк-у  получалъ  уроки  то  въ 
одной,  то  въ  другой  школь1.  Или  когда  писать  какую-нибудь 
статью.  II  читать  се  мн'Ь.  А  нотомъ,  когда  ему  удавалось 
пристроить  ее  въ  журналъ. 

Борггеймъ.  Могу  себЬ  представить,  какая  это  была  тихая, 
прекрасная  жизнь.  Брать  съ  сестрой  дълили  радости.  (Качая 
головой)  Не  понимаю  только,  какъвашъ  братъ  могъ  разстаться 
съ  вами,  Аста. 

Аста  (подавляя  вогнете).  Альфредъ  въдь  женился. 

Борггеймъ.  Вамъ  это  не  тяжело  было? 

Аста.  Да;  вначалъ.  Мнъ'  казалось,  что  я  совевмъ  лиши- 
лась его... 

Борггеймъ.  Ну,  къ  счастью,  это  не  такъ  было. 

Аста.  Да. 

Борггеймъ.  II  все-таки — какъ  онъ  могъ!..  Жениться,  то-есть. 
Газъ  онъ  имьлъ  возможность  сохранить  васъ  для  себя  одного! 

Аста  (глядя  передъ  собой).  И  онъ,  върно,  подчинился  тогда 
закону  измънешя,  превращешя.  • 

Борггеймъ.  Закону  превращен! я? 

Аста.  Да;  Альфредъ  такъ  выражается. 

Борггеймъ.  Э,  —  вотъ  еще  какой-то  глупый  законъ!  Я  въ 
пего  нл  чуточки  не  върю. 

Аста  (встаетъ).  Съ  годами,  в'Ьрно,  и  вы  пов'Ьрите. 

Борггеймъ.  Никогда  въ  жизни!  (Убедительно)  Ну,  послушайте, 
фрбкенъ  Аста...  будьте  же  благоразумны — хоть  разъ.  Въ  этомъ 
д'ВД'Ь,  то- есть... 

Аста  (прерывая).  Ахъ,  н1тъ,  нътъ...  не  надо  возвращаться 
къ  этому! 

Борггеймъ  (попрежнему).  Нътъ,  Аста...  я  никакъ  не  могу 
такъ  легко  отстать  отъ  васъ...  Вашъ  брать  въдь  устроился, 
какъ  ему  самому  показалось  лучше.  Отлично  живетъ  своей 
ашзныо  и  безъ  васъ.  Вы  ему  вовсе  ненужны...  II  еще  этотъ 
случай,  который  разомъ  изменить  для  васъ  здесь  все... 


—  700  — 

Аста  (вся  вздрагивая).  Какой  случаи? 

Борггеймъ.  Несчастье  съ  мальчикомъ.  Какой  же  еще? 

Аста  (овладввъ  собой).  Да,  Эйольфа  больше  нт>тъ. 

Борггеймъ.  Такъ  чтб  же  вамъ  въ  сушности  дълать  здесь? 
Бъднын  мальчуганъ  не  нуяцается  больше  въ  вашихъ  заботахъ. 
У  васъ  больше  нвтъ  здъсь  никакнхъ  обязанностей...  нцкакихъ 
задачъ... 

Аста.  Прошу  васъ,  милый  Борггеймъ...  не  наступайте  па 
меня  такъ!.. 

Борггеймъ.  Нътъ;  я  былъ  бы  глупцомъ,  если  бы  не  испьт- 
талъ  всвхъ  средствъ  убъдить  васъ.  На-дняхъ  я  уъду  изъ 
города.  И,  можетъ-быть,  не  встръчу  васъ  тамъ.  Быть-можетъ, 
не  увижусь  съ  вами  долго-долго.  И  кто  знаетъ,  что  можетъ 
•случиться  за  это  время? 

Аста  (съ  серьезной  улыбкой).  Или  все-таки  боитесь  закона 
измънешя,  иревращешя? 

Борггеймъ.  Нътъ,  нисколько.  (Съ  горькимъ  смЪхомъ)  Да  тутъ 
н  мъняться  нечему.  То-есть  съ  вашей  стороны.  Я  для  васъ 
не  очень-то  много  значу — какъ  видно. 

Аста.  Вы  хорошо  знаете,  что  это  не  такъ. 

Борггеймъ.  Но  во  всякомъ  случав  —  не  очень  много.  Не 
столько,  сколько  мне  хотелось  бы...  (Горячо)  Господи,  Аста... 
фрёкснъ  Аста...  въдь  это  просто  ни  на  что  непохоже!  Передъ 
нами,  быть-можетъ,  не  дальше,  какъ  на  день,  на  два  отъ 
насъ,  цълая  будущность,  полная  счастья, — ждетъ  насъ...  а  мы 
все  это  такъ  и  оставимъ?..  Какъ  бы  не  пришлось  намъ  потомъ 
раскаяться,  Аста? 

Аста  (тихо).  Не  знаю.  Пока  приходится  все-таки  оставить 
вст>  свътлые  виды  на  будущее. 

Борггеймъ  (смотритъ  на  нее,  овладввъ  собой).  Значитъ,  мн'Ь  при- 
дется прокладывать  свои  пути  одному? 

Аста  (съ  теплымъ  чувствомъ).  Ахъ,  еслн-бъ  только  я  могла 
принять  въ  этомъ  участье!  Помогать  вамъ  въ  трудахъ.  Дълить 
съ  вами  радость. 

Борггеймъ.  Вы  бы  хотъли,  если  бы  могли? 

Аста.  Да.  ХотЬла  бы. 

Борггеймъ.  Но  не  можете? 

Аста  (потупясь).  Довольно  ли  съ  васъ,  если  я  буду  вашей 
■только  наполовину? 

Борггеймъ.  Пътъ.  Вы   должны  быть  вся  моя,  безраздельно. 

Аста  (смотритъ  на  него  и  тихо  говоритъ).  Такъ — я  не  могу. 

Борггеймъ.   Прощайте  же,  фрёкенъ  Аста. 

(Хочетъ  уйти.  Слива  изъ  глубины  показывается  Альмерсъ.  Борг- 
геймъ останавливается). 
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Дльмерсъ  (еще  подымаясь,  вполголоса,  указывая  на  бесвдку). 
Гига  въ  бесЬдкЬ? 

Борггеймъ.  ПЬтъ.  ЗдГ.сь  никого  въ'тъ,  вром'Ь  фрбкенъ  Асты. 
(Альмерсъ  подходить  ближе).. 

Аста  (идя  ему  навстречу).  По  пойти  ли  мн!>  посмотреть,  ГД& 
опа'?  Пли  принести  сюда? 

Альмерсъ  (отмахиваясь).  Ш;тъ,  Н'Ьтъ— не  надо.  (Борггейму)  Это 
ны  подняли  флагъ? 

Борггеймъ.  Да.  Фру  Гита  просила.  Я  загЬмъ  и  нрпшелъ 
сюда. 

Альмерсъ.  А  сегодня  ночью  уезжаете? 

Борггеймъ.  Да.  На  этогь  разъ  въ  серьезъ. 

Альмерсъ  (взглянувъ  на  Асту).  И,  кажется,  обезпечнли  себе 
хорошаго  спутника. 

Борггеймъ   (качая  головой).  Я  т,ду  одинъ. 

Альмерсъ  (пораженный).   Одинъ!.. 

Борггеймъ.  Одпнъ-одинешенскъ. 

Альмерсъ  (разс&гано).  Вотъ  какъ? 

Борггеймъ.  II  останусь  одинъ. 

Альмерсъ.  Есть  что-то  ужасное  въ  одиночестве.  Одна  мысль- 
о  немъ  ледянптъ... 

Аста.  Но,  Альфредъ,  ты  же  не  одинъ! 

Альмерсъ.  II  это  тоже  может ъ  быть  ужасно,  Аста. 

Аста  (тревожно).  Ахъ,  не  говори  такъ!  Не  думай! 

Альмерсъ  (не  слушая).  Но  разъ  ты  не  уезжаешь  съ..?  Разъ. 
тебя  ничто  не  связываетъ?  Отчего  же  ты  не  хочешь  остаться 
зд'Ьсь  у  меня...  и  Риты? 

Аста  (нервно).  НТ.тъ,  не  могу  я.  Мин  необходимо  въ  городъ, 

Альмерсъ.  Такъ  только  въ  городъ,  Аста!  Слышишь?  . 

Аста.  Да. 

Альмерсъ.  II  об'Ьщай  мн'Ь  вернуться  поскорее. 

Аста  (живо).  Нътъ,  нътъ,  этого  я  тебе  не  могу  обещать... 
на  первое  время. 

Альмерсъ.  Хорошо.  Какъ  хочешь.  Такъ  мы,  значить,  встре- 
тимся тамъ. 

Аста  (умоляюще).  По,  Альфредъ,  тебв  же  надо  теперь  оста- 
ваться дома  съ  Ритой! 

Альмерсъ  (не  отвечая,  поворачивается  къ  Борггейму).  Пожалуй, 
оно  и  къ  лучшему  для  васъ,  что  еще  не  обзавелись  пока 
спутнпкомъ. 

Борггеймъ  (съ  досадой!.  Какъ  вы  можете  такъ  говорить! 

Альмерсъ.  Да,  конечно;  нельзя  знать,  съ  к'Ьмъ  еще  дове- 
дется ваш»  встретиться  после...  дорогой. 

Аста    (невольно).    Альфредъ! 
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Альмерсъ.  Встретите,  пожалуй,  настоящаго  спутника...  Когда 
ужъ  поздно  будетъ.  Поздно. 

Аста  (тихо,  дрожащимъ  голосомъ).  Альфредъ!  Альфредъ! 

Борггеймъ  (переводя  глаза  съ  одного  на  другого).    Что    это  зпа- 
итъ?  Я  не  понимаю... 

(Рита  входить  слт>па). 

Рита  (жалобно).  Ахъ,  да  не  уходите  же  отъ  меня  вст>! 

Аста  (идя  ей  навстречу).  Ты  В'Г.дь  сама  хотъла  побыть  одна... 

Рита.  Да,  но  боюсь.  Темн'Ьетъ...  такт»  жутко  становится. 
Мнъ  все  кажется,  что  на  меня  глядятъ  болыше,  широко  рас- 
крытые глаза! 

Аста  (мягко,  съ  участьемъ).  А  если  бы  и  такъ,  Рита?  Этихъ 
глазъ  тебв  нечего  бояться. 

Рита.  Скажетъ  тоже!  Не  бояться! 

Альмерсъ  (уб-вдительно).  Аста...  умоляю  тебя...  ради  всего  свя- 
того... останься  здъсь...  съ  Ритой! 

Рита.  Да!  И  съ  Альфредомъ!  Останься!  Останься,  Аста! 

Аста  (борясь  съ  собой).  Ахъ,  мнгЬ  самой  такъ  хотълось  бы... 

Рита.  Такъ  останься!  Намъ  съ  Альфредомъ  не  справиться 
съ  нашпмъ  горемъ  и  утратой. 

Альмерсъ  (мрачно).  Скажи  лучше  —  съ  раскаяшемъ  и  угры- 
зен! ими  совести. 

Рита.  Да  какъ  ни  называй  —  намъ  одннмъ  не  справиться. 
Аста,  прошу,  умоляю  тебя!  Останься  и  помоги  намъ!  Будь 
намъ  вмъхто  Эйольфа!.. 

Аста  (отшатываясь).   Эйольфа!.. 

Рита.  Развт>  не  хорошо  было  бы  такъ,  Альфредъ? 

Альмерсъ.  Если  она  хочетъ  и  можетъ... 

Рита.  Ты  же  прежде  звалъ  ее  своимъ  малеиькимъ  Эяольфомъ. 
(Схвативъ  ея  руку)  Съ  этихъ  поръ  ты  будешь  нашпмъ  Эйоль- 
фомъ,  Аста!  Эйольфомъ,  какъ  прежде! 

Альмерсъ  (скрывая  свое  волнеше).  Останься...  и  раздали  нашу 
жизнь,  Аста!  Съ  Ритой!  Со  мной!  Со  мной...  твопмъ  братомъ! 

Аста  (решительно  отдернувъ  руку).  Н'БТ/ь.  Не  могу.  (Оборачиваясь) 
Борггеймъ...  когда  идегъ  пароходъ? 

Борггеймъ.  Скоро  ужъ. 

Рита.  Такъ  мпт,  пора.  Хотите  "Ьхать  вмъстъ? 

Борггеймъ    (сдерживая  порывъ  радости).  Хочу  ли!  Да-да-да! 

Аста.  Такъ  идемъ. 

Рита  (медленно).  Ахъ,  вотъ  что!  Ну.  тогда,  копечпо,  тебЪ 
нельзя  остаться  съ  нами. 

Аста  (бросаясь  ей  на  шею).  Спасибо  за  все,  Рпта!  (Переходя  къ 
Альфреду  и  пожимая  ему  руку)  Альфредъ!  Прощай!  Прощай! 
Прощай! 
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Альмерсъ  (тихо,  въ  сильномъ  волнеши).  Чтд  это,  Аста?  Это  по- 
хоже на  бЬгство? 

Аста  кь  внутренним!,  волнешемъ  и  какъ  бы  съ  испугомъ).  Да,  Аль- 
фредъ.м  это  и  есть  бегство. 

Альмерсъ.  БЬгство...  отъ  иежя! 

Аста  (шопотомъ).   БЬгство  отъ  тебя...  п  отъ  себя  самой. 

Альмерсъ  (отступая)-  А!.. 

(Аста  слгбшитъ  внизъ  по  лъстницъ\  Боргго имъ,  махая  шляпой,  за  ною"). 

(Рита  прислоняется  около  входа  въ  беседку.  Альмерсъ  въ  сильномъ 
волнеши  подходить  къ  периламъ  и  смотритъ  внизъ.  Пауза). 

Альмерсъ  (оборачивается  и  говорить,  стараясь  овладеть  собой) 
Вонъ  иароходъ  нодходитъ.  Смотри,  Гита. 

Рита.  Боюсь. 

Альмерсъ.  Боишься? 

Рита.  Да.  У  него  одинъ  красный  глазъ,  а  другой  зеленый. 
Больше  огненные  глаза. 

Альмерсъ.  Да  въдь  это  же  просто  фонари, — ты  знаешь. 

Рита.  Съ  этпхъ  поръ  это  глаза.  Для  меня.  Они  смотрятъ 
на  меня  въ  упоръ  изъ  мрака...     II  во  мракъ. 

Альмерсъ.  Вотъ  прпстаетъ  къ  берегу. 

Рита.  ГдЬ  онъ  прпстаетъ  теперь? 

Альмерсъ  (подходить  ближе).  У  пристани,  какъ  и  всегда, 
дорогая... 

Рита    (выпрямляясь).     Какъ    опъ    можетъ   приставать   тамъ! 

Альмерсъ.  Въдь  нужно  же. 

Рита.  Да  въдь  это  тамъ,  гдт>  Эйолъфъ./;  Какъ  они  могутъ 
приставать  тамъ? 

Альмерсъ.  Да,  жизнь  безжалостна,  Рита. 

Рита.  Люди  безжалостны.  Имъ  двла  нвтъ  ни  до  чего  и  ни 
до  кого.  Ни  до  живыхъ  ни  до  мертвыхъ. 

Альмерсъ.  Ты  права.  Жизнь  и  деть  своимъ  чередомъ.  Какъ 
будто  ровно  ничего  и  не  случилось. 

Рита  (устремить  взглядъ  въ  пространство).  Да  такъ  и  есть  — 
ничего  и  по  случилось.  Для  другпхъ,  то-есть.  Только  для 
насъ  двоихъ. 

Альмерсъ  (въ  прилив*  горя).  Да,  Рпта...  напрасно  ты  родила 
его  въ  мукахъ  и  страдашяхъ.  Все  равно  онъ  исчезъ,  не  оставпвъ 
слъма. 

Рита.  Спасли  одинъ  костыль. 

Альмерсъ  (запальчиво).  Замолчи  же!  Не  произноси  при  мнт> 
этого  слова! 

Рита  (яапобно).  Аза,!  Я  не  могу  перенести  мысли,  что  его 
нЬтъ  больше  съ  нами. 

Альмерсъ  (съ  холодной  горечью).  Ты  отлично  обходилась  бсзъ 
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него,  пока  онъ  былъ  съ  тобой.  По  цьлымъ  днямъ,  бывало,  и 
въ  глаза  его  не  видишь. 

Рита.  Да,  но  тогда  втдь  я  знала,  что  всегда  могу  увидъть 
его,  когда  только  захочу. 

Альмерсъ.  Да,  такъ  нерадиво  пользовались  мы  короткимъ 
пребыватемъ  съ  нами  маленькаго  Эйольфа. 

Рита  (прислушиваясь,  со  страхомъ).  Слышишь,  Альфредъ!  Опять 
звонятъ! 

Альмерсъ  (глядя  на  фьордъ).  Это  на  пароход!;  звонятъ.  Сей- 
часъ  отходитъ. 

Рита.  Ахъ!  Я  не  объ  этомъ  звонъ  говорю.  У  меня  цт>лый 
день  звенитъ  въ  ушахъ...  Опять  згюнятъ! 

Альмерсъ  (подходя  къ  ней).  Ты  ошибаешься,  Рита. 

Рита.  Нътъ,  я  слышу  такъ  ясно.  Точно  погребальный  звонъ. 
Протяжный.  Протяжный.  И  всегда  вызваниваетъ  одни  и  тъ' 
же  слова. 

Альмерсъ.  Слова?  Кашя  слова? 

Рита  (качая  въ  тактъ  головой).  «Ко-стыль  плы-ветъ, — ко-стыль 
плы-ветъ».  Ахъ,  право,  какъ  же  это  ты  не  слышишь! 

Альмерсъ  (качая  головой).  Я  ничего  не  слышу.  И  слышать 
нечего. 

Рита.  Да,  да,  говори,  что  хочешь.  Я  это  слышу  такъ  ясно. 

Альмерсъ  (глядитъ  чере.зъ  перила).  Теперь  они  ужъ  еЬли  на 
пароходъ,  Рита.  Сейчасъ  онъ  пойдетъ  въ  городъ. 

Рита.  Шть,  какъ  это  ты  не  слышишь!  «Ко-стыль  плы- 
ветъ,  —  ко-стыль...» 

Альмерсъ  (отойдя  отъ  нея).  Не  надо  тсб1;  стоять  тутъ  и  при- 
слушиваться къ  тому,  чего  нътъ.  Я  говорю,  что  Аста  съ 
Борггеймомъ  теперь  на  пароходе.  гЬдутъ  уже...  Асты  нт>тъ. 

Рита  (боязливо  смотритъ  на  него).  И  тебя,  вт>рно,  скоро  не 
будетъ,  Альфредъ? 

Альмерсъ  (быстро).  Что  ты  хочешь  сказать  этимъ? 

Рита.  Что  ты  последуешь  за  сестрой. 

Альмерсъ.  РазвЬ  Аста  что-нибудь  говорила? 

Рита.  Нтзтъ.  Но  ты  самъ  сказа.тъ,  что  мы  сошлись  только 
изъ-за  Асты. 

Альмерсъ.  Да,  но  ты  сама  привязала  меня  къ  себъ.  Со- 
вместной жизнью. 

Рита.  О,  я  ужъ  больше  не  кажусь  теб^  такой  —  соблазни- 
тельно-прекрасной. 

Альмерсъ.  Законъ  измтшешя,  превращешя  все-таки,  быть- 
можетъ,  скртшитъ  наши  узы. 

Рита  (медленно  кивая  головой).  Превращете  и  во  мнт>  совер- 
шается. Я  его  такъ  мучительно  чувствую. 
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Альмерсъ.   Мучительно? 

Рита.  Да,  въ*дь  это  тоже  словно  роды. 

Альмерсъ.  Такт,  оно  и  ген..  Или  воскресеШе...  возрождёте 
[,•[.  высшей  форм!;  жизни. 

Рита  (уныло  глядя  передо,  собой).  Да...  съ  утратой  всякаго  зем- 
ного счастья. 

Альмерсъ.  «Эта  утрата  и  есть  выигрышъ. 

Рита  (запальчиво!.  Э,  фразы!  Господи,— мы  В"ВДЬ  дьтй  земли. 

Альмерсъ.  Но  мы  все-таки  сродни  и  морю  и  небу,  Гита. 

Рита.  Ты.  быть-можетъ.  Но  не  я. 

Альмерсъ.  о,  пт.тъ.  Ты  сама  не  подозреваешь,  насколько 
ты   пмъ  сродни. 

Рита  |дт,лая  шагь  въ  нему).  Слушан,  Альфредъ,  не  могъ  ли  бы 
ты  снова  взяться  за  свой  трудъ? 

Альмерсъ.  За  топ.  трудъ,  который  ты  ненавидвла? 

Рита.  Я  теперь  не  такъ  требовательна.  Я  готова  делить 
тебя  ев  книгой. 

Альмерсъ.  Какъ  такъ? 

Рита.  Чтобы  сохранить  тебя  близъ  себя. 

Альмерсъ.  О,  я  мало  могу  оказать  теб'В  помощи,  Рита. 

Рита.  Но,  быть-можетъ,  я  могла  бы  помочь  теб'В. 

Альмерсъ.  Работать  надъ  книгой,  что  ли? 

Рита.  Пътъ.  Жить. 

Альмерсъ  (качая  головой).  Я  что-то  не  вижу  передъ  собой 
никакой  жизни. 

Рита.  Ну  —  дотянуть  до  конца. 

Альмерсъ  (мрачно,  какъ  бы  про  себя).  Пожалуй,  лучше  было  бы 
для  насъ  обоихъ  —  разстаться. 

Рита  (пытливо  смотритъ  на  него).  Куда  же  ты  уьхалъ  бы?  По- 
жалуй, все-таки  кь  Асгв? 

Альмерсъ.  ПЬтъ.  Къ  Аст'Ь  —  никогда  больше. 

Рита.  Куда  же? 

Альмерсъ.  Туда  —  въ  уединев1е. 

Рита.  На  горный  высоты?  Да? 

Альмерсъ.  Д;|. 

Рита.  По  п'вдь  это  одн'Ь  мечты,  Альфредъ.  Теб'В  тамъ  не 
выжить. 

Альмерсъ.   И  все-таки  меня  влечетъ  туда. 

Рита.  Зачъмъ?  Скажи! 

Альмерсъ.  Сядь.   51   разскажу  теб'В   что-то. 

Рита.  О  томъ,  что  произошло  съ  тобой   гамъ?.. 

Альмерсъ.  Да. 

Рита.  II  чгд  ты  утаилъ  тогда  отъ  Асты  и  меня? 

Альмерсъ.  Да. 
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Рита.  Ты  ирнвыкъ  все  держать  про  себя.  Не  следовало  бы 
теб-Ь. 

Альмерсъ.  Сядь  тамъ.  Л  я  разскажу  тебъ\ 

Рита.  Да,  да  —  разскажи!    (Садится    иа  скамью  около   беседки). 

Альмерсъ.  Я  былъ  тамъ  одинъ.  На  горныхъ  высотахъ.  Прн- 
шелъ  къ  большому  пустынному  горному  озеру.  Мнт>  надо  было 
перебраться  черезъ  него.  Но  я  не  могъ:  не  было  ни  лодки 
ни  люден. 

Рита.    Ну?  И  что  же? 

Альмерсъ.  Тогда  я  наугадъ  свернулъ  въ  боковую  долину.  Я 
думалъ,  что  поднимусь  тамъ  черезъ  кряжъ,  потомъ  спущусь  и 
выйду  по  другую  сторону  озера. 

Рита.  И,  вт.рно,  ьаблудился,  Альфредъ! 

Альмерсъ.  Да;  я  ошибся  направлсшемъ.  Тамъ  в'Ьдь  ни  до- 
рогъ  яи  тропниокъ.  И  я  шелъ  весь  день.  И  почти  всю  ночь. 
Подъ  конецъ  я  сталъ  думать,  что  никогда  ужъ  не  выберусь 
больше  къ  живымъ  людямъ. 

Рита.  И  домой  —  къ  намъ?  Вотъ  куда,  наверно,  неслись 
твои  мысли,  —  сюда. 

Альмерсъ.  Нътъ. 

Рита.  Нътъ? 

Альмерсъ.  Нътъ.  Такъ  странно.  И  ты  и  Эйольфъ  какъ-то 
отошли  отъ  меня  далеко-далеко.  И  Аста  тоже. 

Рита.  Такъ  о  чсмъ  же  ты  думалъ  тогда? 

Альмерсъ.  Я  не  думалъ.  Я  просто  шелъ,  пробираясь  вдоль 
обрывовъ...  а  душу  мою  наполняло  чувство  предсмертпаго 
покоя,  блаженное  забытье. 

Рита  (вскакивая).  Ахъ,  да  не  говори  такт,  объ  этомъ  ужает>! 

Альмерсъ.  Я  испытывалъ  такое  чувство.  Ни  малтшшаго 
страха.  Мнт>  казалось,  что  смерть  идетъ  рядомъ  со  мной,  какъ 
добрый  дорожный  товарпщъ.  II  все  это  было  такъ  понятно, 
такъ  просто — какъ  мнт.  тогда  казалось.  У  иасъ  въ  семьи  все 
вообще  недолгой  Ьчны... 

Рита.  Ахъ,  да  замолчи,  Альфредъ!  В'Ьдь  ты  же  вышелъ  изъ 
б'Ьды  благополучно. 

Альмерсъ.  Да,  я  вдругъ  какъ-то  вышелъ  на  дорогу.  По  ту 
сторону  озера. 

Рита.  Вотъ  была  ужасная  ночь  для  тебя,  Альфредъ.  Те- 
перь, когда  она  миновала,  ты  не  хочешь  признаться  въ  этомъ 
|,;|  же  гейт,  самому. 

Альмерсъ.  Та  ночь  и  допела  меня  до  моего  ръчпешя.  Я  и 
повернулъ  назадъ  и  пошел ъ  прямо  домой.  Къ  Эйольфу. 

Рита  (тихо).  Поздно. 

Альмерсъ.  Да.  За  нимъ  пришелъ  тозарищъ  и  взялъ  его...  а 
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и, к  |,  охватилъ  ужасъ  передъ  нимъ...    передъ  всЬмъ...   передъ 
всвмъ  этимъ...    отъ  чего    у    васъ  все-таки  не  хватаотъ   духу 
уйти.  Такъ  крепко  мы  съ  тобой    при  низа  им  къ  зеаглъ,    Рита. 

Рита  (еъ  проблескомъ  радости).  Не  правда  ли?  II  ты  тоже! 
(Подходя  къ  ному  ближе)  0,  давай  вмъегл  жить,  жить— сколько 
сможемъ! 

Альмерсъ  (пожимая  плечами).  Жить!  По  зияя,  ч'Ьмъ  напол- 
вшть  жизнь.  Кругомъ  одна  пустота.  Куда  ни  взгляни! 

Рита  (со  страхомъ).  О,  рано  или  поздно  ты  уйдешь  отъ  меня, 
Альфредъ!  11  это  чувствую.  II  вижу  по  твоему  лицу!  Ты  уйдешь 
отъ  меня! 

Альмерсъ.  Ты  думаешь — съ  дорожнымъ  товарищемъ? 

Рита.  Нътъ,  хуже.  Просто  уйдешь,  самъ  но  себъ.  Тебв  ввдь 
кажется,  что  не  для  чего  жить  только  здесь,  у  меня.  Отве- 
чая! Не  такъ  ли? 

Альмерсъ  (смотритъ  на  нее  въ  упоръ).  Л  если  бы  и  такъ?.. 
(Издали  доносятся  шумъ  и  крики,  сердитые  озлобленные  голоса.  Аль- 
м  ере  ъ  подходить  къ  периламъ). 

Рита.  Это  что  такое!  (Порывисто)  Ахъ,  увидишь,  —  они  на- 
шли его! 

Альмерсъ.   Его  никогда  не  найдутъ. 

Рита.  Такт,  что  же  тамъ? 

Альмерсъ  (отходя  отъ  перилъ).  Просто  драка  —  по  обыкно- 
венно. 

Рита.  На  берегу.-' 

Альмерсъ.  Да.  Всю  эту  слободку  надо  бы  снести.  Сенчасъ 
вотъ  мужчины  вернулись  домой.  Пьяные,  но  обыкновению.  Ко- 
лотятъ  ребятишекъ.  Слышишь,  какъ  мальчишки  визжать!  Жен- 
шины  вопятъ  о  помощи... 

Рита.  Не  послать  ли  кого  на  помощь? 

Альмерсъ  (жестко  и  злобно).  Помогать  тъмъ,  кто  по  гтомогь 
Эйольфу1  Н'ьгь,  пусть  ихт.  проиадаютъ!  Они  дали  погибнуть 
Эйодьфу! 

Рита.  Не  надо  такъ  говорить,  Альфредъ!  И  думать  такъ  не  надо. 

Альмерсъ.  Не  могу  я  думать  иначе.  Снести  бы  всъ  эти 
старый  лачуги. 

Рита.  А  что  станется  со  неси  этой  бт.днотой? 

Альмерсъ.  Пусть  себв  уходить  куда-нибудь  въ  другое 
мвето. 

Рита.  А  дъти? 

Альмерсъ.  А  не  все  ли  равно  въ  сущности,  гдъ  пмъ  про- 
падать. 

Рита  (тихо,  съ  упрекомъ).  Ты  нарочно  напускаешь  на  себя 
такую  черствость,  Альфредъ. 
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Аллмерсъ  запальчиво).  Съ  этихъ  поръ  я  им'Ью  право  быть 
черствымъ!  Это  мое  право  и...  и  мои  Долгъ! 

Рита.  Твой  долгъ? 

Альмерсъ.  Мой  долгъ  передъ  Эйольфомъ.  Не  оставаться  же 
ему  неотомщенным')*!  Однимъ  слрвомъ,  Рита,  какъ  я  сказалъ! 
Подумай  обт  этомъ.  Вёлй  сравнять  съ  землей  всю  эту  сло- 
бодку    когда  меня  не  будетъ  здесь. 

Рита  (вглядьгваясь  въ  него).  Когда  тебя  не  будетъ? 

Альмерсъ.  Да,  тогда  тебе  будетъ,  по  крайней  мврв,  чъмь 
наполнить  жизнь.  А  тебе  это  нужно. 

Рита  (твердо,  решительно).  Ты  правъ.  Ми!;  это  нужно.  Но 
угадай,  что  я  сделаю...  когда  тебя  не  будегь. 

Альмерсъ.  Ну,  чтб? 

Рита  (медленно,  решительно).  Какъ  только  ты  уйдешь  ртъ 
меня,  я  пойду,  спуЩусь  туда  к  т.  нимъ,  заберу  всЪхъ  этихъ 
бтздныхъ,  заброщенныхъ  ребятишекъ  и  приведу  сюда,  къ 
намь.  ВсЬхъ  этихъ  «дрянныхъ»  мальчиШекъ. 

Альмерсъ.  Что  же  ты  будешь  делать  съ  ними? 

Рита.  Возьму  ихъ  къ  себе. 

Альмерсъ.  Ты! 

Рита.  Да,  я!  Какъ  только;  ты  уедешь,  они  поселятся  здфсь 
всЬ...  какъ  мои  собственный  Дети. 

Альмерсъ  (возмущенно).   Займутъ  место  Эйольфа] 

Рита.  Да,  займутъ  место  ойольфа!  Будутъ  Жить  въ  комна- 
тахъ  Эйольфа.  Читать  ого  книжки.  Играть  его  игрушками. 
По  очереди  сидеть  за  сто.томъ  на  его  стуле. 

Альмерсъ.  Право,  можно  подумать,  что  ты  рехнулась.  Н'Ьтъ 
человека  въ  м1ре,  который    бь|  меньше   тебя   грдился  на  это! 

Рита.  Такъ  придется  ми  I.  сеоя  перевоспитать.  Обучиться, 
пр1учиться. 

Альмерсъ.  Если  ты  это  действительно  серьезно  говоришь, 
такъ  съ  тобой,  видно,  произошла  перемена,  настоящее  пре- 
вращеше. 

Рита.  Такъ  п  есть,  Альфредъ.  Объ  этомъ  ты  постарался. 
Ты  оставп.ть  ьо  мне  пустое  место.  II  мне  надо  попытаться 
заполнить  его  ч'Ьмъ-ниоудь,  что  походило  бы  на  любовь. 

Альмерсъ  (съ  минуту  стоить  въ  ра:цу.\п.1>,  глядя  на  нею.  Въ  СУЩ- 
НОСТИ мы  пока  немного  сделали  для  этой  бедноты  тамъ 
внизу. 

Рита.  Ничего  не  сделали. 

Альмерсъ.  Едва  ли  когда  и  вспоминали  о  ней. 

Рита.  Никогда  съ  со'чувстыемъ. 

Альмерсъ.  А  у  наст,  вт.дь  были   «золотыя  горы»!.. 

Рита.  Мы  закрыли  для  нпхь  свои  двери  и  своп  сердца. 
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Альмерсъ  (кивая).  Такъ,  пожалуй,  оно  и  въ  порядке    вещей, 
что  они  не  стали  рисковать  жизнью  ради    спасёте  Эйольфа. 
Рита  (тихо).    Подумай  ка,   Альфредъ...  ты  ув'Ьренъ  въ  томъ, 

ЧТО   МЫ    сами    риСКНуЛН    бы? 

Альмерсъ  (нервно,   ръзко).    Можно  ли  сомневаться,   Рита! 

Рига.  Ахь,  мы,  дъти  земли,   кип.  привязаны  къ  земли! 

Альмерсъ.  Что  собственно  ты  думаешь  сделать  дли  этихъ 
заброшенныхъ  дЬтей? 

Рита.  Прежде  всего  я  думаю  попытаться  смягчить...  и 
облагородить  ихъ  долю. 

Альмерсъ.  Если  это  тебъ1  удастся— ЭНольфъ  родился  иг  на- 
прасно. 

Рита.  II  былъ  отнять  у   насъ  не  напрасно. 

Альмерсъ  (пристально  глядитъ  на  нее).  Только  одно  нмт.п  въ 
виду,  Рада.  Не  любовь  голкаетъ   гёбя  на  это  дело. 

Рита.  III, тъ,  не  любовь.    Во    всякомъ    случай,   пока    этого 

111.  п.. 

Альмерсъ.  Ну,  а  что  же  собственно.-' 

Рита  (несколько  уклончиво).  Ты  ведь  такъ  часто  гопорплъ  съ 
Астой  объ  отвтлхтвенности  человеческой... 

Альмерсъ.  о  книге,  которую  ты  ненавидвла. 

Рита.  Я  вес  еще  ненавижу  со.  По  я  слушала,  какъ  ты 
разсказывалъ.  II  вотъ  хочу  попытаться  сама  подвинуть  дъ'ло 
внередъ.  По-своему. 

Альмерсъ  (качая    головой).  Это  не  ради  неоконченной  книги... 

Рита.  Пътъ,  у  меня  есть  еще  причина. 

Альмерсъ.  Какая  же? 

Рита  (шхи.  съ  грустной  улыбкой).  Я  хочу  задобрить  гв  ши- 
роко раскрытые  дътеше  глаза. . 

Альмерсъ  (пораженный,  пристально  гляди  на  нее).  Пожалуй,  и  я 
бы  могъ  примкнуть...  Помогать  тгб!.,  Рита. 

Рита.  Ты  бы  хогвлъ? 

Альмерсъ.  Да...  если  бы  знать,  что  смогу. 

Рита  (не  сразу).  Но  тогда  в"Бдь  тебъ"  пришлось  бы  остаться 
зд-Ьсь. 

Альмерсъ  (тихо).  Давай  попытаемся — не  удастся  ли. 

Рита  (чуть  слышно).  Давай,  Альфредъ. 

(Оба  молчагь.  ЗагЬмъ  Альмерсъ  идетъ  къ  флагштоку  и  подни- 
маетъ  флагь  совсъмъ.  Рита  стоитъ  около  бесъдки  и  молча  смотритъ 
на  него). 

Альмерсъ  (возвращаясь).  Намъ  предстоптъ  тяжелый  трудовой 
день,  Рита. 

Рита.  Увидишь...  иногда  будстъ  выпадать  на  нашу  долю  и 
тихш  воскресный  покой. 
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Альмерсъ  (тихо,  растроганный).  Когда  мы,  быть  -можетъ,  бу- 
демъ  живо  ощущать  близость  духовъ. 

Рита  (шопотомъ).  Духовъ? 

Альмерсъ  (попрежнему).  Да.  Съ  нами,  быть-можетъ,  будут ъ... 
гЬ,  кого  мы  потеряли. 

Рита  (медленно  киваетъ  головой).  Нашъ  маленький  Эйольфъ.  II 
твой  большой  Эйольфъ. 

Альмерсъ  (глядя  передъ  собой).  Быть-можетъ,  намъ  пион  разъ... 
на  пути  жизни...  и  удастся  увнд'Ьть  хоть  отражеше  пхъ... 

Рита.  Гдъ*  же.  Альфредъ?..  Куда  намъ  смотреть? 

Альмерсъ  (пристально  глядя  на  нее).  Ввысь. 

Рита  (одобрительно  кивая).  Да,  да...  ввысь. 

Альмерсъ.  Ввысь —  къ  горнимъ  высотамъ.  Къ  звт>здамъ.  Въ 
царство  великаго  безмолвгя. 

Рита  (протягивая  ему  руку).  Спасибо! 
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